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Gregorii  Turoncnfis  de  gloria  Gr.T.gLC. 
Confêribrum:  PanHis  an.1640. 

..hi(lona  Francorum:  Bafîlcx  b.Fr. 
an.  1 \ 

...demiraculis  S. Martini;  Pa-  ovM. 

Tîf!  an.  1^40. 

Vits  Pacrom  quK  miraculo.  r.Pit 
rum  librisfubjnnguntur. 

GretertjnTcripcronesRomanx  Onitf.4l4.f, 
pag.  4)4,  infcriptionc  riTypii 
Ommelianis  aimo  t $ tS» 

H 

VOcAiviAER^  hagioloa  Hagi. 

giquc,par  M.'Cha(lclaln: 

^ Paris  en  idp4.  < 

Pétri  Halloix  de  vit!  Orige.  HaU«r.Ori. 


drstiU  an.  t^So. 


}o(éphufn  Antchniam:  AquisJnis/en  Origenesdcfrnfos:  Lco^i 


anno  1^4$. 


VÜj 


.rVî(  T ^ B L*E 


•P- >4. 


<p.t5eq.4« 


ei  An.p 


«X  Di^  P*397> 


ex  Paa. 


ex  RufLt. 


hlttp.99 


h.£c.pr. 


ift  AU.p.ti5. 

in  An* 
ia  Cxat* 


io  Dtn*ii. 


Wier-iHCa^.ij.  Hierotiymi  epidolâ  ad  Oc(i-| 
phorucm  cottrra  Pciagianos  » nvl 
t 0)0  a,  cdUionis  fianicenfis  armo 
I »per  EraTaiamiqua  lémper 
QCimur . 

xHEph,  ...inc|riftol«mad£{:d^ioa. 

«d  Pr.  ..  .epidola  ad  Prxiidium  » 4. 

an.ii./racbr.  ..  .chronicon  »«nno  Chridi , utj 
ibinutocratur  ii  , cxrccenfîone 
Scaligcri:  Am{lck)dami  an.tdfS. 
cbr.n«  Scaligcri  in  illud  chronicon  no. 

rcliqua  eadcm  qux  in  £u- 
icbii  chronicon,  que  vide  ad 
EuC 

d«Di*Upc.p*ï>7  Hieronymi  de  Didymo,  ro-| 
mop, 

. . . epiflolx  tribut  prioribus  (o-l 
mis  contenta;  fubunotamen  na>| 
mero. 

...coifhda  ifo  ad  Hcdibiam 
quxUionc  4,  com.j. 

Qux  Rufinus  ad  Anaftafium  ,! 
(eu  AnaAaüus  contra  Rulînum 
icribitapod  Hier.tom.4, 

DeSpiritu  /*an«^o  lihcr  ex  Di- 
dymo ab  Hieronymo  verfus  co-| 
mo  p. 

Orifcnis  apologia  per  Pam- 
philium,  apudH)cron.c.4. 

Rufim  in  Hicronymum  liber 

i. lb. 

Opuicuiam  18  ex  his  quar! 
Hieronymo  £ils6  rhbuuncor 
in  4 comum  abaéU . 

Hieronymi  przfttio  ad  Ori-j 
genis  in  Ezechicicm  bomiliat  ï 
Kverlâs,  apud  OrigctKm  to.  i: 
Bafilezan.  I ^71.  1 

Hieronymi  in  Abdiam  pro< 
pbeum,  comod. 

. ; . in  prophetam  Amos , Ib. 

Orjgenisduzhomilis  in  Can- 
tica  ab  Hieronymo  verlir,  ta 
Orig. 

Hieronimi  in  Danielis  caput 

ii. tom0  5.  ^ 

InEcep.ti.  ...in£ccle(taften,  tay. 
ia  Epb.  • . • in  epiftolam  ad  EpheTios  • 


.ifrEzechielcfp  piOplt.ti».  y. 
in  epiltolam  ad  GaUtas  ,t.  p. 

. in  Habacuc  proph.c. 

. contra  Helvidium , taa. 

. in  Jeremiam  propfa.to.f . 
.inpropbctam  Jocl,tu5. 

. (Kxâiio  in  Jonam , co4. 

. contra  loviniamie» , rooK>  1, 
.in Uâi7caput4^,  toraof. 
prjrfatio  ad  Orlgcnis  homL 
liasinLucam  ï fc  vcrlâs,  apud 
Origenem  tomo  1,  Bafilce  an. 
no  I çyi. 

...  contra  Euctferianos,  tomo  2. 
. . ; Commentarii  in  Mareua 
Hieronymo  affiûi , tomo  ç. 

Hieronymi  in  Matthxi  capiic 
I,  verrupjComop. 
...înpropbecamNahum,  tad. 

inUrcæcapucy,  Ib. 

. . . dialogorum  adverfus  P^la- 
gianos,I)b.2,tom.  a. 
...incpiRadPhilemonem,  t.p. 
.••inpfalmum  (7. 

. « . iib.  ai  contra  Ruiînum , ta  2. 
...  in  Sophoniz  proph. c.  i.r.  tf; 
...iacaput  j.cpiftaU  PaiiJi  ad 
Titum , lomo^.  < 

contra  VigiUntium , tomo  2, 

I in  Zachariam  propb.ra^. 
Pclocis.inAâis  Apoflolorura 
citdtis:  apud  Hier,  tomo  |. 
Hieron.  de  locis  bebraicû,t.|« 
•de  nominibus  hebraicitt  lU 
In  librum  Hieronymi  de  vins 
illuftribus,  Auberti  Mirgri  noue; 
Antuerpif  anno  , 1 

In  proverbiorumcapuC24,t.7. 
Hcfonymi  quxftionei  hebrai. 
ex,  tomo|. 

qu*ftionc$  feu  tradittones 
hebraiex  in  Genefîm , tomo  y. 

Explanatio  lymfaol)  per  Rufi- 
num  Hier,  tomo  4* 

Hieronymi  opcnim  comat  4. 
cdicionisBanicends,  annoif^f. 
Hicr.de  vita  Hilarionit,  t.  r. 

. de  viris  üluBribus,  (eu  ^rJp. 

cctfibus 


In  Ef. 

in  Gal.p  vo#, 
io  Hab.|. 
la  Hciv.p,t|. 
in  J«r. 
in  loeL 
io  Joe  pr. 
io  Jov. 
in  11^  46. 
io  Lvc.prp.iol 


ia  Lac/, 
in  M«rc. 

io  Matt-i.v.e, 

in  Nah. 
in  0C7. 

In  Pe'.l.t. 

in  rhil. 
in  pf  57 
în  R 

in  Süph  r. 
io  Tit  ) 

in  Vi’e- 

in  ZâC. 
IAâp.295. 

loe.b/itff  UheW 
D.beb. 

n Mir. 

prov.i4.t.7.p.45, 
q bcb.p.i25. 

qi  oG.p  toi. 

fynb.p.TOi. 

C.4. 

vKil 

V.ni. 
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DES  CITATIONS. 


tôribusccclenafticis,  noHnume-j 
ratis  qui  ex  grxco  addici  Aine 
Apoftoli  feu  ApoAoticis  non 
firripcorcs , tomo  t, 
v.Mal.i(f«  • de  vicabeati  Malchi,  tomoi., 
v.Paul.  ...  de  vira  $.  PaulLercmitx»  c.  i.j 

v.petf.p.f4«  Autorincertusdeviro  pcrfcétol 
apud  Hier,  como  4. 

>îuct.ori/r«T.Or.  Petri  Huctii  Origeniana , (eu 
de  vita  & rebus  Origenis,  fuo' 
o]»enim  Origenis  tomo  1,  prae- 
müîa:  Rhocumagi  anno 

I 


Querncl  editi  epiftoix  tomo  1: 

Luretizanno  i^7f« 

Leoncii  Byzantini  tn  NcAo.  Leon.tnBut./c'MiD 
riutn&  Eutychen:  Bibl.Pat.to. 

4.  parte  1. 

...defcâjs,aâioneS,n>.tom.ii. 

Leporii  prcrf>ytcri  tibcllui 
emendacionis,  à Sirmnndo  cum 
aliis  dogmacicis  datus:  Pariliis 
anno  i6)o. 

Chronologia  LerincDiîum  pet 
Vincentium  Barralcm:  Lugduni 


anno  161 

Janf.h.P.  y^ORNELii  JaniTenii  Ypren-!  Libanii  oratio  ondecima  <c- ^*^*^-**' 

A cpiAopi  de  hzreA  Pela,  cunditomi,  prout  nomcratucin 
gianoopusquoprimus  Auguftûj  indice , in  texcu  cA  ixma*,  &Ac 
nifuicomus  continecur:  Rboco-  dcczteris:Parifîsanno  i(>Z7. 
magi  anno  1^4).  Luciani  prcibytcri  cpiftola  de  dcSt.e.*.p. 

IiUc/r;« laïuAit  Idatiani  fâÀi  integri , Bibtio-jinvcntione  S Scephani  i apud 


chr./f* 


tbecz  Labbeanz,  tomo  nPari. 
Aïs  anno  1^57. 

Idatii  chronicon,  tum  aÜbi, 
tum  àSirmondo  editum:  JLute 
cizanno  i6ip. 

Joannis  Damafceni  de  imagi-j 
nibus  lib.  a»  ex  editionc  grzca: 
BaAlez  anno  1 nf* 

Jo.M.dUl.»  p*477*  Joannis  Maxcncii  dialogorum 
contra  NcAorianos  liber  1:  Bi- 
bliotheczPatr.to.4>  parte  r . 
inH.fcr.c.4.  Ifidori  HifpalenAs  de  feripto- 

ribus  eccleiîaUicis , pag.i  C t>icein 
apud  Mirzum , p.8o. 
Juft.ip.i.pss*  Juftini  martyris apologia  ma- 

!«■ 

Bibliothcca  juris  canonici  per 
QiriAophorum  JuAellum:  Lu- 
tetizanno 

L 

PHilifp  1 Labbei  Bibliothe» 
ca  nova  manufcripcorom  : 
PariCanno  i<îî7- 
...de  feriptoribus  eccleHafticis: 
PariHisanno  téSo. 

I Faliadii  hiAoria  LauAaca:  BU 

biiocheez  Patrum , tomo  1 5:  Pa- 
rif  aa  1^44- 

Leonis  Magni  à PafehaAo 
Hifl£ccLT  om.XII. 


Tuflel. 


lib.bib. 


At. 


tco.ep. 


AuguAinum  in  appendice  tomi 
10:  LovanfenAura  Benedidino. 
rum  7. 

DiverAc  cpiAolz  anno  feré  ï-op.ep. 
4)1,  Arriptr  per  Chri  AianamLo< 
pameditr  Lovamianno  i<)8i. 

M 

JOannis  Mabiilon  tcerlta-  Mab.it  It 
licum  quod  MuCci  Italici  to. 
mo  primo  prxmictitur  : PariA 
anno  iCSy. 

Pétri  de  Marca  de  concordia  Mir.eon. 
facerdotii  & imperii:  PariAisan. 
no  1 66p. 

Marccilini  Comitis  chronicon 
^Sirmondo  edirum:  PariCanno 
i^i5>  adannnmCbriAi 

Mcnzairagna  grzeorura  die  Men.p,lo. 
in  textu  notato,  p.^gina  feu  co. 
lumna  cjuAdcm  menAs  odogcA. 
ma:  Vcnctiis anno  1 5 18. 

c»*m  die  prima  januatii,  & 
ucdcAngulis  menAbus. 

Marii Mcrcatorisoperacxedu 
donc  Stephani  Baluzii:  PariAii 
anno  i6î^. 

Mcrcatoris  in  Pclagium  to.  1, 
editionis  Garnch:  PariAis  anno 
167^. 

e 
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% T A I 

nxi. 

...fiotxGtfneîii  in  Mcrcatorem 

tomo  1. 

Slr.Ok 

notx  Sirmondi  in  librum  Ru- 
fini  de /idc  à le  editum  an.  i5(0. 

Mir.fl.C«D.4t. 

Auberti  Mirxinotx  in  librum 
Gcnnadii  de  /criptoribus  cccie- 

fiaOicit  in  fuo  de  feriptoribus 
cccle/iafticis  auâuario  : An- 
tuerpix  anno 

Mirc-i-i. 

Stephani  Baluzii  Mifcclla- 
neorum  to.i:Pari/!anno  1^79. 

Mol.15.aug- 

Joannis  Xiolani  notx  inCAi.ar- 
dium  addiem  1 5 menfisauguAi: 
Antuerpixanno  1583. 

n2i,B-/#N  S.  B. 

...  natales  Sanâorum  Bclgii  : 

Duaci  anno  i6t6. 

Mofc.c.I.p.ioi8. 

Joannis  Mofehi  i feu  Sophro- 
niiPratamfpiritaic:  Bibliochecx 
Patrum  tomo  1 3 . 

N 

Nor.hP. 

TT  En  R ICI  Cardinatis  de 
X X Noris  hiAona  PeUgiana  : 

Pacavii  anno  1673. 

fyn.f. 

Nphr.chr. 

...dcquinca  fynodo  cum  hiAo. 
riaPeJagiana:  Pataviian.  idyf. 

Nicephori  Patriarchx  Conf- 
taminopolitani  chronicon  edi- 
tomeum  Euicbii  chronicis  » cum 

Syncello&c. 

Npbr.L3.c-36. 

Nicephori  CalliAi  hiAoria  ec- 
cicfiaAica  : Panfiis  an.  16^0, 

0 

OptJ.3. 

P T A T 1 Milevitani  contra 
Parmenianum  lib.  5.  Pan- 

fiis  anno  1651. 

Ori.Haet 

Origenis  vita  rc/que  per  Hue- 

tram  delcripcx  > to.  i:  Rboioma- 
gi  anno  1668. 

in£z. 

...  bomflix  in  Ezecbiclem  edi- 
tXMiis  latini , tomo  i. 

in  Rom. 

...inepiAolatn  Pauli  ad  Koma- 
nos;edit.lar.to.i.  j 

prin.l.4.c.i. 

...de principiisiên  6^' 

edir.Iat.como  i. 

Orol7.p.ioy. 

Pauli  Orofii  hiAoria:  BibÜo- 
theex  Patrum  tomo  t f. 

apo 

...apologia  pro  libéra  arbitrio 
contra  Pclagium.  Ib. 

L £ 

P 

G£okcii  Pach)rmeris  hiC.  Pirchy. 

icorift  Tcrum  ï Michasle 
Paixologo  geftarum:  Romxan. 
l66i. 

Anconii  Pagi  Fraiicilnm  cri-  Pagi,2o.$», 
tica  in  annales  Baronii  adannuna 
Chri Ai  10: Panfiis anno  i6iÿ, 

Palladiidialogus  de  Ticajoarv  palldial/rar, 
nis  Chry(bftomi  à Bigocio  edi-  Oiry, 
tus:  Lutetia* anno 

Chronicon  paicale  ftu  Ale-  p»fc. 
xandrinum  » ex  cditioncCangia- 
na:  Patiftisanno  1688. 

Paulini  Nolani  carmen  14:  Faute  s^. 
Antuerpixanno  i<?ii. 

...cpiAoU.  Ibid.  ep.i6. 

Paulinus  illuAratus  per  P*  ill. 
ChifBccium  :Divionc  an.1661. 

Rof'^cidi  fx)tx  in  Paulinumi  n. 

Antucrpiz  editumanno  x^ii. 

Ambrofii  vita  per  Paulinnra  PauI.TAmb.p.l7- 
diaconum  in  prolegorocnis  Acn- 
bronanisiParif.anno  160^. 

Pauliiri  Pcrragorici  carmen  de  Paul.vNUrtp. 
vita  S.  Marciiit:  Bibl.  PacruRi  *7®» 
tomo  8. 

Pi-tri  de  Natalibus  lib.itLug-  P.de  N I 1. 
iuni  anno  1^4). 

joannis  Peariônii  epiieopi  P«»rCdcîgn.i.X. 
Lcltricnns  vindieix  epiAolarûm 
Ignatii  pais  prima:  Camabrigix 
anno  1 67  x. 

Qui  ad  P.arfunii  opéra  pof-  poftD. 
cuma  Londini  ani>o  1688,  édita 
variis  10  locis  per  Dodwellum 
addita  Tune. 

Dionylîi  Petavii  chronologia  P«  thr. 
feu  liber  1 5 de  dodtrina  tempo- 
rum. 

...dedoftrinatemporum:  Part  docJ.ii. 
lus  anno  1617. 

...  dogmatum  theologicorum  dog.t.y. 
tomo  t:  Ibid. anno  16^0. 

Phdoftorgti  luilorix  ecclefiaC  PbUiJ-7-c-3. 
ciex  lib.  7.  ex  editione  Hcnrici 
ValcHi:  Parifiisanno  i<7). 

Philoftorgiî  biftoria  eedefiaü  PKifgU.ci|, 
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Pbot.e.t. 

Pofd.  ind. 

PoQTe.i.ap./«ii 

PoQ'ev. 

Prxd.  fu 

Proc.  *d- 

FroC  chr> 

in  col. 
infi. 

a.  P. 

A.P.O.p.fd^. 
Prolt  pra  L 4. 
proirr./c*  lî-p- jo- 


BjiC  1.  i.c.^ 


odAo.p.»ây. 


ad  Or. 
ben.l.  if 


de  Ori. 
ex  ram. 


DES  CIT 
tica  ex  ediclone  Jâcobi  Goebafre*. 
di:  Genevsanno  164). 

Photii  bibiiothecx  capue  feu 
codex  8:  Genevx  anno  1 6 1 1* 

Index  fennonum  Aug.jxrrPoi^ 
fidium  Calamenfetn  epiicopam . 

Po(Tcvini  apparaeua:  Coionix 
an.  ido8,  paginas  in  ) pamsdif* 
tUgoimusappoficis  litterisa.  b.c. 

Hiftoria  PrxdeAinatiana  pcrl 
Jacobutn  SimvondufmPariCann.| 
1648. 

^ocorà  de  xdificiis  Joftiniani 

tOOlO  a*,  rarifîir  «nao  t tf 4z. 

Profpcri  Aquitani  cbronicon 
Hieronymiano  ferc  fubje^ua 

pTofperi  courra  collatorem 
...contra ingrates  feu  Scmipcla- 
gianoscarmen. 

Arnaidi  Pontaci  ixxx  inProf.| 
péri  chronicon:Bttrdeg.an.id04. 

Arnaidi  Pontaci  noexin  chro- 
nkonabipfe»  edicuia*.  Burdega- 
Jx  anno  i <>04. 

Alterius  Ptofpcri  enm  Aquita- 
noediti  de  promiifionsbas  liO.  4, 
feu  dimidiuin  remporis . 

Tironi»  Prolperi  chronicon 
cum  Hieronymiano  \ Scaligero 
editum  in  chérauro  temporatn  *. 
AmAelodami  an.  idfS. 

R 

RUpinx  hifeoriaeccUltafti- 
ca/ev  ex  Eufebioverfe/eu 
Eufeb.addita:  Antuerp.  ao.i  ^48. 
...ad  Anaftaiîum  POntificem 
epidoUr  item  Anadafii  ad  Joan- 
nemde  Ruâno-.  Hicronymi  c.  4 
BaGlexan. 

...deadulteratisOrigenis  lib.Ib. 
...de  bedi^ionibus  Pacriarcha- 
rutn  adS.Paulinutn  inter  opéra 
RuHni;  Paridisannn  t {80. 
...deadalteracis  Origenir  librisj 
interOrigenisopera  tomo  i:  Ba- 
(ilex  annoté  ao. 

. . # ver(io  apol<^ix  Pamphilü  proj 
Crigene;  Ib. 


ATIONS.  sj 

. . , hiftoria  ccc!e6tftica>ut  (aprà.  hi. 

...contra  Hicronymum » ipdus  inHier* 
Hicronymi  tonoo  4. 

Incerti  autoris  in  Ofeam  pro.  inOCp.t6.b. 
phetam  liber  cuoa  Ruâno  éditas . 

...  verfioapologixPamphili  pro  proOr.p.171. 
Or  jgene  : l^cron.  tomo  4. 

.expofitio  fymboli»  apudCy»’ 
prianam  :Pariü  editum  an.i^o). 

...  de  vitis  Patrum  • qui  apud  t>P«c.^ 
RofVeidnm  liber  cft  fecundust 
Antuerpixanno  idtf. 

Rutilii  Numantiani  itinerarium*  RutU.L  1. 
apod  Onuphrium  de  republica 
Romana:Francofartiaai  (py. 

S 

SAcrxmintariuii  Grc-  P- ît- 
gorii  ab  Hugone  Menardo 
editutn  : Parilîis  anno  1 541. 

Menardi  notx  in  idem  fecra> 
mentarium . 

Canesgeographiques  deSan- 
lôn. 

Andrex  du  Sauday  martyro* 
logium  Ceilk— BimPariffis  anno 

ApolUnaris  Sidonii  carmen  ^ 
verfu  ex  editfene  Strmondi:. 

Paridisanno  idf  1. 

...epiftolarum  lib.l>cpidoIa7. 

Sixci  Sinenfîs  bibliotheca  fane* 
ta:  Cokxiixannoidz^. 

Socratishiftohaecrienailicaex 
^editionc  Valedi:  PariHan.  id^S. 
ValedinotxinSocratir  blfto- 


nam . 

Sozomenishidorta  eccIe(ia{U. 
ca»  exedicione  Valerti:  ParilUs 
anno  id68. 

ValeHi  notx  & prolegomeni 
in  banc  hiftoriam . 

Spicilegii  veterum  aliquoc 
feri^orum  per  D.  Lucam  Da- 
cherim.  9:Pari6i$ant>o  t6s9^ 

Scepbani  de  nrbibus:  Amfte- 
lodami  anno  iCji. 

Remarques  du  P.  Petitdidier 
de  la  Congrégation  de  S.  Vanne. 

e U 


SzoC 

Suie 

Sid.c«r.p.T.f. 

l.i.ep.r. 

Siz.S.  /tm  SitU. 

Socr.I.(X.ss.p. 

$OXi.4.C.6r 

n.prol. 

Spitt.}. 

Stepb; 

S.  Vaa.  1. 1. 


Snlp.l.t. 

ep.t. 

frol- 

v.Mi. 

Sur.ijioT. 


®3^âr.p.jor. 

car. 

ctr. 


<Ie  Aftp.p.sp^ 
ffîo,p  fo. 


«pr.p.tôr» 

h-i-Ÿ-iff. 

A. 

«X 


ft*fn-p.T4f. 

•Tm.baptx.i». 


TIi-Aî.rp.t.wf 

^if.x.p,  ^6. 

Thrfr.t.r», 


ThflrJC. 


TABLE  DES  CITAtlONS: 


fur  la  Bibliothèque  ecdcSailiq UC 
de  M.*  du  Pin  : à Paris  en  1 69 1. 

Suidx  Icxicon  in  licert  a.^.Cc 
fie  de  exteris:  Gciicvarani^i  9. 

Sulpicii  Severï  hiftorix  (ketg 
Jib.x'.Ancuerpixanno  i ^74. 

. . . dialogus  primas . 

...epiftâai. 

prol^omena  • 

...de  vira  ^Martini.  I 

Surius  primo  die  novembris»! 
& ficdefingulis  menfibus:  Co-j 
ioeizanno  1^1  S.  I 
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SAINT  JEROME  , 

A B B Ê, 

SOLITAIRE  A BETHLEEM, 

PRESTRE  , DOCTEUR  DE  L’ECxLISE  , 

ET  CONFESS  E‘U  R. 

ARTICLE  PREMIER. 

Idée  generale  de  fo»  bifioire  : Utilité  qu'on  en  peut  tirer. 

N peut  dire  de  S.  Jerome  qu’il  a eftécii  quelque 
façon  comme  S,  Paul,  une  odeur  de  vie  pour  les 
bons,  & une  odeur  de  mort  pour  les  méchans.] 

'il  a efld  haï  durant  fa  vie  par  les  herctiques  , suip.di»i.i.c,<, 
par  les  moines  & les  Ecclefiartiques  dercglez  , 
qui  n’ent  pu  fôufïrir  qu’il  combatift  les  erreurs 
des  uns  & les  vices  des  autres  . Il  a au  contraire  eflé  aimé  & 
admiré  par  les  Saints,  qui  ont  honoré  fa  vertu,  & qui  ont  vu 
avec  joie  fes  travaux  qu’il  entreprenoit  pour  l’utilité  de  l’Eglifè. 

'Ils  ont  continué  à le  louer  apres  .'il  mort,  [ & l’Eslife  a eu  pour 
Hifl.EccI.Tom.XIl  A ' 


Cote]  tp.n^ 
t6i.b« 


Pcarf.de  IgP.t* 


Du  Pin,t.3p. 
4Î5  439* 


Norlf,Ji.rdp. 
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Z s A I N T J E R O M E. 

lu)’  tout  le  relpeél  quelle  rend  à fes  DoJleuis  & à les  Peres  ; ] 
au  lieu  que  beaucoup  d’iieictiques  de  ces  dtrnicrs  temps  en 
ont  parle'  avec  un  cxtrenie  mépris , & l’ont  mefmc  déchiré  par 
des  outrages  tout  à fait  fanglans , , 

[Mai;  nous  ü mmes  contraints  d’avouer  qu’il  a eu  tnefme  pour 
adu’ifâires,  despcrfoi'ncs  dont  nous  fi>mnics  obligez  d’eflimer 
la  pieté,  & que  ce  qu’ils  ont  dit  contre  luy  n’a  pas  cflé  tout  à fait 
làns  fondement , à caufe  dcquclques  defauts  nui  efloicnt  mêlez 
parmi  fis  grandes  vertus.  C'eft  peuchofè  uc  direqu’ajaot  un 
genre  grand , clevé,  & plein  de  jeu,  plutoii  d’un  oratcut  que 
d'unchifleireoud’uncritique , il  a efté  fbuvent  afîcz  peu  exafl 
à raporter  les  chofcscomme elles cfloient , & qu’il  a fuivi  plutofl 
les  idées  qu’il  en  avoir  concetiës,  que  la  fimple  vérité.  Il  fait 
encore  allez  fîxivcnt  des  fautesen  le  lai/lintallcrà  là  chaleur  <Sc 
à fa  prennitude  naturelle . [Ce  lônt  des  defauts  dont  il  efl  bon 
d’eflre averti,  & nous  avons  eflé coutraims  de  les  remarquer 
quelquefois,]  'qfin  qu’on  ne  le  laifîè  pas  toujours  emporter  lirns 
précaution  au  relpeéf  & à l’autorité  de  ce  grand  homme.  [ Mais 
ce  font  des  defauts  dimt  les  beaux  & les  grands  efprits  fc  dé- 
fendent plus  dUlicilfincnt  que  les  nicdioctcs,  & qui  regardant 
moins  les  inaitrs  & la  pieté  que  le  caraclcre  naturel  de  l'hoinme, 
doivent  eflre  peu  confiderez  par  des  Cbréticns,  à qui  rien  n’efl 
important  que  ce  qui  mène  au  ciel , ou  qui  en  détourne . 

Il  eft  plus  falcheux , que]  'fort  par  le  rcfpeél  qu’il  avoir  eu 
d’abord  pourOrigene,  foit  pareeque  fôn  feu  ne  luy  permcttoit 
pas  de  pefer  allez  ce  qu’il  difoit , il  ait  laifl'é  gliflér  diverfes 
chefes  dans  les  écrits , que  la  réglé  de  la  vérité  ne  nous  permet 
pas  d’approuver,  & qu’il  a quelqucfoisellé  obligé  luy  mefmeou 
d’cxculêr  oudccondanner.  [II  n’a  j)u  éviter  le  mallieur  commun 
pref'que  à tous  les  hommes  de  le  laiffcr  pré  venir  par  ccu.x  en  qui 
il  avoir  quelque  cro)ance , ce  qui  l’a  engagé  à parler  mcfme 
de  Saint  Chry  ibftome  d’une  autre  matàere  qull  ne  devoir . 
II  n’a  pas  fait  paroiftte  la  mcfme  équité  que  Saint  Auguftin,  à 
difeerner  dans  les  plusivcchans  ce  qu’il  y avoir  de  bon,  de  ce 
qui  meritoit  véritablement  d'cflre  blafmé . ] '(^siconque  1 a eu 
pour  adver/âirc , a prefque  toujours  eflé  le  dernier  des  hommes . 
(Cnl’aaccuféd’avoireuluy  mefme  une  trop  grande  idée  de  fbn 
éloquence , d’en  faire  paroiflrc  trop  d’eflinie,]  & d’avoir  eu 
furtout  un  efprit  naturellement  ploux  & envieux  qui  bleflbit 
fes  plus  grands  amis  & leseloignoit  de  luy . [Et  il  ell  difficile de 
ne  pas  reconnciflre  qu’il  avoir  dans  fbn  naturel  quelque  chofê 


SAINTJEROME.  3 

d aigre  & Je  chagrin  qui  faifoit  peine  à beaucoup)  de  monde  . 11 
prenoitaifément  fèu quand  il  fe  croyoit  ch(x]ue,  & ne  pardon- 
noir  pasaife'ment  à ceux  contre  qui  il  CToyoit  avoir  quelque 
raifon  d’eftre  en  colere  . Voilà  ce  qu'on  prétend  qu’il  a elle  par 
luy  mefmej&cequifôrmelefuietdcsinvedlivesquerünt  contre 
luy  ceux  qui  le  Icroient  trouvez  coupables  de  defauts  encore 
plus  grands , s’ils  s’eftoient  jugez  avec  la  mefmc  Icveritc  qu’il 
jugent  les  autres . 

Faut-il  donedire  quêtant  de  Saints  qui  l’ont  admiré,  que 
l’Eglile  qui  l’honore  entre  fes  Saints  & fes  Do£leiirs , Ibienc 
tombez  dans  rillulïon  & dans  l’c-garcmcnt  ? A Dieu  ne  plaile 
que  nous  nous  rend  ionscoupables  de  cet  excès,  Cell  une  teme- 
ritéou  plutoll  un empnrtemrnt  qui  n:  convient  qu’à  ceux  qui 
lé  (ont  révoltez  contre  l’Eglifc . Pour  nous  qui  Ibmmcs  fes  hum- 
bles enfans , nous  ne  pouvons  croire  qu’elle  ait  honoré  en  vain 
depuis  douze  fiecles celui  que  Dieu  n’a  point  honoré.  Nous  le 
révérerons  donc  toujours  comme  un  Saint,  & nous  tafeherons 
de  nous  ediher  des  choies  inefmesdont  les  autres  (ê  fcandalilcnt . 

’■  Car  il  faut  que  tout  contribué  à nollre  falut,  & les  ' defauts 
raefmesdesSaints.  Dieu  fans  cela  ne  les  auroit  point  permis  ou 
ne  les  auoit  pas  fait  connoillre  . 

Enefièt,  lî  ceuxqui  reconnoillènten  eux  les  defauts  qu’on 
attribué  àS.  Jerome,  n’avoient  point  defalutàefperer,  bien  des 
perfonnes  auroient  fujet  de  s’abandonner  au  deléfpjir.  Comme 
donc  Saint  Ambroilc  , Saint  Cbiyfoftomc,  Saint  Auguftin,  fout 
d’excellens  modèles  d’une  vertu  parfaite  pour  nous  animer  à 
les  imiter,  & humilier  en  mefme  temps  les  plus  forts,  qui  Ce 
trouveront  toujours  bien  éloignez  de  ces  grands  Saints;  audi 
il  a eftédelafagedêdcDieude  permettre  que  de  grands  Saints 
tombadènt  dans  des  pechez  énormes  comme  David , & de  laider 
des  defauts  mefme  confiderables  dans  d’autres,  non  léulemcnt 
pour  les  humilier  dans  les  grands  dons  qu'il  leurfaifoit  d’ail- 
leurs, &pourleurfoumir  desoccafionsde combat &de  viéldre, 
mais  encore  pour  conibler  lesfbibles,  & les  animer  à s’avancer 
avec  courage  dans  la  vertu  malgré  les  defauts  qu’ils  peuvent 
avcâr , 

On  peut  dire  mefme  que  les  defauts  de  S.  Jerome  font  utiles 
à tout  le  monde  , puilquenous  y apprenons  en  quoyconfîfte  le 
fond  de  la  vertu  & de  la  pieté  Chrétienne  ; Car  fi  elle  confifloit 
fimplement  dans  une  vie  égalé  & uniforme,  oîi  l’on  fàdê  peu 

V.  On  en  a patlé  deot  ravertiflcineot  qni  eft  à U tcûe  do  premier  tome  de  cct  Metaoiree  « 
/■V'  II. 

A ij 
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de  /àtes  , on  auroit  fuictdeluy  préférer  Rufin  C ;.c:r. datif 
i'Egli/c  laific celui-ci  au  jugement  de  Dieu , & a touÿîf  ».  regarde 
l’autre  comme  un  de  ceux  pourqiii  elle  a le  plus  de  reijvcd  . Elle 
liime  audi  incomparablement  plus  le  grand  Therdof’ . ouc  fcn 
petit-fils,  qu’on  ne  fçait  point  avoir  rien  fait 'jUi  i’ü(>iigeafi  à la 
Pioï.îi.t.K!.  pcnitcnce  publique.] 'Le  jultc  peut  tomber  fi-p:  fois  le  jour; 

mais  il  fe  relève  [audi  fouvent  qu’il  tombe,  & fo  relève  plus 
plein  d'humilité  & de  courage . Il  fait  des  fautes , mais  il  les 
expie  par  la  pcnitcnce . lia  de  inaiivaifos  inclinations,  mais  il 
les  combat  , & avec  d’autant  plus  de  force  qu’elles  font  plus 
Ecci.ji.v.?.  fortes.] 'L'Ecriture  ne  nomme  pas  heureux  celui  là  foui  qui  dt 
pCst.*,!.  fans  tache  & ne  [Xtehe  point;  'mais  celui  encore  à qui  Dieu 
n’impute  point  fon  péché,  [parccqu’il  le  hait  par  un  amour  pur 
& finccre  de  la  juliiee  , ëi  qu’il  le  couvre  par  la  robe  nuptiale 
de  la  charité , qui  couvre  la  multitude  des  pcchci . Ainfi  nous 
ne  craignons  pas  de  dire  que  plus  on  exagérera  les  dcfiiiits  de 
Saint  Jerome , plus  on  prouvera  qu’il  a eu  de  grandes  vertus  , 
puilqu’cllcsdoiventavoircouvert  & effacé  tout  ce  qu’il  y avoir 
enluyde  dclcclucux.  ünnefiirmontc  poiiitunpniliant  ennemi 
qu’avec  de  plus  puidimtes  forces. 

Il  faudroit  un  Saint  auffi  éclairé  qu’il  l’clloir,  pour  nous, 
apprendre  qucicfloit  donc  ce  fond  de  vertu  qui  couvroit  en  luy 
les  defauts  qu’on  y remarque:  car  les  forvices  qu’il  a rendus  à 
l’Eglifc  par  les  ouvrages  ne  font  pas  prccifèment  des  vertus.  Les 
Aquila,  les-Symmaqucs,  IcsThctxlotions  ont  traduit  l’Ecriture 
comme  luy;  & ces  demi-Juifs  ne  lailiént  p.as  d’ellrc  l’horreur 
de  Dieu  & des  hoinmes , p.irccqu’ils  n’ont  aimé  que  l’écorce 
de  l’Ecriture  fans  y appi-cudre  la  vraie  foy  & h vraie  vertu. 
Beaucoup  d’heretiques  de  ces  derniers  tcnii''s  le  font  appliquez 
dcmcfine  à traduircouàcxpüquer  l’Ecriture  , & n’en  ont  tiré 
qu’une  vaine  efl imc d’eux  mefmes, on  une  réputation  encore 
plus  vainc  parmi  les  hommes , (ans  aucun  avantage  pour  leur 
lâlut  . 

Il  a pratiqué  de  fort  "gtamics  auflcrircz  , qui  alTurément  luy  V.  < 
ont  elle  très  utiles;  & neanmoins  fi  nous  n’avions  autre  chofe  à 
lüucrenluy  , nousaurioaslujct  dccraindrc  qu’ellcsne  l’euflênt 
rendu  fuperbe,  & qu’elles  n’euflcnt  cfté  la  caufe  dccetefpric 
lcvcrc&  critique  qucquelqucs  uns  ont  blafmé  en  luy  J 
Hierepççp.  'Mais  l’amour  qu’il  a toujours  eu  pour  la  retraite  «Üc  pour  la 
199.^'*"*  ^ pauvreté , lorfqu’il  avoir  pour  luy  toute  la  faveur  de.S.  Damafe, 

& qu’il  pouvoir  _dilixifor  des  richefles  de  Sainte  Marcelle  & de 
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Sainte  Paule , & le  foin  qu’il  a eu  de  fuir  ceux  qui  l’honoroienc 
le  plus , [ font  des  chofes  qu’on  peut  dire  ne  fe  rencontrer  que 
dans  des  Saints. 

L’iiu  milité  eft  efl’entlcllc  pour  conferver  la  pieté  dans  une 
réputation  auITi  grande  qu'ertoit  la  fienne  ; & elle  paroift  très 
grande  en  luy  ] 'par  la  ira»  cur  faintc  qui  l’a  empafehé  durant  er.so.c.i  pasfi. 
toute  fa,  vie  , ou  au  moins  durant  beaucoup  d'années , d’exercer  “*• 
les  fonélioivs  du  focerdoce  /auquel  il  avoir  edé  elevé. 

[ Il  femble  que  fâ  pauvreté  l’ait  mis  hors  d’état  de  faire  pa^ 
roiflre  fa  charité  , qui  cd'  vraicment  l’amc  & la  racine  de  la  j 

vertu  ; & neanmoins  il  a trouvé  moyen  de  la  pratiquer  dans  fon 
monaftere,  a>ant  \ endu  pour  cela  le  peu  qui  luy  redoit  de  bien, 

& y ayant  fouvent  donné  fc;  journées  entières , qu’il  eud  cm-' 
ployées  avec  plaifir  à travailler  & à écrire  . Son  zcle  pour  la 
vérité  contre  tous  ceux  qui  la  blcdôicnt , n’a  pu  edre  audî  dan'î 
un  Saint  que  l’edct  d’une  excellente  charité  pour  Dieu  .•  & ce 
que  nous  bladuons  dans  fos  écrits  comme  des  excès  de  chaleur , 
ne  font  peutedre  fouvent  que  des  ed'ufions  très  faintes  de  fa 
charité  . 

On  peut  dire  furtout  qu’il  a lait  paroidre  une  vertu  confom- 
niée  à l’égard  de  S.  Augudin  . Nous  nous  éronnons  moins  qu’il 
ne  fe  loit  pas  tant  échaufe  contre  luy  lor/qii’il  fcmbloit  en  avoir 
quelque  fujet  , pareeque  la  charité  fi  humble  & fi  ingenieiifo 
ne  Saint  Augudin  , edoit  capable  d’éteindre  les  colères  les  plus 
allumées  , judes  ou  injudes  . Mais  ce  que  nous  admirons , c'c.'l- 
qu’aprés  cette  petite  difpute  , qui  eud  aifoment  laide  quelque 
levain  d’aigreur  dans  un  efprit  fuperbe  & amateur  de  luy  mrf- 
mej'd  ne  lait  paroidre  au  contraire  quede  l'edimc  &dc  l’amitié  Hicr.cp.5<  P. 
pour  ce  Saint.  5:'- 

'Ils  écrivirent  tous  deux  d’abord  contre  les  Pelagicns . Mais  in  Pcl.i.i.c.5.p. 
lorfque  S.  Jerome  eut  vu  les  ouvrages  que  Saint  Augudin  avoit 
faits  contre  eux , il  reconnut  non  feulement  fans  jaloufie  , mais 
mefme  avec  joie , l’eminenccdc  la  grâce  que  ce  Saint  avoit  receuë 
audcdiisde  luy  pour  les  combarre.  li  en  fît  un  aveu  public  à 
toute  l’Eglife  , & luy  , qui  avoit  oombatu  avec  gloire  tous  les 
hérétiques  depuis  un  grand  nomlire  d’années , déclara  qu’il 
pofoit  les  armes  pour  ceder  la  place  à cet  c-xccllent  génie, comme 
il  l’appelle . '11  ne  forgea  plus  dans  la  fuite  qu’à  fe  taire  fur  ce  'P-ts-top-ji/. 
fujet , & à louer  les  viéloires  de  S.  Augudin  avec  une  edufion 
de  cœur  tout  à fiiit  extraordinaire . [ Une  conduite  telle  que  celle 
là,,  n’a  pu  venirque  d’un  amour  extraordinaire  pour  la  vérité  & 
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pour  l’Eglife , & d’un  fond  d'humilité  non  fuperfici;.IIc  , mais 
folide , & elevée  par  la  grâce  à un  degré  qui  fe  rencontre  mefmc 
rarement  parmi  les  Saints . 

Voilà  par  où  nous  avons  cru  devoir  commencer  la  vie  de  S. 

Jerome , afin  que  fi  les  loix  de  l’hiftoire  & les  réglés  que  nous 
femmes  obligez  de  garder  dans  cet  ouvrage  ne  nous  permettent 
pas  de  cacher  ce  qui  paroill  de  dcfe£lueii.'c  dans  un  Saint , on 
puiflé  tirer  du  profit  de  /es  delâuts  mefmes;  que  ceux  qui  auront 
ticaucoup  de  modération , comme  Rufin,  ne  croient  pas  pour 
cela  efire  plus  feints  que  Saint  Jerome  ; qu’on  ne  condanne  pas 
légèrement  ceux  qui  ayant  d'ailleurs  de  grandes  qualitez  , fe 
trouvent  aufii  fujets  à quelques  defauts  ; <?c  que  ceux  qui  gé- 
miront ou  fous  le  poids  de  leurs  mauvaifès  inclinations , ou  dans 
la  douleur  des  fautes  mefmes  où  elles  les  auront  fait  tomber , 
travaillent&  à combatte  leurs  vices , & àlesreparer  pardautres 
vertus,  furtout  par  une  humilité  fincere,  & pai  un  amour  ardent 
de  la  vérité , de  l'Eglifc  & de  fes  .Saints , Car  on  lêroit  bien  mal- 
heureux d’avoir  les  defauts  de  Saint  Jerome  fans  en  avoir  auffi 
les  vertus.  ] 

ARTICLE  II. 

Patrie  if  famille  de  S Jerome.  Son  éducation-.  Set  (tuder.  Son  union, 
avec  Bonofe. 

[T^'T  O ti  s allons  donc  commencer  l’hifloire  de  fa  vie , que 
nous  tirerons  prefquc  toute  de  luy  mcfme  , en  forte  que 
ce  ne  fora  fouvent  que  l'hiftoire  de  fes  écrits . _Cc  n'cft  pas  qu’on 
n’ait  feit  autrefois  plufieurs  vies  de  ce  Saint  ; mais  "il  n’y  en  a Note  s. 
aucune  fur  laquelle  nous  nous  puiflions  fonder  avec  quelque 
aflùrance , hors  celles  qu’on  a faites  aufli  fur  fes  ouvrages  dans 
ces  derniers  temps . ] 

Hier.v.ill.c.  'Saint  Jerome  eft  né  dans  la  ville  de  Stridon  , qui  elloit  fur  les 
ijj.y.josUc  confins  de  la  Dalmacie  & de  la  Pannonie  ; [ "&  il  fomble  qu'elle  Note  i. 
ait  efté  contée  tantoll  dans  l’une  de  ces  provinces , & tantoft 
dans  l’autre . On  la  met  neanmoins  plutoft  dans  la  Pannonie  . ] 

Elle  fut  ruinée  par  les  Gots  lorlqu’ils  ravageront  l’illyrie  vers 
Bindr.p.iiS.  l’an  378.  'On  dit  que  c’ell  aujourd’hui  la  ville  & le  Comté  de 
Sdrinou  Sdrign»  dans  la  Hongrie  ou  l’Efclavonie  . On  marque 
encore  une  ville  de  Stridon  en  Stirie  prés  de  la  Hongrie  , fur  la 
rivière  de  Muer . [ Mais  cette  fituation  la  mcttrwt  bien  avant 
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d.-tns  la  Pannonie.  ] 'Le  Saint  blarmeluymcfme  dans  là  patrie  un  Hier.c;.4}  p. 
elprit  non  feulement  ruftique  f & grofïïer , mais  encore  fort 
oppofé  à la  pieté.  ] On  y fait,  dit-il,  un  Dieu  de  foo  ventre;  on  y 
vit  jour  h jour  [ comme  les  belles,  lâns  penfer  à l'avenir  ; ] & le 
plus  riche  y palTe  pour  le  plus  lâint . [ L'Illyrie  oii  la  Pannonie 
eft  comprifc  , lût  mefme  longtemps  l’un  des  principaux  fieges 
de  l’Arianifme  à caufe  d’Urlâce  de  de  Valens . J 'Et  neanmoins  «p  i>.c.i,p  134, 
Saint  Jerome  eut  le  bonheur  d’ellrc  toujours  elevé  dans  la  foy 
pure  & orthodoxe  de  l’Eglife . 

Noie  3.  '11  naquit  de  parens  Chrétiens  ["vers  l’an  34Z,  lëlon  l'opinion  ep.i  13^14,0. 

deBarooius.J'Sonpere  lënommoit  Eufêbe,*&il  prend  quelque-  v.iii.c.ij5.p, 
fois  ce  nom  , '■qui  luy  ell  auffi  donné  par  Idace  : ' on  prétend 
mefine  qu’il  s’appelloit  Sophronius  Eulebius  Hieronymus  . ■*  Il  Mal’ucîr.pr. 
parle  de  là  mere.  ' Il  avoit  une  tante  nommée  Caftorine , 'avec  ' 
laquelle  il  fut  mal  durant  plufîeurs  années . Il  luy  écrivit  pour 
le  reconcilier  avec  elle;  & Caftorine  ne  répondant  pas  cefêmble  ««p.i*  p.iio.d. 
au  defir  qu’il  avoit  de  la  paix,  il  fit  la  mefme  choie  un  an  après 
par  une  lettre  courte  , mais  forte , que  nous  avons  encore  au- 
jourd’hui . [ Nous  parlerons  dans  la  fuite  J'de  fa  fœur  qu’il  ne  ep.s^.p.xn.bi 
nomme  point , [ & encore  plus  fouvent  de  foo  frère  Paulinien . ] *3-p."7-»-i>- 
'On  juge  que  lès  parens  eftoient  conlîderables , & avoient  du  DuPin,p446.» 
bien  , 'pareequ’il  dit  qu’eftanc  enfant  il  couroit  par  les  petites  Hier.mRuf  1.1. 
chambres  des  ferviteunde  la  maifon . [ En  l’an  J98  J > il  envoya 
fon  frere  vendre  le  bien  que  leurs  parens  leur  avoient  laiffé  , & 
les  maifons  qu’ils  avoient  à la  campagne  . 'Ainfî  s’il  témoigne  Ori.in  Ex.pi.p. 
quelquefois  eftre  dans  la  difette , [ ce  n’eft  pas  une  preuve  de  la  ‘ 
baflefîc  de  fon  extraélion  , mais  de  l’abandonnement  qu’il  avoit 
fait  volontairement  des  biens  du  monde  . J 
'11  fuça  dés  le  berceau  le  lait  de  la  foy  Catholique , & jamais  Hier.cp4:.c.i. 
hc.  il  ne  la  corrompit  par  l’herefie . Il  eut  pour  compagnon  "dés  fa 

première  enfance  & longtemps  eixxire  depuis  , un  nommé  ^ 

Bonofe  'qui  eftoit  de  grande  naiflânce  , & avoit  beaucoup  de  c. 
inr/lii  biens . 'Ils  furent  elevez  enfemble  "dans  l’étude  des  belles  lettres,  in  Ruf.l.i.p. 
Mais  pour  le  Saint , il  fallut  l’arracher  par  force  d’entre  les  bras 
de  fâ  grand  mere  , & le  mener  comme  un  captifà  un  maiftre , 
enUimm.  l'gyj  apparemment  pafibit  pour  fevere  . 

'Eftant  encore  enfant  [ou afièz  jeune , ] il  fut  étudiera  Rome  inEMo.p.sii. 
les  lettres  humaines  ; & il  remarque  que  les  dimanches  il  avoit  ‘ 
accoutumé  d’aller  avec  fes  compagnons  qui  eftoient  de  foo  âge , 
vifiter  les  tombeaux  des  Apoftres  &.  des  Martyrs  , & d’aller 
fouvent  dans  les  grotes  creufées  fous  terre  , qu’il  décrit  telles 
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iiiRur.i.i.c.4-p  qu’on  les  voit  encore  aujourd’hui  . 'Il  eut  pour  maiftre  dans  !<•? 

■ humanitezlefcclebre] 'DonatquiacommcntcTcrenceiJc  Vjr.  v.Conl'.an- 

<lir.  gile  , '&  qui  enicignoit  la  grammaire  à Rome  avec  beaucoup  de  * 

réputation  l’an  3 54.  Vidlorin  y profèdbit  en  mefme  temps  la 
prol  F.56.C.  rhétorique  ; 'mais  Saint  Jerome  ne  dit  point  qu’il  l’cuft  étudiée 
/bus  luy  , ni  lorfqu’il  le  joint  avec  Dor.at,  ni  dans  tous  les  autres 
endroits  où  il  en  parle  . 

J Scs  écrits  font  voir  avec  quel  liiccés  il  apprit  tout  ce  qui 
inRuf.l.i.c.7.p.  regarde  l’clcqucnce  & les  belles  lettres.  J 11  s’e.xerça  non  feule- 
«°:|io9.  J.  ment  à déclamer,’  mais  audi  à tout  ce  que  la  logique  peut  fournir 

s..p.ii;.pi«.c  pour  régler  le  raifounement.  ■’lldit  qu’il  avoit  paflc  toute  fa  vie, 
a commencer  prelque  dc%  le  berceau  , au  milieu  des  grammai- 
cr.j.p.ii.c.  riens , des  rhctoricicns , & des  philofophes  . 'Il  prie  de  divers 
rp.cs  '•.î.p.191.  philüfôplies  qu’il  avoit  lus , '&  on  l’a  mefme  accule  d’avoir  dit 
‘1"  '^  livres  de  Pythagore  qui  n’eftoient  plus: ‘mais il 

tinRufLi.c.10.  prétend  ne  l’avoir  pas  dit  , & n’avoir  appris  les  opinions  de  ce 
r.’*5 1>.  philolôphe  que  par  ce  que  Platon  & d’autres  en  raprtoient . 
irCal.i.p.iêS.  H alloit  aufli ecoutcr  lesavocatsau  barcau  . llamaliaiiRome 
icp.i!.p.i4j  1.  bibliothèque  avec  beaucoup  de  foin  & de  travail.  '11  paroifl 
a.  avoir  eu  pour  compagnon  de  lès  études  non  lèulcmcnt  Bonolè  , 

'mais  aulli  S.  Pammaque  dont  nous  aurons  fouvent  à parler  . 
inAM.pr.p.iij.  Ml  témoigne  en  divers  endroits  qu’il  n’avoit  pas  plié  fa 
ATîrp^*7*.  tomber , t Sc  lans  làire  naufrage . *’  11  coofèlie  mc/ine 

iTtr.i.r.;..i.  ii'genuement  qu’il  admire  d’autant  plus  la  virginité  dans  les 
, qu’il  la  trouve  moins  d;.ns  luy  mefme  , & que  c’cil  un 
bien  qu'il  n’a  pas  ; 'ce  qui  faic  voir  l’ignorance  de  ceux  qui  luy 
Rar.»n’.  i4«.  „nf  donné  la  couronne  de  cette  vertu . Mais  il  lèmblc  s’attribuer 
Jtjsr.cpso.c.s.  la  fécondé  virginiré,  qui  efl:  ceîte'qu’on  n’a  point  violée  depuis  le 

■ ■ battefme.ic  mefme  l’entendre  à l’égard  de  tous  les  vices.  C’elt 
^P.i4i.t.3  r.»9.  pourquoi  quand  il  dit  qu’il  avoit  encore  louillé  là  robe  depuis 

qu’il  avoit  cHc  battiié  , & que  pur  cela  il  avoit  befoin  de  la 
Icccnde  purgation, qui  clloit  celle  du  feu,  [il  ne  faut  pas  prendre 
à la  rigueur  ces  paroles  que  Ibn  humilité  luy  fait  dire,  ni  croire 
qu’il  fuft  tombé  dans  aucun  crime  canonique.  Autrement  il 
n’auroit  pu  cflre  ordonné  Prcltre  félon  la  dilcipline  fâinte  que 
l’Eglileoblèrvoit  en  ce  temp  là  ] 

i.Hsb.p.io3.r.  (^0  Put  [apsparemmcntjdurant  qu’il  étudioit  [à  Rome]  les  hu- 
nianitez  ‘ qu’il  lut  témoin  de  l’arceur  avec  l-iquelles  les  paj  ens 
facrifioient  partout  à leurs  idoles,  & prfècutnient  les  Chrétiens 
lôus  le  régné  de  Julien . 'Mais  il  fut  aulli  rémoin  des  cantiques  *"■ 
que  l Eglife  chanta  à J.C.lcrfqu’onycuttoutd'un  coup  appris 

la 


SAINT  JEROME.  9 

tt,  la  mort  de  cet  apoftac:  & il  raporte'les  paroles  d’un  payen  , qui 
ne  put  s’empefcher  de  reconncwre  dans  cet  événement  le  pou- 
voir du  Dieu  des  Chrétiens. 

8g»BS553eB5BSB5i!Sffl3M5a3S5i88(»aoiW(fc!iaifeteB«d>ti81!8a888^^ 

ARTICLE  III. 

Saint }cromefe  donne  à Dieu  dont  les  Ganleiteft  batti^é  àRomr, 
voit  lei  faints  Ecclefiaftiques  eT ji^uiUe  ; écrit  à Antoine. 

A Près  que  le  Saint  eut  étudié  quelque  temps  à Rome,  il  hî»yp.«i.f. 
.ZX  s'en  vint  fur  les  bords  à demi-barbares  du  Rhein,  toujours  *'*'  ’ 
accompagné  de  Bonolc , qui  logeoit  & mangeoit  avec  luy . 

Il  eftoit  encore" tout  jeune  lorlqu'il  vint  dans  les  Gaules  [ où 
*"•  Valentinien  I.  tint  là  Cour  depuis  l’an  365,  jiilqu’en  375  ]’II  dit  «i.i. 
an'lmlo,  *3“  '*  humaine'à  des  Hibernois , 

nrmun,  ^ habitat  dans  les  ifles  Britanniques . 'Il  parle  •"  G»i.t».pr. 

delà  langue  de  ceux  de  Treves  comme  en  ayant  eu  une  ccxi- 
noiflânee  particuliete . Il  y a cfté  en  effet,  & y a copié  de  fa  main 
les  commentaires  de  Saint  Hilaire  , f qui  n'effoit  peut-effre  pas 
encore  mort , 1 fur  les  Pfeaumes , & Coa  grand  écrit  des  Synodes 
rÉùten3s8.] 

11  copia  ces  deux  lisrres  pour  Rufin  , [ d'où  nous  tirons  qu’ils  “• 
effoientdéja  unisenlëmble.J'Ec  en  effet,  Rufin  affure  que  Saint 
Jerome  avant  fa  converfion  n’avoit  aucune  connoiffance  de  la 
langue  & des  lettres  greques  , non  plus  que  luy,  [ d’où  il  eff  aifé 
de  juger  que  Rufin  le  connoiflbit  dés  ce  temps  là , & on  le  peut 
encore  tirer  de  ce  que]  'Saint  Jerome  parlant  de  luy  , lôubaite  de  'psi.p.nj-i». 
bailêr  cette  bouche  qui  avât  autrelôis  effé  ou  ttonipée  ou  fage 
avec  luy  . 'Or  ce  fut  fur  les  bords  du  Rhein  que  &int  Jerome  ?•»'«•<*• 
commença  à vouloir  fervirj.  C.  'L’egarement  où  il  avoir  efté*’-’’*''^ 
auparavant , [ ne  peut  regarder  que  la  vie  commune  du  fiecle 
qu’il  avoir  menée  avec  les  autres  jeunes  eents  de  (ôo  âge,  ] 'Sc  «p.»s.'-‘  (o**- 
non  aucune  erreur  fur  la  religion  & fur  la  foy  >Il  fut  [long  temps] 
uni  avec  Rufin  par  une  amitié  très  étroite 'qui  les  re.idoit  l’un  An*.«p.is.c  j. 
& l’autre  célébrés  prclquepar  toutes  les  Eglilês,  ' n’y  ayant  per-  p.o. 

Ibnne  à qui  la  charité  ne  donnai!  de  la  jde  de  voir  entre  eux  une  i.d. 
fi  parfaite  union  ; & ce  fut  ce  qui  rendit  enfuité  leur  defunion 
plus  trille  & plus  déplorable. 

'Ce  fût  donc  dans  les  Gaules  que  Saint  Jerome  commença  à 
vouloir  fervir  J.  C.  [en  ne  fervant  plus  dutout  le  fiecle , J '*  & en  a d|n  j... 
embrulTant  méfme  ce  lêmble  la  vie  Iblitaire.  Il  prit  ce  deffèin 
HJ).  Eccl.Tom.XJl  B 
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avant  Brmolè  avec  qui  il  demeuroit  alors , [ & à qui  if  Hnlpira 
aufli-toft,  Duilâue  priant  de  luy.il  efpere  avoir  prt  à la  reairii. 
penfc  de  ceux  qui  auront  enlcfgné  âU-H  autrw  |»j  préceptes  dé 
î’Evangifc  ;]  & ils  furent  Cous  deux  enlêinble  apprentifs  de 
cet  art  celefte . 

[11  faut  que  des  Gaules  il  Ibît  retourné  à Rome.  ] 'Car  ce  fut 
en  cette  ville  qu'il  receut  les  vctemens  de  J.  C,*  ce  que  Baronius 
& les  autres  ont  entendu  du  bactefme.[Et  ce  feroit  faire  tort  à fa 
pieté  de  croire  'qu  ayant  ellé  battizé  "dans  un  âge  aflcz  avancé  , ♦*“7'  ■ 
comme  Baron'ras  n’en  doute  pas , il  n’auroit  commencé  que 
depuis  à vouloir  lêrvir  J C,  car  c’eft  ce  qu'il  fàudroit  dire , û 
nous  mettions  fon  battefme  avant  fôn  voyage  des  Gaules . 

II  receut  dcnc  le  battefme  à Rome  , de  Damalê,  ou  plutoft 
de  Libère  qui  mourut  le  14  (ëptembre  366,  ] 'puifqu 'écrivant  à 
Damafé,  il  dit  feulement  qu’il  avoir  receu  ce  fâcrement  à Rome, 

[ & non  ps  qu'il  l'eufl  receu  de  luy  , ce  qui  luy  euft  eflé  fort 
avantageux  en  cenc  rencontre.  ] 'Il  eft  vifible  au  moins  qu'il  la 
receu  aflèz  long-temps  avant  Rufin , 'qui  fut  battizé  vers  l'ao 
37i,à  Aqnilce. 

'II  y a de  l’apparence  que  Saint  Jerome  efloit  aufli  en  3 72,  à 
Aquilce  avec  Rufin  , qui  y vivoit  retiré  dans  un  monaflere  : '& 
Bamnius  croit  que  le  Saint  s’arrefla  du  temps  en  cette  ville, 
pour  y profiter  de  l’exemple  des  excellens  ecclefiafliques  qui  y 
neuriffoient  fous  la  conduite  de  S.  Valerien  , & dont  if  dit  dans 
fa  chronique  fur  l’an  3 75,  qu’ils  paflbient  pout  une  affcmblée  de 
bienheureux . f Ainfi  l’on  pourra  raporter  à ce  temps  là)  'ce  qu'il 
dit  en  un  endroit , que  des  fâ  jeuneflê  il  avoit  toujaurs  eflé 
enfermé  dans  les  cellules  d’un  monaflere , oit  il  avoit  travaillé  i 
eflre  plutofl  quelque  chofê  qu’à  leparoiflre.  [Cequrefl  certain  , 
c’efl  qu’outre  Rufin,  J 'S.  Jerome  efloit  fort  uni  à S.  Chromace 
[Preftrc&  depuis  Evefqued’Aquilée,]à  Eufêbe  fôn  frété  Diacrt 
de  la  mefme  Eglifc,[&  depuis  Evefque  d’une  autre, l'a  leur  ment, 

& a leurs  fôeurs  vierges . ^ Dans  une  lettre  cjue  S Jerome  éait  à 
S.  Chromace  & à Eufebe , il  leur  joint  un  troifieme  qui  n’efloit 
leur  frété  que  par  la  charité . 'Selon  le  titre  de  la  lettre  il  fe 
nemmoit  Jovinicn,  [ou  Jovien  félon  d’autres  éditions.  J Et  Rufin 
dit  qu'il  avoit  receu  le  battefme  de  Saint  Chromace , d’Eufebe 
Archidiacre  d’Aquilée , & de  Jovin , qui  -fut  depuis  comme  les 
deux  autres  un  Eve^ue  excellent  & très  célébré . 'Il  y avoit  un 
Jovin  Evefque  dans  le  Condle  d'Aquiléeen  381,  mais  fon  fiege 
n’eft  pas  marqué. 
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'Nicias,  à qui  S.  Jerome  écrivit  comnrc  à fon  ami  particulier  , Hief.ep.*»^ 
eft  qualifie'  Soudiacre  d’Aquilée . [ On  croit  mte  c'ed  le  grand ’S. 

Nicetas  Evefque  de  Daces , fi  célébré  dans  S Paulin  , comme 
nous  le  pourrons  dire  autrepart  .]  'Le  moine  Chrj-fogone  avec 
qui  Saint  Jerome  avoit  eu  beaucoup  de  familiantc  , elloit  aulfi 
d'Aquil^e  félon  le  turc  de  la  lettre  que  le  Saint  luy  a écrite  . 

'Baronius  met  encore  Heliodorc,  Booofe,  & Florent  entre  4». 

les  Saints  que  Saint  Jerome  connut  à Aquilâ  : [ Et  il  y a toute 
appaienceque  cela  et!  vray  du  premier . Il  n'eft  pas  non  plus 
diffîcile  de  croire  ^uc  Bonoic  vint  avec  S.  Jerome  a Aquilee  , 
quoique  nous  n’en  trouvûons  rien  , 3 'finon  qu  il  cfloit  connu  par  Hier.ep.ij.p, 
Saint  Chromace.  Eufcbe.&Jovin.  {Mais  pour  Florent,  lorfque  >■?•*< 

Saint  Jerome  luy  écrit  quelques  années  depuis  qu’il  eut  quitté 
l’Occident , ] il  témoigne  qu  il  ne  l'avoit  jamais  vu  , & qu’il  ne  ep  r-Mi  d. 
le  oooDoiflbit  que  fur  le  rapoit  des  autres  . [On  peut  douter  auffi 
Ij  Baronius  a eu  aflfetde  fondemcntj'de  dire  que  les  Ecclefialli-  Bu  371.1  v. 
ques d’Aquilée elloient  moines,  'S.  Jerome  mettant  bien  de  la  p-jW 

differente  entre  ces  deux  états . {Car  pour  ce  qu’il  dit]  'que  Saint  <i>'-4"  »ra. 
Jerome  met  Florent , Bonofe , & Rufin  au  nombre  des  moine^ 

[ il  cft  difficile  d’en  rien  conclure,  puifque  Rufin  a efté  moine 
avant  mefme  que  d’eflre  battizé , fatis  qu’on  fâche  qu’il  ait  efté 
«levé  à Ja  dericaturc  jufqucs  après  lan  387,  oc  pour  les  ocuac 

autres  il  ne  paroift  pas  qu’ils  aient  jamais  efté  clercs -1 

'Saint  Jerome  a vu  à Concorde  prés  d’Aouilée  un  vieillard P-*»* 
nommé  Paul  qui  avoit  entretenu  à Rome  dans  fa  JeHnefre’'im 
■fccretaire  de  S Cyprien  . Dans  une  lettre  'qu’il  écrit  à ce  Paul ,, 
il  maïquc  qu’il  avoit  alors  cent  ans , 'fans  rien  xeftcntirdes  in- 
commoditez  de  la  vicilleflé  ; & il  obfervoit  touburs  avec  fidelité 
les  picceptcbdu  Seigneur. {C’eft  affurémentj'cc  vieillard  nommé 
Paul  qui  avrat  prefté  un  Tertullien  à Rufin , & qui  écrivit  à S. 

Jerome  vers  l’an  376,  pour  le  redemander  avccinlbnce^  'car S.  viu.c.ji  p.i«4> 
Jerome  dit  qu’il  avoit  appris  de  S Cypnen  par  fon  fecreta'ire  , à 
eftimercetauteur,  . , „ 

[Ce  fut  peut^ftne  en  ce  temps  là  que  le  Saint  écrivit  1 epi  lire 
45  a un  Antoine.  ] 'Au  moins  il  dit  en  38  4,  que  Rome  avoir  eu  P 
un  faux  moine  de  ce  nom  .•  & cela  ne  convient  pas  mal  à cel  ai  à 
qui  a écrit  : 'Car  il  aflure  qu  il  luy  avoit  déjà  écrit  dix  fuis  avec  ‘Paj.p.n»  »/». 
toute  forte  d’inftance  & de  refjieâ.  fans  en  avoir  pu  tirer  ut)  mot 
de  réponfe . CTcft  pourquoi  il  inve^ivx  dans  cette  lettre  contre  ^ ^ 
l’orgueil , & dit  que  s’il  ne  fe  retenoit  il  luy  parleruit  d’une 
maïucre  fi  forte  , qu’il  feroit  obligé  de  luy  écrire  ai|  mains  paur 
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SOI  p'sindre . Il  luy  parle  neanmoins  comme  à une  prribnne 
qu'l,  aitnoit,  icneluy  demandeque  de  l'aimer  iSc  d*  luy  écrire . 

ARTICLE  IV. 

Saint  Jerome  eft  ollig^  de  quitter  l'Occident;  D’Innocent, Htliodore, 

& Evagre . 

l'an  de  Jésus  Christ  Î73. 

SA  I N T Jerome  ne  put  pas  jouir  toujours  de  la  douceur  qu’il 
trouvoit  dans  une  aulTi  lâinte  compagnie  que  celle  qu'il 
avoir  à Aquilée.  'üii  tourbillon  imprévu , dic-il , l'arracha  d'avec 
Rufin,  &'unc  tempcftemalheureulê  & criminelle  le  fepara  de 
celui  avec  qui  la  charitd  l'a  voit  uni  fi  étroitement . [ Ces  termesA»- 
femblent  marquer  quelque perlècution  aflèz  violente  qu'on  luy 
avoir  lufeitte  ; mais  nous  n’en  lavons  rien-  dillinéJement . ] 'II 
écrit  depuis  à Damafe  qu'il  s'eftoit  confine  Kiy  mefme  dans  les 
defens  de  Syrie  ; Mais , dit-il , on  ne  change  pas  d'efprit  pour 
changer  de  pays , & pour  traverlèr  les  mers . L'ennemi  ne  me 
quitte  point il  m'a  fuivi  partout , & je  Ibufire  une  plus  grande 
guerre  dans  la  lblitude[qu'auparavant.  j 

'J1  écrit  du  mefme  delèrt  à un  de  les  amis,  qufil  ne  fçait  ni  ce 
qui  fe pafle  en  fon  pays , ni  fi  /ôn  pays  eft  encore  au  monde  ; & 
que  quoique  l'hydre  d’Hibcrie  le  déchiré  as’cc  là  langue  enve- 
nimée , il  ne  craint  pas  neanmoins  les  jugemens  des  liommes  , 
parcequ'ila  Dieu  pour  juge. 

J 11  eft  aifé  de  juger  par  tous  ces  endroits  , qu'il  commençtrit 
déjà  à avoir  des  ennemis , dont  la  perfecution  fut  allez  violente 
pour  l’obliger  à changer  de  lieu , & allez  coofiderable  pour 
arriver  julques  aux  oreilles  du  Pape  Damalê.  Mais  nous  n'en 
/aurions  rien  dire  de  particulier] 

Il  lëmble  que  le  voyage  de  Mclanie  en  Orient  ait  donné  oc- 
cafion  à publier  quelque  medilâncc  atroce  contre  le  Saint . Mais 
cela  nous  eft  encore  trop  obfcur  pour  oler  en  nen  allùrer;  & on 
ne  le  peut  pas  raporter  à l'an  371,  ou  373  où  nous  lômmes, 
fi  Melanieavoit  quitté  l’Occident  "dés  l'an  366,  comme  nous  v.roatnr: 
croyons , & ne  s’établit  en  jerulâlem  qu'en  376  ou  378.Cravius  **• 
dans  fes  notes  fur  Saint  Jerome  , croit  que  Lupicin  Evelquc  de 
fon  pays  eft  ce  qull  appelle  l'hydre  d'Hiberic  . 'l-c  Saint  le  dé- 
crit comme  un  Evefque  très  incap.tble  de  fa  charge  , & digne 
feulement  du  peuple  qu’il  gouvemoit.  'Il  dit  de  luy  mefme  & de 
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» Paulinien  lôn  frere  ; Nous  avons  quitté  noftre  patrie  pour  vivre 
« en  repos  à la  campagne  & dans  la  Iblitude , fans  avoir  à deméler 
” avec  perlonoe,  pour  detêrer  [&  obcïrj aux  Evciques  qui  enfci. 

« gncnt  la  véritable  foy , pour  les  teverer  & les  honorer  comme 
*"•  *’  nos  pères , "non  pas  neanmoins  pour  les  craindre  comme  des 

»>  mailtres. 

'Marianus  Viâorius , Baronius , & Bollandus , donnent  au  tp.4).f.n«4 
Saint  poiircompagiion  de  fon  voyage  en  Orient  , ceux  qu'il  dit 
avoir  eus  pouraflociez  dans  û Iblitude  de  Syrie  , c’eft  à dire  ns.»«>. 
Heliodore,  Inrxxxot,  Hylas,  & Evagre .{  Cela  a-de  la  proba- 
bilité, mais  non  de  la  certitude . ] 'Hcliodorc  avoir  abandonné  Hier.tpi.pujj. 

milice  [&  la  CourJAc  il  avoit  renoncé  au  mariage  pour  le 
royaume  des  cieux.  'Il  paroift  qu’il  gardoitune  entière  pureté  P.4c. 
ile  corps. 'J1  ne  polTedoit  aufli  aucuns  biens,  • quoiqu'apparem-  p.m. 
ment  lésparens  en  cuHent  beaucoup Mais  il  avoit  encore  fon  J 
pere  & la  mere  .■  ^ Et  de  plus  U fâifoit  profelTion  de  la  vie  rao-  < p.'i.d.' 
nallique.  'Il  avoit  une  fteur  veuve,  * mere  de  Nepotien  , pour  p.i  r. 
lequel  il  avoit  beaucoup  de  tendrede.  • Il  avoit  reccu  le  batteline:  * P P- 
^mais  il  paroid  qu’ri  n’avoit  encore  aucun  degré  ecclefiaftique  . îp*,’.i>. 

( Voila  ce  que  nous  (avons  de  Iqy  julqu’au  voyage  qu’il  fit  en/P-r-'^ 
Orient  avec  Saint  Jerome.] 

'Ce  Saint  appelle  Innocent  tin  de  fes  yeux  & la  moitié  de  (bo  «p-4i-r.»4-«- 
amc . 'On  aoit  que  c’ell  le  melme  Inoocent  à qui  il  adrellè 'P*’-p-»h-’v 
l’hidoire  de  la  femme  de  VeroeiI,'&  Evagre  la  traduélion  de  la  Boil  ip.ian.p. 
vie  de  . S.  Anioine.  Et  comme  Evagre  qui  eûoit  Preftre  l’appelle  * '• 

(bn  très  cher  fils  , '&  Saint  Jerome  encore  laïque  fon  très  cher  Hicr,fp49p. 
ami , *on  en  conclut  qu'il  n’elloit  ni  Preftre  ni  Eve(que , comme  p 
quelques  uns  le  veulent  dire  , mais  encore  jeune  [ & apparem- ^ 
ment  (impie  laïque.  ] 'Il  mourut , comme  nous  dirons , dans  les  Hertpn.p. 
commcnccmens  de  la  retraite  de  Saint  Jerome  , { iSc  aeaumoiiis 
apres  l’an  3 74. J 

s.  'Hylas  eiloit  lcrvireur''dc  S Mclaine,  dit  Saint  Jerome,  mais  il  & 

avoit  effacé  par  la  pureté  de  fes  mxursia  tache  de  la  fervituJe. 

'11  mourut  un  peu  après  Innocent .[  Il  y en  a qui  croient  que 
Melaine  à qui  d avoit  effé  eff  Melanie  l’ayeule  ] 

‘Niciasou  Nicée  Soudiacre d’Aquilée  a fut  pluGeurs  voyages  ep.scp.ns. 
avec  S.  Jerome.  Il  paroift  mefrae  qa’il  avoit  effé  en  Orient,  <Sc 
il  eft  certain  que  quand  S.  Jerome  luy  écrivit  de  Syrie  , il  lâvoit 
quitté  depuis  peu . [ Pour  le  reffe  de  (bn  hiftoire.n  jus  efperonsla 
traiter  en  p.irticulier , fuppofant  que  c’eff  Saint  Nicetas. 

Evagre  elioit  alors  plus  edebre  que  tous  les  autres.  J 'H  eftoit  Bif.cp  t.p.si,c, 
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hls  d’un  nommé  Pompéien  [ bourgeois] d’ Antioche,  '&  defeendu 
d’un  [autre]  Pompéien  furnommé  le  François,  General  d’armée 
fous  Autclien  vers  l’an  173,  dont  la  famille  s’eftoif  établie  à 
Antioche  . ( Evagte  eftoit  (ans  doute  du  nombre  des  anciens  Or- 
thodoxes de  cette  ville , qui  n’avoicnt  jamais  eu  de  communion 
avec  les  Ariens,  & à qui  on  donnoit  le  nom  d’Euftathiens.  Luci- 
fer  de  Caillcri  leur  ordonna  en  362  Paulin  pour  Evefqtie;  ce  qui 
olla  tout  mo}'en  à S.  Eufebe  de  Verccil  de  le*  unir  au  nombre 
beaucoup  plus  grand  des  autres  Orthodoxes,  qui  avec  .S.  Melcce 
leur  Evclquc  s’elloient  foparez  des  Ariens  en  j6i.] 'Saint  Eufebe 
s'en  retourna  donc  en  Occident  [ l’an  363  ou  364,  J <Sc  y amena 
avec  liiy  £vagre[''dont  nous  parlons.]  N»™  j. 

'11  y (ignala  fon  rele''&  contre  Auxence  Evcfque  Arien  de  &c. 

Milan , éc  pour  le  Pape  [Daniafe  J contre  la  taciion  d’Urfîn  .*  Il 
fut  exprès  à la  Cour  de  [ Valentinien  I.  qui  elloit  alors  dans  les 
Gaules,]poiir  en  obtenir  la  grâce  de’cette  femme  de  Verceil  dont  v Viitm»- 

5.  Jerome  a pris  pladir  de  Uccriie  l’hiftoire,  & (es  follicitarions ‘"'"••f 
furent  plus  fortes  que  toute  la  [ctucIIc  foverité]  de  ce  Prince . 'Il 
traduilit  en  latin  la  vie  de  S.  Antoine  par  Saint  Athana(ê,'’à  la 
prière  d’innocent  fon  très  cher  (ils , à qui  il  l’adreflà  Et  nous 
avons  encore  aujourd’hui  cette  traduiSlion  dans  Eollandus , 'qui 

dit  qu’Evagre  la  fit  lorfqu’il  elloit  encore  en  Occident  & en 
Italie  , 'quoique  RoiVeide  ait  douté  s’il  ne  l’avoit  point  faite 
depuis  que  S.  Jerome  elloit  déjà  en  Syrie . Et  il  y a en  cfîèt  plus 
d’apparence  qu’il  avoir  fait  en  Occident  un  ouvrage  qui  n’clloit 
que  pour  les  Latins,  & dont  l’Orient  n’avoit  pas  befoln . 

'11  revint  enOrient  (Yuçla  finde  l’an 37j,]eflant  déjà  Preflre.  V.s.sntic 
En  paliant  à Cefarée,'*  il  y vit  S.Bafîle,  '&  ce  Saint  allure  qu’il  * 
luy  avoit  promis  de  communiquer  à Antioche  avec  ceux  de  S. 

Melece . Neanmoins  il  fo  joignit  au  parti  de  Paulin/dc  forte  que 
Saint  Bafile  ne  put  pas  fort  agréer  les  offices  qu’il  voulut  faire 
enfuitc  pour  réunir  ces  deux  communions  . Evagre  prit  mefme 
la  place  de  Paulin  en  l’an  3880U  389,&d’une  maniéré  qiiinc  fut 
peint  favorable  ni  à feo  honneur  ni  a la  paix  de  l’Egli  c.(  Nous 
en  avons  parlé  fur'S.  Ambroile , & nous  t y avons  auffi  raporté  ( *s'&Saint 
ce  qui  fe  paflàfur  la  finde  391  dansleCoociIedeCapoue,auqucl 
il  fcmble  qu’Evagrc  le  (bit  trouvé.]  broifc  ) ot. 

'Le  village  de  Maronic  à douze  lieuês  d’Antioche,  célébré  par 
riiiftoire  de  Saint  Male  qui  y vint  enfin  demeurer,  appartenoie 
alors  à Evagre . 'S.  Jerome  luy  attribue  un  dprit  vif  & fervent , 

6.  il  dit  qu’outre  la  vie  de  S.  Antoine,  il  luy  avoit  lu  plufieurs 
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traitez  qn’il  avoir  compolêz  fur  divers  fujets  n’eftant  encore  que 
Preftrc,  mais  qu’il  n’avoir  pas  encore  publiez  en  391.  [Il  a donc 
fcreUi^T'  ^iqu’en  391.-’' mais  apparemmeut  il  n’a  pas  efté  beaucoup 
” audelà . 11  n’eut  point  de  fucceflèur  dans  Ibn  epilcopac  des  EuHa- 
tbicns . Quoiqu’il  fuft  entré  dans  cet  epifcopat  d’une  maniéré 
peu  canonique , & que  par  là  il  fûft  devenu  chef  d’un  parti 
odieux  à tour  l’Orienr,  J 'Palladc  ne  lailTe  pas  de  luy  donner  le  Paii.Jui.p.s  1. 
titre  de  Bienheureux,  en  ajoutant  qu’il  avoir  beaucoup  travaillé 
& beaucoup  combatu  pour  l’Eglilê.  'L’Eglifc d’Antioche  qui  le  cht.AUp.56. 
regardoit  comme  un  chef  de  /chifme  ne  laiHà  pas  de  l’inlêrer  ' 
après  /à  mort  dans  les  dyptiques , [ comme  un  de  les  Evclqucs , J 
afin  de  réunir  ceu.x  de  fa  communion; '&  on  le  Ce  en  ce  rang  à la  Tbdttt.j.p.75s 
fin  de  l’hiftcàredeTheodoret. 

Qd3æS!»S>SgB5SS9SS£æSSS3æS£<vf:üüaseSSS!S£fiS9£S£Sv>E'æ^S££9! 
ARTICLE  V. 

Saint  Jtrotnepajfe ea  Orient \dtmeurf  quelque  temps  â Antioche. 

SI  Saint  Jerome  fiir  en  Orient  avec  Evagre , ce  qui  parcûll  BoiLip^ap- 
d’autant  plus  {xobable , • qu’il  paflâ  [ comme  luy  ] par  la  "Hj*rVp.4i.p. 
Cappadoce,  [ il  ftut  mettre  lôn  voyage  en  J73,  puilque  I,i  fuite  n*.c.  ' 
de  l’hilltMre  de  Saint  Bafile  nous  montre  que  c’ell  le  temps 
V.S.  B€fitt''qu’£vagte  vint  à Celârée . Mais  quand  il  y feroit  venu  feparé- 
* ment , ç'a  toujours  elle  vers  ce  temps  là,  ] 'puilque  prelque  dans  c)s.p5i.cl54j.p. 

toutesleslcttresqu’ilécritdu  defert  de  Syrie,  il  y parle  d’Evagrc  »“.<ii57.M.p 
comme  de  celui  quieftoit  ou  fa  compagnie  ou  lôn  correfpondânt,  ’ 

'Baronius  croit  qu’avant  que  de  palier  en  Orient , il  alla  voir  Btr.jt».  >41. 
là  famille  en  Dalmacie , qu’il  y trouva  là  lôcur  tombée  dans  une 
fiiute  par  la  Ibiblellè  de  Coa  âge  , & qu’il  la  recommanda  au 
Diacre  julien  par  le  moyen  duquel  elle  le  releva . [ 11  cil  viliblc 
en  effet  qu’elleeftoittombée,]'puilqu’il  ditque  de  morte  qu’elle  HUr.epujp. 
elloit.  Dieu  la  luy  avoir  rendu  vivante  ; & il  l’appelle  un  fruit  »‘7.>* 
dufaint  Diacre  Julien,  qui  l’avoit  plantée  . [ Il  ell  auffi  allez 
probable  qu’elle  s’eftoit  relevée  lotiqu'il  effoit  encore  en  Occi- 
dent, puifqu’il  le  rejouit  en  écrivant  ce  feroble  de  Syrie  à Julien , 
d’avoir  appris  de  luy  non  qu’elle  s’effoit  relevée,  ] 'mais  qu’elle  «p.j7P.»i  i.b. 
perlêvetoit  dans  le  bien  qu’elle  avoit  commencé  d’embrallêr. 

[ Ainlï  il  peut  marquer  la  perlêcutioo  qu’on  luy  avoit  fulcitée,  ] 

'lotiqu'il dit  que  Dieu  luy  avoit  retxlu  là  lœur,  pour  le  recom-  cp43.p.si7>. 
penfer  de  la  plaie  que  le  diable  luy  avoit  fài  te. 

[Après  avoit  fat'isEit  àcc  qu'il  devoir  à là  famille,  ] 'il  abandonna  cp.ii  p ut  >. 
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pour  le  royaumedes  deux  fa  maifon  , (ôn  pcre  & fa  mere , fa 
four,  fcs  parens,&  ce  qui  eft,  dit.il,plus  difficile , les  delicatcflcs 
de  la  table  au/qudics  il  eftoit  accoutume  . Il  ne  parle  point  de 
Ibnfrere,  qui  n’elloit  encore  alors  ou’un  enfant.  11  ne  rompit 
pas  tcHS  ces  liens  lins  beaucoup  de  douleur  & de  violence  . 'Car 
parlant  de  la  difficulté  que  poUvoit  reflèntir  Heliodore  dans 
une  fenablable  aflion . Je  n'ignore  pas,  dit-il,  quelle  eft  la  force  de 
ces  liens.  Nous  n’avons  point  un  cœur  de  pierre , ni  des  entrailles 
de  lêr  ; & nous  n'avons  pas  efté  devez  parmi  les  tigres  & les 
léopards . Nous  avons  nous  mefines  pafle  parla. 

'Enfin  il  lê  mit  en  chemin  portant  avec  luy  la  bibliothèque  qu’il 
avoit  amalléc  à Rome.  Il  parcourut  un  grand  nombre  de  pio- 
vinces  ; il  pafià  par  la  Thrace,  le  Pont  & la  Bithynie;  il  traverfa 
toute  la  Galade  & la  Cappadoce;  il  foufirit  les  ardeurs  infup- 
portables  de  la  Cilicie  [ qui  font  remarquées  par  Ammien  ; ] ôc 
enfin  il  trouva  dans  la- Syrie  le  repos  qu’il  clicrchoit  comme  un 
portaffiiré  apres  le  naufrage.  '11  témoigne  avoir  vu  la  viUc 
d’Ancyre  métropole  de  fa  Galacic , & y avoir  remarqué  les 
difiérentes  feéks  qui  la  dechiroient . 'II  vit  auffi[auprésde  Rhofe 
à l’extremité  de  la  Cilicie,  ] le  foint  Abbé  Theodofe  & fa  congre, 
gation,  & leur  demanda  leurs  prières  pour  obtenir  d’eflre  dé- 
fi vré  des  tenebres  de  ce  fïecle . 

["Qiielques  uns  difent  qu’il  fut  alors  à Jemfafern,  on  au  moins'Nvra  ». 
quelque  temps  après;  & ils  en  ont  des  raifons  confiderablcs . Mais 
il  y en  a peut<ftre  d’auffi  fortes  pour  croire  qu’il  n’y  fur  point 
avant  l’an  jStî.l'Ce  qui  eft  certain,  c’eft  qu'avant  que  de  fererirer 
dans  le  defert  il  palla  quelque  temps  à Antioche  avec  Evagre. 

11  avoit  dans  cette  ferveur  de  fa  jeuneffe  une  extreme  ardeur 
pour  apprendre.  'Mais  il  voulut  s^nftruire do  fêns  des  Ecritures 
par  l’autorité  des  perfbnnes  les  plus  illuftres  de  fi  gtilc , '&  non 
par  fes  propres  lumières , comme  quelques  autres  dont  il  con- 
dsrnoif  la  prefomption  , 'ne  croyant  pas  que  nous  puiftions 
avoir  de  plus  méchans  maiftreS  que  nous  mefmes . 'C’eft  poür- 
qi'ci  durant  qu’il  fut  à Antioche  il  alla  fouvent  ecouter  Apol- 
bnaiie  Evefqucde  Laodicée , "cultiva  fon  amitié  , & s’inftruifit  «*"r- 
feus  luy  dans  les  fâintes  Ecritures  ; mais  ne  receut  pas  le  dogme 
qu’il  avoir  inventé , que  J.  G n’avoir  point  pris  famé  & l’entcn» 
dtment  humain;  f ce  que  cet  hetefiarque  tafehok  encore  de 
ccnvrirjufqü’au  commencement  de  jyô,  qu’il  fe  fepara  ouver- 
tement de  i’Eglife. 

'Ce  fût  peut-eftre  durant  qu’il  demeuroit  à Antioche , qu’il 

connut 
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'V.s2c-  connûtes.  Male, 'lequel eftoit  retiré  à Maronie  village  à douze  Hier.w.Makp. 

lieues  d’Antioche  vers  l’Orient,dont  Evagre  devint  ce  femble  ’îs 
Mtfimru-  poireflèur  dans  ce  temps  là  mefme , lorfque  S.  Jerome  "encore 
jeune  vivoit  en  Syrie  .'Ce  fut  dans  ce  temps  là*, qu'ayant  efté, 
commeileftaflèzvifible.à  Maronie,  & ayant  fçeu  l’eftime  que 
l’on  y fâifoit de  Saint  Male,  il  voulut  apprendre  de  fa  bouche 
rhiftoiredefc  vie,  laquelle  il  trouva  fi  belle  qu’il  la  mit  par 
écrit, lorfqull  elloitdéia  vieux,  dit-il , & neanmoins  avant  l’an  P-»  s s A 
391,  fi  cet  ouvrage  cft  ce  qu’il  appelle  la  vie  d’un  moine  captif, 

[comme  il  n’y  a pas  lieu  d’en  douter . 

Ce  fut  fans  doute  durant  le  temps  que  S,  Jerome  demeuroit 
en  Syrie,foit  à Antioche  foie  dans  le  defêrt , ] 'que  les  Nazaréens  e.}.p.i64.i>. 
[heretiquesjde  Bere'e  luy  premirent  de  copier  l’Evangile  dont 
ils  fê  fervo’ient , écrit  en  hebreu  , [ ou  plutofl  en  fyriaquej. 

^ 

ARTICLE  VI. 

Saint  Jerome  commence  Aldiat\Mt  à Tbeodofe-,  Helioiiore  t'en  re- 
tourne en  Occident . 

' Ç'  Aint  Jerome  avoit  déjà  pris  le  defTein  de  fe  retirer  dans  le  Hicr.în  Ata. 
J defert de Calcide  lorfqu’il  commenta  le  prophète  Abdias.  f’P'"’'*- 
[Mais  il  n’avoit  pas  encore  e.xecuté  ce  deffein  , Jpuifqu’il  avoit 
!•  toujours  avecluy  Heliodore'qui  le quittaavant  ' qu’il  s’en  allait  cp.i.p.i.b. 
dans  ledelêrt.Ce  commentaire  fut  le  premier  ouvrage  du  Saint  , 
ou  comme  il  parle,la  première  témérité  de  fon  efprit,  'puifquc  ne  p i n-3. 
fâchant  pas  mefme[aflèzjle  Icns  hiftorique  du  Prophète , il  en- 
treprenoit  d’en  pénétrer  le  fens  allégorique  [ plus  fêcret  & plus 
relevé.j'Il  fit, dit-il , cet  ouvrage  au  fortir  de  l’ecole  de  theto- p,,,,. 
riq^ue,  & efiant  encore  tout  jeune  . 'Il  bruloit  d’ardeur  pourp.,„d. 
l’Écriture  , & pour  en  connoiftre  le  fens  myllerieux  & fpirituel  ; 

& il  croyoit  poiivoirtout  entreprendre  , parcequ’il  avoit  lu  que 
tout  eft  poflible  à celui  qui  croit.  Mais  j’ignoiois,  dit  il,que  tous  .. 
n’ont  pas  les  mcfmes  dons  & les  mefmes  grâces.  Pareeque  je 
fiivdsles  lettres! (k  les  fciencesjdu  fiede  ,jc  mjmaginois  puvoir 
lire  un  livre  fêellc.  N’elloit-ce  pas  une  vraie  folle  Les  vingt- 
quatre  Vicillars  & les  quatre  Animaux[  de  l’Apocalj  pfcJpIcins 
d’ycux[&  de  lumierejfe  lèvent  de  leurthrone  pour  reconooillre 
leur  ignorance,  & rendre  gloire  à l’Agneau . Etmoy  , je  croyois 
ITm"'*’'  pou'’0''’'*out  c®  dont  je  fêntois  quelque  mouvement  dans  le 

T.  Ut  ^ukm  Md  defert»  mhr»!fem, 

mil.  Ecclfom..  XII. 


c 


P.1I5.U 


a»- 

$At‘ 

Hier.«p,jf.p^ 


Bar,j7i.<  43I 

TO‘:fi,v.P.c.:o. 

Hier.ep.^i.p» 

•f 


18  SAINT  JEROME.  L-„dcj,c; 

cœur , moy  , qui  ne  trouvois  point  la  proie  de  IXcu  dans  mes 
maios&:  mes  aâions , & qui  ne  pou  vois  ps  dire  [avec  David  : ] 

La  pratique  de  vos  préceptes  m’en  a donné  rintclligence  . Le 
charbon  pis  de  l’autel  n’avoit  point  encore  purifié  mes  levres- 
le  feu  du  S.Elprit  ne  m’avoitpintencore  ofté  l’erreur  de  mon 
ancienne  ignorance  pr  une  circoncifion  [ /jîirituelle;  ] & j’avois 
l'audace  de  me  pe/ënterdc  moy  mefme  au  Seigneur  pour  luy 
demander  qu’il  m’envoyaft. 

'11  n’avoit  ps  publié  ce  commentaire  qu’il  vouloir  merme 
brûler, & ilpnfoitque  perlônren’en  euft  copejd’oîj  vient  qu’il 
ne  le  met  pint  dans  la  lillede  fcsécrits.  j'Ainfiil  fût  furpis 
lorfqu’unjeunchcmmeluy  en  apporta  une  copie  d’Italie,  [ oit 
Heliodore  puvoit  l’avoir  prtcejll  en  témoignoit  berucoup 
d’eflimc;f'urquoiS.Jerome  dit  qu’il  admira  qu’il  n’y  a pint  de  û 
méchant  ouvrage  qui  ne  trouve  un  leéleurafTez  malhabile  pur 
le  Iire[&  l’eflimer.  JIl  rougiflbit  des  louanges  que  cet  homme 
luy  donnoit , & bailTant  les  yeux  il  n’ofoit  avouer  qu’il  fe  mo- 
quoitluy  mefme  deeeque l’autre  relevoit  pr  de  grands  eloges. 

[Cet  ouvrage  n’eftps  venu  jufqu^  nous;  J&  S.  Jerome  mefne 
l’eflàça  pr  un  nouveau  commentaire  fur  le  mefme  Prophète, 
qu’il  fit , dit-il , jo  ans  apres  j vers  l’an  40o,J&  depuis  fon  traité 
des  horamcsilluUres  fait  en  }92. 

On  put  mettre  durant  letemp  que  Saint  Jerome  demeura  à 
Antioche , avant  que  de  (e  retirer  dans  le  defèrt,'la  lettre  qu’il 
écrit  à S.Theodofe  & à fes  religieux  pnr  leur  demander  leurs 
piieres,  afin  de  rc  uvoireitre  delivre  ces  tenebresde  cefîeclc, 
comme  il  le  fouh.  iic'it  de  tm-t  fôncœur,  & furmonter  lescm- 
pfehemens  que  lediabiclu;  t'ppfoit  de  purqu’ilne  fift  veri- 
tablemenr  pnirrncc  . Cetie  Jetire  efl  pleine  de  fêntimcns 
d'iiumiiiré  . Barenius  ne  doute  ps  que  ce  Theodofê  ne  foit 
«.eluj  O'iiit  'Ihc(idnret  n.poitc  i’hirtoirc,  "qui  as’oit  établi  fon  V foa titre, 
moTùIkre  , qion  applloit  le  Rocher,  fur  le  bord  de  la  mer 
aupés  de  Rhofeen  Cilicic  : 'de  forte  qu’il  ne  faut  pss’étonner 
que  i Jerome  qui  avoir  pflé  par  la  Cilicic,  * témoigne  l’a vrar  vu 
•■Sainre  J*inme  fiithaiicüt  extrêmement  d’avoir  Heliodore  pur 
compgnon  dans  fa  fodtude , & il  fit  tous  fes  eiforts  pur  l’ob» 
te..ir.  'Hcliodoie  defà  part  le  fouhaitoit  aufli.- Mais  mes  pchez, 
dit  S.  Jeroinc,  l'ont  chaffé  d’ici,  & l’ont  oblige  de  s’enfuir. ’U 
s’ni  retourna  chez  fonprc'quittant  lOrient  & ledelcrt,  [où  il 
edoit  pés  à’e.-.trer}  pur  travailler  au  falut  de  là  fœur  àcjz 
veuve,  «3c  de  Neptien  fils  de"  cette  fœur  encore  oifaut,ou 
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pouvoir  cooiêrver  au  moins  foo  neveu  , fi  fa  fœur  rejettoit  fes 
tes  avis  . 'S.Jeronae  k laifia  aller  avec  les  pleurs,  & les  gemifle-  «p.i.p  i.«. 
Riens  que  la  tendrefiè  de  foo  afiêiStion  luy  tiroient  du  cceur . 

Heliodcxe  y répondit  par  les  carefiès  dont  il  tafchoit  de  le 
t . confôler  pour  adoucir  lôn  refus . 'U  le  pria  que  ' quand  il  feroit  >>• 

dans  le  defert , 'il  luy  écrivift  quelque  lettre  pour  l’inviter  d’y  «p.s  p.'j  »• 
venir,  & il  luy  fit  efperer  qu’il  reviendroit  le  trouver  . ’SJerome  tp  i.p.i.W. 
luy  promit  de  luy  écrire,  & il  s’acquita  de  fit  promcfic,  [comme 
on  le  verra  dans  la  fuite. 

inHAvtriu  Mais  pour  la  promefie  d’Heliodore  il  l’exprime  par  un  'mot 
qui  ne  marque  gucre  qu’une  elperance  trompeufe.  Et  en  eflèt  ,il 
Nor»  7.  ne  dit  nullepart  qu’il  foit  revenu.  De  forte  que  ''fi  nous  trouvons 
dans  la  fuite  un  Heliodore  avec  S.  Jerome,  il  fout  ce  me  lèmble 
conclure  que  c’en  ell  un  autre . ] 

'S.  Jerome  fut  anaqué  en  Syrie  par  toutes  fortes  de  maladies , «p.*i.r.ï‘*.»-' 
'qui  abatirent  entièrement  les  forces  de  fon  corps , déjà  fort  ftâ-  p.»‘»i’- 
ble  dans  fa  plus  grande  fanté . [Nous  verrons  dans  la  fuite  celles 
qu’il  eut  dans  le  defort  de  Calcide . ] 'Mais  lors  mefme  qu’Helio-  »p-r7  P.«'-'’- 
dore  efioit  encore  avec  luy , il  efldt  confumé  par  un  alûtetnent 
de  corps  6c  une  langueur  d’efprit  fi  continuelle , qu’il  fe  trouvoit 
en  dai^er  de  mourir , & ik  fê  fouvencùt  prefque  pas  de  luy 
mefme. 


ARTICLE  VU. 

Saint  Jerome  feretire  dam  k defert  de  Calcide:  Ses  aufleritez. 

l’an  de  Jésus  Christ  Î74. 

[ T L faut  fuivre  enfin  nofire  Saint  dans  le  defint,ofi  il  fe  retira 
I afièz  probablement  l’année  d’après  qu’il  fut  venu  en  Orient , 

&ainfien  J74-]  Ce  futdansledefertdeCalcideenSyriequ’ilfe  HierinAM. 
retira , ‘dans  une  vafle  folitude  qui  eft  entre  la  Syrie  & le  pays  Tip  üp.ti.il 
des  Sarrazins , où  ildit  qu’il  s’edoit  caché  à caufe  de  fcscrimes,  4j-p  ii«.<*sL' 
‘ou  plutoft  qu’il  s’y  eftrat  confiné  comme  dans  une  prifôn  par  la 
crainte  qu'il  avCTt  de  l’enfer . [Son  delfein  eftoit  de  rien  point 
fortir  volontairement,  ] puifqu’il  dit  [vers  l’an  jytf,]  que  les  let- 
très  de  Florent  qui  luy  avdent  excité  un  grand  défit  d’aller  à 
Jerufalem , avoient  pefqoe  fait  tort  à la  refôlution  qu’il  avoit 
prife , & qu’il  eftdt  tellemenc  enfermé  dans  let  bontés  de  la 


I.  [ Siine  Terome  n*efloit  dooc  fu  encore  ^ent  le  defert.  } 'Ainii  qiund  U dit  quHellodcre  Hiee.ef.j.r.«l  •• 
quicta  le  demt»  £ il  faut  ('entendre  do  défît  d'aller  deoi  le  defert.  ] 
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(blitude  qu’il  a\"oit  embraflcc,  qu’il  ne  liiy  edoit  plus  permis 
d’executerlc  defir  qu’il  avoir  [d’aller  à Jerufalcm  ] 
v.Mâlr-is*-»*  'Cet  te  folicudeaffreufeeft  fans  doute  celleoù  S Male  s’eftoit 

Thdrt.u.c.ij.  retircd’aborddans  un  monaftere:  'Et  l’on  voit  pr  Theodoret 
P 7oo,a.  qu’elle  eftoit  habitée  par  plufieurs  Iblitaires  très  illuftres,  qui 
dans  des  corps  fiijetscomme  ceux  des  autres  aux  fbibleffès  de  la 
nature , vivoient  comme  s’ils  curtent  elle  impalfibles , & au- 
vP.f.}.P7J4.  deffus  des  infirmitez  humaines  [ Le  plus  célébré  ] 'de  ceux  que 

nous  favons  y avoir  vécu  elV'S  Marcien  , dont  Theodoret  a fait  VAn  line. 
l'hiftoire  . 'S  Jerome  prend  /.  C.  & fês  Anges  à témoin , que  dans 
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cette  prtiedu  defert  qui  eft  proche  de  la  Syrie  & jointe  aux 
terres  des  Sarrazins , il  avoir  vu  des  Iblitaires  dont  l’un  eftoit 
demeuré  30  ans  fans  fbrtir  de  fa  cellule , & fans  prendre  d’autre 
nourriture  que  du  pin  d’orge , & de  l'eau  bourbeufe;  & l’autre 
qui  démeuroit  dans  une  vieille  citerne  ne  vivoit  que  de  cinq 
figues  pr  jour . [ On  purroit  marquer  ici  ] 'ce  que  dit  Sozomene 
àla  loüange  des  folitaires  de  Syrie  en  general  ; [ mais  on  le  trou- 
vera fur  Saint  Zenon . ] 

'On  put  juger  de  la  vie  que  S,  Jerome  menoit  dans  ce  defert, 
pr  ce  qu’il  en  écrit  à Hcliodorc  , lorlqu'il  luy  en  reprefente  en 
mefme  temps  les  difficultez  & les  crnfblations . 'Mais  voici  ce 
qu’il  en  dit  en  priant  exprellément  de  luy  mefme.  Retiré  dans  “ 
cette  vafte  folitude  toute  brûlée  pr  les  ardeurs  du  foleil , & où  “ 
les  moines  ne  trouvent  qu’une  demeure  tout  à 6it  aff'reufc,  jeme  “ 
tenois  fêul , pareeque  mon  ame  elteit  remplie  d’amertume . Le  •' 
fac  dont  j’effoit  cousert  avoit  rendu  mon  corps  fi  hideux  que  “ 
l’on  en  avoit  horreur , & ma  peau  devint  fi  crafleufë  & fi  noire,  “ 
que  l'on  m'euft  pris  pur  un  Éthiopien  . Je  pftbis  les  journées  “ 
entières  à verfer  des  larmes  , à jetter  des  foupirs  : & fi  j'eftois 
quelquefois  obligé  malgré  nioy  de  ceder  au  fommeil  qui  m’ac-  “ 
cabloit , je  laillois  tomber  fur  la  terre  nuë  mon  corp  tellement  “■ 
décharné , qu’à  pinc  les  os  fè  tcooient  les  uns  aux  autres.  Je  ne  “ 
parle  pint  du  boire  & du  manger.II  fuffit  de  dire  que  les  mala- 
des  mefmes  ne  boivent  que  de  l’eau  froide , & que  là  c’eft  une  “ 
fenfualité  que  de  manger  quelque  chofe  de  cuit . “ 

'llfêmettoitpu  enpine  du  jugement  que  fàilbient  les  autres 
des  aufteritez  du  corp  : & il  aimoit  mieux  fuivre  celui  de  fa 
confciencc , voyant  que  les  interruptions  qu  il  avoit  faites  dans 
Ibn  abftinence  luy  avoient  toujours  nui , & qu  il  s eftoit  toujours 
bien  trouvé  de  l’avoir  reprifé . 

Il  n’y  vivoit  pas  dans  l’oifiveté  pr  la  libéralité  des  autresjou 


SAINT  JEROME.  ii 

par  J'argeM  qu’il  recevoitde  faparens;]  mais  félon  lecomman- 
aemeiit  de  Saine  Paul , il  y gagnoic  tous  les  jours  ü vie  parle 

- travail  de  lés  mains  & à la  fueur  de  fon  vilâge  . 

i,  ,•  'Il  n’y  asoit  point  d’autre  compagnie  que  celle  des  feorpions 
..  >•  & desautresbeftesfausages.  Car  Innocent,  oorrime  nous  avons  *P-<'  p2i4.s- 

• dit,  lûtbientoft  emporté  tout  d’un  coup  par  unefievre  violente , 

Koit  s.  ["peut  eftre en  375,]  & Hylasavoit  parla  mort  rouvert  cette 

• plaie  qui  n’clloit  pas  encore  terrhée.  Ainlî  il  ne  luy  reftoit  plus 

• que  le  feul  Evagre  qui  faifoit  toute  fa  coniblatioo  & toute  fa 
joie,  & dont  il rccevoit  quelque  Ibulagement  dans  lès  infirmitez 
continiielles.  'Quoiqu’Evagre  fuft  quelquefois  avec  luy,  il  *pa-  cp.j.p.st.a. 
roiftqu’ilii’yellüit  pas  arrefte,  ■’&  on  voit  qu’il  luy  envoyoit  les  f 
lettres  qu’on  luy  adrellôit . *11  le  vilitoitfouvent,  & prenoit  foin 

!>  de  luy  comine  d’une  perfonne  qu"il  cheriflbit  pour  l’amour  de  «p-*5  p-'P'I- 
1 J.C  autant  que  luy  mefme.  Neanmoins  il  cemeuroit  fort  Iran 
■ de  luy , {apparemment  à Antioche;J  & s’il  luy  donnok  de  la  jrâe 
. . quand  il  le  venoicviliter,  il  ne  luy  caufoit  pas  moins  de  douleur 
< quandillàlloit qu’il  lequittaft  . • 

A R T I C L E VIII. 

f 

îl  apprend  l'htbreu  ptur  dompter  fa  chair. 

"T’' O DTE  s les  aufteritez  que  pouvoir  faire  Saint  Jerome  ne  Hier  tpiip. 
1 l'exemtoient  pas  encore  des  rentations  les  plus  fafclieulês  . '»*•'*• 

- Helas,  dit-il,  combien  de  fois  depuis  que  je  fus  retiré  dans  le 
defert , me  fuis-je  imaginé  eflre  encore  au  milieu  des  delices  de 

- Rome?  J'avois  levifage  toutpafle  par  les  jeunes,  & mon  ame 
,,  ië  fentoit  neanmoins  brûlée  par  les  ardeurs  de  la  concupifcence 

- dans  un  corps  qui  n’avoit  plus  de  chaleur . Ma  chair  n’ayant 
pas  attendu  la  deftruélion  de  l’homme  entier  efloit  déjà  morte , 

„ & mes  palTions  efloieot  encore  toutes  bouillantes.  Ne  fachant 
„ donc  plus  où  trouver  du  fccoun,  j’allois  me  jetter  aux  piez 
„ dejEsus,  je  lesbaignois  de  mes  larmes , je  les  elTuyois  de  mes 
cheveux,  & je  tafehois  de  réduire  cette  chair  rebelle  en  paUant 
„ dessemaines  entières lâns  manger.  Jemelôuviens  d’avoir  fou- 
„ vent  pafl'éle  jour&  la  nuit  à crier  , fans  ceffer  de  me  fiaper  la 
„ poitrine  ',  jufques  à ceque  Oieu  commandai!  à latempelle,  6c 
„ rendift  lecalmeàmoname. Jcn’approchoisdemacellulemefrae 
„ qu'avec  peine,  comme  fi  elle  eufteounu  mes  penfées:  & prenant 
„ contre  moymelme  des  fentimensdeccIeTe&  de  rigueur,  jem’en- 
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ibnçois  feul  dans  les  delérts.  Si  /appcicerois  quelque  vallée  ’”• 
fombrc , quelque  montagne  fort  rude  , quelques  rociers  efcar-  " 
pez , c’eftmt  le  lieu  que  je  choififlois  pour  aller  prier , & pour  “ 
en  &iie  la  prifon  de  ce  milcrable  corps . Et  Dieu  m’ett  témoin  “ 
qu’aprcs  avoir  ainli  répandu  beaucoup  de  larmes,  après  avoir  " 
tenu  long-temps  les  yeux  toujours  elevez  au  ciel , je  aoyois  “ 
quelquefois  me  voir  au  milieu  des  chœurs  des  Anges . Alors  “ 
pl«n  de  joie  & d’allegrelTe  je  chantois  au  Sngneur;  Nour  cour-  “ 
rons  après  vous  à l’odeur  de  vos  parfums . " 

[Il  voulut  joindre  au  remede  de  la  mortification  celui  d’une 
occupation  humiliante  & defagreable.J  'Lorfque  j’eftois  jeune,  “ 
dit-il,  quoique  retiré  dans  les  delerts,  j’eftois  fi  tourmenté  par  « 
la  violence  de  mes  paillons  & par  l'ardeur  de  la  coocupfcenœ , « 
que  cela  forpaflbit  mes  forces , Je  fâifas  tout  ce  que  je  pouvœs’  « 
pour  éteindre  ce  feu  par  de  grandes  abftinences;  & cela  n’em-  « 
pefchoit  pas  que  mon  efprit  ne  fuft  continuellement  agité  par  « 
de  inauvaifes  penfées . Pour  venir  à bout  de  le  domptCT,jeme  « 
rendis  le  difcipled’un  certain  m«ne  qui  de  Juif  s’eftoit  &it  « 
Chrétien  : Et  laillànt  là  les  "préceptes  admirables  de  Quintilien , ” «r.»;- 
l’eloquence  de  Cicéron,  la  majefté  de  Fronton,  & la  douceur  « "■ 
de  Pline,  je  commençai  à apprendre  l’alphabet,  & à étudier  “ 
une  languedont  les  mots  'font  h rudes  & fi  difliciles  à prononcer . “ «- 
Il  n’y  a quemoy&  ceux  avec  qui  je  vivois  alors,  qui  lâchent  “ 
nuelles  peines,  quelles  difficultez  j’eu  à furmonter,  combien  " 
de  fois  je  me  lëntis  rebuté,  defefperant  d’en  venir  jamais  à bout;  “ 

& combien  defoisaprés  avoir  tout  abandonné,  je  recommençai  “ 
tout  de  nouveau  par  l’ardeur  que  j’avois  d’apprendre . Je  tends  “ 
grâces  à mon  Dieu  de  ce  que  je  recueille  maintenant  de  cette  “ 
étude  des  fruits  d'autant  plus  doux  que  la  fcmence  en  a efté  plus  " 
amerc.  [On  peut  dire  en  effet  que  rien  ne  l’a  tendu  plus  célébré  “ 
que  cette  connoiftâtKe  qu’il  acquit  de  la  langue  hébraïque  , ] 

'quoique  d'autre  part  il  fe  plaigne  alTez  fouvent  que  l’étude  de 
cette  langue,  & le  fifflementavec  lequel  il  la  faut  prononcer  , 
luy  avoir  fiiit  perdretourel'elegancedu  latin  . 

'Il  ne  le  contenta  pas  neanmoins  d’avtxr  appris  l'hébreu  dans 
fa  jeuneflè  avec  d’cxtiemes  difficultez:  Il  cultiva  toujouts 
depuis  cette  langue  depeurde  la  perdre  s’il  cellàit  de  l’étudier , 

'&  il  s’y  perfeftioona  encore  depuis  qu^l  fut  retourné  de  Rome 
en  Orient  [en  j 8 6,]  fous  un  Juifi  nommé  Bamban  "ou  Barhanina. 

‘'Dans  un  traité  fiik  vers  l’an  380,  il  dte  diverlês  chofes  d'un 

t./lriétnfiM  smMMmrimfiie  fit  ferment  avec  les  Jents  Ct  avec  la  golîer. 
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homme  qu’il  appelle  Cm  Hebreu  ,'ic  qui  Civoit,  dit-il,  fi  parfai-  P-»*-'** 
tement  cette  liiguc  , qu’entre  leurs  Scribes  il  palToit  pour  un 
Caldéen . Il  fe  rejouit  d’avoir  appris  beaucoup  de  chofes  de  lay. 

11  cite  encore  un  Hebreu  vers  l’an  J84.  ep.i>s.i«.j«.i>.c. 

'Une  des  chofes  qui  le  porta  à apprendre  l’hebreu  avec  tant 
de  peines  & de  fuetirs , fut  pour  empelcher  les  Juifs  d’iufulter 
plus  lom temps  à l'Egbfë  fous  prétexte  quelle  corrompoit  le 
feus  de  Ecritures. 

'A  l'hebreu  il  joigtût  le  caldaique  , & il  ne  trouva  pas  moins 
de  difficulté  en  l'une  de  œs  laïques  qu’en  l’autre . Or  parlant 
de  la  peine  qu'il  avoit  eu  à entendre  Daniel  écrit  en  langue 
caliiaïque,  qiioiqu’en  caraCleres  hébreux.  J'eflois  encore  tout 
jeune,  dit-il,  lorfque  je  pafiài  de  la  leélure  & des  fleurs  de  Quin- 
tillien  & de  Cicéron  à l’étude  de  cette  laitue:  [ je  croy  qu'il 
entend  l’hebreu  ] Après  beaucoup  de  temps  & de  travaux  je 
commençois  à peine  à en  pouvoir  prononcer  quelques  paroles  , 
lorfqu’eofin  je  vins  à lire  le  prophète  Daniel . J’en  fus  tellement 
ennuyé,  que  dcfêfperant  tout  d’un  coup  d’y  pouvoir  réiilfirje  fus 
prés  d’y  renoncer  ablblumenc , refôlu  de  négliger  mefme  ce  que 
j’avois  pu  apprendre  de  cette  langue, avec  bien  de  la  peine.  Mais 
un  certain  Hebreu  m’exhorta  fort  à ne  pas  perdre  courage , <Sc 
il  me  difoit  Cmvent  en  fâ  largue,  qu’avec  un  travail  infatigable 
on  vient  à bout  de  tout . Moy  donc  qui  croyrà  déjà  que  je 
pouvois  palfer  pour  un  peu  favant  parmi  les  Hébreux  , je  me 
vis  de  nouveau  un  ecolier  en  caldaïque . Et  pour  dire  la  vérité , 
il  m’efl  encore  beaucoup  plus  fiteile  de  lire  de  d’entendre  le 
caldaïque  que  de  le  prononcer. 

[ Il  fëmble  mefme  qu’il  ne  fë  fient  pas  tout  à fiiic  à la  con- 
noiflànce  qu'il  avoit  de  cette  langue  ; ] 'puifqu’ayant  à traduire  ep.n*.p.i>,c!. 
Tobie  du  caldaïque  en  latin,  il  fit  veiûr  un  homme  qui  fâchant 
par&itcment  le  caldaïque,  luy  difoit  en  hebreu  ce  queportoit 
le  texte,  & S.Jeromc  l’écrivoit  en  mefme  temps  en  latia'Ilfe  iaRuai«<.p. 
contente  de  s’attribuer  la  faence  de  trois  langues , la  latine , la  ***''''  ' 
greque , & l'hebraïque  . [ Saint  Auguflin  de  Prol]^r  œ luy  en 
donnent  point  davantage.] 


MgTii'zed  by  Google 


Hier.ep.il.  p, 
U5.a. 


24  SA/N..T  JEROME.  Vndcit:.- 

ARTICLE  IX 


Saint  Jerome  renonce  J la  leHure  des  auteun  profaner  . 

[TL  faut  ce  femble  mettre  en  ce  temps^â, avec  Vidtorius , Jcc- 
que  S Jerome  appelle  rhiftoire  de  fon  infortune.  Il  a voit 
apporté  avec  luy  une  fort  belle  bibliothèque  compolt'e  de  toutes 
fortes  d’auteurs  laints  & profanes  ; & fon  amour  pour  l’elo. 
quence  & les  belles  lettres,  faifoit  qu'il  lifoit  les  livres  de  ces 
derniers  aufO-bien  que  ceux  qui  lèrvoient  davantage  à fon 
édification.  'Malheureux  quej’eflois,  dit  il , je  jeûnois  & lifois  “ 
enfuite  Circron . Après  avoir  fouvent  paflé  les  nuits  fans  dor-  “ 
mir,  après  avoir  répandu  des  larmes  que  le  fouvenir  de  mes  “ 
piechez  m’arrachoit  du  fond  de  mon  cœur  , je  prenois  Plaute  « 
eu  mes  mains  Si  quelquefois  rentrant  enmoymefme  , je  voulois  « 
lire  les  prophètes , leur  ftyle  fimpJc  & négligé  me  rebutoit  “ 
aulTi  tort . Et  pareeque  mon  aveuglement  m’einpefohoit  de  voir  “ 
la  lumière  , je  croyoisque  c’eftoit  la  faute  du  fbleil , & non  ps  “ 
celle  de  mes  yeux  . “ 

'Pendant  que  l’ancien  lèrpcnt  fc  jouoit  ainfi  de  moy  , il  me  “ 
vint  vers  le  milieu  duCarefme  une  fievre  intemc  , qui  trouvant  « 
mon  corps  tout  epuifé  manque  de  repos  , le  confuma  <3c  le  detTe-  “ 
cha  de  telle  forte  , qu’à  peine  les  os  fe  pouvoient  tenir  les  uns  “ 
aux  autres.  On  fc  difjxjfoitdéia  à m’enterrer.  Mon  corps  eftoit  “ 
prefque  tout  froid  : en  fèotoit  foulement  un  peu  de  chaleur  fur  " 
i’cflomac  . Alors  ravi  tout  d’un  coup  en  efprit  je  fus  mené  de-  “ 
vant  le  tribunal  d’un  juge.  lien  fortoit  une  fi  grande  lumiete  , “ 
& tous  ceux  qui  l’enviroonoient  jettoient  un  tel  éclat , que  “ 
m’eftant  prollernc  par  terre  je  n'ofois  lever  les  yeux  en  haut.  “ 
On  me  demanda  quelle  efloit  ma  piïifeflion  : Je  répondis  que  “ 
j’eflois Chrétien . Vous  rnentez,  me  dit  le  juge;  vous  efleî  “ 
Ciceronien  & uon  pas  Chrétien  : car  voflrc  cœur  cft  où  ell  “ 
votlre  threfbr  Ces  proies  me  fermèrent  la  bouche  . Il  ordonna  “ 
qù’ori  me  fouetta  fi  . Mais  ce  chaftiment  m efloit  cncop  moins  “ 
fcnfible  qu’un  vif  remors  de  ma  oonlcicncc.  Je  difois  en  moy  “ 
mefme  ce  verfêt  du  pfeaume;  Oui  vous  rendra  gloire  dans  “ 
Penfer? 

Je  m’écriai , enfin  , & je  dis  er>  pleurant  : Ayez  pitié  de  moy,  " 
.Sdgneur  , ayez  pitié  de  moy  . On  n’entendoit  que  cette  parole 
au  milieu  du  bruit  des  coup  de  fouet . Enfin  ceux  qui  elloient  ‘ 

pefens 
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» prefcns  Ce  jettant  aux  piez  du  juge  le  prièrent  de  pardonner  à ma 
»»  leuneflê , & de  me  donner  le  temps  de  faire  penitence,  pour  me 
» punir  enfuite  fêveremcnt  s'il  m’arrivoit  encore  de  lire  les  livres 
»>  des  pyens-Moyqui  pour  me  tirer  de  l’extremitéob  je  metrou- 
» vois  eufle  bien  voulu  promettre  encore  davantage,  je  luy  fis  ce 
»>  ferment , & luy  dis  en  le  conjurant  par  fbn  fâint  nom  ; Seigneur 
» fi  je  garde  dorefhavaot  & fi  je  lis  jamais  des  livres  profanes , je 
» veux  qu’on  me  traite  comme  fi  je  vous  avois  renoncé . Sur  ce 
» ferment  je  fus  relafché , & je  revins  au  monde  . On  fut  fort 
»»  fiirpris  de  me  voir  ouvrir  les  yeux,  mais  baignez  d’une  fi  grande 
>>  abondance  de  larmes , que  la  douleur  dont  je  paroifTois  pénétré 
>>  fuffifoit  pour  perfuader  les  plus  incrédules  [ de  ce  qui  m’eflo'it 
arrivé  jEt  qu’on  ne  penfé  pas  que  ce  fufl  un  refve.ou  de  ces  vains 
>'  fonges qui  trompent  fôuvent  noftre  imagination.  J’en  prends 
» à témoin  le  tribunal  où  j’eftois  proflerné , & cette  terrible  fën- 
*»  tence  qui  me  remplit  de  frayeur.  Et  plaifeàDieu  queje  ne  fois 
” jamais  appliqué  à une  femblable  quellion.  [J'en  attelle  encore] 

” mon  corps  tout  meurtri  par  les  fouets , la  douleur  que  je 
” reflèntois  lorfque  je  fus  revenu  à moy , & l’application  que 
” j’eu  enfuite  à lire  les  divines  Ecritures  avec  beaucoup  plus 
” d’ardeur  que  je  n’en  avois  auparavant  pour  les  livres  profanes . 

[ Après  que  S.  Jerome  avoir  appris  par  fa  propre  expcrieiice 
combien  ilefl  dangereux  de  s'occuper  à des  leilures  qui  lèchent 
dans  nollre  cœur  l'elprit  de  la  pieté , & qui  nous  rendent  moins 
agréables  celles  qui  nous  font  vraiement  utiles  , il  ne  faut  pas 
s’étonner  fi  dans  ion  epiftre  i ly,  écrite  en  401  au  pluflofl , ] “il  «p.n7.  f ij.p. 
parle  avec  beaucoup  de  force  contre  ceu.x  qui  apres  avoir 
quitté  la  fâgellè  du  fieclepour  gouller  le  pain  des  Ecritures , fe 
degoulloient  de  leur  fimplicité , & retournoieiit  ù la  douceur 
des  poètes  'On  peut  voir  encore  fur  ce  fujet  un  endroit  impôt- 
tant  dans  l’epiftrei4<5[écrite  vers  584, ]où  ilditquclesveredes  ^ 
poètes  & les  dilcours  enflez  des  orateurs  font  la  nourriture  du 
diable , 'que  Saint  Paul  en  nous  défendant  de  manger  dans  un  k- 
temple  d'idoles,  nous  défend  de  nous  appliquer  à lire  les  philo- 
fbphes,  les  orateurs,  les  poètes,  que  jamais  on  ne  doit  entendre 
deAfe  hercule  oa  d’autresmonfl  es  fomblablesfôrtirde  la  bouche 
d’un  Chrétien  ; mais  furtout  qu'il  ell  honteux  à un  Prellre  de 
quitter  l’Ecriture  fainte  pour  des  comédies  ou  Virgile , & de  fë 
rendre  criminel  en  faifant  pour  la  volupté  ce  qu’on  ne  fait  faire 
aux  enfans  que  pr  la  neceflité  de  les  inllruire . 'Ayant  à raporter  i»  Du.pr.p. 
divers  palfages  des  hilloriens  pyens  dans  fôn  commentaire  fur 
H>Jl  Eccl.Tcm.  XJl.  D 
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Daniel  fait  vers  l’an  407,  pour  faire  voir  l’accompliUèmcnt  des 
prédirions  de  ce  Prophète,  il  en  fait  excufeen  ces  termes.  “ 
fl  nous  fommcs  quelquefois  contraints  d’employer  ici  les  fcien-  “ 
ces  du  fiedc , & de  rappellcr  en  noftrc  mémoire  des  chofes  auC  “ 
quelles 'nous  avons  renoncé  il  y a long-temps,  qu’on  ne  l’impute  " •"■y- 
point  à noflre  volonté , mais  à la  necellité  ablbiuë  où  nons  nous  “ 
trouvons  de  le  lâire”.  “ 

[ C’eft  auffi  par  une  abfoluë  neccflité  que  nous  fommes  con- 
traints de  làirc  ici  une  autre  remarque  moins  agréable  l'k  moins 
utile , mais  trop  importante  pour  l’hifloire  de  Saint  Jerome,  ôc 
mefme  trop  commune  pour  la  paffer  fous  filence . Ce  que  Saint 
Jerome  dit  luy  eflre  arrivé  pour  avoir  trop  aimé  les  livres  des 
belles  lettres,  fe  lit  dans  fa  lettre  22,  que  fon  fujet  & la  ville  de 
Rome  où  elle  fut  écrite  rendirent  extrêmement  célébré  . Ce- 
pendant comme  d’autre  part  fês  livres  font  remplis  de  paffages 
ex  Ruü.i.p.  d'auteurs  profanes,]  'il  ne  faut  pas  s'étonner  fi  Rufin  lorfqu’il  fe 
111. iij.  fut  divifé  d'avec  luy  , [ vers  l’an  393,]  en  prit  fujet  de  l’accufer 

d’avoir  violé  un  forment  fi  fblennel  par  un  parjure  inexcufable. 
inRuf.i.i.e.7.p.  'Saint  Jeromc  pour  tafeher  de  fatisfaire  à ce  reproche  , femble 
loS.zr».  vouloir  fiiire  croire  que  tout  ce  qu’il  fâvoit  de  ces  auteurs , 
n’efloit  que  ce  qui  luy  rcfloit  des  études  qu’il  en  avoit  faites  au- 
ip.«4.p.ji7.a.  trefois . '11  avoit  dit  la  mefine  chofo  dans  une  lettre  [ écrite  vers 
inGiLrr.j.p.  Pan  399.  Et  dés  l’an  387  ou  environ,]  11  dit  quily  avoit  plus  de 
‘ quinze  ans  quil  n’avoit  lu  un  mot  ni  de  Cicéron  ni  de  Virgile , 

^ n'i  d’aucun  autre  auteur  prolàne,  & que  sll  s’en  glifibit  quelque 
chofo  dans  fes  écrits,  c’elt  parcequll  luy  en  refloit  encoie  une 
idée  grofliere , comme  de  ce  qu’on  a vu  en  fonge  long-temps 
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auparavant . 

'Mais  Rufin  foûtint  qu’il  efi  plus  clairque  le  jour  qu’il  conti- 
nuoit  toujours  à lire  ces  auteurs  i ■ que  reconnoiffiint  avoir  lu 
Porphyre  & d’autres  auteurs  grecs , il  ne  pouvoir  l’avoir  fait 
que  depuis  fa  converfion,  puifque  julque  là  il  n avoit  point  fpeu 
de  grec  ; 'qu’il  avoit  donné  à copier  à des  folitaires  de  la  monta- 
gne des  Olives  des  dialpgues  de  Cicéron,  qu  il  payoit  bien  cher  , 
& que  luy  Rufin,  dans  les  cellules  duquel  ces  folitaires  demeu- 
ro’ient,  en  avoir  fbuvent  eu  des  cahiers,  tSc  les  avoit  mefme  relus; 
qu’il  ne  pouvoir  nier  que  venant  un  jour  de  Bethléem  a Jerufa- 
lem , il  ne  luy  euft  donné  fon  portefeuille  à garder,où  il  y avoit 
un  dialogue  grec  de  Platon  , avec  la  tradudlionde  Cicéron,  '& 
que  danslemonaflerede  Bethléem  il  avoit  montré  la  grammai- 
re, Virgile,  les  poètes  comiques , les  lyriques  & les  hilfotiens  , à 
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<Jes  enfàns  qu’on  luy  avoic  donnez  à elever  dans  la  crainte  de 
Dieu.'Dans  une  lettre  [qui  peut-eftre  écrite  vers  l’an  378, ]il  prie  t 

Paul  de  Concorde  de  luy  envoj’errhiftotirfRonuinejécritcpar 
Aurele  Viflor. 

[On  pourroit  peut-eftre  trouver  des  réponlès  à une  partie  de 
ces  objeiftions . Je  ne  voy  pas  neanmoins  que  S Jerome  le  faflè;  j 
'&  il  iemble  croire  y avoir  fuffiûmment  ûtisfait,  en  difant  que  inRu£i.i.c.M> 
tout  cequi  luy  eftoit  arrivé  n’eftoit  qu’un  fonge  comme  un  au- 
tre  , auquel  il  ne  falloir  pas  s’arrefter  ; & qu’il  eft  ridicule  de 
s’amulcr  à une  choie  de  cette  nature  , & de  la  luy  objccYer.  ‘Et 
répondant  une  féconde  fois  il  Rufin  fur  le  mefine  fiijet,  il  n’alle- 
gue  plus  dutout  les  études  qu’il  avoir  faites  autrefois:  & il  lé 
contente  de  dire  qu’il  n’eft  pas  railôn-iablc  d’exiger  de  luy  une 
chofe  qu’il  n’a  promis  qu’en  longe. 

[C'eft  à d’autres  à juger  lî  cette  réponfe  eft  alfez  folide,  & II 
S.  Jerome  regardoit  cette  hiftoire  comme  un  pur  longe,  lorlqu’il 
l’écrivoit  dans  les  termes  que  nous  avons  vus , ou  au  moins  s’il 
vouloir  que  ceu.x  qui  la  broient , la  priflènt  en  cette  manière . 

Pounoit-oo  dire  que  l’imprellion  qu’elle  luy  avoit  faite,  & le 
danger  qu’il  y avoit  pour  luy  à lire  les  payens,  diminuant  d’au- 
tant plus  que  là  pieté  le  fbrtifioit , il  ne  lé  crut  pas  obligé  à eftre 
auflî  exaft  fur  ce  point  qu’il  l’aVoit  eftédurant  douze  ou  quinze 
ans , & qu’il  crut  pouvoir  ceder  à l’engagement  où  il  fe  trouva 
d’inftruire  quelques  enfiins , à qui  la  lecture  de  ceux  qui  ont  le 
mieux  écrit  peut  certainement  eftre  utile^Mais  il  vaut  peut-eftre 
encore  mieux  déplorer  la  milére  de  la  fôiblellé  humaine  , dont 
les  plus  grands  Saints  ne  lônt  pas  toujours  exemts , & fccon- 
ooiftre  qu’il  eft  bien  dangereux  de  s’engager  dans  des  difputes , 
eftant  rare  qu’on  ait  alfez  de  grâce  & d'humilité  pour  avouer 
qu’on  a eu  tort  en  la  moindre  chofe , lorlqu’on  fçait  qu’un  ad- 
verlàire  en  prendra  quelque  avantage , & nous  en  fera  honte 
devant  les  hommes , pendant  que  la  vérité  à laquelle  il  eft  tou- 
ÿjurs  glorieux  de  ceder, nouscouronncra  devant  les  Anges  J 

-SuSni».,  v>a«»k<.r  >|A 
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ARTICLE  X. 

LeHures  de  S.  Jerome-,  il  icrit  à S.  Heliodire  i Vie  de  ce  Saint . 

'U  U F IN  > comme  nous  avons  vu , aflure  que  Saint  Jerome  Hi«r.ex  Staf.L 
Xx.  n’avoit  aucune  contui'iftance  de  la  langue  greque  jufqu’à 
fa  conveilioa  .*  &.fl  fontmlonaeiiient  eft  véritable  , il  le  uut 
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entendre  jufiju’au  temps  qu’il  fe  retira  dans  le  deiêrt  , & qu’il 
eue  la  vifion  ou  le  longe  dont  nous  venons  de  parler.  [ Cela  ell 
neanmoins  difficile  à croire,  puilqu’il  avoir  déjà  traverfé  tant  de 
provinces  oîi  l’on  ne  parloit  guere  que  grec,  & que  lêlon  ceque 
nous  avons  dit , il  avoit  efté  quelque  temps  auditeur  d’Apolli- 
naire à Antioche,] 

'Le  Saint  dit  qu’il  avoit  traduit  en  latin  les  commentaires 
d’Alexandre  , & que  Ibn  maillre  qui  elloit  très  habile , l'avoit 
lait  entrer  dans  la  logique  par  l'introduélion  de  Porphyre . 'Et 
en  un  autre  endroit  il  protelle  qu’il  avoit  appris  les  clemens  de 
la  dialectique,  & beaucoup  d’autres  cliofes  qui  regardent  cette 
fcience,  avant  que  de  Ibrtir  des  ecoles . 

[Quoy  qu’il  en  foit,  ] 'depuis  la  promellè  qu’il  avdt  faite  de 
quitter  les  auteurs  profanes  , il  s’appliqua  à l'étude  des  lettres 
divines  avec  plus  d’ardeur  qu^l  n’en  avoit  eu  auparavant  pour 
les  lettres  humaines . [ Ainfi  c’eft  au  moins  depuis  ce  temps  là 
qu’il  faut  entendre  ce  qu’il  dir,Jque  depuis  fa  jeiineflè  il  n’avdc 
point  paflcde  jour  fans  méditer  la  loy,  les  Prophètes,  les  Évan- 
giles , & les  Apüfircs , 'trouvant  la  nourriture  de  fbn  arae  à 
s’inflruirejour&  nuit  de  la  loy  de  Dieu . 

fil  ne  faut  pas  auffi  douter  qu’il  ne  fê  foit  donné  dés  ce  temps 
là  à la  leClure  des  éaivains  ecclefiaftiqucs,  ] 'qu’il  avoit  lus  ou 
tous  ou  prefque  tous,  tant  grecs  que  latins , * en  forte  qu’il  n’y 
avoit  perfonnequi  oÉift  fe  compter  à luy  en  quelque  fcience 
que  ce  fuft . f Mais  ce  n’efl  pas  ici  le  lieu  de  faire  l’elogc  de  la 
fcience  de  Saint  Jerome.]'’Outre  les  Kvres  qu’il  trouvoitdans  & 
bibliothèque  facrée,  qui  efloit  fort  bien  fournie,  il  eut  [bien-toft 
aupés  de  luyjdans  ledefert  quelques  prfonnes qu’il  inftruifoit, 

& qui  luy  fërvoient  de  copiftes . 

'Nous  avons  dit  que  S.  jerame  en  laiffant  aller  Heliodore  en 
fon  pys , luy  avoit  promis  de  luy  écrire  quand  il  feroit  dans  le 
defèrt  pur  l’exhorter  d’y  verar  avec  hiy . Il  le  fit  en  effet, & luy 
écrivit  une  lettre  toute  ardente  du  ftu  de  fà  charité  , & toute 
brillante  des  lumières  de  fon  éloquence  ,oîi  il  luy  depint  avec 
toutes  les  fleurs  de  fa  rhétorique  Chrétienne  , d’un  collé  les 
delices  fpirituelles  , & les  avantages  fotides  de  la  vie  folitaire& 
ietirée,&  de  l’autre  le  danger  de  ceux  qui  vivent  dans  le  tumulte 
des  villes , dans  rengagemervt  de  leur  patrie  & de  leurs  prens  , 

& dans  l’abondance  bes  biens  & des  commoditez  du  monde  ; 
fiutout  fi  ce  font  'des  perfoones  qui  fàffent  profcffioo  de  la  vie 
nJDoaûiquc  comme  Heliodore  .'S.  Jerome  arrofa  cette  lettre  de 
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l’es  larmes  dans  le  regret  qu’il  avoit  de  l’abfence  de  fou  ami . 11 
ne  l’a  pas  oubliée  dans  le  catalogue  de  fes  ouvrages.  * 11  en  cite 
quelques  mots  dans  une  autre  qu’il  écrivit  encore  depuis  à He- 
bedore,  '&  il  dit  à Nepotien  qu’elbmt  jeune  & prelque  encore  i.p.11.^ 
enfant , & occupé  à réprimer  par  les  rigueurs  du  defert  les  pre- 
mières impetuolîtez  & les  bouillons  de  la  jeuneflè,  il  avoit  écrit 
à Heliodore  Ibn  oncle  une  lettre  d’exhortation,  pleine  de  larmes 
& de  plaintes,  & dont  les  tnouvemens  témoignoicnt  ceux  qu’il 
&ntoit  par  la  priv.ition  d’un  li  clier  ami . Il  dit  qu’il  s’eftoit  joué 
dans  cette  lettre  félon  rinclination  de  foo  âge  , & que  comme  il 
avoit  encore  tout  le  feu  des  études  &dcs  préceptes  de  la  rhéto- 
rique, il  s’y  eftoit  un  peu  amufc  à faire  parade  de  fon  éloquence.- 
'Et  on  trouvequ’en  Ion  genre''c’elt  un  chef-d’œuvre.‘’S.“  fabiolc  Dn  Pm,t,j.p. 
l’a  voit  apprife  par  cœur . iHic*r*fp.jo.p, 

‘11  paroifl  que  ni  luy  ni  Heliodore  n’eftoient  point  encoredans  J- 
la  clericature , mais  qu’on  follidtoit  Heliodore  d’y  entrer  : ‘ 

Comme  Dieu  ne  le  dellinoit  pas  à la  folitude , mais  le  vpuloit 
pour  l’état  ecclefiaftiquc  , il  s’y  laiflâ  engager,  '&  fut  elevé  juf-  «p-».p.>».'il}-p- 
qu’à  l’epifcopat , où  il  parut  comme  un  modèle  de  vertu,''favie 
paroiflànt  celle  d’un  moine,  en  mefine  temps  que  ibn  caraélere 
lefàilbitreverercormneEvefque.'lIiêtrouval’im  jïi  auConcile  Amb.ac.Aq.p. 
d’Aquilée  , ' où  tous  lifons  encore  le  fufhage  qu’il  donna  pour 
la  condannation  de  Pallade  Evefque  Arien . ^ Il  y eft  qualifié  /<|i 
Evefque  d’Altino , 'ville  peu  eloignéedes  iflesdela  D.ilmacie  . Hkr.rp.j.pij. 
» Ainfi  c’efl  celle  qui  eftoit  en  It.alie  devers-  Aquilée  autrefois 
célébré  pour  les  laines,  & détruite  depuis  par  Attila.  f ' • 

'Luy  & Saint  Chromaced'Aquiléedemandoient  quelquefois  Hicrjqj.ns  p. 
des  ouvrages  à S.  Jerome , comme  des  commentaires  fur  Ofée,  **■*' 
fur  Arros , fur  Zacarie  , & fur  Malachie  ; & pour  cela  ils  luy 
fourràflbient  les  depenfês  neceftkircs,  & luy  entretenoient  des 
éCTivains  & des  copiftes . 'Il  leur  adreftela  tiaduélioo  qu^il  avoit  «lii>R«Ct.i-c.» 
faite  des  livres  de  Salomon  fur  l’hebreu  , •*  & celle  du  livre  de  ^ 

Tob'iefur  le  caklaique,  qu’ils  luy  avoient  demande.  Ml  dit  d.^ 
qu’Hdiodore  avoit  enfeigné  & enfeignoit  tous  les  jours  à Ne- 
poc'ien  fon  neveu  tout  ce  qu’il  y avoit  de  faint , luy  làifant  voir 
dans  l’exemple  de  fa  vie  le  modèle  & la  regle  de  toutes  fortes  de 
vertus;  [&  nous  pourrons  voir  dans  la  fuite  l’heureux  fuccé» 
qu’eurent  les  inftruélions  qu’il  luy  donna. 'S.  Jerome  luy  écrivoit  ep-r-p.»»-*-'*' 
an  commencement  de  397  for  la  mort  de  ce  neveu  . 'l.’Eglife 
l’honore  le  troificme  de  juillet  comme  un  faint  Evefque  illuftre 
eadctlrine  & en  pieté. 
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Gcno,c.«.  'Il  avoit  compoÆ  un  ouvrage  [qui  s’eft  perdu,  ] Des  premicn 
pincipes  des chofes, pour  montrer  que  Dieu eft  lunique  auteur 
de  tous  les  eftres,&  qu’il  nel’eft  pas  neanmoins  du  mai,parceque 
le  mal  n’eftque  le  mauvais  ufage  que  la  volonté  [de  l'ange  ou  de 
rhomme]fait[d‘elle  melme  &3de  tout  ce  que  Dieu  a créé. 

Ferr  ‘On  prétend  qu’il  eut  pour  dilciple  un  (aint  homme  nommé 

P.deN  i.4.c.jj.  Liberal , que  l’Èglife  de  Treves  oCi  (bn  corps  a cité  tranfporté 
''  apres  la  rtiine  d’Altino , honore  comme  lôn  principal  patron  le 
î 7 d’avril.  Nous  n’en  trouvons  rien  que  dans  Ferrarius  & dans 
Pierre  des  Noels  , qui  y raclent  diverfes  circonflances  peu  pro- 
bables , prirkiptlement  le  dernier . Ce  qu’ils  difent  que  Saint 
Liberal  mourut  durant  qu’Heliodore  elîoit  retiré  dans  une  ille 
à caufe  des  per/ècutionsdes  Atirns,[ne  peuteftre  vray  ,Cparces 
Ariens  on  n’entend  les  Cîots  & les  autres  barbares'qui  conimen-  v.  HonoiS 
cerent  en  400  ou  4O1  à ravagvi  l’iralie  : & il  eft  aile  que  Saint  * 
Heliodore  ait  vécu  juiqu’cn  401,  & audelà  j'CesiJcu.'t  auteurs 
j.|!*  ' dilent  encore  diverfes  chu/ês  de  Saint  Heliodore  : [mais  les  unes 
font  fâunès,&  les  autresfansautorité.] 

si»® 

ARTICLE  XI. 

Sa'mtJ.-romertfoit  des  nouvelles  de  fes  amis  tf  AquiVe  , & leur 
écrit  : Retraite  deBonoje^ 

fut  put-eftre  enfuite  des  nouvelles  qu’Heliodore  ra- 
porra  en  Occident  de  l’état  où  elloit  S.  Jerome  , que  fes 
Micr.ip4i.p.  amis  d’Aquilée  luy  écrivirent.  ] Saint  Chromace  & Eufebe  fon 
X16.C.  s’acquiterent  envers  luy  de  ce  devoir  d'amitié , “dont  il  ne 

«p.4j.p.»i6.ii.  leur  avoit  pas,  encore  donné  l’c.'temple  . 'Ils  le  firent  pat  une 
lettre  commune  à eux  deux  , & à un  troifiemeuni  avec  eux  par 
c|ex  RiUi.p  lacharitéj'quielloit'Jovien  Archidiacre  d’Aquilée.  * S.  Jerome  v.Js. 
«p.43  de  Syrie  , où 

* Evagre  la  luy  envoya.  Il  en  fut  extrêmement  aife,  & n’j’  trouva 
rien  à redire,  finon  qn’clle  eftoit  trop  courte  pour  fon  défit . Il 
pAir.k.  leur  répondit  à tous  trois  par  une  lettre  commune  ; '&  il  y joint 
dans  fes  falutatioos  la  mere  de  Saint  Chromace , & fes  fœurs 
vierges  : Car  ils  demeuroient  tous  enfomble  dans  une  melme 
mai^. 

».  11  y fait  un  bel  eloge  de  Bonofc , quLs’elîoit  retiré  dans  une 

ifle  pour  y vivre  folitaire,  ce  qu’il  avoit  appris  de  la  lettre  de 
Saint  Chromace.  [ Aiiili  il  y a apparence  que  l’ifle  où  ils’ettoit 
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’'*■  ietiré,c(Ioit]Tune  de  celles  de  la  Dalmacie,  où  S.  Jerome  dit  que 
Nepotien  euft  voulu  Ce  retirer  pour  vivre  dans  la  folitude , s’il 
cuft  ofé  quitter  fononcle.'Bonofe  demeuroit  tout  feul  dans  cette 
ifle,où  il  n’y  avoir  ni  aucun  moine, 'ni  mefmeaucun  autre  habi- 
tant que  luy.ll  n’avoit  pas  feulement  avec  luy  le  petit  OneCme, 
^u’il  aimoit  comme  fen  frere,  [&  qui  pouvoir  eftre  fon  neveu.  ] 
'S.  Jerome  loue  encore  beauccup"fà  vertu  & là  gencrofitd  dans 
une  autre  lettre,oh  il  s'humilie  aufli  à proportion  qu’il  le  relcvc. 
'Il  dit  qu’il  eftoit  toujours  long  quand  il  falloir  loüer  Bonolc  . 
Il  le  met  dans  fa  chronique  fur  l’an  377,  comme  l’un  des  plus 
illuflres  moines  qui  fuflênt  alors  dans  l’Eglife . 'Il  l’appelle 
quelquefois  fils  du  poifTnn , moins  peut-eflre  pareequ’il  efloit 
>.  dans  une  ifle,'qu’à  caufê  que  toutes  les  lettres 'du  mot  qui  figni- 
fie  en  grec  un  poifTon,  marquent  J.C,que  Tertullien[&  d’autres 
anciens]  'appellent  noftre  poifibn . 

•S.  Jerome  fupplie  S.  Chromace  & les  autres  à qui  il  écrit  en 
mefme  temps , de  prendre  un  foin  particulier  de  fa  fôeur , qui 
eftoit  alors  en  l’âge  le  plus  gliffant . Il  les  prie  de  la  vouloir  fou- 
vent  fortifier  par  leurs  lettres , & mefme  d’obtenir  pour  cela 
celles  de  S.  Valerien  [d’Aquilée]  leurfâint  Evefque.  Le  Diacre 
Julien  par  qui  foui  il  avMt  quelques  nouvelles  de  fon  pays , luy 
avoir  appris  le  premier  qu’elle  pcrCftoit  dans  le  bien  qu’elle 
avoir  entrepris  . Il  luy  avoir  feit  en  mefme  temps  quelque  re- 
proche de  ce  qu’il  ne  luy  avcMt  pas  écrit . Saint  Jerome  veut  s’en 
e-xeufer  , mais  fbiblement  ; & il  aime  mieux  fc  réduire  à dire 
qu’il  n’avoit  pu  écrire  â caufê  de  l’abatement  de  corps  & d’ef 
prit  où  il  s’efloit  trouvé  de  quoy  il  prend  à témoin  Heliodorc 
qui  avoir  efté  avec  luy,  [c’eft  à dire  qu’il  n’y  eftoit  plus,&  qu’il 
s'en  eftoit  retourné  enOcc'ident.] 

'Niceas,  félon  ce  que  nous  avons  dit,  avoit  tenu  compagnie  à 
S.  Jerome  dans  l’Orient;  mais  il  s’en  eftoit  ce  fcmble  retourné  à 
Aquilée . Le  Saint  fiit  fafché  de  ne  point  recevoir  de  fês  lettres, 
en  ayant  receu  de  Chromace  & d Eulcbe.'Il  luy  en  fit  des  rc- 
>»  proches  d’amitié,'&  il  luy  dit  à la  fin  de  fa  lettre.Si  vous  m’aimez, 
, » écrivez  à un  ami  qui  vous  en  prie  . Que  fi  vous  eftes  en  colcre 

» contre  moy  , ne  laifTez  pas  de  m’écrire  tout  fafché  que  vous 
» foyez  . Ce  me  fora  toujours  une  grande  confolatioo  dans  la  dou- 
» leur  que  j’ay  d’eftre  fêparé  de  vous,  fi  je- reçois  de  vos  lettres  ou 
» par  un  eflét  de  voftre  amitié,  ou  par  un  eflét  de  voftre  indigna- 
» tion. 

Z.  VrfffCt  vtti 
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ef,«4.p.ti*.c.  'Il  fit  un  fcmblable  reproche  à Chryfbgobe,  dont  il  témoigne 
une  eftime  très  particulière  : & pour  1 aflurer  qu'il  luy  parle 
félon  les  fentimens  de  fon  cœur , il  dit  qu’HelioJore  qui  lavoit 
ce  qu’il  en  dilbit  à toute  occalion  , avoir  pu  luy  en  rendre  un 
fidele  témoignage  . [ Ceftoit  donc  peu  de  temps  après  qu’Helio- 
doie  eut  quitté  l'Orient. 

piii.t.  Il  joignit  pcut<ftreàla  lettre  qu’il  écrivit  à JulieniJcelle  qu’il 
adtedà  à lîi  tante  Caftorine  , avec  laouelle  il  y avoir  plufieun 
années  qu’il  eftoit  brouillé , pour  tafcher  de  fe  reconcilier  avec 
,11  ilDu  elle. [Nous  avons  perdu  cette  lettre;]'mais  nous  en  avons  une  lê- 
conde  qu’il  luy  écrivit  encore  fur  le  mefmc  fujet  l’année  d’après . 

VvisJh' 

ARTICLE  XII. 

Commtncement  de  rhifioire  de  Rufin  : Jlvae/i  Egypte. 
l'an  de  Jésus  Christ  375. 


ep.3S.pili.i. 


p.iio.ii  II 

Pin,p.;57. 


f"  TE  ne  voy  pas  que  nous  puiflions  mettre  plulloft  qu’au  com-  v.imote  1, 
Hier.ep.49,p.  J menccment  de  l’an  j75repiftre49,JdanslaquelleS.Jerome 
*3>>3<.  pour  dérouiller  un  peu  fon  ftyle,  comme  il  dit , et  donner  cette 
lâtisfaélion  à Innocent  fon  ami , décrit  avec  la  beauté  de  fon 
éloquence  l'hifloire  celebre"d’une  femme  de  Verceil,  qui  ayant  V-Va^IhU- 
efté  condannée  injuftement  à la  mort  fut  frapce  fcpt  fois  par 
l’cxecuteur,  & en  rechapa  [ Innocent  vivoit  donc  au  commen- 
•^4ipti4.c.  cernent  de  cette  année . Mais  aurti-toft  aprésjil  fut  emporte  fubi- 
tement  par  une  fievre  violente  ; & Hj  las , comme  nous  avons 
dit , rouvrit  bien-tort  par  fa  mort  la  plaie  que  celle  d’innocent 
atoit  faite  dansl'ame  de  Saint  Jerome . 

».  'L’un  & l’autre  efloit  mort , lorfque  .Saint  Jerome  écrivit  à 

pdij.b.  Rufin  l’epiftre  41'au  milieu  de  l’été.fapparemment  dés  cette  an- 
née mefme.]  Nous  avons  déjà  parle  pluueurs  füsde  Rufin,  mais 
fêulennent  en  un  mot  & par  occafion  . 11  faut  en  parler  ici  plus 
amplement  pour  faire  connoiftre  qui  il  crtoit , puifque  fon 
hilloire  doit  faire  une  partie  confiderable  de  celle  de5  Jerome . 

SiJ.Utp.s.p.  Rufin  avoit  aufli  félon  quelques  unslenom  de  ' Turrianus.  •• 
H’kier.»  t ‘Saint  Jerome  quand  il  le  veut  railler  l'appelle  [ plufieurs  fois  ] 
Grunnius.  [Je  ne  fçay  fi  c’ert  qu’il  fuft  d’une compicxion  graffe 
*•  & epaiflc , ou  qu’il  euft  quelque  defaut  dans  la  prononciation.  J 

Car  ce  Saint  marque  qu’il  parloir  fort  lentement , & il  le  uxe 

®|S^'**»***’P'****  »,  *4tMtrtwunr  4 Tauranlui  % Tyraiius  &«.  f Je  ne  fçay  lî  S.  Jerome  n’y  feroft  pat  alufidAiJ 

c ”^**  *"^*^^  lorfqu'U  <iit  ta  fujet  àt  Ruün»  tijUi  mthi  mftk*UtyrMMt€», 

■ * aflez 
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affez  clairement  d’aimer  trop  la  bonne  chere . [ Je  vof  encore 

moins  pourquoi JiU'appelIeCalphumius  Lanarius.  H:ertp9i.i5j. 

[Pour  le  dillinguerdc  beaucoup  d’autres  Rufins.on  a accou-  ^ " 

tuméde  le  nommer  Rufin  d’Aquilce.  ]'Et  Pallade  a cru  qu’il 
eftoit  efledlivement  de  cettc[cclcbrejvi!lc  d’Italie.  • Rufin  mef.  «Raf.aa  An.p; 
Note  ».  me 'donne  quelque  lieu  de  le  croire.  NcanmoinsS.  Jeromefqui  , „ , 

it/Miiui  f>e  le  pouvoir  pas  Ignorer,  ]dit  nettement  ■ qu  Aquikc  neitoit  p md. 

pas  fa  patrie, 'mais  qu’il  clloit' d’une  petite  ville  ; cequinccon  fi-r  ' S.p  jr».». 
vient  point  dutout  à Aquilée,'&  de  mefine  pys  que  le  vieillard  •'■JS  *• 

Paul,  [ qu’on  ne  fauroit  douter  eftre  le  melme]  'que  Paul  de  a". 

Concorde  à qui  Saint  Jerome  a ccrit[Cctte  ville  de  Concorde  ] ' ' 

'qui  eftoit  en  Italie  [ eft  fans  doute  J*  celle  que  les  géographe  s J gjjj,, 
marquen» aftez  prés  d’Aquilée,  & qui  eftoit  célébré  autrefois,  *“ 
mais  on  dit  qu’elle  cft  prefentement  rudée  .[  Si  donc  Rufin  a 
parte  pour  eftre  d’Aquilée  ,cela  peut-ellre  venuj’de  ce  qu’il  y a 
efté  batti?é,y  a partédu  tempsdansunmonaftere,[&yapeut>  i.p,io4.c 
eftre  elle  elevéà  quelque  degré  de  la  clericature,  J'puUqu'il 
appelle  plufieurs  fois  l’Eglife  d’Aquilée  fon  Eglifc  .'Il  eftoit  Hl“,XRuai. 
*•  ’peut-eftre  d’une  fiimille  confiderable  : '&  neanmoins  il  n’avoit  '•?  r 
pas  appris  les  belles  lettresdi  la  dialeélique,  s & il  avoir  feule- 
ment  eu  quelque  teinture  de  l’eloquence.'On  le  blafmoitd’eftre  j.c.i.p  jji  N 
obfcur,'&  de  faire  diverfes  fautes  dans  le  ftyle . ^ Cela  n’em  '^* 
pefehoit  pas  neanmoins  que  des  perfonnes  ne  l’eltimaflênt  ,c.4.p,ioi.d|i.i. 
éloquent.'  Saint  Paulin  qui  eftoit  bicncapable  d’enj'uger,  luy 
attribué  une  érudition  fâinte  & pieufè,  iSc  le  qualifie  egalement  ;p4ui.'tp.»!p. 
frMtfiich  riche  & habile  en  grec  & en  latin  , pour  les  lcttres''humaines  ■■  s 
^ pjyj.  divines."' S.  Jerome  qui  d’ailleurs  blafme  foa  ftyle , 
reconnoirtoit  quelque  elegance  dans  un  écrit  que  Rufin  fbdte- 
noit  avod  fait  en  deux  joursf  Etafliirément  quoique  ce  qui 
nous  refte  aujourd’hui  de  fës  ouvrages  n’approche  pas  de  l’elo- 
quence  de  Saint  Jerome , on  peut  dire  neanmoins  qu’ils  n’en 
manquent  pas , & qu’ils  en  ont  autant  & plus  que  beaucoup 
d’autres  écrits  du  mefme  fiecle.]  'Gennade  luy  attribue  un  don 
particulier  pour  traduire:  [ & mus  avons  encore  beaucoup 
d’ouvrages  qu’il  a traduits  du  grec  en  latin  . ] 'Il  a aufli  traduit  Hitr.inRof.i.j 
des  auteurs  latins  & grecs  . [ Nous  parlerons  autrepart  des 
defâutsde  fes  traduftions , auffi-bien  que  de  ce  qui  regarde  fes 
mœurs  & fâ  dodlrine.] 'Saint  Jerome  luy  accorde  la  gloire  de 
l’érudition , & d’avoir  eu  une  grande  cohnoiflance  des  anciens 

1.  fatrU  ierefi(Î0  AifmHei*  èAlitat, 
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auteurs  particulièrement  des  Grecs . [ lUnacquit  fans  doute 
cette  connoilTance  , & celle  mefme  de  la  langue  grcque  , que 
« Ruf.u  p.  lorfqifil  fut  en  Orient,]'Car  d’abord  il  ignoroit  abfolument  & 

***'•  la  lanoue&  les  feiences  des  Grecs.  *11  tut  quelque  temps  dans 

.rp.4  • F.ÎI  5 de  la  vie  commune  du  fiecle.  'Car  S.  Jerome  qui  dit 
„ «s.r..  r.-S4.  cela  en  mefme  temps  de  luy  mefme,  'avoit  fucé  dés  fenfancc  le 
é.  lait  de  la  foy  Chrétienne  & Catholique Apres  avoir.donc  elle 

»^p.4>.p.nj  '>-  „n,pagnons  dans  l'amour  de  la  vanité , comme  ils  le  furent 
enfuite  dans  l’amour  de  la  vérité  . Dellors  ils  commencèrent 
tp.«.p.rj.d.  cette  amitié'fi  étroite  qui  les  unitffort  long  temps , ] ' & qui  les 
Mue  tp  ■,.€  3.  ^ ^ célébrés  par  toutes  les  Eglifes , •*  n’y  ayant 

Scr.‘*;^...p.  pcrlbnnc  à qui  la  charité  ne  donnaftdc  la  joie  de  voir  entre  eux 

une  fi  patl'aite  union . , , ^ , r n 

Hi«r.ep.4«  p.  'Lorfquc  s.  Jerome  commença  dans  les  Gaules  ;[  peut-cltrc 
1.  vers  l'an  i?6s  U fe  donnertout  à fait  à Dieu,'  Rufin  nourrilloit 
.cp.6F.s3.  . de  la  méditation  continuelle  de 

la  parole  de  Dieu,[&  de  la  fcicnce  de  l'Eglife , ] puifque  Saint 
Jer^e  luy  copia  à Treves  le  cornmcntaircde  Sainte  Hilaire  lut 
les  Pfc*aumcs,avec  Ton  grand  [&  imponant  ] traité  des  Synodes 


ex  Ruf.Lip. 
104  c. 


chr.aD.j7S. 


cp.j.p.jl.d. 


inRor.!.i<c 

tii.d. 


Il  le  rctira[depuis]à  Aqtiilée  dans  un  monaftere;&  ce  fût  là 
qu’il  receut  lebaltcfme  vers  l’an  371,  par  le  mjniflere  de  Saint 

Chiomace Preflrc, de Jovin  Archidiacre,  & d’Eufebc  Diacre 

de  l’Eglile  d’Aquilée,  dont  le  grand  Saint  Valencn  efloit  alors 
le  oalleur:  & ils  devinrent  auffi  tous  trois  de  célébrés  & de  faints 
£vMues.Eufebe[ frété  deSCIircmacc]fut  celui  qui  linflruifit, 

& Rufin  marque  la  dc£lrine  qu’il  avoir  apprifê  de  luy.  [11  com- 
mença donc  avant  fon  battefme  à embraflérla  vie  monartiquej 
'dans  laquelle  il  le  rendit  illuflre  par  la  fiiintctédc  fes  rnœurs  , 

&narla  fplendeur  des  vertus  ; le  battefme  quil  avoit  receu 
fat^  s’y  eftie  préparé  par  les  exercices  du  monaAcre,  ] ayant 
reSufœameUc  pt.re&  blanche  comme  la  neige  [Saint 

Jerome  pAa  en  Orient  en  l’an  37îi  Rufin  ly  fmvit  affez  peu  .0. 
up.  apres , & comme  nous  croyons , des  1 an  3 74-  ] 11  cHo't  encore 
.K  * ^ . rt  ^ X .«nclWfiiiî  il niiiffa  fon  nere & 


aores,  oc  commenuua  wivjvx..- , — • r jt 

jeûne  , âgé  peut-eArede  30  à 40  ansjlorfqu  il  quitta  fon  pere  & 
cp.««r..9s-i>  - mere  , & ilne  les  revit  plus  depuis  quoique  fa  mere  ne  foR 
«P.4.  F.  .3.b.  morte  que  «fis  l’an  398  ’H  «^^da  en  Egypte  où  il  alla  vifiter 
les  folitSres  & ce  peuple  celeAe  qui  habitoit  dans  les  deferts  de 

cette  prorince. 
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ARTICLE  XIII. 

Saint  Jerome  écrit  à Rufin  & â Florent-.Quel  efioit  le  eiernier . 

'Ç  AinT  Jeromeeftoit  aufli  alorsfdans  les  delêrts,  comme  nous  Hier.tp.4i.p. 
,J  ravonsdit,maisdansceuxdeIaSyrie,']oiliI  le  fuH  tenu  allez  ”^*,3.1. 
heureux  d’entretenir  fon  ami  parle  commerce  des  lettres.  Ainfi 
il  apprit  avec  joie  qu’il  s’eftoit  fi  fort  approché  de  luy.Il  en  apprit 
la  première  nouvelle  par  un  Heliodore,  [ difiêrent  fans  doute  de 
V.la  note  7.  celui  d’Altino  , qui , ''comme  nous  croyons,  s’en  efioit  déjà 
retourné  en  Italie.  JCcttc  nouvelle  efioit  trop  furprenante  , & k. 
trop  agréable  au  Saint  pour  qu’il  ofâfl  s'en  tenir  d’abord  affuré, 
furtout  Heliodore  ne  la  luy  ayant  apprifc  que  fur  ccqu’unautre 
liiy  en  avoir  dit.'Elle  luy  fut  confirmée  par  un  moine  d’Alexan-  b. 
drie  qui  le  laiffa  encore  neanmoins  dans  le  doute , parcequ’il  ne 
luy  put  dire  ni  le  pays  de  celui  dont  il  parlent, ni  fbn  nom,  [c’efl  à 
direpeut.eflrefônfurnom  de  Turraniusqui  lediftinguoitdeplu- 
fieurs  autres  Rufins.jCc  moine  avoir  efté  envoyé  par  le  peuple  k 
Catholique  [d’Alexandriejpour  affilier  les  faints  ConfeHèurs 
Egyptiens  'bannis  par  ValenS après  que  SAthanafe  fut  mort  «• 

[en  3 73, }&  reléguez  les  uns  à Ncocelâréc‘’ou  en  d’autres  endroits  u%*î,,p 
du  Pont  & de  l'Armenie.les  autres  à Prtxxmnefeifle  de  la  Pro- 
pontide  présdeCyzic.  [Ainfi  le  chemin  de  ceux  qui  alloieut  les  * 
vifiter , ou  qui  en  revenoient , eftoit  de  palier  par  la  Syrie.] 

'Celui-ci "revenoit  ce  Icmbic  decette  fonélion  de  pieté;  [&  ainfi  Hier.cp.4i.p. 
jj  pou  voit  y avoir  du  temps  que  Rufin  efioit  en  Egypte.  jEnfin 
SJeromefut  pleinement  affuré  qu’il  y eftoit  par  le  témoignage 
d’un  grand  nombrede  perfbonesqui  en  venoient , & qui  rapor- 
toient  que  Rufin  eftoit  à Nitrie,où  il  eftoit  allé  voir  S.Macairc . 

'Le  Saint  eftoit  malade  en  ce  temps  là , & cela  ne  luy  eftoit  w. 
fcc.  qu’ordinaire;  "Mais  il  commença  alors  àfëntirla  peine  de  là 
maladie  qui  l’empefchoit  de  courir  où  eftoit  fon  ami  pour  l’em- 
braffer.  Ne  pouvant  donc  fatisfâire  en  cette  manière  à Ibn 
aflèélion , il  tafeha  de  fuppléerà  ce  defaut  par  une  lettre  pleine 
de  tendreffe'Il  la  finiten  exhortant  fon  ami  à correlpondre  de  pi»is.i; 
fâ  part  à fon  aflcâion  , & conclud  parunefentence  que  l’evene- 
„ ment  rend  remarquable:  L’amitié  qui  peut  ceUèt  d’eftre , n’a 
„ jamais  efté  véritable. 

L’AN  DE  Jésus  Christ  376. 

[Qiielque  temps  ap'ésjonraporta  à Saint  Jerome  que  Rufin  cp.s.psi.dlD» 
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cftoit  venud’Eg>'pte  à Jeruûletn  avec  Sainte  Melaniefqui  vint 
en  Paleftine  l’an  376.]  Sur  cela  il  écrivit  à Rufin  [ une  féconde 
lettre  qui  eftperduc;J&  pour  la  luy  laite  tenir  , il  l’adrefla  par 
fa  lettre  cinquième  à Florent  dont  nous  avons  parlé,  qui  cftoit 
alors  à Jerufalem . Il  Ce  rabaiffe  extrêmement  danscette  lettre 
'pour  relever  Rufin  audelTus  de  luy , [ & par  là  il  fe  releve  luy  «c. 
itiefme  , rien  n’ellant  li  grand  que  l'humilité . ] 'Florent  luy 
manda  que  Rufin  n’efloit  pas  encore  venu  à Jer.ifalemf  & nous 
ne  favoos  point  qu’il  y fbit  venu  qu’en  l’an  379,00  380. 

Ce  Florent  eft  lâns  doute  celui  que  le  Saint  appelle  Florentin 
dans  fa  chronique  fiu"  l’an  377.  ] Et  Rufin  citant  cet  endroit 
mefme  y lit  Florent.'Saint  Jerome  l’y  met  avec  Rufin  & Bonofê 
comme  l’un  des  plus  illuflresfolitairesde  ce  temps  là  ; & il  dit 
particulièrement  de  luy  , que  fa  charité  pour  les  pauvres  elloit 
C grande  , qu’on  l’appelloit  ordinairement  le  pere  des  puvres . 

'Aulfi  il  dit  en  luy  écrivant  qu’il  avoit  entretenu  , nourri,  vêtu , 
vifité  J.C,  en  laperfonne  d’une  infinité  de  fideles,  ce  qui  avoit 
répandu  fa  réputation  parmi  tous  les  peuples . '11  elloit  l’holle 
des  étrangers  qui  venoicnt[  à Jerufalem  ]11  fiiifoit  du  bien  à tout 
le  monde  ; & il  n’avoitpas  mefine  de  livres  à luy,  pareeque 
quand  il  en  avoit  quelqu’un  la  charité  les  luy  ravilToit  aulTi  toft 
pour  les  donnera  ceux  qui  les  luy  demandoient;  en  forte  qu'il 
manquoit  mefme  de  plufieurs  livres  de  l’Ecriture . [ Il  lâlloic 
qu’il  eull  efté  marié,  & qu’il  euft  des  enfâns  : J Car  il  parloit 
d’un  cfclave  précepteur  de  Ion  fils  . 

'Ce  fut  par  la  reputafion  de  fa  charité  que  Saint  Jerome  com- 
mença à le  connoillre&  à l’aimer , quoiqu’il  ne  l’eull jamais 
TU.  Il  releve  furtout  FAHillance  qu’Heliodore avoit  receuë  de 
hiy  dans  là  neceflité  & dans  les  incommodité!  de  quelques  voya- 
ges; [ ce  que  nous  croyons  devoir  raporterau  mefme  Heliodore, 
qui  avmt  appris  le  premier  au  Saint  que  Rufin  eflcât  en  Egypte, 
ellant  peut  eflre  venu  dans  ce  tenaps  là  mefme  de  Jerufalem  et» 

Syrie.Jll  faluë  Florent  de  la  part  d’Evagre  [ qui  pouvoit  eflre 
abrs  avec  luy.] 

'Florent  récrivit  à S.  Jerome  que  Rufin  n’efloit  pas  encore 
venu^mais  il  luy  fâilbit  fiins  doute  clpcrer  qu’il  viendroit  bien- 
toft.Jpuifque  S.Jetomc  en  kiy  répondant  de  for»  defert,  le  prie 
de  luy  redemander  quelques  livres  comme  ceux  de  S.  Flikire. 
qu’il  avoit  luy  mefme  écrit  à Treves  pour  luy,&de  luy |en  faire 
copier  d’autres  fur  ceux  de  Rufin  , particulièrement  S,  Rctice 
d’Âutun  fiu:  les  Cantiques  . '11  le  prie  en  reconspenfe  de  luy 
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^ mander  tous  ceux  dont  il  pouvoit  avoir  belbin^fin  qu’il  les  luy 

fift  écrire  par  fes  copiées . 11  luy  répond  fur  un  efclave  fugitif 
qu’il  avdt  vu  à Antioche , s’offhuit  de  luy  fa'ue  envoyer  par 
Èvagrt,  le  defert  où  il  eftoit  renfermé  ne  luy  permettant  pas  de 
luy  rendre  ce  qu’il  luydemandoit.  'Florent  l'exbortdt  ce  femble  », 
à venir  à Jerufalem  : mais  il  répond  que  quoiqu'il  le  délirât 
extrêmement,  il  ne  luy  efloit  plus  permis  de  quitter  fa  folicude . 
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ARTICLE  XIV. 

Kfloire  de  Saint  Martinien  ermite . 

, 'T^Ans  la  première  lettre  que  S.  Jerome  écrit  ü Florent  , 

I J luy  & Evagre  faluent  enfemble  le  frere  Martinien,  que 
je  Ibuhaite  beaucoup  de  voir  , dit  le  Saint,  mais  je  fuis  retenu 
par  la  chaine  de  ma  langueur.'Il  y avoir  un  S.  Martinien  célébré  BoII  i j.feb.p. 
parmi  les  Grecs, & on  preteud  qu’il  vivoitencetempsei  mefme,  ««.«r. 
retiré  fur  une  montagne  auprès  de  Cefarée  en  Paleftine.  'Nous  p.ss?  f n. 
en  avons  une  hiftoire  qui  peut  paroiftre  originale  , [ ''mais  qui 
n’eft  pas  neanmoins  tout  à fait  fans  difficulté.  Pour  dire  en  peu 
de  mots  ce  qu’elle  porte  , ] Martinien  ayant  quitté  environ  à 
l’âge  de  1 8 ans  la  ville  de  Cefarée  dont  il  eftoit,  lé  retira  fur  la 
montagne'voifine  où  il  y avoit  beaucoup  d’autres  fblitaires . Il 
y fit  un  grands  progrès  dans  la  vertu  , & receut  mefme  le  don 
de  faire  un  grand  nombre  de  miracles.  11  mcnaainli  une  vie  toute 
angelique  durant  15  ans,  [qui  doivent  fc  terminer  vers  l’an  590 
ou  3 94  au  plufiard,  félon  ce  qu’on  verra  dans  la  fuite  . Ainfï  ce 
fut  durant  cetemf»  là  qu’il  fut  connu  de  S.  Jerome  par  quelque 
occaflon  que  nous  ignorons , fi  c’cll  de  luy  que  parle  ce  Saint.  1 


'Le  démon  jaloux  de  fa  vertu  le  tenta  en  diverfes  maniérés 


>1». 


le  menaça  vifiblcment  de  le  perdre  , & le  fit  prefque.  'Car  une  f j. 
mifêrable  femme  s’ellant  engagée  comme  par  jeuà  furmonterfâ 
confiance,  'feignit  de  s’eflre  egatée  , & obtint  de  luy  qu’il  la  ^ 
receuft  pour  une  nuit  dans  fa  cellule,  de  peur  qu’elle  ne  fûft  man-  ’ 
gèe  des  belles . 11  pria  avant  que  de  la  recevoir,  fc  retira  enfuite 
dans  un  lieu  à part  pour  paflèr  la  nuit , partie  à chanter  des 
pfeaumes,partic  couché  fur  k terre  nuë  ; Mais  lorfqu’il  voulut 
k congédier  le  lenderDaio,'s'ellaot  un  peu  arrefléà  parler  avec  ft-j. 
elle,  il  s’afîbiblit  jufqu’à  confèntir  au  péché  , & à eftre  prés  de 
l’executer, 'ayant  peut-eftre  donné  entrée  au  démon  par  quelque  cbry.id  TbJ. 
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Çtiten^Iigencc,  comme  SChryfollomc  le  dit  autrepart  de 
beodorc,que  Diculaiflà  aller  julqu’au  fond  du  preci|Mce  pour 
l’en  retirer  par  ime  penitence  plus  glorieulê.[Mais  pour  Marti- 
nien  , iirarreda  fur  le  bord:] '&  la  grâce  luy  ayant  auflicoll 
touché  le  cœur  d’une  manière  très  vive  ,il  alluma  du  feu,  entra 
dedans  nu^piez  par  deux  fois  jufqu’à  ce  qu’il  ne  put  plus  le 
foûtenir,  comme  pour  voir  s'il  pourroit  foullfirle  feu  del’enfèr 
oh  Ibn  péché  l’eulî  dû  conduire;  & cette  violence  extraordinaire 
qu’il  fit  pour  ravir  le  royaumedu  ciel , n’éteignit  pas  lèulcmcnt 
en  luy  toute  la  flamme  de  la  tentation , mais  convertit  mefmc 
celle  qui  vouloit  le  perdre . 'Martinien  l’envoya  au  monaflere 
que  Sainte  Paul  avoir  bafti  en  Bethléem[en  389,  comme  nous 
le  verrons  dans  la  fuite,  ] luy  ordonnant  de  déclarer  à la  Sainte 
tout  ce  qui  luy  elloit  arrivé.  'Sainte  Paule  le  receut,  en  prit  un 
grand  loin;  & cette  femme  profita  tellement  de  fes  intlruélions, 
que  la  S.iinte  cHoit  mefmc  obligée  de  la  modérer.  Elle  pall'a  •• 
a inli'dix  ans  dans  ce  monaflere,  au  bout  delquels  elle  finit  fa 
courfe  par  une  heureulê  mort  11  lêmble  que  Sainte  Paule  vivoit 
encore.  [Ainft  il  faut  mettre  fa  mort  entre  399  & 404,  & fa 
convcrlîon  entre  389  & 394.]’Metaphrafte  qui  a extrêmement 
paraphrafé  cette  hiftoire,'Iiiy  donne  le  nom  de  Zoé 
'Martinien  fut  Icpt  mois  à le  guérir  de  lès  brûlures;  & au  bout 
de  ce  temps  croyant  que  Dieu  demandoit  de  luy  qu’il  Ce  rctirafl 
en  un  lieu  encore  plus  éloigné,  où  les  temmes  nepullcnt  dutout 
venir,  'il  lé  fit  mener  à un  rocher  qui  elloit  à une  journée  avant 
dans  la  mer , où  un  matelot  luy  apportoit  deux  ou  trois  fois 
l’année  du  pain  & de  l’eau  avec  des  branches  de  palmier,  qui  luy 
lêrvoient  & pur  s’occuper  au  travail,  & pur  payer  enfuitede 
ce  quil  Ciilôit  le  peu  que  le  matelot  luy  apprtoit.  'Il  pafla'fix  ,, 
ans  de  la  forte  lâns  avoir  aucun  toit  pur  fe  eouvrir,&  au  milieu 
des  flots  qui  s’elevoient  quelquefois  de  plufieurs  coudées  au- 
delUis  de  luy. 

'Au  bout  de  ce  temps  un  vaiflèau  ayant  fait  naufrage  au  pié 
de  lôn  rocher,  tous  ceux  qui  y efloieot  lurent  noyez,  à h referve 
d’une  fille'âgée  de  25  ans,’qui  le  conjura  de  l’aider  à le  Ikuver . 

11  ne  cmt  pas  que  la  charité  luy  prmit  de  s’en  difpenfcr.‘’Mais 
ne  voulant  ps  s'explcr  luy  melinc  à un  danger  où  fon  ame 
avtxrdéja  pnfé  prir,  illailfa  là  cette  fille  avec  les  ptites  pro- 
viCons,en  l'alfurant  qu’un  matelot  qui  viendroif  avant  qu’elles 
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fiiHcnt  finies  , la  remeneroit  à terre  ; v5c  fe  jetta  dans  la  mer  en 
s’abandonnant  à la  providence  qu’il  avoir  invoquée  , parcequ’il 
trouvoit  le  danger  de  mourir  encore  moindre  que  celui  de  perdre 
(â  chafleté.  Son  hiftoirc  dit,(&  c’eft  ce  qu’elle  a de  plus  difficile 
à croire, )que  deux  daufins  le  receurcnt  l’ur  leurs  dos, & le  portè- 
rent à terre  . '11  fit  cnfuite  divers  voyages  durant  deux  ans  , le  i 17. 
contentant  de  ce  que  luy  donnoit  la  providence  par  les  gents 
de  bien  qu’il  rcncontroit.  '£t  il  mourut  enfin  à Athènes  affilié  l<i. 
par  l’Evelque  du  lieu  , à qui  Dieu , félon  cette  hilloire , avrât 
fait  connoillre  l’eminence  de  là  vertu^Ainfi  il  falloir  que  ce  fuft 
auffi  un  Saint;  mais  lôn  nom  n’eft  pas  marqué.  Selon  cette  fuite 
de  l’hifloire  de  S.  Martinien , on  peut  mettre  là  mort  vers  l’an 
jg8  au  plutofl,  & au  pluflard  vers  l’an  40a.  J'L’Eglifè  greque  Menrj,j>.ifi. 
qui  l’honoroit  particulièrement  à Conflantinople  dans  une 
chapcilede  S.  Pierre  Jointe  à la  grande  eglife,'faic  lolennellement  p.t44-is«. 
fa  fefle  le  1 3 de  février , 'auquel  quelques  nouveaux  Latins  la  Boii.p.et7.i. 
marquent  auffi. 

'La  fille  qu'il  avât  laillée  fur  fbn  rocher  n’en  voulut  point  p.«7«-*»mi. 
lbrtir,'mais  y continua  durant  deux  ans  la  mefme  vie  que  Saint  ( »i-3i- 
Martinien,  s’eflant  fait  apporter  un  habit  d’homme  avec  de  la 
laine  pour  travailler.  'Le  matelot  qui  luy  venoit  apporter  du  ( 14. 
pain  de  temps  en  temps  l’ayant  trouvée  morte  , porta  fon  corps 
a Cefarée,  oii  l’Evelque  la  fit  enterrer  honorablement.'Elleefl  r. 
appellée  Photine  dans  Metaplirafle. 

ARTICLE  XV. 

Rufin  paffe  fix  a»i  en  Egjptr,yfouffrepOHr  lafoy,  vient  demeurer 
à Jerufalem  avec  Melanie . 

[✓"XN  ne  fçait  pas,  comme  nous  avons  dit , fi  Rufin  vint  !k 
\_f  Jerulâlera , lorfque  Florent  l’y  attendoit . On  fçait  feule- 
ment Jqu’il  pafl'a  fix  ans  en  Egypre,[depuis  374  jufqu’en  3 79  ou  Ruf.in  Hiet.l. 
3So,]>Jc  ce  fut,  dit-il,  pour  la  caufe  de  Dieu  qu’il  y demeura  fi 
long-temps  [11  veut  peut-eftre  dire  que  ce  fût  pour  la  dcfénfê  de 
la  foy  orthodoxe  que  les  Ariens  y pci^cuterent  durant  ce  temps 
là,  ou  au  moins  jufqu’en  l’an  378.] 

'11  aiïureen  effet  que  durantqu’il  demeuroit  à Alexandrie , Rof.jJ  Ai.p. 
& que  les  hereriques  y perfccutoicnt  l’Eglife  , fa  foy  avoit  eflé 
éprouvée  par  les  priions  & par  les  exils  que  l’on  y faifoit  foufiffir 
auxdéfcnfeurs  de  la  foy, 'Et  dans  fon  liifloire  ecclefiaftique,  il  hir.i.ii.c,4  p. 
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dit  qull  a eftd  le  témoin  & le  compagnon  de  ce  qu’avoient  fouf- 
ftrt  [en  376]  les  deux  Macaires , Saint  Pamben,  & les  autres 
Iblitaires  de  Nitrie. 

Hkr.inRuC.l.  'Saint  Jetomc  devenu  fon  ennemi,  l’accule  en  cela  de  mentir 
Q^ycrtement , & luy  demande  pour  le  croiie  les  partici.laritez 
& les  aélcs  authentiques  de  ce  qu’il  avoir  fotiftért . [ Nous  ne 
favons  pas  ce  que  Rufin  répondit  on  ce  qu’il  as  oit  à répondre 
I.  îr.3  P*3t*'  fur  ce  lûjct.JCar  avons  nous  peruu  la  lettre  qu’il  écrivitàSaint 
Jerome  pour  réfuter  les  deux  premiers  livres  c<  ntre  luy  [Mais 
cour  les  aéles  qu'il  demande,  il  y a beaucoup  d'apparence  que 
les  Ariens  n’en  tailbient  pas  ce  toutes  les  violences  qu'ils  excr. 
çoienr,  & qu'ils  n'attendoient  pas  toujours  des  procedures  & des 
lénteuces  juridiques,  pour  emprifonner,  pour  cl’aflcr,  & mefme 
Soct  u.e.n.p  pour  tuer  ceux  qu’ils  haïflbicnt 'Socrate  a cru  que  Rufin  avoit 
ivlcP.p  441.1  cfléflivement  fou.'îert  dans  cette  pcrfecution:  • Et  Rofwcide 
ne  juge  pas  que  l’autorité  de  S.  Jerome  qui  le  nie  dans  la  cha- 
leur de  la  di/pute,  doive nousempefdierdc le fuivrefAinfî nous 
croyons  luy  pouvoir  donner  fiir  cela  le  titre  de  Confeflèur.] 

'Durant  les  lix  années  qu’il  pallà  en  Egypte,  il  eut  foin  de 
s’iullruirc  dans  l’ecole  des  excellcns  maillres  qu’il  trouva  , Ibit 
pour  l'a  doélrinc  de  la  Iby,  Ibit  pour  la  vertu  & la  conduite  des 
tîiQturs . 11  conte  entre  ceux  qu'il  avoit  vus  à Alexandrie  , non 
tar.l.n.c.j  P fci.ieripent'üidj  mci'cetaveugle  C éclairé  qu’il  écouta  avec  au-  v.fon  titre, 
tant  üc  pln'iir  que  d’admiration  , & dont  il  lut  & eflima  aulTi 
‘er.yii3  • bt*aucc’jp  les  ouvrages;  'mais  plulieurs  autres  qu’il  foûtient 
r'avcTivs  '■fiéi.iicricursàDidymc,commeSerapionc5cMenite, 
qui  pus  tnotns  fieres  pour  les  mœurs  & l’érudition  , 

qu’il-  ieftoient  par  le  lâng  &parla  nature,  lly  joint  un  nommé 
rauJ^  homme  extiemement  âgé,  qui  avoit  elle  dilciple  de  Saint 
Fient  Martyr,[c’eft  à diredel’Evefque  d’AlexanJiie  mort  dés 
l’an  jl  I. 

11  trou  voit  là  encore  aflez  d’autres  peribnnes , dans  la  conver- 
Liu(.c,r.]>.soi!  lâticn  '^elqiicls  il  pouvoir  s’édifier, Jpuifque  dans  les  monallcres 
qui  cilcient  a’  ti.ur  d’Ale.xandrie  , il  y avoit  plulieurs  grands 
perlbnn  .ge.>. , ttcj  uonfiderabks  par  l’ardeur  de  leur  pieté  , & 
eminciit»  en  toutes  fortes  de  vertus,  qui  n’elloient  guère  moins 
en  nombre  que  de  deux  mille. 

Rur.inHiet  li.  '[]  ccuutoit  neanmoins  & plus  Ibuvent  & avec  plus  d’attention 
. les  laints  maillrcs du  delêrt , comme  il  les  appelle,  c’eftàdire 
les  deux  SS.  Macaires  [d’Egj  pte  & d’Alexaixirie.]  S.  Ifidorc  & 

Saint  PambooJ^dont  nous  avons  tafehé  de  ramalfer  Icsaélions 
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en  d’autres  endroits . ] 'Il  en  nomme  encore  plu  (ieurs  autres  dans 
{on  hilloite , par  les  mains  delquels  U Icrejuuii  d’avoir  «1  l'hon- 
v.u  aol*  ncur  d’elire  béni . [ Car  pour  ceux  dont  il  a écrit  rhilloite,  ''il  y 
“■  a toute  apparence  que  ce  n’eft  pas  luy  qui  les  a vus , ce  qui  nous 
cmpeichc  d’en  rien  dire  ici  . 11  a donc  quelque  raifon  de  dire,  ] 
'qu’on  ne  peut  pas  l’acculer  de  s’eftie  inftruit  foy  mefme , mais 
qu’il  à fujet  de  fe  plaindre  qu’ayant  eu  de  11  extxllens  maillres, 
il  en  ait  ù peu  profité . 

'Il  le  glorifioit  encore  d’avoir  toujours  efté  dés  ü jeuneflc 
dilHple  de  Théophile  d’Alexandrie . Neanmoins  Saint  Jerome 
Ibûtient  que  cela  ne  peut  ellre  , Rufin  n’ayant  point  efté  en 
E^pte  depuis  que  Théophile  eftoit  E vefque,  [c’eft  à dire  depuis 
385,  ] & Théophile  n’ajant  jamais  voulu  enléigner  avant  fon 
epilcc^t.  [Cela  n’empefehoit  pas  neanmoins  qu’il  n’euftdes 
amis  à quül  faifoit  part  de  ce  qu’il  lâvoit . ] 'Saint  Jerome  dit  que 
ce  fut  à Alexandrie  que  Rufin  apprit  les  fentimeos  [ d’Origene , ] 
dont  Rome  & l’Italie  n’avoient  point  encore  entendu  parler  . 
[ Il  eft  certain  qu’il  a toujours  aimé  cet  auteur  mêle  de  bien  & 
de  mal . ] 'Mais  il  protefte  qu’il  ne  s'attaciie  point  à là  doctrine , 
•/mer.  & qu’ainfi  il  ne  doit  point  paftèr  pour  "lôn  difciple  & fon  dé- 
&nléur . 

[ C’eft  apparemment  Rufin  que  marque  S.  Paulin,  ] 'lorfque 
parlant  de  quelques  propriecez  dés  pellicans  qui  Ibnt  en  Egypte 
& dans  les  deferts  voiCns  du  Nil  , il  dit  qu’il  les  avoit  ^uës 
d'unlàint  homme,  très  doele,  & Ibn  ami  particulier , qui  avoit 
appiis  beaucoup  de  chofes  non  feulement  dans  les  livres,  mais 
encore  en  voyageant  dans  divers  pays . 

[ Melanie  l’ayeule  dont  on  verra  l’hiftoire  en  particulier , 
eftoit  apparemment  en  Egyptedés  l’an  366,  mais  elley  demeura 
jufqu’en  376.  Ainfi  l’union  tres^rticuliere  qu’elle  a eu  avec 
Rufin  peut  bien  avoir  commence  dés  le  temps  qu'ilsy  paflèrent 
enfemble. 

Rufin  quitta  enfin  l’Egypteen  379  ou  380,  apresy  avoirpallé 
fix  ans,&  vint  à Jerulâlem  ] 'où  il  demeura  durant  un  grand  nom- 
bre d’années  en  la  compagnie  de  Melanie  l’ayeule , “ dont  S.Pau- 
Ln  dit  qu’il  eftoit  le  compagnon  dans  foo  voyage  fpirituel . *’  Il 
employa  ce  temps  à recevoir  avec  elle  les  pèlerins  quiy  venoient 
par  dévotion , les  Evelques  & les  moines,  les  vierges  & lesper- 
fonnes  mariées , les  gents  de  qualité  & ceux  du  peuple  ; en  un 
mot , à donner  à tous  ceux  qui  fe  preléntoient  le  lecoursdont  ils 
avoient  befoin  , & à fùbvenir  à leurs  dépens  aux  neceflîtez  de 
fii/i.  Ecd  Tarn.  XII.  F 
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tout  le  monde.  Ils  réunirent  u l’Eglife  envirou  400  moines 
dii’ifra  à caufê  lie  Paulin  [ ou  Paulinicn , comme  nous  dirons  en 
(bn  lieu  . ] Ils  y firet»  rentrer  tous  Iceu-x  qui  fuivoient  l’hcrclie 
des  Macédoniens  , honorèrent  le  Clergé  par  divers  prefens , & 
enfin  palK  rcnt  leur  vie  dans  une  grande  pieté , dont  la  bonne 
otieur  édifia  prcique  toute  la  terre,  fims  donner  aucun  mauvais 
exemple  à per/onne.  [ Jccroyqu'onpcutdirccncfletqucRufin 
eftoit  irréprochable  pour  fit  vie  & pc'ur  les  actimi . Mais  la 
croj  ancc  :i  ouva  des  adver/jiii  es,  & donna  uccafion  à di\  ers  trou- 
bles , que  nous  talclierons  d’e.xpliqtier  dans  la  fiiite  en  leur  lieu. 

Il  nous  (iiffit  de  dire  prcléntetnent  qu’il  n’clloit  pas  tellement 
■ fixeà  Jcrufiilem  qu’il  ne  fift  divers  voyages . J 'Car  il  témoigne 
qu’il  a elle  en  Mefopotaiiiie,  & qu’il  y a vu  divers  folitaires.'ui- 
tour  d'Eddie  & de  Carres.  'Il  afiuieaulliqu’ila  iàit  unlécond 
vey  âge  de  quelques  jours  à Alexandrie , f qu’il  lâut  mettre  avant 
i l’an  385.fi  nous  accordons]  'ce  que  dit  S.Jcromc,  qu’il  ii'y  avoir 
jamais  cllé  depuis  que  Ihcophilc  en  clloit  Evciquc.  [ Pour  le 
voyage  fur  I quel  on  prcteiid  qu’il  fit  les  vies  dca  Pères  des  de- 
forts,  nous  rexamincions  ''en  un  autre  endroit,  où  nous  verrons 
que  ce  ne  fut  point  luy  qui  fit  ce  voyage . J 

Il  parle  de  quelques  frcrcs  quidemeuroient  fur  la  montagne 
des  Oliviers  'dans  fes  cellules;  [ce  qui  Icmblc  manquer  que  non 
Iculcmcnt  il  vis  oit  à jeralàlcin  comme  lôluatrc  , mais  qu’il  en 
conduifoit  mclrne  quelques  autres . ] 

ARTICLE  XVI. 

Dit  ifioHi  lie  I Orient  : S Jerome  eji  mqnicté  furie  fnjet  île  la 
ecmmnnioa  . 

[ Ç A I N T Jerome  s’efioit  renfermé  dans  la  folitiide  pour  y 
,3  trouver  le  repos,  & s’c.xcmrcr  des  troubles  & desdiiputes 
qui  avoient  commencé  à le  perfecuter  dans  l’Occident.]  Mais  il 
ne  changea  pas  d’elprit  [&  de  Ibrt,  ] en  changeant  de  pj  s,&  en 
traver/ânt  les  mers . L’ennemi  ne  le  quitta  point , il  le  fuivoit 
partout , & il  Ibullfit  de  plus  glandes  guéries  dans  la  lolirude 
[ qii’aiipravanf.  ] La  rage  des  Ariens  appuyée  pr  la  puiliance 
du  liccle , [ fous  l’autorité  de  Valons  qui  tenoit  alors  fit  Cour  à 
Antioebe,  ] s’elevoit  contre  luy  avec  furie  . Mais  ceux  quip- 
roiflbient  eftrel’Eglife,  divifez  en  trois  partis  fous  Melece,  Vital 
& Paulin , dont  chacun  le  vouloit  tirer  à luy , faiibient  fapine 
& fon  tourment . 
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[ Saint  Melece  avolt  cftt'  t-cabli  Evcique  d'Antioche  en  j6  r, 
par  un  confêntement  commun  des  Ariens, & de  beauanipd'Or- 
thüdoxes  ; Mais  dans  le  premier  difcotirs  qa'il  tic , il  lê  déclara 
tellement  contre  les  Ariens,  qu'ils  fe  têparerentde  luy  ,dfc  firent 
Euzoïus  leur  Evetque  . Neanmoins  comme  ils  avoient  d'abord 
eu  part  à Ibn  elei5Iion , les  plus  généreux  Orthodoxes  d'Antioche, 
qui  depuis  plus  de  }0  ans  tâiloient  un  corps  à part, tous  le  nom 
d'Eiiftatliiens  , parcequ’ils  n'a  voient  jamais  voulu  communi- 
quer avec  les  Évefquesrubllituezàla  pl.rcede  S Bullathe,tous 
Ariens jutqu'à  S.  Melece;  ces  Euliatliicns , dis- je,  ne  souliuent 
point  encore  tè  réunir  avec  luy.  Luciier  de  Cailleri  penliint 
étoufèr  la  diviiion  , leur  donna  Paulin  pour  Evefque  fur  la  fin 
de  îpi.Maisce  remede  mal  appliqué  augmenta  lemal,  fout  ce 
qu’il  y avoit  d'Orthodo.xes  dans  l’Orient  , prit  hautement  le 
parti  de  S.  Melece , & l’Ocd.Icnt  fuivi  de  l’Egypte  ne  voulut 
jsoint  abandonner  Paulin  . Les  chofrs  demeurèrent  en  cet  s'tat 
V.l«  A -ol-  jufqu’au  commencement  de  376,  qu’AppjIIin.iire  Evelque  de 
Knanats  | Laodicée  , qui  lêmolt  depuisquclquc  temps  là  nouvelle herctie 
dans  le  (êcret , entreprit  de  taire  Vital  Esefque  d’Antioche,  -5c 
de  divilêrles  autres  Eglilcs  par  de  Icmbiablcs  crimes . 

Ce  fut  dans  ce  temps  làj'que  S Jerome  écrivit  du  delêrt  de 
Sj  rie  au  Pape  Damafè  la  lettre  dont  nous  allons  bien-tod  p.irlcr 
piiifqii'il  y marque  Viral  comme  faitânt  un  parti  & une  com- 
munion (cparce , 'quoiqu’il  le  ptetenJill  toujours  uni  à l’Eglilc 
Romaine;  '&  Apullinairc  le  pretenjoit  encore  quelques  années 
depuis,  *Il  cil  certain  au  moins  que  Saint  Jerome  n’écrivoit  pas 
avant  l'an  375, '’puilqu’il  parle  deS  Ambroilè  comme  d’un  de; 
cIjcIs  de  l’Êglife  contre  les  Ariens  [ Car  ce  .Saint  ne  fut  Isatrizé 
& fait  Evelque  que  dans  les  derniers  jours  de  l’année  374. 

Outre  la  diviiion  particulière  d’Antioche,il  yen  avoit  encore 
une  autre  generale  dans  l’Eglilê  fur  le  terme  d’hipoftafe . Car 
les  Grecs  le  prenant , comme  nous  fàifons  aujourd’hui,  pour 
une  Perlbnne  qui  fubfiltc  réellement , reconnoillbient  trois  hy- 
pollalês  dans  la  rrmité,  ] '&  ne  jugeoieiit  pas  que  ce  full  alléz 
pour  exclure  l’herclic  de  Sabcllius  de  reconnoiftre  trois  Per- 
fonnes , puilque  .Saliellius  mefme  les  reconnoillbit.  [ Les  Latins 
au  contraire , qui  proio\eati)j>c[!ttff  ôc fuhjlanu pour hmeüne 
choie , regaidoient  comme  une  impiété  Arienne  de  dire  qu’il 
V.fon  titre  V eull  trois  hypoftalcs.  S.'Athanafeavoittafchéd’alIbupirune 
•w  difpute  , qui  toute  déraifonnable  qu’elle  elloit  troLibloit  toute 
l’Eglilë  : & il  avoit  refolu  dans  le  grand  Concile  qu’il  tint  à 
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Alexandrie  l’an  362, que  chacun  auroic  la  übertéde  fe  lcrvirdu 
mot  d’hypoftafc  au  Icns  qu'il  voudroit  en  s'expliquant  : Mais 
une  cooclulion  fi  digne  de  fa  fâgelTc  ne  put  pas  appailêrle  mal , 
qui  fut  ce  femble  fomenté  par  la  divifion  particulière  de  l'Eglife 
d’Antioche . 

S.Jerome  qui  vint  en  Orient  dans  le  temps  & dans  le  pays  oît 
ces  conteflations  eftoient  les  plus  échaufées , s’y  trouva  fort 
embaralTé.  Ily  a tout  lieu  de  croire  qu’eftant  à Antioche,  il  fe 
joignit  à la  communion  de  Paulin  pulfqu'elle  eftoit  autorifée 
par  l’Occident  d’oh  il  venoit . Nous  avons  vu  qu'Evagre  fon 
intime  ami , s’y  eftoit  uni , & qu’il  en  devint  enfuite  le  chef. 

Nous  avons  dit  auffi  que  S.  Jerome  avoit  étudié  l’Ecriture  fous 
Apollinaire  ; ce  qui  luy  pouvoir  donner  quelque  engagement 
avec  Vital.]  'Maiseftant  dans  le  defert, comme  il  trouvoit diffi- 
cile de  reconnoiftre  parmi  tant  de  di/îcrens  partis  qui  dechi- 
roient  l’Orient , oh  eftoit  la  fontaine  feelléc,  & le  jardin  formé, 

[ c’eft  à diie  l’Eglife  & la  communion  Catholique , ] il  refolut  de 
s’attacher  feulement  à la  communion  de  l’Eglife  Romaine  , 
tant  pour  la  majefté  particulière  de  ce  ftege  oh  il  avoit  efté 
battizé,  qu’à  caiife  [quil  eftoit  fuivi  ]dc  tout  l’Occident, oh  la. 
foy  regnoit  dans  une  entière  tranquillité . 

[ Cette  raifon  le  devoit , ce  fembie , porter  à demeurer  dans 
la  communion  de  Paulin  , ou  à l’embrafter  s’il  n’y  eftoit  pas  . ] 

•R  jl.pi3J.'3*  'Neanmoins  foit  parceqiie  Vital  & S.Mclece  pretendoient  auffi 
eftre  unis  à la  communion  de  Rome;[  foit  preequ’il  n’y  avoir 
perfonne  dans  le  defert  qui  ne  fuivift  la  communion  de  Saint 
Melece , & qui  ne  regardaft  celle  de  Paulin,  aufti-bien  que  celle 
de  Vital , comme  un  fehifme , à quoy  il  femble  qu’on  peur  ra- 
porter  ce  qu’il  dit  : ] 'Que  les  folitaires  de  là  autour  s’elevoient 
contre  luy  , & l’accabloient  par  l’autorité  que  leur  antiquité 
leur  donnoit  : [ foit  qu’il  trouvai!  d’autres  difficultez  dans  la 
communion  de  Paulin;  J 'il  déclaré  qu’il  ne  connoift  point  Vital, 
qu’il  rejette  Melece,  & qu’il  ignore  Paulin:  Et  comme  il eftent 
trop  éloigné  de  Rome  pour  en  attendre  toujours  le  Saint  du 
Seigneur , [ c’eft  à dire  l’Eucariftie , ] il  fuivit  les  Confeflèurs 
Eg>'ptiens  qui  eftoient  les  collègues  de  Oamafo,  [ c’eft  à dire , 
félon  Blondel  , "les  Evefques  d’Egypte  bannis  par  Valent  à V.tesAritr. 
TMri.L4.c.i9.  Diocelàréeen  Paleftine.  ]'I1  y avoit  encore  dixneuf  Preftres  & '‘J®’’’’’ 
p.di».ii|69i.d.  QjaCTcs  d’Alexandrie  que  le  Comte  Magnus  avoit  fait  bannir 
à Heliopole  en  Phénicie  : [ & je  n’en  voy  point  qui  fulfent  plus 
prés  de  Saint  Jerome  . Neanmoins  le  titre  de  collègues  femble 
plutoft  marquer  des  Evefques.  ] 
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ARTICLE  XVII. 

//  coa fuite  Damaje  fur  la  communion  & Ici  hypojiaf  et  . 

[✓^’Estoit  là,  aarant  que  nous  en  pouvons  juger,  le 
véritable  Aijetdcla  pcrfecution  que  l’on  faifbit  à Saint 
Jerome.  Neanmoins  il  fe  plaint  qn'on  la  (ôndoit  principalement 
furlefujetdeshypoftafes:  ] 'L'Evelquedes  Ariens,  dit-il,.&les  Hier.tp.s7p. 
CampagnarsCqui  edoienteeux  de  &intMelece,  comme  on  le 
verra  dans  la  luire,]  exigent  d’im  Romain  comme  je  fuis,  [c’etl 
à dire  d’un  Latin,]  que  je  confêffe  trois  hypodalès . Il  s'étonnoir 
qu’on  l’inquietaft  fur  un  différend  terminé  [en  362,]  par  le  Con- 
cile d’Alexandrie  , & fur  un  mot  qui  n'edoit  point  autorile  par 
FEcriturc.  Enfuite  il  demandoit  ce  qu’ils  entendoient  par  trois 
hypoftafes;  Ce  font,  difoient-ils , trois  Perfonnesqui  fubfidcnt; 

& il  répondtntquec’eftoit  là  fa  croyance.  'Il  repetoit  fàas  ceffe  epi7r.p.3is  “- 
qull  croyoit  trois  Perfonnes  fubfiftentes,  vraies.,  entières, 
prfaites;  & cela  n’empefehoit  point  qu’il  ne  fuit  appellé  héré- 
tique, & traité  de  Sabellien , non  pr  des  Ariens,  mais pr des 
Orthodoxes,  & des Iblitairestrcsaufferes  & très  penitens . 'On  •prs  p 'r'.'’. 
voulcit , dit-il , qu’il  avouall  en  propes  termes  les  trois  hyplla- 
fes,  & on  ne  le  contentoit  psqu’il  fefervilt  d’exprelfions  que 
les  prlêcuteurs  reconnoiffoient  n'avoir  que  le  mefmc  lëns . 

[Cette  eonduiteproill  bienderailônnable,  & neanmoins  c’eff 
celle  qu’Acace  de  Berée , qui  fut  pu  après  l’un  des  plus  ardens 
(iéfenleurs de  la  communion  de  S;Melece,]  avoue  qu’on  avoir  Cyr.AUp  :j. 
tenue  à l’égard  de  Paulin  d’Antioche  ;&  il  paroilt  en  recon- 
noillrc  l’injulKcc’. 

[11  eft  purtanr  difficile  de  croire  que  S.  Jerome  n’ait  psule 
de  quelque  exagération] 'dans  ce  qu’il  ajoute  : Nous  dilôns  hau-  Hier.ep.57-p; 
».  lemcnt;  Si  quelqu’un  neconfêflc pasttoishypllafes , ’c’ell  à 
diretruis  Perfonnes  fublïffantcs,  qull  foit  anatheme.  [Il  ell  , 
dis-je , difficile  de  croire  qu’il  le  fbit  fervi  de  ces  termes  à l’égard 
des  Orientaux , qui  ne  demandoient  autre  choie  de  luy  que  le 
terme  d’hypftafe , il  ajoute  .auffi-roA  apés;J  'Et  preeque  nous  i>. 
n’apprenonspas  leurs  termes , il  nous  traitent  d’henetiques  . [Je 
ne  voy  pas  comment  cela  s’accorde.]  On  y voit  aulfi  en  cet 
endroitqu’ilcondannoit  mcfme  les  trois  hypftalês  comme  une 
impiété . Et  c’eftappremmentee  qui  choquoit  les  Orientau-x. 

S»  L«  texte  «joute  eu  nU  {niirJmcTK* 
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[S’ilIeseuftconfclE-escn  la  manière  qu’il  ledit,  le  moyen  que 
les  Orientaux  etilFent  rcf'uie  d?  le  recevoir,  piiifquc  s’ils  ne  Ce 
contemoient  pas  du  mot  de  Pcr/t  iine,  c’ell  qu’ils  ne  le  trou- 
voicnr  p.is  fuiTîfa-it  pour  exclure  le  Sabcilianirine , & non  pas 
qu’ils  le  trous-ailént  mauvais.  Qi-efi  nenninoins  la  chnièefttout 
à tait  comme  le  rapoite  S.  Jerome , il  fiuit  que  les  Orientaux 
aient  confideré  le  mot  de  Pcrtbnne  comme  une  rcllridlion  de 
celui  d'hypodafe , ou  il  faut  que  .Saint  Jerome  eu  fl  à faire  à des 
pcrfônncs  peu  intelligentes  & fort  zefe,  c’cfl  adiré  aux  gents 
»•  du  monde  les  moins  raifbnnables.] 

Dans  remb.irasi  îi  il  le  trouvoit  forces  deux  points,  il  fê 
refolutdeconfulter  Damafequi  efloit  alors atlis  fur  la  chaire  de 
Saint  Pierre,  & il  luy  écrivit  une  lettre , où  apres  avoir  repre- 
fenté  les  deux  états  dirièrens , de  l’Orient  élc  de  l’Occident , [à 
*’■  peu  présde  mcfmcqiic  fait  S.  Bafil;  dans  diverfes  lettres,]  'il  le 

prie  en  des  termes  tout  à fait  beaux  d’agréer  qu'il  s’adrcllc  à Itiy 
commeauChcfdc  l’Eglife  où  il  avoitreceu  le  battcfivic.'ll  luy 
cxpfe  enfuite  l'état  oii  il  efloit , & paricafié/.  fortement  pour 
rejetter  abfolument  les  trois  liypoflafcs. '11  dit  neanmoins  avec 
peine  qu’il  les  confellcra  en  les  expliquant , fi  D.imafë  le  juge  à 
propos  ; & il  le  conjure  pour  cela  "par  J C.  de  luy  accorder  fes 
lettres,  le  priant  de  les  adreffèr  à Evagre,  & de  luy  marquer  en 
mcfoietcmps  avec  qui  il  doit  communiquer  il  Antioche. [lly  a 
une  chofe  thfcheufe  dans  certc  lettre  ] ' Car  de  ce  que  les  Orien- 
taux refiifoient  de  le  contenter  qu’il  avouafl  le  fens  de  trois 
hypaflalcs,  il  en  infère  que  cette  bizarrerie  n’efl  p.i  s fans  myllere. 

Il  prétend  qu’il  y a du  veni  i caché  fous  le  bm  Icns  qu’ils  don- 
noient  aux  trois  hypoflafci;  que  c’efl  l’ange  de  fâtan  qui  fê 
transfigure  en  Ange  de  lumière;  & que  les  Campagnars  joints 
aux  hérétiques  de  Tarie , ne  rcchcrchoient  autre  choie  que 
d’cllre  appuyez  de  l’autorité  que  leur  doiineroit  la  communion 
de  Rome , pour  prefeher  cnfuitelcurs  trois  hypoflafesdans  leurs 
ancien  fens,  [c’cflà  dire dansceluides  Ariens. 

Lafuitcdu  tempsafàit  voirquece  jugement  n’elloit  pas  allez 
fondé  fur  la  vérité . Cependant  fi  le  Pape  y eull  déféré , c’efloit 
pour  ne  voir  jamais  l’Orient  réuni  avec  l’Occident  ; & il  efl 
.P77p-3'S.»-  difficilede  nepas  fairetomber  fur  S.  Jeromc]'Ia  plainte  lî  jufle 
qu’il  faifoit  vers  le  mefme  temps,  & furlefijer  incfine  des  trois 
hypoflafes,  contre  la  témérité  des  moines , qui  des  cavernes  de 
leurs  cellules  entreprennent  de  condanner  le  monde , & de  fê 
rendre  Juges  des  Prélats . 
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(llcft  liid'heux  aufli  qu’il  tcmoignc  plus  il’averfion  pour 
Mclcce  que  pour  l’hcretique  Viral , dont  1 cpilcxjpat  n'eftoic 
’tifni.  qu’un  fchilinesifible  & inexciifablc.j  Car  il  "rejette  Melece,  ie  «r-S7p.ij'.>. 
contentan:  de  dire  qu’il  ignore  Vital  eomnie  Paulin.  [Mais  il 
faut  niefmc  (clon  toutes  le»  apparences , dire  que  e'dl  S.  McleceJ 
'qu’il  appelle  le  chef  des  Ariens,  & il  ne  le  traite  guère  mieux  chr»n.j6i  555. 
end’autres  endroits . 'Les  Campagnars qu’il  joint  à cet  Evelque  cp  sr.p.iji.j. 
'■  des  Ariens,  &'qu’il  met  quelqudbi»  avec  les  Mareionites,  les  ‘o  Luci.c.si.  p. 
Valentiniens,  & les  Donatides  au  nombre  des  Ijnagogues  de ’ 
l'Antcchrill  , oppolees  à la  véritable  Eglifc  , 'ne  lb:it  en  dict 
autre  chofe  que  les  Orthodoxes  de  la  contmunion  de  .S  Melcee  , 45," 
à qnion  donnoit  ce  nom  , parccqu’edant  challez  des  egliies  par 
les  Ariens , ils  dioient  obligez  de  s’ademblcr  à la  campagne 
pour  faire  le  lêrvice  divin:  [Ue  (ortc  que  ce  ixjni  que  les  Ariens 
leuravoicnt  apparemment  donné  par  dérifion,ello;t  une  preuve 
de  leur  piete-  (iilide  . 

Ildl  plus  difficile  de  deviner  ce  que  c'dl  que  ût  ben-iii/uci  de 
T ^(r/e.]'làlon,!el  dit  que  c'edoit  le  Clergé  de  Silvain  Et  eique  de  B!”""*  P *“«• 
Tarie  [mort  quclquetcmps  auparavant.  On  pouiroit  peat-edre 
l'edendre  à tout  le  paiti  des  Semiariens  ou  Macédoniens,  qui 
ayant  député  au  Pape  Libéré  Silvain  de  Tarie  quelques  au- 
tres , furent  rcceiis  dans  la  communion  en  j66,  admis  par  le 
Cc:iciledeTyancsen  »67,&  enfuite  , comme  nous  croyons , par 
Saint  Athanalêen  372,  àla  follicitation  de  S.  Balile , qui  parle 
toujours  fort  bien  de  Silvain.  Ainli  Baronius  ne  uevoit  pas 
dire]  'quec’edoient  les  .Semiariens,  [ou  il  devoit  ajouter  qu'ils  810371.(53. 
s’edoient  corrigez,  &avoicntcdé  rcccusdans  la C'.innuinion 
de  Rome . Neaumoins  s’il  en  faut  etoirc  Socrate  & So’zomene  , 

''quelques  uns  de  ceux  qui  s'edoient  réunis  alors  retombèrent 
dans  leur  herelîe  après  la  mort  de  Valens , comme  Eudatbc  de 
S'e'oadc  avoir  déjà  lait  dés  l’an  373. 

Je  ne  f^ay  C c’edà  la  pcrlcaition  que  Saint  Jerome  foudi  it  des 
Otientaux,  qu’il  faut  raporter  fa  lettre  39',]  ou  il  le  plaint  du  Hierep.39.p. 
jugement  que  l’envie  lailbit  de  luy,  & en  appelle  au  tnbunalde 
J.C.  11  écrit  cette  lettre  de  là  lûlitude,  & il  dit  que  le  jrctit 
morceau  de  papier  que  là  pauvretéluy  avoir  pu  tôurnir,  en  cd 
une  preuve . Il  l’adrellé  à des  vierges  à qid  il  avoir  tôuvent  écrit 
Iknsen  recevoir  de  réponfc,  à caulè , ce  Ibmbic  , des  mauvais 

I.  [Car  il  n’y  n pjsdAppirence  que  Cmmftnfti  de  repiflre  fbient  autres  vjue  Cmm/'Atri 
dansleiivte  contre  les  Lucikncasj'Earonius  les  appelle  Cemxfit '[Ce U eft  peut>eitr«  duos  quel*  s>. 

que  editioQ  de  S,  Jerome*J 
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bruits  qu’on  feifoit  courir  de  luy . 11  s’en  plaint , mais  avec  beau- 
coup  d''  umilitc . Ces  vierges  font  appellc'es  Hermonenfes , d’où 
•Eralmc [&  Vidlorius]  tirent  quelles  demearoient  far  la  monta- 
gne d'Hermon  [dans  la  Palleftine.J 

ARTICLE  XVTII. 

l! ürit  encore  à Damafe  ; fait  une  déclaration  de  fa  foy,  quitte  le 
defert;  ürit  la  vie  de  S. Paul ermite/t  tout  re  les  Luciferieiti. 
l'an  de  Jésus  Christ  377 

[ÇA  INT  Jerome  ne  reccut  pas  réponfe  de  Rome  auffi  promte- 
kj  ment  qu’illoiihaitoit . C’eft  pourquoi  après  avoir  attendu 
Hict.tp.s'.r  temps  ,&  peut-dlrejulqu’à  l'année  fuivantej ’ilrccri- 

ui-t-  vit  une  féconde  fois  à ce  Pape;  & après  s’eftre  exeufê  de  l'impor- 
tunité qu'il  luy  caufoit,  il  luy  expole  encore  la  perfccuiion  ■ 
qu'il  fouflroit  fur  le  fujet  de  la  communion  ; (car  il  ne  parle  plus 
p.  1 34-e.  hypoflalês  J '&  le  conjure  "par  la  Paflion  du  Sauveur , de  ne  &c 

point  négliger  une  ame  pour  qui  J C.  eHoit  mort , & de  luy 
mander  avec  qui  il  devoir  conimuniquercn  Syrie , luy  fouhai- 
tant  entre  autres  choies  pour  recompenlê,  de  mourir  en  croi.x 
P.ij4.e.  comme  Saint  Pierre:  'au  moinsc'eft  le  lênsqu’Etalme  donne  à 
fes  paroles . 

[ Nous  n'avons  point  de  preuve  politive  que  Damafe  ait  enfin 
répondu  à Saint  Jerome.  Il  y a neanmoins  tout  lieu  de  le  croire:  J 
Bir.37i.)<ç|  '&  fuppofé  qu'il  l'ait6it,oone  peut  guère  douter  que  ce  n'ait 
Bignd.p.ao;.  cfté  pouf  luy  dite  de  communiquer  avec  Paulin  , avec  qui  il 
commun'iquoit  luy  mefme,  [&  pourqui  Saint  Jerome  lé  déclare 
toujoursdepuis contre  S.Melece. -Nous  verrons  melme  bien  toft 
qu'il  reccut  le  lacerdocc  da  (k  main  . Pour  ce  qui  ell  du  mot 
Tb<!rt.l.i,î.ij.  d'hypoftafe,]  'Damafe&  Ibn  Concile  s'en  elloit  encore  fervi  [en 
P «I  s.a.  371,]  pour  marquer  la  fubftaoce,  [felon  quoy  00  n'en  fauroit  re- 

Bar.ep.3<p.p.  connoillre  qu'une:] '&  depuis  encoreilparoift  qu'il  s'en  fervit 
3«i-  dansune  lettre  à Paulin.  [ Maisileft  difficile  de  favoirs’il  n'au- 

loit  point  coofeillé  à Saint  Jerome  de  fuivre  l'ufage  de  ceux 
parmi  lefquels  il  vivoit.] 

'Nous  avons  encore  une  autre  lettre  de  Saint  Jetome  fur  cette 

3 II  *-  ’’  difficulté  des  hypollalês,adreirée  à un  Preflre  nommé ‘Marc;  & 1. 


iloli.p'.rt.r  de.  ally  aeoltcnceaijuanlerslàiin  fort  jraadbüurgDominS  Tcledan  jaupréfdnouel  eftoit 

• Tkdit.r.f.c.,.  le  aonafteroAe  S.Eufebt.[Ce  nomappiotb«  affndeCeledt.] 
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nous  y apprenons  'qu’il  avoit  fait  une  confcflion  de  fa  fiy , qu'à  '>• 
avoir  mile, dit-il,  entre  les  mains  de  Saint  Cyrille.  [Ce  poju  :t 
Nore  II,  eftrequcIqueEvelquedecesquartierslà''p!utoftquedcccljide 
Jerufalem .]  11  fe  plaint  fort  dans  cette  lettre  de  ce  qn’ou  luy 
■demandoit  tous  les  jours  railôn  de  là  fby , comme  s’il  eull  ellé 
battizclàns  avoir  de  foy;&  encore  plus  de  ce  que  tout  ce  qu’il 
pouvoir  dire  & ligner  n’etnpelclioit  pas  qu’on  ne  le  tourmentaft 
toujours , connue  li  on  n’euft  eu  dellein  que  de  le  challèr  dw 
defert . 'C’elloient  cependant  des  moines  qui  le  traitoient  de  •- 
cette  forte  » & qui  en  le  coodannant  s’engageoient , dit-il , à 
condanner  l’Occident,  le  Pape  Damafe  , & Pie'rre  d’Alexan- 
drie , [ dont  il  fuivoit  la  foy  & les  exprellions . ] '11  eftoit  las  de  •- 
leur  répondre,&  refolu  de  demeurer  dans  le  Clcnce . Mais  Marc 
à qui  il  parle  comme  à un  ami,'dc  qu’il  appelle  fon  faint  & ve-  ^ 
nerable  pere , l’ayant  prié  de  Uiy  envoyer  quelque  témoignage 
de  là  croyance,  il  ne  put  pas  fe  difpenfer  de  luy  répondre.11  le 
Tcnvoie  pour  là  foy  à ce  qu’il  en  avoit  donné  par  écrit  à Saint 
Cyrille,oc  au  témoignage  que  luy  mefme  & un  nommé  Zenobe 
pouvoient  rendre  de  ce  qu’ils  en  avoient  oui  de  fa  bouche . 

'11  emploie  la  plus  grande  partie  de  là  lettre  à fe  plaindre  de 
la  témérité  & de  la  barbarie  des  moines  qui  le  tourmentoient. 

Il  dit  que  des  amis  qu’il  a voit  avec  luy, aimant  mieux  vivre  avec 
des  belles  qu’avec  des  Chrétiens  tels  queceux  là,elloient  refolus 
de  s’en  aller , & s’en  alloient  aéluellement  ; Que  pour  luy  il 
s’enfuiroit  aulTi  avec  eux,  s’il  n’elloit  retenu  parla  foiblelTi;  de 
fon  corps,dc  par  la  rigueur  de  l’hiver;  Qu'il  demande  qu’on  luy 
accorde  feulement  quelques  mois  pour  attendre  le  primtemps. 

'Blondel  paroill  mettre  cette  lettre  entre  les  deux  à Damafe,  BisaiLpc.p.tor 
( c'ell  à dire  dans  l’hiver  de  & jyy.La  dilficulté  n’eflpat 
impoitante.il  femble  neanmoins  que  Saint  Jerome  avo'iteu  un 
témoignage  pofitifen  là  faveur  du  iëntiment  du  Pape  fur  les 
bypollafes,&  mefme  de  Pierre  d’Alexandrie  qui  eftoit  alors  à 
Rome,]'puilqu’il  dit  qu’on  ne  le  peut  condauucr  fur  ce  point  H'«.ep.rr.p. 
fans  condanner  en  mefme  temps  ces  deux  Prclats,c’etl  à dire 
l’Egypte  & tout  l’Occident.' Audi  Barooius  n'ea  parle  que  fur 
«,  *l’an  378,  auquel  il  crdt  que  S Jerome  quitta  le  defert.fuppo- 
fant  qu’il  fut  en  effet  contraint  d’executer  la  refolution  qu’il  y 
témoigne  avoir  prife  de  fe  retirer  & de  ceder  à fes  perfecuteurs . 

(Quelque  caufe  qui  l’ait  obligé  à quitter  le  defert , il  ne  le 

M quitta  qu’à  regret.  ] 'Le  defert,dit-il,me  retenoit  alors;  & pluft  ep.»«.p-n«.e. 

V»  à Dieu  qu’il  m’euft  toujours  retenu. 

Du  Pin  l«  met  vers  I'ah  Cins  en  donner  de  raifoo  particniieri: 

aft.Eccl.TomXJL  G 
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'11  fitilans  Icdflcrt  quelques  epillres  [ ou  quelques  écrits]  que 
le  Pape  Damafe  à qui  il  les  montra  quand  il  fut  à Rome,  lut 
avec  beaucoupd’avidité&deplaifir;  & mef.ne  il  les  fit  copier. 

[)c  ne  fçay  point  encore  ce  que  c clloit."Mais  on  y peut  mettre  Nais  13. 
avec  beaucoup  d’apparence  la  vie  de  S.Paul  ermite , 'puifqu’il 
la  cite  dans  fa  chronique , qu’il  la  met  à la  telle  de  tous  lès 
ouvrages.  ] ' Il  fc  pl.iint  quelquefois  de  ce  que  des  medifans  voii- 
loient  faire  palier  cette  hilloire  pour  un  roman.'ll  en  fit  un  pre- 
fent  ["dés  devant  l’an  380,]  au  vieillard  Paul  de  ■Concorde,  en 
luy  dcmandantquelques  livres  dont  il  avoit  befoin  . Il  ditqu’il  ’’ 
avoir  beaucoup  travaillé  ày  rabaillèr  fon  lli  le,  pour  le  rendre 
plus  proportionné  au-’cperfonnes  limplcs.  Mais  je  ne  fçay,  ajou- 
te-til,  comment  il  arrive  qu’une  Ixiutcille  lors  melmequ’il  n'y 
a que  de  l’eau , conferve  neanmoins  toujours  l’odeur  de  la  li- 
queur dont  elle  a ellé  remplie  la  première  Ibis  qu’elle  a lêrvi.  11 
ajoiiteques’d  agrée  ce  petit  prefent,  il  a encore  d’autrcschofes 
en  relcn'e qu  il  pourra  luy  envoyer  par  mer  avec  la  pcrmilTion 
de  Dieu,  parmi  d’autres  marehandilcs  de  l’Orient.  • Les  livres  i. 
qu’il  luy  demande  font  Aurcle  \'i£lor , dont  il  avoit  befoin  pour 
rhilloircdcspcrlccutions[  ou  plutoft  des  pcrlccutcurs,fongeant 
fans  doute  déjà  à compoferfâ  chronique:]  les  commentaires  de 
»m.c9rp.i97  Foiîunaticn 'd’Aquilée  fur  les  Evangiles,  '■les epiIlres[ou  les 
f’'3>tez]JeNovatien,  pour  lireavecplusdeplaifir ceux  de  Saint 
Cyprien  qui  le  combatent. 

^aicijs  p.303  [Si  nousvoulonsfuivrej  Tordre  que  Saint  Jerome  donneà  fes 
écr'itsdans  le  catalogue  qu’il  en  fait,  [il  6udra  mettre  encore 
ou  dans  (â  folitude,  ou  auflitoft  apre^,  "<&  avant  l'a:i  33o,(ô.i  M.>rt  f u 
dialogue  contre  les  LuciferiensJII  vaut  mieux  en  elfêt  le  mettre 
pliitoll  que  pluflard.'puifqu’il  y avoit  eneore  alors  des  perfônnes 

3uiavoientafnflé[cni’an  3i5]auConciIcde  Nicée.Etil  y avoit 
es  Lucifériens  à Antioche . [ Ainfi  ce  fera  par  cet  ouvrage 
inPel.pr.p.jSo.  qu’il aura  Commencé  à écrite  Contre  les  hctctiques,  ] 'à  faire  voir 
qu’il  ne  les  epargnoit  jamais , à travailler  de  tout  fon  pollible 
Saip.di»Lit.i.4.  à (aire  que  les  ennemis  de  l'EglilèfutTent  lesfiens,'&  à mériter 
p.»si.  d’eftre  aufU  univerlcllement  haï  par  les  hérétiques  , en  ne 
ceffant  jamais  de  les  combatte  , qu’il  cfloit  univcrféllement 
admiré  & aimé  par  tous  les  bons  . 

Tl  fît  le  traité  dont  nous  parlons,  enfuite  d’une  difpute  qu’un 
Pi^.'pVjii.  Orthodoxe  avoit  eue  avec  un  Luciférien  qu’il  nomme  Hellade. 

Barls.c.j.f.jj»,  *•  C T*  point  où]  ’Mr  Du  Pin  a trouvé  qu’il  fuft  d’Erpagoc. 

t.  nt  fçjy  pourquoi  il  appelle  tout  cei  livmdc  payeuou  <l’h«r«(iqaes  y rndr^arkum 

EvKn^elii, 


tn  Luci,c«7.p, 
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Cetfe  dirpute  n*avoit  produit  autre  choïc  que  des  injures  de 
part  & d’autre , finon  qu’on  avoit  refclu  qu’ils  confcrcroient 
enfemble  le  lendemain;  ce  qui  le  fit,&  l’on  écrivit  tout  ce  qu’ils 
dirent  ,[Saint  Jerome  fait  comme  fi  ce  qu’il  écrit  n’eftoit  que  les 
aéles  de  cette  conférence  ; mais  il  ne  faut  pas  douter  qu’il  ne 
l’ait  ajuftée  comme  il  a jugé  à propos  ] 


ARTICLE  XIX. 


Saùu  Jerome  eflfait  Preflre  à Antioche  .11  va  à Conflaati  iople . 
L’an  de  Jésus  Christ  nî. 


V,fa  Mte 


.W 


I Aronius  croit  que  Saint  Jerome  au  fortii  du  defert  de  Bai.];!,  f ». 

( Calcide  fut  à Jerufalem;  { ce  que  nous  avons  examiné  en 
un  autre  endroit . ] 'H  ne  laillè  pas  de  méttre  en  ce  temps-ci  fa  j 71. 

NoTi  ij.  promotion  au  l^rdoce, ou  il  futelevé par Paulin'd’Antiochc. 

Et  il  peut  eltrc  allez  probable  , quaprés  avcar  eu  réponlé  de  Blonil.p  1*7. 
Damafé  tp'il  devoir  communiquer  avec  Paulin , il  conlcntit 
fan  378,  a recevoir  la  preflrifc  de  fes  mains  J 11  cil  certain  que 
jnfqu’à  prelêne  il  n’a  paru  autre  choie  que  laïque.  Au  moins  il 
n avoir  pas  receu  rordinatioo  de  Paulin  Jorl^’il  dotitoit  s’il 
cornmuniqueroitavec  luy  , & qu’il  difoit  formellement  qu’iJ 
rignoroit , c^ell  à dire  qu’il  ne  le  reconnoilioit  point  comme 
Erefque  Carhofique  ]'Et  ileft  certain  d'autre  part  quec’eftde  Hierer-sic.iS. 
Paulin qu’ilarccculclâcerdoce,*&qu’‘ilclloit  Prelltelotfqu’il  , 

demeuroita  KomeauprcsdeOamale.  io;.p.37i.di 

*11  accepta  donceniin  l’ordination,  maisdetelle forte  quece  RofadOrip. 
iüt  fans  s'attacher  à aucune  Eglifc.dcpeur  de  perdre  la  liberté  jBÜr*!^j‘7s.  1 7,. 
I»  de  vivre  dans  la  Iblitude.  'Quand  mon  Irercanroitefléordonoé  Hicr.ep.si.c. 
>7  pr  vous,  difoit-il,  depHis  à Jean  de  Jerufalem,  il  putroit  tou- 
M Toirn  vous  dire  eequemoy,  tout  miferablc  que  jefuis,j’ay  dità 
w l’Evelque  Paulin  d’heureufe  memoire,Vousay -je  prié  de  m’or- 
» donner?Si  en  medonnant  la  qualitédePreÜrevDusncm’oftez 
77  ps  celle  de  moine, [je  ne  m’y  opplc  pas:]c’cfl  à vous  à répondre 
77  du  jugement  que  vousfaites  de  moy.Mais  fi  fous  le  pretejcte  du 
77  faccrdoce  vous  prétendez  m’oficifla  liberté  dema  retraitejpour 
77  laquelle  j’ay  quitté  le  fiecle,  pur  moy  je  fuis  refolu  de  gard^ 

77  ce  que  j’ay  toujours  eu  , & vous , vous  n’y  perdrez  rien  pur 
77  m’avoir  ordonné.  [Quand  je  ne  ferai  pas  avec  vous,  vous  n’en 
aurez  ps  mrins  de  Prellres  que  vous  en  aviez  avant  mon  or- 
dination.] 

G ij 
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confidCTable.  favoir  qu’en  l'an  394/a  moJellie  & Ion  humilitc 
l’empe/:hoit’ encore  d’oflrir  le  Cicrilke  dont  le  pouvoir  appar- 
tcnoit  à fon  facerdoce , & de  s'employer  à cette  partie  de  fcn 
minifterc  en  laquelle  confifte  le  falut  des  Chrétiens . 

LA’N  DE  Jésus  Christ  J79,  380  & 3*1. 
rNous  joignons  enlemble  ces  trois  années, '’parcequ’iln’eft  pas  Non  i«. 
aifé  de  diftinguer  à laquelle  des  trois, ou  fi  c’eft  à toutes  les  trois 
qirappai  tientletempsqueS.  Jerome  palîà  à Conftantinople 
avec  Saint  Grégoire  de  Naiianzc.qui  y vint  au  commencement 
de  379, qui  apres  y avoir  rétabli  & comme  rcflufcité  la  foyCa* 
tholiqué  , laquelle  y paroiiïoit  prefque  morte  depuis  quarante 
ans,  fut  contraint  en  l’an  38 1,  par  la  violence  du  peuple, pries 
infl’ances  de  Theodofe  , & par  l’autorité  du  fecond  Concile 
œcumcnique,d’enaccepterrepifcopt,  & qui  quitta  cette  digni- 
té auffi-toll  après, pour  ne  pas  troubler  la  paix  de  r£glife,&  fc 
retirera  Naziante) 

Hitr.y  Hl.tiip.  'Saint  JcTome  fc  glorifie  & Ce  rejouit  en  beaucoup  d’endroits 
r^di'nll»Vr  d’avoir  eu  un  Saint  fi  cloquent,  & fiéclairédansles Ecritures, 
é.^lrSït^'Ê  pour  maiftre,  pour  précepteur, *pur  catcchifte  . •>  11  étudia  les 
1 e.j.p  101  .a.  diyjojs  Ecritures  fous  ce  Saint,  ' q ui  y efloit  très  habile  & très 
ri»iui’p"ît  dclairé , * & apprit  à les  entendre  pr  les  explications  qu’il  en 
» in  Eph.yp.  donnoit . • Il  cite  quelquefois  les  entretiens  qu’il  avoit  eus  avec 
w îaîi.c.w;.p.  luy/^  il  rapoïte  aufii  comment  ce  Saint  eludoit  agréablement 
les  queflions  trop  difiiciles  qu’il  luy  ptopolbit . S.  Profper  dans 
«îb.'*’’*'’'  ia  chronique,  après  avoir  appeilé  S.  Grégoire  le  plus  éloquent 
hommede  fon  temps,  ajoutequec’cftoitlepecepteur  de  Saint 

Bar.379’  I «1  Jerome;  '&  l’on  cite  cette  proie  d’Ennode  , que  Saint  Jerome 

Ei>n.dKj.p.  pourroit  pllêr  pour  plus  excellent  que  Saint  Grégoire  , fi  en 

****  qualifiant  ce  Saint  fon  précepteur , il  Æ nous  obligeoit  d attri- 

buer au  maillre  tout  ce  que  le  difcijJe  a dcgraod,corome  a la 

fource  dont  il  l’a  tiré.  „ . , ^ i 

[Il  faut  aufli  que  c’ait  efié  à Conftantinople  que  Saint  Jerome 
ait  TU  S.  Grégoire  deNylfe.qui  y eftoit  au  rnoim  en  381  pur  le 
K,.r.y.m.c.  Concile  œcumenique.j'Car  il  témoigne  que  ce  SaiM  luy  avoïc 
lu  à luy  & à S.Grcgoirede  NaziaMC,lcs  livres  qu  ilavoit  écrits 
contre  Eunome. 
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ARTICLE  XX. 


Sa'mt  Jerome  compofe  fa  chronique. 

E fut  affez  prob.ablement  dans  le  temps  queS.Jerome  eftoit 
Noie  iz.  àConftantinople,"&  en  380, qu'il  s’occupa  à traduire&  à 

augmenter  la  chronique  d’Eulcbe.  Jll  a fait  tout  enfcmblc  d.ins  Hi«.chr.p.4rf. 
cet  cm  rage  la  fonftion  d’interprète  & celle  d’auteur . Car  il  a 
ratlé  beaucoup  de  chofes  dans  le  travail  d’Eufebc  , particuliè- 
rement pour  l’hiftoire  Romaine  ; & depuis  la  20'  année  de 
Conrtamin  ofi  finiflbit  Eufebe,  il  l’a  continuée  jufqu’au  fixieme 
Confulat  [&  à la  mortjie  Valensjc’eftà  dire  jufqu’à  l'an  378  ] 

(Il  marque  quelques  particularitez  delà  maniéré  dont  il  avoit  p-4. 
drefléfa  chronique, '&  il  (ê  trouve  encore  des  manufcritsoîi  cela  n p-s  »- 
eft  obfervé:  mais  les  autres  ont  changé  fbn  ordre . 

'Il  avoue  qu’il  a didlé  cet  ouvrage[ fans  l’écrire  de  fa  main,}&  ch'.p  »- 
mefme  qu’il  l’a  diélé  extrêmement  vide  . 'C’eft  pourquoi  il  ne  pr.p  >3.»<. 
Eut  pas  s’étonner  qu’il  s’y  trouve  un  alTer  grand  nombre  de 
Eûtes  , fbit  pour  la  traduâion  , comme  Scaliger  le  remarque 
dans  Es  prolegomenes,'foit  pour  l’exaélitude  des  dates  & de  E Bioad.p.ios. 
chronologie . [ Mais  pour  ces  demiercs , il  ne  Eut  pas  douter 
que  les  copides  n’en  aient  ajouté  beaucoup  à celles  qui  pou- 
voient  y edrcd’abord.jScaliger  adure  qu'il  n’y  a point  de  livres  Eut.c^^.Fr.p. 
dont  les  exempEites  ,&  manuferits,  üc  imprimez  foient  plus*'" 
pleins  de  fautes  .[Et  il  ed  aile  de  le  juger  par  E nature  mefme 
de  l’ouvrage. 

Les  dernieres  éditions,  qui  padènt  Ens  contedation  pour  les 
meilleures , font  voir  qu’on  avoit  ajouté  beaucoup  de  chofes 
dans  les  anciennes.] 'On  en  a au  contraire  retranché  lesConfuE,  n.p.9.». 
s’il  ed  vray  que  Saint  Jerome  les  y eud  mis  comme  le  foûtient 
V.  Eurcke  f Scaliger . 'Car"d’autres  croient  que  ni  luy  ni  Eufebe  n’avoient  pr.P.p  MlPcf. 
*•  point  mis  les  ConfuE  non  plus  que  les  années  de  J.  C [Ilya  des 
raifons  confiderablesde  part  &d’autre.  Mais  il  ed  allez  peu  im- 
portant d’en  Evoir  la  vérité,  puilque  pour  les  Confuls  00  ne  les 
y trouve  plus  aujourd'hui  dans  les  plus  anciens  manuferits , & 
pour  les  années  de  J.  C,  elles  Ibnt  marquées  fort  didèremmenC. 

Dans  l’édition  mefme  de  Scaliger , que  nous  fuivons  ordinaire- 
ment comme  celle  qui  padê  pour  la  meilleure , elles  precedent 
toujours  d’un  an  l’ere  commune . C’ed  piurquoi  pour  ne  pas 
embarader  les  leéleurs,  nous  retranchons  cette  année  lorlque 
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nous  citons  la  chronique  d’Euiêbe  ou  de  S.  Jerome:  & quoique 
dans  rimprimd  la  mort  de  J ulien  par  exemple  fait  marquée  fous 
l’an  364, nousdifonsquecette  chronique  la  met  en  JC3. 

Hitr.ep.iot.p.  'S.  Jerome  parle  luy  mefinede  cet  oiivrageen  dieers  endroits 
rtJ.ftV.tsçl  écrits.*Il  encitc  un  endroit  fur  Daniel,  [qui  paroift  élire 
celui]'’  qu’il  met  aucommercemetit  du  régné  d’Herodeen  la 
î'chr  . I ‘^'^''^‘’i<^Sf'''‘'c‘*’^^‘*g“^c  'l^“l'nditqu’ilen3voitdepuiso(lé 
«ci  /ûai.p.  un  pallàgcfqui  s’y  trouveena)re  aujourd’hui.jMlenciteunau- 
» 7.».  treau  mefme  endroit . ' Saint  Auguftin  en  allégué  encore  fort 
lèvent  l’autorité.  . 

c J.p.«j.i.a.  ‘Nousy  troiivcns  a la  telle  une  lettre  du  Saîntlqu  on  n’a  point 
/Hicr.chrp.3.  niilëdans  le  recueil  de  fes  ouvrages  ]5mais qu’il  cite  luy  mcfmc 
r ep.ioi  e.i.p.  dans  uiie  Ictttc  célébré  écrite  environ  2C  ans[ou  au  moitrsiyans 
l’hfbV  P >60  ‘d’autres  endroits.  •’Ellcell  adrclléeà  Vin. 

b.  ‘ ° ccnt&àGaIIien.[JenerçayquiellGallicn,]lino;iqu’iirappclIc 

.V'T’;*  mcliiie.[Pour  Vincent,  c’ell  fans  doute]  ‘ celui 

1 ‘l‘>i  compagnon  dans  la  folitude  de  Bet  hléem,s’y  ellant 

JiEar.379.  fil-  Conllantinople,  'où  S.  Jerome  paroilt 

dire  qu’il  avoit  eflé  fait  Prellre , lâns  s’engager  neanmoins  à 
cette  Egliiê  . Baronrus  croit  qu’il  fut  ordonné  par  S.  Grégoire 
I17.  de Nazianze,'&  qu’il elloit  venu  letrouverdeSyrieavccS’aint 

Hitr.in  Ruf.r.  Jerome['Ileli certain  que  ce  fut  Saint  Jerome  qui  l’emmena  de 
Ap^«o  c.i!p^  en  Syrie  en  3S  5.  J'S.  Epiphane  dit  qu’il  ne  vouloir  point 

iss.tl.  offrir  le  lâcrilice  non  plus  que  S.  Jerome. ‘Il  paroiff  qu’il  avoit 
«^UEipr  p.  un  bien  allez  oonliderafalc. 

ARTICLE  XXL 

lltraduit  quelqitci  bomelki  d'Origenc’,  ürit  fur  lei  Seraplïas. 

Hicr.v.iii.cnj.  'Ç  Al  NT  Jerome  en  làifant  le  catalogue  de  les  écrits,  met 
p.joj.304.  ,3  aulTi.toftapréslachroniqued‘Eulêbe,&avantletraitédes 

Séraphins , dont  nous  parlerons  bien-toft,  là  traduétion  de  i8 
Ori  ioEcpr.p.  homélies  d'Origenefur  Jcrcmiedc  furEzechiel.'Mais  pour  celles 

*‘S  " ' ■'  ■ ■ ■ - 


Didymc  le  Voyant  [ou  l’^lairé  & le  prophete,]eft  un  fécond 
Rufin  Hier.i.  mailtre  des  tglilës  après  rApoftre,'ou  comme  lit  Rufin,  aprA 
j.p.p<.e.  Apoftrcs.‘”Ccs  2g  homélies  fur  Jeremie,&  fur  Ezechiel,  fc 

«.O'uM.p.  V ' > 1 


lur  tzectiiel,  qui  font  la moitic  ne  ce  nomore,  11  ne  les  traduilit 
que  longtemps  après  les  14  fur  Jeremie^fiSc  comme  je  croy  .après 
qu’il  eut  vu  Didynnecn  Fan  jgd.Jpuilquedansla  préfacé  deces 
homélies  lur  Ezechiel  il  dit  qu  Origene,  félon  le  léntitnent  de 
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trouvent  parmi  les  ouvrages  ti'Origeae;  '&  des  14  fur  Jeremie  Huet,l 
M.'  Huet  en  a donné  douze  en  grec,  non  félon  l’ordre  de  Saint  •'•‘S'’- 
Jerome  qui  elloit  confus,  mais  fuivant  celui  du  prophète. 

'Devant  les  14  fur  Ezechiel,il  y a une  preüce  deSJerome  inEi.p.sis. 
dont'Rufin  raporte  la  plus  grande  partie , & il  nous  apprend  Ruf.inHier.l. 
qu’elle  s’adrcfloic  à un  certain  Vincent, [c’eft  à dire  fins  doute 
au  Prellre  V'incent  dait  nous  venons  de  parler.]  'J1  a voit  prié  Ori.ia  Etpt.p. 
S.  Jerome  de  traduire  tout  Origene.  Mais  il  dit  quec’eft  une 
entreprife  trop  téméraire  pour  luy;  & que  neanmoins  fi  Dieu 
luyrend  la  lânté,(carileiioitalorstourmentéd'unmal  d’yeux, 
que  fa  trop  grande  application  à la  leélure  luy  avoit  caufé,)il  en 
traduira  une  grande  paitic , pourvu  qu'il  luy  fburnift  des  écri- 
vains, là  pauvreté  le  reduifantà  manquer  de  ce  Iccours. 

[Nous  avons  joint  enfcmblcces  28  homélies  comme  le  Saint 
a fait  luy  mefme, quoique  les  dernières, comme  nousavons  dit, 
n’aient  apparemment  efté  traduites  qu’aprés  l’an  jSé.J'Rufin  Rof.in  Hiec.l. 
dit  que  Saint  Jerome  avoit  laifle  beaucoup  de  chofes  des  erreurs 
d’Origene,  dans  les  unes  & dans  les  autres,  furtout  dans  celles 
fur  Ezcchid. 

'Le  traité  des  Séraphins  que  S.  Jerome,  comme  nous  avons  Hi«r.T.iii.e.i3T 
dit, met  après  la  traduûiondeceszS  homélies, [ne  lâuroitcftre 
autre  cholcj'que  l’explication  du  fixicme chapitre d’lfâic,&  de  ep.ut.p.ns'*. 
la  vifion  des  Serapliins,  dans  laquelle,  convne  nous  avons  vu  , 
il  renvoie  déjà  à fa  chroiique.  'Il  fit  cette  explication  dans  le  '“lU.p.is.l». 
temps  qu’il  elloit  à Confiantinoplc  avec  Saint  Grégoire  de 
Nazianze,  'vingt  ans  avant  que  de  commencer  à écrire  contre  'p.«s-'. t.p.i?». 
Rufin[en  J99,j'dc  environ  trente  avant  que  de  faire  [en  408  0Uiôir.t.p,ik. 
4op]  fon  grand  commentaire  fur  Haïe  II  didla,dic-il,à  la  hade 
ce  petit  traité,  pour  obéir  au  commandement  de  fes  amis , & 
éprouver  ce  que  pouvoir  faire  (bn  petit  eïprit.  'II  y explique  les  »p.«s  c.>.p.i9"l 
deux  Séraphins,  non  du  Fils  & du  S.Eljsrit  comme  avoir  fait 
Origene,  mais  de  l’ancien  & du  nouveau  Teftament. 

NoTt  iJ.  'Nousavonsencorccetouvrage'diviféendeuxpartiesparle  e^>4>.p.ltI.>. 
Saint  incfme,  parce,  dit-il,  que  les  chofes  que  l’on  diète  ne  font 
jamais  fort  polies , & ainfi  elles  cnnuyent  quand  elles  font  lon- 
Mote  19.  gués;  [ ''mais  on  en  a foit  fans  raifon  deux  lettres  adrelTées  au 
Pape  Damalê,Iai4i  ouIai4j.JIl  fcmble  dire  qu’il  l’avoit  dièlé,  i. 
parccqu’il  avoit  mal  aux  yeux,&  qu’ainfi  il  ne  pouvoir  travail- 
ler que  des  oreilles  & de  la  langue.'Il  le  plaint  encore  aucrepaiT  ep.i4«.p  '}4.a. 
de  ce  mal d’yeux,'&ilditquec'dl  cequU’obligcoitàdiétcrau  OrUn Ecpr.p. 
lieiid’écrirede  fa  main,&  ainfi  à faire  fes  ouvrages  moins  polis, 

& moins  cloqucns. 
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[Cet&ritrurla  vifimid'ICüe  raarquecmainemfnt beaucoup 
d érudition  & de  leSure,  & neanmoins  il  fembleque  cequcS. 

Jerome  y dit  de  luy  mefme,  (bit  beaucoup  plus  beau  que  ce  qu’il 
ramadé  des  autres.Il  y ftit  aulTi  paroiftre  beaucoupd’humilitd] 
en  divers  endroits . * Parlant  de  l’explication  que  quelques  au- 
teurs Grecs  & Latins  donnoient  des  deux  Séraphins,  •’&qiiieft 
celle  dOrigene,‘il  dit  que  quoique  ces  auteurs  foient  très  ha- 
biles, il  ne  peut  ps  neanmoins  fe  rendre  à leur  autorité,  par 
cequ’il  vaut  bien  mieux  dire  la  vente  d’une  manière  grolTierc 
& rufliquc, que  d’avancer  des  fàufletez  avec  un  ftj  le  élégant . 

ARTICLE  XXII. 

Ji  vient  à Rome  \eji  fecretaire  de  Damafe  -,  De  ce  qui  Iny  arriva 
dam  un  Concile . 

l’an  de  Jesüs  Christ  382. 

BAronius  croit  que  Saint  Jerome  demeura  encore  à 
Conftantinople  après  le  deptt  deS.Gregoire  deNazianze, 

& jufqu’à  ce  qu’il  en  pnitpour  venirau  grand  Concile  qui  fe 
tint  à Rome  fur  b fin  de  Tan  j8i.'Pour  eeque  le  Saint  dit  luy 
mefme  que  les  neoclTitez  de  l’Eglife  l’attirèrent  à Rome  avec 
PauKn  d’Antioche  & Saint  Epiphane,  'ce  qui  fembic  allez  fort 
pour  croire  quil  eftoit  prti  d'Orient  avec  ces  Prcbts;  il  croit 
que  c’eû  aflez  de  dire  qu’il  les  rencontra  en  chemin , & arriva 
avec  eux. 

'Il  croit  aulTi  qu’il  vint  pr  la  Grèce, & raporteà  ce  temps  d 
ce  que  dit  le  Saint;  'Qu’eftantà  Athènes  dans  la  citadelle,  il  y 
avoir  vu  auprès  de  la  (latuc  de  Minerve,  une  boule  d'airain  fi 
plante,  qu’à  pine  la  put-il  remuer . Il  demanda  ce  que  c'eftoit 
que  cette  boule,  & les  habitans  luy  répondirent  qu’elle  fervoit 
à epouver  les  forces  des  athlètes , qui  ne  le  prefentoient  au 
combat  qu’apés l’avdr  levée  aulïi  hautquils  puvoient,afin 
qu’on  vift  ceux  qui  eftoient  les  plus  forts,&  comment  on  pu  voit 
les  appreiller  pur  combatte  enfomble.  'Il  dit  qu’il  y en  avoir 
à peu  prés  de  cette  façon  là  dans  toutes  les  villes,&  les  villages 
mcfmes  de  la  Paleftine,[cequi  peutee  femble  fervir  de  preuve 
^'que  jufqu’aJors  il  n’avoit  pint  efté  en  Paleftinc.j  V.iinM.  ot- 

'Baroniuscrcût  encore  que  c’eftoit  le  Pap  Damalê  qui  l’appl- 
loit  à Rome  pur  répndre  en  Ibo  nom  aux  Confultatioos  des 
Conciles .{ Il  eft  certain  que  fi  Damafc  ne  le  fit  pat  venir  pur 
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luy  donner  cet  emploi, Jil  le  luy  donna  quand  il  fut  venu  ; • & 
meCne  il  y a apparence  que  ce  fut  aufli-toft  qu’il  fut  arrivé. 

[ Ily  a quelque  lieu  de  croire  qu’il  l’aggregea  pour  cela  au 
Clergé  de  Rome, f comme  S.  A mbroife  voulut  aggrcgcr  Saint 
Paulin  à celui  de  Milan, 'puilquc  le  Pape  Pelage  II.  le  qualifie 
Preftpe  de  l’Eglife  Romaine,-**  à quoy  Anaftafe  ajoute  la  qualité 
de  bibliothecairefqu’il  avoit  luy  mefme;  & cela  donne  quelque 
fondement Jà  la  tradition  des  modernes  qui  en  font  un  Cardi- 
nal.*Neanmoins  nous  ne  vo)'ons  point  que  le  Saint  parle  jamais 
de  cet  honneur;  & lorfqu’Ufe  voulut  maintcniren  liberté  contre 
Jean  de  Jerufalem,ilne  parle  que  de  fon  ordination  à Antioche. 
'Ileft  au  moins  certain  par  cet  endroit  qu’il  ne  fut  jamais  atta- 
ché ni  à l’f^lilc  Romaine , ni  à aucuneautrc,[quiellceque 
fignifie  le  titre  de  Cardinal.  ] C’eft  pourquoi  Baronius  le  rrxique 
de  ceux  qui  le  donnent  à Saint  Jerome. 

'Il  ne  vint  pas  à Rome  avant  le  moisdefeptembre  «Caril  n’y 
demeura  que  près  de  trois  ans,  *’  & il  en  partit  au  mois  d’aouft 
‘après  la  mort  du  Pape  Damalê, ["qu’on  ne  peut  mettre  avant  le 
mois  d’oélobre  284.  Saint  Jerome  n’a  donc  quitté  Rome  qu’en 
58  5 au  mois  d’aoult,&  par  conlèquent  il  n’y  ed  venu  qu’à  la  fin 
de  l’an  382. 

Le  Concile  qui  fe  tint  à Rome  en  ce  temps  là  avoit  efté  convo- 
qué comme  un  Concile  œcuménique , pur  décider  toutes  les 
difptes  qui  efioient  alors  dans  rËgUfc  ; Et  quoique  les  Grecs 
n’aient  ps  voulu  y vcnirilnelaillà  psde  s'y  trouver  un  grand 
nombre  d’illuftres  Evelques,  comme  S.  Ambroifc  , S.  Valeriea 
d’Aquilee , & Saint  Alcole  de  Thefialonique.  Nous  ne  failbns 
point  ici  l'hifioire  de  ce  Concile , pareequ’on  la  trouvera  'Tut 
S.Ambroilê.  Mais  nous  remarquons  feulement  que  c’ed  app- 
remment  ce  CotKÜe  dont  Rufin  raprte  "cette  hidoire  adèz 
cclcbre.J'Au  moins  Baronius  avoue  que  S.  Jerome  mefme  qu’elle 
regarde , l’a  entendu  de  la  lôrte . 'Et  pur  la  difficulté  qu’il  fait 
furce  que  les  Apllinarides  avoient  edé  condannez  dans  un 
Concile  de  Romedésl’an373,ou[plutod  en  377,celan’empfche 
pint  qu’on  n’ait  encore  prie  de  leur  afiàire  dans  le  Concile 
de  l'an  38i;J&  S.Ambtoife  avec  les  autres  Evefîjues  du  Concile 
d'Italie  , témoigne  qu’on  y en  devoit  traiter. 

'Voici  donc  ce  que  dit  Rufin  ; Lorfqu’on  deliberoit  de  quelle 
manière  on  recevroit  [dans  l’EglifeJles  Apllinarides , le  Pape 
Damafc  fit  faire  une  expficion  de  la  fby  Catholique,à  laquelle 
tous  ceux  qui  voudraient  le  réunir  à l’Eglilê  feraient  obligez  de 
Hift.Ecd.TomXJl  H 
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(bii/crire.Il  donna  ordre  c!c  la  cüiiipolcr  à un  certain  Preftrelôn  " 
ami  homme  fort  cloquent, dont  il  avoit  coutume  de  fc  fervir  en  " 
fembJables  cccafims . Dans  l’article  de  rincarnaticn  ce  Prcflre  “ 
enjt  qu’il  efloit  neceflàirede  qualifier  J.C  VHomme  du  Sfi^mur.  “ 

Les  A pollii  ariflesfc  choquèrent  de  cette  expreflion,  & s’en  “ 
plaignirent  comme  d’une  nouveauté . L’auteur  de  Ton  cofté  le  “ 
deféndit  bien , & réfuta  fes  adverfaires  par  l’autorité&  parles  “ 
écrits  de  divers  auteurs  Catholiques , il  montra  • à un  de  ceux  " i- 
qui  blafmoientcetteexprefnon  comme  nouvelle,  que  l’Evefque  “ 
Âthanafc sen  efloit fcrvi.Celui  a qui  il  alicguoit  cettepreuve,  ** 
feignant  d’en  cflre  perfuadé  , pria  qu’on  luy  donnafl  le  livre  oîl  " 
elle  efloit,  afin  d’en  perfuader  aufli  les  autres  qui  s’oppofoient  “ 
à cette  expreflion , parccqu’ils  ne  favoient  pas  [ qu’on  s’en  fùft  “ 
fervi  dans  l'LglifêOLorfqu'il  eut  le  livre,  il  eut  recours  à une  “ 
falfificaticninouie&extraoidinaire.  Ilgrata  l’endroit  du  litre  “ 
où  cficient  CCS  deux  mets,  & récrivit  enfuite  la  mefrne  chofe  “ 
qu  il  venoit  d eflàccr  ; aprésqiioy  il  rendit  le  livre  qu’on  reprit  “ 
de  bonne  foy  . On  renouvelle  d’uncofléla  mefinedifputefur  “ 
eette  expreflion  . Onrapottede  l'autre  le  melmc  livre  pour  la  " 
fcûtetiir . L’expreflion  s’y  trous e,  mais  ajoutée  fur  unerati.rc  “ 
qui  fit  regarder  celui  qui  produilôit  ce  livre  comme  un  im-  “ 
pofleur.Mais  comme  l’auteurde  la  fourberie  aufli-bien  que  celui  “ 
fur  qui  il  en  vouloit  rejetter  le  fouppon  eftoient  vivans , on  ap-  " 
profondit  cette  oeuvre  diabolique  pour  en  découvrir  l’auteur  ,&  “ 
pour  empefeher  que  perfonne  n’en  foupponnaft  celui  qui  en  “ 
tlloient  innocent, & que  route  la  he.nteenretombaft  fur  le  cou-  “ 
pab!e.[Ru(în  ne  dit  point  qui  efloit  ce  Preflrefi  cloquent , ami 
HiM.in  Rut I,  & fecrctaire  du  Pape  Damafè.  ] Mais  S.  Jerome  nous  apprend 
t.os.p.îii.b,  que  c’efloit  luy  mclme  qu’ri  marquoit . 

ARTICLE  XXIII. 

iflimtdt  Cumaftptur S.Jiremr./l luy/AitctTrl^tr  h tiouietuiTtfiArntm , 

l’an  de  Jesus  Christ  38  j & 384. 

[ A Près  avoir  mis  fur  l’année  3 8 a le  voj  âge  de  Saint  Jerome 
/\.  à Rome,nousmettonsfurlafuivamecequenousfâvons 
qu'ilyafâit,  mais  dont  nous  ne  lavons  ps  letemps  précis,  j 
Bar.jSs.  I it.  'On  croit  qu’il  y fit  venir  fon  frere  Paulinicn , [ fôit  que  fbn  pere 
& famere  fùfTent  morts  alors , foit  à caufe  des  ravages  que  les 
barbaics  avoient  faitsdans  nilyrie . Il  diftribua  peut  eflre  alors 

t,kniia\\  faut  «pparcment  unit 
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aux  pauvres  une  partie  de  fon  bieujEn  parlant^Jepuiide  cette  Hitr.p.ij.j-, 
dillribiition  , il  femble  avouer  que  pour  luy  il  avoir  fait  en  cela 
quelque  faute  parindifaetion.'lln’avoit  pas  encore  vendu  tous  'P 
fcsfbndsfcn  399. 

Il  ne  marque  pas  clairement  chez  qui  il  logea  à Rome.]'II  dit  ‘P  '6-p  "s-'-- 
neanmoins  que  Sainte  Marcelle  furmonta  enfin  fa  modeltie  par 
fes  inftances  & fes  importunitez:  Il  ell  viftble  que  c'elloit  pour 
avoir  lés  innrudtiomjmais  il  femble  qix  c’elloit  mcfme  pour  le 
loger.  Car  il  dit  que  Principie  luy  avoir  fuccedé  auprès  d’elle, & p une. 
Prineipie  logeoit  afiurément  avec  Sainte  Marcelle.  'On  croit 'P--rP-'7‘.*.- 
que  S tpi phane  logeoit  auffichez  S.”  Paulc,(iV  celalc  poin  oit 
avec  bienléancej'dans  des  palais  qui  ellcicnt  comme  des  villes . r'!ot.e.«o.p: 
[Ceftee  qui  fait  qu’on  ne  doit  pass’étonnerj'qu’il  ait  eu  belbin  H«rcp.,4j.p. 
d’écrire  de  fbn  logement  à S."  Marcelle, au  lieu  de  luy  répondre  'sai»- 
de  vive  voix. 

[L’hiftoircque  nousvenons  deraporterdu  Concile  de  Rome, 
fait  voir  en  quelle  confideration  elloit  S.  Jerome  dés  qu'il  arriva 
auprès  du  Pape  Damafcjpuifqu’illuy  confioitlcfoindedrellèr  Ru f. ad  ou  p. 
lesconfc(Iionsdefoy,*dcdiderlesefxftresecclefiaftiques,  i„R„a 

de  répondre  aux  confultations  des  Conciles  de  l’Orient  & de  i.c  j p.m  b. 
l’Occident.  * On  voit  dans  quelques  lettres  qui  nous  relient  en- 
cote  , l'amitié  & la  familiarité  avec  laquelle  Damafc  luy  ccri-  ji.njt,  ** 
voit;[&  les  ouvrages  qu'il  luy  fit  faire  manjuent  encore  moins 
fon  aHédion  pour  luy  , que  l’ellinne  qu’il  faifbit  de  fa  grande 
capacité.] 

'Il  ne  trouvoic  rien  de  plus  agréable  que  de  s’entretenir  avec  ‘P  'is.p.i:  «. 
luy  par  lettres  [ & de  vive  voixjfur  les  lâintes  Ecritures  Mais 
c’eftoit  à condition  qu’il  propoferoit  les  queftions  & les  dillicul- 
tez  , & que  S.  Jerome  les  refoudroit . '11  prenoit  confèil  de  luy  '*• 
pour  fes  ledures . Il  lifàt  avec  "un  tr«  grand  plaifir  les  écrits 
que  Saint  Jerome  avoit  faits  , & il  en  prenoit  coptc'Et  depeur  *. 
comme  il  dit,  de  le  laifler  endormir , en  luy  donnant  le  loinrde 
lire  toujours  fans  rien  éaire,iIe(loit  bien  aifê  de  le  teveillcr,  & 
luy  envoyoit  pour  cela  divers  points  à examiner. 

'Ainli  ayant  ludiverfesexplicatlonsdu  mot  d’Hofanna  dans  *p.'44P.i»j*. 
plufieun  interprétés  Catholiques  grecs  & latins , qui  au  lieu  de 
î’éclaircirrcmbarafloienten  iê  détruifànt  les  uns  les  autres , 
il  écrivit  àSaint  Jerome  découper  avec  (bn  ardeur  & fa  vivacité 
d'efprit  ordinaire  tout  cet  embaras  d’opinions,  & de  luy  man- 
dcr'’d’une  manieredairc  & précifeeeque  ce  motfignifioit  félon 
I hebreu  , Afin,  dit-il , que  nous  vous  foyons  obligez  en  cela  , 
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aufli-blenqü’en  beaucoup  d'autres  cho(ês , d’avoir  foulage  la 
«p.Ms.p.iij.b.  peinequenous  avons  à apprendre  la  vérité.  'Nous  avons  encore  >• 
inMat.ii.p.st  la  réponfe  que  Saint  Jerome  luy  fit  fur  cette  quefiion.  '11  la  cite 
vjii.c.i}S.p.  long-temp  après  dans  (ôn  commentaire  fur  S.  Matthieu,  '&  il  la 
304.S.  marqucdans  fon  catalogue, 'anfii-bien  que  la  parabole  des  dcuK 

Îep.i4»p  n6.  ,lefiige  &lc  prodigue, '■qu’il  expliqua  aufli  fort  au  long 
pi]«.d.  à la  prière  de  ce  Pape.  '11  la  diéla  à caule  de  la  douleur  de  fes 
in  jov.i.j.&i?.  yeux.'Il  la  cite  contre  Jos’inien, 

p-9>  >»■  [Mais  S.  Jerome  entreprit  un  ouvrage  bien  plus  important 

ep.iij  p.ij.b.  que  tout  cela.  JCar  leslivresdu  nouveau  Teftament  fe  trouvant 
extrêmement  diflerens dans  la  traduébon  latine,  en  forte  qu’il 
p.jo.c.p  y en  avoit  prelque  autant  d’éditions  que  de  copies,  '&  que  met 
me  on  avoit  mélé  tous  les  Evangeliftes,  en  raportantà  l’un  ce 
p.ij.b.  que  les  autresdifoient  : 'Damafo  l’engagea  à les  tcvcâr  tous  fur 
le  grec  , comme  fiir  l’original  dont  ils  avoient  efté  tirez  , pour 
lesy  rendreconfcrmes , & pour  en  ofter  toutes  les  foutes  qui 
b.  s'y  choient  glifices  dans  le  latin.  '11  entreprit  donc  ce  travail 

P-30  C,  digne  de  fa  pieté  ,'&  après  avoir  revu  les  quatre  Evangclilles 
fur  les  anciens  exemplaires  grecs , & avoir  corrigé  feulement 
les  chofes  qui  changeoient  le  fens  en  laiflànt  le  relie  comme  il 
efloit,  il  les  adrefla  au  Pape  Damafê,  en  y joignant  dix  Canons 
ou  Tables,qu’Ammoned’AIcxandrie  & puis  Eufcbede  Ceforér 
avoient  faits  en  grec , pour  trouver  ce  que  chaque  Evangelille 
avoit  de  particulier  ou  de  commun  avec  les  autres-  [ Je  ne  fçay 
Cafd.infij.c.r,  fi  ce  n’eft  point  ce  qu’entend  Ca(fiodore,]'lorlqu’irdit  que  Saint 
Jerome  avoit  marqué  avec  beaucoup  de  foin  ce  qui  efloit  propre 
à chacun  des  Evangelifles . [ On  prétend  avoir  encore  ces  Ca- 
nons , & le  texte  de  l’Evangile  de  la  maniéré  dont  il  l'avoic 
difpofé  pour  répondre  à ces  Canons.] 

Hier.a^ijj.p.  'S  Jerome  prevoj oit  bieuquece  travail  auroit  infaillibrement 
de  la  contradiélion:  ' & ceux  qui  eAoient  animez  contre  luy  par 
d’autres  raifons,  ne  manquèrent  pas  de  l'attaquer  fur  cela,, 
comme  s'il  euA  voulu  meprifêr  l'autoricé  des  anciens  , blafmer 
une  chofe  receuë  de  tout  le  monde , & corriger  les  paroles  de 
J.  C.  mefme:  [Nous  pourrons  prier  autrepart  delà  lettre  qu’il 
écrivit  probablemeut  fur  la  fin  de  l'an  j84,oùil  répondà  ces 
medifonces  C ridicules-,  & nous  nous  contenterons  de  marquer 
Aufjcpio.M.  id  ] 'que  S.Auguflin  au  contraire  a cru  devoir  rendre  à Dieu  de' 
Pdl-iA  grandes  aélions  de  grâces  de  ce  que  Saint  Jeroma  avoic 

entrepris  une  chofe  C utile  : Et  il  juge  qu’il  y a fort  bien  réuffi , 
paicequ’il  n’y  a prefque  aucun  cn^oit  oh  l’on  ne  voie  ^ii’il  fuie 
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^ % le  grec.  Que  s'il  y en  a quelques  uns,  dit-il,  où  il  fe  foit  efféfïi- 
» vement  trompé,  qui  peut  eftre  affez  deraifonnable  pour  ne  pas 
» pardonner  aifément  quelques  defauts  à un  ouvrage  fi  utile  , & 

K qu’on  ne  lâuroit  aflèz  loiier? 

Dans  la  lettre  que  Saint  Jerome  écrivit  furce  fujetà  Damafe,  Hier.ep.m.,-. 
il  ne  parle  que  des  quatre  Evangeliftes.  [ Mais  il  y a apparence 
qu’il  acheva  le  refte  peu  de  temps  après  ] 'Au  moins  ildi^ene-  v.ill.e.i  jj.p. 
râlement  en  d’autres  endroits , qu’il  a rétabli  le  nouveau  'Tcfta- 
ment  fuivant  la  vérité  de  l'original  grec.  { Peut  efire  neanmoins 
qu’on  pourroit  croire  qu’il  n’entend  par  là  que  les  feulsEvan- 
geliftes,Jpui/que  S.  Auguftin  n’ayant  parlé  que  de  l’Evangile  , Auj.ep.io.c.4> 
•il  dit  dans  fa  réponfê  que  ce  Saint  approuvoit  la  correction  s;  p 

qu’il  avoir  faite  du  nouveau  rdlament.  [Mais  ce  qui  termine  343  c. 
cette  queftion,  c’eft  que]'rap:)rtant  divers  pafTages  quai  avbit  «p  >®*-p-37î‘1- 
corrigez  , il  les  tire  prefque  tous  des  epifires  de  5.  Paul. 

ARTICLE  XXIV. 

S.Jtrome  travaille plufiears fois  fur  Ici  Pfraumfi:  De  /'Alléluia. 

'U  OMEreceut  aufli  le  Pfautier  corrigé  très  exaélement  Hitr.in  Rur.i. 
Xv.  travail  furie  texte[grec]des  Septante, '’fëlon  l’edi-  “•JP-“‘-“7l 

tion  la  plus  pure  qui  eftoit  dans  les  he.xaples  d'Origene,  & qui  lep  ,*ss^f«o!c-. 
fêlifoitdans  lesEglifësdela  Palefline , 'où  l'onavoit  neanmoins  p.ti.i.b. 
ajouté  quelques  mots  des  autres  éditions  marquez  p.ir  der 
étoiles.  ’Il  oblcrva  dans  cette  traduélion,  [comme  dans  celle  du  p.«i-'|ï4.d|p:. 
nouveau  Teftamerst,}  de  ne  pas  changer  les  chofcs  qui  ne  fai- 
fbient  point  de  tort  au  fens , quoiqu’elles  ne  fuflènt  pas  tout  à 
lait  de  mcfme  dans  le  grec , depeur  de  bleüer  les  leéleurs  en 
changeant  trop  de  chofes  à l’ancienne  verfion  à laquelle  ils 
elloient  accoutumez. 'II  ne  fâifoit  pas  aufli  difficulté  de  s’eloi  p 7i.b|«o.dlS4. 
gner  un  peu  de  l’exaflitude  des  termes  grecs , lorfque  cela  ne 
ehangeoit  pas  le  fins,  pour  conferver  le  tour  delà  langue  latine, 

& pour  ne  faire  pas  un  difeours  barbare  & in  intelligible, au  lieu 
d’une  traduélion  . 'Il  quittoit  mefme  quelquefois  le  grec  pur  p.pi.b. 
fuivre  le  fins  de  l’hebreu  . 'Il  aimoit  mieux  en  des  rencontres  p-«^W- 
laiflcr  mefme  des  foutes  contre  le  fens , afin  que  l'on  chantafi 
dans  l’Eglife  les  paroles  aufquelles  l'on  efloit  accoutumé  , & il 
fe  contentoit  de  marquer  à la  marge  pour  les  favans,quel  eltoic 
le  véritable  fet»  du  grec. 

'Cet  ouvrage  fut  donc  un  de  ceux  aufquelsil  s’appliqua  à B1r.13r.r49i 
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Rome  pour  obeïr  à Damafe,’mais  ce  ne  fut  pas  fon  iêul  travail  ^ 
fur  les  Pfaumes , [ Car  il  les  traJuifit  depuis  fur  l’hebrcu  vers 
l’an  39  î,  comme  nous  le  verrons  en  ce  temps  là.  ] 

'11  avoit  fait  fa  corredlion  du  Pfautier  fur  les  hexaples,  • & 
mc/me  fa  ver/ion  fur  rhcbrcu,4orfi]ueSunic&'FreteIe,qu’ildit  *< 
dire  de  Germanie,  & du  pj-s  des  Gctes , comme  fi  c’elloitla 
mefine  choie  , luy  écrivirent  pr  le  Preflre  Firme , & luy  en- 
voserent  un  cahier  des  diflcrenccs  qu’ils  trouvoient  entre  la 
traduflion  latine  des  Pfeaumes  ,&  le  texte  grec,  pour  luy  de-  1 
mander  quel  elloit  le  véritable  fera  de  tous  ces  endroits  Iclon  ' 
niehreu.'Asite  luy  avoit  fouvent  demandé  la  mefme  chofc,  & 
il  fe  fervit  de  cette  occafion  pour  le  lâtisfàire  en  récrivant  à 
Sunie  , & à Fretele.  11  fuit  donc  tous  les  pliages  que  ces  deu.x 
prlônnes  avoient  mis  dans  leur  cahier  , & montre  pelque 
toujours  que  fi  le  latin  ell  diffèrent  du  grec  vulgaire , il  elloit 
conforme  à celui  des  hexaples  ou  à l'hebreu . Aulfi  il  proill  par 
beaucoup  de  palTàges  que  ce  latin  elloit  la  traduétion  des  Sep- 
tante qu’il  avoit  lâitc.'Cc  n’cll  pasqu’il  n'y  ait  quelques  paffàges 
qui  femblcnt  fairccroirc  le  contraire  , pareequ’il  y foûtient  le 
grec  contre  le  latin  [Mais  les  autres  fon  trop  forts  ce  me  lëmble 
& en  trop  grand  nombre  , pur  nousarrellcr  à ceux-ci , dans 
lelquels  le  Saint  put  avoir  voulu  corriger  ou  les  propres  fautes 
fans  le  dire  , ou  celles  que  les  écti vains  avoient  déjà  faites  en 
copiant  là  traduflion, 'comme  il  s’en  plaint  en  divers  endroits;] 

•&  il  dit  mcfmc  qu’il  y avoit  de  ces  fautes  de  copillcs  qui  eau- 
foient  des  difputes^Pourle  tempque  cette  lettre  à Sunie  a ellé 
écrite"on  n’en  trouve  rien  d’alfuré,  linon  que  ç’a  ellé  , comme  N«i*  i,. 
nous  avons  dit,  après  l’an  391] 

'Long-temp  avant  cette  année  là  S /cromeavoit  fait  quelques 
ptiti  commentaires  fur  les  Plcaumcs,''ccmme  furie  lccond,[le  Note  h. 
12,  le  41,  lepj.  Maiscetravail  cil  prdu  aullibienquejlesyho- 
melics  fur  le  pfeaume  io'&  les  lix  liiivans,  qu’il  avoit  ou  faites 
ou  traduites  d’Origene . Car  pur  le  commentaire  fur  tous  les 
Pfeaumes  qui  le  lit  parmi  fes  œuvres,  on  croit  qu’il  ell  d’un 
auteur  pllerieur. 

'Saint  Grégoire  le  grand  dit  qu’on  tenoit  que  S.  Jerome  avoit 
apprté  à Rome  du  tempdc  Damafe,  la  coutume  de  l’Eglilê  de 
Jerufalem,de  chanter  rw/fo/fon  horslctemp  de  Pafque;  car  il 
ell  vifiblc  quec’ellfonfcns.  [ Il  l’auroit  plutoll  apportée  d’An- 
tioche ou  de  Conllantinoplef'caron  n’a  pas  de  preuve  qu’il  eult  V.Unon  6. 
encore  ellé  à Jerulâlcm.] 

1.  Ce  nom  peut  edre  U tRcftnc  celui  de  FriiHxS)  cetwbre  firirJ  le;  Go!«. 
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j'j  * 3 'Nous  avons  une  profelTlon  de  foy  adrefll'e , dic-oa , par  Saint  Hiet  f»if  17  p. 
Jerome  àDamafe.  “Mais  c’eft  celleque  Pelageadreflà  à Innocent,  ® ^ ^ 

qui  fut  receuë  par  Zofime,&  qui  eft  condannée  par  S.  Auguftin  4>s. 
dans  le  livre  Delà  grâce  de  J.  C [Toutk  monde  en  convient  , 
fans  qu'il  Ibit  belôin  de  nous  arreller  à le  prouver.  M'de  Lauooy 
en  a fait  un  écrit  exprès  ] 

ARTICLE  XXV. 

Conduite  de  Saint  Jerome  dans  Rome  : De  Sainte  Afelle. 

Ette  afleéllon  & cette  union  fi  intimeque  Danialêavoit  Iu.3t>.(i4. 
a vec  S Jerome , ne  pouvoit  manquer  de  le  faire  beaucoup 
confiJercr  pr  les  autres.  'Et  comme  il  avoir  outre  cela  pr  luy  Hier.«i>.i6.^ 
tncfmedés  le  tempsqull  arri  va  à Rome  beaucoupde  réputation  ' 
pour  l’intelligence  des  Ecritures  , 'toute  la  ville  avoir  de  l’incli-  epjj  t.i.p.jij. 
nation  & de  l'aftcflion  pour  luy.  On  di/bit  que  c’elloit  un  faint  *• 
homme , & une  perfnnnc  auffi  humble  qu’eloquente  . Enfin 
prelque  tcit  le  monde  le  jugeoitdignedu  fupremedegrédufa- 
cerdoce;  'Car  Damaie  elloit  alors  âgé  d’environ  75  ans . viac.ioj.p. 

[Pour  luy,  au  lieudelclaiffcralleraudereglementqui  rcgnoit 
dans  cette  Babylone,  ]'il  ne  raflafioit  fa  faim  qu’avec  des  feves  'P-9»  p-3«s  '>. 
[ou  d’autres  viandes  grolfieres.  J 11  aimsit  un  vilâge  maigre  & 
p(le[de  mortifications  & de  jeûnes]  11  regardoit  comme  une 
lâleté  là  propreté  que  les  autres  tafchoicnt  d’avoir  en  allant  tous 
les  jours  au  bain  . Il  voyoit  avec  deplaifir  le  luxe  dos  autres  ; & 
fi  quelqu’un  l’eflimoit  mifêrable  dans  cette  vie  dure  & auftere 
qu’il  pratiquoit , il  eftimoit  encore  plus  miferable  ceux  qui 
vivoient  dans  la  delicateflè  & la  bonne  chere. 

'Sa  réputation  faifbit  rechercher  fon  entretien  pr  les  dames  «p  >*p.n>.1h 
les  plus  qualifiées  , & fa  modefiie  les  luy  faifbit  éviter  autant 
qu'il  puvoit . Qi^ie  s'il  ne  put  ps  toujours  refifter  aux  efforts 
qu’elles  firent  pur  avoir  fes  inflruélions , 'aucune  neanmoins  «PM.p.3<>fc' 
n’eut  la  force  de  vaincre  fa  retenue,  [&  de  l’engager  à la  venir 
voir,  ] que  celle  qui  efloit  toujours  dans  les  pleurs  & dans  les 
jeûnes  couverte  de  craffe,  prelque  aveuglée  à force  de  pleurer, 
que  le  foleil  trouvoit  fouvent  avoir  pflé  les  nuits  entières  à 
implorer  la  mifêricorce  du  Seigneur  , qui  ne  chantoit  que  des 
plêaumes,  qui  fâifoitde  la  fbbrieté  les  delices , & de  fa  vie  un 
» jeune  continuel.  Aucune  ne  m’a  plu,  dit-il,  que  celle  que  je  n’ay 
« pint  vu  manger  . Je  me  fuis  vu  plufieurs  foisenvironnnéd’unc 
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troupe  de  vierges . 11  y en  a à qui  j’ay  expliqué  comme  j’ay  pu  * J**" 

les  divines  Eaitures . Nous  nous  vo>'ions  (ôuvent  pour  les  lire.  „ 

Cette  fréquentation  produifoit  la  ûmiliarité , & la  familiarité  „ 
la  confiance  . Qiic  mes  adverfaires  difent , ^ils  ont  jamais  re-  „ 
marqué  dans  ma  conduite  rien  d’oppolé  à la  bienfeance  Chré-  „ 
tienne;  fi  j’ay  fouftert  qu’aucune  m’ait  fait  part  de  fes  richeflès;  „ 

C jejt’ay  pas  rejetté  toutes  fortes  de  prefens,  grands  & petits  ; (i  „ 
je  me  fuis  fait  donner  le  maniment  de  l’argent  d’aucune  d’elles;  „ 
fi  j’ay  tenu  des  difix>urs  équivoques  ; fi  j’ay  efté  trop  libre  dans  „ 
mes  regards  ; fi  je  fuis  entré  en  la  maifon  de  celles  qui  efioient  „ 
trop  enjouées  & trop  mondaines  ; fi  je  me  fuis  laifle  éblouir  par  „ 
la  beauté  des  habits  de  foie  , par  l’Ârlat  des  oierres  precieufes , „ 
par  les  attraits  d’un  vifàge  fardé  , par  le  delir  de  m’enrichir  ? ^ 

'Celles  avec  qui  il  fit  une  liaifoo  particulière,  c’eft  à dire  celles 
qu’il  falue  en  parlant  de  Rome  dans  là  lettre  à Sainte  Alêlle  , 
font, outre  Sainte  Afcllc  mefme, Sainte  Paule  & S."  Euftoquie, 

Albine,  Sainte  Marcelle,  Marcelline,  & Félicité.  [On  y en  peut 
encore  ajouter  d’autres , dont  il  parle  en  divers  endroits , conv 
me  S."  Lea  & Principie.Je  ne  voy  point  qu’il  parle  autrepart  de 
Marcelline  &,de  Félicité.  ] 'II  làlue  en  un  endroit  Felicienne , 
que  la  virginité  du  corps  & de  l’ame  rendoit  véritablement 
iKureufe  [Sainte  Marcelline  fœurde  Saint  Ambroife  vivoic  en 
'ce  temps  là  , & il  le  pébt  bien  foire  qu’elle  fuft  à Rome.] 

‘Pour  Sainte  Afelle , Saint  Jerome  qui  lé  loué  beaucoup  de 
l’afléfàion  qu’elle  avoit  pour  luy,  Tappelle  quelquefois  un 
exemple  de  pudicité  & l’ornement  de  la  virginité,  '&  quelque- 
fois une  fleur  du  Seigneur  , qui  par  la  fainteté  de  fon  elprit  & 
par  la  pureté  de  fon  corps  meritoit  que  J.CJuy  dift  ces  paroles 
du  Cantique;  Mon  '’epoulë  ell  au  milieu  des  filles  comme  le  lys  fnximo. 
eft  au  milieu  des  épines . 'Mais  il  en  foit  un  fort  bel  eloge  dans 
‘unelettrequ’il  écrivit  e.xprés  pour  cela  [ en  384,  ] lorl'qu’elle  >■ 
efloit  encore  vivante,  '&  âgée  de  50  ans.  • Il  ne  veut  pas  qu’on 
luy  montre  cette  lettre,  parcequ’elle  n'aimoit  pas  à ellre  loüée, 
mais  qu’on  la  lifo  aux  jeunes  filles , afin  qu’elles  trouvent  dans 
l’exemple  de  là  conduite  la  réglé  d'une  pieté  parfaite. '11  l’écrit 
à Sainte  Marcelle  par  le  moyen  de  laquelle  il  l’avoit  connue  . 

'Il  adreflà  à Sainte  Alêlle  la  vie  de  S.  Hilarioo, "félon  quelques  Noie  >3. 
éditions. 

Tallade  qui  vint  à Romefeti  405,  ] dit  qu’il  y vit  'l’excellent  rUo  wx™. 
Afelle,  cette  vierge  de  J.  C.  qui  avoit  vieilli  fi  faintement  dans 

I.E1U  cft  traduit*  danc  le  premier  toa>e  dee  Vies  des  Perci. 
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i«j  at  j»4.  nnrnonaftere.  Il  l’appelle  la  plus  doucede  toutes  les^  femmes; 

& il  ajoute  qu'elle  "prenoit  foin  d’une  compagnie  & d’une  mai- 
fon  oil  l’on  rccevoic  les  perfonncs  nouvellement  converties , 
hommes  & femmes , [pour  les  fortifier  dans  la  foy , & dans  une 
vie  vraiement  Chrétienne.  Ellepouvoit  avoir  alors  70 ans] 

'L’Egide  Romaine  l’honorc  aujourd'hui  entre  les  fâintes  vierges  Bjr.6.a«c.t. 
le  6 de  décembre.  'Saint  Jerome  marque  qu’elle  av  oit  une  fœur  ^ 

vierge  comme  elle;  Il  ne  nous  apprend  pas  fon  nom . * On  remar-  <Bar.])t<iS.s. 
que  qu’il  y averit  à Rome  un  famille  fort  noble  des  Afelles . 

[Mais  on  n’en  peut  rien  conclure  pour  cette  Sainte,  que  la  plus 
grande  noblcflè  delà  terre  ne  relevcroit  guère.] 

ARTICLE  XXVI. 


De  Sainte  Lea,  & de  la  vierge  Principie, 

Aint  Jerome  fàitauffi  l’clogede  Sainte  Lea  "veuve  d'une 
kj  grande  pieté , qui  eftoit  morte  Supérieure  d’un  monaflere 
peu  après  Prétextât  grand  feigneur  Romain , mais  d’une  mort 
bien  plus  heureufe.  [Ainfi  il  faut  apparemment  mettre  fa  mort 
V.  ThîoHo-à  la  fin  de  l’an  384,  "comme  celle  de  Prétextât,]  'quoique  le 
^ martyrologe  marque  la  forte  de  Jàinte  Lea  le  2 a de  mars . II  la 

met  à Rome  on  ne  peut  pas  douter  qu’elle  ne  vécuft  à Rome 

•ou  aux  e nvirons,]  'puilquefon  corps  fut  porté  à Ortie  aurtitort 
qu’elle  fut  morte,  & apparemment  dés  le  mefme  jour.  Saint 
Jerome  fit  aurti  'fon  elogele  jour  mefme  qu’elle  mourut , o'j 
qu’il  eut  appris fâ  mort:[Et  c’eft  là  qu’on  peut  trouver  tout  ce 
qu’on  fçait  d’elle.]  'Principie  eftoit  en  J.C  la  fille  de  noftre  Saint,  P'oci 

'qui  l’appielle  la  fleur  du  divin  Sauveur  à caufe  de  la  virginité  P 
qu’elle  avoit  embrartee.  11  luy  promet  qu’elle  fora  unjourame- 
née  à J.  C.  dans  la  compagnie  des  Vierges  au  milieu  du  chœur 
des  Saints.  'Elleelloit  encore  allez  jeune  à la  prifo  de  Rome[en 
410.]  Il  faut  neanmoins  qu’elle  eurt  déjà  quelque  âge  en  l'an 
385  que  S.  Jerome  quitta  Rome,] 'puifqu’il  dit  qu’il  avoit  appris  P-'»®-'* 
aullitort  qu’elle  luy  avoit  fuccedé  p»ur  ten’r  compagnie  à S” 

Marcelle . Elle  efloit  tellement  unie  avec  cette  Sainte,  qu'elle 
ne  la  perdoit  jamais  de  vue.  Elles  n’avoient  toutes  deux  qu’une 
mefme  maifon , & un  mefme  lit;  & toute  la  ville  fàvoit  que 
Marcelle  avoit  trouvé  une  fille,  & Principie  une  mere.  Une 
m.iilcn  qui  eftoit  hors  de  Rome  leur  fervoit  de  monaftere,&  la 

I*  II  eft  triduic  dans  1c  preinicrtomc  aes  Vies  des  Peres  . 
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campagnede/ülitude . Elles  vécurent  longtemps  de  cette  forte 
avec  une  telle  édification  de  tout  le  monde,  que  Timitation  de 
leur  vemiayanteftécaufedclaconverûon  deplufieurs  perfon- 
nes , les  Saints  fe  rejouiflbient  de  ce  que  Rome  cftoit  devenue 
une  autre  Jerufâlem . 

p.i  1 14,  Lorfque  les  Gots,maiftres  de  Rome  [en  4io,]entrerent  chez  S« 

Marcelle , Principic  s’y  rencontra  aulTi  ; & Marcelle  parmi  les 
tourmens  que  ces  barbares  luy  firent  fouffHr  pour  luy  faite 
trouver  de  l’argent , ne  leur  demandoitautte  grâce,  fi  nonqu’ili 
ne  les  feparaflent  point , craignant  que  la  jeunelfe  de  Principic 
ne  luy  fift  fouffrirdes  outrages  & des  violences  qu’elle  n’avoit 
point  fujetdccraindre  pour  elle  mefine  à caufe  de  fa  vieilleffe  . 

On  les  mena  donc  toutes  deux  dans  l’eglilè  de  S.  Paul,  oit  elle 
fut  comblée  de  joie  de  ce  que  Dieu  avoit  conlërvé  la  virginité 
>’•  dc  Rincipie . 'Elle  mourut  peu  de  joursaprés,  laillànt  Principic 

heriticre  du  peu  qu’elle  avoit  dans  fa  pauvreté,  ou  pour  mieux 
direenlaiflânt  lespauvres  heritiers  par  elle.  Principic  luy  fer. 
ma  les  yeux , elle  l’arrofa  de  fes  larmes,  & receut  en  la  bailànt 
P"7-  fon dernier foupir.  'Elle  prefla  fouvent  S.Jeivme  d’e'crire  la  vie 
de  cette  Sainte . Il  le  fit  enfin  au  bouc  de  deux  ans,  [en  l’an  411,] 

& l’adrefia  à Principic, 

ep..40.p,i®54.  'Désauparavant , lorfque  S."  Marcelle  vivolt  encore,  II  luy 
P.iij-1.  avoitadrcllé  unecxplicationduplêaume44,  'à  la  fin  de  laquelle 
il  femblelny  promettre  de  luy  expliquer  aufli  le  Cantique  des 
inMiit.pr.p  a.  Cantiques , 'comme  elle  luy  avoit  demandé  [appare  mment  en 
397.J  Maisuneloqguemaladic  qu’il  eut  au  commencement  de 
3 98,]  l’obligea  de  différer  ce  dcflein:  [&  on  ne  voit  pas  qu’il  l’ait 
F ' *•  jamais  accompli.]  'Il  cliargc  Eufébe  dedonner  à cette  vierge  de 

J.C.  un  exemplaire  de  fon  commentaire  fur  S.  Matthieu , s’il 
vouloit  quelle  luy  fift  mrt  des  ouvrages  qu’il  féroit  pour  elle . 
lôoV '11  y en  a qui  mettent  Principic  au  nombre  des  bienfaeureulés 
Vierges  le  3 1 de  janvier,  auquel  on  fait  la  fefte  de  S"  Marcelle . 

ARTICLE  XXVII. 

SM/itf  Marcelle  emhraffe  la  vidait^,  & mefme  la  vie  foli taire  : Soa 
excellente  vertu 


Hier.ep«i6  p. 

ii7.b. 

m io  Darupr.p. 
56?.a. 

i in  fph.pr.t. 
pxij.b. 


POUR  Marcelle  la  gloire  de  tous  les  Saints,  l’honneur  de 
la  ville  de  Rome, ‘le  miroir  de  tout  ccqu’ilyavoit  de  plus 
faint  dans  cette  première  ville  du  monde , ‘’le  modèle  parfait  de 
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* * ^ la  vertu  des  veuve*  Chretiennes,  'elledefcendoit  d’une  race  très  cp  iip.i  ir.k, 
illudie  par  une  longue  fuite  de  Procoofuls  &de  Prefètsdufte- 
toirc,'&  fà  maifün  poffedoit  avec  cckt  toutes  ces  grandeurs  du  bir.4p.jt.b, 
monde  & qui  paflent  avec  le  mondc.'Mais  elle  fût  moins  iltuftre  epi«.p.u7.b. 
par  la  potreflrion  de  tous  les  avantages  du  lïede,  qu’en  ce  qu’elle 
mepriu  & (a  nobleflc  & fo  richefles  pour embrafler  l’humilité 
& la  pauvreté. 

'Elle  demeura  orfeline  (bus  la  mere  Albine.'que  Saint  Jerome  Uni* 

«»•.  appelle  une  venerable'veuve>En  (ortant  de  Romejran 

prie  Sainte  Afellede  la  (âluer  de  (à  part , en  la  qualifiant  (â  StVs^p.3<4c. 
niere.'Ecrivant  à Sainte  Marcelle , il  foulaiteà  leur  commune  c^r4  ^3l>. 
mere  une  parfaire  lânté  . Je  parle,  dit-il,  de  celle  du  corps;  car 
je  n'ignore  pas  qu’elle  efi  celle  de  (ôn  ame  . Il  exhorte  eniuite 
Saint  Marcelle  à en  prendre  un  double  foin , & à l’aimer  & 
comme  Chrétienne  & comme  mere.  'Parlant  de  fâ  mort,  dont  lnG»I.p^■^■s*• 
il  apprit  la  nouvelle  durant  qu’il  travailloir  à expliquer  l’epiflre  *' 
aux  Galates,fc'efHi  dire  vers  dit  qu’elle eflretouméeen 

la  prefëncedc  Dieu.  'Elle  avoit  neanmoins  un  peu  trop  d’aflèc- 
tion  pour  fbn  fâng  & pour  fês  prens. 

‘Marcelle  fût  mariée  à une  perfonue  dont  on  ne  maraue  pas 
le  nom,  & qui  la  laiflâ  veuve  au  bout  de  fêpc  mois . ‘ Elle  fût  nVi&.p-n7-i>. 
demandée  en  fécondés  noces  par  Cerea!,dont  le  nom  e(l  célébré 
entre  les  Coofuls.  'Un  ancien  auteur  dit  qu’il  l’avoit  vue  dans  Wf*p-j'  i>. 
le  temps  qu’un  allié  de  l'Eimpereur  la  recherchoit;  'Et  en  effet,  p)> 

»l«i  »«.  Cereaf'frere  de  Galla  femme  de  J ule  Confiance  frère  du  grand  ' 
Conflantin,  & meredcGallusCefâr,  futConfuI[enran}58,]& 

Prefet'de  Rome  en  l’an  352  & isi.^^BarODUisraportequelques  ^p.tiiBuch.p. 
inIcriptioRsdece  Cereal  qui  efl  partout  fumonroié  Ncrace  ^‘Bar.Vrs.l  r. 
■Mais tous lesavantagesd’une  pcrfônne  C illuflre  ,&œux  qu’il  'Hi«r.«pi6.p 
vouloit  faire  à S.™  Marcelle  par  fbn  mariage , n’empefeherent 
&c  pas  qu’ellenerefûfâfl''dela  manière  que  leraporte  S.  Jerome  , 

& n’ollafl  en  mefmetempsà  tous  les  autres  l'efperancede  pou- 
voir ebranler  la  rcfblution  qu'elle  avdt  prifê  de  confacier  à 
Eheu  fâ  viduité/Iaquelle  l’a &t  comparer  à Anne  kprophetefTe 
& à Judith. 

'Ce  qui  releva  encore  fbn  mérite,  c’eA  que  ce  fut  la  première  *p.i«.piut.t.d. 
qui  confbndoit  le  paganifinejdans  Rome,]en  fiüfânt  voir  à tout 
le  monde  ce  que  c’eff  qu’une  veuve  vtaiementChrétienne, com- 
bien elle  eff  différente  des  veuves  pafcnnes , & quelle  efl  la 
fâinteté  de  cet  état . Car  elle  n’avoit  pas  feulement  la  viduité 
dans  lecaur,  mriseüela  repandoit  jufque  fur  fes  habits&  dans 
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tout  Ton  extérieur , où  l’on  voyoit  l’humilité’dont  fon  amc  efterit  *’*' 
. omée'll  n’y  avoir  pointa  Rome[avant  ellej'de  femme  de  qua-  Wor»  »»• 
lité  qui  Tteufl  quelle  eftoit  la  vie  des  Iblitaircj,  niquiofâft  en 
prendre  le  nom,  à caufe que  cela  elloit  fi  nouveau  qu’il  pafToit 
pour  vil,  & mefme  pur  honteux  dans  l’efprit  des  peuples. 

Marcelle,  dit  S.  Jcrome,apprit  premièrement  par  des  PrellreS 
d’Ale.xandiie,  & pr  Saint  Athanafe  , & puis  pr  Pierre  fon 
fucceflèur , (car  hun  & l’autre  fuyant  la  prfeeution  des  Ariens 
vint  Icrefugierà  Rome,)la  vie  de  Saint  Antoine  quin’efloitps 
encore  mort  ,1a  difcipline  qui  fc  pratiquoit  dans  les  monafteres 
de  Saint  Paccme  dans  la  Thebaide  , & celle  qu’obfcrvoient 
les  vierges  & les  veuves  ; & elle  n'eut  point  honte  de  faire 
pofeflicn,fput-eflre  vers  l’an  J74,]de  ce  qu’elle  connut  eflrc 
agréable  à }.  C.'Elle  pit  donc  des  habits  propres  pour  fc  dé- 
fendredu  froid  ,&  non  ps  deceuxdont  la  Jelicatefle  découvre 
une  partie  des  membres  du  corp  [ en  les  couvrant.]  'Elle  fe 
reve'titcomme  uneprfcnne  qui  avoit  toujours  fbn  tombeau 
devant  les  yeux.'Elle  ne  garda  rien  qui  fufl  d’or, non  psmefme 
fbn  cachet,  aimant  mieux  employer  fcsrichcflcs  à nourrir  les 
paiivres,quedelcscnfermerdans  fescofres  . Elle  n’alloit jamais 
fàn$famere.&  lediverfêsrcncontresd’unc  aufTi  grande  maifon 
qu’efloit  la  ficnne  y faifânt  quelquefois  venir  des  ecclefiaftiques 
& des  fblitaircs,  & elle  ne  les  voyoit  qu’en  compgiiie,i5c  elle 
avoit  toujoursavec  elle  des  vierges  & des  veuves  graves  & mo- 
dcftes/achant  qu’on  juge  fouvent  des  maiflrcflcs  pr  l’humeur 
trop  libre  des  filles  qui  font  à elles,prccquc  chacun  Ce  plaid  en 
la  compgniedesprfonncsqui  luy  reflcmblent . 

'Elle  foitoit  peu  en  public, & evitoit  particulièrement  d’allet 
chez  les  dames  decondition  , depurd’edre  obligée  d’y  voir  ce 
qu’elle  avoit  meprifô.'Elle  alloit  en  feaet  faire  fes  prières  dam 
Icseglifêsdes  Apdrcs  & des  Martyrs , & evitoit  de  s’y  trouver 
aux  heures  qu’il  y avoit  une  grande  multitude  de  puple  . 'Set 
jeûnes edoient  modérez . Elle  ne  mangeoit  pintde  chair;  la 
• ibibleffc  de  fbn  edomac&  fes  frequentes  infirmitez  l'obligeant 
de  pendre  un  peu  de  vin  , elle  fe  contentoit  le  plus  fbuvent  de 
le  fentir  au  lieu  de  le  gouder . 

'Elle  edoit  fï  obedrante  à fâ  mere  , que  cela  la  faifoit  agir 
quelquefois  contre  ce  quelle  auroit  defiré.  Car  Albine  aimant 
beaucoup  les  pioches,  & fê voyant  fans  fils  & fans  ptit-fils, 
vouloit  tout  donner  aux  fils  de  fon  frere,&  Marcelle  au  contraire 
eud  beaucoup  mieux  aimé  le  donner  aux  puvres.  Mais  ne 
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* * * poavant  fc  refoudre  à la  contredire,  elle  donna  Tes  pierreries  & 
tous  fos  meubles  à Tes  parens,  qui  edant  fort  riches  n'en  avoienc 
point  befoin . Ainlï  c’eftoit  comme  les  dilliper  & les  perdre . 

Mais  elle  aimoit  mieux  faire  cette  perte  que  de  déplaire  à là 
mere . 

'Elle  vécut  ainfi  plufieurs  années  [avec  une  telle  application  • t- 
à la  vertu  , qu’elle  fo  vit  plutod  devenir  vieille , qu’elle  ne  fe 
fouvint  d’avoir  efté  jeune.  'Elle  crut  mourir  chaque  jour,  medi-  •>. 
tant  fans  cefle  cette  demierc  heure , s’y  préparant  par  tout  ce 
qu’elle  fàifoit,  & s’oflrant  continuellement  à Dieu,  comme  une 
hoftie  vivante , raifonnable  , & agréable  à là  divine  majellé. 

'La  réputation  de  là  vertu  fe  répandit  dans  les  lieux  les  plus 
' éloignez  , & les  ferviteurs  de  Dieu  s’y  rejouirent  beaucoup  de 
ce  que  Dieu  avoit  fait  luire  fa  lumière  fur  une  perfonne  de  cette 
qualité  ; de  ce  que  par  là  charité  il  l’avoir  rendue  humble  de 
cœur , de  ce  qu’il  l’avoit  feparée  de  la  terre  de  fo  naillâncc,  en 
hc-  luy  foiflànt  changer  non  de  lieu , mais  d’efprit  & de  "volonté. 

[ Mais  ce  qui  eft  encore  plus  admirable,  ] ’c’eft  que  dans  une  ville  ep.i«.pn».«. 
aufli  medifonte  que  Rome , & oà  les  méchans  font  gloire  de 
blafmer  les  chofes  les  plus  innocentes , & de  faire  trouver  des 
tachesdans  celles  qui  font  les  plus  pures , jamais  on  ne  put  rien 
dire  de  defovantageux  de  Marcelle  qui  trouvai!  croyance  dans 
ks  efprits  : ou  It  quelqu’un  fe  lailTa  aller  à y ajouter  foy  , c’en 
fut  afléz  pour  fe  condanner  luy  mefme  de  malice  ou  d’une  hon-  > - 

teufc  legereté. 

A R T I C l'e  xxviir. 

Sainte  Marcelle  fouffre  une  affiilîion  avec  patience: Elle  ia^rHit 
Sainte  Eu^oquie  ét  plufienrt  autres . 

I E U qui  avdt  relevé  Marcelle  [ dans  le  monde , J pour  Hier  riiC4.p. 
i J relever  davantage  [ l’humilité  dont  elle  devoir  foire  pro-  ^ 
fcllion,] voulut  parla  mefme  mifericorde  l’humilierfaux  yeu.x 
des  hommes , j pour  la  relever  davantage  aux  yeux  des  AngesII 
voulut  quelle  eut  part  aux  travaux  des  hommes , & la  vifita 
fts-  avec  la  verge  falutaire  de  fa  bonté  paternelle  , "pour  luy  foire 

voir  qu’elle  elloit  du  nombre  de  fes  enfons.'Il  permit  qu’elle  fut  PJ*A 
agitée  par  les  vents  & par  les  tempeftes  de  ce  lîecle , afin  qu’y 
ayant  une  fois  fait  naufrage  , elle  craignift  de  retomber  une 
féconde  fois  dans  les  maux  qu’elle  avrat  lôuflèrts  des  biens  de 

I iij 
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ce  monde , '&  qu'elleconnuft  par  û propre  expérience  le  néant  '’***' 

& la  vanité  de  toute  la  gloire  du  fiecle. 

t On  ne  voit  pas  bien  ce  que  c eftoit  que  cotte  tribulation  , 
quoiqu’il  iëmble  que  ce  fuft  quelque  perte  confiderable  de  /bii 
bien.] 'Mais  il  e(t  certain  que  ce  challiment  dcOicu  luy  fervit 
non  à l’endurcir , mais  à fc  corriger  ; Elle  rcceut  la  grâce  de  ne 
fe  point  glorifier  dans  fes  richefîes , mais  de  mettre  tout  fon  bien 
& toute  fôn  efpcrancc  en Dieu,&  d’eftre  feparéedu de 
la  compagnie  J des  riches  peclieurs  . 'Elle  fut  remplie  non  de 
triflefle,  mais  de  confiance , & trouva  dans  la  tribulation  un 
lëcours  & une  infiruilion  pour  ne  point  defirer  les  grandeurs 
des  hommes , & ne  fè  point  rejouir  de  leur  faullés  profperitez. 

Elle  receut  une  part  dans  l'heritage  de  Jacob . Ses  yeux  fu-ent 
éclairez pourreconnoiflre  la  vérité,  & voir  que  lejulle  e f plus 
heureux  a\ec  un  peu  de  bien  , que  les  pécheurs  avec  les  plus 
grandes  richefîes.  Et  ainfl  toutes  les  choies  quelle  fouffrit 
efloient  les  remedes  des  blellures  de  fon  ame,  en  mefmc  temps 
qu’elles  failoitnt  des  Llclîures  fur  fon  corps. 

'Dieu  lu}  envoya  en  ce  temps  là  unconfolateur  ["dont  nous  Note  »<s- 
ignorons  le  rx)m  J qui  ayant  appris  dans  un  lieu  fort  éloigné 
l'état  où  elle  fe  trouvoit , luy  écrivit  une  fort  e.xcellente  lettre 
que  nous  avons  encore  , pour  fe  rejouir  avec  elle  des  grâces 
que  Dieu  luy  avoir  faites,  & mefmc  de  cette  tribulation  qui 
hjy  eftoit  arrivée.  'Il  re.\horte  à la  recevoir  avec  la  confiance 
qu’elle  avoir  coritmencé  à faire  paroi  ftre,.  à bénir  Dieu  de 
l’avoir  retirée  de  la  voie  des  pécheurs,  & à pfler  avecaéüoiB 
de  grâces  du  fort  des  riches  au  fort  des  bienoeureux  pauvres  , 
auquel  J.C.  mefmc  avoir  voulu  avoir  part . 

[ Autant  qu’on  en  peut  juger  pr  cette  lettre,  ceci arriva  dans 
les  premières  années  que  Sainte  Marcelle  fe  fut  confâcrée  à 
Dieu , & contribua  peuteftie  beaucoup,  finon  à fuy  en  donner 
la  première  peofée , au  moins  à la  luy  faire  exécuter  avecune 
nouvelle  ardeur,  & mefme  à luy  en  faire  faire  quelque  profêf- 
fion  plus  ouverte  . Ce  n'efl  pas  qu’il  n y ait  quelque  chofe  qui 
lèmble  Ce  pouvoir  raponer  à J’extremité  de  fa  vie,  & au  temps 
de  la  prife  de  Rome  pr  Alaric,  ] 'auquel  elle  fouffrit  efieétive- 
ment , mefme  en  fon  corp . Mais  la  lettre  prleroit  fans  doute 
d'une  autre  maniéré  d’un  defaHreaufti  grand  & aufli  general 
qu'eftdt  celui  de  la  prifê  de  Rome;  Et  Saint  Jerome  témoigne 
aufli  que  cet  accident  la  trouva  & ne  la  fit  ps  puvre>n 'ayant 
pas  pu  luy  ravir  les  biens  dont  elle  s’eftoit  depuillée  volon- 
tairement . 


L’»nJeJC:  SAINT  JEROME. 

Jiî  * J*«-  ^La  ûintctè  de  Marcelle  fut  une  fource  féconde  qui  fe  répandit 
fur  beaucoup  d’autres  .J 'Elle  fût  imitée  [quelques  années  après 
par  Sophronie , [ dont  nous  ne  trouvons  rien , ] & par  d’autres, 
dont  il  femble  que  quelques  unes  aient  fait  tort  à la  profëflîoa 
qu’elles  avoient  embrafl'ée  . 'Prindpie  fût , comme  on  a vu  , fk  p.«»ox|i«i.b, 
compagne  inlèparable  [ depuis  environ  l’an  386,  ] jufqu  à fa  mort. 

'Elle  avoit  une  connoifl'ance  très  particulière  delà  vertu  de  S."  ep.is-p-«'7J. 
Afelle  , '&  elle  pallit  en  apprenant  la  mort  de  la  fainte  veuve  eiM«.i>.ij«.c. 
Lea,  tantparccqu’il  n’y  a peuteflre  point  d'ame allez  forte  pour 
ne  fe  point  ebranler  dans  cesfortesd'occaCons  , que  parcequ’elle 
n’avoit  pas  eu  le  bonheur  de  luy  rendre  les  derniers  devoirs . 

'Ce  fut  a fa  prière  que  S Jerome  écrivit  à Lea  [ versl'an  J99 , ] «p.r-p.s*jl. 
pour  luy  apprendre  comment  elle  devoir  elever  la  petite  Paule 
dans  l'amour  de  la  virginité.  'La  grande  & l’admirable  Paule  «P.'«p.«i#.a. 
eut  le  bonheur  de  Jouir  de  fon  amitié,  & Eulloquie  la  gloire  des 
Vierges  fut  «levée  dans  là  chambre  ; d’où  il  elt  aifé  déjuger 
quelle  fut  la  maillrelêquieutdetelles  difciples.  f Nous  verrons 
dans  la  (liite  ] la  lettre  qu  elles  luy  écrivirent  de  B îthléem,  où  «par  p « 
elles  marquent  quelle  les  avoir  fort  fouvent  exhortées  de  fe 
retiter  en  Paleftine . 


ARTICLE  XXIX. 

Ardeur  de  Sainte  Marcelle  four  étudier  la  fainte  Ecriture. 

'✓"''EqueS.  Jerome  loue  particulièrement  dansS."  Mircelle , 

V c’eft  fon  amour  incroyable  pour  l’Ecriture  fainte . • Je  fçay , â'nGiipr.p. 

dit-il,  quelle  edoit  là  ferveur  &L  la  grandeur  de  la  foy . Je  fçay  que  '1  *• 
l’ardeur  fainte  dont  fon  cceur  bruloitfans  celle  elloit  audelTus  de 
fon  fexe.  Je  fçay  qu'oubliant  la  foiblelTe  de  la  nature  > elle  palTaic 
hardiment  la  mer  rouve  de  ce  llecle  au  fon  de  la  trompette  des 
livres  facrez.  'Toutes  les  fois, dit-il  ailleurs, que  je  mereprefente  *“  Hjb.pf-*.p. 
fon  ardeur  pour  l’etude,  là  vivacité  & fon  application,  je  ne  puis  ‘ 
m’empelcher  de  condanner  ma  lafeheté  ; de  ce  que  vivant  dans 
la  retraite  d’un  monadere , de  voyant  toujours  devant  moy 
cette  creche  où  les  pafteurs  vinrent  avec  tant  d’cmprelTement 
adorer  l’Enlànt  qui  y pleuroit , je  ne  puis  pas  faire  ce  qu’une 
dame  de  qualité  faifoit  aux  heures  qu’elle  pouvoir  dérober  i 
l'embaras  d’une  grande  famille , & aux  foins  de  fa  maifon . 

'Il  renvoie  en  un  autre  endroit  la  vieree  Principie  à Marcelle  11 
célébré  à caufe  de  fon  ardeur  pour  les  Ecritures,^  û capable  de 
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la  conduire  parmi  les  prairies  & les  fleurs  de  ces  volitmcsdivins.  * ■***• 
tp.  [ 11  ne  difoit  en  cela  que  ce  qu’il  fa  voit  par  luy  mefmc.  J 'Car 

quand  il  vint  à Rome[àla  lin  de  j8 2, J, comme  il  eviroit  pat  mo- 
deftie  de  voir  les  dames  de  condition  , elle  lêconduilbit  de  telle 
forte  fclon  le  précepte  de  l'Apoftre  en  le  preflant  dans  toutes 
rencontres  , qii’enfin  elle  furmonta  là  retenue  par  les  inftances 
& fes  adreffes , [ & pour  1 ’entreteni  r , âc  apparemment  mefme 
pour  l’avoir  chee  elle  , comme  nous  l’avons  marqué  ci  delîûs.  ] 
ep.is4.pi9*.J.  'Elle  logeoit  vers  l’an  393  fur  lemontAventin'Quo.vqu’il  enfoit, 
4cp.i«.p.n9.b.  „(.  le  voyoit  jamais  ûns  luy  demander  quelque  chofe 

pour  l'explication  de  l’Ecriture;  & au  lieu  de  le  rendre  auflîtoft 
a ce  qu’il  luy  difoit , elle  luy  fàifoit  des  objedJions  & des  doutes , 
non  pas  à deflcindeconteder,  mais  afin  d’apprendre  comment 
il  falloit  répondre  à cesdiflicultcr  qu’elle  voyoit  que  l’on  y 
pouvoir  former  . 'Je  puis  alfurer,  dit-il  autrepart , que  durant  “ 
que  je  fusa  Rome, elle  ne  me  vit  jamais  une  feule  fois,  quelque  « 
prellce  qu’elle  fuit , qu’elle  ne  me  fiH  quelques  quellions  fur  “ 
l’Ecriture.  Elle  ne  fe  contentoit  pas, comme  les  Pythagoriciens,  “ 
de  toutes  fortes  de  repoofos , <Sc  ne  fo  laiflbic  pas  tellement  pre-  « 
venir  à l’autorité  , qu’elle  s’y  rendift  fans  dilcernemcnt.  Mais  “ 
elle  examinoittoutescholés,  depefoit  tout  avec  tant  de  fagellê  “ 

& de  pcnetratioo , que  je  croyois  moins  1’  avoir  pour  dilcipic  “ 
que  pour  juge  . “ 

’/’apprehende  de  dire  , ajoute  S.  Jerome , ceque  j’ayreconnu 
de  là  vertu,  de  fon  efprit,  de  la  purcté,&  de  là  lainteté  ,dcpeur  “ 
qu’il  ne  femble  que  j’aille  audelà  de  tout  ce  que  l’on  en  lâuroit  " 
croire . Je  dirai  Iciilement  que  n’ayant  écouté  que  comme  en  “ 
palTant  tout  ceque  j’avais  pu  acquérir  de  connoilfance  de  l’E-  “ 

CTiture  fainte  par  une  fort  longue  étude , & ce  qui  m’elloic  “ 
comme  tourné  en  nature  par  une  méditation  continuelle , elle  “ 
le  retint  & le  polfeda  de  telle  forte , que  lorlqu’aprcs  mon  départ  “ 

[en  l’an  38  5,  ] il  arrivoit  quelque  contellation  for  des  palTagcs  de  " 
l’Ecriture , on  l’en  prenoit  puur  juge  . Mais  comme  elle  eftoit  “ 
extrêmement  fage  , de  lâvoit  parliiitement  les  réglés  de  la  bien-  “ 
feance,  elle  réponJoitavec  tant  de  modcllieaux  quellions  qu'on  '• 
luy  fàifoit , qu’elle  raportoit  , comme  l’ayant  apris  de  moy  ou  “ 
de  quelque  autre  , les  choies  qui  venoient  purement  d’elle,  afin  “ 
de  palier  pour  difoipic  en  celles  mefines  oit  elle  elloit  une  fort  “ 
grande  maiftreliè.Car  elle  Ikvüit  que  l’ApoIlre  a dit;  jencper.  “ 
mets  pas  aux  femmes  d’enfeigner  ; <Sc  elle  ne  vouloir  pas  qu’il  " 
pull  fcinblcr  qu’elle  fifl  honte  aux  hommes  , & mefmc  aux  “ 

Prcflres  “ 
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3*3  & 3S4.  qyj  ]3  confultoicnt  quelijuefcâs  fur  des  chofeobfcures 

& douteufes. 

'Mais  l’amour  que  Marcelle  avoir  pour  la  loy  du  Seigneur, 
confiftoit  moirss  à en  repcter  fans  celfe  les  paroles,  comme  fâi- 
foient  les  Pharifiens,  [ou  à rechercher  l’explication  de  la  lettre 
de  l’Ecriture,]  qu^i  en  pratiquer  les  réglés  , en  ne  fàifant  rien 
que  pour  la  gloire  du  Seigneur  , fachant  (êlon  le  Prophète 
Roy,  qu’elle  ne  pouvoir  mériter  d’eirtendre  l’Ecriture  qu’apéf 
qu’elle  auroit  accompli  les  commandemens  de  Dieu.Cariln’y 
a point  de  Icicncc  pour  eminentc  qu’elle  (bit , qui  nous  puillè 
empefeher  de  rougir  de  honte,  lorfque  noftre  conlcience  nous 
reproche  que  nos  actions  ne  font  pas  conformes  à nos  coo- 
iioifTances. 


ARTICLE  XXX. 

Saint  );romc  écrit  diverjet  lettrti  à Sainte  Marceilc. 


[ fut  pour  lâtisûire  à cette  ardeur  fi  loüable  de  Sainte 

Marcelle,  que  S.  Jerome  non  coïtent  ] 'de  l’inllruire  de  Hitr.ep.i«.p. 
vive  voix,*luy  adrefl'a  encore  divers  écrits  qu’elle  luy  demandoit  , 

par  quelque  billet[ou  qui  eftoient  le  fruit  de  leurs  conforenoes.] 

'Ainfi  S.  Jerome  lifont  avec  elle  le  pfoaume  ?o,&  luy  ayant  dit 
que  l’Ecriture  donnoit  à Dieu  dix  noms  dillèrens  , elle  le  pria 
inftamment  de  les  luy  mettre  par  écrit  avec  leur  interprétation 
ce  qu’il  fit  par  l’epiflre  136, 'qu’il  femble  citerdans  Ion  commet!- 
taire  fur  Joël. 

'Uue  autre  fois  s’entretenant  avec  luy , elle  le  pria  de  luy  «p.'3r 
expliquer  ce  que  fignifioient  quelques  mots  hébreux  qui  fimt 
demeurez  dans  noftre  verfioo,  comme  & d’autres, '&  i>l'3t  ps«.c. 

apparemment  encore  ce  que  c’cfloit  que  le  diapfâlme  qui  fo 
trouvoit  fouvent  dans  les  Septante  . Il  la  fktisfit  par  l’epiftre  'P-'it-p.ps.k. 
137,  écrite  apparemment  apres  la  precedente  Gir  il  y fuppofo 
qu’elle  favoit  ce  que  c’eftoit  que  les  dix  noms  de  Dieu.ll  n’ex- 
plique neanmoins  dans  cette  lettre  que  V Alléluia , Amen , & 
Maranatha,te(ei'iat)t  \'ephodSi.\K  autres  mots  hebreux  avec  le 
'diapfalme  pour  d’autres  rencontres  , afin  de  ne  pas  paflèr  les  P-ss-i». 
bornes  d’une  lettre,  & dcluy  foire  goufler  davantage  ces  chofos, 
en  les  luy  faifant  fouhaiter  long-temps . 'Il  luy  explique  en  effet  ep  1 st.p.ps  57, 
le  diapfolmedans  repiftret384’ep/W&le  tberapbim  dans  la  130, 

[qu’il  fembleavoir  écrite  à quelques  lieues  de  Rome, Jpuifou’il  cfsijo.p.pa.d. 

Hiji.Eccl.Tom.Xll.  K 


Digitized  by  Google 


74  SAINT  JEROME. 

dit  que  Marcelle  luy  avoit  propofé  cette  queftion  la  vciile  & * J**- 

qu’il  fe  hafte  d’y  répondre  , parceque  celui  par  qui  ils  s’&ri- 
v(Hent,eftoitpreirédes’en  retourner.  111a  prie  qu’une  autrefois 
elle  l’interroge  de  bouche,  afin,  dit-il,  que  quand  il  ne  pourra 
pas  luy  répondre,  il  n’ait  pour  témoin  de  foo  ignorance  qu’une 
cp.ioi.p.37t.c.  peribone  à qui  il  veut  & peut  tout  confier  . 'Il  fomble  Mr  la 

• fuite  que  ces  troisepiftrcs,  la  i37,Iai38,&laijo,n’aientpaj 

ep.i>i.p.«o  C.  J,  J,  la  fin  de  l’an  384.'La  i to  cft 

&M.10  pf.c.ii.  iz8,'&la  ij8  ^rCafliodore. 

«Hier.ep.»».p.  ‘Saint  Jcrome  cxpliquoit  à Sainte  Marcelle  le  pfeaume  71, 

■s‘'-  lorfqu’on  leur  vint  apporter  la  nouvclleque  la  très  Sainte  Lea’ 
eftoit  morte,&  que  foo  corps  eftoit  déjà  porté  à Ortie . [ Ils  ne 
manquèrent  pas  (ans  doute  de  s’entretenir  enfcmble  de  la  vertu 

de  cette  Sainte.]MaisSaim  Jerome  ne  pouvant  pas  felaflèr  d’en 

• parler,  écrivit  le  mefme  jour  û lettre  2 5* à S.«  Marcelle,  où  il 
dorme  de  grandes  louanges  à la  vertu  de  Sainte  Lea.&oppofe 
fa  félicité  à l’état  malheureux  où  fe  trouvoit  alors  Prétextât , 

«p.i  s.pi  i«.c.  niû  etoit  mort  vers  le  mefme  temps  defignéConfnl.'A prés  avoir 
fait  reloge  de  la  viduité  en  la  perfonne  de  Lea,il  fit  deux  jours 
après  celui  de  la  virginité, enlouant  à la  mefme  Marcelle  dans 
fon  epiftre  1 5 , ce  qu’il  avoit  appris  d’elle  mefine  de  la  vertu  de 
Sainte  Afclle  encore  vivante 


«p.u9.p-i3!kl>.  [L’epiftre  I49  paroift  aufnéCTrteàRome.J'puifqu’ily  dit  que 
ce  feroit  à luy'  une  grande  incivilité  de  ne  pas  répondre  fur  le 
cliamp  à Sainte  Marcelle,quoiqu’il  eurt  dés  amis  qui  l’eftoient 
».w.  venu  voir  à foo  logement.  Elle  eft  pour  rt^oodie  à ce  que  Sainte 

Marcelle  luy  avoit  derrundé  quel  eft  le  péché  contre  le  Saint 
Efprit.  Il  montre  fort  bien  contre  les  Novatiens  que  cela  ne  Ce 
peut  entendre  de  tous  ceux  qui  renoncent  J.  C.  Il  veut  que  ce 
foit  ceux  qui  attribuent  au  dcinon  les  œmTesde  l’Efprit  dcOieu 
[lorfqu’ils  le  font  non  par  ignorance,  mais  par  une  paffion  ma- 
Ùgpe  qui  les  aveugle  J 

‘p•^3^p•77■;»•  'Répondant  àMaroelle  qui  l’avoit  prié  de  luy  envoyer  le  com- 
mentaire de  SaintRetice  d’Autun  fur  IcsCantiques.qu’il  avoit 
donné  à d’autres,  il  luy  mande  que  ce  livre  n’eftoit  pas  propre 

Ç)ur  elle,  & qu’il  y avoit  trop  de  foutes,  11  y parle  du  mot  de 
^ harfis . 'Ainfi  c’eft  une  lettre  qu’il  dtc  fur  ce  fujet  dans  fon 

sinjvii.i.iuij.  commentaire  fnrlfsne.^Illacitc  encore  plus  daiiementen  397 
^ fur  Jonas,où  il  dit  qu'il  l’avcnt  écrite  béiucoup  d’années  aupa- 

i,iitb.p.i94-l>.  ravant.'Il  la  cite  aufli  [dés  devant  l’an  391,]  dans  foo  livre  Des 
Beux  de  la  Paieftine. 
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3*3  *■  J*<«  [-(3e fatencoreapparemmentàRoineJqu'il luy  écrivit remftre 
54,  fur  ce  qu’un  Moacatûfte  luy  avoit  voulu  parler  de  Ibo  Para- 
clet.'Elle  coofulca  fur  cela  S.  Jerome,  non  pas  que  ce  difcours  ?•'»»••• 
l’euft  ébranlée , mais  pour  lâvdr  foo  fentiment  [ fur  tous  les 
points  de  cette  hereCe . J '11  en  fit  donc  un  abrégé , feulement 
pour  montrer'en quels  articles  les  Montaniftes  efloient  con- 
traites  à la  doébioe  Catholique,  & pourqurâ  oo.ne  pouvtât 
pas  recevoirlcurnouvelleprophetie.'U  met  entre  leurs  hetefies, 
qullscondannoient  les  fécondés  noces  comme  des  adultérés. 

'Il  fit  un  livre  des  epiftres  qu’il  écrivit  à Sainte  Marcelle, [qui 
comprenoit  fans  doute  & celles-ci,&  quelques  autres  dont  nous 
parlerons  dans  la  fuite.II  y faut  joindre  auflî  l’epiflre  14 1,  dont 
nous  ne  fâurions  dire  fi  elle  eft  écrite  deRome  ou  de  Bethléenx 
Et  neanmoins, Jpuilqu’elleciteEuioïusdeCeraréeenPaleftine, 

[ilfemble  qu’elle  peut  avdr  efté  faite  en  cette  province.  jEllc  p*'3»4« 
cxMtient  l’explication  que  Marcelle  luy  avoit  demandée  fur 
quelques  endroits  du  pmume  126. 'Le  Saint  y rejHend  quelques  p-iu. 
éiutes  de  S.  Hilaire,mais  avec  modeftie.'Il  y loue  Origene,  [&  P->  ■J-’’- 
ainfî  c’eftoit  avant  l’an  j94.]'Rufin  la  cite  pour  ce  fujet.  Rof.Ui.p. 

[La  lettre  74  peut  bien  aufliavareftéécriteàRome,&  elle  ne 
fâuroit  l'avoir  eflé  beaucoup  depuis  qu’il  en  fut  fôrtij'puifque  ep.74-p.3n.'. 
c’eftoit  avant  la  mort  d’Albine.  Cen’eft  qu’un  billet  pour  faire 
I exeufe  à Marcelle  de  ce  qu’il  ne  luy  écrit  pas  une  [dus  longue 

lettre  à caufe  des  travaux  oCl  ileftoit  alors  occupé;&  au  lieu  de 
fuy  écrire  davantage  , il  luy  envoie  par  foo  meflâger  nommé 
Currencc  deux  lettres  qu’il  avoit  écrites  à S.“  Paule , & à S." 
Euftoquie.[Nousavooslai55àS.“Paulefurrexpricatiooderal- 
phabet  hebreu,&  la  12  à S.“  Euftoquic  fur  la  confcrvatioo  de  la 
virginité,éctites  l’an  384, à peu  prés  en  mefme  temps.  [De  fâvoir 
s’il  marque  ces  lettres  ou  quelques  autres  que  nous  ayons  per- 
duës,cela  n’eft  ni  a'tféni  important.JLe  travail  où  il  efttxt  alors  c. 
occupé,  eftoit  de  conférer  la  verfion  d’Aquila  avec  le  texte  hé- 
breu,pour  voir  fi  la  haine  du  nom  de  J.C.  n'a  point  porté  la  fy- 
nagogue^c’eft  ù direAquila  qui  en  avoit  embraflé  le  parti,^  al- 
térer la  verité.Il  avoit  déjà  examiné  decette  forte  les  Prophètes, 
Sabmon,les  Pfeaumes,  les  livres  des  Rois;  & il  eftoit  alors  fur 
l’Exode  pourpalTer  après  auLevitique.il  dit  que  par  cet  examen 
il  trouvoit[dans  l’hebreu,  félon  la  verfion  d’Aquila, J beaucoup 
de  chofes  pour  confirmer  noftre  foyj^qui  n’efttnent  pas  dans  les 
Septante  Je  ne  fçay  ficenefcroit  point  particulièrement  à caufe 
de  ce  travail, ïqu’il  dit  dans  fâ  l«trc  i30,qu”ils'occupoit  telle-  «fki3o.p.rj.t. 
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ment  à la  leéltire  de  l’hebren,  que  eela  luy  fai/ôit  tort  pour  la 
langue  latine  qu’il  ne  pouvoir  parler  fans  quelque  ûflîcment 
qui  n'eftoit  point  naturel. 

ARTICLE  XXXI. 


Hier  fp.»4C*.p, 

iC4.<i|in  Suph, 
rr.p,20S.i. 


<P»l4.0.p.i04.d, 


;6.p.3i4.j. 

ajî.c. 

<Hier.ep.75, 

8. 

fep7<.p.ji4.d. 
«P  ll.p-Jl»  d. 

^ P 319.». 


-4agep.iSo.p. 


D'Occan  ami  de  Saint  Jerome. 

'/"^N  a reproché  à Saint  Jerome  qu’il  lëniMoit  s'att.icher 
particulièrement  à inüruire  les  femmes,  & nieprifcr 
ceu.\  qr.c  leur  fexe  luy  devoir  rendre  plus  confiderables  II 
répond  à cela  par  ce  que  l’Ecriture  & l'Iiilloire  profane  difênt 
des  fênimcs  qui  fe  font  rendu  i!luflrcs,'&  li  les  hommes,  dit-il, 
m’inieringeoient  fur  l’Ecriture,  je  ne  répondrois  pas  aux  (cnv 
mes '11  .ajoute  qu’il  y avoir  bien  des  vicillars  & des  juges  d'Iirael, 
que  leRoy  dcBabylor.é'tournoit  & tourmentoit  à (ôn gré qu’il  fiti" ■V.'" 
y avoir  beaucoup  de  Sufânnes  qui  par  l’éclat  de  leur  pudicité 
compofî lient  des  courrnnes  à leur  epoux;  mais  qu’il  fê  rejouilloit 
& treflàilloit  de  joie  , s’il  faut  ainfi  dire , lorfqu’il  trouvoit  à 
Babylonc  Daniel,  Ananias , Azarias,  & MifaeLfOn  voit  par 
cet  endroit  quel  jugement  il  làifoit  de  Rome. 

Entre  les  Daniels  qu’il  y avoir  pu  trouver,  il  ne  marque  ce 
me  fêmblc  dans  fes  écrits  que  S.  Pamraaque,Marcellin,Ocean, 

& Demnion.  Nous  p.".rlerons  ci-deflous  de  Saint  Paminaque  & 
de  Marcellin , quoique  ce  dernier  appartienne  proprement  à 
rhiftotredeS.  Auguftin.  Pour  Océan  c’eft  un  de  ceux  dont  il 
parle  le  plus  fouvent  & le  plus  avantageufement.  ] '11  le  traite 
toujours  de  fils, [ce  qui  marqueté  me  fcmble qu’il  n’elloit  que 
laïque.  ] Il  l'appelle  un  homme  Chrétien  & prudent,  * queh 
quefois  un  faint  trcre,*’oii  fon  lâint  fils .[  Il  clloit  plus  âgé  que 
Marcellin,  J'puilquc  S.  Jerome  l’en  qualifie  lepcre.'*  Marcellin 
ayant  fbuhaitéque  S Jerome  le  rctoiumandaft  à luy,  le  Saint 
luy  répond  que  c’elTun  fi  grand  horame,fi  plein  de  cturité,iSc 
fi  indruit  dans  fa  loy  du  Seigneur , que  fans  qu’il  l’en  priaft  il 
eftoit  pour  luy  donner  toutes  les  inftruélions  qu’il  luy  deman. 
deroit,  & luy  expliquer  les  fêntimens  qui  leur  efloient  com- 
muns fur  toutes  les  difficultcz  des  Ecritures. 

'Saint  Auguflin  à qui  il  avoit  écrit  divcrfês  fois  luy  répondit 
d’une  maniéré  pleine  d’eflime  & de  refpedl  & outre  les  civilités 
ordinaires  à là  charité , il  affure  qu’il  luy  avo'tt  paru  dans  fês 
lettres  fi  lavant  & fi  aimable,  qu’il  léroit  ravi  de  donner  de  fon 
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3>}.  fc }««.  entretenir  avec  luy  un  commerce  ordinaire  de  lettres 

[11  lemble  avoir  efté particulièrement  uniavec  S" Fabiole,  & 
nous  verrons  qu’ils  eftoient  à Çethléem  vers  le  mefme  temps, 
c’eft  àdire  en  ^95.  Nous  n’a  voos  pas  de  preuve  que  S.  Jerome 
la  connut  avant  ce  temps  là  ] 

'Ce  Saint  écrivant  peu  de  temps  apres  contre  Vigilance,  luy  Hierjtp.7s.p. 
reproche  entre  autres  choies,  de  ce  qu’il  acculbit  Océan  d’he-  ’ 
relie  [Sainte  Fabiole  retourna  àRome  en  j96J&nous  trouvons  'r.<4.p.i«l.it9 

Su’en  398,  Océan  écrivit  de  Rome  avec  S.  PammaqueàSaint 
erome , pour  le  prier  de  répondre  aux  fàufles  louanges  de 
Riihn , & de  faire  une  nouvelle  traduélion  du  Periarchon 
d’Orjgenc.'à  quoy  Saint  Jerome  ayant  fatisfait , il  leur  éaivit 

ÇHir  réponiê  l’epiftre  65  00398  ou  399.'Vcrs  le  mefme  temps,  sp.76r.314  A 
ranquillin  mandoit  à S.  Jerome  qu’Ocean  combatoit  la  folie 
de  ceux  qui  fe  laillbient  tromper  par  les  erreurs  d’Origene  ; à 
quoy  S Jerome  répondoit  qu’il  Ce  rejouiflbit  beaucoup  de  ce 
qu’un  Cl  favant  homme  taichoic  de  lêconrirceux  qui  s’egaroient. 

’Nous  pourrons  mettre  encore  en  ce  temps  là  l’cpiUre  83  que  'P-*s  PS'»» 
Saint  Jerome  écrivit  à Océan , fur  le  fujet  de  ceux  qui  avoient  . 
epoufé  deux  femmes  avant  le  battefme.  S.-iinte  Fabiole  eftant 
morte  [en  l’an  400  ou  401, ]'S.  Jerome  en  fit  l’eloge  à la  prière  'P3o  p.i97At>. 
d’Ocean,  iSc  le  luy  adrefia . [Ce  fut  fur  la  fin  de  l’an  411,  que 
Marcellin,  qui  travailloit  à éteindre  en  Afrique  le  Ichifme  des 
Donatilles,]  'ayant  demande  à S.  Jerome  une  recommandation  cp.si  p.3  i9,j. 
auprès  d’Ocean,  ce  Saint  rendit  à fbn  érudition  le  témoignage 
que  nous  venons  d’en  raporter. 

[En  l’an  416,]  Océan  écrivit  trois  lettres  à S.  AiigufHn,  qui  Aug  sp.iso.p. 
n’en  receut  que  deux . 11  y parloit  de  l’origine  de  l’ame,éScvou- 
loit  foûtenir  le  menfonge  officieux . S.  Auguflin  le  pria  de  luy 
mander  ce  qu’il  avoir  appris,  ou  de  S.  Jerome  ou  de  la  lumière 
de  l’efprit  de  Dieu,  furie  premier  point  .Sur  l’autre, il  luy  fait 
voir  qu’il  a tort,  & par  S.  Jerome  me.fine . Il  le  prie  neanmoins 
de  vouloir  continuera  luy  écrire,é!c  de  luy  envoyer  un  livre  de 
S.  Jerome  qu’Orofê  luy  avoit  apporté  [en  l’an  4 T 6. J Ces  deux 
dernieres  lettres  donnent  quelque  lieu  de  croire  qu’Ocean  de- 
meuroit  en  Afrique  depuis  l’an  410  que  Rome  avoit  eftéprifè 
par  Alaric 
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ARTICLE  XXXII. 

Df  Saint  Domuion  : Mariage  Jingnlicr  . 

£ I A O M N r O N nous  eft  encore  plus  considérable  qu’Ocean, 

Xj  puilque  l'Eglilé  l’honoré  aujourd’hui  comme  un  Saint 
le  28  de  décembre, en  luy  donnant  la  qualité  de  Preftrc.ce  qu’on 
a peuMftre  prefumé  de  la  manière  fi  rerpedueufe  dont  on  parle 
toujours  de  luy.J'Car  S.  Jerome  écrivant  à Pammaque  l’appelle 
<7p.i)4.p.i,s.  ^ P®"  Dotnnioni*&  aurrepart  un  homme  très  (âint,  & 

un  nouveau  Lot  de  Ibn  Ceclc.''£n  luy  écrivant  à luy  mefme  il 
vînUr'tlÛ'  l’appelle  fon  très  cher  pere.  'S  Paulin  le  qualifie  auffi  fon  pere, 
jio.  ’ ’ & un  homme  qui  véritablement  elloit  très  lâint.‘Rufin  le  qua- 

après  fil  mort  un  vieillard  de  très  heureufememoireJ|IIeft 
t.  .me.  juger  de  tout  cela  que  Son  mérité  & fon  âge  luy  avoient 

acquis  une  extreme  vénération  , & qu’il  s’appliquoit  prticu» 
lierement  à imiter  l’hospitalité  de  Lot.J 
•f.  I oi.p.-«fc  'SJerome  dans  les  premières  années  de  fa  retraite  àBethléem,, 

luy  adreSIà  le  livre  des  Paralipomenes  traduit  en  latin  fur  les 
Septante,  avec  les  différences  de  l’hebreu  ; & il  témoigne  que 
c’elloit  à fa  priere  qu'il  avoit  Sait  ce  travail , qui  ne  luy  avoir 
ras  peu  coûté  [Quelque  temps  après,  & apparemment  avant 
«|i.i(is,p.si  * Pan  392,  ] 'il  luy  adreSSà  encore  la  traduétion  d’Efdras  joint  à 
Nehemie,  qu’il  avoit  faite  fur  l’hebreu.Il  ditqull  y avoit  trois 
ans  que  Domnionluy  demandoit  cette  fraduébon  avec  celle  du 
livre  d'Efther . Dans  ces  deux  lettres  il  joint  à Domnion  un 
Rqgatienfqni  eSloit  peut^eSlrc  Son  frere.  Je  ne  voy  pas  qu’il  en 
parle  autrepart . Outre  les  ouvrages  qu’il  publioit  feus  le  nom 
•P  1^4  P !»*.■!.  de  Domnion,]  Il  paroiSl  qu’il  luy  écrivoit  encore  des  copies  de 
•p.S4.pn7.l>.  tonsfcsautresécrits.'Il  marque  particulièrement  qu’îlluy  avoit 
envoyé  Scs  mémoires  fur  les  Prophètes,  [faits  fur  la  fin  de  l’an 
39i,}avcc  ks  quatre  livres  des  Koisftraduits  fur  l’hebreu.J 
•PkSi-puij.114.  'Dans  le  bruit  qifrs’excita  en  393, touchant  les  livresde&int 
Jerome  contre  Jovinien,  Domnion  manda  au  Saint  les  empor- 
temens  d’un  moine  contre  luy  , luy  donnant  en  mefme  temps 
ferieufement  les  avis  qu’il  jugea  luy  eflre  utiles,&  luy  envoyant 
une  lifte  des  paSTages  contre  Icfouels  on  murmuroit,&  dont  il 
paroift  qu’il  cftoit  luy  mefme  choqué, le  priant  de  les  corriger 
ou  de  les  éclaircir  : Et  ce  fut  fur  cela  que  S.  Jerome  luy  écrivit 
l’epiftre  sr. 
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'Saint  Paulin  écrivant  à Saint  Alype  déjà  Evel^e, avant  qu’il  P»ui  ep.4i.?. 
fçeuft  l’epifeopat  de  SaintAuguftin,[c’eft  à dire  en  394,]  • luy  i’p.j,,. 
mande  qu’il  luy  envoie  la  chronique  d’Eulcbc, l’ayant  emprun- 
tée comme  il  le  luy  avoit  dit, de  S.  Domnion,  qui  la  luy  avoir 
preftée  d’autant  plus  volontiersquc  c’eftoit  pour  Saint  Alype  ■ 

[ce  qui  marque  qu’il  eftoit  uni  d’amitié  avec  ces  deux  grands 
Saints.]  'Poflide  marque  une  lettre  de  S.  Auguftin  à Domnion  rofAini.c.7, 
[qui  eft  perduë.ll  eftoit  mortavant  l’an  4oi,puilqueRuftnqui 
éaivoit  vers  le  commencement  de  œtte  ann& , j l’appelle  de  Ruf.in  Hitr,!. 
bienhcureulë  raemoire.^Pallade  dit  que  Sera  pion  fumomraé  le 
Sindonite  eftant  venu  à Rome,  & sinfôrmant  qui  eftoient  les 
plus  eminens  en  vertu  , il  rencontra  entre  autres  un  nommé 
Oomnin  difciple  d'Origene  . Il  pratiquoir,  dit-ij,  tous  les  exer- 
cices de  pieté  avec  beaucoup  d’ardcur&  de  zele,iSc  il  s'y  exerçoit 
par  de  grands  travaux.On  tient  qui!  a âit  beaucoup  de  mer- 
veilles,&  que  mefme  après  là  mort,  lôn  lit  gueriftbit  un  grand 
nombre  de  maladesSerapion  le  vit  donc,&  il  en  fut  fort  édifié; 
pareequ’en  effet  00  ne  pouvoit  rien  trouver  à redire  ni  en  fes 
moeurs,  ni  en  Çes  lumières,  ni  en  fes  difcours.ni en  fa  conduite. 

'Il  y a des  traduilions  de  Pallade,où  on  lit  Cleemon  au  lieu  de 
Domnin,&^d 'autres  qui  l'appellent  Domnion,  [&  rien  ne  nous  i- 
empefehe  de  croire  que  c’eft  le  mefme  Domnion  Ci  célébré  dans 
Saint  Jerome.jMais  il  ftut  remarquer  qu’on  luy  a ofté  dans  les 
tradudions  la  qualité  de  dilciple  d’Origene,  fans  doute  parce- 
qu'on  n’a  pas  cru  qu’un  homme  de  bien  puft  avoir  du  refpeS 
pour  les  lumières  de  ce  œlebre  interprété,  lors  mefme  qu’elles 
eftoient  orthodoxe^  Quoique  Saint  Jerome  depuis  mefme  qu’il 
le  fut  déclaré  contre  luy,  ait  reconnu  qu’on  pouvoir  en  eftimer 
& en  prendre  ce  qu^l  y aveât  de  bon. 

[Puilque  nous  ramafToos  id  ce  que  Saint  Jerome  a fait  & a 
vuà  Rome, il  n’eft  peut-eftreps  inutile  de  remaïquerjuneve-  ep.i,.p.fo.e. 
nement  aflèz  fingulier,  & qui  pourroit  paroiftte  incroyable,  fi 
luy  mefme  qui  le  raporte  n’en  avoir  cfté  témoin  durant  qu’il 
eftoit  auprès  de  Danufe,aufti-bien  qu’un  grand  nombre  de  per- 
fonoes.C’eftoit  un  mari  & une  femme  des  derniers  de  h popu- 
lace, mais  temaquables,  pareeque  le  mari  aveût  enterré  vœgt 
femmes,  & la  femme  avoit  eu  2z  maris  . Et  ils  eftoient  abrs 
mariez  enfëmble  en  demieres  nocesiCar  ils  n’efperoicnt  pas  eux 
mefmes  aller  plus  loin.  Tout  le  monde  Ôc  hommes  & femmes 
eftoit  dans  l’attente  de  voir  qui  des  deux  finirait  le  prcmiercet  te 
longue  fuite  de  mariages , & qui  enterrerait  fbn  compagnon . 
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Enfin  la  femme  mourut, & le  mari  la  couronne  fur  la  tcfle&  la 
palme  à la  main  comme  un  viclorieux , accompagne  du  con- 
cours & des  acclamations  d’une  infinité  de  peuple , conduifoit 
la  pompe  funèbre  de  celle  qui  avoit  fi  fouvent  cefc  ,&  fi  Ibuvent 
recommencé  d’eftre  femme, [afluréd’eftre  bientoll  luy  mefmc 
la  proie  & le  triomphe  de  la  mort.] 

..  A R T I C L E X X X 1 1 1. 

S-  Jirtmc  écrit  t tpijlrt  i r f ^ Dniv.tfr,  hy  envaii  Jeux  homt/iii  d'Orÿirt. 

l'an  de  Jésus  Christ  384. 

Hicr.tn  DiJ.t.  ' ç A I N T Jerome  demenroit  à R orne,  lorfqu’ayant  le  deflêin 
* ?.jsi7.i.  ^ quelque  chofe  fur  le  .Saint  Efprit , il  fc  refolut  de 

traduire' le  livre  queDidyme  avoit  écrit  fur  ce  fujer,[&  que  l’on  V.  DUyint 
cftime  beaucoup.  ] Ceftoit  le  Pap  Damafc  qui  luy  en  avoit  **• 
d(,pné  la  première  pen(ée,'&  il  vouloir  auffi  le  luy  dedierjmais 
les  prfecutions  qui  s’eleverent  contre  liij- , l'emplcherent 
d%cl’.ever  cette  tradudir  n . [ Ainfi  il  fcmble  qu'il  ne  l’ait  pas 
cntrepri:c  beaucoup  avant  la  mort  de  Damafè  arrivée  fur  la  fin 
de  j84,&  c'efi  ce  qui  nous  fait  mettre  ceci  en  la  mefme  année, 
er.iij.r.jj.s.  ql  avoit  ce  travail  entre  les  mains,  loifque  Damafe  luy  pro- 
c,,i-,,,3t.c.  pcfii  quelques  ruciliaiS  à refondre  . 'Il  y avoit  quelque  temps 
que  Saint  JeroR  ,c  liioit  plus  qu’il  n’écrivoit,  aimant  la  ledure 
c-.uime  le  nam  louvnd.er  qui  nourrit  & engraillè  l'efprir , 

&.  qui  le  te.  d capable  d’éciire  Damafc  ne  defiipprouvoit  ps 
qu’il  lufl;  niuis  •!  vouloir  que  les  lodures  produifificnt  le  finit 
*■  qui  leur  efl  ptopre,  c’efi  à dire  des  livres  '11  n’avoit  pas  trouvé 

beaucoup  de  fiitis/adiondans  les  lettres  de  Ladance  que  Saint 
*•  Jerome  ii.y  avoit  conlêillc  de  lire;  & il  avoit  dévoré , s’il  faut 

ainfi  cire,  tout  ce  que  c;  S.,i.it  a'  oit  autrefois  écrit  dans  ledefcrr. 

Illuy  «voit  envoyé  un  hom.oc[pur  luy  demander  peut-eftres’il 
n’avoir  i icn  uC  nouveau;J&  S Jerome  en  le  renvoyant, luy  avoit 
mandé  qu’il  n’avoit  nen  que  fês  anciens  écrits  ; mais  que  s’il 
vouidt  qu’ii  r.  cvaillafi  à quelq  ue  chof,-,iI  potirroit  prend  re  pour 
celacuclquer.  heures  de  lanuit.Damafequi  regardoit  fon  fllence 
cemme  un  fommeil  , accepta  ce  qu’il  luy  offroit,  & ce  qu’il 
vouk'it  luy  cemander  quand  le  Saint  ne  le  luy  euft  pasofiert . 

«p.iisp.35  >-  'Ainfi  il  luy  envoya  unDlacre*avecunelettreohilluy  deman- 

......  = • zi 

ao:t  1 cxplicaffOn  de  cinq  qucftions. 

ep.t  i5.p.5s.a.  'Lorfqucit.Jciome  l’eut  reccuc, comme  il  fc  preparoit  à en  diiflcr 

la 
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larcponfe,  il  Tint  un  Juif  qui  luy  apporta  pliilieuts  volunKt 
qu’on  hiy  avoir  jxeftezde  la  fynagcçue,  & qu’il  avoir  emprun- 
tez à la  priere  de  S.  Jerome  comme  pour  les  lire.LeSaint  fe  mit 
aiilTi-toft  à travailler  fur  ces  livres  , & ainfineput  répondre  à 
Koie  ir.  Damalêque  ''le  lendemain  ^de  quoy  il  luy  fait  exeufe  par  fcn 
cpiflreii5;'llr>ele  fatisfit  mefme  que  fur  trois  de»  cinq  queftioos 
qu’il  luy  avoir  propof<?cs,  'favoir  fur  la  punition  de  Caïn , fur  le 
temps  que  les  Ifraelites  fortirent  d’Egypte,  & fur  la  benediâion 
qii’lfàac  donna  à Jacob 'Pour  les  deux  aunes,  qui  confifloient  à 
us  uir  pourquoi  il  y avoir  des  animaux  appeliez  immondes , & 
pourquoi  Dieu  avoir  ordonné  laCirconcifion  à Abraham , 'il  fê 
contente  de  dire  qu’elles  avoient  e fté  fuffifamment  éclaircies 
par  deux  hommes  très  cloquens,dit-il , Tertulüen  ^t.  Novati'ea. 
[C’ed  pourquoi  nous  croyons  que  c’efl  cette  lettre  j 'qu’il  appelle 
dans  foo  catalogue  l’écrit  fur  trois  quedions  de  l’ancienne  loy  . 
'J1  la  compofà  en  une  nuit.’ll  cite  cet  écrit  quelquefois  comme 
une  lettre  au  Pape  Damafê,  ^ quelquefois  comme  un  petit  vo- 
lume. • 

'Il  adreffa  encore  au  Pape  Damafedeux  homélies  d’Origene 
fur  les  Cantiques  , lefquelles  il  avoit  traduites  en  latin,  'a  la 
priere  de  ce  mefme  Pape.[Nous  les  avons  encore  parmi  les  œu- 
vres de  S Jerome  aufll-bien  que  dans  cedes  d'Origene.  On  y voit 
t«.  à la  telle  une  petite  préfacé,  'que  ''Rufin  cite  & qu’il  rapporte 
mefme  toute  entière,  à caufe  de  la  manière  avantageufe  dont 
elle  prie  des  écrits  d'Origene:  '&  il  prétend  qu’elle  avoit  donné, 
ou  au  moins  qu'elle  efloit  capable  de  donner  à tout  le  monde 
l’envie  de  rechercher  & délire  les  ouvragesde  cet  interprété. 
'S  Jerome  reconnoifl  ces  deux  homélies  fur  les  Cantiques  dans 
fon  catalogue.il  les  place  après  l’écrit  des  trois  queftiuns , [ ce 
qui  nous  les  a fait  mettre  ici.] 


t|Do  Pio,|K 


Hicr-e^.ti4  p. 


J04.C.- 

ep.ii5  P?î*« 
4 q.hcb  p.toj, 

b. 

t p.iio.c. 
InOn.pr  p.i;6 
ep,6j.p'iJ7.bjt. 
} p.i;6  Vciitit- 

Hicr.ex  Ruf.I. 
ep.6j.p.l*7-K 


v.ni.e.i35.p. 


ARTICLE  XXXIV. 

Sa/at Jfrome  écrit  contre  Hclvidc  ; des  bereftes  det  Antidicoma- 
rianites  6*  det  Qolïyr  idiens  . 

* A Près  Icsdcux  hooiclicsfurle  CantiqiiCjlcSaînt  met  ion 
XV  livre  contre  Helvide,  qu^il  écrivit  à Kome^eftant  encore 
aflez  jeune,  **  & avant  la  mort  de  Dama(c.*II  ne  connoifloit  point 
dutüut  la  perfonne  de  ce  novateur  , quoiqu’il  demeuraft  dans 
la  merme  ville  , ^ & il  ne  le  vit  jamais.  » Gennadc  dit  quccct  t ^HeiT.e.i.t. 
Hip.  Eccî.Tom.XJL  L 
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BjrjSj. tjo.  Hdvide efloic  difciple d’Auxence  'Ariea<^ui  «voit  ufurpé  le***' 
H.er.in Heiyx.  ^egodc Milit) fut Saint Denyi:'l]  peroiftque  ce  ncAoit qu’un 
‘ limple  laïque,  qui  voulcit  faite  l’Èvcfquc [en  fe  rendant  juge 

c « r-'i.'j.  de  la  dofïiinede  ITgliiè]  'Et  foit  pour  rendre  ïbn  nom  un  peu 

Gcr.n  c.jv  plusconnu , [fbic parquclqueautre raiïbn,] 'il  s’ariïii  défaire  un 
livre,  oùalleguantdiverspaflàgesderEcrituiedont  ilfâl/ïfioit 
le  fens,  il  pretendoit  montrer  qu'aprés  la  naifliince  de  J.  C.  la 
fâinte  VieigeavoiteudeS.  Jofêpli  divers  enfàns,  fâvoirceux  qui 
H''*- dans  rEwngile  font  appeliez  les  frétés  de  J.  Q '&  pretcixlant 
ij.a'.*’  **’  ' rendre  cette  dodlrine  moins  infupportable,  il  vouloir  dire  pat 
une  nouvelle  erreur , que  la  virginité  n'eftoit  point  audeïlui  du 
s*.r-‘5.»*  mariage.  'Il  fêmble  qu'il  eufl  écrit  pour  réfuter  un  txMnmé 

Cratère , "qui  fans  doute  eftoit  Catholique  . Aa/r». 

Ctnn.c.ji.  [jenecomprent  pas ccmtnentJ'Gennadcditqu’il fit  fon  livre 
par  ramour  de  la  religion  , quoique  t»n  félon  la  fciencc , ni 
pourquoi  il  ajoute  qu’il  eftoit  irnitateur  de  Symmaque . [S'il 
l'entend  de  Symmaque  .Sénateur  pay  en  qui  vivoit  en  ce  temps 
là  , il  peuvoit  imiter  fon  impiété  ; mais  pour  l’eloquence  , ] 
r.ji.  'Gennade  mefnie  dit  que  l'ouvrage  d’Hclvide  n'avoic  rien  de 
beau  ni  pour  le  difeoun  ni  pour  le  taifônnement.  Saint  Jerome 
Hitr.i»HeiM.  l’appelle  un  villageois, 'qui  avoir  à peine  les  premiers  commen* 

.i'c  I piij.j.  des  lettres;  *&  il  luy  reproche  que  tout  fon  livre  eftoit 

plein  d’incongruitez  & de  fentes  contre  les  règles  de  la  grarn* 
m.iire . 

c.i.p.r.a.  'OnpriaSaint  Jerome  de  vouloir  répondreà  ce  livre,  &illo 
refufâ d’abord,  depeur  qu’une  réponfe  ne  fêrvift  qu'à  faire  un 
peu  plus  confiderer  un  auteurfi  mcprifàblede  luy  niefme , à le 
rendre  encore  plus  audacieux , & à le  porter  à déchirer  (bn 
adverfeire  par  des  injures , faute  de  pouvoir  fatisfaiic  à Ici 
raiïbns.  Neanmoins  il  fit  ceder  toutes  ces  confiderations  à la 
crainte  de  hdlfer  augmenter  le  fcandale  que  ce  livre  avoir  caufë. 

Ainfi  il  ferefolut  de  luy  répondre  pour  luy  apprendre  à fe  taire , 
inE7.44.r.54j.  puifqu  "il  n’avoit  jamais  appris  à parler.  '11  publia  donc  contre 
a.  Juy  un  livre  allez  court, ‘'mais  fuffifamment  appuyé  par  l’autorité 

desEcritures, 'où  pour  faire  voir  le  bonheur  de  la  virginité  , il 
C.IO.P  i4-ij|tp.  reprefénte  en  peu  de  mots  quels  font  les  dangers  & les  peines 
îof  jiinjo**u  mariage . “'Mais  ce  qui  en  fait  tout  le  fujet , eft  de  ruiner  le» 

cp.pi7.a.  ' preuves  par  lefquelles  Helvide  slmaginoit  montrer  que  1a 
feinte  mere  de  Dieu  avoit  cefléd’eftre  vierge; '&  en  eftéc , il 
<HieT!p.ii.p  l’appelle  fouvent  le  livre  de  la  virginité  prerpetuelle  de  la  bien- 
■4iH5».pios.q  Pieureufê  Marie.  'Il  y rcnvtàe  fur  l’cpiftrc  aux  Galatei,  & eû 

v.in.c.i35f. 
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divers  autres  endroitspour  ce  qui  regarde  les  frereide  J.  C,& 
pour  divers  autres  points: 'Ce  qu’il  y difoit  du  manage,  nem- 
pelcha  pas  que  DunafeCne  l'approuvait,  3 lâns  r trouver  rien  à *' 
reprendre. 

[Helviden’aroie  pas  efté  le  premier  auteur  de  fon  erreur , ] 
'üpretendoit  ravwtirédeTertullien&deSatot  Viéiorin  de  inHtiv.c.v.pi], 
Pettau . Surqiioi  Saint  Jerome  qui  le  nie  du  dernier, luy  aban-  *• 
donne  Tertullieo  comme  un  hootnte  qui  u'elloit  pas  de  l'^lilè . 

Il  y en  a neanmoins  qui  croient  qu'on  le  paut^defendre  fur  ce  fet-Sog 
pointiquoiqu'il  ne  fcNt  pas  fort  important  defâvwr  lefentiment  '♦  st-f'-”*- 
d'un  homme  qui  a très  peu  d'autorité  pour  la  doébrine, 'Mais  j- 

Pbilofkjrge  fak  voirqu'£unomeacu  cette  impiété  parmi  beau- 
coup  d'autres . 

v.iH  Apoi-  'S.  Epiplianedic  aulTtque  l'onen  avoir  aceufé  "ApoIlioaiFe  ; Epi.ria'.ir.p, 
imariftcii  £j  quelques  perfonnes  de  pieté  raporteretjt  a ce  lâint  jj  p, 
Ibid,  Evefque comme  une  chofcalTurée.que  ce  "blafpheme  fcrepan-  4ss. 
doit  dans  Arabie.  Sa  pieté  le  porta  à talcher  d'étouforcette 
nouvelle  folie,  '&  il  écrivit  pour  cela  une  longue  lettre  adrellée  7t.c.i.p.4.il. 
ï tous  tes  Cbrétiensde  l'Âiâbie  depuis  les  Prelhes  jufqu’aux 
laïques,&  melineauxcatecumenes  [On  peut  juger  quec’eftoic 
depuis  que  l’bere£e  d’Apollinaire  avoir  commencé  à pamiAre,} 

'puilqu'il  yt  recommande  fort  de  reconnoi  Are  la  vérité  de  l'In-c.H-r.etl’ 
camatioe , & decroireque  le  Verbe  a pis  llioinme  entier , le 
corp,  l’ame , & refprit  : mais  c’cAoit  pourtant  avant  que 
d’cctirc  fon  grand  ouvrage  contre  les  hcre£it:s[co  377,]'puifqu’il  c.it,i’.4ss. 
y inlêre  cette  cpiArc , 'en  y oAant  neanmoins  ce  lèmble,  <5c  y ‘.p.ioji. 
ajoutant  leschofrsqujXtrouvoità  propos  de  changer.  'Il  appelle  P-*»’- 
ces  ennemis  delà  virginité  de  Marie  Antidicomarianites,  '&  il  p.4j>l7»Æi.p. 
paroiA  les  msttreau  nombre  des  hérétiques,  • ou  au  moins  des 
fchifmatiques,‘ccquefâitauAiS.  AuguAin/qui  reconnoiA  que ‘Augji.j«.pîit. 
«’e  A la  mefmc  chofe  que  les  Uelvidiens.  [Mais  Saint  Epiphane  ^ 

ne  pouvoir  ps  parler  d'Helvidc  qui  ne  parut  que  vers  l’an  jf  j 
ou  }84-J 

'Saint  Ambeoilê  a encore  oombatu  la  mdme  erreur  depuis  Anb,iiir4.t.4. 
S.Jetome,  non  au  fujet  d’Helvide  dont  il  ne  prie  pa*;  mais'f’**'''^ 
v.s.Aiti-  à caufe d’un  Evefque  qui  y.  cAoic  tombé. 'C’eA  "apprnntnenr<p.s-p.>i)-'S4 
broift  f 70.  BoQofe  J condanoé  cosime  Photinien  enj’an  392. 

'Mais  comme  la. corruption  denoAtenaturea  peine  à tenir  Epi.7i.c.ti,p. 
dans;  le  milieu,âclê  prie  aifément  dans  lesexrremitea  vicicul^,  ***' 

'en  mefmetempquelee  uns:  deshonorment  hv  pureté  dé-  for-U'P.444. 
Vierge  par  leu»  hlalphcmes , dWtes  pae  une  folle  oppo(é» 
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rhonoroient  avec  excès, ôcjufqu^  en  vouloir  faire  une  divmitc 
'C’eftoient  quelques  femmes  veuves  en  Arabie  de  Thrace,  *& 
des  provinces  fcptencrionales  de  la  -Scythie , ‘ peut-eftre  lorl- 
qu’Athanaric  RoydcsGots  cha(Ia[  'en  57*]  tous  les  Chrétiens  v.s.Sibn 
de  fôn  pys  tant  Orthodoxes  ,qu'Audiais  'Quoj'  qu'il  en  lôit , • 

cesfêmmesenun  certain  .iour  de  l'année  prenant  un  chariot 
quarté  , & étendant  un  viole  deITtis.'lenoient  entre  elles  une 
affemblce,  & quelques  unes  oftroient  au  nom  de  l.iS.''Vierge 
ungafleau  nommé  pries  g ecs Collyride.'d'ou  vient  que  .Saint 
Epiphane  donne  à cttte  u-élc  le  noui  de  Co!Iyridiens,'oa  un 
pain  dont  elles  mangeoient  toutes;  'ce  qui  efl: , dit  ce  Saint , une 
folie  contraire  à ta  religion  , & une  iliufioo  des  démons,  foie 
que  ces  femmes  fainéantes  offrent  ce  gafteau  à la  Vierge  comme 
pour  l'adorer,  foi t qu’elles  prétendent  le  faire  '"pur  elle. 

'Comme  cette  hcrefie  idolâtre  ,ainû  qu’il  l'appUe  plus  d’une 
fois , fo  renerntroit  dans  l'Arabie , il  la  com!>atk  fur  la  fin  de  la 
lettre  qu'il  écrivit  contre  les  Antidicomarianites  , '&  la  réfuta 
encore  enfnite  en  particulier.  'Il  n’y  condanne  ps  feulement 
i'abus  de  rendre  a une  créature  l'iKinne.ir  qui  n’cfl  dû  qu’à 
Dicu,'raa!s  encore  de  ce  que  des  femmes  ufurpieot  le  facerJoce, 
e'Iesque  l’on  n’a  jamais  vu  dans  le  monde  "avoir  entremis  d'of-  &c. 
frir  des  fiicrifices  à Dieu,'&  qui  font  fi  pu  capblcsde  toutes  les 
fonélions  "ecclefïafliques,  que  J.  C *n’a  ps  inefme  donné  à fa 
fâime  Mere  le  pouvoir  de  Mttiter.. 

ARTICLE  XXXV. 

Delà  naiffance  & det  enfam  de  Sainte  Patde  : Elle  fe  donne  à 
Dieu  apr/i  ta  mort  de  fon  mari . 

[T  A viéloire  que  Saint  J erome  remprta  fur  Helvide,  liiy 

J , eftoit  glorieufo.mais  cil  c ne  puvoit  pas  luy  cflre  agréable, 

puifqu’il  cft  toujours  fifo  beux  de  voir  ceux  pur  qui  l’on  vou- 
droit  donner  fùn  fâng,  fe  donner  la  mort  en  abandonnant  la 
vérité  & la  vie  . Ainfî  ce  fur  avec  be  aucoup  plusde  fâtisfluflion 
& de  plénitude  de  cctur,  que  fa  pieté  s'occupou  à allumer,ou 
Il  entretenir  le  feu  delà  charité  da  ns  l’ame  de  Sainte  Paule  , & 
de plufîeurs  autre»,  que  I>eu luy  donna  pur  enfâns  fpiritueb 
dans  cttte  fiiinte  fernille.JPau  le  donc  nous  parlons,  futilluflrc 
pr  & race, mais  beaucoup  plus  pr  fa  fainteté.EUe  fut  confidera- 
ble  pr  la  grandeur  de  fetricheOes,&  elle  le  fut  depuis  beaucoup 
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davantage,  parcequ'elic  voulut  c/lre  pauvre  avec  J C 'Son  père  p.i;ac|i«ji,. 
nommé  Rogac  quiavoic  de  très  grandes  richefl'es , paflbit  dans 
prefque  toutes  laGrecepourelIredelcenduduRoyAgamemnon, 

[d’où  vient  apparemment  que  Jla  ville  dcNicople  prés  d’Aéiium  inTit.pr.p.nj. 

appartenoit  a Sainte  Paule  ; • & Blefille  fa  mere  contoit  entre  *• 

fes  ayeuls  les  Scipions  & les  Gracques , ^ eftant  efteflivement 

delcenducde  Marcia  PapKria[lèmme]  du  grand  Paul[Emile,] 

duquel  la  Sainte  prenoit  îbn  nom  de  Paule,  '&  mere  du  jeune  Boii.i«.;!in.7  » 

Africain. 

'Paulenaquit,  comme  on  le  tire  de  S.  Jerome,  le  5mayl'an  347. 1.4s  prn- 
'Elle  avoir  un  frere  , [ dont  nous  ne  favons  pas  le  nom . ) ' Elle  Hier.ep.i;.?. 
epoufa  To.tocc  qui  pretendoit  tirer  fcn  origine  d’Enée  & ,'ep  *7'p.t;oa. 
Jules,  & eftoit  d’une  race  Patricienne,  puilque  S.  Pammaque  a A.’  ’ ' 
qui  epoufa  l'une  de  lés  filles'eftoit  Patricien  du  codé  de  fa  fem-  tp.i«,p,,6j* 
me.  [On  juge  par  la  mort  de  Blefille  fa  fille  aifnée , que  Paule 
eftoit  mariée  l'an  364  J 'Sa  chafteté  fervoit  d’exemple  à toutes  ep.17.iM7s.l1. 
les  dames  de  Rome  ; fa  conduite  eftant  telle  que  les  medifans 
mefmes  n’o/ërent  jamais  rien  inventer  pour  la  décrier . 'Cette  p.,,o  a. 
vertu  jointe  à fa  fécondité  la  fit  eftimer  premièrement  par  fbn 
mari , & puis  par  (es  proches , & enfin  par  toute  la  ville  de 
Rome.  'Elle  eut  cinq  enfans,  quatre  filles,  Blefille , Pauline , 4 
Julie-Euftoquie,  & Rufine,  eSc  un  garçon  nommé  Toxoce, après 
la  naiflàiice  duquel  elle  ceflà  d’avoir  des  enfàm , comme  fi  elle 
n’en  euft  defiréque pour  plaireà  fon  mari  qui  fôuhaitoit  d’avoir 
un  fils.[ll  fémblc  qu’elle  ait  nourri  elle  mcfme  fesenfàns  , puif- 
que] 'Saint  Jerome  fait  dire  à Blefille  qu’elle  avoit  fucé  fes  «r.is.p-«ji.4. 
mammelles: 

'Elle  fervit  quelque  temps  le  fiecle  , & vécut  durant  qu’elle  epiit.o.issiip 
eut  fbn  mari  , dans  la  moleflè'ordinaire  aux  dames  Romaines. 

'Mais  Dieu  le  luy  ofta  [vers  l’an  j8o,J  c’mq  ans  avant  qu’elle  /ep.17 p.i»4 1 
fbrtift  de  Rome.'EIIeen  eut  une  telle  afBiélion  qu’dleen  penfa  ep.i7.p.i7sa. 

grdre  la  vie;&ellc  fê  donna  enluite  de  telle  forte  aufcrvicede 
ieu  , qu’on  auroit  pu  croire  qu’elle  aurok  déliré  de  devenir 
veuve  [poureftre  dans  la  pleine  liberté  de  lefêrvir  J 'Elle  avoit  ep.16p.n9j. 
k bonheur  d’eftre  amie  de  S.'*  Marcelle,  'qui  eftant  demeurée  p.h«jA. 
veuve  long-temps  [avant  elle,]  repandoit  dans  toute  la  ville  de 
Rome  une  très  grande  odeur  de  pieté . 'Cette  Sainte  par  fbn  ep.i7.p.»i- A. 
aftàbiliré  & par  fit  douceur  gagna  k coeurde  Paule  <5c  d'Eufto- 
quie,  & ks  porta  à defircr  de  l’imiterf  Elle  fut  la  m.iinde  Dieu  J 
'pour  allumer  dans  leur  ame  la  première  étinedk  [.le  l'amour  ». 
divin;  } Elk  les  encouragea  par  les  difeours  & par  Ion  exemple 
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à embraffèr  I4  vertu  , & elle  les  mit  fous  l’es  ailes  commeune  ***' 
poule  fait  les  petits;  fn  forte  qu’elles  fo  reconnoillcyear  confimQ 
tp.i«.p.ii9a.  lès  difciples,  & la  qualifioient  leur  inaiHielle'Et  Eulfoquie  fut 
melinc  nourrie  & elevée  dans  fa  chambre  . 

«p-99  ^3S3'i>.  'Paule  leva  donc  l'étendar  de  la  croix  de  J.  C,  ^ de  U pieté- 
cf.t  j.p.159.1.  'Elle. entra  dans  un  inonallere  f pour  s’y  recueillir  durant  que], 
que  temps  jElle  quitta  la  lixe,  prit  un  habit  dilforent  de  celiu 
qui  eftoit  ordintiireaux  dames,  pour-  témoigner  qu’çUe  fo  çoth 
ep-99P.3«3-k-  facioit  à la  pieté  . 'Elle  meprilafos  grands  biens,*  dont  elle  fit 
•cp.j7  p.171.».  largç/îcauxpuvres  malgré  l’oppoCtiondefts  proches,  croyant 
que  la  miforicorde  de  J.C  fcroit  à fosenlàns  uncfuecelTion  plus 
riche  que  tout  ce  qu’elle  pourroit  leur  laitier.  [Et  nous  verrons 
dans  la  fuite  les  grands  eliets  de  grâces  que  Dieu  répandit  fut 
fa,  famille.] 

»P  »5.p.i6ac|i7  ‘Elleceda  à fos  enfàns  ce  qu’elle  ne  peur  pas  donner  aux  pauvres» 
fc/jj’ p‘  i<o  c incurir  au  inonde  toute  v iv  ante.  *’  Elle  renonça  abfolu. 

’ ’ ment  au  fiede,  abandonna  & foula  aux  piez  les  délices , & fit 
tous  les  jours  fonoccupationde  la  prierc,dujeûne,&  de  laledlun 
«pi99.p-3«jb.  tc.'Au  lieud'cHre  continuellement  dans  les  bains,  de  rechcrchet 
les  pirfums  les  plus  précieux,  de  faire  forvir  au  luxe  & au  Ih 
bertmge  fosrichelTcsiSçfa  viduité  .elle  ne  fo  plaifoitquedan» 
fo  (âç  & dans  la  cendre , qu’à  jeAner  & à négliger  Ibn  corps . 

Elle  crouvoit  l’eau  froids  plus  agréable  que  fos  vins  où  l'on 
ajoute  l'art  à la  nature  pour  les  rendre  plus,  délicieux  : En  un 
mot , elfo  n’aimoic  que  fos  biens  à venir  , & foifoit  voir  par  fos 
œuvres  qu’elle  eftoit  pleinement  perfuadée  des  vetitez  que 
Doflre  foy  nous  apprend . 

A R T I C i;-  E XXXVI. 
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Sitinte  Faute  veut  quitter  Rov/e:  Converfan  4t  Sainte  Rlefilk  . 

PAulk  fc  laflk  bien  tofo  de  ces  vifîte»  & de  ce  grand  abord 
de  monde,  que  foy  attircit  la  grandeur  d’une  maifon  aufli 
iHufbre-que  Iq  fienoe  .•  Ees  honneurs  qu’on  foy  rendoit  foy  fai- 
foientuDee.xcrenae peine  ;d(ellenefbubaitoit  quedefo  vcar  en 
état  dç  n’cftre  plus  import  unée-  do  tant  de  ipüanges.  [Sur  la  fin 
deranÿijJ.Pauliud’^ntipchp^ç  S.  Epijdiane  Æ-chevef^edp 
^lamine  eu  Cvpreoftaoii  vœius  à,  RotBC,  Pauleeut  S.Epiphane 
nuthcfl^  ^elle  ne  jouis  pas  moins  de  la  converfârion  de 
^uiin  quf;  dil  eu4>  logé  cl^olfo  . [ Mà>$  c’edoit  toujours  fana 
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ptjudittTdê  la  tôutuftie  qu’elle  obfèrVa  hivirfaWtrtJent  depuis  ?•*>»*• 
qu’elle  eut  perdu  foo  mafi  juRjues  à là  mort , de  bt  màoget 
jamais  avecaucun  homme , quelque  fakitetd& quelque  dignité 
qu’il  euft . 

[La  vertu  de  cesdcuX  Prélats  ayant  encore  enflammé  la  fienne,] 
’ellepenfoitinceffammentàabandonnerfonpays&  ftsenftns, 

& Il  s’en  aller  fans  ertré  fuivie  de  prfonne , fi  cela  eut!  efté 
pofTible  , dans  les  deferts  oh  S.  Pau!  & S.  Antoine  ont  fini  lêut 
vie.  'Elle  ftmhaitoit  avec  ardeur  de  quitter  foh  pays  Comme  tp.is  p«».c 
Abraliam  pour  entrer  dans  la  [writable]  terri  promife;  S'*  ep  ir.p.t.j.s. 
Marcelle  l'cncourageoit  dans  ce  deflèin.  'L'hiver  eftant  p»fi2  ep.irp.i?".*- 
Paulin  & S Epiphane  s’en  retournèrent  en  Orient , & Paule 
les  accompagna  pr  fo  vœux  & par  fes  fouliaits , [que  Diiu  ne 
luy  permit  pas  encore  d’accomplir,  jufquis  à ce  qu’il  l’éuft 
purifiée  davantage  pr  diverlês  affliélions.] 

'S.  Jerome  qui , comme  nous  avons  dit , elloit  venu  à Roriie  «pi«.p.ii».b, 
en  mefmetemp  que  S.  Epiphane , 'n’entroit  p$  chez  les  dames,  'p.»#.p  i«)  k. 
hormis  chez  celles  qui  eftoient  toujours  dans  les  larmes  <Sc  dans 
les  jeûnes , que  les  monifications  defiguroient  & rendoient  mal 
propres,  qui  eftoient  pelque  aveugles  à force  de  pleurer  , que 
le  Ibleil  trouvoit  Ibuvenr  en  prières  aprésqu'ellesavoient  plTé 
les  nuits  entières  h implorer  la  mifericorde  du  Seigneur , qui  oc 
chantwent  que  des  pfêaumes , qui  ne  parlôient  que  de  l’Evan* 
gile , qui  ne  trouvoient  leurs  delices  que  dam  la  continence , qui 
nevivoient  que  prie  jeûne,  & qu’il  n’a  voit  jamais  vu  manger. 

Il  trouva  toutes  ces  choies  dans  la  maifon  de  Sainte  Paule , 
comme  il  le  dit  aflTez  clairement , & le  mérité  de  la  chafteté  de 
cette  illuftre  veuve  ayant  vaincu  fa  modeflie,  il  commenpà 
la  reverer , à l’hooorer  , à l’admirer . 

[Dieu  fe  fervit  de  luy  pour  rcpndre  fur  cette  maifea  les 
benediélioos  & les  grâces  dont  il  s'ouloit  l’enrichir;  & l’on  en 
vit  bicn-toft  les  effets.] 'Blefille  que  S.  Jerome  nomme  la  première  «p.sr  p.iTo.a. 
entre  les  enlâns  de  Sainte  Paule,  '&  qui  certainement  efloit  «p.»».p.iji.r. 
l’aifnée  d’Eufioquie,  ayant  pris  un  prti  inferieur  à celui  de  fa 
lœur,  s’eflrat  engagée  dans  le  mariage.  'Elle  epulâ  le  frert  de  cpkn>.p.rp.a. 
la  veuve  Furia,  'à  laquelle  S.  Jerome  écrit  de  Bethléem,  “dont  p.ij  i. 
le  pre  forti  de  la  race  des  Camilles  feftoic  Patricien,  Confulaite,  * f 
& mefme  Chrétien  : [Marianusdans  le  titre  de  l’epHre  à Furia,  * 
le  nomme  Lœtus  ; mais  je  ne  voy  ps  d’où  il  le  tire . 

Pour  le  mari  de  Blefille  on  n’en  marque  pmnt  le  nom;  Sc  noul 
lavons  feulementj'qu’au  boutdefep  mois  qu’il  l’eut  epoufee,  il  «p  »».p.>3*-A 
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»P  ij.p.idob.  la  laifTa  \'cuvc'&  lare  enfans,'Jans  la  douleur  d’avoir  perdu  & 
«cr.ii.p.i3j,«.  de  ij  virginité,  & les [ vains  ] plailirs  du  nuriage 

'Elle  pallà  quelque  temps  depuis  Ibn  veuvage  dans  une  vie  aflcz 
négligente, a s'araufer  à des'ajuftcmens inutilcs>£n  un  mot,  elle 
eftoit  enfermée  dans  le  fepulere  duCecle,  Lee  & coiTuaeeniéve- 
lie  dans  fes  ricbelTes. 

«p.io.p.ps  h.  [Mais  elle  ne  demeura  pas  long-temps  en  cet  état,  ] 'puilqu’il 
»p.i3p.is4.<i.  paroift  que  fa  mort  fuivit  d’aflci  prés  celles  de  lôn  mari G 
vint  à elle,  & par  fa  vocation  toute  puiflante,  il  la  fit  lôrtir  de 
Ibo  tombeau  comme  Laaare.  11  permit  pour  luy  apprendre  à 
rejetter  les  delices  d’un  corps  preil  à eilre  mange  des  vers  , 
qu’elle  full  brûlée  durant  trente  jours  pas  les  ardeurs  d’une 
fievre  continué , & réduite  jufqu’à  la  dernierecxtremité.Encet 
état  il  vii)t[interieuremcnt]à  elle,  luy  prit  la  main , & la  guérit 
autant  dans  l’ame  que  dans  le  corps.  Elle  le  leva  pour  le  lervir, 
& pour  manger  avec  luy . Elle  cmbrallê  les  piez  de  celui  dont 
elle  venoit  d’apprebender  le  jugement . Elle  reconnut  qu’elle 
devoit  conlâcrer  fa  vie  à celui  qui  la  luyavoit  rendue,&qu’elle 
ne  devoit  rien  à toute  fa  parenté  à qui  elle  eftoit  morte,  en 
voyant  l'impuilTance  oii  tous  fes  parens  avoient  eAé  de  la 
fecouiir. 

p.ijs.j.  'Elle  n’eut  plus  de  miroir  que  celui  qui  luy  reprefentoit  la 

gloire  de  lôn  SeigneurElle  ne  voulut  pour  coell'urc  qu’un  voile 
qui  luy  couvroit  la  tefte.Elle  eftoit  la  plus  promte  à lé  lever  pour 
la  priere,  prevenoit  les  autres  par  le  chant  de  \' Alleluia,&L  com- 
menait  la  première  à loüer  fon  Seigneur . Elle  fe  mectoit  à 
genou  contre  terre,  & la  voit  Ibuvent  pardes  larmes  abondantes 
lôn  vilâge  qu’elle  avoit  autrefois  fouille  par  le  fard.  Apres  la 
jiricrc  elle  chantoit  des  pfeaumes  ; & la  ferveur  de  fon  efprit 
eftoit  fi  grande , que  fa  telle  abatuë  , lès  piez  chanccians,&  fes 
jeux  prefque  fermez  parle  lômmcil,  pouvoient  à peine  l'obliger 
à prendre  du  repos  . Son  habit  gris  n’eftoit  pas  beaucoup  gaîté 
pour  avoir  efté  contre  terre.  Elle  ne  le  lêrvoit  que  de  méchantes 
locqiies,  pour  donner  aux  pauvres  le  prix  des  chauü'urcs  dorées 
qu’elle  portoit  autrefois  . 'On  ne  voyoit  point  de  différence  en- 
tre  elle  & les  vierges  qui  la  lêrvoient , qu’en  ce  qu’elle  fc  ncgli- 
geoit  plus  qu’aucune  autre,  fe  rabaiflàut  audehors  à proportion 
quelle  s’huinilioit  auded?ns.'£lle  fc  revêtit  d’une  couleur  bru- 
ne & modefte,  elle  ne  voulut  point  de  viandes  que  communes& 
grolfieres'Ellclevarétendar  de  la  Croix  avec  unefoyfi  ardente, 
[ qu’on  voyoit  bien  j qu’elle  plcuroit  la  perte  de  là  virginité 
plus  que  celle  de  lôn  mari.  [Ses 
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* *■  fSes  mortifications  eftoient  d’autant  plus  grandes,  qu’elle  ne 

failoit  que  relever  de  maladie , ] 'puilqu’elic  ne  vécut  que  trois 
ou  quatre  mois  depuis  ce  fécond  battefinefde  la  penitence  J*ses  p.isid. 
infirmitez  l’avoicnc  rendue  fi  foible  qu’elle  ne  marchoic  qu’en  * 
chancelant , & fbn  corps  efloit  fi  atténué  , qu’à  peine  pouvoit- 
elle  fbûtenir  fit  tefie  languiflante  & tremblante.  Et  neanmoins 
elle  avoit  toujours  à la  main  ou  quelque  Prophète  ou  l’Evangi- 
le.'La  gloire  de  fa  lœur  Eufloquie  luy  eftoit  encore  un  nouveau 
fujet  depcnitence  & de  larmes, ayant  fansceflê  devant  les  yeux 
le  bien  qu’elle  avoit  perdu  par  ion  mariage;  & confiderant  que 
quoique  la  conti.nence  luy  mft  plus  difficile  qu’à  l'a  lœur , & 
qu’elle  eull:  plus  de  peine  qu’elle  à fe  priver  du  plaiCr  après 
l’avoir  gouflé  , elle  ne  pouvoit  neanmoins  prétendre  qu’à  une 
couronne  inférieure  à la  lienoe. 

'Cependant  elle  foula  tellement  le  monde  à fes  piez,  comme  «p»5-p  >5*-is* 
aine  perlbnne  qui  ne  penibit  plus  qu’au  monaûerc , 'qu’elle  g.<«i  «|io.p  7» 
acquit  en  trois  mois  la  gloire  que  les  autres  Saintes  o’avoient 
acquilé  que  pr  un  travail  de  beaucoup  d’années . 'Elle  parloir  ep.isp.ij7.a.!!. 
avec  tout  l’agrément  pffible . Sa  mémoire  eiloit  prlâitement 
hcureulé,  & fa  pnetration  admirable.EIle  là  voit  prfàitement 
le  grec  &.  le  latin , & elle  y ajouta  encore  l'hebreu , dont  elle 
furmonta  tellement  toutes  les  difficuirez,  non  en  pu  de  mois  , 
mais  en  pu  de  jours  , qu’elle  difputoit  avec  fa  mere  à qui  ap- 
prendroit  & à qui  chanterait  plus  de  pfeaumes  en  cette  langue. 

ARTICLE  XXXVIt 
S.  Jerome  foûtient  la  pieté  Je  BUJille-.  Mort  Je  cette  Sainte . 

’T)  LesILLE  ne  manqua  pint  de  prens  qui  vouloient  luy  Hier.»p.i|,p, 
iJ  prfuader  de  longer  encore  au  mariage,  & d’autres  qui  fe 
railloient  de  cette  vie  humble  & auftere  qu’elle  embralfoit . 

Mais  elle  rejettoit  les  Ibllidrations  des  uns  , parcequ’elle  avoit 
appris  de  l’exemple  dn  Fils  de  Dieu  & des  Âpllres,  que  c’eÛ 

Ïuelquefôis  une  a£Iion  de  pieté  de  manquer  pur  l’amour  de 
C à la  pieté  humaine  & dvile;&elleferaoquoit  du  mépris  des 
autres,  regardant  leurs  injures  comme  des  cris  de  grenouilles . 

'Elle  n’avoic  pas  alors  plus  de  a oans.'C’elloit  eu  l’an  38+,comme  'P  *r.p.t  jz». 

I J-  • /•  _ *P.<59.>- 

nous  le  dirons  a fa  mort . 

'Saint  .Jerome  fut  lôn  pere  fpirituel  [dans  cette  nouvelle  vie,]  «p.is.P  '17.1»* 
& là  charité  nourrit&  fit  croillrc  la  pieté  de  BlefiUe.'Cefutlqy 
Hiji.  Ecd  Tom.  XII.  M 
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qui  l’encouragea  , qui  luy  donna  les  aiis  iK-ccflaires,  'qui  Taflura  ’*** 
qu’il n'eftoit jamais  trop  tard  pour  fe  convertir;  ce  que  fon 
i'  IDù  P'in  vciilia  : 'Et  ne  puvant  retenir  la  joie  que  luy  donneit 

Msl  U in,p.  fa  pict(f,ilen  fit  part  àSainte  Marcelle  par  une  IcrtbcJIelcttrc. 
Iii-r.epii6.p. 'Il  lut  avec  Blcfillc  le  livie  de  l’Ecckfiafte , pour  la  porter  au 
■ meptis  du  monde  , & à regarder  corme  un  néant  tout  ce  que 

r.cusy  voyons.  Elle  le  piia  de  luy  en  faire  conimeun  petit  com- 
mentaire , & de  luy  en  exp!  quer  par  écrit  les  endroits  les  plus 
difficiles , afin  qu’elle  n’euft  pas  toujours  befoin  de  luy  pour  le 
lire  ou  pour  l’entendre  . Il  le  luj  picmit , mais  la  promtc  mort 
de  Bk fille  Iiiy  fit  diflcrercct  ouvrage  dequtlques années. 

'll/âluëB!cfiIle&  Eufioquicdanslônepiflre  i55,&  les  qualifie 
fcs'jeuncsapprentics{dans  la  pieté;  & ainfi  l'on  voit  qu’il  écri-  ryrumuUt 
voit  cette  lettre  depuis  laconvcilk  n de  Blcfillc.  ] 'B  l’adrcflèà 
Sainte  Paille  , à qui  il  avoir  expliqué  deux  jours  au  paravaiit  le 
pfêume  1 1 8,  & Paule  luy  aj  ant  demandé  ce  que  c’elloit  que  les 
Ictties  hébraïques  qui  y fient , & ce  que  ces  lettres  fignifient , 
elle  ne  fe  contenta  pas  d’en  atoir  entendu  l’e.xplication  de  fà 
bouche  ; maisafin  de  ne  la  pcsoublierelle  l’obligea  de  luy  en 
faire  un  écrit.  '11  fâluë  à la  fin  BlefilIe,Eufloquie,Ia  vierge  Feli- 
cicnne,&  tout  le  chccur,dit-ilj  des  autres  vierges,  & voU  te  Egli  (c 
domeftique  pour  qui  je  crains  , mefine  où  il  fiemble  y avoir  le 
moins  à craindre".  'Il  cite  cette  lettre  dans  le  livre  des  noms  he-  *'• 
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breux . 'Blcfillc  le  pria  de  traduire  les  C.';  tomes  d’Origene  fi ar  S. 
Matthieu,  lescinq  fur  S.  Luc , & les  J2  fur  Saint  Jean . Mais  il 
trouva  que  c’elloit  un  travail  qui  demandoit  & plus  de  loifir  de 
plusde  lorcesqu’il  n’avoit. 

[Dieu  ne  voulut  pas  laifler  long-temps  Blefille  dans  les  dan- 
gers de  cette  vicijll  l’enleva  bientoff  de  ce  monde, de  peut  efire 
depeur  que  la  malice  [du  fieclejne  luy  corrompifl  l’elprit.  Son 
ame  luy  efloit  agréable  , & il  fie  hafta  de  la  tirer  du  milieu  de 
l’iniquité  , depeur  qu’en  marchant  long-temps  dans  le  chemin 
de  cette  vie,  elle  ne  s’egarafl  dans  qulqucdetour,[&  oequittaft 
la  voie  étroite . ] 'Il  la  prit  à luy  dans  la  ferveur  de  la  i'oy  qui 
commençoit  [ à agir  en  elle  ; J & luy  donna  la  couronne  d’uiic 
pieté  déjà  piarfiaite.  'Elle  fut  enlevée  par  une  mort[allé/.)fubite. 
'Son  corps  eflant  déjà  pte.'quc  confômmé  p'ar  les  ardeurs  de  la 
fievre , comme  lés  parens  elfoicnt  en  grand  nombre  auro.ir  de 
fôn  lit,  elle  leur  dit  à demi  morte  ces  ocrniercs  paroles  ; i’i  lez  le 
Seigneur  J E s O s qu’il  me  pardonne  ; parccque  je  n’ay  pu  ac- 
complir ce  quej’avois  relolu . 
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'On  luy  fitdesobfcqncs  magnifiques,  & fon  corps  revêtu  d’un  h. 
drap  d’or  bien  dlfterent  de  k pauvreté  qu’elle  avoit  embraflie, 
fut  précédé  par  un  grand  nombre  de  perlônnes  de  qualité. Saint  p 

Jerumc  ne  fait  point  difficulté  de  la  traiter  de  Sainte , 'de  dire  «p.is.p.is».*'. 
que  les  Anges  1 a voient  accompagnée  à fa  fortie,  que  J.  C.eflat 
venu  audcvant  d’elle  , '&  d’en  parler  toujours  com:^  d’une  p «S7-i«i. 
ame  bienhcureu(c,  'capable  de  luy  obtenir  le  pardon  de  fes  pe-  ?■**<-*• 
cbez,&  de  prier  pour  fa  merc/Il  y a mefrne  quelques  martyro-  “ 

loges  qui  en  marquent  la  fefte  au  nombre  des  ûintes  veuves  le 
12  de  ianvier/lîarcKÛus  raporterepiraphed  une  BlefîIIe  ; ar,3ii,(4î- 

celle  là  efloit  morte  âgée  de  27  ans,&  avoit  laillé  Ibn  man  vi- 
vant, au  lieu  que  la  fille  de  Sainte  Paule  ne  mourut  qu  apres  Ion  ^ ^ 

mari  âgée  feulement  de  20  ans.  _ . i n nj.i.'''’*’ 

•Elle  mourut  vers  le  raefine  temps  qu’un  payenuiont  la  femme  , p , 55.1114^. 
pretendoit  qu’il  avoit  eflc  tranfportedansle  ciel. ''Cela  marque 
v.TheoJo-  vifiblemcnt  Prétextât, "qui  mourut  à la  fin  de  1 an  384,  prelt  a j,jppijj4,(  , 
^ entrer  dans  le  Confulat  r [ Sainte  Blefille  mourut  donc  en  la 

mcfme  année , ou  au  moins  au  commencement  de  38  î,  fi  nous 
voulons  que  le  12  de  janvier  foie  le  jour  de  fa  mort , de  quoy  il 
n'y  aucun  lieu  de  fê  vouloir  tenir  afTuré.j 

article  XXXVIII. 

Saint  Jtromc  ccnfole  & reprend laJonlear  de  Sainte  Paule  fur  la 
mort  de  Blefille  : Mort  de  Prêt ext ale  tante  d'Eufloquie . 

/T^OuR  retourner  à Sainte  Paule , elle  fut  toujours  accuÇe 
Xf  d’eftre  trop  fênfiblc  à la  mort  de  fes  proches,&  particuliè- 
rement de  fes  enfant , dont  pas  un  ne  mourut  fans  qu’elle  fufl 
en  hazard  de  fâ  vie . Car  bien  qu’elle  fift  le  ligne  de  la  Croix  fur 
fa  bouche  & fur  fon  cflomac , pour  tafeher  d’adoucir  par  cette 
impretfion  fainte  la  douleur  qu’elle  reflentoit  comme  femme  & 
comme  mère  ; fcn  afléélion  demeuroit  la  raaiflrcllê , & les  eiv 
traillescftant  déchirées,  elles  accabloient  la  force  de  Ibn  efprit 
par  la  violence  de  leurs  fentimens . Ainfi  fon  amc  fe  trouvoit  en 
rtiefme  temps  & viétorieufe  par  fa  peté,&  vaincue  par  nnfit- 
mité  de  fon  corpsf  Mais  ce  combat  j la  faifoit  tomber  dans  une 
langueur  qui  luy  durcit  fort  long-temps , &luy  faifoit  mefme 
courir  fortune  de  mourir . 

[Elle  éprouva  cette  infirmité  dans  la  mort  de  Blefille,  ] 'qui  'r.««  p.>«*  <>. 
précéda  au  ciel  tous  fesenfans,  '&  là  douleur  luy  penfa  faire  ep.ts-P  >s>J- 
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perdre  Ja  vie . Elle  pleuroit  fans  ceflfe,  elle  crkàt  ou  plutoll  elle 
liurloit  conrnie  fi  on  l’euft  brûlée  avec  des  torches  ardentes . 
p.  155.1.  'Elle  ne  vouloit  pas  fculcinent  prendre  de  nourriture . ' On  fût 
• P.160A  obligé  de  la  remporter  des  funérailles  comme  morte , ce  qui  fit 
murmurer  tout  le  monde  contre  les  moines . N’eft-ce  pas  là  , 
criok  le  peuple,  ce  que  nous  avons  lôuvent  dit  ? Elle  pleure  fit 
fille  après  l’avoir  lait  mourir  par  les  jeûnes . Eft  ce  qu’on  ne 
challêra  jamais  de  la  ville  ces  miferables  moines  Eft-ce  qu’on 
ne  les  accablera  pint  de  pierres  ? Eft-ce  qu’on  oc  les  jettera 
point  dans  l’eau  Ils  ont  feduit  cette  pauvre  mere , qu’on  voit 
bien  par  cette  vive  douleur  n’avoir  pas  embraflé  volontaire- 
ment la  vie  lôlitaire,  puilqu’aucune  femme  payenne  n’a  janiaii 
tant  pleuré  fesenlâns. 

[Ces  murmures  retombolent  particulièrement  fur  S.  Jerome, 

Euifque  pcrfojine  n’avoir  contribué  plus  que  luy  à aitretenir  & 

1 mere  & la  fille  dans  la  pieté.]’ Ainfi  il  écrivit  une  lettre  à S.“ 
c|lp  5lp''i97>.  PP'"'  conf '1er,  dit-il , de  la  mort  de  fa  fille, fermer 

Stp.jo  p.i97.a.  cette  pliiic  qui  efloit  eiKore  toute  ouverte  , ‘ & il  la  commence 
» epij  p.iS7.  en  efiét  d’une  manière  très  touchante  , & pleine  de  la  douleur 
P ■ fl-  qu’il  reflentoit  de  cette  mort . 'Il  montre  enfuite  avec  allêi  de 
p.iS4»l>t<’.  douceur,  qu’elle  la  doit  fuppotter  avec  patience, 'mais  il  la  finit 
par  une  reprimende  très  forte  & très  lëvcre  , qui  fait  bien  voir 
avec  quelle  pureté  d'c!]irit  & d’intention  il  agiflbit  avec  ces 
f.xfD.d.  perfonnes  fi  illuftres . 'Il  luy  montre  que  Ibn  aflîiélion  exceffive 
mettoit  fon  fi.lut  en  danger,  Icandaiizoic  les  infidèles,  desho- 
noroit  l’Eglilé  & la  protêffion  monaftique  qu’elle  avoir  em- 
brafl'ée,&  efloit  un  artifice  du  démon,  qui  ne  puvant  plus  rien 
contre  l’amc  viétorieufê  & triomphante  de  Blefdle,  tournoit  fa 
.fureur  contre  la  mere,  en  tafehant  d’arracher  fou  ame  à J.  G 
par  cette  faute  colorée  d’un  prete.'cte  honnefie  , & contre  la 
faut, la  faintc  viergeEuftoquie  , dont  l’âge  encore  tendre  & 
la  pieté  naifiàntc  avoient  belbin  d'eftre  fbûtenuës  par  le  boo 
,p.j.p.ii.d.  exemple  & la  lige  conduite  de  fa  mere  . 11  dit  aiitrepart  que 
dans  ce  livre  qu’il  aveât  écrit  à Rome  pour  conlôler  S."  Paule , 
i!  avoir  ramaflé  en  peu  de  mots  tous  les  paffages  de  l’Ecriture 
P qri  parlent  du  deuil  & de  la  triftertc . 'On  la  regarde  comme  un 
nr.<  dele  cclievé  d’une  confclaîion  & éloquente  & Chrétienne. 

'Euficquie  qui  efloit  la  troifleme  des  filles  de  Sainte  PauIc , 

■'.'.voit  embraflé , comme  nous  avons  dit  , l’état  fubümc  de  la 
Il  ï n«  d P®''  exhortations  de  Sainte  Marcelle;*&  il  fembic 

«•p.ii  .n  u,^(ineq^yl(.aitdonnéIa  preniiercàRomcauxfiUesdequalité 
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l’exemple  de  cette  vertu . [Saint  Jerome  raporte  ime  choie  fort 
remarquable,  arrivée  lins  doute  en  ce  temps-ci , quelle  elloit 
encore  toute  jeune  . J 'Une  dame  de  grande  qualité  nommée 'P  rP  JS-'’* 
Prctextate, femme  d’Hymece  oncle  paternel  de  la  vierge  Eullo- 
quie,  luy  fit  un  jour  par  l’ordre  d’Hymece  ofter  fes  habits  mo. 
deftes  pour  luy  faire  prendre  des  ajuflcmens  mondains , & luy 
fit  peigner  &ffifêr  leseheveux  à la  mode  du  fiecle , voulant  la 
détourner  de  fbn  delfein  , & priver  fâ  mere  de  l’objet  de  fèi 
vœux.Mais  la  nuit  mefme  Prctextate  vit  en  fonge un  Ange  venir 
h elle,  qui  d’une  voix  terrible  & menaçante  luy  fit  à peine  en- 
» tendre  ces  paroles  ; Vous  avez  donc  ofc  préférer  d’obeïr  à voflre 
» mari  plutoft  qu’à  J.  C;  Vous  avez  efté  afièz  hardie  que  de 
» toucher  à la  telle  d’une  vierge  confacrée  à Dieu  avec  vos  mains 
» facrilcges  ? Dés  ce  moment  elles  deviendront  fciches , afin  que 
» vous  reconnoiffiez  parce  challiment  le  mal  que  vous  avez  fait , 

» & au  bout  decinq  moisvous  ferez  portée  au  tombeau  . Que  fi 
n vous  continuez  dans  voflre  crime,  vous  perdrez  en  mefme  temps 
» & voflre  mari  & vos  enfàns.  Tout  cela  arriva  ainfi;&  la  mort 
précipitée  de  cette  déplorable  dame  montra  qu’il  efloit  trop 
tard  pour  elle  de  s’en  repentir.  'C’eft  ainfi,  ajoute  Saint  Jerome,  P-s*-*- 
que  J.C.  punit  les  violateurs  de  fbn  temple;  c’eft  ainfi  qu’il 
protégé  [les  vierges  comme]  les  perles  & les  omemens  les  plus 
precieux[de  fbn  corps  myftique.J 

'M.'  Valois  croit  que  cet  Hymece  eft  le  mefme  que  celui  qui  Amiii.n.p.15,. 
ayant  efté  Vicaire  de  Rome  en  l’an  361,  fous  Julien  rapollat,'&  i r».p.3s9  3to- 
enfuite  ProconfuI  d’Afrique  fbus  Valentinien  , fut  relégué  par 
le  Sénat  vers  l’an  370,  dans  l’ifle  de  Boas  fur  la  colle  delà  Dal- 
macie,  & penfa  mefme  perdre  la  telle  fur  ce  qu’il  fut  convaincu 
d’avoir  coofulté  les  Arufpices  par  des  facrifices  , & de  s'eftre 
emporté  contre  PEmpereur . [Il  pouvoir  avoir  efté  rappellé 
apr6  la  mort  de  Valentinien  ]11  y a toute  forte  d’apparence  qu’il 
eftoit  payen , & la  maniéré  dont  S.  Jerome  parle  de  Prctextate 
fâ  femme , fait  juger  qu’elle  vécut  aufli  & mourut  dans  le  paga- 
nifme  .[Mais  ce  qui  furpend  davantage , ] 'c’eft  qu’on  voit  que  Hitrtp-,  . 
le  gendre  d’Albine , qui  ne  paroifl  pas  dire  autre  que  Toxocc  c,  ' ' *''■ 
fils  de  Sainte  Paule , fê  moqua  quelque  temps  de  la  religion 
Chrétienne. 
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ARTICLE  XXXIX. 

Samt  Jtrome  écrit  à Sainte  Eujioqttie  fur  la  virginité , 

'T)  Lus  la  gloire  d’Eu(lcx]iiIe  cftoit  grande,  plus  elle  avoit 
.X  bcfüin  de  la  confêi-ver  foignciifement , depeur  de  perdre 
tout  à la  fois  les  biens  qu  elle  pollcdoit , & ceux  qu  elle  pouvoir 
podeder  à l'avenir.  [ Ce  fut  pour  y contribuer  de  fa  prt  autant 
qu’il  pouvoit  , ] 'que  S.  Jerome  luy  aJrcflà  fon  grand  ec.it  fur 
la  virginité,  qu’il  marque  dans  le  catalogue  de  fes  ouvrages,  *& 
en  beaucoup  d'autres  endroits, biSc  qui  furmefine  traduit engrec 
par  Sophrone  (bn  ami . ‘ Cdlienqui  l’aj^'clle  le  livre  h Euflo- 
qure,  le  cite  peur  confirmer  la  foy  de  l'Eglilc  fur  l’Incarnation , 

<5c  l’cppofcrh  Ncflorius. 

'Le  Saint  le  conipofaf'  vers  le  mois  d’odlobreou  de  novembre,]  N«Tr  «, 
peu  avant  la  mort  de  BIefille‘‘]Ine  fait  pas  ce  traité  pour  relever 
à Eulbxjuie  l'état  de  la  virginité, donc  elle  avoit  allez  témoigné 
crnnorltre  l’emincncc  en  l'embralfant , ni  pour  exagérer  les 
incommo-liter  du  mariage  , qui  tient  aulTi  un  rang  honorable 
dans  l’Eglife;  & moins  encore  pour  la  flatcr,  puifc’im  flateur 
n’eft  qu’un  agréable  ennemi  ; mais  pour  l'avertir  de  garder 
foigneulëment  fcn  tlirci'ôr,  & de  ne  p.is  tourner  la  telle  en  ar- 
rière. C'ell  pourquoi  il  intitule  luy  nicûnc  cet  écrit  De  la  con- 
fervation  de  la  virginité. 

'11  luy  rcprclënte  donc  les  tentations  dont  elle  elloit  environ- 
née .'Il  l'exhorte  à recourir  à Dieu,  • àétoufèr  les  mauvaifer 
penfees  dans  leur  nailTance,'â  vivre  dam  la  fobrieté , à s'abllenix 
entièrement  de  vin,*à  manger  & àjeûner  tous  les  purs  ‘‘  II  luy 
reprelcnte  la  chute  de  plufieurs  vierges  qui  n'avoient  ps  foû- 
tenu  leur  cha Itéré  pat  le  relie  de  leur  vie,'&  la  honte  que  l'Eglife 
receveit  delà  pitres  Agapetes  ou  filles  dévotes  qui  quictoient 
leurs  frétés  pur  en  chercher  d’étrangers. 'Il  luy  conlcille  aulfi 
d’eviter  la  compgnie  des  femmes  mariées, & meline  des  veuves 
qui  ne  font  ps  dans  la  monification  que  demande  leur  état , 

'd'aller  pu  mcfme  dans  leseglifes , ‘ & gcncralement  de  garder 
extrêmement  la  retraite  delà  mailôn  & de  foncocur/de'  fe  lever  S"- 
la  nuit  pur  prier, 'des'occupràlalcélure. 

'Il  fait  un  grand  dilcours  fur  la  comprailôn  du  mariage  avec 
la  virginité, '&  pur  les  difficultcz  du  mariage  , il  renvoie  à lôn 
traité  contre  HelviJe , & à ce  qu’en  avoient  écrit  Tertullien  , 
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’’*■  S.  Cyprien  , le  Pape  Damafe , & S.  Ainbroife  duquel  il  parle 

for:  bien  . 'Il  l’e.xhorte  beaucoup  à fuir  la  üngularité  & la  va-  pu«j.fc. 
nité,  & à ne  fe  point  elever  de  fa  vertu , 'à  ne  point  parler  mal  p.i4».c. 
des  autres , 'à  éviter  la  converûtion  des  vierges , des  moines , & p..u4.c,iL 
des  Ecclefialliques  qui  deshonorent  leur  état  par  leur  vie.  Il  fait 
«ne  peinture  très  vive  de  leurs  defauts , particulièrement  d’un 
vieil  Eccle/iallique  qu’il  ne  nomme  pas . Mais  entre  les  faux 
moines  qui  avoient  edé  à Rome , il  nomme  un  Antoine  & un 
Sophrone. 

'11  luy  marque  comment  elle  doit  agir  avec  lès  filles,  * fe  mo-  d. 
quer  de  la  delicatelTe  aflè£lce  dans  les  difeours  , & ne  point  * ?''<»•*• 
s’amufer  à faire  des  vers  & des  chanfons,’diftribuerfes  biens  aux  '>1'«<- 
pauvres,  au  lieu  de  les  employer  à des  vaines  curiofitez  ; fe  con- 
fiant pour  l’avenir  en  la  providence  de  Dieu.'Il  luy  parle  enfuite  p u«.i4>. 
des  defauts  de  certains  moines, & de  la  vertu  de  ceux  d’Egypte, 

[dont  il  pouvoir  aifement  s’eftre  informé  dans  la  Syrie.  J 'il  finit  p.i4i-is»- 
en  l’exhortant  à ne  fc  point  laflèr  de  combatte  & de  fouffrir 
quelque  chofe  po  ir  gagner  le  câcl . 'Il  luy  promet  un  difeours  P-wS-i- 
contre  l’avarice, '&  un  autre  fi  elle  veut  fur  la  vertu  & la  con- 
duite  des  fülitaires  d’Egypte . [ Mais  nous  ne  voyons  pas  qu’il  ait 
fait  ni  l’unni  l’autre  j 

'En  parlant  des  fautes  qu’on  peut  faire  dans  les  aiimofnes , il  pas**- 
dit  qu’il  avoir  vu  depuis  peu  dans  l’Eglife  de  S.  Pierre  une  dame 
des  plus  qualifiées  de  Rome , qui  fe  faifânt  précéder  par  des 
eunuques  donnoit  de  fa  main,  pour  figualer  davantage  fa  pieté, 
une  pièce  d’argent  à chaque  pauvre . Mais  une  vieille  femme 
toute  couverte  de  liaillons  s'eltant  hafléc  ,[  apres  avoir  reccu 
l’aumofnej  de  retourner  [par  un  autre  endroit,]  comme  cela  ell 
affez  ordinaire,  pour  la  recevoir  encore,  au  lieu  de  la  luy  donner 
lorfqu’elle  vint  à fon  rang  , on  la  maltraita  fi  fort  à coups  de 
poings,  que  le  crime  alla  julqu’à  répandre  du  fang . 
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ARTICLE  XL. 

La  vérité  rend  Saint  Jerome  odieux  à Rome . 

Ette  lettre  àEufloquicfutfortmal  receuedans  Rome.  Hier.ep.s.p.17. 

'Perfonne  ne  trouva  mauvais  ce  qu’il  y dit  de  l’eminence  êp.50.c,7.p  109. 
que  la  virginité  a audeffusdu  m triage  : mais  comme  le  defir  •• 
qu’il  avoir d’inflruircEulloquieiavoit obligé  de  découvrir  les  ‘'i’-*-Pt'-*- 
embufehes  du  démon, &des’oppoléraux  vices[desfàux  moines, 
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tics  vierges  déréglées , & des  mauvais  Eedefiaftiques  , ] beau-  ■***' 
coup  de  pedônncs en  furent  choquées,  parccque  (ê  reconnuif 
lânt  chacun  dans  cette  peinture , au  lieu  d’en  ecouter  l’auteur 
comme  un  ami  qui  leur  dnnnoitde  liilutaircsavis , ils  le  prirent 
en  averfion  comme  un  acculâteur  public  de  leurs  dclbrdres . 

«;  '11  eull  pu  dire  bien  d’autres  choies;  mais  d’avoir  dit  que  les 

vierges  doivent  plutoft  élire  avec  celles  de  leur  Icxc  qu’avec  des 
hommes, c’en  elloit  allez  pour  oliénicr  les  yeux  de  toute  la  ville, 
Sii!p.diai.i.c4.  pout  fe  faire  montrer  par  tout  au  doit , 'pour  ellre  expolé  à la 
r‘3o>3'-  fureur  de  tous  ceux  qui  n’aimeient  pi  ces  veritez  fi  l'orres, 
r.!5o.  quelques certaincsqu’elles  pulient  ellre. 'D’autres  aulfi  elioient 
falchez  de  voir  qu’il  y eull  dépeint  les  vices  qui  lé  rencontroient 
ellecYivement  en  beaucoup  de  moines,  comme  la  gourmandife, 
la  vanité  , l’orgueil , la  fuperllitinn  , & principlement  l’ava- 
Hier.inGai  j.p  fij-g  _ 'On  l’accula  de  témérité , d'herefie,  & de  condanner  l’œu- 
’’  vre de  Dieu,  [ comme  les  Manichéens,  ] pareequ’il  y aroit  dit 
qu’une  jeune  vierge  doit  fuir  le  vin  comme  du  poifon  ; ce  qu’il 
explique  & délénd  enexpliqnant  l’epillre  aux  Galates. 
ff.îî.p.Mo  dl  'Kufin  y reprend  aigrement  ce  qu’il  a voit  dit,que  la  tnere  d’une 
*x  Ruf.u.p.  (jdiernere  de  Dieu . * 11  prétend  aulfi  que  tous  les 

* cxRuU.i.p.  pj  ens  & les  ennemis  de  ) C,  les  apollats,  les  perfecuteurs,  & 
généralement  tous  ceux  qui  haillbicnt  le  nom  des  Chrétiens , 
copioient  cet  ouvrage  à l’envi  l’un  de  l’autre,  prcequ’il  y dé- 
crioit  par  des  reproches  très  honteux  tous  les  ordres  , tous  les 
degrer  , toutes  les  profclTions  , & tout  le  corps  de  l’Eglilé , & 
qu’il  fàifoit  voir  que  les  crimes  que  les  pyens  objcCloient  aux 
fidèles , & qu’on  nioit  comme  des  calomnies , non  feulement 
elioient  véritables,  mais  qull  y en  avoir  encore  de  beaucoup 
plus  grands  qu’ils  ne  pnfoient . [ 11  laut  lé  Ibuvenir  que  Rufin 
prie  ici  en  ennemi,  6t  exagéré  beaucoup  déchoies  J 
•r-’S.p.i«i.a.  'S  Jerome  avoir  déjà  eu  à elfuycr  l’envie  & les  mécontentement 
de  toute  la  famille  de  Blcfillc,purtafchcrdefauvercettefainte 
tp  10  p.rS't.  veuvc;’&  Ton  put  juger  pr  ce  qu’il  écrit  à Furia  fur  un  fujet 
lémblable, qu’on  ne  le  traitoit  pas  moins  que  de  magicien&  de 
B4r.3S5.l11.  feduclcurqu’ilfalloitbaniiirau  boutdii  monde . 'Baronius croit 
qu’il  marque  aulfi  ce  que  l’on  difijit  contre  luy  an  fujtt  de  la 
converfion  de  B’cfillc  , 'loriqu'il  dit  ••  On  ix)us  prend  pur  des 
moines,  pareeque  nous  ne  nous  lérvons  pas  d’habits  de  Ibie . On 
nous  applle  aullcres  & mclaiKoliques,  prccque  nous  ne  nous 
laillbns  pas  aller  à l’ivrognerie  & à des  joies  cxcellives  . Si  l’on 
ne  s’haûllc  proprement , tout  le  monde  ne  manque  pint  de 

dire 
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dire  aiirtïtoft  le  proverbe , C’eft  un  impoftenr  âc  un  Grec.  'Mais  Bir.jij.  ( u. 
on  ne  peut  pas  douter  qu’il  n’euft  la  meilleure  part  dans  les 
nslcdidlions  que  l’on  donna  aux  moines  à l’occafion  de  la  mort 
de  la  merme  BIenilc,&  des  larmes  deSainte  Paule.-  [ ce  qui  felon 
noftre  fuite  , arriva  fort  peu  api^és  la  lettre  à Euftoquie  . ] 'H  Hisr.tp»». p. 
eft  vilîblc  que  le  bruit  du  départ  de  Sainte  Paule , qui  vouloit 
fe  retirer  à Jerulâlem  , contribua  encore  à le  rendre  plus 
odieux. 

£ Toutes  ces  chofes  jointes  enfemble  firent  un  tel  changement 
dans  les  cfprits  J qu’au  lieu  qu’avant  que  de  connoiftre  Sainte  >■ 

Paule  il  paflcMt  pour  un  Saint  dans  l’eftime  de  tout  le  monde  , 

'il  lêmbloit  que  depuis  qu’il  avoit  commence  de  l’honorer,  tou-  k. 

tes  (es  vertus  l’avoient  abandonné  en  un  moment . 'On  joignit  à ep.iovp.jpi.c. 

fes  crimes  la  corrcdliondu  nouveau  Teftament , dont  il  peut 

n’avoir  achevé  la  fécondé  partie  que  vers  ce,  temps  là . 'Il  devint  <*• 

ainfi  la  foble  du  monde . 'Cette  marmite  myfterieufe  que  vit  Did.tj.p. 

Jereinic  du  cofté  de  l’Aquilon,  [&  qui  peut  marquer  les  efforts 

des  démons  & des  médians  contre  les  .Saints , ] comnicnçoit  à 

s’embralèr.  Le  Sénat  des  Pharifiens  s’éleva  contre  luy  : On  ne  (e 

mit  pas  mefme  en  peine  de  diffimulcr  la  haine  qu'on  luy  poitoit, 

comme  les  Scribes  [faifoient  celle  qu’ils  portoient  à }.  C:J  mais 

toute  la  fââion  des  ignorans  le  pourfûi  vit  d’un  commun  accord 

comme  dans  une  guerre  déclarée  . 'Barooius  explique  ceSenat 

des  Pharifiens  du  Clergé  de  Rome  ; & il  rcconnoift  que  Saint 

Jerome  avoit  quelque  fujet  d’en  parler  de  la  forte  ; quoiqu’il 

foûtienne  que  le  dereglement  & l’ignorance  n’eftoient  pas  fî 

univerfëlles  dans  ce  Clergé , qu’il  n’y  en  cull  & d'habiles  & de 

faints.  [Onn’enpeut  pasdouter  - maisneanmoinsS.Simplicien 

&S  Arlcne  , qu’on  ne  faurdt  montter  avoir  jamais  efté  dans 

le  Clergé  de  Rome , ne  font  pas  propres  pour  le  prouver . ] 

'S.“  Marcelle  mcfinecfloit  fàfchée  de  la  liberté  avec  laquelle  Hier.tp.io«.p. 
S.  Jerome  parloit  des  defouts  des  autres  , parcequ’elle  craignoit 
que  ce  ne  fùft  toujours  une  nouvelle  fource  de  querelles . Elle 
luy  euft  volontiers  mis  la  main  fur  la  bouche  pour  l’empelcher 
de  parler , & elle  euft  bien  fouhaité  qu’il  n’euft  pas  ofé  dire  ce 
que  les  autres  ne  rougiflbient  pas  de  faire  . 'II  avoit  écrit  à cette  «• 

Sainte  une  lettre  fur  des  noms  hebreux  ; [ & je  ne  voy  rien  qui 
nous  empefehe  de  croire  avec  Gravius , .que  c’eft  la  ij/.*  dont 
nous  avons  fwrlé  d-deflus  : 'Et  ayant  appris  auftitoft  après  ce 
que  l’on  difoit  contre  fa  corretftiondti  nouveau  Teftament  latin 
il  en  écrivit  une  lettre  à la  mefme  Sainte  , oh  il  fë  moque  fort 
Hift.  Eccl.  Tom.XlL  N 
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hautement  de  l’ignorance  de lesaccufareun.  'Il  .v  marque  quel- 
ques  uns  des  endroits  qu’il  avoit  changez , & y parle  de  ce  qu’il 
avoit  écrit  contre  la  trop  grande  fréquentation  des  vierges  avec 
les  hoinincs  ; [ ce  que  nous  ne  voyons  point  pouvoir  raporterà 
d'autres  choies  qu’a  la  lettre  à Eulloquie  qui  avoit  fait  tant  de 
bruit . J 

'Un  nomme  ‘ Bonafe  ou  Onafe  edoit  fans  doute  un  de  ceux  '■ 
qui  pretendoient  fe  fignaler  davantage , en  s’élevant  contre  S. 

Jerome.  Mais  ce  Saint  le  rabatit  extrêmement  par  une  lettre 
Ibrt  piquante  & toute  ironique , où  l’on  voit  qu’il  parloit  avec 
encore  plus  de  liberté  qu’il  n’écrivoit . Car  je  ne  penfe  pas  qu’on 
trouve  dans  Ces  écrits  toutes  les  clio/cs  qu’il  marque  dans  cette 
lettre . Ce  Bonafe  cftoit  de  Segefte,  [ c’ert  à dire  de  Sicile  , de 
Ligurie,  ou  de  P.annonie  ; j'earonmet  une  villcde  Segefte  dans 
toutes  ces  pror  inces . 'Mais  il  paroift  qu’il  vivoit  à Rome  , ou 
qu’au  moins  Saint  Jeromeluy  parledecequifefâiftiit  à Rome. 
C’eftpurquoi  nous  mettons  ici  cette  lettre.  [ Marianus  fuppofe 
que  Bonafe  eft  un  nom  feint , mais  je  n’en  voy  pas  la  raifon . ] 

'Erafme  dit  que  c’eft  le  nom  d’un  animal  qu’on  trouve  dans  la 
Pannonie, 

ARTICLE  XLI. 

Calomnie!  repaminês  contre  Saint  Jerome  & Sainte  Paule  ; 

Shice fucciàe  à Damafe . 

[ O M M E on  aime  à faire  paflèr  pour  criminels  ceux  que 
l’on  hait,  afin  de  juftifter  fa  haines  ] '&  que  les  méchans 
trouvent  le  remede  [ & la  fatistââion  de  leur  malice  à avoir  un 
grand  nombre  de  compagixxis  de  leurs  crimes  & de  leurdanna- 
tion  ; ] 'il  n’y  eut  point  de  méchanceté  dont  on  n’accufall  Saint 
Jerome  d’eftre  coupable . 'On  le  traita  de  "ibreier , de  magicien  , 
de  feduéieur,  'd’un  liomme  infime , "rufé,  dangereux,  menteur, 
qiù  trompoit  le  monde  pr  des  artifices  diaboliques  : On  trou-  ^ tHbncui. 
voit  des  crimes  dans  fcs  démarchés  ; on  en  tronvoit  dans  fesris. 

Ceux  mefraesqui  luy  baifoient  les  ma'ms  [&  qui  l’embraftbient,  ] 
le  dechiroient  en  fecret  , & fe  rejouifloient  en  leur  cœur  des 
calomnies  contre  lefquelles  ils  declamoient  des  levres . 

'On  pflTa  enfin  jufqu’à  le  charger  del’iniâmie  d’un  faux  crime , 
dont  jamais  fâ  conduite  n’avoit  donné  occafion  de  le  fbupçon- 
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ncr , '&  qui  cnvclopoit  aufli  Sainte  Paule , fans  que  l'auRerité 
de  la  vie  , & les  grandes  nxntificatiocB  d’une  dame  de  cette 
qualité  pufléntjulUHer  fon  innocence.  [ Ceft  pourquoi  il  ne  faut 
pas  s’étonner  que  J 'Rufin  ait  allégué  contre  S.  Jerome  le  juge- 
ment  qu’on  avoir  fait  de  luy  à Rome  lor/qu’il  y eftoit.Ia  maniéré  ’ 

dont  il  en  Icirtit , & ce  que  l’on  avoir  écrit  depuis . 'Il  y eut  un  ep.gvp.jsj.a, 
miferable  qui  ne  craignit  pas  de  fe  rendre  l’auteur  d’un  bruit  fi 
defavantageuxv&on  prit  ailcment  fa  calomnie  pour  une  vérité, 
parccqu’il  difoic  ou  ce  qu'on  eftoit  bien  aife  d'entendre , ou  ce 
qu’on  luy  avoit  lait  dire  : [ Mais  l'afiâire  ayant  elle  portée  à la 
jufticc  , ] & l’accufatcur  mis  à la  queftion , il  nia  tout  ce  qu’il 
avoit  dit , & reconnut  que  celui  qu’il  faifoit  paflèr  pour  coupa- 
ble eftoit  innocent . Cependant  ceux  qui  avoient  ajouté  foy  à 
fon  menfiingc  ne  s'arrefterent  pas  à fon  delâveu . 

l’an  de  Jésus  Christ  jSj. 

'Baronius  croit  qu’une  des  caufos  de  la  perfecution  que  Saint  lar.stj,  1 7, 
Jerome  fouftrit  à Rome  , fut  que  Damafo  eftant  mort , Sirice 
VÆrictSi.qui  luy  fucceda  "à  la  fin  de  l’an  384,  ne  le  continua  pas  dans 
l’emploi  que  luy  avoit  donné  fon  predeceflêur,  de  répondre  aux 
confultations  des  Evefques,  & mefinene  l’honora  pas , & ne  le 
foûtinr  pas  comme  il  devoir.  [Je  necroypas  que  Saint  Jerome  fc 
plaigne  jamais  de  ce  Pape;  ce  qui  eft  une  aflèz  grande  marque 
qu’il  n’en  avoit  pas  de  fiijet  : ] '&  il  défie  Rufin  de  montrer  que  HierinRufi. 
ni  le  Pape[  Sirice,]  ni  aucun  autre  Evelque  ait  rien  écrit  contre  i-^r-puo. 
luy  fur  fon  fejbur  à Rome  , ou  for  fon  départ . 

[Celan’empefche  pas  qu’il  nepuifteeftre  vray  que  Sirice  ne  fe 
lërvit  pas  de  luy  pour  fos  lettres, puilqu’il  ne  dit  jamais  qu’il  ait 
eu  cette  fboélioo  que  fous  Damafe  ; Et  il  fercit  mefme  bien 
difficile  de  croire  que  ce  fut  luy  quidrelfa  la  lettre  que  Sirice 
écrivit  à Hymere  de  Tarragone  l’onziemc  février  de  cette  an- 
née , quelques  mois  avant  que  Saint  Jerome  partift  de  Rome,] 

'puifjue  dans  l’article  10,  il  ordonne  qu'un  homme  âgé  quipenfo  Conc.t.x.p, 
à entrer  dans  l'ctat  Ecclefiaftique , foit  mis  au  nombre  des'°”'' 
Lefleurs  ou  desExorciftes  en  meîme  temps  quil  eft  ba  ttizé,pour. 
vu  neanmoins,  ajoute-t-il , quil  foit  certain  quil  n'a  eu  qu’une 
foule  femme.  11  veut  donc  que  l’onconfidere  les  mariages  faits 
avant  le  battefme  comme  pouvant  exclure  du  (âcerdoce  : ] ,Et  Hi«  er-»*.'-'- 
cela  eft  entièrement  contre  le  fentiment  que  SJerome  foûtin  tà  p 
Rome  dans  une  conférence  publique  , '&  depuis  encore  dans 
une  grande  lettre  à Océan  à l’occafion  de  Cartere  Evefque 
d’Efpagne.'On  luy  reproclwce  fontimenr,  & il  le  maintint  en  ‘"Ruf.i.'  c 7 r- 
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dc'/îant  fes  advcriâircs  de  répondre  aux  preuves  qu’il  avoir  mife* 
dans  fa  lettre.  Mais  il  ajoute  que  quoique  ce  full  là  penféejl  ne 
pretendoit  pas  en  faire  une  loy  , ni  obliger  les  autres  à la  fuivre-  ' 
<p.io].p.37i.d.  'Pour  retourner  à fa  perlêcutioo , il  ny  trouva  point  de meil- 
tp.47.r.na.t.  leurs  remedes  que  de  le  taire  ; [ à tjuoy  il  faut  raporter  ] 'ce  qu’il 
dit  dans  une  autre  occafion  , qu  un  moine  de  France  l'eftant 
venu  trouver  à Bethléem, '&  luy  ayant  demandé  une  lettre  coo» 
tre  un  defordrc  de  fa  province,  il  s’en  e.xcufa  comme  d’une  chofe 
qui  ne  cons  enoit  pas  à un  homme  retiré  loin  du  monde  dans  une 
cellule  pour  pleurer  fes  pechez  palier , & talcher  de  n’en  point 
commettre  de  nouveau.x.  Le  moine  luy  répondit  fur  cela.-  Vous  « 
elles  trop  timide,  & ou  eft  cette  ancienne  vigueur  avec  laquelle  « 
cenfurant  toute  la  terre  vous  avez  fait  voir  quelque  cliofe  de  *< 
lèmbLible  au  temps  de  Lucille  . C’eft  cela  mefme  , repartit  le  “ 
Saint , qiii  m’en  éloigne , & qui  ne  me  permet  pas  d’ouvrir  la  “ 
bouche  Car  depuis  que  je  fuis  devenu  criminel  en  reprenant  les  “ 
'*■  crimes , & que  fuivant  le  proverbe  , je  n’ay  pas  aflez  d’oreilles  “ 
peur  cntccKlre  les  reproches  & les  querelles  qu’on  me  fait  de  “ 
toutes  parts,  puifquc  les  murailles  mefmes  me  cliargavt  de  ma-  “ 
lediétions , j’ay  appris  malgré  moy  à me  taire , perfuadé  qu’il  “ 
vaut  mieux  pour  raoy  mettre  une  garde  à ma  bouche , 6c  une  “ 
pone  bien  fermée  à mes  lèvres, que  de  lailfcr  aller  mon  cœur  à “ 
des  paroles  de  malignité , & en  reprenant  les  vices  des  autres  “ 
tombermoy  mefme dansccluide la mcdifance.  Aquoyle  moine  “ 
répondit  : & n’efl  pas  médire , que  de  dire  la  vérité . “ 


ARTICLE  XLII. 

Saixt Jerome  & Sainte  PauU quittent  Rome,  & vont  d Jeruf aient. 


"|^  Aronios  croit  que  ce  fut  pour  cherefrer  la  paix  , & 
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éviter  toutes  ces  tempeftes,  que  Saint  Jerome  fc  refolut  de 
Hitr.tit.Dii.t.  quitter  Rome  & de  s’en  aller  à Jerufalem . 'Saint  Jerome  le  dit 

en  effet  en  quelque  forte . ["PourS.''Paulequilefuivitau(rito(l  Noie  j» 
en  Orient , ] 'elle  avoir  eu  le  deffein  de  s’y  retirer  desdevant  fes 
per/centions,  '&  mefme  dés  que  S.Epiphane  s’en  retourna  après 
le  Concile  de  Rome  au  primtempsf  ^ l’arv  jS  Mais  en  quelque 
temps  & pr  quelque  raifon  que  S.Jeromcait  pris  la  rclolution 
7 *'  Rome,]  'où  il  avoit  demeuré  prés  de  trois  ans,  il  l’exe- 

»Hi«r.j*iR,ir.i.  cuta  cette  année  après  la  mort  de  Damale,  *&aumoisd’aou(l, 
i*.7  p îjü>.  durant  que  les  vents  Eltefiens  (buffloient . 11  fut  conduit  julqu’au. 
port  de  Rome  par  un  grand  nombre  de  Saints. 
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'Il  eftoit  fur  le  point  de  monter  dans  fon  vaifleau , lorlqu’il  P 
écrivit  à Sainte  Aliclle  pour  la  remercier  des  bons  offices  qu’il 
avoit  receus  d’elle  , & furtout  de  ce  qu’elle  n’a  voit  point  ajouté 
foy  aux  calomnies  qu’on  avoit  répandues  contre  luy , & contre 
Sainte  Paule . Il  en  teprefente  l’indignité  avec  fon  éloquence  & 
iâ  vehemence  ordinaire,  mais  en  mefmc  temp  avec  beauconp 
d’humilité . U y rend  grâces  à Dieu  de  l’avoir  jugé  digne  d’eftre 
haï  du  monde . 'Les  Juifs , dit-il , ont  traité  mon  Seigneur  mefme  p.i«4.c. 
de  magicien.  L’Apoftre  aellé  appellé  un  lëduéleur.  Ce  que  je 
fouftie  n’eft  qu’une  epreuve  ordinaire  aux  hommes . Et  quelle 
part  ay-je  encore  euê  dans  les  peines  & les  lôuffranees  de  la 
Croix,  moy  qui  combats  fouscetétendar?  'Il  femble  y témoigner  c. 
le  repentir  d’avoir  quitté  fa  Iblitude  pour  venirà  Rome , mar- 
quant l’une  fous  le  nom  de  Jerufalem,  & l’autre  fous  celui  de 
Babylone . Il  y lâluè  à la  fin  Albine , Marcelle , Marcelline , 

Félicité  , & encore  Paule  & Eufloquie , qui  malgré  tout  le 
monde  efloient  à luy  en  J.  C,  [voulant  dire  qu’il  ne  cefTeroit 
jamais  de  lesaimer  d’un  amour  cbafte  & ChrétieaJ 
'Il  emmena  de  Romeavecluy  Paulinien  fon  frere  encore  jeune,  Hi«i»RuCi  j 
•qu'il  avoit  fait  venirà  Rome  auprès  de  luy  [pour  le  former  à la 
pieté,]  *’&  encore  le  Preflre  Vincent , & quelques  autres  moines  SiaR.ur,l.].c.r. 
qui  demeuroient  à Jerufalem  [en  l’an  402  ] ^l  vint  à Rhege , & 
après  avoir  paflé  le  fameux  détroit  de  Meffine  entre  Scylla  & * ' ' 

Carybde,  doublé  le  capde  Malée,  & traverfela  merdesCycla- 
des  , il  aborda  en  Cypre  , où  il  fut  reccii  par  Saint  Epiphane 
Eveique  [de  Salamine  ] Il  avança  de  là  jufqu^  Antioche , où  il 
demeura  dans  la  compagnie  de  Paulin  julmi’au  milieu  del’hiver. 

'Nonsavoos  vu  qu’il  avcMtlaifle Sainte  Paule  à Rome,  & l’on  Bar.jSf.  ( «s. 
croit  que  ce  fut  pour  ne  rien  faire  contre  la  bienfêance  qu’il  ne 
voulut  pas  s'embarquer  avec  elle.  'Au  moins  on  ne  peut  pas  * «• 
douter  qu'elle  nefb.tpartiefortpciiapés  luy . 'Car  eflant  morte 
Iei6  janvier  de  l’an  404, “'après  avoir  demeurézo  ans  à Bethléem, 

[il  faut  qu’elle  y liât  venue,  ou  qu’au  moins  elle  foit  partie  de 
Rome  pour  y venirdés  l’an  38530  pluflard,  ce  qui  ne  fait  encore 
les  aoannéesquedune  maniéré  fort  impropre , mais  neanmoins 
nfitéeencetcmpslà  dansd’autres  rencontres  .]  'S.  Jerome  décrit  p.i/i.^-h. 
comment  elle  s’embarqua  avec  Eufloquie  malgrélespleursde 
Toxoce  fon  fils  encore  enfant,  & de  Rufine  déjà  en  âged’eftre 
*>•••  mariée,  [peuteftrede  13  ou  I4  ans] 'Elle 'aborda  en  Cypre,  6c  >>. 

Saint  Epiphane  l’y  retint  dix  jours  qu’elle  employa  à diverlês 
, 'aérions  de  charité.  Elle  arriva  enfin  à Anticche  où  Paulin  la 
retint  autfi  quelque  temps . N iij 
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103.  SAINT  JEROME. 

l’an  de  jEiüs  Christ  586  & 387. 

'£lle  partit  d'AnriocheaumiJieude  i’hiver . montée  fur  un 
afne , pour  aller  à Jerulàkm  "par  k Syrie  & k Phcoicie . 'Saint 
Jerome  en  partit  aurti  dans  le  rnelrnedenaiiau  milieu  dej’hi  ver, 
& par  un  très  grand  froid;  [de  forte  qu'on  peut  croire  qu’il  fit 
ce  voyage  en  k compagnie  de  Sainte  PaulcJ  'avec  laquelle  il 
e/loit  alliiréinentlorlquélle  arriva  à Becliléem.  “Paulin  le  con- 
duiCt’’duranrqnelqueefp>acedechemin.  ‘11  arrivai  Jerufalenr. 
il  y vit  un  grand  nombre  de  merveilles,  & s’y  allura  par  le  té- 
moignage de  lés  }'cux  de  ce  que  le  bruit  aaninun  luy  avoit  déjà 
appris,  'llraponeplus  au  long  le  voyage  de  Sainte  Paule , & la 
dévotion  avec  laquelle  elle  vifita  les  /auits  lieux  de  cette  ville  , 
après  ai  oir  refufe  le  Ic^cnient  que  le  Proco.nful  luy  avoit  fiiit 
préparer,  pour  en  prendre  un  autre  plus  propxjrtionné  à fon 
huiniliîc . Elle  alla  oiTuitc  i ifiter  Bcthlcein  , 'oii  Saint  Jerome- 
marque  quelques  paroles  qu'elle  luy  adrclk  - 

ARTICLE  XLIII. 


L’a»  <lr  I a 
J«6  & i«j. 


Sa!nt](rome& Sainte Paulevifitent  la Palejline &ÏEg]pte  .■ 

' Ç'  A 1 N T E Paule  conti  nua  de  parcourir  le  pays  de  k Palefti- 
ij  ne,  quieftau  midi  de  Jcrufaleni,  où  elle  vit  ce  qui  avoir 
autrefois  cité  k vallée  de  .Sodomc , c'ell  adiré  le  kc  [ Alphaltitc] 
'que  .Saint  Jerome  dit  avoir  vu . ‘Elle  retourna  aux  environs  de 
Jerufalcm , d’où  elle  dclccndit  à Jerioo , vifita  ainfi  tout  le 
refte  lie  la  Palcflinc,  comme  S.  Jerome  le  décri  t alTez  amplement. 

Ce  qu’elle  vit  à Samarie  des  miracles  de  S.  Jean  Battillc  ell  le 
plus  confiderabic . 

'Elle  pafla  de  Palcfliiie  à Alexandrie- , dedans  lesdefertsde 
Nitrie , où  "elle  fut  rccciié  par  le  s Macaircs , les  Serapnons , de  kc 
parle  faint  Confeffeur  lûJore  Evcfquc  d’HermopIe  . duquel 
i’Eglifc  de  Nitrie  depicneoit.  [Elle  revint  delà  dans  la  Palellinc, 

& fit  par  mer  le  chemin  de  Pclnlêà  Maiumeàcaufedeschaleurs 
extrêmes:  [car  il  eft  aifii  de  croire  que  l’été  eftoit  venu  avant 
qu’ellecufi  kit  tant  de  voyages]  'Elle  fc  reniêrma  peu  après  à 
Bethléem  p»ur  y palier  le  relie  de  fes  jours.dc  elle  s’y  contenta 
durant  les  trois  premières  années  d’un  logement  très  étioit  . 
'Elle  avoit  clléaccompagnée  dans  ce  voyage  par  fa  fille[Eulto- 
quie,]  & par  beaucoup  de  vierges  . 

"Baroniusnc  aoit  pas  que  S.  Jerome  l’y  ait  aulfraccompagnéc,. 
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jiarceq'jç  ce  Saint  n’cn  remarque  rien.  [ Cette  aàSxi  peut  ne  p-i- 
roidrepas  bien  foncMaisq^-qu  ilen  foir,}'il  cft  certain  qu’il  H'er.ep.ioï.p, 
fit  le  tour  de  toute  la  P.rldline  avec  les  plus  habiles  des  Juifs , 
croyant  que  pour  bien  entendre  l’Ecriture  , illuy  feroit  très  utile 
d’avoir  vu  defes  yeux  toutccpajSjd’arar  parcouru  les  relies  de 


ces  anciennes  villes  dont  elle  parle,  & d’avw  appris  fur  les  lieu.v 
les  noms  qu’elles  avoient  conl'crvez  , ou  ceux  qu’elles  avoient 
pris  depuis.  [ C’ell  ainfi  qu’il  ditque  J le  Juitquile  menoit,luy  '"Nah.p.iss.K 
avoir  montre  dans  la  Galilde  le  village  d'Helkefaî  donteftoit  le 
prophète  Nahum  , &C  dont  il  reftoità  peine  quelques  vertiges. 

'11  copu  ou  dans  ce  vpj'age  ou  dans  quelque  autre  occafion  le  * 

texte  hebreu  de  tous  les  livres  de  l'anciai  Tertament  fur  les  n’^-ac 


faexaples  d'e''rigene,  & les  corrigea  fur  l’exemplaire  authentique 
qui  cîloit  conlcrvé  dans  la  bibliothèque  de  Cefaréc. 

'11  eft  certain  aulU  qu’apres  eflre  venu  à Jerufalem , il  fut  en  >»  Ruf.Us.c.;. 
Egypte,  • & Baronius  demeure  d’accord  que  ce  fût  fort  peu 
apr^s  ‘ U ditque  la  principale  caule  de  ce  voyage  fut  pour  voir  4Hitr.mEph.i. 
Didyme  à Alexandrie , & s’tclaircir  avec  luy  detoutes  les  diffi-  pra-sp  >oj«. 
cultez  qu’il  avoir  fur  l’Ecnturc.  Car  quoique depuisfajeunerté 
il  n’euft  jamais'  celle  de  lire  & de  confiiîter  les  peribnnes  les 
plus  habiles  pour  apprendre  ce  qu’il  ignoroir,  ne  voulant  pas , 
comme  beaucoup  d’autres,  eilrc  luy  mefme  fon  mairtre','&  qiroi-  cp.«;.c.i.p  ii> 
que  les  cheveux  qui  commençoient  à blanchir  convinlTent 
mieux  à un  mairtre  qu'à  un  dilciple  ; il  n’eut  pas  honte  de  lé 
rendre  Icuvent  l’auditeur  de  cet  aveugle  . '11  le  fit  encore  à la  •"  ot.pr.ns.i». 
prière  de  Sainte  Pau!e,]laquclle  quand  elleeuft  eftéalors  à Ale- 
xandrie , n’euft  pas  ofc  prendre  la  liberté  de  l’aller  voir  fi  fôu- 
vent.J'S.  Jerome  dit  qu'il  luy  eft  obligé  en  beaucoup  de  chofès;  'P.«5a.i.p.i«  9 
mais  qu’il  apprit  tellement  de  luy  ce  qui!  ne  fàvoit  pas , qu’il  “’ 
ne  defaprit  pas  neanmoins,  quoy  qu’il  luy  puftdire,ce  qu’il  avoit 
appris  auparavant  [ de  contraire  aux  erreurs  d’Origenc.  }’U  le  of.pr.#,b. 
fupplia  de  vouloir  faire  un  commentaire  fur  Ofée;  & DiJymc 
hiy  adreflà  non  feulement  trois  livres  fur  ce  Prophète , mais 
encore  cinq  autres  furZacarie,  '&  trois  furMichéc,  Nous  avons  Zicpj.p. 

V.Didpme.  marqué  en  un  autre  endroit  "toutes  ceschofes,aufli-bienqiie  les 

diversjugcmens  que  Saint  Jerome  a fait  de  luy,  '&  la  lettre  de  «p.«sa.ip.i9o. 
civihté  qu’il  luy  écrivit,  où  il  le  qualifioit  fon  mairtre  [ Elle  eft 
perduc.J'S.  Jerome  ne  demeura  pas  plus  d'un  mois  à Aiè.xandrie,  « Rufi.i.p. 
lélonRufin;  '&  S.  Jerome  mefme  lefâvorifeplutoftqullne  luy  ‘Vherbn  R„f 
cft  contraire . 1.  ,.c  4<x!‘c.' 

'Au  fortir  d’Alexandrie,  '*  il  alla  viCter  les  monafteresde  Ni-  s 44. 
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trie;  & il  trouva  , dit-il  , desafpics  cachez  parmi  leschœun 
des  Saints.  'Il  marque  alTurément  par  ces  afpics,  des  mcunes , qui 
fuivoient  les  erreurs  d’Origene  , [ pour  lequel  il  témoigne  qu'il 
avoit  dés  ce  temps-là  beaucoup  d’avcrfion  ; Et  c’eft  pourquoi 
il  efl  étonant  qu’il  n’ait  jamais  tant  relevé  Didyme  & Origene, 

& tantmélc  leurs dogmes&mefmeleurserreurs dans fesécrits, 
que  depuis  qu’il  eut  efté  en  Egj’pte,  Mais  ce  font  des  diflSailtez 
que  d’autres  difeuteront . Pour  nous , nous  nous  arrellons  à 
établir  les  faits  autant  qu'il  nous  eft  pollibic . ] 

'Il  raporte  une  hiftoire remarquable  qu’il  avoit  vuëenEgypte. 

Il  y avclt:  dit-il,  dans  un  monallere  un  jeune  Grec  qui  ne  pou- 
voir éteindre  en  luy  le  feu  de  la  concupifcence  pr  quelque 
auflerite  & quelques  travau.x  pnibles  qu’il  embralfart  four 
cela . Le  Suprieur  du  monafterc  le  lêrvit  de  ce  moyen  pur  le 
tirer  de  l’extreme  danger  oû  il  eftoit.  Il  donna  ordre  à un  f Re- 
ligieux ] lôrtccnfideré  parmi  eux,  de  quereller  & d’injurier  fans 
celle  ce  jeune  homme  & après  qu'il  l’auroit  bien  maltraité  , de 
venir  Ce  plaindre  le  premier . On  applloit  des  témoins  qui  de 
ploient  toujours  en  laveur  de  celui  qui  avoir  eu  tort.  Lejeune 
nomme  n’oppibit  à leur  menfonge  que  des  pleurs  . Perfonne 
d'entre  les  auteurs  ne  s’y  boit  L’Abbé  lêul  prenoit  adroitement 
iâ  défenlè,  afin  que  ce  Religieux  ne  fuccomball  pas  fous  lepids 
d’une  trilleflè  exceflive  . Enfin  une  ant)ée  fe  plia  ainfi  , apés 
quoy  on  demanda  à ce  jeune  homme  s’il  foufiroit  encore  quel- 
ques troubles  de  ces  pnfées  qui  le  tourmeiitoient  aupravant. 

Ah  ! bon  Dieu , dit-il,  on  ne  me  laillé pas  vivre,  & le  fongerois 
à des  plailïrs  criminels. 

ARTICLE  XLIV. 

Saint Jtrome  s’arrffie  à Betbiiem:  Exercice!  qiiily  pratique. 

'ÇA INT  Jerome  retourna  d’Egype  à Jerufalem,  ■&  à fa 
J cherc  EÎethléem  avec  beaucoup  de  pomtitude,  [ce  qui  mar- 
que qu’il  ne  demeura  ps  long-temp  en  Egype  ; ] C’eft  popre- 
ment  à ce  retour  qu’il  dit  qu’il  adora  la  creche  & les  autres 
marques  de  l’cnfànce  du  Sauveur  qui  eftoient  à Bethléem.  'Ce 
lieu  nommé  autrefois  Ephrata , & qui  apprtenoit  à la  Tribu  de 
Juda,  'eft  appllé  pr  S.  Luc  la  ville  de  David  , & dans  Saint 
Jean  un  village.  ‘S.  Jullin  la  qualifie  demefme.  '•Cen’eftoit  non 

plus 
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plus*<)ii'iin  villageJu  temps  de  Saint  Jerome  , '&  mefine  allez 
petittiiins  la  réputation  que  luy  donnoit  la  naidance  du  Sau. 
veur.'Saint  Jerome  le  met  àli-'c  mille  ou  deux  grandes  lieues  de  Hitr.ep 
Jerufiilem  ducodédu  midi.'D’autres  nycontentque  j;  ftades, 

[qui  ne  font  que  deux  lieues  entières.  ] ’’I1  edoit  à "i  S lieues  de  r. 

Joppé , ‘ & à feize  journées  d'Alexandrie  . C’elloit  une  paroice  JJ*]''  ''’ 
/bumiiê  à l'Evelque  de  Jerufalem  . , Suip.dùi.i.e. 

'La  dévotion  du  lieu  oîile  Sauveur  elloit  ne,  & de  celui  où  il  ^ 

efloitmort  & teliùlcité,  attiroit  à Bethléem&  à Jerufalem  ce  .xj'J. 
qu’il  y avoir  de  plus  faint  parmi  les  Chrétiens  de  toute  la  terre, 
non  feulement  des  Gaules& de  l'Angleterre,  mais  de  l'Arme- 
nie , de  la  Perfe , des  Indes ,'  de  l'Ethitmie.  'Saint  Jerome  parle  inlf.14  p.s4.fc. 
d'un  Elamite  qui  elloit  venu  de  Perfe  ferendre  moine  à Jerulâ- 
lem  , où  il  vivoit  lorfquele  Saint  qui  luy  avoir  prie  écri voit 
fur  Ilâie.'Dcs  le  commencement  de  l'Eglifcon  avoir  vu  accou-  «p.ip.p.ii6.c. 
rir  à Jerulâlem  des  Evefques , des  Martyrs , & les  plus  lâvans 
d'entre  les  Chrétiens.  '11  s'y  trouvoit  une  affluence  déroutes  ep.ijp.mj  j. 
fortes  de  peribnnes  plus  grande  qu'en  aucun  lieu  du  monde  . 

'Malgré  la  diverlîté  de  leurs  langages  tous  elloient  unis  dans  la  ep.i7.p.m.<i. 
mefme  religion.  Ils  faifoient  pielque  autant  de  chœurs  pour  le 
chant  des  pfeaumes,  qu'ils  elloient  de  diderentes  nations . 

'Mais  ce  qu'il  y avoir  de  plus  admirable  , c'elloit  la  pratique  >*. 
fidele  de  la  plu-. grande  vertu  du  Chrillianifme  Ils  ne  s'elevoient 
point  de  leur  continence  , S'ils  difputoient  c'elloit  à qui  feroit 
le  plus  humble.Lc  dernier  de  tous  elloit  ellimé  le  premier.  On 
n'obfervoit  aucunediftiniliondans  les  habits,&  l'on  n'y  prenoit 
pas  feulement  garde . De  Quelque  maniéré  que  l'on  s'habillait, 
l'on  n’en  elloit  ni  loüé  ni  blafiné  . On  n’ellimoit  ps  plus  une 
peribnne  pur  jeûner  beaucoup  , & on  evitoit  egalement  de 
donner  des  louanges  à ceux  qui  faifoient  de  longues  abilinenccs, 

& de  condanner  ceux  qui  mangeoient  avec  modération.  Qti’on 
demeurait  ferme  , ou  qu’on  tomball,  on  n’avoit  pint  d’autre 
juge  que  le  Seigneur . Perfonne  ne  condannoit  fon  frere,  afin  de 
n’ellre  pascondanné  prie  Seigneur.La  medilânee  C commune 
dans  la  plulprt  des  provinces , eltoit  abfolument  bannie  de  ce 
lieu,  aufli-bien  que  leluxe  & la  volupé.  Il  y avoit  dans  la  ville 
feule  un  fi  grand  nombre  d’eglifes  & oratoires  , qu’un  jour  ne 
fuffifoit  ps  pur  les  vifiter.  S.  Jerome  dit  particulièrement  du 
fejour  de  Bethléem  apres  avoir  prié  du  tumulte  de  Rome  : La 


[uan4  S.  Sulpice  S«v-ere  l'appcüe  une  [c’eft  qu*i1  oe  conaoifToie  pas  SuIp.di4KiiC.4.p^ 

Ac  il  n'y  avoit  jamais  efté  j 
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to6  SAINT  JEP.OME:  I.’=n,’,rc. 

bourgade  de  J C cil  toute  champcftrc.&  l’on  n’y  entend  aucun 
bruit , û ce  n'ert:  le  chant  des  pfêaumes.  De  quelque  collé  qu’on 
le  tourne  on  entend  le  laboureur, qui  la  main  à la  charuë  chante 
Alléluia,  ou  le  moliïonncur  qui  le  dclallc  de  fes  travaux  parle 
chant  des  pfcaumes . 

'■Voilà  le  lieu  que  Saint  Jerome  avoit  choilî  pour  fa  demeure, 

& où  il  perfevera  julqu’àla  lin  de  lés  jours.Jll  n’a  pas  oublie  de 
nous  marquei  l’endroit  où  fa  cellule  cftoit  placée , } Si  il  nous 
apprend  que  l’on  y alloitpar  un  petit  lêntier  , qui  lèléparoitdu 
grand  chemin  au  lieu  où  elloit  le  tombeau  d’ArqucIaüs  Roy  fou 
plutoll  Ethnarquejde  la  Judée.  'J1  s’e(loir,dit-iI,retiré  en  ce  heu 
pour  y pleurer  fes  pechctt,*rcnfermé  & caché'dans  une  cellule 
•■en  attendant  le  jour  du  jugement  ; ‘ Et  il  trouvoit  un  paradis 
dans  cette  folitude , regardant  au  contraire  les  villes  comme 
une  véritable  prifon  . 

'Il  s’y  trouvoit  content  d’avoir  le  vêtement  & la  nourriture 
■•que  Sainte  Paule  luy  foiimillbit  Iclon  Pallade  ; * n’ayant  point 
de  bien  , & n’en  voulant  point  avoir.'’!!  ne  vouloit  mel'me  que 
les  vétemens  les  plus  grofliers , & la  nourriture  la  plus  vile.eUn 
peu  d’herbes  & du  pain  bis,&  tout  en  petite  quantité,  luy  ren- 
doientlcsrichelfcs  fort  inutiles,‘'d<  le  mettoient  en  état  de  loiier 
la  vcrtUjfâns  qu’on  pull  l’accu  1er  de  flaterie  & d’intereft  [&dc 
condanner  le  vicedans  les  occalions  que  Dieu  luy  oflioit.  ] ‘Non 
feulement  il  ne  trouvoit  pas  que  l’u/age  du  vin  & de  la  viande 
fuft  propre  à des  perlôones  quis’eftoient  entièrement  coofacrées 
à Dieu,&  qui  alpiroient  à la  perlê£tion,'mais  il  parle  de  manger 
du  poiflbn , & de  prendre  fon  repas  à midi  comme  de  chofes 
[egalement Jcontraires  au  jeûne. 


ARTICLE  XLV. 


Etudei  de  Saint  Jerome  : Il  inftruit  dei  enfant  : Son  union  avec 
Rufinr.De  ce  que  Pallade  dit  de  luj. 

'T  ESaint  ne  demeura  pas oKîfdans  fa  lôlitude,&il  y apprit 
I .1  beaucoup  de  choies  qu’il  avoit  ignorées  jufques  alors, ‘quoi- 
que les  autrescruflènt  qu’il  ne  luy  relloit  plus  rien  à apprerîdre. 

'il  elloit  toujours  dans  la  leélure,toujours  fur  les  livres . Il  ne  le 
repôlôit  ni  jour  ni  nuit , toujours  occupé  ou  à lire  ou  à écrire . 

I.  'On  mnntrc  luiourd'hui  uA(  frotc  dnni  le  Couvent  dee  Gordelierf , qu'ofl  prétend  ivoir 
tflc  r»  cdiule  St  (qix  étude. 


Orgitized  by  Goo^^li 


SAINT/EROME.  107 

’ ^ ^ '11  fe  fit  inftruire  dans  la  leilure  de  l'ancien  Teftament,  • avec  HUr.inlCi»p. 

beaucoup  de  peine  & de  depenfc,par  un  Juif  nommé  Barraban,  î '‘^«sci.p. 
qui  craignant[de  déplaire  àjiês  compatriotes  , ne  le  venoit  voir  iiji. 
que  la  nuit  .'Il  le  cite  fbuvent  dans  fes  écrits  , comme  tous  les  Mi»  lt>}.ps}. 
autres  dont  il  crtyoit  avoir  appris  quelque  cbofe , quoiqu'il 
euft  , dit  il , une  extreme  averlîon  pour  les  Juifs , qui  ne  cefTent  * P-'»®-'- 
Jamais  de  perfecuter  J.Cdans  leurs  fÿnagogues. 

fil  proift  donc  que  ce  Barraban  n'eftoit  pas  feulement  Juif  de 
race,]'comme  celui  dequi  il  a voit  d’abord  appris  rhebreu,[mais 
auffi  de  religion; J&  S.  Jerome  ledit  encore  plus  clairement  en  inR.uf.i,i.c.j,p. 
d’autres  endroits.  ' Ce  fut  ce  qui  donna  lieu  aux  inventives  & îîi'Rufi.,  - 
aux  railleries  fanglantes.mais  affez  froides, que  Rufin  fit  contre  nj.  ’ 
luy  fur  ce  Juif , fondées  principalement  fur  le  nom  de  Barraban 
ou  BarabbaSj'que  S.  Jerome  paroift avoir  pris  pour  un  mefme  in  hcb.pjwd. 
nom.  'Ce  Saint  fê  nwque  avec  raifôn  des  moqueries  de  Rufin  : Raf.i.>.c,  j. 

[ Mais  je  ne  fçay  pourquoi  ] il  foutient  que  ce  Juif  s’appelloit  P'*'”'*" 
Barhanina  & nonBarraban, 'comme  il  l’avoit  nommé  luy  mcfine  'p 
dans  l’écrit  auquel  Rufin  répondoit. 

[Quelque  grand  que  fuft  fongenie,  il  ne  dédaigna  ps  .s’il  en 
faut  croire  Rufin.Jdc  donner  une  partie  de  fôntempsacnfcigner  *>  RuEi.i.p- 
lagrammaireà  des  enfâns  qu’ooluy avoit  donné  à dever  dans  ***'‘'' 
la  crainte  de  Dieu,&  mefme  il  ne  craignit  pas  de  leur  montrer 
les  auteurs  pyens,&de  leur  expliquer  Virgile  & les  autres 
pqctcs.les  comiques , les  lyriques  , les  hiftoriens . Rufin  dit  qu'il 
faifoit  encore  tout  cela  pu  avantfl’an  401,  & nous  le  raportons 
fur  lônautorité.Iaiflànt  à d’autres  .à  examiner  fi  l’on  put  croire 
que  S Jerome  ait  enfeigné  les  lettres  profanes  & les  poètes  à des 
enfans.Jluy  qui  blàfmc  lesEvefquesqui  les  faifoient  apprendre  inEpli.(S.p.tj7, 
aux  leurs . a. 


[S’il  eft  vray  qu’il  l’ait  fait, on  peut  juger  que  c’efloit  en  faveur 
de  ces  enfans,  ] 'qu’il  dormoit  des  dialogues  de  Cicéron  à copier  * 
aux  folitaires  de  la  montagne  des  Oliviers,  qu’il  payoit  bien 
cher:&  Rufin  cher  qui  ces  folitaires  demeuroient,  1«  relifoit 
luy  me  fine.  Il  dit  auffi  que  le  Saint  allant  une  fois  avec  luy  de 
Bethléem  à Jerufalem  , luy  laiffa  Ibn  porre-feuilleoil  eftoit  un 
dialogue  grec  de  Platon , avec  la  traduflion  que  Oceron  en 
avoit  faite. 


[Cela  marque  aflèr  que  leur  amitié  fi  célébré  dura  encore  long- 
temps depuis  qu’ils  fe  furent  réunis  de  lieu  à Jerufalem.ofi 
Rufin  efloit  venu  deipureren  J79  ou  j8o, comme  nous  l’avons 
vuci  dcllus.  Ainfi  Saint  Jerome  s’y  eftant  auffi  venu  établir  en 
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3Î6,7ils  fe  rejouirent  d’avoir  obtenu  de  Dieu  la  grâce  que  l’un 
& l’autre  avoir  fouhaitée  , de  le  trouver  réunis  enlëmble  [après 
une  lêparationde  ii  ou  13  ans.]Ils  jouirent  avec  abondance  de 
la  joie  de  leur  amitié  & allez  long-temps, [c’eft  à dire  durant  Icpt 
ou  huit  ans,]&  fe  nourrirent  cnlcmble  du  miel  des  lâintes  Ecri- 
tures dans  une  union  & une  cordialité  toute  entière,  entretenue 
par  la  vue  continuelle  de  ces  lieux, où  J.  C.  adonné  la  paix  pour 
partage  à fes  difciples , & qui  n'eftoit  altérée  ni  par  la  Icgereté 
de  la  jeundlé  en  des  perfoniies  d’un  âge  meur  & avancé , ni 
troublée  par  les  pallions  de  la  tcrrc,pui!qu’ils  avoient  renoncé 
l’un  & l’autre  à tous  lesembaras  du  licclepour  fuivre  J.C.  dans 
un  entier  dégagement  de  coeur,  '&  faire  de  fa  parole  toute  leur 
occupation[&  toute  leur  joieJAulTi  leur  amitié  C intime  elloit 
la  joie  de  tous  ceuxjufqu'aulquelscette  bonne  odeur  le  repars- 
doit,'c’cll  à dire  de  prclque  toutes  les  Eglifes . [ S.  Jerome  avoir 
donné  à Rulîn  vers  l’an  33ouneniarqiicparticuliercde  l'cllime 
qu'il  lâilciit  de  luy,par  la  m.'inicre  avantageufe  dont  il  en  avoit 
parlé  dans  là  chronique  fur  l’an  377.] 

'Palladeauteurde  rhiltoiieLauliaque  vint  auffijen  l’an  386 
ou  38  7,comme  nouscroyons,]pallcr  quelque  temps  à Betlilc'cm: 

[&  il  ne  put  pas  manquer  d’y  avoir  connu  S.  Jerome  & Rufin  ] 

'Il  fait  un  fort  grand  éloge  du  dernier  .[  Il  nous  allure  comme 
beaucoup  d’autres,Jqu'il  a ellé  élevé  au  làcerdoce;  mais'  il  nous  ^ 
donne  lieu  en mefme  temps  déjuger  qu’il  n’efioitpint  aicore 
Preftre  lorlquliravoit  connu  d’abord.[Et  Saint  Jerome  ne  luy 
donne  point  d’autre  titre, avant  ce  temps  ci, que  celui  de  irere.] 

On  trouve  qu’il  elloit  Prcflre  en  l’an  394.[Âinli  il  aura  appa- 
remment ellé  ordonné  par  Jean  de  Jerulalein  , avec  qui  nous  le 
verrons  toujours  uni  : J Que  s'il  a neanmoins  ellé  Preftre  de 
l’Eglilè  d’AquiIce,comme  Je  dit  Gennade,[il  &ut  qu 'après  qu’il 
fut  revenu  en  Occident  l’an  397,Saint  Chromace  alors  Evelque 
d’Aquilée  , qui  l’almoit  beaucoup , l'ait  .agrégé  à ton  Eglife , J 
'comme  S.  Âmbroife  voulut  agréger  àcclle  de  MiLinS.Paufin 
ordonné  à Barcelone  , en  luy  lailfirnt  la  liberté  de  demeurer  où 
il  voudroit:  [ce  qui  rc'pond]:i  ce  que  l’on  remarque , que  Rufin 
quitta  bicn-toll  Aquilée  pour  retourner  en  Orient;  [&  nous  ne 
voyons  pas  mefme  qu’il  ait  longé  à retourner  en  Orient  avant 
l’an  408  ou  409. 

'S  Nil  écrit  à rm  Rufin  moine, & luy  donne  de  grands  éloges , 
mais  il  fcmble  que  ce  full  un  anacoretc  ,ou  mefme  un  recliu. 
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3 ‘ * 3*;-  enfermé  dans  un  defèrt , où  il  vivoit  en  une  entière  fblitude  . 

[Ainfî  nous  croyons  que  c’eft  plutofl  un  autre  Rufin. 

Dieu  ne  voulut  pas  que  S.Jerocne  jouift  toujours  à Bethléem 
de  cette  paix  qu'il  y loue  fi  fort  au  commencement;  & il  mêla 
l'amertume  de  la  perfecution  à la  douceur  que  fâ  dévotion  y 
trouvoit.  On  l'accufe  mefrae  d'y  avoir  apporté  le  mal  qu'il  dit 
n'y  avdr  point  trouvé  , c'eft  à dire  l'envie  âc  la  jaloufie.]  'Car  L1tfc.7j.11, 
Pallade  Evefque  d'Helenople  dont  nous  venons  de  parler,  écrit 
qu'ayant  un  fort  beau  naturel  , & eftant  très  éloquent  dans  la 
langue  latine,  ce  defout  de  la  jaloufie  efiâçoit  toutes  les  bonnes 
qualitez.'llfeit  dire  [vers  l’an  jgyjàun  folitare  de  Bethléem  cjj.p.ioM. 
V.PiiiaJe  nommé  "Pofidoine  7 dont  il  parle  comme  d’un  Saint  extraordi- 

, naire,  àqui  il  avoit  vu  foire  des  miracles, 'que 'l’enviede  Jerome  c.7i.p.iooi.l>. 
fcroit  qu’aucun  Saint  ne  pourroit  demeurer  en  ces  lieu.x  , & 
qu'elle  s’étendroit  jufque  fur  fon  propre  frété . 

'Pallade  ajoute  que  cette  prophétie,  (iar  il  la  qualifie  ainfi  J 
ne  manqua  point  de  s’accomplir,  & que  S.Jeromc  chafia  de  là, 

Oxiperance  [ou  ExuperanceJ  Italien  , Pierre  Egyptien , & Si- 
meon , qui  tous  efloient  des  hommes  admirables.  'Nous  avons  Hiu.tp.35  p. 
dans  &int  Jerome  une  lettre  à un  Exuperance,  qui  fous  l'habit 
d'un  homme  d'épée  foifôit  des  aélions  de  prophète.  Comme  il 
n’effoit  point  marié,  S.  Jerome  l’exhorte  à abandonner  abfolu- 
ment  le  monde  , à quitter  fon  bien,  & à venir  demeurer  avec 
luy. 

[Plufieurs  ont  au  que  Pallade , qui  comme  nous  venons  de 
voir,  parle  fi  mal  de  Saint  Jerome,  eftoit  celui  mefmejque  Saint  inPci  pr.p.iso. 
Jerome  de  fon  codé  traite  aulfi  mal  dans  une  de  fis  préfacés  . '*• 

V.  railule  [Mais  nous  faifons  vtrir  ''autrcpartque  cette  conjeélure  efiforw 
* ‘ '■  fondement , ou  qu’elle  ed  mefme  infoûtenable.] 'Saint  Jerome  a. 
accule  ce  fécond  Pallade  de  n’avoir  pu  fouffiir  qu’il  traduifift 
l’Eaiture  fur  l’hebreu  . Ainfi  il  femble  que  ce  foit  cet  envieux 
contre  qui  il  parle  prefquc  dans  toutes  les  prefoces  de  les  tra- 
duélions . Au  moins  ce  ne  peut  ps  eflre  Rufin,  avec  qui  il  p- 
roift  eflre  demeuré  uni  jufque  vers  la  fin  de  J93,&  nes'enefttc 
fepré  qu’à  caufe  d’Origene  , [dont  il  prie  encore  avec  eloge 
dans  la  plufprt  de  ces  préfaces.] 

I /On  a oHé  cet  endioit  dans  l*«Qci<ane  traduâion  de  Faibde  > qu*on  appelle  le  Paradis  d*  ▼li.P.p 
lieuclide. 
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'ÇA  INT  Jerome  avoir  tous  les  ouvrages  d’Oiigene  qui  fe 
J trouvoient,*  en  ayant  ramafTc  plus  que  perfonnc , [ ce  qui 
luy  fut  plus  aifé  de  faire  en  Paleftine  qu’en  tout  autre  lieu  du 
monde jpuifqu’Acace  & Euzoïus  Evc(ques[  Ariens]  de  Cefârée 
y avoient  déjà  ramaflc  tout  ce  qu’ils  en  avoient  pu  trouver  . 'II 
tafchoit  de  mefme  d’avoir  les  autres  interprétés,  pour  fuppléer, 
dit-il , pr  la  leéhire  à ce  que  la  petitefléde  fon  cfprit  ne  luy 
fournifloit  pas.  C’efl  pourquoi  il  depenfbit  beaucoup  en  papier 
[&  en  copifles,]mais  furtout  pur  Origenc.  'Il  avoit  lu  la  plus 
grande  partie  de  fês  ouvrages,  [ & jufque  vers  394,!!  luy  donne 
toujours  de  très  grands  cloges;  'de  forre  qu’il  ne  faut  pas  s’éton- 
ner]'’s’il  paflbit  pur  avoir  fuivi  les  lêntimens  d’Origene  . Il 
foûtient  neanmoins  qu’il  ne  l'avoit  jamais  lu  que  comme  Apl- 
linairc , & d’autres  auteurs  rejettez  de  l’Eglifc , qu’il  ne  lil'oit 
qu’avec  difeernement  pur  prendre  ce  qu’il  y avoit  de  bon  & 
tiillér  le  relie;  '&  il  dit  pfitivement  qu'il  n’avolt  jamais  cru  les 
chofes  qu’il  reprenoit  depuis  dans  Origenc,'  qu’il  luy  avoit  tou. 
jours  attribué  l’cxplicaticu  de  la  lettre  des  Ecritures , & qu’il 
luy  avoit  toujours  oflé  la  vérité  des  dogmes, 'qu’il  avoit  toujours 
loüé  fon  c'piir,  & non  fa  foy,‘'qu’il  avoit  mclrne  toujours  com- 
batu  fcsopinicns,'&qacpurfon  livre  des  Principes  il  nel’avoit 
ps  mefme  lu  avant  les  difputes  qui  s’eleverent  fur  ce  fujet  vers 
l’an  jgS.'Il  dit  aufli  que  dans  les  diverfes  rnduflions  qu’il  avoit 
faites  d’Origene,  il  n’avoit  traduit  que  ce  que  cet  auteur  avoit 
de  bon,&  retranché  ou  corrigé  le  mal, ce  que  neannxiins  Ruiir» 
dit  qu1I  n’as’oit  fait  que  fur  la  fby,  c’cfl  à dire  fur  la  Trinité  , 
y ayant  laiflé  le  mal  qu'il  y trouvoit  fur  les  autres  pints, [corn- 
me  efîcélivement  on  le  remarque  encore  aujourd’hui  dans  les 
homélies  fur  Saint  Luc.  ] 

'Pour  les  erreurs  d’Origene  qui  fe  rencontrent  dans  les  com- 
mentaires de  S.  Jerome ,("car  il  faut  avouer  qu’il  y en  a beaucoup 
dans  les  premiers  X'e  Saint  s’en  excufe.endifânt  que  Icllyledes 
commentaires  efl  de  ramaflèr  les  lentiinens  de  divers  auteuR  , 
fans  mefme  les  nommer,  laiflânt  au  jugement  des  IcCleursà  en 
faire  le  choi.x  : 'De  forte  qu’il  croit  n’avoir  à répndre  que  des 
chefes  qui  ne  fe  trouvent  pas  dans  les  interprétés  dont  il  s’eft 
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fervi , '&  qu’il  marque  ordinairement  au  commencement  de  '>|inl«r.pr  p i«i 
chaque  commentaire.'Ilfemble  dire  qu’il  en  ulbit  de  cette  Ibite, 
parceqii’il  ne  fe  croyoit  pas  alTez  habile  pour  rienavancer  de  b. 
luy  mefmCjttSc  on  ne  peut  que  loüerjunc  précaution  non  pas  lî 
timide, comme  il  l’appelle,  [mais  fi  humble.  11  eufi neanmoins 
eflcà  (buhaiterqu’il n’eud raportédesauteursque  desfentimens 
à peu  prés  egalement  probables , ou  qu’au  moins  il  euft  toujours 
obfervéjla  réglé  qu’il  dit  s’efireprelcrite,  de  marquer  clairement  i„Run  j j_jp. 
ce  qui  clt  Catholique  & ce  qui  eft  heretiquei[aprcs  quoy  on  ne  p.ijs.*. 
fe  fijft  pas  tant  mis  en  peine  qu’il  euft  nommé  les  auteurs.  j 'ce  in  jer  u.p.3 17, 
qu’il  ne  vouloir  pas  faire , dit-il  , pour  ne  pas  décrier  ceu.’c  qui  ‘‘• 
elloient  tombez  dans  quelque  faute . [ Mais  il  euft  pu  ne  tirer 
d'eux  que  ce  qu’il  jugeoit  ou  bon,  ou  au  moins  eftreiôûtcnable. 

Cependant  cette  indulgence  pour  des  auteurs  qui  ne  la  meri. 
toient  quelquefois  pas  trop  , eftoit  capable  d'engager  dans  des 

erreurs confiderabies des perfonnes ignorantes, qui  ayant  d’une  ' 

part  de  l’eftime  pour  les  fentimens  de  Saint  Jerome,  pouvoient 
croire  de  l'autre  qu’il  n’euft  ps  voulu  leur  propofer  des  herefies 

fans  les  avertir , & du  mefme  air  qu’il  leur  propofoit  la  vérité.]  i 

'Les  perfonnes  mefme  les  plus  équitables  & les  plus  judicieufes , rp.<sc.t.|>.i)7. 
commeSaintAuguftin,croyoient  avoir  fujet  de  luy  demander 
raifon  de  ce  qu'ils  trouvoient  dans  fês  livres  comme  de  Ibn 
Icntimcnt . 

'11  reconnut  enfin  luy  mefme  que  fes  ad  verfaires  en  prenaent  înjer.jj.pj,,. 
un  grand  avantage  pour  le  décrier  :& cela  prut  beaucoupdans 
fa  grande  difpute  avec  Rufin , Car  luy  ayant  reproché  qu’il 
prtoit  les  autres  dans  l’erreur , pareequ’en  traduifant  le  livre 
des  Principes , il  y avoir  rais  à la  tefte  une  pretàcc  oh  il  loüoit 
Origene;  Rufin  n’a  rien  de  plus  fort  à luy  répudie,  Cnoo  que 
luy  qui  loüoit  partout  Origene,  en  avoir  mis  quantité  d’erreurs 
dans  fon  commentaire  fur  l’epiftre  aux  Ephefiens,  fans  dite  que 
ce  fuflent  des  erreurs , ni  qu’elles  fulfent  d’Origene , & melme 
en  les  raprtant  quelquefois  en  la  prfonne.  'Cela  l’obligea  donc  j. 
depuis  à dire  que  les  erreurs  d’Origene  elloient  d’Origcne,'&  à inDu  j p.j,« 
condanner  nettement  les  mauvais  Icntimens  que  fa  fuite  l’obli-  •• 
geoit  deraprterfAufli  je  ne  fçay  fi  l’on  trouvera  jamais  dans 
fts  derniers  commentaires  qu’il  manque  de  condanner  ou  de 
rejetter  les  ebofos  que  l’on  voit  qu’il  condannoit  efféftivement.  ] 

'11  faut  reconnoiftre  encore  qu’il  y avoir  divers  fontimens&  «p  i4i.r.M«.cI  » 

d'Origene  & d’autres  qull  ne  craignoit  pint  de  condanner 

liautement , avant  mefme  que  d’avoir  eu  aucune  dilputc  avec  • 1 

Rufin.  { 
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SAINT  JEROME. 

ARTICLE  XLVII. 

Saint  ]erome  commente  les  epifîree  à Philcmon  & aux  Galate/  Son 
mion  avec  Sainte  Marcelle  . 

'C’A  IN  T Jerome  accorda  les  commentaires  qu’il  a fait  fur 
quelques  cpillresde  Saint  Paul,  aux  inftances  de  Sainte 
Paule  & d’Eufîoquie  . Il  n’avoit  inique  là  ofc  entreprendre  de 
parler  fur  cet  Apollre  Mais  comme  elles  len  prcHôient  fotivent, 
& qu'il  le  refufoit  toujours , enfin  clics  obtinrent  de  luj’  qu’il 
commençaft  par  la  plus  courte  & la  plus  facile  de  toutes  fês 
epiflres,  qui  efl  celle  à Pliilemon,'fur  laquelle  il  fit  un  lis're.'dont 
Rufin  cite  un  paflage  contre  luy:  •’  Et  le  Saint  cite  luy  mefme 
l’explication  qu'il  avoit  faite  de  cette  epiflre. 

‘Peu  de  jours  apres  il  pafi'aà  celle  aux  GaIates,‘'dont  il  fit  trois 
livres  : ‘ Il  cite  dans  le  premier  le  livre  qu’il  avoit  fait  contre 
Helvide  durant  qu’il  elloit  à Rome.[Ainfi  il  cft  certain  qu’il  n’y 
efloit  plus  ] * C’efI  là  aufli  qu’il  met  le  paflàge  célébré  fur  la 
difpute  de  S.  Pierre  & de  Saint  Paul,  qui  donna  lieu  à tant  de 
lettres  que  S.  Augu(Iin&  luy  s’écrivirent  les  annnées  fuivantes. 
*Ily  protefle  qu’il  y avoit  plus  dequinzeansqu’il  ne  lifbit  aucun 
auteur  profane  ; ce  qu’il  faut  prendre  depuis  le  fbnge  qu’il  eut 
au  commencement  de  fà  retraite,  & comme  nous  cro)’ons,  vers 
l'an  Î74  Ainfi  il  ne  pourroit  avoir  fait  ce  commentaire  qu’en 
388,  ou  mefme  en  389  ’lliie  l’écrivoitpasdefamain  àcaufede 
la  foibleffc  de  fês  yeux,  & de  tout  fon  corps:  Ainfi  il  efloit  obligé 
de  didter  ; ce  qui  rendoit  fes  ouvrages  bien  moins  achevez . 'Il 
dedie  encore  ce  commentaire  à Paule  & à Eufloquie. 

'Durant  qu’il  y travailloit,  il  apprit  pardes lettres  de  Rome 
la  mort  d’Albine  merede  Sainte  Marcelle.  C’efl  pourquoi  il  dit 
à Paule  & à Eufloquie'  que  Marcelle  privée  de  la  compagnie 
de  fa  mere,  avoit  befôin  de  leur  afiiflance:  & il  ajouteque  c’efl 

gmr  guérir  la  plaie  & l’afïlidlion  de  fon  ame  par  le  remede  des 
critures,  qu’il  travaille  à ce  commentaire,  fachant  que  rien  ne 
pourroit  eflre  plus  agréable  à une  foy  ardente  "comme  la  fienne.  & 
Depuis  qu’il  lé  fut  fcparc  d’elle  en  quittant  l’Occident , ils  fc 
conloloient  l’uh  l’autre  dans  leur  abfirence  ens’écrivant  fort  fou- 
vent,  fuppleant  ainfl  par  l’efprit  à la  prefence  du  corps,  & eflant 
dans  une  fainte  conteflation  à qui  fê  previendroit  par  fes  lettres 
à qui  fc  rendroit  le  plus  de  devoirs  , & à qui  manderoit  plus 

foigneufement 
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* ^ ^o!gneu(ëment  de  fes  nouvelles  ; & leurs  lettres  les  raprochant 

de  la  forte , ils  ne  fentoient  pas  tant  leur  eloignement . [C'eft  de 
ce  commerce  que  vient  l’cpillre  i+SJ'que  Saint  Jerome  écrivit  «p.n».p.ii8  e| 
à Sainte  Marcelle  depuis  fes  livres  contre  Jovinien , fur  diverfes 
queftionsde  l'Ecriture. 

[Ce  fut  peut  eftre  depuis lamortd'AlbineJque  S." Marcelle  Hi«.tp.i6p. 
prit  avec  elle  la  vierge  Piincipie,  fi  neanmoins  cela  fe  peut  ac- 
corder  avec  ce  que  dit  le  Saint, ]que  cela  fe  fit"fort  peu  apres  qu’il 
fê  fut  lëparé  de  S."  Marcellejen  quittant  Rome.JElles  vécurent 
long-temps  à la  campagne,  comme  nous  l’avons  déjà  dit,  & leur 
exemple  fit  queRome  devint  uneautreJerufalem.Ony  vit  tant 
de  monafteres  de  vierges,  & un  fi  grand  nombre  de  fofitaires , 
que  la  multitude  de  ceux  qui  /èrvoient  Dieu  avec  une  entière 
pureté,  rendit  honorable  cette  forte  de  viequieftoit  auparavant 
fi  meprifée. 

[Ce  fut  fansdouteaufii depuis  la  mort  d’AIbine, mais peut-eftre 
long-temps  depuis, ]'que  Paule & Euftoquie  écrivirent  unegran-  jj, 
de  lettre  à Sainte  Marcelle  pour  tafeher  de  la  porter  à quitter 
Rome,'qu’ellesdifenteftre  la  Babylonede  rApocaIypfc,*afinde 
s’en  venirdcmeurer  avec  elles  àBethléem  & à Jcrufalem, qu’elles  * 
appellent  I At  henes  des  Chrétiens,  & la  véritable  ecole  de  la 
pieté . [Nous  avons  marqué]  'quelque  chofo  de  ce  quelles  difent  d. 
de  la  vie  fainte  que  1 on  venoit  de  toutes  parts  mener  en  ce  lien: 

Et  clics  reprefentent  auffi  fort  bien  combien  le  fejour  de  Rome  pii7.a.c. 
edoit  dangereux  pour  les  perfonnes  de  pieté  . 'Cette  lettre  efi:  p.„5.,|R„. 
parmi  les  œuvres  de  S.  Jerome  : & Enifme  ne  doute  point  non  3S«.  1 47. 
plus  que  Baronius , que  celles  dont  elle  porte  le  nom  n’aient 
emprunté  fa  plume  pour  la  faire  compofer . 

'Il  écrivit  aufli  en  fon  propre  nom  àMarcelle  fur  le  mefme  fujet,  Hîtr  tp  i j p, 
il  nous  nous  arrefloos  au  titre  de  la  lettre  fuivante.  [Mais  je  ne  'î9  »• 

Sort  il.  fpy  s’il  n’ell  point  plusprobablc'qu’ellea  efté  écrite  à Rome, & 
que  S.  Jerome  y repnd  dans  le  cœur  de  b‘."  Marcelle  l’aflliélion 
qu’il relicntoit  d’eftre  engagé  dansletumultedecettcBabylone, 

& privé  des  douceurs  de  la  folitude.J  Le  corn  menccment  de  cette  s. 
lettre  efi  une  fort  belle  defcripcion  de  la  vie  rclafchée  & toute 
payenne  que  mènent  ceux  qui  demeurent  dans  les  grandes  villes 
comme  Romcj  d où  le  Saint  conclud  qu'il  fout  fe  retirer  dans  » i^c 
le  fccret  de  la  campagnc-,Jes  commoditez  de  laquelle  il  fait  une  ^ 
peinture  agréable,  quoiqu’elle  foit  prefque  toute  humaine-  'Ru- R.,f  1 , „ 
fin  cire  cette  lettre . „,,d.  ' ' 

M««I!c  faifoient  ce  qu’ils  .p,.6.'p.s.oc 
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pouvoient  chacun  de  leur  cofté  , pour  fc  furmonter  par  le*  té-  î®**'  i*r. 
cr-w-p»  3»  <î.  moignages  réciproques  de  leur  amitié , '&  pour  fe  coofoler  dans 
leur  abftnce  en  s’entretenant  en  eiprit,  Marcelle  luy  envc^a  un 
jour  félon  le  titre  d’une  lettre, à luy  ,à  S.'*  Paule,&  apparemment 
encore  aux  vierges  qui  demeuroient  avec  elle , divers  petits 
prefens:  de  quoy  Saint  Jerome  la  remercie  par  une  petite  lettre, 
où  il  allcgorife  tous fes  prefens  en  bonneâc  en  mauvailê part. [Je 
aay  neanmoins  que  les  prefens  ne  s’adreflôient  qu’à  Paulc  & 
aux  V ierges  de  fa  compagnie,&  que  fi  la  lettre  eft  de  S.  Jerome, 
il  l’a  faite  au  nom  de  Sainte  Pauleplutofi  qu’au  fien.] 

ARTICLEXLVIII. 


Kicr  inGal^r» 

inEph.pr.i.p^ 

203.A. 


Ihommentc  1er  epijlrei  aux  Epbejieni  & à Tite,  avec  F Ecckfiafle . 

[VT  O ü s avons  remarqué]  'que  c’efioit  en  partie  pour  Mar. 
celle  que  S Jerome  avoir  expfiquérepiflreaux  Galates, 


pr.spaiS  ». 

K 


[&  nous  devons  dire  la  mefme  chofe]  'du  commentaire  qu’il  fit 
de  l’epiftre  aux  Ephefiens  peu  de  jours  apres  avoir  commenté 
la  precedente . Il  l'adrelle  aufii  à Paule  & à Eufloquie.  'Mais  il 
dit  que  c’ell  pour  en  faire  des  prefens  à Rome,'&  exprellémcnt 
que  c’efl  pareeque  Marcelle  le  preflbit  par  fes  lettres  de  le  luy 
envoj’er . Il  prie  tous  ceux  qui  liront  cet  ouvrage  de  confiderer 
que  ce  n’eft  pas  une  pièce  d'étude,  & qu’il  eu/l  long  temps  mé- 
ditée, puifqu’il  en  fàifoit  quelquefois  "trente  ou  quarante  pages 
par  jour.  * 

'Ileflcitalorsdansla  folitudede  fôn  mona/lerc,  d’où"iI  voyoit 
la  creche  du  Sauvcur,'&  il  y avoir  peu  de  temps  qu'il  avoir  cllé 
voir  Didymeà  Alexandrie. 'Rufin  dit  en  l’an  401, qu'il  y avoit 
environ  15  ans  que  Saint  Jerome  avoit  fait  fôn  commentaire  fur 
l'ejMllre  au.t  Ephefiens,  [c’eft  à dire  que  c’efloit  en  3S6  ou  387, 
mais  pluto/len  38  7,[>uifque  leSaint  mefme  le  joint  plufieurs  fois 
avec  celui  de  l’Écckfiafic  fait  en  j38,  comme  nous  allons  bien- 
tort  voir. JIl  le  divifa  en  trois  livres  , comme  il  eft  porté  dans  le 
grec  de  Soplirone:  [ de  forte  que  c'eft  une  faute  vifible  que  ce 
commcnta'ire  eft  oublié  dans  le  latin  du  catalogue  de  fes  écrits,  J 
'11  y avoit  des  gents  qui  n’eftoient  pas  fatisfaits  de  fon  travail, & 
qui  le  blafmoient . 'C'eft  pourquoi  dans  la  preCtee  decelui-ci,  il 
prie  Paule  & Enftoijuie  qui  eifoientavec  luy,  & Marcellefqui 
eftoit  à Rome,]de  ne  point  n c .itrer  fes  ouvrages  à fes  envieux . 
«S.C.I.P  i!<îi  'llrcnvoic  fort  fouvent  'a  ce  commentaire  ceux  qui  voudront 
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}t6&3»i.  {gj  fgntimens  fur  Origene , combien  il  s'elloit  toujours 

oppoli^  à les  dogmes , '&  que  jamais  l’autorité  ni  d’Origene  ni  »r.rs  r.iM.'. 
d’aucun  autre  ne  l’a  fait  conlêntir  à aucun  dogme  hérétique  . 

[Cela  eft  neanmoins  un  peu  furprenant  ; Car  il  ne  rapoite  pas 

un  lêul  endroit  de  ce  livre  où  il  condanne  aucune  des  erreurs 

qui  £ûlôient  le  dcçme  de  l'Origenifme,  ] 'hormis  qu’en  parlant  «»RBri.i.c.s 

d’une  certaine  opinion , il  dit  que  c’eftoit  une  autre  herclîe,  par 

où  il  prétend  avoir  fulhlamment  expriméque  le  (entiment  qu’il 

avoit  marqué  auparavant,  & qu’on  attribué  à Origene  , eftoit 

auin  hérétique,  'quoiqu’à  lire  fimplement  l’endroit , on  puilfe  înEri,4  p.n«. 

aifémeot  s’imaginer  qu’il  s’y  fert  du  mot  d’hereCe  comme Cice-  *'• 

ton,  pour  dire  iQmplemenc  une  opinian  , ûns  que  cela  emporte 

qu’elle  lent  bonne  ou  mauvaife. 

'AulTi  Rufin  tira  grand  avantage  de  cequeS.  Jerome  renvoj’oit  eiRur.i  i.p, 
à cet  ouvrage  pour  y apprendre  fes  véritables  fentiraens . Car  il  ’*  *•*'• 
en  cite  un  très  grand  ixjmbre  de  pallàges.où  il  prétendit  trouver 
ce  que  Saint  Jerome  reprendt  dans  Origene  comme  des  erreurs 
infupportables: 'Et  S.  Jerome  en  répondant  ù quelques  uns  de  înRutij.c.s.s. 
ces  paffages,  ne  defavoue  pas  que  ce  ne  Ibient  des  erreurs,  mais  **’*°^’ 
il  prétend  que  ce  font  celles  d’Origene  qu’il  n’a  fait  que  rapor- 
teTj  & dont  il  n’eft  pas  relponlâble.  [Je  ne  fçay  fi  cela  fufiîc  pour 
le  jufiifier mais  cela  n’empelche  pasqu'on  ne  s’étonne  qu’il  ait 
établi  ce  livre  comme  la  réglé  du  jugement  qu’il  vouloit  qu’on 
fiftdeliifpy.] 

'S.  Jerome  témoigne  dans  ce  commentaire  qu’il  avoit  defiêin  iBE?ii.t.pr  p. 
d’expliquer  de  mefme  toutclercftedeS.Paul  • Et  quelques  uns  i'ofd.iaCc.l, 
difoient  du  temps  de  Cafiiodore  qu’il  l’avoit  fiiit;  & Cafiiodore 
fâifoit  chercher  avec  Ibio  Ces  commentaires , mais  il  n’en  avoit 
quefeequenousen  avoos encoreaujourd’hui , c’eft  adiré]  trois 
livres  fur  l’epiftre  aux  Galates,  autant  fur  celle  aux  Ephefiens, 
un  fur  celle  à Philemon,&  un  fur  celle  à Tite,'que  Saint  Jerome  Hier.T.m  c.i». 
joint  avec  les  autres  dans  foa  catalogue,  & qu'il  dit  avoir  fait 
peu  de  mois  après  les  trds  volumes  for  l’epiftre  aux  Galates  ' Il 
t’adreflèaulfi  à Paule  & à Eufloquie.  < p.t4i.<i. 

'Nous  avons  parmi  les  oeuvres  un  coraméntaire  fur  toutes  les  t,9.p.i<s. 
epifiies  de  S.  Paul,hormis  fur  celle  aux  hébreux . Mais  quoiqu’il 
porte  le  nom  de  ce  Saint, & qu’on  y trouve  à la  telle  une  lettre  à 
Heliodore,  'neanmoins  & les  Catholiques  & les  Calviniiles  con-  Sixt  1.4  p J09, 
v.S.  Au-  viennent  qu’il  n’eft  point  de  Saint  Jerome  , 'mais  de  quelque  ' iLab.rcri f.i, 

* * *‘*  Pelagien, & apparemmentde Pelage  mefmeXceque  nous n’exa-  ?iV,p!««.  ** 

minerons  ps  ici . C’eft  peut  eftre  celui  J 'doM  on  avoir  prié  à CifirntcS  p. 
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Cadiodore:  car  il  ne  dit  point  que  lepiflrcaux Hcbieiix  y fuft.  ’ 
Mais  il  ne  le  dit  point  non  plus  de  celle  aux  Romains  que  Saint 
Jerome  n'avoit  point  encore  expliquée,  lorfqu'il  écrivit  à Algafie 
[en  l’an  407;&  il  ne  paroift  point  qu’il  l'ait  jamais  fait.  J 'Caffio- 
dorc  parle  encore  de  quelques  notes  fort  courtes  fur  les  epidres 
de  S'aint  Paul,  que  quelques  uns  dilôient  edre  de  S.  Jerome.  [Je 
n’en  ay  point  d’autre  connoidànce.] 

l’an  de  Jésus  Christ  388. 

[Il  efleertainqueS.  Jerome  a fait  les  commentaires  fur  S.  Paul 
au  commencement  de  fa  retraite  à Bethléem  quoique  nous  n’en 
fâchions  pas  pretifément  l’année.]  'Mais  pour  fon  commentaire 
fur  l’EccIefiallc  qu’il  met  aulfi-tod  après  dans  fon  catalogue, 
'il  ne  lêmhle  pas  l’avoir  pu  faire  avant  l’an  3KX,'pui(que  ce  fut 
environ  cinq  ans  depuis  qu’il  l’eut  promis  à Bledlle  ; [ ce  que 
trous  avons  mlsfur  l’an  j84.]Cc  fut  donc  à Bethléem  qu’il  ache- 
va ce  qu’il  avoir  commencé  à Rome  , & qu’il  rendit  ce  qu’il 
devoit  à la  mémoire  de  Blelllle  ,en  dédiant  à là  mere  & a (a 
fœur  ce  qu’elle  luy  avoir  fait  entreprendre.  11  traduifit  le  texte 
fur  l’hebreu  en  s’attachant  autant  qu’il  pouvoir  aux  Septante . 

'Il  joint  ce  livre  avec  fon  commentaire  fur  repillrcauxEphe- 
dens,  comme  les  plus  propres  à fîiire  voiries  véritables  Icntimcns 
fur  ürigene  & fur  fa  doàrine  .■•  11  le  cite  encore  en  d’autres  oc- 
cafions . 'Il  y a un  endroit  où  il  paroill  rejetter  la  préexillence 
des  âmes  ; [ l’une  des  plus  célébrés  & des  plus  certaines  erreurs 
d'Origenc.  ]&  cependant  il  raporte  audi  toll  après  le  fentiment 
des  autres  qui  la  loûtiennent  très  expredément  : [ c’elt  h dire 
Origene , fans  rien  dire  dutout  pour  la  condanner  ni  pour  la 
combatre.  ] '11  la  marque  encore  en  un  autre  endroit  fans  la  re- 
jetter. 'Il  met  de  mefme  en  un  endroit  l’opinion  de  ceux  qui  di- 
lüient  que  tous  les  hommes  feroient  rétablis  par  la  pénitence, & 
que  le  diable  feul  demeureroit  dans  lôn  erreur  ; [ fans  rien  dire 
contre  un  fentiment  aulfi  dangereux  pour  les  mœurs,  qu’oppofé 
à l’Ecriture  & à la  Tradition: J'&  en  un  autre,  il  dit  que  chacun 
* demeurera  en  l’état  que  la  mort  l’aura  trouvé . "Sixte  de  Sienne 
appelle  cet  ouvrage  un  livre  admirable  pour  la  breveté  & la 
clarté  avec  laquelle  il  explique  le  fcns  fpiritucl  & le  littéral , 
'Cadiodore  l’a  eu  &.  le  cite. 
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ARTICLE  XLIX. 

Saint  Jercme  fait  fet  livrei  det  Nomi  & des  bd'raïquet, 

(s  celui  det  Lieux. 


' \ Près  cc  coiriinentairc Saint  Jerome  met  fon  livre  ces  Hier.v  iiuijj 
£\_  quellions  hébraïques  fur  la  GeneE*,  iScccltii  des  lieux, & P î°»  '• 
celui  des  noms  hebreux.  'Il  dit  que  Ci  quelqu’un  voiikit  avoir  n.h£b.t.3,pa99 
ces  tniis  ouvrages,il  lu)’  feroitaiiSde  Ce  moquer  du  dédain  avec  • 
lequel  les  Juifs  meprifoient  [ ceux  qui  vouloicnt  entendre  l’E- 
criture (ans  lavoir  l’hebrcuTIl  avott  en  mefîne  temps  le  deflein  * *’• 
ce  CCS  trois  ouvrages, f&  il  y travailloit  ce  lêmble  tout  à la  fois,] 

'puifquedans  lesqucllions  hébraïques  il  cite  celui  des  lieux;  q'n'lj.p.iîo.d. 
"dans celui  des  lie.ix  il  cite  fort  Ibuvent  celui  des  quedions,  6c  »rhtbp.i;5.b. 
celui  des  noms  hebreux; '6c  dans  ce  dernier  il  cite  de  mefmelcs  «<c. 
deux  autres. ““  Mais  il  dit  allez  alairement  que  celui  des  noms  ^ 

hebreux  fut  publié  le  premier  , durant  qu’il  travailloit  encore  &t|jo'i.c|îi4.ji 
aux  quedions  hébraïques. 

[C’ell  un  recueil  de  tous  les  noms  propres  d’hommes  6c  de 
lieux  qui  font  dans  la  Bible,  avec  leur  interprétation  lêlon  l’cty- 
mologie  de  rhebreu,mefme  de  ceux  qui  font  viliblement  grecs,] 
lie  quoy  Eralme  ne  Ce  fcroit  pcut-eflre  pas  tant  étonné , & n’en 
aurcit  pas  pris  fujet  de  douter,  comme  il  femble  faire  , lî  Saint 
Jerome  clt  véritablement  auteur  de  cet  ouvrage,  's’il  eu  fl  conli-  ^•’  P‘ 
deré  que  ce  .Saint  fait  la  mcfme  chofe  en  d’autres  endroits.  • Il  . i„ntk.p.,i4, 
avoueallèz  fouvent  luy  mefme  que  ces  interpi-ctations  hebrai- 
qiies  de  noms  purement  grecs  ou  latins,  font  fort  violentes . f II 
fuit  pour  ces  noms  l’ordre  des  livres  de  l’Ecriture,]  '6c  il  y corn- 
prend  mcfme  l’epillrede  S.  Barnabé.'Il  aveât  eu  deflein  d’abord 
de  Ce  contenter  de  traduire  en  latin  lélivre  que  Philon  avoit  fait 
autrefois  fur  ce  fujet,  6c  qui  asoit  cllé  augmenté  par  Origene. 

Mais  il  le  trouva  lî  confus  , 6c  les  exemplaires  lî  ditlérens,  qu’il 
aima  mieux  en  faire  un  tout  nouveau  lur  l'hebreu,  fuivant  en 
cela  l'avis  des  freres  Valcricn  6c  Lupule  [ que  nous  ne  cxjiinoif- 
fons  pas  1 

'Il  cire  luy  mefme  ce  livre  dans  fon  commentaire  fur  Ifiiïe /6c  ^ 
dans  l’epillre  l : mais  je  ne  voy  pas  que  ce  qu’il-  en  cite  s’y  fp , i,  f,  p ,, 

trouve  exadlement.  « Calliodorc  en  parle  comme  d’un  ouvrage  p 305. 
qu’il  avoit  traduit . Rufin  en  cite  la  préfacé , pareequ’Origene  rCira-inCc.i.pi. 

y cil  appelle  le  maillre  des  Eglilês  après  les  Apollres.  ‘ S.  Jerome  ” i- 

n ;;;  rcxRur.l, 

*■  ' t 4.M  4.a. 
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dit  en  quelques  endroits  qu’il  a trouvé  des  chofës  dans  le  livre  ***' 
des  noms  hebreuxjEt  cette  maniéré  de  citer  marnue  on  ouvrage 
qui  n'efl  pas  de  luy.-maisce  peut-eftreceluidePhiloo,J'quoique 
ce  qu’il  en  cite,&  mefine  en  le  condannant,  fe  trouve  quelque- 
fois dans  le  fien,  [oîi  il  a lâns  doute  voulu  tamallèr  les  interpré- 
tations des  anciens  , bonnes  ou  mauvaifos .]  'On  aflure  que  cet 
ouvrage  venu  originairement  des  Juifs,  fe  trouve  en  grec  dans 
diverfos  bibliothèques.  [Ce  peut-edre  celui  de  Philon  ou  plutod 
celui  d’Origene,  J dont  on  voit  qu’on  a effacé  le  nom  dans  quel- 
ques manufcrits , pour  y mettre  celui  de  S.  Cj  tille . 

'S.  Jerome  croit  avoir  fait  dans  ce  travail  quelque  chofë  de 
digne  d’eûre  recherché , lÀefme  par  les  Grecs . Mais  il  y parle 
plus  avantageufêment  de  les  queflions  hébraïques  qui  n’eAoient 
pas  encore  achevées  . C'eft  , dit-il , un  ouvrage  tout  nouveau  , « 

& dont  les  Grecs  ni  les  Latins  n'ont  point  entendu  parler  juf  « 
quesà  prefent.  Ce  n’cft  pas  que  je  veuille  vanter  fierement  mon  « 
travail,  mais  comme  je  fpiy  ce  qu’il  m’a  couftéje  croy  pouvoir  « 
exboner  à le  lire  ceux  qui  ne  le  connoilTent  pas  encore  . 'On 
trouve  en  efiét  que  cet  ouvrage  eft  très  curieux  , & fort  utile 
pour  bien  entendre  le  texte  de  l’Ecriture  .'Son  deffein  efloit  d'y 
réfuter  l'erreur  de  ceux  qui  ont  donné  de  faux  fonsà  l’hebreu,de 
rétablir  dans  la  vérité  du  texte  authentique  les  endroits  que  les 
copiftes  avoient  corrompus  dans  les  exemplaires  grecs  & latins, 

& d’expliquer  par  l'etymologie  hébraïque  les  chofos , les  noms 
propres  des  hommes  6c  des  lieux  qui  ne  lignifient  rien  dans  le 
latin  & dans  le  grec . [C’eft  purquoi  comme  cet  ouvrage  aveât 
quelque  chdë  de  commun  avec  celui  des  noms  hebreux,  il  ne 
faut  pas  s’étonner  qu'il  difo  J 'que  l'on  trouvera  dans  celui  des 
queflions  ce  qui  purroit  manquer  dans  l'autre.  [''Il  avoir  deftèin  Noie  31. 
de  continuer  cet  ouvrage  fur  toute  l’Ecriture  , mais  nous  n’en 
avons  rien  fur  la  Genefê.J  'Il  fe  plaint  beaucoup  de  lés  envieux 
dans  la  préfacé . '11  proift  que  c’eftoieot  des  fèculiers , qui 
avoient  des  richeflês  , ou  deunxeot  en  avoir . '11  en  marque 
prticulierement  un  fous  le  nom  de  Lufoius,  le  comprant  à un 
Lufeius  Lavinius  ennemi  de  Tciencejll  me  lëmble  qu’il  donne 
quelqueftàs  ce  nom  à Rufin . Mais  il  efloit  m'  ine,&  put-eftre 
aéji  Preftre .-  Et  il  n'y  a pas  mefme  d'apparence  qu’ils  fuflent 
déjà  brouillez  enfomble  : Au  moins  œ n’elloit  ps  fur  Origene,] 

'dont  S.  Jerome  parle  encore  fort  bien  dans  cette  préfacé,  • d’où 
vient  qu'elle  eft  dtéc  pr  Rufin.  [ Je  ne  trouve]*  que  dans  ces 
queltioos  hébraïques  ce  que  S Auguftin  cite  de  S.  Jerome  fur 
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Sara  ;&  l'endroit  eft  tout  conforme.  'Saint  Eiicher  dte  des 
Queftions  hébraïques  ce  que  nous  lifons  dans  celles^i  fur  le 
dforagme  & leCdc.  &ily  trouvcde  la  difficulté. 

'S. Jerome  promettoit  déjà  fon  livre  des  Lieux  dans  là  préface  Hier.n.hetp. 
des  Noms  hebreux:[&  ainfi  il  y a apparence  qu’il  le  publia  peu 
après  vers  le  mefme  tempsque  celui  desQueftionsfurlaGenefe. 

Je  penfe  qu’on  ne  doute  pas  non  plusque  ce  livre  ne  foie  celui  que 
nous  avons  fur  les  noms  propres  des  lieux  de  la  Judée  marquez 
dans  l’Ecriture.]  'C’eft  une  traduftioo  d’un  ouvrage  qu’Euftbe  Hitr.i.heb  t.j. 
avoir  fait  autrefoisfur  le  mefme  fojet:*mais  une  traduflion  libre  Scâfà.io(c.i.p. 
oh  S.Jerome  a paffié  & ajouté  diverfes  chofes.‘'Nous  avons  encore  «r-i. 
aujourd’hui  le  texte  grec  d’Eu/ébe.  [C’eft  apparcmmcntj'cette  ^ 

defeription  de  la  terre  fainte  que  le  &intditavoirtraduitd’Eu-  <Hier.inRuf.i. 
fcbe,^qui  en  avoir  neanmoins  fait  encore  une  autre,  favoir  une 
topographie  de  toute  la  Judée  , oh  les  forts  de  chaque  Tribu  ^ 

eftoient  diftinguez,  avec  une  peinture  de  la  ville  & du  Temple 
de  Jerufalem  expliquée  par  un  petit  difeours  : [ mais  nous  ne 
voyons  point  que  Saint  Jerome  ait  traduit  celle-ci . ] Il  fuit  à peu 
prés  l’ordre  de  l’alphabet  dans  ce  livre  des  Lieux  de  la  J udée. 

'Erafme  croit  que  l’on  pourroit  bien  y avoir  ajouté  quelques  a- 
endroits , [ comme  cela  n’eft  pas  difficile  dans  ces  fortes  de  re- 
Non  JJ.  cueils . Pour  le  livre  des  lieux  marquez  dans  les  Aifles,  "quoique 
les  plus  habiles  le  jugent  excellent , on  ne  peut  pas  dire  nean- 
moins qu’il  foit  de  Saint  Jerome, ou  il  faut  dire  en  mefme  temps 
que  l’on  y a ajouté  diverfes  chofes  depuis  le  VII.  Cède.] 

ARTICLE  L. 


Saint  Jerome  traduit  diverfet  ehofet  d’Origenf. 

L’OüvRAGE  pour  lequel  Saint  Jerome  interroinpit  les  Hiw.er  Ruf.i, 
Queftions  hébraïques,  [&  qui  fut  peut-eftre  publié  avant  * P-**!-*’* 
les  trois  écrits  dont  nous  venons  tie  parler,]  fut  la  traduélion  de 
39  homeUes  d’Origene  fitr  S.  Luc,  que  Paule  & Euftoquie  luy 
avoient  demandée,  & qu'il  ne  voulut  pas  leur  refufer.'Il  les  mar-  !i-p. 
que  dans  fon  catalcçue,  mais  non  pas  en  leur  rang,  puifqu’il  met  ***■'’ 

ÇluCeurs  livres  entre  lesQueftions  hébraïques  & ces  3 9 homélies. 

*10115  les  avons  encore  aujourd’hui  dans  les  œuvres  d’Origene,  Oti.t.».p.»«t. 
avec  une  préfacé  ' que  Rufin  raporteprefque  toute  entière,  non  ;Hkr.e»  RuC 
feulement  à caufe  qu’Origene  y eft  loüé,  mais  auffipareeque  S. 

Jerome  y rabaift'cextiemcment  un  commentaire  latin  fur  Saint 
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Luc , que  Rufin  foûticnt  efire  celui  que  S.  Ambroife  avoit  fait 
["cnl’an386.J  V.  s.Am.i 

'Rufin  jirctend  que  tout  le  monde  fit  voit  que  c’eftoit  Saint  •>”'■**<*5. 
Ambroife  qu’il  marquoit , outre  qu’il  n’y  avoit  que  ce  Saint  qui 
euft  derit  en  latin  fur  S.  Luc;  & il  ajoute  qu’il  avoit  une  lettre 
de  S.  Jerome , ob  réfutant  ceux  qui  croyoient  qu’il  en  marquent 
d’autres , il  lailToit  croire  qu’il  avoit  entendu  Saint  Ambroi/c . 

Mais  il  ne  produit  pas  cette  lettre , la  relcrvant  pour  un  autre 
temps,  à caillé  qu’elle  contenoit  quelques  /écrets.  [Nous  ne 
voyons  pas  que  Saint  Jerome  ait  delâvoué  Rufin  en  cela,  ni  que 
Rufin  ait  produit  cette  lettre,  dont  nousn’avons  point  d’ailleurs 
d'autre  connoiHànce.  Que  fi  elle  luyelioitadrence,  comme  il 
y a lieu  ce  le  croire,  c’cll  une  marque  que  leur  amitié  fubCIloic 
«.  encore  alors  fans  aucune  alteration.  J '11  eft  certain  au  moins  que 

ce  calomniateur  que  S.  Jerome  taxe  encore  dans  cette  préfacé  , 
cil  bien  dificrent  de  Rufin  , puilqu’on  voit  qu’il  altaquoit  Ori- 
gcnc;f&  ainfi  ce  n’eli  pas  mefme  Palladede  GaLicieJquc  l’on 
accule  d'efire  Ürigenifle. 

On.hu«r.t>.:53  'On  remarque  qu’il  y a diverlcs  erreurs  dans  ces  homélies  fur 
ïuirrtYRuC  Luc.’Rufindit  que  Saint  Jerome  en  avoit  ollé  ce  qui  efioit 

i.sp.fi7b.  dans  legrcc  contre  le  Fils  de  Dicu,comme  fur  l'explication  du 
mais  que  pour  ccqui  cil  de  l'amejil  avoit  laillc  tout 
ce  qu’en  avoit  dit  Origene,  & y avoit  mefme  quclquefiiis  ajouté 
pour  l’éclaircir,  comme  fur  ces  paroles  ; L’enfant  a trcllàilli  de 
joie  dans  mon  léin . [ Neanmoins  je  ne  trouve  point  ce  qu’il  en 
cite  dans  l'homelie  7'  où  ce  verlét  ell  expliqué  Je  ne  fçay  fi  cela 
liilïiroit  pour  faire  douter  que  ces  homélies  fiillént  celles  que 
S.  Jerome  avoit  traduites.  On  pourroit  avoir  oflc  cet  endroit.  J 
On.inLK.pr.  'Dans  la  préfacé  de  ces  homélies,  S.  Jerome  promet  à Sainte 
■ Paille  de  luy  envoyer  dans  peu  de  jours  les  commentaires  de  S. 

Hilaire  & de  S.  Victorin  fur  S.  Matthieu,  qu’ilfâiloitpeut-dlae- 
epS’.t.îp.iSi,  copier  pour  elle.  '11  promet  encore  dans  la  mefme  préfacé,  que 
quand  il  aura  plus  de  loifir  il  traduira  quelques  uns  des  princi- 
Hier.cnRuEp.  paux  ouvrages  d’Origene  ; 'ce  que  Rufiu  entend  des  tomes 
fur  Saint  Matthieu,  des  cinq  fur  Saint  Luc,  & des  31  fur  Saint 
Jean, [mais  il  n’a  rien  traduit  de  tout  cela, ]il  témoigne  le  mefme 
dcfléindctraduire  plufieurs  ouvrages  d’Origenc  dans  fa  préface 
à Vincent  fur  les  1 4 homélies  de  cet  auteur  fur  Eicchiel , qu’il 
traduifit  [peut-eflre  en  ce  temps-ci  .comme  nous  l’avons  marqué 
"par  avance  à loccafion  des  14  fur  jeremie . V.  j n- 

Ces  r8  homélies  fur  Jercmje&Ezedii:I,aveclcs39furSaint 

Luc 
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Luc,  Sc  les  deux  fur  les  Can  tiques adreffees  à Damafê , ne  font 
pas  encore, 3'ce  que  dit  Rufin  en  399,  que  S.  Jerome  a voit  traduit 
plus  de  70  homelles  d’Origene.  [Mais  il  y faut  joindre  fansdou- 
tc]  'les  S furifâïedont  parle  le  mefme  Rufin  en  l’an  402.*Noub  “ RufUi.n 
les  avons  encore,  & nous  y trouvons  quelques  paroles  que  Rufin  » oti.inKi,.i. 
dit  que  S.  Jerome  y avoir  ajourées  au  texte  d’Ôrigenc.  * Le  fëul  PJS4. 
ftyle  a fuffi  à M Huet  pur  juger  feulement  fur  le  flyle, qu’elles 
cfloient  traduites  pr  S.  Jerome  . Ce  Saint  n’en  prie  nulleprt 
que  ie  fache,&  put-eflre  ne  les  a-t-il  produitesquedepuisqu’il 
eut  fait  fon  livre  des  hommes  illuflresen  591,  mais  pu  aprésy 
ayant  pu  d’apprence  que  ç’ait  efté  depuis  qu’il  fe  fut  déclaré 
contre  Origene  fur  la  findeTan  39}. 'Rufin  en  parlant  de  ces  70 
homélies  , dit  que  S.  Jerome  aveit  auffi  traduit  quelques  tomes  ^ 
d’Origcnc  fur  S Paul.  [ Nous  n’en  avons  ps  d’autres  lumières.] 

'Parmi  les  ouvrages  dont  nous  venons  deprler,Saint  Jerome 
rnéle  la  traduélion  qu’il  fit  du  livre  de  Didyme  fur  le  S.Efprit.  ‘ 

[ Nous  avons  déjà  dit]  'qu’il  avoir  commencé  cette  traduélion  à ” Düt-s 
Rome  ; mais  les  prfccutions  qu’on  luy  fufeita  l'ayant  obligé 
d’interrompre  fon  travail , & mefine  de  quitter  Rome  pur  fê 
retirer  à Bethléem  , ce  fut  là  qu’il  reprit  fon  deflein  , 6t  qu’il 
l’executa,  aflifié,  dit  il,  des  prières  de  fon  frere  Paulinien , à qui 
il  l’adreflc,  & des  vénérables  tervan  tes  de  J.  CPauledt  Euflo- 
quie.  Il  donne  à la  ville  de  Rome  dans  fa  préfacé  des  epithetes 
très  odieux. 'Surquoi  Rufin  le  blafme  d’avoir  dit  de  cette  ville,  MRuf.l.ty. 
lorfque  pr  la  faveur  de  Dieu  elle  efioit  devenue  la  telle  des 
Chrétiens , ce  que  l’on  en  avoir  dit  lorfqu’clle  efloit  encore  le 
fiege  des  puples  gentils  & des  princes  prfecutcurs . C’ell  fur 
cela  qu’il  raprte  cette  préfacé,  & encore  pur  faire  voir  com- 
ment d’un  collé  il  relevüit  alors  Didyme,  &dechiroit  de  l’autre 
Saint  Ambroife.  Car  il  prétend  que  le  livredu  .Saint  Efprit,  dont 
Saint  Jerome  prie  fort  mal,  efl  celui  que  5>aint  Ambroife  avoir 
bro^fe^»  adreflé  à l’Empreur  Ciratien '’au  commencement  de  l’an  j8  r. 

• 'Baronius  pur  défendre  Saint  Jerome  , a voulu  foutenir  qu’il  ®*r 
avoir  eu  le  deflein  de  cette  traduéfion  dés  devant  l’an  ]8 1,  6c 
avant  que  de  venir  à Rome;[  Mais  cette  fuppfition  efl  fâuffe, 

& fett  mefme  de  pu , fî  l’on  ne  montre  qu’il  avoit  exécuté  fon 
deflein,  & fait  fa  pefâcc  dés  ce  temp  là  . C’efl  appremment 
celivredu  S.Efpritque  marqueS  Jerome  , J lorfqu’il dit  qu’il  Hier,?p.i».ii. 
avoir  traduit  quelque  pu  de  chofes  de  Didyme  & d’Origene  , '**’ 
pur  donner  aux  Latins  un  échantillon  de  ce  que  l’on  trouve 
dans  les  auteurs  Grecs. 

Hiji.  Eccl.  Tom.  XII.  Q_ 
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'Après  cette  traduüion , Saint  Jerome  parle  de  lêpt  traite  z fur 
autant  de  plêaumes,  depuis  le  lojulqu’au  i6,*  ceîlàdire  Iclon 
Sixte  de  sienne  & M.'  Huer,  (êpt  traitez  traduits  d'Origenc.'’M/ 

Huet  veut  mefme  que  ce  fullcnt  de  fes  tomes  ; [ & nous  venons 
en  effet  de  montrer  qubo  trouve  fans  cela  les  fêptante  & tant 
d'homeliesdoGt  parle  RuSn. 

Qiioique  nous  mettions  tous  ces  traitez  de  fuitefurrau  38S, 
tout  ce  que  nous  prétendons  en  affurer,  c e/I  q ue  S.  Jerome  les 
a 6its  à Bethléem  avant  fbn  traité  desécrivains  eeelefiaftiques, 
c’efl  adiré  entre  386  & J9i,  & que  s’il  afuivi  l’ordre  des  temps 
dans  fon  catalt^ue,  à quoy  il  paroift  avoir  eu  quelque  égard, 
mais  n’avoir  pas  efté  tout  à &it  exa£t , ils  n’ont  pas  efte  faits 
avant  l’an  388.] 

ARTICLE  LI. 

Saintf  Paille  bajlit  quatre  monajierei  à BetbUem . 
l’an  de  Jésus  Christ  389. 

IL  y avoitdéja  trois  ans  que  S."  Pauledemeuroit  à Bethléem 
dans  un  locigement  extrêmement  ferré.  Mais  au  bout  dece 
temps  elle  habita  les  cellules  & les  monafteres  , comme  parle 
Saint  _Jerome , qu’elle  avoit  fait  baftir  avec  un  hofpiral  pour  les 
étrangers  le  long  du  chemin  où  Maiie  & Jofeph  n’avoient  ptx 
trouver  de  logement.  'Elle  y avoit  avec  elle  un  graixi  nombre 
de  vierges,  ramaffées  de  diverfès  provinces , & di vifées  en  trois 
bandes,  trois  difïcrcns  mon.iftercs , qui  avoient  chacun  leur  *"• 
Supérieure  & leur  merc,  & qui  ■ fc  réuniffoient  pour  la  prière  •• 
qu’elles  fâifbient  ''plufîeurs  fiiis  le  jour.  4«t- 

'Le  dimanche  feulemenr  elles  alloicnt  à l'cglifè  qui  eftoit  'à  « 
cofté  de  leur  monaftere.  [ Ce  n'eftoir  pas  une  eglife  qui  leurfuft 
paniculiere,puilque  fans  doure  elles  yeuflèntdfé  plusinuvenrj 
'mais  l’eglilêfoommune]  de  la  paroiffe  ballie  parôxillantin  fur 
la  caverne  oû  J.  C.  efloir  né,  d’où  Bollandus  conclut  que  ce  que 
l’on  appelle  aujourd’hui  le  monaflerede  S.“Paule,  à un  grand 
quart  de  heue  de  cette  caverne,  ne  peut  pas  eflte  le  lieu  où  S.“ 

Paule  demeuroit , quoique  depuis  on  y en  ait  pu  balhr  nn  fous 
le  nom  de  cette  Sainte. 

'Saint  Jerome  après  avoir  parlé  en  un  endroit  de  la  delicateffè 

I.  [ Ces  trois  nomfleres  eftoienc  donc  ibn/  une  mefiDe  caccintet  ou  ioints  t uli  à l'iQtrey  3 
'quoiqu'on  prétende  aujourd'hui  en  voir  les  reftes  en  des  endroits  adêt  clol{ncx« 
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’**■  avec  laquelle  S"  Paule  & là  fille  avaient  véca  dam  le  monde, 

» ajoute  : Elles  font  prefèntement  vêtues  groilierement  & d'na 
» extérieur  fort  négligé  . Comme  elles  font  devenues  fortes  en 
» comparaifoo  de  ce  quelles  eftcaent  auparavant,  elles  s’oocup 
” pent  ou  à préparer  les  lampes , ou  à allumer  du  feu , à balayer  la 
» mailôn , Il  epulcher  les  herbes , à métré  les  legumens  au  pot , à 
” dreflêr  les  tables,  à apporter  les  vailFeaux  pour  boire,  à difpofêr 
>'  les  plats , à courir  de  cofié  & d’autre . Elles  ont  à la  vérité  avec 
” elles  un  grand  nombre  de  vierges,  par  qui  elles  pourroicnt  foire 
» foire  ces  fortes  de  forvice.  Mais  elles  ne  veulent  pas  Ce  lailTer 
” vaincre  daro  le  travail  du  corps,  par  celles  qu’elles  furpafTent 
” par  la  grandeur  de  leur  courage . 'Il  ditd’Eufloquie  à Fuiia , O «imo.M  j ». 
” fi  vous  voyiez  voflre  foeur,  & fi  vous  pouviez  avoir  avecelle  un 
" entretien  où  cette  lâinte  bouche  (ë  fit  entendre  à vous,  que  vous 
" remarqueriez  bien  une  grande  amedans  un  petit  corps!  Vous 
” entendriez  tout  l’ancien  & le  nouveau  Teftament  foitir avec  im. 

» petuofitédelaplenitudedefon  coeur.  Lesjeùnes  font  pour  elles 
” des  divertifiemens  La  prière  foit  les  delices . Ce  que  Marie  fit  à 
” l’égard  des  femmes  Ifiaelkes,  elle  le  foit  à l’égard  des  vierges 
” fes  compgnes  en  chantant  la  première  les  louanges  dn  Seigneur . 

” C’eft  aiiifi  que  l’on  paffe  là  la  nuit  iSc  le  jour,  & qu’on  attend 
» l’arrivée  de  l'Epoux  , en  tenant  l’huile  toute  prefie  pour  les 
" lampes. 

'LaviedeSaintMartinien,  dont  nousavons déjà  parlé,  porte  Baii.i 
que  la  courtifane  nommée  Zoé  qui  l’avoit  foit  confentir  au 
defiéin  du  peché,ayant  elle  mefme  efté  touchée  de  Dieu,  fcretira 
par  fonoonfeil  dans  le  monafiere  que  Sainte  Paule  avoir  balli  à 
Eethléem . Elle  dit  d’abord  à la  Sainte  tour  ce  qui  luy  elloic 
arrivé,  & Paule  glorifia  la  mifericorde de  Dieu.  Elle  leceut 
Zoé  dans  fbn  monaftere,  & s’appüqua  avec  un  exmeme  foin  à 
l’inflruire  de  tour  ce  qui  regardoit  fon  folut  : & Zoé  en  profita 
tellement,  que  durant  les  dix  ans  qu’elle  pafià  dans  cette  maifon , 
ellerieut  pour  nourriture  qu’un  peudepain  & d’eau  , qu’elle 
Txenoit  le  loir  , quelquefois  de  deux  purs  l’un , fons  vin , fons . 
huile,  fonsgoufler  mefme  un  railin,  niqudquefniit  quecefoit. 
Ellecouchoit  auifi toujours  fur  la  terre.  En  un  mot,  lôn  ardeur 
pour  la  penitence  eftoit  telle,  que  Sainte  Paule  eftoit  obligée 
de  la  prier  d’epargoer  un  peu  fa  chair  pour  pouvenr  continuer 
jufques  au  bout:  Mais  au  lieu  de  fe  nioderer  elle  augmenttnt 
plutoll  encore  fesaufieritez . EUearrivaainfi  julqu’à  une  parfiù- 
tc  venu  : de  fortequ’une  femme  qui  avoir  grand  mal  aux  yeux, 
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eftant  venue  au  tnonaftere  poureftreguerie,  Sainte  Pauledit  à ’’ 
Zoé  de  prier  pour  elle.  Elle  le  fit  [avec  fimplicité,]&  en  peu  de 
jours  la  malade  fut  guerie , & ie  ctxifacra  à Dieu  dans  ce  mefme 
monafiere.  [Nous  avons  cru  marnuer  ici  ce  detail  tiré  d'une 
piecequi  peut  cftrc  atKicnnc,  pour  honorer  la  làintéte  & b con- 
duitcde  Sainte  Paule , c'efl  à dire  celle  de  S./erome,  ou  plutoll 
b ^race  de  Dieu  dans  l'un  & dans  i'autre.J 

’Saint  Jerome  décrit  amplement  la  manière  dont  S**  Paule 
vécut  dans  fon  monaftere,  & les  vertus  qu'elle  y fit  paroiftre  . 
[Nousn’enrcmarqueronsrienenparticulier,  finonj 'qu'il  avoue 
qu'il  fiiifoit  ce  qu'il  pouvoir  pour  la  modacr  dansîés  aumofnes 
'&  dans  les  au.'ieritet  [Je  ne  ffiy  fi  c'cllcequePallade  a voulu 
marquer  en  ces  termes  odieuxj  'Paule  , dit-il , elloit  tout  à 
fait  piopre  pour  la  vie  fainte  & Ipirituelle , fi  elle  n'euft  pas 
cfté  retenue  par  Jerome  . Elle  avoir  de  fi  excellentes  qualitez, 
qu'elle  euft  pu  s'elever  audefiiis  d'un  grand  nombre  d'autres, 
pour  ne  pas  üireaudeflus  de  toutes  celles  delbnlexe.  Mais  il 
rarrcfla  par  fa  jaloulie , & b reduifit  à fui  vre  b fàntaifie  & fon 
caprice,  [l’cutellre  a-t-il  voulu  direqu'il  ne  la  laiflôit  pas  s'elever 
ou  s'évaporera  chercher  des  lêns  allégoriques  dans  l'Ecriture , 
comme  Origene.]  'Neanmoins  Saint  Jerome  mcfmeb  loue  de  ce 
qu'aimant  rhiftoire  facrée,  & b confiderant  comme  le  fonde- 
ment delà  vérité,  elle  ne  bifibit  pas  de  s’attacher  principalement 
au  lêns  allégorique  & fpirituel , & de  s’en  lêrvir  comme  du 
comble  de  l’cdifice  de  fon  ame  . i 

'Dieu  pour  la  tenir  toujours  dans  l'humilité , permit  qu’elle 
fot  extrêmement  tourmentée  par  l'envie  ; & cette  pcrlêcutioa 
alla  fi  loin , que  Saint  Jerome  le  crut  obligé  de  luy  conlêiller  de 
eeder  & de  quitter  Bethléem.  Mais  elle  aima  mieux  fe  rclibudre 
à furmonter  par  fa  patience  la  mau  vailê  volonté  de  lès  envieux, 

& à fléchir  leur  orgueil  pr  fon  humilité.  [Saint  Jerome  marque 
cbirementquelqu’un  enprticulier  Ibusienom  d'Adad  , mais 
il  n’exprime  point  fi  c’elîoit  Rufin,  ou  celui  dtxitil  fe  plaint  lî 
fouvent  dans  les  prelàces  deslivres  qu'il  faifoit  ence  temps-ci  , 
ou  quelque  autre  particulier.} 

'Outre  fon  monafiere  de  filles , elle  en  bafiit  aulTi  un  pour  les 
hommes,  dont  elle  laiflabcooduiteàdes  hommes,  [c’efi  à dire 
lîms  doute  à S.  Jerome  :]  le  relêrvant  neanmoins  toujours  le  foin 
de  l'entretenir  pour  le  temporel , afin  d'en  recueillie  des  fruits 
fpirkuels&celcftes.  'Carnousavonsvu que  Palbdedit  qu'elle 
«voit  foin  de  pou  ivoirauxbefoinsde  S.Joomei’Ecce  Saint  die 
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qu'elle  liiflà  en  mourant  (a  fille  chargée  J’ un  nombre  infini  de 
felicairesdc  de  vierges , qu’elle  ne  pouvoir  nourrir  fans  beaucoup 
de  peine,  ni  abandonner  fans  impiété.  'Il  dit  encore  qu’il  pcrdoit  epj<.p.»o>»- 
par  fa  mort  le  lôulagement  qu’il  en  recevoir , & que  nous  coofi- 
derons,  dit-il,  non  pour  nos  befuins  particuliers,  mais  pour  ceux 
des  Saints  aufquelselle  pourvoyoit  avec  tout  le  foin  pollible . 

ARTICLE  LU. 

Saint  ]trome  baflit  un  moaajli'rc  & un  bofpital  ; lit  l' Ecrit urt 
avec  Sainte  Paule. 

U ELtyJ  E foin  qu’euft  Sainte  Paule  de  pourvoir  à toutes 
V^les  necelfitez  des  folitaires , S.  Jerome  ne  manquoit  pas 
aufii  de  la  foulager  autant  qu’il  puvoit  pur  ceux  dont  il  avoir 
la  conduite . ] ' Au  moins  il  fcmble  dire  qu’il  avoir  bafti  un  mo-  Hier.er.is.p. 
nafiere  , & qu’il  l’entretenoit  à lés  dépens  ; • & la  chronique  de  ^ 

MarcelUn  dit  qu’il  s’enelloit  bafli  un  à Bethléem  . '*11  parle  ,s.i. 
quelquefois  des  fieres  qui  demeuraient  avec  luy  dans  foo  ptit  iHier«p.3i.i>. 
monaftere,  ‘ & il  mande  à S.Augullinqu’ildemeuroitdansune  «p.gj.p.j3s.c. 
petite  cabane  avec  des  moines  pcheurs  comme  luy. 'Il  y avoir  epsj.c.i.r. 
neanmoins  un  ailcc  grand  nombre  de  prfbnncs  dans  ce  mo-  '’*■  ' 
nafiere  ; '&  il  s’y  rencontrait  quelquelôis  julqu^  40  prlônnes 
en  état  de  recevoir  le  battefme , Mais  comme  il  e!l  dit  que  ‘ 
c’eftoient  des  prfonnes  de  tout  âge  & de  tout  (exe,  [elles  eftoicut 
fins  doute  en  prtie  du  mooafiere  de  Sainte  Paule. 

'’l  1 y avoit  aü  urément  dans  celui  de  Saint  Jerome  une  chaplle 
pour  prier  en  commun , & où  l’on  pirvoit  célébrer  les  laines 
Myftcres:  ] '&  il  s’y  trou  voit  quelquefois  jufquesàcinq  Preftres. . 
Cependant  toute  la  maifoo  communiott  dans  l’eglife  fproiifia. 
lejde  Bethléem  , gouvernée  par  des  Preftres  de  l’Evelqucde 
Jerufalem , & où  elToit  la  caverne  du  Sauveur , qui  deœnMt 
d’eux  . 11  proift  qu’on  la  voyoit  du  monaftere  de  Saint  Jeraine, 

[ qui  ainli  n’en  eftoit  pas  elogné,  ] "mais  qui  neanmoins  n’y  eftoit 
ps  joint . 'On  montre  aujourd'hui  pés  de  la  grande  eglilè  où  Voy.ae  P4i.r. 
eft  cette  grote,  un  allèt  grand  lieu,  qu’on  nomme  la  fale  iSc  l’e- 
cole  de  S.  Jerome  -,  ce  qui  fait  dire  que  lôn  monaftere  eiloit  là  . 

Neanmoins  tout  cela  eft  à l’Orient  de  Bcthlée.n,  <&  un  ancien  A“»'a-4.pi8s. 
auteur  dit  qu’il  eftoit  à la  prte  qui  regarde  l’Occident , tirant 
vers  le  Nord . [ Ce  que  nous  dilbns  qu’on  n’y  célébrait  pin:  la 
communion,  put  fervir  à éclaircir  &int  Epiphone,  J 'qui  dit 
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que  Saint  Jerome  & Vincent  ne  vouloienc  point  offrir  le 
crifice . 

eifnjip4t.t.  'On  croit  que  ce  fut  dans  ce  monadere  de  Saint  Jerome.quc 
uf.i.4.c.4.p 4r-  GdTicn  demeura  avant  que  daller  en  Egypte,  'fui vant  cequ'il 
dit  que  ].  C.  aroit  cooArmé  ronenllmce  dans  la  petédansle 
menaftere  de  Bcthlcem , 'auprès  de  la  caverne  oîi  il  avoir  voulu 
naiflredela  Vierge:  [ de  forte  que  s'il  n’y  a voit  qu’un  monaftere 
& BctheIc-em,on  ne  peut  douter  qu’il  n’ait  eftd  difciple  de  Saint 
Jerome.  Mais  il  eft  aifé  qu’il  y eneuft  plufieurs.  Il  faut  mefmc 
«n.i7,c.7.p.  prendre  garde]  'que  Caflicn  & Germain  fon  compignon  difent 
qu’ils  avoient  efté  devez  à Bethléem  dés  leur  enlânee  [ Et  ce- 
pendant lorlqu’ils  furent  en  Eg>  pte  , il  ne  pouvoir  pas  y avoir 
dix  ans  que  &iint  Jerome  y demeuroit,  comme  nous  efperonsie 
montrer  "autreprt , & y join,ire  dlveriês  choies  qui  peuvent  V£afll;n. 
regarder  ce  monallcre  de  Calfien  . 11  fuffit  de  remarquer  ici  ] 
«nC1.3.c.4.p.47,  'que  Calfien  allure  que  ce  fitt  là  qu’on  inllitua  de  fon  temps  la 
prierede  Prime,  pareequ’il  y en  avoir  qui  au  lieu  de  travailler 
lorfque  le  jour  eltoit  venu  , durmoienc  depuis  Matines  julques 
à Tierce . 


Hnr.ep.i«.p.  'Saint  Jerome  batiff  aulfi  prés  de  lôn  monaUere  un  hofpàtal 
•?*kûf.l.3.c  r.  étrangers , • depeur , dit-il , que  Jolêph  venant  encore  à 

f.ijr.c  Bethléem  avec  Marie , n’y  rrouvall  point  de  logement.^  Nous 
fàiibns, dit-il,  undevoir  dans  le  monallerc  où  nous  nous  femmes 
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retirez , d’y  exercer  l’hofpitalité  : & nous  y recevons  avec  tout 
l'accueil  & toute  l’affcdBon  poflible  tous  ceu.x  qui  le  prelcntent 
à nous , de  crainte  que  li  nous  fermions  la  porte  à quelqu’un  , 
J.  C-  que  nous  aurions  rejetté  en  là  perlonne , ne  nous  dill  f un 
jour  : ] J’ellois  étranger  , & vous  ne  m’avez  pas  logé.  Les  héré- 
tiques lèuls  Ibnt  exclus  de  nollre  mailtn  . Car  noltre  pratique 
e(t  de  laver  les  pieds  de  ceux  qui  viennent  loger  chez  nous,  & 
non  pas  d’examiner  leur  mérité. 'Il  n'y  a point  d’heure, point  de 
moment  que  nous  ne  recevioru  des  troupes  de  moines  : Lalbli- 
tude  de  nollre  monallere  ell  ainli  changée  dans  un  concours 
perpétuel  d’holles  - Ils  la  troublent  tellement  , qu’il  fàutou  fer- 
mer nos  portes , ouabandonner  l'étude  des  Ecritures  , qui  ce- 
pendant nous  recommandent  de  les  ouvrir . 'PlullàDieuque  la 
célébrité  de  ce  lieu  & le  grand  nombie  de  .^nts  qui  y viennent 
de  toutesles  parties  de  la  ceae,me  permilt  au  moins  de  lire  les 
divines  Ecritures.  Et  lï  je  n’en  ay  pas  le  loillr,  quel  temps  puis- 
je  avoir  pour  penfer  aux  choies  du  dehors . 

'Lesdejpeafequ’ilfàdôu.àrccevoirccstroupesde moines  qui 
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accouroiait  en  foule  <le  tous  les  endroits  du  monde  en  ce  (kiot 
lieu  , l’accablcrent  tellement , qu’en  l’an  jqS  , ne  pourant  jidus 
fuflfire  à cette  charité, & ne  pouvant  aufli  feiefoudre  de  l’aban. 
donner  , il  fut  obrigé  d’envoyer  en  Cm  pays  Cm  frere  Paulinien, 
pour  y vendre  leur  patrimoine  , & leurs  mailcMS  de  campagne, 
s’il  en  reftoit  encore  quelque  chofe  apres  les  grarxls  ravages  que 
les  barbares  avoient  faits  en  ce»  quartiers  là . 

'Il  emplt^oit  ce  eue  le»  devrirs  de  l'hofpitalité  luy  baifToient 
de  temps , c’eft  à dire  quelques  heures  qu’il  dérobât  fur  la  nuit , 
f/tilltm  non  veritallcment  à faine  "des  corbeilles  avec  du  jonc , ou  à 
plier  des  feuilles  de  palmier  pour  avoir  de  quoy  iMurrir  Cm 
corps  : [ comme  c’cfloit  l’ordinaire  des  fâints  folitaircs  ; mais 
croyant  que  Dieudemandoit  autrccholê  de  luy , ] il  s’occupcàt 
à chercher  dans  les  livres  faints  une  nourriture  qui  ne  périt 
point  , à arracher  du  chemin  des  Ecritures  les  ronces  & les 
épines  que  la  négligence  [descopifles  j y avoir  fait  naiflre,  & à 
corriger  les  fautes  qui  s’eftoient  gliliées  dans  ces  volumesdivins; 
'efperantpar  ce  moyen  rendre  Ibn  repos  plus  utile  aux  Eglifes 
de  J.C,  que  n’clloient  les  travaux  des  autres . 

[ Outre  ce  qu’il  en  mettoit  par  écrit  pour  l’utilité  de  toute 
l’Eglile  , de  quoy  nous  parlerons  bientoff  amplement  ; J 'Sainte  tnorpr.p^b. 
Paille  qui  avoir  un  amour  ardent  pour  les  Ecritures  aulTibieo 
que  pour  les  mooafteres , 'le  pria  fort  qu’elle  & fa  fille  pudènt 
lire  avec  luy  l'ancien  & le  nouveau  Tellament , afin  qu’il  leur 
en  expliquaft  les  endroits  les  plus  difliciles  : oc  que  luy  ayant 
refiifé  d’abord  , comme  s’en  croyant  incapable , enfin  ne  pou. 
vant  refifler  à (es  inflances  continuelles , il  luy  promit  de  luy 
enfeignerce  qu’il  en  avoir  appris , non  de  luy  mefme,  mais  des 
plus  grands  perfonnages  de  l’Êglifè . Lorfqu’il  hefitoit  en  quel- 
que lieu,  & qu’il  confondit  ingénument  ne  l’entendre  pas,  Paule 
ne  fe  contentoit  pas  de  cela  , mais  elle  le  contraignent  par  fes 
demandes  de  dire  qui  eftoit  celle  d’entre  plufieuts  difierentes 
explications  qu'il  jugeoit  eflre  la  meilleure . [C’efl  fans  doute  de 
ces  faintes  conférences  J ’^ull  parle  dans  fon  oommentaine  fur  ta 
l’epiftre  à Tite,lorfqu’il  dit  a S.“  Paule  de  à fa  fille, qu’il  leur  avoit  *• 
expliqué  depuis  peu  certaines  chofes  fur  le  Levitique.J^Ainfi  il 
les  avoit  commencées  dés  qu’il  s’efloit  établi  à Bethléem  , ou 
peu  après . ] 

'Non  feulement  Sainte  Paule  avoitappris  l’hebrcu  auflibien  ep-»7.p.i8i.b. 
qu’Eufloquie  , en  forte  qu’elle  chantoit  les  pfeaumes  en  cette 
langue  'dés  le  temps  qu’elle elloit  à Romej  * mais  elles  exami.  ep-s;  p >s7-b. 
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noient  auITi  avec  foin  les  diflerens  lois  que  les  interprètes  don- 
noient  aux  paroles  de  l’Ecriture,  f C'eft  pourquoi  il  ne  faut  pas 
s’étenner  que  Saint  Jerome  leur  adreflê  lî  fouvent  les  ouvrages, 
Ibit  les  traduftions  qu’il  faifoit  fur  l’hebreu  , ] 'comme  celle  du 
livre  d’Elther  , 'des  quattrelivresdesRois,  oii  il  les  marque  par 
leur  vertu  & non  par  leur  nom , 'd’I faïe , • de  Daniel , *>  de  douze 
petits  Prophètes,  ' Ibit  les  commentaires , commeceux  des  pro- 
phètes Michée,  &phonie,  Nahum  & Aggée,  [ des  epiftresdeS. 
Paul  à Philemon,  aux  Cîalates,  aux  Ephefiens,  à Tite  , & du 
livredel’Eccleliafte.J'Il  promit  aulTi  à S."  PauIeceuxd’Amos, 
d’Oféc,  de  Zacaric , 'de  Joël , '* d’Ezechiel , avec  celui  d’ilàïe 
qu’il  luy  dédia  mefme  apres  fa  mort . 

ARTICLE  LUI. 

Siimt  Jerom'  fait  la  vie  de  Saint  Mak  & de  Saint  Hilarion  ; 

T radiiit  la  Bible  félon  lei  Sef  tante . 

l’an  de  Jesds  Christ  390 & jçr. 

'X  "T  O Os  avons  vu  ci-delTus  que  Saint  J erome  avoir  promis 
d’c'crire  l'hiftoirc  de  Gratien  & de  Theodolê [11  conceut 
depuis  un  deHein  encore  plus  illullre  & plus  confiderable  pour 
rEglife.JJay,dit-il,refolu  C Dieu  meconlèrve  la  vie,&  que  ceux 
qui  me  déchirent  par  leurs  medilaixes.cellént  de  me  perlêcuter, 
au  moins  maintenant  qu'ils  vcMcnt  que  je  m'enfuis, & que  je  me 
cache, (ce  qui  femble  marquer  les  ennemis  qu’il  avoir  à Rome,) 
d’éaire  comment  6c  par  qui  depuis  l’evenement  de  nollre  Sau- 
veur julqu’à  nollre  licclc,c’efl  à dire  depuis  les  Apollresjufques 
à la  lie  du  temps  où  nous  vivons , l'Eglife  de  J . C.  s’ell  établie, 
s’eft  fortifiée  , s’eft  accrue  par  les  perfecutions,&  a ellé  couron- 
née par  le  martyrej(!Sc  comment  depuis  que  les  Empereurs  ont 
cmbralTéfa  croyance,  fes  vertus  le  font  diminuées  par  l'aug- 
mentation de  fon  autorité  & de  lés  richellcs . 

'11  femble  dire  en  un  endroit,  qu’il  avoir  traduit  riiifloire 
ecdelîaftiqued’Eufebc, [qu’il  pouvoir  fâireentrer  toute  entière 
dans  fon delTein;  Malsnous  n’avons  aujourd’hui  ni  cette  traduc- 
tion , ni  aucune  autre  marque  qu'il  lé  Ibit  jamais  appliqué  à un 
ouvrage  G important,&  qui  luy  eull  lâns doute  acquis  beaucoup 
de  reput  ation , furtout  s’il  l’eull  fait  avec  l'exatitude  6c  le  foin 
que  d emarde  un  fujet  de  cette  nature . J 'Cependant  dans  le 
delléin  qu’il  avoir  de  s'y  appliquer,  il  voulut  s’exercer  dans  un 
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petit  ouvrage  , & comme  dérouiller  fa  langue,  qui  demeuroit 
dit-il  , depuis  fi  long-temps  dans  le  filence  que  luy  failbit  garder 
celui  qui  ne  pouvoir  fouHrir  qu’il  parlait , pareequ’il  regardoit 
lès  paroles  tt'mme  Ibn  véritable  fiipplice.  'Ce  petit  ouvrage  lut  p.iis.J. 
la  vie  de  Saint  Male  qu’il  avoir  connu  ellant  jeune,  mais  dont 
il  n’écrivit  riiiftoire  que  lorfqu’il  eltoit  déjà  vieux  , '&  depuis 
qu’Evagre  eut  ellé  fait  Evcfquc[d’Antiochc]'à  la  fin  de  l’an  588, 
ou  en  3S9.  'Mais  c’eftoit  avant  que  S.  Jerome  fift  Ibn  catalogue  v.iii  e.ijj.p. 
des  auteurs  ceclefiaftiques , oîiil  marque  cette  vie,  [c’cll  à dire 
avant  la  fin  de  391.  C’ell  pourquoi  nous  la  mettons  en  l’an  390 
ou  391JII  lemblc  l’adreller  à des  vierges , mais  il  ne  nomme * 
perfnnne  : 

'11  met  'enfuite  dans  Ibn  catalogue  la  vie  de  S.Hilarion,[  qu’il  ?■ 

atirdiè  à Sainte  Afelle  lêlon  quelques  éditions»  comme  nous 
l’avons  remarqné,]f&  qui  fut  traduite  en  grec  par  Soplirone  dés  '-'tap.)®}-!), 
l’an  391  au  pluftard.  '11  parle  dans  la  prefiice  contre  lès  calom- 
niateurs , dont  il  dit  que  les  Pharilieps  ont  ellé  les  peres  & les 
m3inrcs.[S.Hilarion"elloit  mort  en  Cypre  dés  l’an  371,  avant 
que  S Jerome  vinll  en  Orient.  Mais  il  pouvoir  en  avoir  appris 
l'hilloire  de  beaucoup  de  témoins  oculaires,  particulièrement 
de  S Epiphane,  Jqui  en  avoir  déjà  écrit  un  elnge,  [ & d’Hclj  quc 
dilciplc  de  Saint  Hilarion.] 

'Le  Saintaprés  avoir  parlé  deces deux  vies, marque  en  un  mot  ».i)l  p.ijj.p. 
une  grande  partie  de  fes  plus  confiderables  travaux  , en  difant 
qu’il  avoir  rétabli  le  nouveau  l'cllamcnt  fur  la  vérité  du  grec, 
êc  traduit  l’ancien  conformément  à l’hebreu.J  Nous  avons  déjà 
parle  de  ce  qui  regarde  le  nouveau  'I’eftamcnt,t'fc  nous  ramaffe- 
tons  ici  ce  qui  regarde  l’ancien,  ou  au  moins  ce  donc  nous  ne 
lavons  point  particulièrement  le  temps  , ûns  prétendre  nean- 
moins  que  tout  ce  que  nous  dirons  le  raporte  aux  deux  années 
330  ou  39i,fi'us  lefquellcs  nous  le  mettons:  ]Car  il  y a des  tra- 
duélions  laites  beaucoup  d’années  après  les  autres  ; & quoique 
Saint  Jerome  dans  fon  catalogue  fait  en  391,  dilc  généralement 
qu'il  avoit  traduit  l’ancien  Tellament  fur  l’hebreu  , 'neanmoins  «P  'osp.is.'® 
il  ell  certain  qu’il  n'en  traduifit  une  grande  prtie  , c’elt  adiré 
quelques  lis  res  du  Pentatcuque.Jofué,  les  Juges, & Ruth,qu’a- 
prés  la  mort  de  S."  Paulejarriv^  en  404j&  les  Paralipomencs 
apres  l’an  396. 

Mais  il  faut  remarquer] 'qu’avant  que  de  traduire  l’Ecriture  '"R“f-'  » ' * P 
furl’hebreu,  il  en  avoir  donné  en  latin  une  édition  corrigée  très 
exaclement  fur  les  Septante  ,*non  de  l’édition  communeoù  il  i7P  '94.c. 

Hljl.  Eccl.  Tom.  XII.  R ''f  f 
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s’eftoit  gliflc  cjuantitc  dcfïiitcs,  mais  de  cdle  qui  eftoit  dans 
les  he.xapics  d’Oiiaenc , qui  elloit  bien  plus  corrcdlc,  & qui  le 
chantoit  dans  les  Églüês  de  Pa!elline.[li  le  témoigne  allez clai- 
.<r.ie«.p.i7.U  renient  en  particulier] des  quatre  livres  des  Rois,  en  difant  qu'il 
les  avoitibuvent  traduits  & corrigez  avec  foin,&  en  demandant 
que  l'on  conlerall  la  tradudlicn  qu’il  en  avoir  libre  fur  l'iiebreii, 
avec  les  ouvrages  qu’il  avoir  corrigez  depuis  peu  de  temps. 
fr-wS.p.io.d.  'Nous  avons  encore  la  préfacé  qu'il  fit  fur  les  Paralipomenes 
qu’il  aveit  corrigez,  félon  les  .Septante,  en  marquant  neanmoins 
avec  des  lignes  ce  quils  avoient  ajouté  à l'Iicbrcu  , loir  pour  la 
beautéfde  la  traduction, Jfüit  par  l'inlpiration  du  Saint  Elprit, 

& y inferant  aulli  ce  qui  y manquoitdc  l’hebrcu, 'qu’il  marquoit 
c.  avec  une  éioile.'Mais  comme  les  noms  propres  d’hommes  & de 

lieux  qui  font  en  très  grand  nombre  dans  ce  livre,  y elloicnt 
auin  extrêmement  corrompus , & cela  dans  le  grec  aulii-bicn 
que  dans  le  latin  par  la  faute  des  eopifles,ditil  ,&  non  par  celles 
des  Septante  interprétés, qui  citant  remplis  du  S.  Efprit  avoient 
traduit  félon  la  vérité,  il  prit  avec  luy  un  Juif  de  Tibériade, 
ellimé  & mefnie  admiré  de  tous  ceux  lic  là  nation, avec  lequel  il 
lut  ce  livre  depuis  le  commcn.'cmcntjulqucsà  la  fin,  avant  que 
d’olêr  entreprendre  de  le  traduire  . Car  j’avoue,dit-il , que  dans 
ce  qui  regarde  les  livres  facrez je  n’ay  jam.a’is  olc  m’appuyer  fur 
mes  propres  tbrccs,  "ni  me  faire  auteur  d’un  lêntinient  ; Mais  que 
dans  les  choies  mcfmes  que  je  croy  lavoir  , j’ay  toujours  acam- 
*.  tumé  de  demander  aux  autres  ce  qu’ils  en  penlént  .11  adtellc 

ceftetraduitionà  Domnion  & à Rogatien  qui  luy  en  avoient 
écrit  pour  le  prier  de  la  faire . 

«r.o4.F.i4.ij.  'Nous  avens  aufli  la  préfacé  de  l’edirion  qu’il  fit  du  livre  de 
Job , félon  les  Septante , en  y ajoutant  de  l’hebreu  avec  des 
.'P.iiîpsj.i'.  étoiles  ccqniy  m.mquoit;'&  cela  allait  à léptou  huircent  lignes, 
commeil  conteill  n’avoit  pastraduit  luy  mcfinc  de  l’hebrcu 
er*9-c.«.p.  cequ’ilyajoutoit , 'mais  de  l’édition  grcque  de  Theoviotion, 
comme  Origecc  avoir  liiit  avant  luy  ; &ille  femble  dire  non 
feulement  de  la  tradiidlion  de  Job,  mais  encore  de  toutes  les  au- 
ep.ii4.p.i4b.  très  qu’il  failcrit  fur  les  Septante  J II  apprehendoit  encore  pour 
ce  livre  lescalomnles  des  medilànsqui  l’acculbient  de  fàliilier 
les  ouvrages  qu'il  corrigecit  11  paroifl  neanmoins  qu’il  fut  afléz 
bien  Uvfu.'Stiint  Auguflin  y admire  l’e-xaélitiide  avec  laquelle 
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il  y avoit  m.irqiit  les  moindres  petites  dilicrences  qui  y eftoient 
entre  le  grec  & l'bcbieu.  'S.  Jerome  adrellé  ce  livre  à des  freres 
qui  luy  avoient  envoyé  quelques  petits  préfère  monaftiques  11 
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»»  * 39*.  jjj  paroiflToient  avec  on  éclat  tout  particulier  entre  les 

perlonnes  de  qualité  & celles  de  balle  naiffan  .e,mais  il  ne  les  nom- 
me point;[de  forte  qu’il  eft  dÜEcilc  de  deviner  qui  ils  clloient  ] 
licite  en  quelques  endroits  la  correélion  qu’ilavn'it  laite  de 'P”5-prs.'’- 
l’édition  des  Septante  fur  les  livres  de  Saloinon,  'avec  des  lignes  inRof.i.t.s.»- 
& des  étoiles/On  a dans  lés  commentaires  celle  qu’il  fit  fur  les  Î D^p’ai,!.  j.p. 
Prophètes  • «>*' 

'SAugurtin  pria  lôrt  S.  Jerome  de  luy  envoyer  la  traduélion  Aug,ep.i9.p. 
des  Septante , à caiifc  de  l'ignorance  des  autres  tradudleurs  la-  » 
tins . 11  paroill qu'il  la  vouloir  faire  lire  dans  l’Eglile  . 

£/330ûSCr  DùbûtrGJ 

ARTICLE  LIV- 
Saint  Jtrome  entreprend  de  traduire  F Ecrit  ure  fur  rbebreu. 

[ TJ  OUK  œ qui  regarde  là  traduélion  fur  l’hebreu  , JI  Icmble 
X par  la  lettre  à Lucine,  qu’il  l’ait  finie  par  l’Ocîatcuquc  , 
e’eftà  dire  les  cinq  livres  de  Moylê,  Jofué  , les  Juges  & Ruth.  ] 

'Car  il  luy  mande  qu’il  avoir  donné  à copier  pour  luy  le  C inon  Hicr.cp.ts.pi 
de  la  vérité  hébraïque  , hormis ’l’Oiflateuque  qu’il  avoit  alors 
entre  les  mains:  [&  cela  s’accorde  bien  avec  ce  qu’il  ajoute,] 
qu’il  avoit  donné  beaucoup  d’années  auparavant  une  édition 
des  .Septante  revue  Ibrt  exaélemcnr.  'Car  la  traducliondcjob 
fur  l'hebrcu  fut  faite,  [ non  beaucoup  d’années  mais } "peu  de 
temps  après  celle  qu’il  en  avoit  donnée  fur  Ics.Septante.'Kt  no v.s  'p.">ï.pjo7.!> 
voyons  la  mefme  choie  de  celle  des  Rois , qu’on  peut  juger  ellre 
celle  par  Liquelle  il  a commencé  (es  traduélions  fur  l’iiebreu  , 
non  Iculemcnt  pour  cette  railbn,  mais  aulTi  par  la  maniéré  dont 
il  en  a fiiit  le  prologue . Neanmoins  pour  fuivrel’ordre  de  l’E- 
criture,nous  commencerons  par  le  Pcntateiique. 

'Unde  lësamis  nommé  Didier  [je  ne  fçap  fic’eftï’le  Preftre  'P  '<w  p.ii  &. 
deCalcognequi  luy  écrivit  contre  Vigilancefen  406,011  celuià 
qui  ilavoit  écrit  versl’an  393  repiftrei54,]'fut  celui  qui  luy  de-  «p.i<J4.p,ij  b 
manda  par  lettres  cette  traduélion  du  Pentateuque  . 'il  dit  que 
c’efl:  unouvrage  dangereux  pf)ur  luy,<Sc  qtfi  l’expofoit  aux  ca- 
'•  loranies  de  ceux  qui'abboyoicnt  contre  luy  cominedes chiens, 
prétendant  qu’il  ne  failbit  ces  nouvelles  tvaduflions  que  pour 
condanner  les  Septante.  'Ces  medifinces  ne  l’empelcherenr  pas  P-Mi 
neanmoinsdetiavaillerà  ce  que  Didier  luy  dein  inioit, comme 
il  le  luy  promit  parfaréponfe  , avec  laquelle  il  paroift  qu’il  luy 
t,  O n'eftoit  donc  pai  (à  fou  preoaier  ouvrage  de  ce  g(nre. 

R ij 
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«xRuf.i.i.c.7.  envoyala  Gencfe  traduite  . 'Et  en  effet,  raportant  autrepart  J’’' 
P.H4.11S.  cette  lettre  toute  entière,  à l’exception  des  deux  ou  trois  der- 

r.2i4  c.  nieres  lignes,  'il  l’appelle  le  prologue  de  fa  tradudfion  fur  la 

Genefcfll  l’écrivit  avant  fes  livres  contre  Rufin, où  il  la  raporte, 

& peut-eftre  vers  l’an  394, comme  nous  le  dirons  dans  la  fuite. 

11  fit  donc  dés  ce  temps  làla  traduélion  de  la  Gencfé;mais  il  eut 
tp  ioj.p.15  fans  doute  d’autres  occupations,  J'qui  l’empcfcherent  d’achever 

le  Pentateuque  ’jufqu’en  l’an  404  au  moins . Noit  3S 

'11  pafia  de  là  aux  livres  de  Jofué  . des  Juges, & de  Ruth.ne 
pis.HCifJ.  les  ayant  pu  refufer  à la  priere  d’Eulloquic . 'Il  divifa  Jofué,  & 
inf.c.it.p.ij*.!  apparemment  les  autres  par  "verf‘ct>,&  il  recommande  qitc  la firmimir jt. 
copiftes  obfervcnt  foigneufement  cette  diftiiifflon  , afin  , dit 
CaHiodore , qu’il  fuft  plus  aifé  de  faire  en  la  lifant  les  paufes  & 
Hiej.rp.io;.p.  |(>s  ponfluations  necellàircs  pour  en  faire  entendre  le  fins.  'Il  fit 

■ "la  mcfmcchofèen  tradiiifant  fur  l’hebreu  les  Paralipomc.ies^”"/»»'» 

ep.iip.iip.p.  les  Prophètes.  • S.  Fulgence  cite  la  tradudliunquc  S.  Jerome 
avoir  fiiite  du  livre  de  la  Gencfe  félon  la  propriété  du  texte 
p.i6j.  hébreu . 

Hwf.ep.ictp.  'Il  traduifit  lesqiiatre  livres  des  Rois  furl’hebreu  peu  detemps 
après  les  avoir  donnez  lêloo  l’cdition  des  Septante  : & il  en 
adreflè  la  traduclion  aux  (êrvantesde  J.  C,''qui  ne  cherchoient 
pas  le  Sauveur  dans  le  fepulcre , mais  dans  le  ciel  à la  droite  de 
ion  Pere.[Jecro>  o^u’il  entend  Sainte  Paule&  Sainte  Euffoquie  ] 
p.i<.i7-  'Il  fait  dans  la  préfacé  un  dilcours  gcneralfur  les  livres  de  l’Ecri- 
ture , dont  il  donne  le  catalogue  fclcn  le  Canon  des  Hébreux, 

'afin  que  ce  prologue  qu’il  dit  pour  ce  fujet  efl  recoin  me  une  î«x;î7>-;iki. 
telle  armée  d’un  calque , pull  fervir  à tous  les  livres  qu’il  tra- 
duifoit  fur  l’hcbreu . On  peut  daic  juger  de  là  qu’il  commença 
par  ceux-ci.Nous  en  avons  raportéci-dcllus  une  Icconde  railbn  , 

& nous  pouvons  y ajouter  pour  la  troilieme  ce  qu’il  dit , qu’il 
faut  qu’on  lilc  premièrement  fon  livre  des  Rois,  Aulfi  quoiqu’il 
ne  manque  pas  à le  p’uindrede  l’injufticcde  fes  calomniateurs, 
il  ne  fe  plaint  pas  neanmoins  qu’on  l’cull  déjà  accule  de  con- 
b'  danner  les  anciens  par  Ibn  travail,'<3c  il  prie  feulement  qu'on  ne 

inRu£l.i.co.R  l'en  acculË  pas.  'Il  cite  contre  Rufin  un  endroit  de  fa  préfacé. 

Sep  f Lf-1  1 r.b-  tJ®  ^ traduclion  ell  j'I’ouvrage  fur  les  Rois  qu’il  dit 

pen  j9j]avoir  envoyé  à Domnion . i 

«P.io/.jmM.  11  traduifit  les  Paralipomcnesfur  la  priere  que  S.Chromace 
Evelque[d’Aquilée]luy  avoir  faite  de  traduire  les  livres  hébreux 
[de  l’Ecriture  qu’il  n’avoit  pas  encore  traduits  . ] 'Or  il  ne  fit 
cette  traduélion  que  long  tempsdepuisqu’il  eut  donne  celle  des 
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3foii  39t.  5j.pt5nte,’&  mcfme  apres  avoir  lait  Ion  livre  de  la  tradudlion  , “■ 

[c’eft  à dire  depuis  la  rupture  avec  Rufin  & Origene,  & feule- 
ment en  3p6  au  pluftoft.  De  forte  que  quandjil  dilbit  à Lucinc  'P-»*  P’  '?»•=• 
avant  cette  rupture,  qu’il  avoit  tout  traduit  hors  l’Oilateuqiie, 

[cela  ne  le  doit  pas  prendre  fi  univerlêllement  qu'il  n’y  eu  fl 
quelque  exception.]'!!  raportefa  prefiice  fur  les  P-iralipomcnes  “ r'uf.ii.c.î. 
toute  entière  dans  fon  fécond  livre  contre  Rufin  , [ fait  en  l’an  P'**’  **®' 

4°']  , 

'Il  y raporte  de  mefme  un  extrait  de  celle  qu’il  fit  fur  la  tr.i-  P’*®'- 
duflion  d’Efdras  & de  Nehemie, laquelle  il  adrellè  à Domnion  'p  '“9-P>'-j. 
& à Rogatien  , qui  depuis  trois  ans  ne  cefibient  point  de  luy 
demander  la  traduilion  d’Efdras  & d’Eflhcr . 'Il  y rejette  le 
troifieme  & le  quatrième  livre  d’Efdras  comme  des  apochry- 
phes  & cominc  des  fonges . '11  dit  autrepart  qu’Efdras  e'ioit  «r-'w-pir*- 
écrit  en  caldaïqtie . 'Il  prie  Domnion  & Rogatien  de  ne  corn- 
muniquer  fon  livre  qu’avec  relèrre  , n’en  donnant  copie  qu’à 
ceux  qui  feront  bien  aile  de  le  lire  tel  qu’il  foit  , <Sc  non  pas  à 
fès  envieux,  conrrequi  il  parle  avec  beaucoup  de  forces.  '11  dit 
que  par  fon  moyen  LiGrece  empruntoit  quelque  chofe  des  La- 
tins;  [d’où  il  Icinble  que  l’on  peut  tirer  que  l’on  avoit  déjà  mis 
en  grec  quelques  unes  de  les  traduélions.  Et  nous  verrons  que] 

Sopluone  l’avoit  fait  dés  l’an  39Z.'II  lêmble  promettre  un  ou- 

vrage  pour  prouver  l’autorité  d.i  texte  hebreu  : [Je  ne  fçav  fi  «sp.to^.piiK 

cela  fe  peut  raporter  à quelques  uns  de  ceux  que  nous  avons.  ] 


ARTICLE  LV. 


J/dre  <fe;  traduBiom  de  Saint  Jerome  fur  Tbehrea . 

A I N T Chromace  & Saint  Heliodore  demandèrent  avec  Misr.ep.no.p, 
,jinllance  àS.  Jerome  une  traduclion  du  livre  de  Tobic;  & 

H ne  put  la  leur  refufer.  Ayant  donc  fait  venir  un  homme  très 
habile  en  la  langue  caldaïque  , en  laquelle  Tobie  ell  écrit , & 
cet  homme  hiy  dilânt  en  hebreu  ce  que  portoit  le  caldaïque, il 
le  dicloit  en  latin  à un  copifte  ; & avec  une  telle  promtitude, 
que  la  traduélion  fut  faite  de  cette  maniéré  en  un  jour.  'Il  tra- 
ouifit  auffi  Judith  Cs3  un  jour  du  caldaïque  en  latin  , interrom- 
pant pour  cela  fes  antres  occupations  qui  elloient  fort  p elfées . 

Il  ne  traduifit  que  les  endroits  qu’il  put  entendre  dans  l’origi- 
nal, & plutoft  félon  le  fens  que  mot  à mot.'Il  l’adrelTe  à quelques  A 
perfonnes  qui  ne  font  pas  nommées  [Celf  apparemment  Sainte 
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Paule  qui  efloit  elle  mcfmefîillufh-c  entre  les  veuves, &Euflo-  *»'• 

quie  fa  fille.Nous  ne  voyons  rien  pour  fixer  le  temps  de  ces  deux 
traduélions. 

Il  neft  pas  non  plusailcdedire'fi  ce  fut  du  vivant  de  SainreV.Ia  nofejr. 
Paule  ou  après  fa  mort,  qu’il  fit  cel  le  du  livre  d’Efther.JIl  tra- 
duifit  ce  livre  mot  à mot  comme  il  elloit  dans  riiebrcu,&  il  y 
fit  quelques  notes  pour  l’accorder  avec  les  Septante. 

'il  trouva  beaucoup  de  dilficultc  à entendre  Job,&  aie  tra- 
duire fur  le  texte  original  ; & il  dcpcnlà  beaucoup  d'argent  à <ê 
le  faire  expliquer  par  un  Juifqui  pallbitpour  le  plus  habile  de 
fa  nation,  il  l’appelle  Lyddien , [ foit  que  ce  fuft  fon  nom  , foit 
qu’il  fuft  de  la  ville  de  Lyddc  ou  Dioljxjlis  en  Palefline,]  'puif- 
qu’il  dit  autrepart  qu’il  avoit  entendu  à Lydde  un  Juif  fort 
eflimé  de  ceux  de  ta  natinn/Ainli  il  tradiiifit  ce  livre  félon  qu'il 
l’entendoit,  tantoft  Iclon  les  mots,  tantoll  félon  le  fens , & tan- 
toft  félon  l’un  & l’gutre.  [ On  ne  voit  point  que  la  préface  s’a- 
drefie  à perlimne  . ] 'Il  en  raportc  contre  Rufin  ce  qu'il  dit  au 
commencement  & à la  fin  contre  ceux  qui  condannoient  les 
traduélions  fur  l’Iiebreu. 

'II  fit  celle-ci  peu  de  temps  avant  que  d’écrire  contre  Jovi- 
nien,[c’efl  à dire  en  J91,  ou  392.]!!  manda  à Pammaque  qu’il 
en  ttouveroit  une  copie  chez  Sainte  Marcelle.'Il  la  publia'  peu 
de  temps  après  en  avoir  donné  une  première  fur  le  grec  des  Sep- 
tante.'Saint  Augullin  parle derunc&  de  l'autre traduèlion  de 
Job  ; mais  il  paroilt  ellimer  davantage  celle  qui  efloit  fur  le 
grec. 

'S.  Jerome  fëmble  dire  que  le  texte  original  de  Jobefl  mêlé 
d’hebreu,  d’arabe,  & de  fyriaque;*&  il  dit  autrepart  qu’il  avoit 
beaucoup  de  raport  à l’arabe.  '11  ajoute  que  prelque  tout  ce  li- 
vre dans  le  texte  original  ell  envers  hexamètres,  compofez  de 
dailyles  & de  Ipondèes,  ou  de  pez  equivalens , avec  quelque 
mélange  de  rythmes , c’eft  à dire  de  cadences' nombrées  fans 
mefurc  certaine.'ll  dit  aulli  que  le  P/àuticr , les  Lamentations, 
les  Cantiques  de  l’Ecriture  ont  quelque  Ibrte  de  mefure , & il 
allégué  pour  cela  l’autorité  de  Philon,  dcjolêph,  d’Origene , & 
d’Eufebe  de  Ccfirée . 'Il  dit  autrepart  que  les  Pfcauines  font 
comme  des  vers)  Ij  riques,  & que  les  Cantiques  du  Deuterono- 
me  & dllâïe,  .Salomon  & Job,font  compofez  d’hexaraetres  & 
de  pentamctics. 


1.  Mnre  snnet ^!ur!m»r/\a*Où  lit  dsns  îe  deuxieme  livre  centre  Ru6n,r.K,e.it6.r«. 

doit  fignifier  quMavoic  revu  Tob  fur  lesSepuntCylong.tcmfsavanc  nue  d'écrire con.reRutm, 
l(  son  avant  que  de  traduire  job  Tur  t'hrbrcu. 
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'Scaliger  roûtient  que  tout  cela  ne  peut  eflre,  que  le  livre  de  »-P 
Job  eft  purement  hébreu, 'que  le  Pfauticr  & les  Lamentations  P-*-* 
ne  font  qu’une  profe  toute  fimple  (ans  aucune  mefuie , quoi- 
qu’elevcc  & J’un  11)  le  poétique  , de  mclme  que  les  Propiictes; 

& que  le  Cantique  de  Moj  le  dans  le  Deuteronome,  les  Prover- 
bes, & prefque  tout  Job,  ont  bien  quelque  nombre  & quelque 
r>  thme,  mais  inégal,  & fans  aucune  niefure  de  temps;  laquelle 
ne  le  peut  non  plus  rencontrer , dit-il , dans  l'hebreu  , 'ni  dans 
Je  (jriaque,  ni  dans  l’arabe,  ni  dans  l'abillin,  que  la  terre  ne  fc 
peut  mêler  dans  le  ciel  ; bien  loin  qu’on  puille  trouver  des  he- 
xamètres dans  le  livre  de  Job . [ Mais  quoy  qu’on  puiflè  dire 
contre  l'exadlitude  de  Saint  Jerome , & contre  l’autorité  des 
témoins  qu’il  produit , il  cft  pourtant  dillicile  à ceu.'C  qui  ne 
favent  point  ces  choies  par  eux  mclmes , de  prclèrer  Scaliger  à 
S.  Jerome,  qui  avoit  fait  une  étude  particulière  de  l’hebreu,  & 
qui  eftoit  continuellement  avec  des  Juifs  à les  interroger  fur 
leur  langue  . Il  n'a  pas  fans  doute  cllé  trompé  par  cet  air  poé- 
tique qu’il  difeerne  fort  bien  de  la  poefie,  ] 'diflinguant  en  cela  Hicr.cp.i  ip.p. 
Ifaie,[que  Scaliger  dit  avoir  écrit  en  cette  profe  clevée,]  d’avec 
les  Pfeaumes  & les  livres  de  Salomon.  'Sozomenc  fcmble  dire  soi.i.i.c.itp. 
qu’Harmone  fils  de  l’heretique  Bardcfâne,  avoit  pris  des  Grecs  ss*  >>■'• 
les  mcfurcs  fur  lefquciles  il  compofa  fa  poèfies  fvriaques , que 
S.Ephrem  imita  depuis. 

ARTICLE  LVL 
Suite  du  mcfme  fujet, 

CE  fut  à la  pricre  de  Soplirone  que  Saint  Jerome  ttaduifit  Hler.tp.i34,p. 

les  Pfeaumes  fur  l’hebreu.  *Ce  .wpbronc  efloit  un  homme  rp-». 
tics  habile  qui  avoit  déjà  écrit  divers  ouvrages,f  dont  nous  ne 
favons  point  qu’il  fe  foit  rien  conlêrvé  jufqu’à  nous.  ] 'Eftant  un  'p.*r«P7».«. 
jour  en  difpute  avec  un  Juif,&  voulant  luy  prouver nollrc foy 
par  quelques  paffages  des  Pfeaumes  félon  l’edition  des  Septante, 
le  Juif  pour  l'erabaraflèr  , luy  répondit  que  l’hebreu  portoit 
autrement . Cela  luy  donna  la  penfée  d’en  demander  une  tra- 
duélion  à S.  Jerome.  11  luy  en  écrivit  une  lettre  fort  preflante , 
où  il  l’aflùroit  qu’il  feroit  ravi  de  s’en  raporter  à fon  jugement 
& à fa  traduéfioo,  fans  s’arrcfler  aux  autres  interprétés,  dont  la 
diverfité  le,  troubloit  au  lieu  de  l’éclaircir, & qu’il  traduiroit  fa 
verfion  en  grec.  S.  Jerome  qui  luy  devoir,  dit-il, ce  qu’il  pouvoir. 
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& ce  qu'il  ne  pouvoir  pas,Iiiy  cnvo}  a cette  traduction  avec  une  ^ 
iDRu.l.i.t.s  r-  lettre  pour  prelace  , 'dont  il  raporte  une  grande  partie  contre 
p.  Rufin,"  & Sc.plironc  a\oit  déjà  mis  fa  vcrlicn  en  grec  l’an  jgx. 

3oj.b.  ysious  asens  encore  aujourd'hui  une  truduclion  des  P/êaunres 
f in*Run?'i.c.  *)“'  de  S Jerome, '&  l'on  y trouve  ce  que  ce  Saint 

s f.itpj  l|ep.  rndine  en  cite  en  quelques  endroits.  ■*  Sair.t  Auguhin  parle  des 
traduits  fur  l’hcbrcuparS  Jerome,  mais  il  ne  lef  avoit 
WAiig.ef.j^o.p  p3s  encore. 

iijii.  >5  Jcioinc  traduillt  en  trois  jours  les  trou  livres  de  Salomon, 

c’en  à dire  les  Proverbes,  l'£çcklialtc,&  le  Cantio,ue  des  Can- 
tiques, au  lôrtir  d'uiie  longue  maladie,  depeur  qu'on  r.edift  qu'il 
cllcit  muet  cctteannéelàCc  fût  en  faveur  dcdeuxfàints  Evef- 


ipRufJ.i-e.S.p 
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(jucSjCïircmacc  iSc  Hclictîcrc/<]ui  luj  a\oki»t  cnvo)cciequoy 
entretenir  des  coptiftes  & des  relieurs,  afin  de  mci’iter  qu'il  iUrtrUé 
travaillai!  peur  eux;  &:  ils  le  prioient  en  eftèt  de  leur  em’oycr 
CCS  ccmmcmaircs  fur  Oféc,  Amos,  Zacarie , & Malachic.Mais 
quoique  S.  Jeu  me  fc  rcconnull  obligé  à eux  plus  qu'à  perfonne, 
neanmoins  la  lànié  ne  liiy  pcrmctioit  pas  d'entreprendre  un  fi 
grand  tiavail,&  il  ne  pt.uvoit  pasaulli  travailler  peureux  fèuls, 
ellant  piefié  de  toiis  collez  par  d'autres  qui  luy  demandeient  de 
melinc  divers  ouvrages . C’cll  puuiquoi  il  le  contenta  de  leur 
traduire  ces  trois  livres, 'dent  licite  auticpart  la  Préfacé. 

‘^llcfl  vifiblcquela  prclàce  que  nous  ar  onsltir  Ilâïcadrcllc'cà 
Paule  & àEiiHoquic.cll  fur  la  traduélion  qu’il  en  fit  de  l’iiebreu, 
comme  le  porte  le  titrc.'ll  la  cite  contre  Rufin,  pour  faire  voir 
de  quelle  maniéré  il  y parloir  des  Septante.*  Callien  cite  la  tra- 
duéücn  ü'ifiuc  fur  l'hcbreu  connue  plus  claire  & plus  vraie . 

'Julien  le  Pciagien  s'efioit  lêrvi  longtemps  auparavant  delà 
nouvelle  verfion  de  ce  Proplicte. 

'Nous  t e voyons  point  qui  font  les  pcifonnes  à qui  le  Saint 
adreHc  fa  tradi  clion  de  Jcremic.  I!  marque  dans  la  préfacé  ce 
qu'il  y avoit  oblêrvtfi,  mais  je  n'entens  pas  ce  qu’il  dit  qu’il  avoir 
traduit  les  Lamentations’en  une  mcfu:cK’glc^&  en  vers,  line  m.»/;.,.» 
traduiCtpas Baruch,  parccqu’il n'cfl  point  en  hebieu  '11  aJrelIc  é’’ 
aulÜ  fâ  traduéüon  d'Jizechicl  à quelques  pcrlômics  qui  ne  font 
pas  nommées. 

'Daniel  qu’il  traduifit  fur  le  calJa'ique  cl!  adrefle  à Pau!e& 
à Euftcquie.'Il  y laiflâ  l'iiilloirc  de  Sulaniic,  & les  autreschofes 
qui  ne  font  pas  dans  l'hcbreu,  mais  en  le  marquant  par  une  ligne. 

'Sa  préface  lûr  ce  livre  donna  prilc  en  diverlcs  chofes  a fies  adver- 
faires . Ce  qu’il  juflifie  avec  plus  de  lôin&  plus  de  peine,  c'eft 

de 
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J9C&  j;i.  ^ qu'ily  raporte  au  long  les  objeâions  d’un  Juif  contre  di- 
vers eiidroits  de  ce  livre  receu  par  rEgliië,dont  il  y en  a de  fort 
apparentes,  & après  cela  il  n'y  tait  aucune  réponlë,  tè  contentant 
den  lai/Ter  le  jugement  à la  liberté  du  letleur  . 

'lladreflêparunetêulepre^cetouslesdouze  petits  Prophètes,  i«9  t. 
àS.“  Paule&  S •'  Eufloquie.  'Il  rcndraifon  autrepartpourqiuH  p.ijj.c. 
il  avoit  mis  f'cr/rrd dans  un  endioit  de  Jonas.au  lieu  de  cucurhita 
& il  fe  moque  fort  d’une  perfonne  deRome  qui  l’en  avoit  repris. 

[On  fçait  ce  que  S.Auguftinluy  écrivit  fur  ce  fujet,&  l’hiftàre 
qu’il  raporte  de  ce  qui  eftoit  arrivé  fur  ce  changement  dans  une 
^life  d’A&ique.jSaint  Jerome  cite  quelque  fois  ta  traduélion 
d’OIée  furl’hebreu.  '11  y a une  preûce  particulière  fur  Joël. 

'Mais  elle  fo  trouve  mot  à mot, quoique  non  pas  tout  à fait  dans 
le  mefme  ordre , dans  le  commencement  du  commentaire  de  S. 

Jerome  fur  ce  prophetefEt  affurénrent  elle  a plus  la  forme  de 
commentaire  que  de  prefoce.JJcan  Maxence  cite  de  la  nouvelle  Jo-M.diâii.c, 
édition, comme  il  l’appelle,un  endroit  de  Malachie , qui  n'elloic  *'*•*' 

pasde  mefme  dansl’ancienne.Maisiln’ofo pas s’yfondo' comme 
fur  une  autorité  inconteflable  . 

'Ces  traduélfons  de  S. Jerome  for  les  feize  Prophètes  edoieot  *P-s>rn7.!>. 
foites,  envoyées  à Rome,'&  mefine  traduites  en  grecparSo- 
phrone  d6I’an  3p2,*&  les  Grecs  qui  avàent  déjà  tant  d’inter-  irnRifj.j.c.,. 
pretesne  dédaignèrent  ps  d’ajouter  cette  nouvelle  verlïon  aux  F'SM.c. 
anciennes,[lâns  fe  mettre  en  peine  s'il  y a quelques  endroits  ob 
il  s’eft  trompé,  ] 'comme  il  avoucquecela  luy  eft  quelquefois P* 
arrivé  pr  precipitacion.  ‘’ll  reconnoift  aufli  qu’il  n’a  ps  tou-  JMii-JMoo. 
jours  traduit  mot  à mot  ce  qui  eft  dans  l’hebreu.  [Il  ne  s’eft  pas  sbjcr.i.p  ji,. 
non  plus  attaché  à marquerf  les  différentes  leçons  de  l’hebreu. 

[Nous  nous  contenterons  de  ceci  pour  ce  qui  regarde  les  tra-  \ 
duélions  que  Saint  Jerome  a faites  fur  l’Ecriture . II  y aurait 
beaucoup  de  chofes  à dire , foit  for  le  defléin  qu’il  a eu  en  cela, 
foit  fur  la  manière  dont  il  l’aexecuté,  foit  fur  celle  dont  fon 
travail  a efté  receu  , foit  furie  fuccés  qu’il  a eu,  & l’cftét  qu’il  a 
produit  dans  l'Eglifê.  Mais  il  faudrait  pour  tout  cela  une  con- 
Doiftànce  plus  grande  que  nous  n’avons  & de  S.  Jerome  mefme, 

& de  beaucoup  d’autres  chofês. 

'M.'  duPin  remarque  que  la  vénération  qu’on  avoit  pur  lesSep  Du  Pi>,t.]  p, 
tante, [dont  l’Eglife  s’eftcàt  toujours  ferviedepis  les  Apoftres,  ] ♦'* 
fit  que  d’abord  on  ne  rcceut  ps  fort  bien  la  verfion  de  S.  Jerome. 

[Sa  beauté, û clarté,&  l’autorité  du  texte  hébreu,  ] 'l’établirent  p,4ip44p.45u, 
neanmoins  pu  à peu  paroû  les  latins,  [ pemierement  pur 
Hip.E(clTtm„XU  S 
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l'explication  de  l'Ecriture  , & etifuite  pour  les  IeiSliirespubIi-)^*“ 
qucs  de  r£gli(c,]en  forte  que  du  temps  de  Saint  Grégoire  cScfn/ 
veTlicn&  celle  des  Septante  eftoient  allez  egalement  en  uliioe. 

Depuis  cela  celle  de  Stiint  Jerome  l'emporta  tout  à fait,  & c'ed: 
telle  qui  fait  nollre  Vulgate,à  l’exception  dcsPlêaumcs  qui  font 
demeurez  lêlon  la  yei  lion  des  Septante, avec  les  livres  que  l’on  n’a 
point  en  hébreu , comme  la  SageHc  & l’Ecclelialtique,  Baruch 
les  Macabécs,&  quelques  endroits  de  Daniel  & d'Elllier.Dans 
les  autres  melmes  il  y a quelques  refies  de  l’ancienne  veifion 
ditlerens  de  celle  de  Saint  Jerome, 

'Pour  les  Giecs , quoiqu’ils  aient  aulTi  eu  la  tradudlion  de  ce 
Saint  [neamiioinsilsonttoujoursgardécclle  des  Septante  , mais 
allurément  ce  n’a  pas  elle  à caulej'dc  Théodore  de  Mrpfuelle, 
qui  ne  pouvant  lôuHiirde  voir  S Jerome  combatre  les  dogmes 
des  Pelagiens , luy  reproche  d'avoir  rejette*  la  tradudlion  des 
Septante  , & toutes  les  autres , & d’avoir  eu  la  hardiellé  d’eii 
faire  une notivelle.fans  s'ellre  exercé de-S  l’enfance  dans  la  lan- 
gue hébraïque, lans  s’ellre  inllruit  du  lens  des  Ecritures,&  lâns 
avoir  autre  fcience  que  ce  que  luy  difoient  quelques'ïniiêrables 
Juifs , dont  il  s’cfloit  fait  le  difoiple  . 

'Saint  Jerome  traduilit  aufli  vers  le  melÎTie  temps  c'efl  à dire 
un  peu  devant  que  de  taire  fonlivre  des  hommes  illullret, 
l’Evangile  qu’il  appelle  des  Nazaréensou  des  Hebreux,  'dont  il 
avoit  eu  une  copie  des  hérétiques  Nazaréens  de  Btrée.  Il  le  tra- 
duilit en  grec  & en  latin  'Il  pui  le  lôovent  de  cet  Evang;!e,‘’qui 
a donne  occafion  au  mefrne  Théodore  de  dire  qu’il  avoir  forgé 
un  cinquième  Evangile,  feignant  l'avoir  trouvé  dans  la  biblio. 
theque  d'Eulcbede  Celàrée  . 


ARTICLE  LVII. 


■ Saint  Jerome  commente  quelque!  Prophète! . 

l’an  DE  J ES  US  C H RIS  t 39a.  j 

'Ç  Aint  /crome  après  lès  tradudions de  l’Ecriture,  & entre 
,3  Icsouvragcsqui  efloient  déjà  achevez  en  3<)2,  met  fes  com- 
mentaires fur  quelques  uns  des  petits  Prophètes  , favoir  fur 
Mkhéc.fur Sophonie,fur  Nahum  fur  Aggée,  & fur  Habacuc . 
'Les  quatre  premiers  furent  adrelièz  aux  très  laborieulet  Sainte^ 
comme  il  les  appelle,Paule  & Eulfoquie.'lldit  fur  Michée  qu*'ii 
ell  obligé  d"exphquer  les  Ecritures  félon  qu’on  les  lifoit  dans 
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rE"life,fc’cA  à dire  iêloa  les  Septante, Jpiieeque  Patile  & Eufto- 
quie  le  vouloicnt  ,&  que  neanmoins  il  n’timctra  ps  la  vérité 
de  l’hebreu;  '&  ü ajoute  fur  Nahum  qu’il  cft  qaclqnefoiscon-  inN^  iip-ir»- 
traint  comte  fon  femiment  & lès  lumières  d’espliquer  le  texte 
ordinaire  [des  Septante.  Le  plus  beau  de  tous  ces  commentai- 
res, cft  œ me  femblc  celui  d’Aggée.j'll  le  cite  fur  Zacarie.  H ^»Zic  ..p.ij». 
cite  celui  de  Nahum  fur  Abdias  ‘far  Habacuc,‘&  mefmefut 
Sophonie.  [Mais  ce  qu'il  y a d’embarafl'ant,  ceftj  ■'qu'il  cite  en  s lo  Hab.pr.p. 
mefme  temps  (bo  commentaire  fur  Jornis , qu’il  ne  fit  que  trois 

ans[ouplutoftque  cinqansjapcs oeluideSnphonie.  [Je  ne  l^y  iio.i.. 
fl  l’on  put  direqu’il  marque  les  annotations  fur  les  Prophètes  , 
qu’il  fit , comme  imus  verrons , en  cette  année  me’line  : Car  il 
pouvoir  avoir  fait  celles  qui  cfloient  fur  Jonas  avant  que  de 
commenter  Sophonie.] 

'Il  finit  Michee  pr  une  prière  fort  humble,'  & cette  humilité  ■"  Mi.7.N«s. 
proift  en  divers  autres  eridroits  de  ces  commentaires . ' Rufin 
cite  la  pret'ace  de  fon  [ fécond  ] livre  fur  Michee  , à caufe  des  n*.a. 
louanges  qu’il  y donne  à Origene%  'Car  comme  on  aceufoit  le  Mi.pr.i.p. 
Suint  de  ne  rien  produire  de  luy  mefme,  & de  pendre  d’Origene  > jo. 
tout  ce  qu’il  difoit,  il  avoue  très  volontiers& fait  fa  gloire  dcce- 
dont  on  luy  lâifoit  un  crime . [ Je  ne  (çay  s’il  a aucun  de  ces 
commentaires  oh  l’on  ne  pillé  remarquer  divers  enJroits  qui 
fcmblent  tomber  dans  les  erreurs  qu’il  reprenoit  depuis  dans 
Origene:  Mais  il  faudrait  les  examiner  davantage  pur  voir 
quel  cft  leur  véritable  fens.] 

'Apres  ces  quatre  Prophctes,mais à pu  prés  en  melirie  temps,  a™  ,.pr  p. 
il  fit  fon  cxjmméntaire  fur  Habacuc , adrdic  à Saint  Cliromacc 
Evefqucd'aquilécfdcpiiisran  jî8,]  * qui  luydemanJoit  prri-  ^ 
culierement  le  fens  hiftorique.''Et  Saint  Jerome  y explique  aufti  iS  i.bjr.i  p.itid 
l’hebreu  avec  les  .Septante.  ‘Il  prledelonadveriâlre,  &il  l’ap-  f '•>1' 
plie  un  Sardanaplc , qui  devoiteiKore  plus  rougir  de  fescriitKS  '’5*' 

que  de  fon  nom  II  y cite  déjà  , comme  nous  avons  dit,  fon  pr.i.p.i«t.». 
commentaire  fur  Nahum.  [On  y put  remarquer  divers  endrâts 
qui  font  de  la  pine.Jmais  il  y en  a un  furtout , [auquel  il  faut 
appliquer]  'ce  que  dit  Facundus  fur  une  chofe  qui  regarde  Saint  pac.i.s.c.s.p 
Jeromemefme.  Nousapprenonspreetendroit,  mneequ’eftoit  »«<>• 

.Saint  Jerome , dont  on  connoift  trop  la  vertu  & la  fijy , pour  que 

l’on  en  pillé  juger  par  cette  infirmité  plfagcrc;  mais  nous  y 

voyonsquelle  elï  la  miferc  <Sc  la  foiblelfe  de  l’homme  durant 

qu’il  eft  fur  la  terre.  'Il  y cite  deux  nouvelles  verfions  qu’il  avoir  Hier.inHab.i. 

trouvées  fur  les  douze  Prophètes.  ‘Ses  autres  occuptions  l’em-  P';9>-»!<*i>bi. 

r Cm  kmjonpr^i. 


Digitizeo  by  Google 


ï^o  SAINT  JEROME.  L'*«  * J.c. 

pefcherent  durant  pluficurs  années  de  pouvoir  continuer  ce 
travail  qu'il  avoit  commencé  fur  les  Prophètes. 

*iiu.S4.(kii6.  ‘Nous  pouvons  ajouter  aux  ouvrages  qu’il  fie  avant /ôncata* 

'•  logiie,  c’eft  à dire  avant  la  fin  de39i,  une  lettre  à Sainte  Paule 

n Rafj.i-r.  <iOTt  il  parle  dans  ce  catalogue  [ Nous  l'avons  perdue  ; ] 'mais 
***■  Rufin  qui  l’appelle  un  petit  livre,  nous  ena  confervé  un  paliage 

très  important  fur  la  maniéré  dont  il  y parloit  de  la  conndanna- 
tiuii  qu'on  avoit  faite  d’Origenc  encore  vivant,  à Alexandrie  & 
k.  à Ruine;  [&  affurcraent  Rufin  a (quelque railôn  dedirejque fi 

Samt  Jerome  euft  prevu  comment  il  devoir  traiter  Origene  peu 
de  temps  après,  il  n’en  euft  jamais  dit  ce  qu’il  en  difoit  alors . 

»(vjiu«-i»  'Le  fujetdc  cette  lettre  eftoit  de  faire  voir  qu’Origene  avoit  plus 
tss.e.  qu’aucun  payen , foit  Latin  , foit  Grec  ; & pour  cela  il 

faifoit  un  dénombrent  de  fes  ouvrages  & de  ceux  de  Varron  . 

[11  faut  mettre  au  pluftard  enj9ila  lettre  85,fi£vagre auquel 
elle  eft  adrellée.  eft,  "comme  il  y a toute  apparence,  l’Evefque  s?- 
d’AntlocIic,''qu'oo  ne  voit  point  avoir  pflé  cette  année  là . Elle 
peut  bien  mefme  avoirefté  écrite,  lorfîju’Evagre  n'eftoit  encore 
que  Prellre»  & ainfi  avant  l'an  389.] 

'Cette  lettre  eft  pour  reprimer  le  faftedes  Diacres,  & particu- 
lierementdeceux  deRome,qui  s'élevant  de  leur  petit  nombre, 

[&  de  ce  qu’ils  manioient  les  biens  de  l'Eglife,  ] vouloient  fe 
préférer  aux  Preftres.'Le  Saint  réfuta  quelqu’un  en  particulier, 
qui  avoit  voulu  prendre  le  parti  des  Diacres,'&s’eftoit  fervide 
la  coutume  qu’on  obfcrvoità  Rome  dés  ce  temps  là  d’ordonner 
lesPrertresfur  le  témoignage  duf premier jDiacre,  ce  qu’il  fem- 
blc  improuver.  [Mais  comme  il  potifte  ordinairement  fort  loin 
ce  qu’il  entrepraid  de  prouver , J 'il  a donné  lieu  de  l’acculêr 
d’elever  tellement  les  Preftres  audeftus  des  Diacres , qu’il  les 
egaloit  aux  Evef^es[ce  que  nous  ne  fbmmes  pas  obligez  d’exa- 
miner en  ce  liea  Cette  lettre  a un  entier  râport  avec  la  queftion 
loi  de  cellesqui  font  dans  l’appendix  du  y tome  de  SkAuguftin 
felon  l’édition  des  Benediélins,  & qu’on  croit  eftre  d’un  auteur 
encore  plus  ancien  que'SaicK  Auguftin  & Saint  Jerome.j'On  y 
vdt  que  c’eftoit  un  nommé  Falcido  , qui  avoit  entrepris  de 
fbutenir  la  folle  prétention  des  Diacres  de  Rome  [A'mfi  ce  peut 
bien  efUe  celui  que  S.  Jetoiae  combat.2 
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ARTICLE  LVIII. 

Du  traité  Jei  bammes  illufiret . 

E TTE  année  391  cft  remarquable  dans  l’hiftoire  de'Saint 
Jerome  par  /bn  traité  de*  auteurs  eccleûaftiques  ou  des 
hommes  illuAres , & par  la  réfutation  qu’il  fit  de  Jovinien  . ] 
tes  deux  livres  fc  citent  l'un  l’autre  ; [ ce  qui  e(l  une  grande 
marque  qu’ils  ont  efté  fiiits  à peu  prés  en  mefmeifemps . Nean- 
Not£  }*.  moins  fi  l’un  des  deux  a efté  fait  avant  l’autre, "il  làut  ] * mettre 
le  traité  des  auteurs  le  premier  , comme  (ait  Saint  Jerome 
mefine.  'II  dit  plus  d’une  fois  qu’il  l’a  compofé  en  la  14.'  année 
de  Theodofe , [ commencée  le  ip  janvier  393:  & le  Comte  Mar- 
cellin dit  qu’il  le  fit  en  l’année  que  Valentinien  II.  avoir  efté 
étranglé  par  Arbogafte,  qui  eft  au(fi  l’an  392.  Je  ne  voy  pas  que 
perlcnne  (bit  d’un  autre  fentiment . J 

'Il  fit  cet  ouvrage  à la  priere  de  Dexter  qui  avoir  efté  Prefèt 
du  Prétoire  [&  qui  eft  félon  Baronius  le  mefmej’que  Dexter  fils 
de  S.  Pacien  Evefque  de  Barcelone , ' que  S.  Jerome  appelle  un 
homme  illuftre  dans  le  fiecle , ôc  amateur  de  la  fby  de  J.G  II 
dit  qu’on  luy  avoir  ra porté  que  ce  Dexter  fils  de  Saint  ^cicn 
avoir  compofé  une  hiftoire  mélée  de  toutes  (brtes  de  cho&s,  & 
qui!  la  luy  adreftbit . 11  oc  l’avoir  pas  encore  vue  lorfqu’il  fie 
Ion  traité  des  écrivains . 

'Il  e.xpolè  dans  ce  traité,  comme  Dexter  l’en  avoir  prié, tous 
ceux  qui  avoieut  mis  par  écrit  quelque  chofe  oui  puft  (êrvir  à 
l’intelligence  des  Ecritures , depuis  la  pffion  Je  J.  C,  julqu’au 
temps  qu’il  écrivoit , c’eft  à dire  tous  les  auteurs ecclefiaftiqoes, 
(êlon  le  temps  qu’ils  avoient  vécu  , avec  les  ouvrages  qu’ils 
avoient  rais  au  jour  ; de  mefine  que  Suetone  & divers  autres 
profanes  avcnenc  &it  des  catalogues  de  leurs  auteurs  : 'Et  ceb 
fervmt  à faire  connmftre  qui  eftoient  les  grands ’liomnnes  qui 
avoient  fbndé,  établi,  & onîé  l’Eglife,  à réfuter  Julien,  Porphyre, 
& les  autres  ennemis  de  noftre  reLgion  , qui  l’accufoieTX  de 
n’avoir  jamais  eu  de  pcrfbnnes  ni  habiles  dans  la  philofophie,  ni 
éloquentes , ni  capables  d’enfeigner , mais  que  noftre  foy  n’eft 
qu’une  finqdické  groffiere  & ruftique  . [ Il  comprit  dans  ce 
catalogue  non  feulement  tous  les  éenvans  de  l’Eglife , J 'mais 
encore  quelques  )ui&,  comme  Philon,  Jofeph,  &Juftede Tibé- 
riade, Seoequemefine  quieftoitpayen,'&au(fi  quelques  hereti- 
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ques,  m.'.is  non  tous.  Saint  Auguftin  s'étonna  de  ce  qu'il  mettoit 
les  uns  & non  pas  les  autres;  & il  eu(l  audi  fouhaitc  qu’en  met- 
tant leurs  ouvrages  il  eud  encore  mis  leurs  dogmes,  & marqué 
en  quoy  ils  eftoient  diflêrens  de  la  croyance  de  l’Eglifc  . 

'L’iiidoire  d’Eufebeluy  fervit  beaucoup  pour  ce  catalogue, 
outre  la  liimiercqu'il  tiroir  des  auteurs  mefines.  [ llnefâutpas 
near.moins  s'imaginer  qu’il  les  eufl  tous  lus , ou  au  moins  quil 
les  eufl  tous  examinez  J 'Car  il  déclaré  qu’il  n'a  mis  S.Pamplrile 
au  nombre  des  écrivains , qne  parccqu’il  le  fuppofoit  auteur 
d'un  traité  que  Rufin,  dans  les  cahiers  duquel  il  l'avoit  vu,  luy 
attribuoit , mais  qu’il  prétendit  depuis  n’cilre  pas  de  luy  . oi> 
remarque  que  jufqu’aii  temps  d'Eufebe  il  n’a  fguerej  parlé  que 
de  ceux  qu'rl  a trouvez  dans  cet  auteur,  'II  a voulu  mettre  tous 
les  écrivains  de  fon  temps  qu’il  connoilloit  ; mais  il  a pu  ne  les 
pas  carnoillrc  tous , [ comme  entre  les  anciens  il  n’a  pas  connu 
Athenagore , Hcrmais , Theognofle,  & fans  doute  eiKore  plu- 
fieurs  autres.  J II  fait  aulfi  le  catalogue  de  fes  propres  ouvrages, 
fë  mettant  après  les  autres,  'comme  un  avorton,  dit-il,  & com- 
me le  dernier  de  tous  les  Chrétiens , 

'U  appelle  cet  ouvrage  le  livre  Del  hommet  «//«yîre/danslesen- 
droits  oîril  en  parle.  * Cafliodore  le  cite  de  la  mcfmc  m.inicre  . 
‘‘Facundus  le  fait  auffi  en  raportanteequi  y efl  dit  de  Diodore 
de  Tarie  ; S.  Jerome  veut  qu'on  luy  donne  ce  titre , ou  bien 
celui.  Des  ecrivaim  ecckfia(iujues , qui  en  marquoit  plus  particu- 
lièrement le  fiijct:  Mais  la  plufpart  des  mauvais  copifles  l'inti- 
tuloieur,  Dei aiitenrs.^S.  AugultinenayantrencontréenAfrique 
un  exemplaire  fans  inferiptioir,  üc  celui  à qui  il  cfldt  luy  ayant 
dit  qu’on  l'appelloit  Epitaphe  , S.  Auguflin  trouva  ce  travail 
fort  beau;  mais  il  manda  à S Jerome  qu'il  avoit  peine  à croire 
qu'il  luy  eu  A donné  le  titre  d’Epitaphe;  'CSc  S.  Jerome  luy  récri- 
vit qu’aAûréinent  il  n’avoit  jamais  donné  à fon  livre  un  titre 
qui  luy  convenoit  fi  peu  . 

1 [ Nous  avons  aujourd’hui  cet  ouvrage  en  grec  aufii-bien  qu’en 
latin . On  en  attribué  la  traduélion  } 'à  Sophrone  qui  avoit  déjà 
traduit  d'autres  ouvrages  du  Saint . 'On  ne  croit  point  qu’il  y 
ait  aucun  fujet  d’en  douter , quoique  VofCus  le  fils  l'ait  con- 
teAé;[maisje  ne  voudiois  pas  afl'ares  que  ce  fufl  Suphronc  qui 
y ait  ajouté  les  ApAres  & quelques  autres  .Saints  qui  n'ont 
point  écrit  ; avec  un  petit  abrégé  de  leur  hilloire , qui  pur  l'or- 
dinaire a plus  deraprr  an -x  traditions  des  Grecs  modemesqu’à 
la  retenue  des  anciens , qui  n'aimoienc  ps  à prier  de  ce  qu’ils 
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ne  lâvoient  point.]  Bollandus  dit  qu'on  y a fourré  blendes  cbo- 1*®!' 
fes  depuis  Sophrone. 'Florcntiniu*  doute  au  moins  que  ces  en 
droits  viennent  de  liiy . [Ce  qui  eft  certain , c’eft  que  S Jerome  >*r  a. 
n’avoit  pas  mis  ces  Saints  dans  fon  catalogue.  Car  outre  qu'il 
ne  dit  jamais  qu’il  y ait  mis  d’autres  pcrfônnes  que  ceux  qui 
avoient  écrit , la  chronique  de  Marcellin  nous  alTiireque  let 
auteurs  qu’il  y avoir  ramafléz,  lùy  compris  fe  montoient  à 1 J5, 
qui  ert  nombre  jufte  de  fon  catalogue,  en  oflantees  Apotlres 
& ces  Saints  qui  n’on  pas  écrit.] 

ARTICLE  LIX. 

5 oint  jtreme  ttrli  icnire  Jcvimtn  : On  f'tkvt  dnnt  Rame  (antre  cet  écrit , 

V.ianote  ji  [TL  faut  maintenant  palTeraux  ouVragfcs  contre  Jovinien . 'Ib 

n’ont  pas  apparemment  efté  fiits  avant  le  traité  des  hom-  ' 

mes illuAres,  quoiqu’ils  y foient  marque!.]  'Mais  il  y à auffi  Duï>in,p.}«j. 
tout  fujet  de  croire  qu’ils  le  furent  bientoft  après  dés  l’an  }92, 

[p'uilque  S.  Jerome  ne  les  a fans  doute  ajoutez  ik  fon  catalogué 
que  pareeque  ce  furent  les  premiers  qu’il  fit  enfuite . & il  leuf  Hier.injoa.pi. 
donne  ce  rang  en  un  autre  endroit  •.  * ' • r ‘ 

v.s.  i*m-  [Nousavonsremarqué  'autreparfceque  c’eftoitquc Jovinien,] 
bioife)6j-  'quels  elfoient  lesnouveau.x  dogmes  qu’il  s’eftôrja  de  repahdre  Dii  Pîn,p.j.4p 
dans  Rome , comment  il  y fut  condanné  jrar  le  Pape  Siri.-e , & 
rejetté à Milan  pr  l'Empereur,  <5c  par  un  Concile  de  plufieuft  j 

fâints  Evefques,  dont  Saint  Ambroi/êeffoit  Id  chef,  & que  Tort 
croit  avoir  eflé  tenu  l’an  390.  Mais  vers  l’an  592,]  'quelques  urtS  >n  J<iv.l.iÆi.p. 
des  amis  que  Saint  Jeromeavoità  Rome,  luy  ayant  emfoyépen 
PaleltineJ  l’ouvrage  Je  cet  heretique , en  le  priant  d’y  répondre, 

6 de  brifer  par  la  vigueur  de  l'Evangile , & par  la  forcé  dé  la  ’ 

doélrinc  apoftolique  cet  Epicure  des  Chrétiens;  'il  écrivît  forcé  îBjoo.prp.i»i. 
fujet  les  deu.y  livresque  nous  avons  encore,  dont  11  pàrfe  en p; 
divers  endroits . ' ' ' 

'Il  renvoies.  Paulin  pour  y apprendre  à meprilër  les  plaifirs 
du  ventre  & delà  bouche.  'Il  écrira  une  veuve  qu’elle  pourra  «p«»  p.*s-k- 
trouver  dans  fon  premier  volumecontre  Jovinien  tout  te  qui  la 
peut  édifier, & luy  foire  aimer  la  viduité;  ’&il  mand'eà  uneautfé  ciiio.p.i4.<l. 
que  dans  (es  livrés  contre  Jovinien,  il  a détmit  par  l’autorité 
des  Ecritures  les  objeftions  qu’on  luy  feifoit  pour  auforifet  les 
fécondés  noces  fur  ce  que  Saint  Paul  les  permet . '11  cite  lé  (ccond  e^Mt 
dans  une  lettre  à Sainte  Marcelle  [Nous  verrons  bietttôft  ce  que  , , 
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Rufin  dit  de  ces  livres.]  'S.  Auguftin  les  cite  aufli  quelquefois  *’*■ 
contre  l'égalité  des  pechez  , 'pour  montrer  que  les  plus  grands 
Saints  ne  font  point  fans  péché , ‘à  particulièrement  pour  prou- 
ver  le  péché  originel . 'Il  les  appelle  mefme  un  ouvrage  "aufli  fiuvtüm. 
excellent  qu’il  elfagreable.  ^Pelage  le  citoit  auflTi  ponrfoo  hère- 
fie,  quoique  fans  fondenaent.  rifim». 

l'an  de  Jesos  Christ  39J 

“Saint  Auguftin  faitautrepart  une  remarque  coofiderable,qui 
eft  qu’on  tenoit  qu’il  efloit  impoflible  de  répondre  à Joviîijen 
en  louant  le  mariage,  & qu’il  talloit  le  blafmer  pour  réfuter  cet 
heretique  qui  l’cgaloit  à la  virginité.'Baronius  fêmble  croire  que 
S.  Auguftin  dans  ces  paroles  avoir  en  vue  ce  qui  eftoit  arrivé  à 
S.  Jerome,  [àqui  cet  écueil  eftoit  d’autant  plus  inévitable,  qu’ou- 
tre que  généralement  il  pouffe  avec  chaleur  ce  qu'il  veut  prou- 
ver, il  ténaoigne  partout  une  inclination  particulière  à relever 
lachafteréiyËt  de  plus,  il  avoir  pour  principe  qu’en  combatant 
contre  un  adverfâire,il  &ut  ufer  de  beaucoup  d’artifices,  & que 
l'on  eft  fouvent  contraint  de  dire , non  ce  qu’on  en  croit , mais 
ceque  la  difpute  demande.'Ainfi  ayant  envoyé  fes  livres  à Rome, 
•quoiqu’il  eutprotefté  que  dans  tout  ce  qu’il  diroit  pour  relever 
la  virginité  contre  Jovinien , il  ne  pretendoit  point  condanner 
le  manage , & qu'il  abhorroit  l'erreur  que  Marcion,  Tatien , & 
les  Manichéens avoient  eue  fur  cefujer;  'cependant  lorfque  cet 
ouvrage  eut  efté  porté  à Rome , on  ne  laiflâ  pas  d’y  prendre  fes 
paroles  autrement  qu’il  ne  les  averit  dites , 'de  l’aceufer  d’avoir 
excédé  & pour  la  virginité  & contre  le  mariage,  de  fe  plaindre 
qu'il  ne  faifoit  aucune comparaifoo  entre  ces  deux  états,  & de 
foutenirque  ce  qu’il  difoit  a l'avantage  de  l’un  eftoit  la  condan- 
nation  de  l’autre . “Prelque  tout  le  monde  fê  trouva  dans  cette 
difpofîtian, 'non  [feulement]  des  feculiers,&  desperfonnes  enga- 
gées dans  le  mariage , mais  des  ecclefîaftiques , des  moines , & de 
ceux  qui  vivoient  dans  la  continence,  'txxi  des  perfbnncs  igno- 
rantes & groflicres , mais  de  ceux  mefmes  qui  effoient  les  plus 
habiles,  & les  mieux  inftruits  dans  les  belles  lettres , '&  qui 
fâifoient  profcffion  de  condanner  Jovinien . 'On  remarque  entre 
autres  un  certain  mcàne  qui  alloit  dire  partout  que  le  Saint 
coodannoit  le  nuriage . 

'il  paroift  que  Domnion  mefme  & Saint  Pammaque  en  furent 
bleflcz  auflibien  que  les  autres;  Rufin  dit  qu'oo  le  crut  du 
dernier:  [mais  ils  agirent  tous  deux  en  gents  d’honneur  & en 
véritables  amis  du  &nt.J  'Car  Domnkxj  luy  manda  ce  que  ce 
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moine , dont  nous  avons  parlé , difoit  contre  luy  ; & en  mefme 
temps  luy  donna  ferieufcment  les  avis  qu’il  jugea  luy  pouvoir 
lêrvir  , 'ôc  luy  envoya  une  lifte  des  partages  contre  lefquels  on  F.'ua 
murmuroit , en  le  priant  de  les  corriger  , ou  de  les  éclaircir. 

'Pammaque  de  foa  cofté,  arrefta  autant  qu’il  put  par  lès  repri-  ««Ruf.nijî.i. 

tnendes  ceux  qui  s’elevoient  contre  le  livre  de  S.  Jerome  , que 

tout  le  monde  lilbit  déjà;  '&  mefme  il  en  retira  autant  qu’il  luy  i|iji.b|ef  ji  p. 

fut  portible  , tous  les  e.xemplaires  de  chez  les  Libraires  ,&  des 

mains  de  ceux  qui  Icslilbient , & les  renvoya  au  Saint . 

A R T I C L E LX. 

Saint J'tome  dr'fend fei  livrfi  contre  Jovinien.Ecrit  à Pammaque, 

, it  à Domnion  . 

Ette  diligence  de  Saint  Pammaque  digne  de  là  prudence 
& de  Ibn  aflêélion^ie put  pas  neanmoins lêrvir  beaucoup. 

Car  S.  Jerome  n’eftoit  pas  aurti  heureux  qu’un  grand  nombre 
d’autres  écrivains  decetempslà  , quipouvoient  toujours  corri- 
ger leurs  fautes,  [parcequ’on  fkilôit  peu  de  copies  de  leurs  U- 
vres.jMais  pour  luy  , il  n’avoit  pas  fitoft  fait  un  ouvrage  , que 
fês  amis  & lés  ennemis  avec  une  ardeur  égalé,  quoique  par  des 
raifons  biendirfèrentes.fêhaftoient  de  le  répandre  partout  ; Les 
uns  & les  autres  egalement  excertifs,  foit  dans  leurs  loUanges, 
lôit  dans  leurs  cenfurcs , jugeoient  de  l’ouvrage  non  par  luy 
mefme,  mais  félon  leur  propre  difpofïtion.  Ainfï  lorfque  Pam- 
maque voulut  retirer  à Rome  les  exemplaires  de  ce  livre  ,il 
• eftoit  public  dansla  Paleftine,&  l’on  y en  avoit  mefme  apporté 
des  copies  de  Rome  . 

'L«  fcul  remede  donc  pour  étoufér  le  fcandale  qu’il  avoit  caufé,  j. 
fut  d’en  faire  une  apologie . Pammaque  l’avoit  demandée  à S. 

Jerome.  'Car  en  luy  renvo)’ant  fbn  livre, il  luy  écrivit  une  lettre  « Ruf.i,i.p. 
picined’afteftion, *011  il  l’exhortoità  pratiquer  une  philofôphie 
vraiement Chrétienne, '•luy infinuant  qu^il  luy  renvoyoit  fbn 
livre  afin  qu’il  le  corrigeaft  , preeque  t^ucoup  de  monde  en  tesRuCp  iji.k 
eftoit  choqué, '&  luy  faifànt  entendre  ce  que  l’on  y trouvoit  à p.ijj.t. 
redire , afin  qu’il  changeaft  ces  endroits  , ou  qu’il  remediaft  au 
fcandale  en  telle  autre  maniéré  qu'il  le  pourroit . 

'Saint  Jetomefuivitdoncfboconfëil:  Jlcompofa  une  apologie  «p.jt.p.n/.a. 
pour  fon  livre,'&  la  luy  adrerta  à luy  mefhie,‘vouIant  quîl  fuft  a/v.rn.  c.ijj.p. 
le  juge  de  fon  ouvrage,  pour  en  eftreenfuite  le  défênfcur  , félon  ^"1 
Hiji.Ec(t.Tom.XR 
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la  maxime  des  plus  excellens  orateurs, qui  veulent  qu'un  avocat 
pour  çagner  fa  caulê  , ait  foin  fur  toutes  chofes  de  s’en  bien 
In  jer  p .p.i6i  inftruire  auparavant. '11  dit  long-temps  depuis  que  Rome  avoit 
receu  cette  apologie  avec  joie.fjene  voy  pas  en  effet  que  Rufin 
dans  les  reproches  qu'il  fait  à &int  Jerome , l’accufe  jamais  de 
condanner  ni  les  premières  ni  les  fécondés  noces  , ni  de  tertre 
CI  Ruf.p.tji.b,  défendu  fur  ce  fujet,  ] 'mais  il  dit  feulement  qu’il  fit  ce  qu’il 
put  pour  donner  un  bon  fens  aux  choies  que  l’on  entendoit  félon 
la  doétrine  des  Manichéens . 

injer  pr.p.iSi.  [Je  ^e  fçay  pas  bien  ce  que  Saint  Jerome  entend,  J'iorfqu’il  dit 
’ qu’il  avoit  fait  cette  apologie  contre  le  maiftre  de  Pelage . Il 

donne  peu  auparavant  la  mefme  qualité  à Grunnius , [c’eft  à 
dire  à Rufin.  Mais  nous  ne  voyons  point  que  Rufin  full  alors 
divifé  d’avec  luy , ni  qu’il  ait  eu  aucune  part  au  bruit  qui  s’éleva 
contre  fon  livre  ; Et  il  eft  certain  qu’il  eftoit  alors  à Jerufalem, 
oh  l'on  ne  volt  point  qu’on  ait  rien  dit  en  ce  temps  là  contre  S. 

Jerome.  Jecroiroisplutoft  qu’il  marque  Jovinien  , que  cette 
apologie  combatoit  aulfi  en  établiffânt  l’cminence  de  la  virai- 
nité  audeflusdu  mariage,  T&  qu’il  met  plus  d’une  fois  entre  les 
»»o.<iii.}.ci.  p.  peres  de  1 herefie  Pelagicnne . 

'Enenvpjantcetteapologieà  Saint  Pammaque,  illuy  écrivit 
une  lettre  particulière,  où  il  luy  fait  d’abord  exeufe  de  ce  qu’il 
ne  luy  avoit  point  écrit[depuis  qu’il  eftoit  parti  de  Rome,]pour 
renouveller  leur  ancienne  amitié.  Il  dit  que  c’eft  quelquefois 
une  nnodeftie  Chrétienne  de  ne  point  importuner  les  amis , & 
d’aimer  mieux  lé  coolbler  par  un  humble  lîlcncelorlqu’ils  fem- 
blent  nous  oublier,quede  fe  faire  taxer  d'ambition  & de  vanité, 
en  voulant  reveiller  desamitiez  qui  paroiffent  alToupics  . Ceft 
pourquoi , dit-il , je  me  fuis  tu  tant  que  vous  vous  elles  tu,&  je  “ 
ne  me  fuis  jamais  voulu  plaindre  de  ce  que  vous  vous  taillez,  “ 
depeur  qu’on  ne  cruft  que  je  vous  recherchois  moins  comme  “ 
ami , que  comme  uneperlbnne  puilTante.  Mais  maintenant  que  “ 
vous  m’obligez  à vous  écrire  en  me  prévenant , je  tafeherai  de  “ 
vous  prévenir  auffi  à l’avenir , d’écrire  & non  de  répondre, & “ 
de  faire  que  li  mon  lllencea  efté  un  témoignage  de  mon  refpeél  “ 

’ envers  vous  , mes  lettres  en  Ibientencore  un  plus  grand  . 'Il  fe  “ 

réjouit  du  defir  que  tout  le  monde  avoit  de  le  voir  dans  le  facer- 
doce . Il  luy  parle  de  fe  traduélions  des  Prophètes, de  celle  de 

fob , des  memâres  qu’il  avoit  envoyez  depuis  peu  à Domnion 
ùt  les  douze  petits  Prophete$,&  [ de  quelque  cholcde  fembla- 
ble,oudc  là  traduâionjfur  les  Rois.  Ces  mémoires  fur  les  petits 
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^ /ont  apnaremment[  CCS  ouvrages  fur  les  Prophètes,  ] 3»-r> 

aufqucls  il  travailloic  encore  lorfqu’il  fit  le  catalogue  de  fes 
écrits4;&  ce  font  fans  doute  aufiijees  annotations  que  CanTiodore 
dit  qu’il  avoir  fâitesfur  les  Prophètes  potir  les  expliquer  d’une  '' 

maniéré  courte,  maisfuffilâmmcnt  [ claire,  ]en  faveur  de  ceux 
qui  ne  font  nuecommencerfNousavons  perdu  ce  travail,  auffi- 
bien  que  la  lettre  par  laquelle  il  l’adrefToit  à Domnion.Car  la  ; i 
parcàft  avoir  efté  é3Îtedcpuis,&  il  n’y  a rien  de  ces  mémoires.] 

'Elleefl  écrite  pour  répondre  à celle  de  Domnion,qui  comme  Hi<repsi.p. 
nous  avons  dit,!  uy  avoir  envoyé  une  lifte  des  pallàgcs  que  l’on 
Rprenoit  dans  ibn  livre  contre  Jovinien  , &luy  avoit  mandé  le 
bruit  que  faifoit  un  jeune  moine  contre  ce  livre.  'U  ne  s’arrefte  «• 
pas  au  premier  point,  fe  contentant  de  marquer  qu'il  avoit  en- 
voyé fon  apologie  à Pammaque;'maisilftdecharge''furle  moine  pu  1 3.11  j. 
qu’il  traite  avec  le  dernier  mépris  ''comme  un  ignorant , un  em- 
porté , undercglé.  'Rufin  a marqué  cette  lettre  [ Voilà  ce  que 
nous  favons  de  cette  aftà'tre  célébré . Elle  commença  l’an  392; 
mais  les  divers  voyages  de  Rome  en  Paleftine,&  le  temps  qu'il 
fallut  employer  à tout  cela,nous  fait  mettre  l’apologie  de  Saint 
Icrome  l’année  d’aprés,]'cnmmera  cru  Baroniua , quoique  fur  Bjr.jj».»?»- 
un  autre  fondement  qui  ne  nous  paroift  pas  bien  folide . 


ARTICLE  LXI. 

Saiat  Jerome  écrit  à DidierSo»  union  avec  S.Alype  & S.Augtf 
ftin  l!  fortifie  Furia  dans  l’amour  de  la  viduité . 

[ N peut  mettre  "vers  ce  temp«:i,peu  après  le  traité  des 
V_y  hommesilluftres,repiftrei54.]'Didieràquielleeftécrite  Hie1.ep.1j4.pi 
eftoit  un  homme  de  réputation , qui  eftrat  cloquent, qui 
compofoit  mefme  de  fort  beaux  ouvrages  . Il  paroift  qu'il  de- si 
meuroit  à Rome . Il  avrat  une  fœur  nommé  Serenille,  [qui 
apparemment  eftoit  vierge,  jpuifque  Saint  Jerome  la  traite  de 
fainte  & de  vénérable , & qu’ayant,  dit-il , foulé  aux  pez  les 
flots  du  fiecle , elle  eftoit  arrivée  à la  ferenité de  la  paix  de  J.  G 
marquée  par  fon  nom.'Didier  écrivit  le  premier  à Sint  Jerome,  c; 
avec  de  grands  eloges  qu'il  faifoit  de  luy  .particulièrement  fur 
fon  éloquence, '&  le  prioit  de  luy  envoyer  fes  écrits  . <•• 

'Saint  Jerome  luy  répond  qu'il  reçoit  avec  joie  le  témoignage  «• 
qu'il  luy  rend,fans  qu'il  l’y  fuftattendu,mais  qu’en  mefme  temps 
iùlânt  refiexion  fur  luy  mefme , il  voit  avec  douleur  que  ces 
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clogcs  dont  il  eft  indigne  , le  chargent  plus  qu’ils  ne  le  relèvent. 

Car  vousfvavez.dit-il.quenoftre  maxime  eft  de  ne  point  quitter  « 
l’ctendar  de  l’humilité , &de  nousteniren  bas  pour  monter  en  « 
haut  .'Pour  fes  ouvrages,  il  dit  qu’il  peut  voir  par  fcn  catalogue  ‘‘ 
ce  qui  luy  manque,  & que  quand  il  le  luy  aura  mandé,il  Iclujr 
fêta  tranferire  peu  à peu  , ou  qu’il  peut  en  prendre  descofâes 
chez  Sainte  Marcelle  & chez  E)omnion.'Il  le  prie  luy  & là  fœur, 
tant  en  fon  nom , que  de  la  parc  de  Sainte  Paule , dcles  vouloir 
venir  viCter . 

'Baronius  met  en  cette  année  39?  le  voyage  que  Saint  Alype 
fiten  Paleftine, avant  que  d’ellre  fait  Evefquede  Tagafte.il  vit 
Saint  Jerome  dans  ce  voyage , & luy  parla  de  S.  Auguftin.  Cei 
deux  illuftres  Pères  s’aimoient  dés  auparavant  par  le  lien  du  S. 
Efprit , qui  les  uniflbit  enfemble;  & Saint  Auguftin  avoit  déjà 
quelque  conixiiffance  de  Saint  Jerome  par  la  réputation  de  fes 
ouvrages  , qu’il  appelle  la  joie  pifible  des  études  qu’il  faifbic 
par  l’Efprit  de  Dieu.  Mais  ce  voyage  de  Saint  Alype  les  unit 
beaucoup  davantage . Saint  Jerome  aima  .Saint  Auguftin  fur  ce 
qu’il  en  apprit  de  la  bouche  de  S.  Alype.Et  Saint  Auguftin  qui 
fouhaitoit  extrêmement  de  voir  S Jerome,  pour  achever  par  ce 
peu  qui  luy  manquoit  la  coiinoifTance  qu’il  avoit  déjà  de  lu)^ , 
crut  avoir  fatisfàit  en  quelque  forte  à fondefir,  en  le  voyant  par 
les  yeux  d’AIy pe , qui  ne  faiferit  avec  luy  qu’un  cœur  & qu’une 
amc,&  enecoutanteeque  cet  amiluy  en  raportaà  fon  retour. 
’Baroiùusacra  nonobftant  cela  , que  ceux  qui  n’aimoientpasS. 
Jerome  à Jerufâlem,  donnèrent  demauvaifesimprefflons  de  luy 
à Saint  Alype , qui  les  communiqua  à Saint  AuguftinfNousen 
parlerons  peut-eftie  davantage  dans  la  fuite.  Mais  ce  que  nous 
pouvonsdireid  paravance,  c’eft  que  ce  que  Baronius  prend 
pour  fondement  de  là  conjcélure,eft  ce  qui  la  ruine  abfolument.J 
L’an  de  Jésus  Christ  394. 

'Saint  Auguftin  crut  avoir  a ftèz  de  liaifon  avec  Saint  Jerome, 
pour  luy  recommander  un  de  lès  amis  nommé  ProfuturequL 
dévoie  aller  à Jemlâlem,&  en  mefme  temps  pour  luy  propofèr 
ep.ie.p.i7.ta.  quelquesdifEcultez.'!!  écrivit  cette  lettre  qui  eft  la  huittieme 
B.ir.]94.|<o.  des  bennes  .lorlqullncftoit  encorequePreftre;  'd’où  vient  que 
Baronius  l'a  mife  en394,[paiccquc  Saint  Auguftin  a efté  fait 
Au{.ep.io.r.i.  Evclque  en  jgj.jProfutureayant  efté  fait  Evefque  dcfCirtliel 
p.iî'V fur  le  point  qu’il  alloit  partir,&  eftant  mort  peu  de  temps  apréi^ 

• ep!io.r.up.  la  lettre  de  Saint  Auguftin  demeura ‘jufqu’à  ce  qu'il  l'env'c^a 
«7.J.4.  avec  d’autres  pluCeurs  années  depuis,  afin  de  vous  fairevoir. 
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dit-il  à S Jerome,  œmbien  il  y a long-temps  que  je  defîre  avec 
ardeur  de  lier  commerce  avec  vous,  & combien  je  Ibuffre  de  oc 
que  l’eloIgnement  qui  nous  fepare,  me  met  hors  d’état  de  m’en- 
tretenir avec  vous  de  vive  voix,  & de  vous  faire  mieux  connoiftre 
les  fentimens  de  mon  cœur.  [Pour  le  contenu  de  cette  lettre  & 
les  fuites,  nous  en  parlerons  autrcpart.] 

•.  'Ce  fut  environ  deux  ans  aprésavoir  écrit  contre  Jovinien , que  Hitr.tp.iap. 
S.JeromeécrivitûlettreàFuria*defcenduëdelaracede  Furius 
Camillus , ^née  d’un'pere  illuftre  par  les  titres  de  Patricien  & de  î p.  lo’a.' 
Confulaite,  mais  plus  illuftre  par  celui  de  Chrétien,  '&  d’une  P-rs-i». 
mere  nommée  Titicnnc,  qui  avoit  vécu  long-temps  en  continence 
avec  fon  mari , & qui  avoit  fort  demandé  à Dieu  que  fes  enfans 
faeritaflênt  de  l’amour  qu’elle  avoit  pour  la  chafteté . 'S  Jerome  p.«o.d, 
loue  dans  cette  faintc  mere  fon  ardeur  pour  J.C,  lapa  fleur  que 
lejeûncpeignoitfurlbnvi(âge,lesaumofnesqu’elle  fâifoit  aux 

fauvres , les  fervices  qu’elle  rendoit  au.x  ferviteurs  de  Dieu, 
humilité  qui  eftoit  dans  Ibn  cœur,  & qui  paroilfoit  dans  lôn 
vêtement , & la  modération  qu’elle  gardoit  inviolablement  dans 
fes  paroles. 

'Lemari  que  Blefille  avoit epoul2fiit[le  fils  de Titienne,]&  le  P-rs-'»- 
fîrre  de  Furia , laquelle  [par  ce  moyen]  eftoit  de  la  famille  de  S'* 

Paulc,'&  elle  eft  appellée  la  parente  & la  fceur  deS"  Euftoquie. 

[Son  ftcreeftant  mort,] 'elle  fc  trouva  fille  unique.  'Elle  fut  ma-  p.ppSlto.*. 
liée  au  fils  de  Probequi  avoit  efté  Conful.  ' Baronius  croit  que  “g’’,',''*’ 
ceflitdeceProbequifutConfulenran37i,[&dontnousavons  ,0. 
y.  Vjhoti-  parlé  amplement  après  luy ''en  un  autre  endroit . ] 'Nous  con-  » n, 
nitn  .»i«-  rjQi5£ijjje  (-g  Probe,  01ybre,Probin,&  un  autre  Probe. 

' Noti  41.  [Mais  il  faut  que  celui  qui  a epoufé  Furia’^ait  efté  un  quatrième 
dont  le  nom  neftps  connu.  Quels  qu’aient  efté  le  beaupere  & 
le  mari  de  Furia, ]il  eft  vifible  qu’elle  ne  fut  pas  heureufe  dans 
fon  mariage,,  & qu’elle  y trouva  beaucoup d’amcrtume.'Il  eft  c. 
confiant  encore  que  Ibn  mari  la  laiflà  veuve,  & fans  enfàns. 

'Dans  cet  état  elle  écrivit  à Saint  Jerome  pour  le  fupplier  p.;9.k 
inftamment  deluy  prefcrire  comment  elle  dcvoit  vivre,  & com- 
ment elle  pourroit  conferver  fans  tache  & fans  flétriffure  la 
cnurtxme  de  la  viduité,  'montrant  pr  là  qu’elle  eftoit  refol  uë  p u,.i. 
de  l’embrafTer,  'quoique  fon  pre  & toute  fa  famille  la  preffaft  airp.t», 
de  fè  remarier , 'pur  ne  ps  laiflèr  éteindre  la  race  illuftre  des  p.io.c. 
Camillcs.'S.  Jeromenela  connoifTrat  que  pries  lettres  ce  p.rs.b. 

>.  'Saint  Jcronu  femble  matqn»  i^u'il  s’apptilsil  Lslns.  [ Mail  noua  ne  ironvons  point  de  Hi«Mp.io.p.l«.it 
Lstu<  Conful  en  ce  tenp«  là  t J 
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fut  ce  qui  1 encourage  a principakment  à luy  répondre, parce- 
qu’on  ne  pouvoir  attribuer  leur  union  qu’à  la  pieté,  & il  ne  crut 
fc'  pas  devoir  s’arreftcr  à toutes  les  malédictions  qu’il  s’attiroit  des 

plus  grands  de  Rome  en  détournant  Furia  de  le  remaricr.'Il  luy 
témoigne  donc  une  extreine  joie  de  la  refolution  qu’elle  avoit 
prife  , l’y  confirme  par  l’exemple  de  fa  mere , par  la  pudicité 
ordinaire  de  là  raœ,  où  depuis  Furius  Camillus  on  n’avoit  \n 
que  peu  ou  point  de  féconds  mariages  ; par  la  vertu  de  Paulc, 
r «o.r.  ii'£nlloquie,&  de  Blefille;  'par  la  rccompenfe  que  Dieu  promet 
à fachaftetCj'par  les  peines  qu’elle  avoit  éprouvées  dans  le  ma- 
riage . 11  luy  dit  qu’elle  cft  à celui  de  qui  elle  tire  non  fa  pre- 
c.a.  miere  naillàncc  , mais  fa  Icconde  ; 'qu’elle  doit  meprifer  les 

follicitations  & de  Ibn  pere,  & de  tous  ceiuc  qui  s’oppolbient  à 
r.-s-i»-  fa  refolution . 'Il  ne  la  porte  pas  neanmoins  à te  fcparer  de  Ibo 
cii;.».  pere,  qui  elloit  alors  extrêmement  âgé. 
f S'-S4-  '11  luy  donna  divers  eonfeils  pour  mener  la  vie  d’une  verita- 

r.Sr.J.  ble  Chrétienne  . 'Il  luy  propufe  l’exemple  de  Sainte  Marcelle  , 

p.Sj.s.  '&  l'exhorte  à imiter  à Rome  ce  qu’Eufloquie  pratiquoit  à 

F.si.J.  Bethléem.'Il  dit  qu’elle  pouvoit  Ibuvent  slnftruire  par  les  avis 

de  Saint  Exupere  homme  d’un  âge  & d’une  foy  làns  reproche. 

B4r.394  ( 1^.  ’Baronius  croît  que  cet  Exupere  qui  demeuroit  alors  à Rome, 
e(l  celui  mefine  qui  lut  depuis  fait  EvefquedeToulou(c,&qui 
Hior.ep.io.p.  eft  cekbre  par  les  cloges  que  S.  Jerome  luy  donne.'!!  conclut  là 
*■*■'*•  lettre  par  cette  lèntence;  Penlèz  tous  les  jours  que  vous  mour-  " 

rez  un  jour,  & vous  ne  penferez  point  dutout  a vous  rengager  “ 
tp.ii.p.jj.t  danslem.iriage  .'Il  renvoie  autrepart  à cette  lettre  ceux  qui  “ 
veulent  apprendre  de  quelk  maniéré  doit  vivre  une  veuve. 

ARTICLE  LXII. 

VcrtnJt  Nepoticn  : Le  Saint  luy  apprend qiieUcdoit ejire  ta  vie 
d" un  EcckfiajUque . 

{i.tr.rp.i.pjp.  ’TLy  av-'it  dix  ans  queSJeromeavoit  écrit  à Rome  le  livre  do 
“■  X l-i  virginité  à Euftoquic,  lorlqu’il  fut  contraint  d’écrire  la 

•p-3?!3>-  lettre  cekbre  à Nepoticnf  Nous  avons  déjà  dit  fur  l’an  374,ïque 
c’elloit  à Ibn  occafion,  & per  le  defir  dek  làuver,qu’Helioiore 
fon  oncle  maternel  avoit  quitté  S Jerome  & la  Syrie.'Il  n’clloit 
encore  alors  qu’un  enfant  . Eftant  devenu  plus  grand  , il  s’en- 
gagea dans  la  Cour. [Mais  quoiqu’il  ne  fuft  encore  que  catccu- 
incnc,]  il  domptoit  fa  chair  par  le  cilicc  epuvert  fous  l'iubit  Sc 
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fous  le  beau  linge  dont  fon  rang  l’oblipcoit  d’ufcr.  11  parolünit 
devant  les  grands  & les  Princes  avec  un  vifage  abatu  par  lejcû- 
ne;Il  lêrvoit  le  Roy  du  ciel  fous  les  livrées  du  Roy  de  la  tcrrc;& 
il  ne  portoit  uneépée  que  pour  aflifter  plus  aifément  les  veuves, 
les  pupilles  , les  oi  fclins , & ceux  qui  cfloient  dans  1 ’oppreffion 
& dans  la  milcre.  'Une  autre,  dit  Saint  Jerome, raporteroitccs  b;i4.c. 
chofcïjen  les  loüant  : Jmais  pour  moy,  je  ne  puis  approuver  ces 
delais  durant  lelqiiels  on  ne  fert  Dieu  qu’avec  imperfection  . 

Dés  que  je  lis  que  Corneille  cftjufle,  je  voy  qu’il  reçoit  le  bat- 
tcfme.  Nous  ne  pouvons  pas  neanmoins  ne  pas  cftimer  ces  com- 
mcncemens,  qui  eftoient  comme  le  berceau  d’une  foy  naiflânte. 

’Lorlqu’il  eut  quitté  l’épée , & changé  d'habit , il  diftribua  b[i4.e, 
aux  pauvres  tout  le  bien  qu’il  avoit  amafle  dans  la  profcHion 

des  armes.Car  il  avoit  lu  cette  parole  de  l’EvangileQue  celui  qui  > 

veuteftre  parfait  vende  tout  ce  qu’il  a , qu’il  le  donne  aux 

pauvres,  & qu'il  me  fui  ve;  & cette  autre  ; Vous  ne  pouvez  pas 

fervir  à deux  maiftres,  à Dieu  & aux  richeUcs.  Il  ne  Ce  referva 

qu’une  tunique  del'étofc  la  plus  (impie, & un  habit  de  la  mefme 

qualité,  c’elf  à dire  ce  qui  luy  eftoit  neoeffairc  pour  fe  garantir 

du  froid.  Et  dans  la  maniéré  de  s'habiller  il  fui  voit  la  coutume 

de  (à  province,  fans  (ê  diftinguer  ni  par  une  propreté  ni  par  une 

mal  propreté  artééléc.  Cependant  il  (entoit  tous  les  jours  aug  - 

menter  le  defir  qu’il  avoit  de  viûter  les  monafteres  d’Egypte, ou 

ceux  de  la  Mefopotamie,  ou  au  moins  de  s’en  aller  dans  les  de- 

(êrts  de  la  Dalmacie,  dont  il  n’eftoit  (èparé  que  par  le  détroit 

d’Altin:  mais  il  n’o(ôit  pas  s’éloigner  de  l’Evefque  fon  oncle  . Il 

voyoit  en  luy  un  modèle  de  toutes  (brtes  de  vertus,  fur  lequel  il 

pouvoir  Ce  former  fans  (ôrtir  de  fa  maifon.  Il  imitoit  un  moine, 

& refpeéloit  en  mefme  temps  un  Evelque  dans  la  perfonne  de 
cet  oncle.L’aflTiduité  qu’il  avoit  auprès  de  luy  ne  luy  avoit  point 
fait  contraéler , comme  il  arrive  ordinairement , une  familia- 
rité qui  degencraft  en  mépris . 11  l’honoroit  toujours  comme 
fon  pere,  & l’admiroit  autant  qnc  s’il  cuit  tous  les  jours  com-  ., 

mencé  à le  voir. 

'Enfin  on  le  fit  Clerc,  & on  l’eleva  enfuite  à la  preflrife,  en  le  c.  - . 

âifant  paflér  par  les  degrez  ordinaires  . O bon  Jésus  ! s’écrie 
S.  Jerome,  quels  furent  fcs  gemiflèmens  ! quels  furent  les  cris  ! 
comment  il  s’interdit  à luy  mefme  tout  commerce  , & la  vue 
mefme  des  hommes.'Ce  fut  la  première  & l’unique  fois  qu’il  fe 
làfcha  contre  fon  oncle  . Il  Ce  plaignoic  d’en  avoir  e(lé  chargé 
d’un  poids  qu’il  ne  pouvoit  fupporter . U difoit  que  fa  jeunellè 
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ne  s’aoxirdoit  point  avec  le  facerdocc.  Mais  plus  il  témoignoit 
en  avoir  de  peine,  plus  il  s’attiroit  l’applaudidemcnt  de  tout  le 
monde . [ Tous  jugcoient]  qu’il  meritoit  d'eftre  ce  qu’il  aurait 
voulu  ne  pas  eftre . On  l’en  eftimoit  d’autant  plus  digne,  qu’il 
s’cn  reconnoiiloit  luy  mcfme  indigne  . Nous  avons  vu  en  luy, 
continue  Saint  Jerome,  le  Timothée  de  nos  jours , & un  jeune 
homme  à qui  la  (ageffe  tenoit  lieu  de  cheveux  blancs.  Nous 
avons  vu  en  luy  un  Prclre  élu  par  Moyfe , qui  le  reconnoiflbit 
pour  un  véritable  Predre. 

'Ne regardant  donc  point  la  cicricature  comme  un  honneur, 
mais  comme  une  charge,  fon  premier  foin  fut  de  fc  mettre  par 
fon  humilité  audelTus  de  l’envie  Enfuite  pour  ne  donner  aucune 
occafion  à des  foupçons  & à des  bruits  delâvantageux  à fa  répu- 
tation ; & pour  obliger  ceux  à qui  [fon  ordination]  fâifoit  de  la 
peine  à caufo  de  fon  âge,  d'admirer  fâ continence,  üs’appliqua 
à fecourir  les  pauvres  , à vifiter  les  malades,  à exercer  l’hofpi- 
talité  , à gagner  tout  le  monde  par  fa  doucer , fc  rejouifliint 
avec  ceux  qui  edoient  dans  la  joie,  & pleurant  avec  ceux  qui 
edoient  dans  la  tridedè.  Il  edoit  le  badon  des  aveugles, le  refuge 
des  mandians , l’efperanee  des  miferables , la  confolation  des 
affligez  . Et  il  podedoit  chaque  vertu  dans  un  degré  autfi  émi- 
nent que  sll  n’a  voit  point  eu  les  autres  . Parmi  les  Predres  & 
parmi  fos  égaux  il  ciloit  le  premier  dans  l’exercice  des  bonnes 
œuvres,  & le  dernier  dans  le  rang . Tout  ce  qu’il  fâifoit  de  bien 
il  le  raportoit  à fon  oncle  . S’il  arrivoit  que  quelque  chofe  ne 
rcuifid  p.Ts  comme  il  l’avoit  penfé  , il  difoit  que  fon  oncle  n’en 
avoir  pas  connoidânee  ; & que  c’edoit  luy  qui  s’edoit  trompé . 

Il  l’honoroit  en  public  comme  fon  Evefque , & fc  comportoit 
avec  luy  dans  le  particulier  comme  avec  Ibn  perc.  Il  temperoit 
par  la  gayeté  qui  proidbitfurfonvifâge  ce  que  la  gravité  de  fes 
mœurs  avoit  d’audere  . Son  ri  edoit  fi  modede  , que  c’edoit 
moins  un  ri  qu’une  fimple  marque  de  fa  joie . Il  honoroit  les 
vierges  & les  veuvesde  J.  C. comme  fos  mères,  & les  e.xhortoit 
[à  la  pieté Jcomme fos  fœurs  , fo  conduifant  avec  cllesavecroutc 
forte  de  circonfpcélion  Loribu’il  rentrait  dans  fa  maifon  , il  fo 
depouilloit  en  quelque  forte  de  la  qualité  d’EccIcfiadique  pour  ■ 
pratiquer  routes  les  auderitez  d’un  foiitaire  . II  foifoit  de  fre- 
quentes orailbns , padoit  les  nuits  à prier , odfoit  à Dieu 'dans 
le  foctet  un  fâcrifice  de  larmes'  Faif^t  à l’égard  de  luy  mefine 
les  fbndlions  d’un  fage  condudleur  , il  proprtionnoit  fos  jeûnes 
aH.x  forces  ou  à l’abatement  de  fon  corps.  Il  mangeoit  à la  table 

de 
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de  Ion  oncle;  & gpuftant  de  tout  ce  qu’on  (crvoit  devant  luy,  il 
evitoit  la  lîngularité  fans  fortir  des  bornes  de  la  frugalité  la  plus 
CNaéle . Son  entretien  durant  tout  le  repas  , eftoit  de  propolêr 
quelque  queftion  fur  les  Ecritures  , d’ecouter  volontiers  les 
reponfes  des  autres, de  dire  modeftement  fa  penfee,  d’approuver 
ce  qui  fe  difoit  de  bon,  de  refurer  fans  aigreureequi  eltoit  mau- 
vais , de  chercher  à fiire  connoiftre  la  vérité  à ceux  qui  difpu- 
toient  contre  luy  , plutoft  qu’à  les  vaincre  ; & enfin  d’avouer 
fiinplement  de  qui  il  avoir  appris  chaque  chofe  Maiscet  aveu 
qu’il  faifoit  avec  une  modefiie  pleine  de  fageflè  , & tout  à fait 
convenable  h fonâge,  bien  loin  de  luy  oficr  la  réputation  de 
lavant , qu’il  evitoit , ne  lêi  voit  qu^  fiiirc  davantage  paroiftre 
fa  grande  érudition . Aiiffi  il  avoir  fait  de  (on  cœur  comme  une 
bibliothèque  Chrétienne  par  fon  application  à la  lefture , & 
par  une  étude  continuelle . 

'Il  avoir  grand  foin  que  l’autel  fuft  propre  , qu’il  n’y  eu  II  ni 
fumée  ni  poufliere  aux  murailles  , que  le  pavé  fufi  bien  froté  , 
que  le  portier  fuit  alfidu  à la  porte  , quil  y eull  des  voiles  aux 
entrées,  que  la  lâcriftie  fuft  propre , que  les  vafes  fuflèntbien 
nets . Enfin  fon  foin  & fa  vigilance  s’étendant  egalement  à toutes 
les  ceremonies,  il  eftdt  aufli  exaél  à remplir  les  plus  petits  que 
les  plus  grands  de  les  devoirs . 'Il  ornext  de  diverfos  fleurs , de  p.sj  >. 
branches  d’arbres  & de  rameaux  de  vignes  les  eglifes  de  la  ville , 

& les  chapelles  des  Martyrs  ; en  forte  que  tout  ce  que  l’on  re- 
marquoit  de  beau  dans  l'eglifo.le  bel  ordre  qui  s’y  obfervoit,Sc 
l’ajiiftement  de  toutes  chofcs,  eftoit  une  preuve  du  foin  & du  zele 
decefaintPreftre. 

'Comme il connoiflcHt  & aimoit  S Jerome, ànaufodeTunion  ptac. 
qu’il  avoir  avec  fon  oncle , Il  luy  écrivoit  fouvent  pour  le  prier  ep.i.p.n.». 
de  luy  envoyer  dans  quelque  petit  ouvrage  des  réglés  pour  fe 
conduire  , & pour  (avoir  comment  ceux  qui  après  avoir  quitté 
le  monde  commencent  à entrer  dans  l’état  monartique  ou  eccle- 
(iaftique  , peuvent  fe  tenir  dans  la  voie  droite  de  J,  C,  & éviter 
les  vices  qui  nous  emportent  dans  les  extremitez  contraires.  'Il  cp.).p,t4« 
l'importuna  fouvent  pour  cela,  comme  cette  femme  de  l’Evan- 
gile qui  avoir  affaire  à un  mauvais  juge;  'Et  je  ne  fçay  fi  ce  n’eft  p.»' 
ifijJ.'aXri».  point  pour  ce  fiijet  que  le  Saint  l’appelle  fon’’excitateur  qui  le 

preflbit  de  travailler.  'Quand  il  voyoit  que  S.  Jerome  ne  vouloit  P->««-^. 
pas  luy  accorder  ce  qu’il  luy  demandoit , non  qu’d  le  refulâft 
ouvertement , mais  parcequ'il  ne  luy  faifoit  pas  de  réponfe , il 
n’ofoit  l’en  preflèr  davantage  par  luy  mefine;  mais  il  emplqyoic 
Hift.  Eccl.Tom.Xll.  V 
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la  recommandation  de  fon  oncle , qui  avoit  & plus  de  liberté  à 
demander  , prcequ’il  demandoit  pour  un  autre,  & plus  de  fa- 
cilité à obtenir  à caufë  du  rel’pcél  dû  à la  dignité . 

“Ce  fut  par  ce  moyen  qii’i]  obtint  la  lettre  que  Saint  Jerome  luy 
écrivit  [cette  année,]  'pour  luy  apprendre  , ou  pluttil  pour  ap- 
prendre aux  autres  en  fa  perlbnne  , ce  que  c'ell  qu’un  parfait 
& véritable  Eeelefiaflique  , & marquer  les  réglés  qu’il  doit 
fuivre  pour  cela  depuis  l’enfitnce  de  la  fôy,  jufqu  a l’âge  viril  & 
accompli;  laillàiit  ce  qui  regardoit  les  moines , pareequ’il  l’avoit 
dija  traité  dans  la  lettre  qu’il  avoit  écrite  à Heliodore  [ environ 
ao  ans  auparavant , ] 'lor/qu’il  n’eftoit , dit-il , prelquc  encore 
qu’un  enfant , au  lieu  que  quand  il  écrivoit  cette  fécondé  , il 
avoit  ' la  telle  toute  blanche,  & le  front  tout  ridé  de  vieillellc . >. 

C’ell  pourquoi  il  appelle  Nepotien  lî)n  frere  pour  le  fâcerdocc, 

& fon  fils  pour  l'âge  . 'Il  commence  fa  lettre  par  un  alTc/.  long 
difeours  fur  la  maturité  & la  làgellè  qui  doit  ellre  dans  un  vieil- 
lard . 'II  montre  enfuite  le  defintcrellêment  que  doit  avoir  un 
Eeelefiaflique  pour  les  biens  du  monde,  'combien  il  doit  éviter 
la  converfation  des  lcmmcs,&  tout  ce  qui  peut  mettre  en  danger 
ou  fa  pureté,  ou  fa  réputation;  'avec  quel  foin  il  doit  s’inflruirç 
de  la  vérité  dans  l’Ecriture , '&  avec  quelle  fimplicité  il  la  doit 
dillribuer. 'Il  veut  que  le  Clergé  foit  fournis  à l’Evclque  par 
amour,  & que  l’Evelque  ne  domine  ps  le  Clergé,  mais  i'honore 
& le  gouverne . 'Il  luy  donne  encore  divers  préceptes  excellens , 
mais  qui  feroient  trop  longs  à raporter,  prccque  pre/que  toutes 
les  lignes  de  fa  lettre  font  autant  de  réglés  & de  lentcnces.  [II  y 
marque  aufïï  divers  défauts , dans  lefqucls  beaucoup  de  perfoty 
nés  tomboient.J  C’efl  pourquoi  il  dit  que  ce  qu’il  luy  écrivoit 
l’e-xpofoit  à tous  les  traits  de  la  mcdifance . 

'Il  marque  quelquefôisccttc  Iettre,*ou  comme  il  l’appelle  , ce 
petit  livre,  pr  lequel  il  avoit  coofacré  à la  mémoire  de  toute  la 
pflerité  l’amitié  qui  efloit  entre  luy  & Neptien  ‘’Le  Concile 
de  Vaifon  en  l’an  442,  en  cite  avec  eloge  un  endroit  tiré,  dit-il , 
desécritsd’un Pere. ‘Quand  Neptien  l’eut  receuc,  il  fe  crut 
plus  riche  que  s’il  avoit  eu  les  threfôrs  de  Cræfus,  & toutes  les 
richefles  de  Darius.  H l’avoit  toujours  devant  les  yeux  , dans 
les  mains,  ou  fur  fa  pitrine:  Il  en  prioit  fans  cefiè.  Et  comme 
il  lifoit  fouvent  fur  fon  lit  ce  livre  dont  il  faifoit  lès  delices , il 
le  laiffoit  tomber  fur  fon  cceur  en  fe  laiflànt  aller  au  fommeil  . 

QuatHl  il  venoit  quelques  étrangers  ou  quelques  amis  le  voir , 

I»  11  pouTQit  avoir  environ  30  ou  5a  ani»  i j 
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il  fê  ooogratuloit  avec  eus , dit  Saint  Jerome  , de  cette  marque 
de  noflre  afünShon  & de  nottre  unknavec  luy . Et  en  faifant  lea 
paufes  & les  indexions  de  voix  necedàires  lorfqu'il  le  litôit , 
il  relevoit  par  la  prononciation  les  endroits  qui  eftoient  le* 
moins  beaux  ; de  forte  qu“on  eull  dit  qu’il  vouloir  ou  que  cette 
kdluicparuft  tons  les  jours  nouvelle,  ou  quelle  devinft  enfin 
ennuyeufe . 

[Heliodore  jouit  peu  de  la  compagnie  de  ce  faint  neveu,  qui 
mourut  deux  ou  trois  ans  depuis  qu’il  eut  receu  cette  lettre . 

Mais  nous  remettons  >i  parler  de  là  mort  au  temps  ob  nous  , 

verrons  qu'elle  arriva  . ] 'Saint  Jerome  fcmble  dire  qu’il  avoit  «p.»,p.ij.a. 
ciKore  la  mere  & une  lôeur  lorlqu’il  luy  écrivit. 

ARTICLE  LXIII.  ^ 

Séint  Jfr*m( explique  quelques  cbapitrei  d'if ae\  Luciuesi'Efpa- 

^ne  luy  demsMdefei  ouvrages.  ' 

\.i  6t.  Omm  E nous  mettons'cette  année  l’ordination  de  Pauli- 

V_^  nien , & le  commencement  des  troubles  qui  s’eleverent  1 

dans  la  Paleftine  fur  le  fujet  de  l’Origenifme,  dans  Idquels  Saint  ' 1 

Jerome  fe  déclara  contre  Origene  , & s’unit  tout  à fait  avec  & 

Epiphane  qui  en  avoit  toujours  cfté  l’ennemi  déclaré,  il  lèmble 

que  rx)us  ne  pouvons  pas  mettre  pluflard]  'la  lettreà  Luciné,  où  Hicr.tp.ti.p, 

Saint  Jerome  parle  encore  fort  avantageulèment  d’Origene  & 
de  Didyme . [ Et  mus  ne  pouvons  pas  aulTi  la  mettre  pluftoll,] 

'puilqtie  dans  la  préfacé  d’un  ouvrage  qu’il  fit  un  peu  avant  diiolf.pr.j.y.  f 

cette  lettre,  en  mefmc  temps  qu’il  qualifie  Origene  un  homme  s»a 

très  lavant,  il  ne  laillè  pas  de  dire  qu'il  le  promene  avec  liberté 

dans  lés  allégories,  & que  des  inventions  de  fbn  efprit,  il  en  fait 

des  myfteres  de  l’Eglile  [D’où  l’on  peut  tirer  ce  me  femble,que 

toutes  ces  pièces  ont  efté  faites  lorlqu’il  ne  fe  portoit  pas  encore 

abfolument  pour  ennemi  d’Origene , & neanmoins  lorlque  i 

l’amour  qu’il  avoit  toujours  témoigné  pour  cet  auteur  oom- 
mençoit  <k  diminuer. 

Nous  avons  encore  une  autre  raifon  de  ne  pas  mettre  ces  ouvra- 
ges avant  l’an  394,  J'qui  cft  qu’il  ne  les  fit  que  beaucoup  d’an-  ep;tt.p.ip4.v. 
nées  depuis  qull  eut  donné  la  Bible  fur  l'édition  des  Septante , 

& lorlqu’il  l’a  voit  déjà  [prefque]  toute  traduite  fur  l’hébreu  , à 
la  referve  de  l’Oélateuque  auquel  il  travaillât  alors . C’eftoit  falC[>r.;.p5i.a, 
toujours  alTurément  plufieurs  années  avant  l’an  408,  auquel  il 
fit  fon  grand  commentaire  fur  Kâïe.  V ij 
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'Le  traité  que  Saint  Jerome  avoit  fait  un  peu  avant  la  lettre  h ***' 
Lucine  , eft  l’explication  hiflorique  des  vifions  les  plus  obfcuies 
d'Ifâïe . 'Il  la  fit  à la  prière  de  l’Evefque  Amable,  qui  l’avoit 
fbuvent  preflë  par  Tes  lettres  ce  luy  envoyer  une  explication 
hiflorique  félon  la  lettre  de  l’hebrca  , & fans  s'arrdter  aux 
difiërens  fentimeos  des  autres  commentateurs  furies  dix  vifions 
contenues  depuis  le  1 3*  chapitre  d’IfLïe , jufnues  à la  fin  du  23, 

Mais  comme  ces  vifions  lôo  très  obfcurcs,  S.  Jerome  qui  n’a  voit 
pu  fe  difpenfer  de  le  luy  promettre,  reculoit  toujours  un  fi  péni- 
ble travail.  Enfin.neanmoins  Amable  luy  ayant  envoyé  Heracle 
Ibn  Diacre  , qui  ne  cefibit  point  de  le  fbmmcr  de  fa  protnefle,  il 
y travailla  , & diéla  fur  ce  fujet  le  livre  donc  nous  parlons . 'U 
l’inféra  depuis  dans  fon  grand  commentaire  fur  Ilâie,  & il  en  fit 
le  cinquième  livre, pourne  pas  repeter  inutilement  ce  qu'il  avoit 
déjà  dit. 

[Cet  Amable  efloit  appremment  Evefquede  La  PannoiiieJ 
'puifque  ce  fut  le  Diacre  Heracle  qui  apporta  à Saint  Jerome  des 
lettres  de  Caftruce  homme  de  Pannonie,  «qui  tout  aveuglequ'il 
efloit, avoit  voulu  paffer  lesmen  Adriatique,  Ionienne  & Egée, 
pour  venir  trouver  S.  Jerome.  Il  efloit  déjà  venu  pour  ce  fujet 
jufqii’à  la  ville  de  Ciflc , qui  efl  peut-ellre  celle  que  Ferrarius , 
après  Pline,  placeà  l’embouchure  du 'l'imaref  fur  lamerAdria- 
tique,ïmais  fés  amis  l’avoient  empefehede  paflér  plus  outre;  [& 
c’efldt  pcut-eflrc  le  fujet  de  fà  lettre  à S.  Jerome.]  'Le  Saint  dans 
fâ  réponfe  le  remercie  de  cette  afléilion  qu’il  avoit  téraragnée 
pour  luy,  '&  dit  qu’il  ne  deféfpere  pas  qu’il  n’exccute  fôn  dclfein 
en  une  autre  année , & qu’il  ne  luy  ramene  encore  le  Diacre 
Heracle  . 'Il  l’exhorte  fort  à fupporter  fon  aveuglement  avec 
patience  & fans  murmure,'&  luy  raporte  ce  que  Saint  Antcànc 
avoit  dit  autrefois  fur  ce  fujet  à Didyme , qu’il  qualifie  encore 
un  homme  très  favant . 

'Lucine  donc  nous  avions  commencé  à parler,efl(xc  un  homme 
d’Efpagoe . 'Le  titre  de  la  lettre  du  Saint  porte  qu'il  efloit  de  la 
Betique  [ou  Andaloufie;  J '«St  S.  Jerome  fcmble  faire  allufion  à 
Italique  [ville  célébré  dans  cette  province.  ] '11  ne  conferva  pas 
feulement  la  pureté  de  la  foy  au  milieu  de  l’herefiedes  Prifcillia- 
nifles  qui  infccloit  alors  toute  l’Efpagne  ; ce  que  Saint  Jerome 
explique,  en  difaoc  qu’il  ferma  les  oreilles  pour  ne  point  ecouter 
ce  jugement  de  fang  ; 'mais  il  encra  encore  dans  la  voie  de  Li 
vertu,'&  s’y  avança  tellen)eot,*qu'il  acheva  en  peu  de  temps  le 
chemin  que  les  autres  ne  font  qu’en  beaucoup  d'années 
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mérita  (jue  Saint  Jerome  le  traitaft  de  faint  »5c  de  vénérable. 'Il 
renonça  a l'ufage  du  mariage;  il  ve'cut  avec  fa  femme  nommée 
Théodore, comme  avec  fa  fœur.'üt  ils  fe  hafloient  l'un  üc  l'autre  «p-»»-p>9î  »- 
d'arriver  au  royaume  des  cieux.'Il  emploj'a  fesrichcffesinjuflcs,  l*- 
félon  le  langage  de  l’Evangile,. à fé  faire  des  amisqui  le  receurtent 
dans  les  tabernacles  eternels  ; 6c  par  une  vertu  digne  du  temps 
des  ApAres , il  foulagea  de  fbn  abondance  les  ncceflitez  de 
plufieurs,afinquefâ  pauvreté  fuA  fôulagée  par  leurabondance. 

11  ne  le  contenta  pas  de  repndre  fês  largeilès  dans  fâ  province, 

& il  envoya  auxEglifes  de  Jerufalem  & d'Alexandrie  une  grande 
quantité  d'or  pur  afTiAer  un  grand  nombre  de  prfbnnes . 

'Quoique  Saint  Jerome  îk  luy  ne  fë  f uflënt  jamais  vus, “qu'ils 
ne  fë  connuflënt  pint  fëlon  la  chair , & qu’ils  fuAënt  fëparez  ***’**‘P'’ 
l'un  de  l'autre  pir  de  A vaAcsefpaces  de  mers  6c  déterrés.  Dieu 
les  unit  enfëmble  pr  l'cfprit , en  les  perçant  tous  deux  pt  les 
traits  de  fon  amour.  [Les  écrits  de  S.  Jerome  eAoient  fans  doute 
pAëz  jufque  dans  l'Efpagne , dcavuient  donné  à Luciue  de 
l’cllime  pur  leur  auteur.  J 11  écrivit  donc  à Saint  Jerome  qui  ne 
fongeoit  point  i luy , '&  luy  témoigna  ce  femble,  le  défit  qu’il 
avoit  d’aller  à Bethléem , quoiqu’il  diflëraA  encore  fbn  voyage 
.mfmm*-  Je  quelque  temp.  '11  luy  envoya  deux  ptits  manteaux, &''unc 
autre  efpece  d'habir,  pour  luy  ou  pour  les  Saints  qui  eAoient  ea 
Cl  compgnie. 

'Il  luy  demanda  aufii  une  c(^  de  tous  les  ouvrages  qu’il  avoit  p.i9j.s|i»p. 
lâit$,‘’témoignant  pr  là  une  ferveur  & un  amour  pour  les  Ecri.  ^ ^ j 
turc«,qui  meritoiteiKore  plus  d’cAimccSc  de  louanges  que  toutes  *'■**••’•'* 
fes  liberalitez  & fës  aumofoes . Car  mefmc  il  luy  envoya  pur 
cela  fix  oopiAes , y en  ^ant  peu  dans  la  PalcAine  qui  parlaflënt 
& qui  copiafTent  le  latin.  'Il  luy  demandoit  entr’autres  chofës  ep.ij.p,ij4,t. 
les  traduélioos  de  Jofeph,  de  Papas , & de  S.  Polycarp,  qu’un 
luy  avoit  dit  qu’il  avoit  faites . Mais  cela  n’eAcàt  pas  ; 6c  Saint 
Jerome  dit  qu'il  n’avoit  ni  le  loifir  ni  la  capcité  d'expimer  en  > 

latin  de  fi  grandes  chofës , avec  la  beauté  qu'elles  avoient  dans 
l'original 

ARTICLE  LXIV. 

Saint  Jerome  /crit  À diverfes  perfonnei  d'Efpagae . 

Al  N T Jerome  rcceut  cette  lettre  de  Lucine  avec  beaucoup  Hier.tpiii.p, 
de  j(»e,  6c  il  commença  defiors  à aimer  celui  qui  l’écrivtM  i 
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'raportant  neaninoins  l’cdimc  que  Lucine  failoit  de  luy  , non  à 
Ci  peribnne , mais  à J.  C,  qui  reçoit  l’honneur  qu’on  fait  à fet 
lêrviteurs . '11  mit  tous  lès  ouvrages  entre  les  mainsdes  écrivains 
de  Lucine  pour  les  copier , 'les  avertill'ant  fouvent  de  les  colla- 
tionner avec  beaucoup  d'exaélitude . Car  pour  Iiiy  le  grand 
abord  des  pèlerins  qui  venoient  à Bethléem,  ne  luy  permettoit 
pas  de  prendre  ec  loin  : Outre  qu’il  tomba  en  ce  temps  là  dans 
une  longue  maladie,  dont  il  ne  commença  à relever  que  lotlque 
les  gents  de  Lucine  eurent  achevé , & qu'ils  prtoient  pour  s’en 
retourner.  'C’eUoit  durant  IcCardinede  cette  année . [ Nous 
verrons  dans  la  fuite]  'que  S.  Jerome  eut  au  commencement  de 
l'an  398  une  maladie  qui  ne  finit  que  durant  le  Carefme[Mais 
les  railbns  que  nous  avons  dites,  nous  cmpclchcot  de  mettre  ceci 
fl  tard  : Et  le  Saint  elloit  lort  louvent  malade.] 

'Les  gents  de  Lucine  s’en  reroumant  donc  ai  Egypte , il  leur 
donna  une  réponfe  pour  leur  maillre  citée  par  Calliodore,  oh 
il  luy  témoigne  le  delir  qu’il  avoir  de  le  voir.*  Il  l’cxhorrc  forte- 
ment  à ne  point  retourner  en  arriéré , & meirne  à abandonner 
fon  pays  & fa  famille  pour  venir  demeurer  dans  les  lâints  lieux. 

'Lucine  l’avoit  conlulté  fur  le  jeûne  du  làmedi  , & s’il  falloir 
recevoir  l'Eucarillie  tous  les  jours , lorlqu’on  ne  lirait  rien  fur 
<à  conicience, comme  on  fâi(bit,dilbit-on,  a Rome  & en  Elpagne. 

Il  luy  répond  fur  cel.if conformément  à la  deciliondeS  Ambroife 
& de  S Augullin,]  que  dans  ces  fortes  de  choies  qui  ne  bleifent 
point  la  loy , chacun  doit  pratiquer  ce  qu’il  trouve  dans  la  tra- 
dition de  fon  Eglife. 

'Il  luy  envoie  pour  prelcnt  à luy  3c  à [là  femme  devenüc]  là 
four,  quatre  petits  cilices,  comme  des  choies  qui  dlant  des 
marques  de  pauvreté  , & des  inllrumens  de  pénitence,  eftoient 
fort  propres  à lairs  ulâges  : 'mais  il  y joignit  l’explication  hifto- 
rique  qu’il  avoir  faite  depuis  peu  des  vifions  les  plus  obfoures 
dllàie . 'Il  rravailloit  en  ce  temps  là  à traduire  l’Oélateuque  fur 
l’hebreii  ; 'de  quoy  il  avoir  eflé  prié  par  un  de  fe  amis  nommé 
Didier[Neanmoins  il  ne  fit  pour  lors  que  la  Gcnefe,comme  nous 
l’avons  marqué  ci-defl’us.] 

'Lucine  ne  i écut  pas  ce  lêmble  bien  long-temps  depuis  qu'il 
eut  embrallc  la  pieté . 'S.  Jerome  apprit  la  nouvelle  de  fa  mort 
lorfqu’il  s’attendoit  de  lepolTeder  bien  toff  à Bethléem  .lien  fut 
extrêmement  touché,&  il  ne  manqua  point  d’écrire  à Théodore 
ià  veuve  une  lettre  de  confolation , 'qu'il  appelle  l’epitaphe  de 
foo  amour  pour  luy.'Ildit  qu'il  ne  doute  point  qu’il  ne  foitpafle 
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à un  meilleur  état,  'qu’il  ne  régné  avec  J.  C;  qu’il  u’alfifteTheo-  •>< 
dore  dans  fis  peines  , & qu'il  ne  luy  préparé  une  place  auprès 
de  luy . '11  rejette  comme  une  hercfie , fans  en  avoir  d’occafion  f-'**  '• 
particulière,  [ce  qu’il  aflure  autrepart  eftre  le  fentiment  d'Ori- 
gene , ] que  nos  corps  après  la  rc/iirreilion  ne  lcront  plus  des 
corps , [ par  où  il  paroift  qu’il  s’eftoit  déjà  entièrement  déclaré 
contre  ürigene , & ainfi  cette  lettre  peut  n’eftrc  mife  qu’aprés 
la  dî'.J 

'11  recommande  cette  Théodore  à un  homme  [ d’Efpagnc  ] 'P-r’-  p 
nommé  Abigaüs, comme  fa  fainte  fille, & qui  n’avoit  pas  befoin 
d’autre  recemmandationque  d’elle  mefine.  Il  le  prie  de  prendre 
garde  qu’elle  ne  Ce  liiflè  dans  le  chemin  où  elle  elloit  entrée  ; 
pareequ’on  ne  peut  arriver  à la  terre  fainte  qu’en  fouflrant 
&c.  beaucoup  de  travaux  dans  le  defert , qu’il  ne  fuffit  pas  pour 

eftre  parfitit  d’eftre  forti  de  l’Egj’pte . 'Cet  Abigaüs  cftoit  un  P-»»}  k. 
Preftre  d’Elpagne  lêlon  le  titre  de  la  lettre, '&  il  eft  certain  qu’il 
eftoit  aveugfe . Il  avoir  écrit  à S.  Jerome  pour  faire  amitié  avec 
luy . Mais  Saint  Jerome  ne  luy  ayant  pas  répondu , pareeque  la 
lettre  ne  luy  avoir  pas  efté  rendue,  Abigaüs  luy  récrivit  comme 
en  Ce  plaignant  qu’il  le  meprifoit  ; 'de  neanmoins  luy  demanda  P4o<  c. 
Ces  prières  pour  furmonter  le  démon . ’S.  Jerome  répond  à cela  «• 
qu’il  ne  luy  demanderoit  pas  fes  prières , & ne  rechercheroit 
pas  fon  amitié  comme  il  fâifoit , fans  autre  raifon  , que  parcc- 
&c.  qu’il  le  croyoit  eftre  ferviteur  de  J.  C,  'ÿil  n’avoit  déjà  terraffé 

celui  qu’il  fbuhakcMt  de  vaincre. '11  leconfble  de  mefme  comme  p.ioî>>. 
une  perfonne  de  pieté  fur  fon  aveuglement . 

'Mais  il  fê  défend  fort  lêrieufement  du  mépris  dont  il  l’accu- 
(bit;  & il  luy  dit  que  quoiqu’il  fe  reconnu  ft  coupable  d’un  grand 
nombre  d’autres  pechez , dont  il  demandoit  tous  les  jours  pardon 
à Dieu  à genoux,  neanmoins  il  avoir  eu  un  foin  tout  particulier 
dés  fon  enfance  d’eviter  l’enflure  de  l’orgueil , & l’elevement 
de  la  vanité,  qui  attire  la.colere  de  Dieu  fur  les  teftesdes  fuper- 
bes  ; que  bien  loin  d’avoir  voulu  rejetter  par  le  filence  l’amitié 
qu’il  luy  avoit  offerte , il  ne  manquoit  point  de  rechercher  luy 
mefme  l’union  des  gents  de  bien , & de  leur  demander  leur  af- 
feélion , qu’il  le  prioit  donc  de  luy  écrire  avec  toute  forte  de 
liberté , & de  fuppléer  par  de  frequentes  lettres  à la  douceur  de 
l’entretien  dont  leur  fepration  les  privoit  .'11  n’écrivit  cette  p»o«  t. 
lettre  qu’aprés  la  mort  de  Lucine , qu’il  y qualifie  d’heureufê 
mémoire. 
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ARTICLE  LXV. 

XJ»?/  efloit  Jean  Je  Jerufalem:  S . Jfrome  comme ,ice  à ahanJomer 
Origene , & à feJejunir  J'avtt  Rufin  ■ 

[VT  O us  commençons"en  cette  année  ce  qu’il  y a de  pim  Not»  .i. 
i >1  celcbrc  en  l'hilloire  de  S Jerome , c’eft  à dire  ce  quil  a 
fait  contre  ceux  qu’on  aceufoit  d'Origenifme , en  écrivant  pre- 
mièrement contre  Jean  Eve/que  de  Jerufalem,&  enfuite  contre 
Rufin  . Car  cette  difputc  rompit  l’amitié  fi  célébré  qui  avent 
efté  entre  eux  julqu’à  ce  temps  là  ] 

'On  fçait  allca  avec  quelle  douleur  S.  Augufiin  vitia  rupture 
d’une  amitié  qui  avoit  cfté  fi  longue,  fi  étroite,  fi  célébré  dans 
l’Eglife,  (&  fi  édifiante  pour  tous  lesenfiins  de  la  charité.  ] On 
frait  les  reflexions  que  ce  trille  événement  luy  fit  faire  fur  la 
foibleffe  & la  mifere  generale  de  tous  les  hommes.  [Mais  il  ne 
nous  efl  pas  permis  de  nous  étendre  fur  des  chofes  fi  utiles  . II 
faut  fuivre  noftre  narration , & raporter  avec  fimplicité  ce  que 
l’hiftoirc  nous  apprend  , en  imitant  autant  qu’il  nous  fera  polfi- 
ble  la  fige  diferetion  de  S.  Auguftin,]  'qui  n’ayant  lu  fur  ce  fujet 
que  ce  que  S.  Jerome  luy  avoit  envoyé  contre  Rufin  , écrivant 
à ce  Saint  mefme  , & voulant  mciwger  Ibn  efprit  de  tout  foo 
pouvoir  , lë contente  de  louer  la  modération  qu’il  trouvoit  dans 
ce  qu’il  avoit  lu  de  luy, 'mais  le  rend  médiateur  autant  qu’il  luy 
efl  poflible  entre  luy  & fon  adverfaire  , fans  vouloir  (ê  déclarer 
pour  luy  contre  Rufin  11  paroift  bien  le  regarder  comme  inno- 
cent des  chofes  dont  Rufin  l’accufoit. 'Mais  il  le  fait  avec  tant 
de  referve  , que  S.  Jerome, [au  lieu  de  s’en  prévaloir,  ] ne  longe 
dans  fa  réponfequ'à  fe  juflifierluy  mefme  dans  l’efprit  de  Saint 
Auguftin.'Auffi  le  Cardinal  Noris  dit  'qu’il  ne  prit  aucun  parti  tuuni 
dans  cette  difpute . II  dit  que  depuis  cela  il  fe  déclara  tout  à fait  • 
pour  S.  Jerome  ; mais  il  ne  cite  rien  pour  le  prouver , [ & je  ne 
me  fôuviens  point  d’en  avoir  rien  vu . 

Perfonne  n'ignore  ce  qu’a  etléOrigene  dans  le  troifieme  fiecle 
de  rEalifë  , & qu’ayant  beaucoup  écrit  pour  l'éclairciflément 
de  la  doélrine  Chrétienne  , il  n’a  pas  pu  éviter  les  fautes  dont 
l'Ecriture  menace  ceux  qui  le  repande.it  beaucoup  en  paroles. 

Ses  fautes  luy  ont  attiré  de  grands  ennein  is . Mais  comme  il  y a 
de  grandes  veritez  à apprendre  dans  lés  ouvrages,  auflï-bien  que 
de  grandes  erreurs  à éviter,  que  fâ  vie  a eflé  très  édifiante  & très 

fainte  , 
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fainte,  qu’il  ell  mort  dans  l'union  de  l’EgKfe  Oitholique,  à 
laquelle  ion  cœur  paroi  fl  avoir  toujours  eflé  très  attaché  & 
très  fournis;  il  s’eft  aufli  trouvé  de  grands  hommes  qui  ont  cru 
que  l’on  pouvcât  ou  juflifier  ou  excufer  ce  que  lesautres  vou- 
ioient  que  l’on  condannall  avec  rigueur.  11  y en  a pu  avoir  auffi 
quelques  uns  qui  aimoient&  qui  foûtenoient  les  erreurs  que  la 
vérité  condailne  dans  les  écrits  d’Origene  ; Mais  nous  ne  con- 
noiflôns  perfonne  en  particulier  dans  le  temps  où  nous  fàifons 
ici  rhiftoirc.qu’onpuilfe  dire  en  avoir  eflé  convaincu,  quoique 
Rufin,  jeande Jerufàlein , & plufleurs autres  en  aient  eflé 
accu  fez. 


Nous  avons  vu  que  S,  Jerome  avoit  eflé  le  plus  grand  ad- 
mirateur d’Origene , & mefme  le  plus  zélé  de  fes  défenfeurs.Il 
changea  depuis  entièrement, & en  devint  le  plus  grand  ennemi,] 

'lorfqull  eut  connu  , dit-il , les  erreurs  decet  auteur,  [ & qu’ily  Hier.tas5.c1. 
eut  £iic  plus  d’attention,  j&  lorfqu’il  vit[ou  qu’il  crut  voir,]  que 
des  perfonnesau  lieu  de  n’eflinicr,&  de  ne  prendre  dansOrigene 
que  ce  qu’il  a de  bon  , loüoient  & fuivoient  des  dogmes  que  l’on 
ne  peut  pas  approuver  en  luy  . Voilà  la  railôn  qu’il  rend  defon 
changement, 'fans  nier  neanmoins  que  la  leélure  des  philofophes 
payent  luy  avoit  pu  faire  approuver  dans  cet  auteur  des  chofês 
qu’il  avoit  eflé  obligé  de  condanner,  lorfqu’il  avoit  mieux  connu 
la  vraie  doélrine  du  Chriflianifme . 


Noit  4j.  ['Jean  de  Jerufàlem  quiaura  plus  de  part  au  commencement 

du  ttDuble,Javoit  fait  autrefois  profctfion  de  la  vie  monatlique . ep.ss.c.4.p.its.' 

paroifl  qu’il  efloit  'aflèz  petit  de  corps.  S.  Jerome  dit  qu’il  ^ ^ 
n’avoit  point  d’érudition  extraordinaire.il  avoue  neanmoins  issc.'  ''’’'^ 
que  d’autres  luy  attribuoient  de  l’eloquerKC  , du  genie , de  la 
fcience.*  11  paroifl  qu’il  paflbit  pouravoir  quelque  connoiffance  '/tucLie  Stc, 
de  la  langue  hébraïque  ou  fyriaque.  ‘‘Mais  il  n’entendoit  pas  le  »-p.«3i.i.<J. 
latin.  _ , 

'LemefmeSaint  l’a  accufécouvertement  d’avoir  fuivi  autrefois  Hier.ep,s,rf. 


le  parti  des  Ariens.'Il  dit  pofitivement  que  durant  le  régné  de 
Valens  , il  ne  communiquoit  point  avec  lesOccidentaux  & les  « cp.«'ilc.vp.*' 
ConfefIeurs[d’£gypte]bannisen  Palefline.  Et  il  fe  pjuvoit  bien 
faire  qull  fuivifl  .Saint  Cyrille  de  Jerufàlem,  que  S.  Jerome  ne 
traite  pas  moins  mal,&  la  communion  de  S.Melece  d’Antioche, 
qui  n’efloit  pas  tout  à fait  unie  avec  l’Occident  & avec  l’Egypte, 
quoiqu’elle  n’en  fufl  pas  aufli  abfolument  fêparée  . Mais  on  ne 
le  peut  point  excufer,  fi  Saint  Jerome  raporte  fimplement  la 
vcrité,'lorfqu’il  dit  qu’un  Preflre nommé Theon  prefehant  dans 
Hift.  Eccl.  Tom.  XIL  X 
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l’Fglifc  que  IcS.Efprit  eftoit  Dieu,  Jean  fe  boucha  les  oreilles 
& s’enfuit  en  courant  avec  quelques  autres , comme  s’il  euft 
entendu  dcsblalphemes . 

'Saint  Jerome  ntarque  allez  qu’on  Ii;y  reprochoit  beaucoupde 
choies , & de  fort  criminelles  mefme,cc  lemble pour fon  entrée 
à l’cpilcopat . Il  ne  témoigné  pas  neanmoins  en  rien  lavoir  par 
hiy  mefme,&  il  veut  bien  ne  les  pas  croire  par  la  éraintc  de  fîl 
'Earoniu.s  a cru  qu’il  le  taxoit  fous  le  nom  de  Prétextât, de  n’avoir 
quitté  rArianifmc  que  pourellre  fait  Evefque  dejerufalcra 
[Mais  quand  il  l’auroit  dit  tout  ouvertement,  on  auroit  delà 
peine  à croire  un  li  grand  crime  d’un  homme,  qui,  comme  nous 
le  pourrons  dire  autrepart,  a toujours  eu  beaucoup  de  réputa- 
tion & d’ellime  dans  l’Eglife , quoique  cette  réputation  [ne  foit 
pas  fans  taclic , à caufeque  l’averfion  qu’il  conceut  pour  Saint 
Jerome  le  poria'iufqu’à  faire  ou  àfoulîrirdes  violences  inexcu-  v.  s.  au- 
làblcs , & luy  fit  favorifor  linon  l’herefie  ,au  moins  la  pcrlôone 
de  Pelage.  Nous  nous  contentons  de  reprefenter  ici  «que  l’on 
trouve  de  luy  jufqu'à  là  difpute  avec  S.  Epiphanc  & S Jerome. 

C’ert  pourquoi  il  nous  fulfit  de  dire,j'qu’aprés  la  mort  de  Saint 
Cyrille["arrivéc  l’an  38 6,&  pcut-ellrc  lcl8  de mars,]il  fut  elii en  V fo»  tare 
fa  placefau  milieu  delà  paix  dontl’Eglilê  Catholique  jonillbit 
(bus  la  proteélioo  de  Thcodolc.  ] 'Il  n’avoit  pas  alors  beaucoup 
plus  dctrentcans . 

[Ce  fut  luy  .qui  en  l’an  352j'ordonna  Pre(lrc"Saint  Porphyre,  v.  s.  Por. 
qui  fut  depuis  Evelque  de  Gara,  ôc  luy  donna  la  garde  de  la 
làinte  croix.  Trois  ans  aprcsTEvelque  de  Celârce  ayant  écrit  ^ 
à[Jean]pour  le  prier  de  luj  envojer  Saint  Porphyre ,'«  Saint 
remit  la  croix  dans  (à  bo<:tcd’or,'<5c  l’ayant  bien  fermée  , il  en 
alla  porter  les  clelsàjjcanjqui  pria  pour  luy,&  luy  recommanda 
de  ne  tarder  pas  plus  de  fept  jours . 

[Nous  ne  voyons  point  que  jeanait  rien  fait  contre  S.  Jerome 
durant  les  huit  premières  années  de  fonepifeopat,  ] 'quoiqu’il  le 
vill  demeurer  dansfon  diocefe  fans  s’appliquer  à aucune  fonc- 
tion ccclcfiallique.'Au  contraire,  S.  Jerome  dit  que  Jean  l’avoit 
aimétantqu’ilavoit  agi  de  luy  mefme;'& Jean alluroit au  milieu 
delà  querelle  qu’il  eut  as'ec  luy , que  jamais  il  n’avoit  eu  la 
volonté  de  rollèn(ër,'comme  il  reconnoiilbit  aulTî  que  S Jerome 
ne  l’avoit  jamais  fàitjavant  cetemps  là.J'En  eflèt, ce  Saint  de  fon 
codé  luy  rendit  les  refpeâs  dus  à tous  les  Prélats  , •’  luy  donnât 
des  louanges,  • & communiquoit  avec  luy  lâns  le  foupçonner 
d’aucune  nerefie/Il  dit  que  Jean  avoit  autrefois  uni  par  fes  bons 
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âvisdes  chofes  feparées,  qu’il  voulut  depuis  (êparer  , lorfqu'il 
fe  laifla  aller  à la  paffion  des  autres.  [Mais  il  ne  s’e.tplique  pas 
davantage. 

Leur  union  dura,  comme  nous  croyons,  julqu'au  voyage  que 
Saint  bpiphane  fit  cette  anne'e  à Jerufalcm  vers  Pafqiie.  Nean- 
moins il  y avoir  déjà  eu  quelque  trouble  qui  y avoir  pu  donner 
atteinte, '&  commencer  aufli  à divifer  S.  Jerome  d'avec  Rufin.] 

'Car  lorlque  S Jerome  failcrit  encore  profèflion  d’amitié  ar  ec  inRutljis-p. 
[Jean &avec]Rufin,i?cavantqueS.Epiphanevin(là Jerufalcm, 
il  s’eitoit  trouve  en  cette  vil  le  un  nommé  Aterbe  & divers  autres, 
qui  criüient  contre  Rufin  comme  contre  un  lêclateur  des  here- 
fiesd'Origene;  à quoy  ilselloicnt  ce  fembic  pouffez  par  quelque 
autrequi  n’ell  point  nommé,  & qui  envelopoit  S Jerome  comme 
ami  de  Rufin  dans  cette  aceufation  d’herefie . Saint  Jerome  les 
fâtisfit  neanmoins  en  condannant  les  dogmes  d'Origene . Mais 
pour  Rufin , il  n’ofa  jamais  voir  Aterbe,  dit  Saint  Jerome,  et  Ce 
tint  renfermé  chez  liiy,  depeur  qu’il  ne  full  obligé  de  condanner 
les  véritables  fentimens,  ou  que  le  refUfant , il  n’cuft  la  honte 
de  paffér  pour  heretique . Aterbe  (brtit  bientoff  de  Jerufalcm, 
depeur,  ajoute  S.  Jerome  , d’eprouver  la  force  non  des  raifbns , 
mais  de  la  main  de  Rjfinjou  de  fespartifâns.foûtenus  fans  doute 
par  Jean  de  Jerufalcm.  Cette  rencontre  qui  fut  la  première  dé- 
claration de  Saint  Jerome  contre  Origene,  & qui  apparemment 
altéra  beaucoup  l'amitié  qu'il  avoit  eue  avec  Rufin,  ne  produifit 
pas  neanmoins  , que  nous  fâchions  , aucun  effet  audehors  , au 
moins  jufqu’à  l’arrivée  de  Saint  Epipliane  ] 

►5^  vÎph»  ^ V 4PH*  "#'0  V 

article  LXVI. 


Saint  Epiphane  vient  àjeriifalem,  & parle  publiquement  contre 
Origene  défendu  par  Jean. 

'Ç'Aint  Epiphane  [plus  eminenten  zele  qu’en  lumière,  ] qui  HiT.fp.s«.ci, 
,j  s’elloit  ibrtement  perfuadé  qu’Origene  efloit  heretique 
& ennemi  de  l’Eglilê  , 'qui  s’eftoit  toujours  clev'é  contre  ceu.\  eo.r3-p  j"-i>. 
qui  entreprenoient  de  le  dctêndre,'  & qui  avoit  un  extreme  re-  , Cp  S0.C.3.P. 
gret  de  voir  lès  erreurs  fuivies,  comme  il  cro)  oit,  par  un  grand  ■ 
nombre  de  fblitaires  & des  premicrsduQergé, 'crut  que  Jeande  « i.p.isrt. 
Jerufalcm  elloit  de  cenombre.'ll  vintdoncaJerai.ilc.n,oiiJean 
le  receut  en  fon  logis  de  à fa  table  E:  il  affuroa  depuis  avec  fer-  ‘ ‘ ' 
ment  que  S.  Epiphane  ne  luy  avoit  point  parlé  alors  des  dogmes 
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d’Origene , & n’avoit  pint  témoigné  avoir  aucune  mauvaife 
opiniondcluy  fiirlafb>’ .'S  Jerome  dit  qu’il  ne  le  veut  ps  puflér 
là  delfus  , depur  d’eftre  obligé  de  convaincre  un  Evefqued'un 
aufli  grand  crime  qu’eft  le  prjure:  [Peiit-eftre  neanmoins  que 
Jean  vouloir  dire  que  Saint  Epiphane  ne  lu)'  pria  de  rien  en 
prticulier;  maisqu’il  commenta  à éclater  publiquement  dans 
l’cglilê  comme  nous  verrons  bien-toll . 

II  fecnnduifitàpu  pés  de  mcfme  à l'égard  de  Rufin]  'Car 
quoiqu’il  eut  eflé  taxé  dés  aupravant  de  fuivre  les  erreurs 
d’Orisene , '&  que  Saint  Epiphane  l'en  cruft  effêilivement  cou- 
pblc , comme  Saint  Jerome  le  reconnoift  aflèz  ouvertement  , 
neanmoins  il  le  receutau  baifer  de  paix  & à la  priere , • ce  qu’il 
puvoit  faire,  dit  Saint  Jerome,  non  ptr  une  difiimulation  & 
une  hyptxrriCe  criminelle,  mais  pur  puvoir  luy  donner  les 
avis  neceflaires , afin  de  le  corriger , de  le  ramener  dans  le  bon 
chemin , & de  le  gagner  pr  fa  patience , de  mcfme  que  J.  C.  ne 
refufàpint  le  bailcr  de  Judas  : julqu'àcequ’enfin  vo)  ant  qu’il 
travailloit  inutilement , & qu’il  o’y  avoir  ps  moyen  de  le  chan- 
ger, il  fe  déclara  ouvertement , comme  nous  le  dirons  dans  la 
fuite,  & fit  proiflrc  dans  fês  lettres  les  fentimens  qu’il  a voit 
de luy  . 

[Peut-eflre  de  mefinc  qu’il  ne  dit  rien  d’abord  à Jean, attendant 
quelque  occaCon  favorable,  & qu’elle  ne  fe  pefênta  pint,] 

'jufqu’à  ce  qu’eflant  dansl’eglife  de  Jerufalem  devant  le  fepl- 
credenoflreSeigneur,  il  pria  publiquement  contre  Origene  , 
comme  nousl’appenonsde  S.  Jerome.  'Jean qui  efloit  prefënt, 

& que  l’on  attaquoit  fous  le  nom  d’Origene,  témoignoit  avec  les 
liens  pr  fes  gertes , qu’il  regardoit  Epiphane  comme  un  vieillard 
"qui  radotoit  ; & il  fe  rioit  de  luy  , mais  *d’un  ris  de  colcrc  & de  */,>«/». 
chagrin.  [Enfin]  Il  luy  envoya  fon  Archidiacre  pur  luy  f dire  de 
ne  ps  continuer  davantage  de  tels  difeours,  [prenant  put-eftte  ' 
quelque  autre  pretc.xte  . 

Ils  ne  laifTercnt  pas]  'd’aller  [enfuite]  enfemblc  du  Deu  de  la 
Refurre£lion[&  du  faintSeplc.'-eJàceluidelaPa(fion,'qui  eftoie 
appremtTKnt  la  grande  eglife , dont  le  fâint  Sépulcre  efloit  com- 
me une  chapllc  détachée,  quoique  dans  la  mefinc  enceinte.  Et» 
comme  S.  Epipliane  avoir  une  extreme  réputation  de  fainteté  j 
'on  vit  tout  le  monde  accourir  à luy , luy  prefenter  leurs  enfon 
[à  benirj  luy  baifer  les  piez,  luy  arracher  quelque  chofe  de  fon 
habit  ; en  forte  qu’au  lieu  de  puvmr  avancer , il  avœt  mcfme 
de  la  peine  àfe  fodtenir , & à n’eUte  ps  accablé  pc  ocs  flots. , 
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***'  pour  ain/r  dire , & par  cette  foule  de  peuple . Je.in  ,dit  S.Jcrome  I 

ne  put  diflimulcr  la  jaloufie  qui  le  tourinentoit  dam  le  coeur . Il 
crioit  contre  luy  [ pour  le  preifer  d’avancer , J & il  ne  rougit  pas 
mefme  de  luy  reprocher  que  c’eftoit  à deflèin  qu’il  alloit  fi  len- 
tement , 'pour  jouir  plus  long>temps  de  ces  applaudiflemens  du 
peuple. 

[Ce  fut  dés  le  mefme  jour  apparemment  Jqu’arriva  ceque  S.  P ' ‘ v. 
Jerome  raprte  tout  de  fuite,  que  le  peuple  ayant  elle  invite  de 
venir  àl’eglifefde  la  Croix,  Jy  demeura  julqu'à  une  heure  apres 
midi,  'par  la  feule  elixirancc  d'entendre  prefcher  S.  Epiphane  . 

Jean  parla  le  premier  , & avec  beaucoup  de  clialeur  & d’indi- 
> • gnation  contre  les  ‘ Anthropomorphites , [ tout  à fait  oppolêi  à 
Origene,  ] ayant  les  yeux , les  mains , & tout  le  corps  tourné  vers 
Saint  Epipliane,  comme  voulant  le  taxer  d’efire  engagé  dans 
une  herefie  fi  ridicule . [ Et  il  efioit  difficile  errcc  temps  là  de  ne 
paflèr  pas  pour  Origcnifïe  , ou  pour  Anthropomorphite.JQuand 
il  eut  cellé  de  parler,  S.  Epiphane  que  tout  le  monde  fouhaitoit 
d'entendre,  fe  leva  pour  témoigner  qu’il  vo.iloitdire  quelque 
chofe  ; & après  avoir  (alué  l’alfemblée  de  la  voix  & de  la  main, 
il  commença  par  ces  paroles  : Tout  ce  que  Jean  mon  frere  par 
l'iiniondu  iàcerdoce,&  nnonfils  parl’age,  vient  de  dire  contre 
l'herefie  des  Anthropomorphites , je  le  trouve  fort  bien  dit  & 
fort  à propos  , & je  joints  ma  voix  à la  fienne  pour  condanner 
cette  herefie . Mais  comme  nous  condannons  tous  deux  les  An< 
thropomorphites  , il  efl  jufte  que  nous  condanniom  autfi  [ tous 
deux  ] les  dogmes  impies  d’Origenc . Ces  paroles  furent  receucs 
avec  applaudiflément , "&  mefirse  avec  des  ris  [qui  ne  pouvoienc 
pas  plaire  à ceux  qui  aimoient  Origene . 

S’il  eft  vray  que  S.  Epphane  n’ait  parlé  de  rien  à Jean  avant 
un  éclat  fi  public  , Jean  avoit  quelque  fujet  de  fe  plaindre  que  S. 

Epiphane  logeant  cnet  luy , n’euft  pas  commencé  par  l’avertir  en 
particulier  de  ce  qu’il  trouvoit  de  nrauvais  en  luy  .avant  que  de 
le  reprendre  publiquement . Mais  quoy  qu’il  en  lôit, il  efl  certain 
que[  foitdanscette  rencontre  mefme  , foit  devant  ou  après,]  'S. 
EpiphaneavertitJeanenpicfenccdediverfesperfbnoej,  qullne 
devoir  pas  loüer  un  auteur  qui  efloit  la  racine  & le  pere  d’Arius, 

& de  beaucoup  d’autres  beretiques.  Il  l’en  pria,  il  l’en  conjura  . 
f Mais  comme  U y a à loüer  auffi-bien  qu'à  blafiner  dansOrigene,] 

Note  44.  Jean  "ne  fe  rendit  pas  à fes  avis  ç ce  qui  affligea  diverfes  péronés 
prefêntes  à cette  rencontre  , & fit  mefme  répandre  des  larmes  à 
Saint  Epiphane  - 
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t-^r.i6o.e.  'L’on  parla  aiidl  Je  l'image  de  Dieu  dans  l’homme  , fur  ce 
qu’Origenedirqu'Adam  l’a  pcrduë[  par  fin  péché  .comme  cela 
eft  vray  , en  l’entendant  de  la  juftice  , & des  autres  vertus  qui 
nous  rendent  véritablement  fcmblables  à Dieu.jSaint  Epiphanc 
foûtenoit  au  contraire  quelle  efl  toujours  demeurée  dans  l’hom. 
me  ; [ cequi  eft  vray  aufti  en  l’entenJant  de  la  raifon  & de  l’ame, 
dont  la  nature  mcfinecll  une  image  Jecellc  de  Dieu.  Mars  ils  ne 
s’cxpliqiiüient  pas  apparemment  aile/., comme  cela  eft  ordinaire 
<*•  dans  les  difputes , ] ’puilqiie  S.Epiplune  dit  que  Jean  luy  avoir 

promis  de  le  rendre  à fon  fentiment , s'il  le  pouvoir  appuyer  de 
trois  palTages  de  l’Ecriture  : 'Et  Saint  Epiphane  n’en  manquoit 
pas , s’il  ne  s’agilloit  que  de  montrer  que  l'image  de  Dieu  eft 
demeurée  dans  l'homme  apres  le  péché, fans  examiner  de  quelle 
maniéré  cela  fe  devoit  entendre  , comme  il  frutint  depuis  que 
c'eftt’it  fon  unique  prétention . 

ARTICLE  LXVII. 


S.  Epiphane  fafcMtT  un  diftoun  de  y an  , fort  la  nuit  de  lerufalem. 

[ l'L  furvint  encore  une  autre  rencontre  qui  augmenta  leur  di-  ■ 
H;er.«i..«i.c4.  J.  vilion , ] 'depuisce  qui  eftoit  arrivedans  l’egliic  de  la  Croix 
P.166.J.  Anthropomorphites  & J’Origene , comme  Jean  le 

dit  alfez clairement,  '&  depuisque  Saint  Epiphane  eut  déclaré 
• àjeanlbn  fentiment  fur  Origene  , maisasant  l’ordination  de 
Paulinien.  'Un  endroit  de  l’Ecriture  que  l’on  avoir  lu  , donna 
occalion  à Jean  de  faire  un  dilcours  public  en  prelëoce  de  Saint 
Epiphane , fur  la  foy  & fur  tous  les  dogmes  de  l'Eglife , oii  il 
renferma  [ en  abrégé  ] tout  ce  qu’il  avoir  accoutumé  d’enfeigner 
dans  fes  prédications  & lés  catechefrs;  ’&  il  proift  que  c’edoit 
un  Ibmmaire  de  ce  qu’il  avoit  enfeigné  durant  le  Carefmc  aux 
Vjfl.p.  joi.i.b.  catecumenes.-  ’d'où  l’on  tire  [avec  allce  de  probabilité,  J que  ceci 
Hicr.ep  (I  .C.4.  fe  pftbit  à la  fin  du  Carefmc.  ou  auflitoft  après  Pafque.'Il  traita 
p.iti.c.  ,,g  dilcours  de  la  Trinité , de  rin.arnarion  , de  la  Croix  , 

des  enfers,  de  l’état  des  âmes,  de  la  rcfurredlion  du  Sauvcur,& 
de  la  noftre . 

cl7.pi7i.ï.  '11  femble  que  Jean  eftoit  ordinairement  "aHéz  peu  animédans  Note  45. 

lés  difeours  ; [ mais  les  circonftances  firent  Lus  doute  ecouter 
tp6t.c,i.p.i!5,  celu'wiavecbeaucoupd’attcntion  J'Saint  Jerome  ne  l’entendit 
*’  pas:  mais  il  ne  laifle  ps  d’affurer  "qu’il  fat  Ibuvent  iaterromp.i  ru. 

par  les  cris  de  ceux  qui  y trouvoient  à redire  . mamikiu 
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‘Jean  prctendoit  qu  après  qu’il  eut  ceflc  de  prier , il  pria  S. 

Epiphane  , pour  luy  rendre  en  cela  comme  dans  le  refie  tout 
l'honneur  poflible , de  vouloir  faire  aufli  quelques  difeours;  & 
que  ce  Saint  prenant  la  parole , loua  tout  ce  qu’il  avoit  dit , té- 
moigna l’admirer  , & déclara  qu’il  n’y  avoit  rien  que  de  Catho- 
lique. 'S.  Jerome  foùticnt  le  contraire  , & dit  que  S.  Epipliane  b 
tout  troublé  du  difeours  de  Jean , s’en  vint  au  monaflere  de 
Bethléem  comme  hors  de  luy,  témoignant  beaucoupde  regret 
d’avoir  communiqué  trop  legerement  avec  Jean  . Saint  Jerome 
aflure  qu'il  fut  témoin  de  ce  qu'il  dit  en  cette  rencontre,  & que 
la  lettre  qu’il  écrivit  depuis  au  Pap  Sirice  failbit  aflêz  voir 
combien  il  avoit  eflé  éloigné  de  loüer  & d’approuver  comme 
Catholique  ledifeoursde  Jean.  Tout  le  monaflercde  Bethléem  b. 
le  pria  neanmoins  de  vouloir  retourner  trouver  Jean  ; & luy  ne 
pouvant  refufer  ce  que  tant  de  prfonnes  luy  demandcâcnt , il 
retourna  à Jenifalem , mais  de  telle  forte  qu’y  eflant  revenu  le 
loir,  il  en  partit  comme  en  fuyant  dés  le  milieu  de  la  nuit,  [&  fe 
retira  appremment  au  monaflere  d’Elcutheroplc,dont  il  avoit 
autrefois  eflé  Abbé.  J 

'Voilà  la  fourccdela  mefintelligencede  Jean  & deS.Epiphane,  ep-«o.c.».p,ijf 
f & cequi  caufa  tous  les  troubles  qui  fuivirent . ] • Car  quoique  b. 

Jean  l’attribuafl  à l’ordination  de  Paulinien,  [ dont  nous  parle- 
rons  bientofl , J '&  qu'il  ait  écrit  qu’avant  cet  te  ordination  jamais  p.iss.b. 

S.  Epiphane  ne  luy  avoit  dit  un  mot  touchant  l’erreur  d’Ori- 
genc  , 'neanmoins  S.  Jerome  fbûtient  le  contraire  pr  l’autorité  b. 
ce  S.  Epiphane,  [ qui  pouvoit  le  dire  encore  plus  formellement 
dans  quelque  autre  lettre  que  dans  celle  que  nous  avons  fur  ce 
fujet , J'&  fureequ’il  fàvoitpr  luy  mefine,  eflant  alors  fur  les  p,,«s.c. 
lieux . 

'Ce  fut  dans  ce  mcfme  vopge  de  Saint  Epiphane  à Jerufâlcm , ep.6o.c.5.pwi4u 
[ mais  fans  doute  avant  qu’il  fuft  brouillé  avec  Jean  J qu’allant 
cnfêmble  celebrer  le  faint  facrifice  à Bethel  , Saint  Epiphane 
déchira  dans  l'eglife  d’un  village  du  diocefe  de  Jerufâlein  , une 
image  de  J.C.  ou  de  quelque  i«int . [ Nous  en  avons  parlé  fur  S. 

Epiphane  , où  nous  avons  tafehé  de  raponer  ce  qu'on  pouvoit 
dire  pur&  contre  la  vérité  de  cette  hiftoire . ] 'La  vie  de  Saint  Epi.vit.t44.4j. 
Epiphane  raprte  une  autre  dif{3ute  qu’il  eut  aveejean  de  Jeru-  P ”r- 
lalem.-'&  elle  eflmefrae  marquée  dans  la  viedeS.Jeanl’Aumof  Boli  ij.jan.p. 
nier,  [éaite  au  commencement  du  Vll.fiecle . Mais  comme  S. 

Jerome , qui  appremment  n'a  ps  eu  deflein  d’eprgner  Jean , 
n'a  jamais  dit  un  mot  d'une  chofe  qui  luy  donnoit  une  grande 
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matière  de  le  railler  & de  l’aœulêr  d'avarice  , c’eft  une  alTez  ***• 
grande  marque  que  cette  hiftoire  n'cft  pas  dus  certaine  que 
prelque  tout  ce  qui  fe  lit  dans  cette  vie  de  S.  Épiphanc . ] 

ARTICLE  LXVIII. 

S.Epifbant  fcpare  S.Jerome  de  la  communion  de Jean  : Fait 
Paulimen  Preflre . 

{ D O U R continuer  la  fuite  de  la  divifion  de  Jean  &de  Saint 
X Epiphanc,  ] 'Saint  Jerome , s'il  ne  fe  brouille  point,  nous 

р. ijoc.  apprend  que  Saint  Epiphane  écrivit  à Jean  pourle  prelFer  [ de 

condanner  Origcne , ] corn  me  il  l'en  avoir  predé  de  vive  voix . Je 
dis , s’il  ne  le  brouille  point  ; car  dans  la  lettre  de  S.  Epiphane 
que  nous  avons  encore , & qui  a/Turcinent  ne  fut  écrite  que  de- 
puis, ce  Saint  ne  dit  point  qu’il  euftdéja  écrità  Jean  fur  ccfujet. 

с.  ÎQuojqu’il  eu  foit,]  'Saint  Epiphanc  ne  pouvant  tirer  deluy  ce 

quu  fouhaitoit , écrivit  à tous  les  moines  "de  prendre  garde  à •/ 
ne  pas  communiquer  avec  luy , à moins  qu’il  ne  donnait  fatif 
tfsSo.ci.pjj#.  lâéiionfurfa  lôy. 'II  leur  manda  lôuvcnt  la  mefme  choie, ce 
fut  fur  cela  que  S Jerome  & tout  le  monallerc  de  Bethléem  le 
’’  fepara  de  la  communion  de  Jean.  [ Nous  raportoos  ce  que  nous 
trouvons , fans  entreprendre  d’examiner  ni  l’aélion  de  Saint 
Epiphane,  ni  celle  de  S.  Jerome  & des  autres  qui  luy  obéirent  J 
» cil  Saint  Jerome  dit  qull  y avoir  dans  la  Paleftineune  grande 
*•  multitude  de  frétés , & des  troupes  entières  de  moines  qui  ne 

Vin.p.501.  communiouoient  point  avec  Jean.  '&  l’on  entend  de  cette  affaire 
Lautc.isir.  cequedit  Pallade,'queRufin&  Melanie  réunirent  environ +00 
loj}-*’.  moines  qui  avoient  fait  fchifme  touchant  PauIin[ou  Paulinieo: 
ce  que  nous  allons  expliquer . ] 

Hiertp.s1c.15.  S.Jcrome  dit  que  fans  fe  mettreen  peine  de  laeommunionde 
p.i.7S.d.  Jean , il  communiquoit  avec  l’Evefque  de  Ccfaréc  métropoli- 
tain de  la  Palefline,  [ "qui  eftoit  encore  Gelalë  neveu  de  Saint  v.  s.  Por- 
ep.si.ec.p-iss.  Cyrille.  J 'Il  lêmbic  que  Jean  rej^hoit  au  Saint  d'eftre  Icparé 
de  la  communion  de  Rome  : mais  cela  cft  oblcur  ; & de  la  ma- 
s -Mes-vc  Vallel  corrige  cet  endroit , il  eft  certain  au  contraire 

que  S.  Jerome  commur.iquoit  avec  Alexandrie  & avec  Rome  . 

Hier.ep.si  c is.  'Le  Saint  dit  mefmc  que  nonobllant  cette  divifion  d’avec  Jean , 

* luy  & tout  le  monallere  de  Bethléem  ne  laiffbitpasde  commu- 
niquer avec  les  Preflres  de  Jean,  qui  gouvemoient  la  paroice  de 
Bethléem  , au  moins  autant  qu’il  dependoit  d’eux. 

[ Mais 
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***•  [Mais  fcit  que  ces  Trclltcs  ne  vouluflfent  plus  les  recevoir 

depuis  qu’ils  s’eftdent  feparez  de  leur  Evelque , Ibit  pr  quel- 
que autre  rai(ÎDn,'cornme  d'ailleurs  Saint  Jerome  & Vincent  ne  ep.<o.c.i.pijt. 
vouloient  point  faire  les  fonftions  de  Preftres , *&  qu'ainü  il  n’y  ^ 

avdt  periônne  dans  ce  monafterepoury  adminiftrer  les  facre-  ' 
men!ç[ilnefautpass’étonners’ilparoiftque  l’on  fedoutoitque 
Saint  Epiphane  y poutroit ordonner  quelqu’un.  JCar  Rufin  que 
nous  trouvons  ici  qualifié  Preftre  pour  la  première  tds,  s'en- 
tretenant avec  un  autre  Prefhe  nommé  Zenon,  qui  eftoit  le 
compagnon  de  Grégoire  Preftre  & Abbé  d’un  monaftere  [ vers 
Jerulâlem,ou  peut-eflre  de  celui  deSaint  Epiphane  à Eleuthe- 
ro{He,)&  entre  autres  choies  dont  ils  parlèrent,  Rufin  dit  en 
paflant  à ce  Zicnon  : Croyez- vous  que  le  laint  Evelque  ordonne 
quelqu’un  ? 

Jean  prétendit  depuis  avoir  fait  dire  à Saint  Epiphane  pr  »• 

Ciregoire qu’il n’ordonnall  periônne,  & que  Saint  Epiphane 
l’avoit  promis  en  répondant , Suis-je  un  jeune  homme  , & allez 
peu  infVniit  dans  les  Canonsjpur  le  faire?  Mais  S.  Epiphane, 
dont  la  Cncerké  ne  put  ps  ce  femble  ellre  révoquée  en  doute  J 
‘protefle  devant  Dieu  qu’il  n’en  a aucune  connoilfimce,  & que  <• 
inefme  pur  ne  s’en  pas  fier  à fa  mémoire,  il  s'en  elloit  informé 
de  Gregoirede  de  Zenon,  'dont  le  premier  luy  dit  qu'il  ne  lâvoit  ^ 
ce  que  c’elioit , & Zenon  luy  raporra  ce  que  nous  avons  dh  de 
l'entretien  de  Rufin  qui  n’a  voit  ps  efté  plus  avant. 

[Saint  Jerome  avoir  alors  avec  luylbn  Ircrc  Paulinicn  , âgé 
de  ry  ou  28  ans,]puifqu’il  enavoit  p lorfque  S Jerome  écrivoit  «p-st  r.i*6.c. 
l’cpiflre  6r.'Saint  Jerome  l’avoit  amené  de  Rome  avec  luy[  en 
l’an  38  5 ,&  pu  apés  J •’  il  luy  adrelTa  ù traduâion  du  livre  de  i » 

, Didyme  fur  le  Saint  Elptit.  ‘ On  put  juger  de  là  vertu  pr  ce  ' 

que  ditSaint  Epiphane, qu’un  an  avant  ceci  plulïeurs  freres  du 
monallere  de  Bethléem  fe  plaignant  à luy  de  n’avoir  periônne 
chez  eux  purcelebrer  leslacremensj^put-eltre  à caufe  de  rio- 
commodité  qu’ils  trouvoient  à les  aller  recevoir  à laparoice  , J 
ils  témoignoient  tous  quePaulinien  elloit  digne  du  ucerdoce, 

& qu'ils  fouhaktnent,comme  une  choie  très  avantageufe  à leur 
maifon , qu'il  en  full  ûit  Preftre.  'Paulinicn  au  contraire  crai-  P's».*. 
gnoit  extrêmement  une  charge  aulli  pfantequeoelle  du  facer- 
doce.C'cft  pourquoiil  foyoit  la  prelêneede  Jean  de  Jerufalcra , 
qui  ne  l’avoit jamais  p prendre,  ditSaint  Epiphane,  non  plus 
Qu’aucun  autre  Evelque  .[  Il  lëmble  donc  que  Jeaneufteule 
dclldn  de  l’ordonner,  ]'  & neanmoins  lorlque  Jean  le  plaint  de  'P  'S.pji». 
afi.Eccl.Tom.XIJ.  Y 
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cc  qu  on  l’avüit  ordonne  li  jeune,  S.  Jerome  ne  répond  jamais 
qu’il  l’a  voit  voulu  lâircle  premier  . 

P.«o.e.i,p.i5S.  'iLEpiphane  avoit  alors  quelque  mécontentement  des  moines 
de  Bcthkeni  fEt  peut  eftre  que  .S'.Jcrimeavoit  encore  quelque 
refped  pour  Origenc.&n’cfloit  pas  bien  accoutume  à Je  traiter, 
& ù le  voir  traiter  d’iieretique.J  Les  Diacres  du  mooaEere  avec* 
pluJieurs  autres  moines , entre  lefqiicls  e/loit  Paulinien,  vinrent 
donc  le  trouver  pour  le  fatisfaire  . Il  eHoit  alors  dans  /on  mo- 
n.i(;cre'nomnic  le  vieil  Ad , au  dioede  d'Eleuthcrople,*  & non 
* cifo.c.i  F.  pascansledioecfedejerufalem.  ‘'11  ne  crut  pas  tics oir manquer 
« cMe.c  1 p.  occafion  ; Et  comme  il  celebroit  les  laints  M)  lletes  dans 

!56.d.  ■ ■ rcglifcd’unvillageproclicdcfonmonaIIerc,ilfitfailirPaulinien 

par  les  Diacres lor/qu il stn  doutoit  le  moins,  Cfc  commanda 
qu'en  luy  tint  la  bouche  pour  l’empelchcrdeparler.depeurqull 
ne  le  conjutart  p.y  le  nom  de  J C.dê  ne  le  pas  ordonner.  Ain/i  il 
rordtnna  premièrement  Diacre , & l’obligea  par  la  crainte  de 
Dieu  & par  l’autorité  des  Ecritures  à /trvir  à l’autelià  quoy  il 
n’eut  pas  jTcu  de  peine  à fc  refondre,  proteftant  fans  celle  qu’il 
r '57.a.  efloit  indignede  cet  honneur.  'Et  comme  il  failbit  les  fenftions 
du  tiia.onat,  & lérvoit  au  facrifice,  il  l’ordonna  Prellre  avec  la 
mcfme  difficulté  , toujours  en  luy  tenant  la  bouche, & le  força 
’•  avec  la  in?l'mc  railôn  à s’alJèoir  dans  le  rang  des  Prellres.'ll  t-cri- 

vit  cnluite  au.xPrcdres  & au.x  aurresReligieu.x  du  monaftcrefde 
Bethléem  pour  leur  mander  ce  qu’il  avoit  fiiit,J&  leur  dire  qu’il 
s’étonnoit  fort  qu’aprés  luy  avoir  témoigne  un  an  auparavant 

un  li  grand  dclir  de  voir  Paulinien  Prellre  , ils  ne  luy  en  euflent 

point  éciit,  pour  le  prier  de  l’ordonner  loffqu’ils  en  avoient 
trouvé  une occalion  li  fiivorable . 

ARTICLE  LXIX. 

y^inpaftcute  Sa'mt  Jerome.Si (>!a'mt  r/e  t ordination  de  Paulinien'. 

Saint  Epijbane  lu)  écrit  , & la  fcûtient. 

pi  si'J. T 'Ordination  de  Paulinien  qui  fut  faite  long  temjjs 
JL/  depuis  ce  qui  s’eftoit  palfé  à Jcrufalem,  [c'eft  à dire  peut- 
^«.<0.c.i.p..j7.  cHfg apré-sjaigrit  de  nouveau  leschofes . Jean 
dejcrufalem  qui  nedierclioit  peu  t ertre  qu’un  prétexté  fpecieux, 
pour  décharger  la  cclere  qu’il  avoit  contre  S.  Epiphane  à caufe 
c.i.p.u«,c.  des  difputcs  precedentes, 'témoigna  en  ertre  foix  mefootent, 
r e'r.l'lc.j.p.  d’une  cnrreprilc  faite  fur  fbn  autorité , ' en  ce  que  l’on 
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avoitordonné un  homme  fan;  (à  pi-  ni  fion.ou  dans  fon  dio-:efc, 
comme  S.  Jerome  dit  qu’il  s’e.i  pl.iignoir  , en  quo}»  neanmoins 
il  avoit  tort , 'ou  p;)ur  (èreir  lus  fon  dioce/ê  ; ce  qu’on  ne  peut  <p  «o.c  i.p  i j s. 
niereftrc  véritable  aprésce  qu’en  dit  S.  Epiph.in’X  & ce  qu’on 
ne  peut  nier  auffi  ellre  conrre  la  dirp-dition  des  Canons,  ]'l!  fe  sr. 

plaignoit  encore  que  Paulinien  cllourrop  jeune  & prelque  en- 
tant. 'Il  menaça  d’ccrirc  de  tous  collc-z  fur  cela  contre  Saint  «pso '•'•p.ns- 
Epiphane,  & julqu'à  l’extrcmité  delà  tcrreXc'ell  à dircappa-  ■ 

remmentau  Pape  Sirice.J 

'Il  manda  aux  Eccle'iaftiques  de  la  paroice  Je  Bethléem  de  tp.sue.is.pis.-- 
n’adminirtrer  point  le  B.ittelmeaux  catccumrnei  du  monaitere 
de  Saint  Jerome,  & de  ne  point  lailler  entrer  d.i.rs  l’eil'fe  to..s 
ceux  qui  reconnoiftroient  Paulinien  pour  Piellre  : dclorte  , dit 
Saint  Jerome , quedepuis  cetemps  là  nous  ftmmes  réduits  à 
voir  de  loin  la  caverne  du  Sauveur, & à lôap  rar  d’ellre  exclus 
de  ce  faintlieu,où  nous  voyons  meime  entrer  les  hérétiques . 11 
le  plaint  encore  que  Jean  relu  (bit  la  fepulture  aux  morts,  en 
forte  que  l’on  elloit  contraint  de  laitier  les  cendres  de>  Saints 
expofees  aux  pluies[&  aux  autres  injures  du  temps  ] 

'Il  dit  mefme  que  Jean  avoit  demandé  Ion  exil.q  l’il  avoir  pour  âl«i.c.4.pi8s.i 
Cela  fait  courir  partout  le  monde  , follicité  l'autorité  publique 
lait  les  trais  d’un  rctërir,  & qu’enfinil  avoit  obtenu  ce  qu'il 
demandoit,  mais  que  cela  n’avoic  pasetléexecutéijcequi  citant 
jointà  ce  qu’ildit  encore, J'que  Jean  avoitc.xcitéconire  luy  cette  tr-6i,c.i6p.iSf 
belleti  pui<lànte,prellc  à ilcvorcr  toute  la  terre  , nous  Eit  ju^vr 
que  Jean  avoir  obtenu  de  Riifin  Prefêt  du  Prétoire  un  relcrit 
pourobliger  S.  Jerome  à forrir  de  la  Palelline,  & que  ce  referit 
n'eut  point  de  lieu  , à cautêque  Biifin  fut  autfi-colt  tiK-'Ie  2/ 
de  novembre  395.  'Saint  Jerome  dit  qu'il  e(l  bien  làlcbé  que  ce  «P-s»  su  p-:S6- 
relcrit  n’ait  pu  eAre  exécuté,  & qu'il  eull  cité  ravi  d’acquérir  '*• 
la  couronne  de  l’exil  : Querneanmoins  (i  Jean  avoit  envie  de  le 
chaHcr,  il  ne  falloir  point  tant  de  façons;  Qu’il  le  touchait 
leulemcntdu  bout  du  doit  ,&  qu’il  fortiroit  à l'heure  mefme . 

'Outre  lesautres  fiijets  de  plainte'- q’.ic  Jean  cmyoit  avoir  contre  «p.«o.c.i  poj7. 
S Epiphane  , Ibn  efprit  elloit  encore  envenimé  par  les  raports  *’• 
de  certaines  peribnnes  qui  font  accoutumées  à liiire  courir  de 
tous  collez  les  inoiikires  bruits,  & à enchérir  toujours  pardelfus 
ce  qu’ils  ont  appris,  pour  jetterdes  Icmenccsde  peines  sic  de 
divilions  encre  des  frétés- Ces  perl'onnes  donc  luy  raportoient , 
que  S Epiphane  quand  il  otfroit  le  faerifi-x: , avoit  accoutumé 
îcàae,Seig>tfMrtfonn(z  d Jr<w  /d/oy  ticr//u/>/,  Cepeiidara,ltiy  dit 

■ü  Ü 
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Saint  Epiphane.nons  ne fomnacs  {usanb£  Cinples  pour  pouvwr.  “ 
dire  cela  ouvertement.  Car  quoique  je  demande  toujours  la  “ 
vraie  foy  pour  vous  dans  mon  cœur,  neanmoins  pour  vous  en  " 
parler  avec  vérité, je  n’en  ay  jamais  rien  fait  paroi;>re  audehors,  ** 
depeur  de  témoigner  trop  peud’cftime  pour  vous . Au  contraire,  " 
lorfque  je  fois  la  priere  lêlon  l’ordre  des  faints  Myderes je  dis  « 
pour  vous  comme  pour  les  autres , Sei^neui  confervex  hh.  telijui  “ 
prefc^’t  la  irrité flu\»en,Accordfx-ito  i la gra(t  de  conferver  unte!  “ 
afin  qu’il  prcjche  la  ier/f<',ou  de  quelque  maniéré  lêmblable,felon  " 
quela  fuite  du  dilcours  m’y  ptwte . « 

[La  féconde  maniéré  pouvoir  avoir  donné  quelqueoocafibn 
à ce  que  l’on  avoir  dit  à Jean.  Mais  ce  que  je  ne  conçois  pas,  c’eft 
comment  un  homme  aulfi  finccre  que  S Epiphane.pouvoit  dire 
à l’autel  que  Jean  prefchdt  la  vérité, apres  l’avoir  accule  publi* 
quement  d'herefie , après  avoir  fait  foulever  contre  luy  un- 
tnonaflere  confidcrable  de  fôn  diocefe , & peut  ellreencore plu- 
«i><i  c.a.p.iSi.i  fleurs  autres,  J 'flms  aucune  autre  railbn , comme  Saint  Jerome 
i;  6.P  180411.  le  foûtient , qu’à  caufe  qu’il  tenoit  là  foy  pour  flifpeélï  ou  pont 
«P <icï.p  16} •& en  luy  écrivant  une  lettre,  oà,  felonS  Jerom^ 
h.  il  le  traitoit  ouvertement  d’hetetique . 

[La  priere  mefme  qu’il  fàifoit  pour  luy  à l’autd  , efloitunc 
marque  qu’il  ne  lé  leparoio  point  de  là  communioni&  comment 
Kl  en  léparoit-il  les  autres  ? }’ll  témoigneencore  alTez  qu’il  n’avoic 

point  rompu  jufqu’alors  la  communion  avec  Jean  ,.  lorlqu’il  le 
menace  de  la  rompre , & qu’il,  dit  que  ce  que  cet  Evefque  failôic 
au  fujetde  l’ordination  de  Paulinien,  le  portoit  à lé  repentir 
d'avoir  communiqué  avec  luy  , puifqu’il  dcléndoit  les  erreurs 
d’Origenc . 

[11  n’ell  pas  plus  aiféde  fatisfaire  à d’autres  diliicultez  qui  fe 
rencontrent  dans  la  lettre  dont  nous  parlons  , & qui!  écrivit  à 
feanpour  fe  juftifier  fur  les  plaintes  qu’il  Éûkk  contre  luy  au 
#p.6%cj  p.i}6,  fujet  de  l’ordination  de  Paulinien.] 'Caren  mefme  tempsqull 
^ avoue  que  c’ell  luy  qui  a léparé  le  monallere  de  Bethléent  de  la 

E.IS7,».  communionde  Jean,'&  que  c’ell  pour  celebrer  dans  le  monalle- 
[ufte.  re  qu’il  a ordonné  Paulinien, 'ildit  qu’il  n’a  [point  bielle  Jean. 

*.  qu’il  ne  luy  a lait  aucun  tort,  'qu’il  luy  doitellreobligé  de  l’or> 

dination  quil  a laite , & teconnoilbe  qu'il  n’a>  agi  que  dans  *rcc 
l’unité  du  lâccrdocecommun  à tous  les  Prélats,  & 'dans  l’efpric 
de  la  charité  qui  fait  tout  pour  l’utilité  dé  l’Eglife;  'enfin,  parcc- 
qu’il  a cru  qu’il  l’aimoit ,.  <Sc  qu’il  confidereroit  cette  aébon 
comme  un  fcrvice  qu’il  luy  avai(xeadu,[  Jene  fçay  pas  aulfii 
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***  comment  ir  entend  j 'cc  qu’U'  dit  qu’il  navrât  rien  fait  pour*' 
divilér  l’Eglife. 

, ARTICLE  LXX. 

1 S.EpipBane  écrit  d Jean  nntre  Orifjene  itconirePaUa  fe-.S.Jêrome 

fcûtieiu  Fordmatioa  d* fon  frerej&reproche  ‘jnelquei  fautes  a Jean. 


‘ \ Près  avoir  répondu  fur  Paulinien;  il  pâlie  dans  la  mefme  H|er.ep.io.ei.- 

XV'^Icttre  à la  doctrine  d'Origene,  comme  à la  véritable  caufe 

de  la  divifionTI  en  propofe  jufqu'à  huit  chets,*à  oaufe  defquels 

il  conjure  Jean  de  coodanner  Origene  : Et  S Jerome  prétend  p.,’;,. 

qu’il  attribuoit  ces  herefies  à Jean  mefme,  [quoi  ju’il  femble  ne  ' 

les  taporter  , au  moins  quelques  unes , que  pour  donner  de  i e’iis'i.c.j.p, 

l’horreur  & de  l’avcrfion  d'Origene. f II  prie  Dieu  de  délivrer  ■««•■i. 

Jean  & fon  peuple,  mais  principalemeot  le  Prellre  Rufin,  de  ‘.JJ' 
l’herefie  d’Ovigene  & de  toutes  les  autresfee  qui  n’ell  pas  une 
preuve  qu’il  les  ycrull  abfblument  engager, Jquoique  SJerome 
lêmble  l’avoir  pris  en  cc  fcns.  p.i4*.ciü!c.6. 

» ‘‘ir traite  plus  mal  Pallade  de  Galade:  Garder-vous , dit-il  P-*»*-'- 
..  à Jean  ,de  œt  homme  que  nous  avons  animé  autrefois.iüC  qui 
» maintenant  befbin  de  la  mifericordc  de  Oeu.  Car  il  publiedc  il' 

» enfeigne  l’herefic  d’Origene  . Prenez  garde,  dis-je,  q'u’il  ne  fur- 
» prenne  quelques  uns  de  ceux  qui  vous  font  confiez,  & qu’il  ne 
» lesentraine  dans  la  corruption  de  fon  crreur.'Ce  Pallade , qui  de  Bjr.jSS.  (loy,- 
la  maniéré  dont  en  parle  S.Epiphane,  elloit  alfurément  alors  à 
Jcrulâlem,  ou  bien  prés  de  là,  peiitellrecelui'que  S Jerome  dit  Hur.in  Pcipr,- 
avoir  eu  le  genie&  la  malice  d’une  cfdave,  aullibien  que  l’ex- 
tra6tion[Mais  on  ne  peut  pas  dire  que  ce  foit  Pallade  Evelque- 
T.ADtim  d’Helenople  auteur  de  rhiUnire  Laufiaque.]  'Car  il  ell  certain 
qo-’il  demeura  en  Egypte,  à Alexandrie  , & dans  les  deferts  de 
Niitie  & des  Cellules  depuis  ran-3S3  julqu’en  399.  Il  revint  de' 

Ik  en  Palelline,  mais  il  n’y  demeura  guere,  puifque  dés  ran4.-x>- 
iteftrât  Evcfque  en  Bithynie . Cette  railbn  eû  plus  forte  que 
celle  qu’oo' peut  tirer  de  la  conformité  du  nom  À du  pays  qui 
pouvoiteftrecommune  à beaucoupd’autrcs.'Il  lêmble  que  foi  «p<o«-i.iùs7.. 
accufoit  & Epioirane  d’avoir  ordonné  des  diaconiliê!  pour  les  *' 
envoyer  en  d’autres  provinces.  U nie  ce  fait 
fte  On  trouve  que  cette  lettre  ell  écrite’'avec  beaucoup  d’adreHê . ^ P'"''-}:pi- 

•Saint Epi phane  l’envoj’aà  Jean  par  un  de  fes  Ecclelialliques  ,-.*H'or.ep6i;c. 
fiavcc  une  tcuture  pour  donner  à l’eglilc,  où  il  avrât  déchiré  une  4-p.ies't.- 

Y iü 
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image.  Il  en  attendait,  dit-il,  une  de  Cypre;  mais  commcelle 
ne  venoit  pas  il  en  prit  une  autre,  depeur'de  faire  trop  attendre 
les  Preftres  de  ce  lieu  à qui  il  l’avoit  promife  [Si  cet  endroit  eft 
véritable  , c'ell  une  preuve  qu’il  écrivoit  cette  lettre  peu  de 
temps  après  ce  qui  eftoit  arrive'  à Jerufalem,&  avant  qu’il  s’en 
retoumaft  en  Cy  pre.ce  qui  de  Coy  mefme  peut  paroi  lire  plus  que 
probable.  Avant  que  de  quitter  cequi  regarde  l’ordination  de 
Paulinien,  il  faut  remarquer  que]  'S.  Jerome  la  défend  trois  ans 
apres,  en  confiderant  entièrement  fon  frere  comme  Prcflre  de 
fr.«i.c.i«p.  Saint  Epiphanc  qui  l’avoit  ordonné  , 'en  difânt  qu’il  demeuroit 
**’’■  ■ en  Cj  pre,  & non  à Bethléem,  où  il  venoit  feulement  de  fois  à 
autre  pour  le  vifiter  luy  & fe3amis,commcunPrefîrequi  n’efloit 
pasdudiocefede  Jerufâlem , mais  de  Salamine  , où  eftoit  celui 
qui  l’avoit  ordonné.  [Cette  réponfe  fermoir  abfolument  la  bou- 
che à Jean,  n’y  ayant  point  de  Canon  qui  défende  à un  Evefque 
d’ordonner  pour  fbn  diocefè  un  moine  laïque  d’un  diocefê  étran- 
ger; Et  neanmoins  S.  Epiphane,  comme  nous  avons  vu,  répond 
d’une  maniéré  toute  contraire.  D'où  il  eftaife  dejugerflu  ayant 
ordonné  Paulinien  pour  le  monaftere  de  Bethléem,  comme  il 
vit  le  trouble  que  cela  caufoit  dans  l’Eglife  , il  l’emmend  avec 
a.  luy  en  Cypre,  en  attendant  que  l’affaire  fuit  pacifiée: [Car  il  eft 

allcî  clair  par  S.  Jerome  que  Paulinien  avoit  toujours  deflein 
de  retourneràBethléem[Mais  en  attendant  que  le  temps  leluy 
bp.6irf  3 P lif.  permift,]'il  demeurait  en  repos  dans  la  cellule  d'un  monaftere , 

'•  regardant  le  làeerJoce  non  com.ne  un  honneur  , mais  comme- 

un  poids  Ôc  une  cha  ge. 

tp6iA3.p.iS6.  'Pour  fbn  âge, Saint  Jerome  fêmbicvouloirdirequ’il  avoit  30 
'•  ans  lorlqu’il  fut  ordonné.  Neanmoins  Ibit  qu’il  ne  s’exprime 

pis  bien  , ou  autrement,  lés  termes  (ignifient  precifément  qu’il 
ep  Si.c.]  p.i6i.  les  avoit  alors  qu’il  écrivoit,  'qui  eftoit  trois  ans  après.  • Il  foù- 
1 pp-stc  - P cn^ote  que  telle  que  foit  cette  ordination,  Jean  ne  la  peut 
i»6.c.  ' blafmer,  puifqu’il  avoit  luy  mefme orJ'viné  Prcftreunhommff 

aufli  jeune  ou  plus  encore  q len’edait  Paah.iie.i,  de  qui  de  plus 
îi’f  eftoit  miniitre  d’une  autre  Eglilè  . 'Il  dit  autrepart  qu’il  avoit 

fait  Preftre  un  homme  de  l’âge  de  Paulinien,  & l’avoit  depaté 
dans  les  mefines  lieu.x  où  il  fèplaignoit  que  Paulinien  eftoit  trop 
jeune  pour  le  fàccrdoce.  [ Cela  paroift  bien  étrange  ] Il  ajoute  , 

‘comme  parlant  d’une  autre  perfame , qu’il  avoit  lait  Preftre  , 

Thcmfebe  Diacre  de  l'Eglife  de  Tyr,  pour  l'armer  centre  luy  , 

& fè  fervir  de  fbn  éloquence  [contre  S.  Epiphane  de  fes  amis.  Il 
ne  marque  point  fi  l'Evefque  de  Tyr  avoit  conieuti  ou  non  à 
cette  ordination. 
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ARTICLE  LXXI. 

5 . Jerome  traduit  la  lettre  de  S.  E,pipbane:  Maladie  de  S.  Panle 

' ¥)  Ufin  a prétendu  , félon  S.  Jerome,  que  la  lettre  de  Saint  Hitr.inRuf.i.j. 
i^Epiphancà/ean  de Jerulàlemn’eftoitpasdcluyJou qu’au  ' 
moins J'ccltcit  Saint  Jerome  qui  la  luy  avoir  didlce.  Maislcca-  c.9.p.M*<. 
raélere  de  S.  Epiphane,  bien  different  de  celui  de  S.  Jerome  , y 
paroift  ce  me  témbleaüèz  pour  ne  pas  douter  qu’elle  ne  fuft  non 
Seulement  de  luy,]  de  quoy  peribnne  ne  doiitoit,  [mais  auffî  de  '•t'P  • 

(bn  efprit&  de  fon  fty  le.  Ainli  cette  prétention  de  Rufin  ne  ferc 
qu’a  nous  atliirer  qu’il  eftoit  dés  ce  temps-ci  ouvertement  dé- 
claré contre  Saint  Jerome  JLa  lettre  de  Saint  Epiphane  devint  p, 

bientôt!  fort  célébré , & tout  le  monde  dans  la  Paleffine  fe 
haiioit  d’en  avoir  des  copies.  Elle  couroit  par  tout  ; les  dodes 

6 les  ignorans  en  admiroient  l’érudition , dit  Saint  Jerome , & _ _ . 

l’elegante  pureté  du  llyle. 

'11  y avoir  alors  dans  le  monaffere  de  Bethléem  un  nommé 
Eufebe , [dont  nous  parlerons  encore  dans  la  fuite.]  Il  effoit  de 
Cremonc[en  Italie, J &confiderable parmi  les fiens.  fC’eff  luy 
iêlon  toutes  les  apparences, ]'dont  Rufin  dit  qu’il  avoir  quitté  «''R.uf.l.i.p.Mj 
la  vie  du  fiecle,  & abandonnée  ce  tumulte  du  monde  & du  ba-  *' 
reau  pour  fe  retirer  dans  un  monaffere , fous  la  condite  d’un 
maiff re  auffî  illuftre  qu’eftoit  Saint  Jerome . 'Il  ne  favoit  point  ep.ioi.c 
dutout  de  grec;  de  forte  que  vojantque  tout  le  monde  admiroit 
fl  fort  la  lettre  de  Saint  Epiphane,  il  pria  ioffainmcnt  S.  Jerome 
d’en  faire  pour  luy  foui  une  traduélion  larineunpeue.'cpliquéî  , 
afin  qu’il  l’entendift  plus  aifiément.  S Jerome  fit  ce  qu’il  foahai. 

'•  toit,  dicta  à la  halle  une  tradndlion  negli  géc , ['en  y retranchant 
mefme  peut-ellre  quelque  chofe.]&  il  la  fit  écrire  à la  marge  du 
grec,  vis  à vis  du  texte;  recommandant  foit  à Eufobe  de  garder 
cette  traduélion  pour  luy,  & denela  pas  communiquer  facile- 
ment à d’autrcs:[C’ell  cette  traduélion  que  nous  avons  aujour- 
d’hui ; & nous  verrons  dans  la  fuite  comment  elle  fut  rendue 
publique.] 

•Jean  ne  répondit  point  à la  lettre  de  S Epiphane;[&  ce  fut  cp.si.r.i4.p. 
peuteftre  ce  qui  obligea  ce  Saint  fd’écrine  aux  Evefques  de  Pa- 
lellioe.  On  parle  de  plufiÿurs  lettres  qu  il  a voit  écrites  fur  ce  fu- 

1*11  rcco.’ooift  que  dans  Us  premières  paroles  qu'Ü  4 lraduiceS|le  grec  avoir  un  >&(», équine  Hier.cp.ioi.c4.p. 
fe  met  que  dans  une  luire  de  difcours.J 
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jot.  Il  s'y  plaignoit  de  ce  qu'ayant  repris  Jean  fur  les  dogmesen 
prelênce  de  plufieurs  témoins, "il  n’en  avoit  pu  tirer  de  réponfe  v.Imom44. 
[qui  fuft  precife  pour  crndarBier  ou  pour  défendre  Origenc  . 

CI  Rnf  U.C.6.  L'une  de  ces  lettres  eft  lâns  doutejcclle  où  il  defavoua  fiamel- 
^ lemcnt , durant  que  Rufki  cftoit  encore  en  Orient,  * ce  que  le 
PMSs'b.'  mefme  Rufin  a écrit  depuis,&  ce  qu'il  publioit  peut <ftre dés 
ce  temps  là  , qu'il  avoit  dit  devant  beaucoup  de  monde , qu'il 
ep,si.c.4.F.ie$.  avoit  lu  jiifqu’à  lix  mille  ouvrages  d'Origene . 'C'eft  peuMllie 
encore  dans  les  mefmes  lettres  qu’il  foûtenoit  avoirdemandé  la 
condannaticn  d’Origene  à Jean  & à un  autre  , [que  je  croirois 
plutoft  eftre  Pallade  que  Rufin,  puifque  S.  Jerome  ne  dit  point 
que  S.  Epiphane  ait  fait  paroiflre  a Jerufalem  aucune  défiance 
•xRuf  I. j.e  7i(s  de  Rufinjdans  les  endroits  où  fa  fuite  le  pottoit  naturellement 
a**  l>RM4.t-  ^ ]çdire[pour  les  autres  fuites  de  cette  difpute,on  les  trouvera 
fur  les  années  fuivantes , julqu’enl’an  J97  cjui  en  fut  la  fia 
■Cell  peut^flre  pendant  le  voyage  que  S.  Epiphane  fit  cette 
,epj7.)>,i;y.t.  année  dans  la  Paicfiine,  qu’il  faut  mettre] 'la  grattde  maladie 
qu’eut  Sainte  Paille  durant  les  plus  grandes  chaleurs  du  mois 
de  juillet  Lorfqu’aprés  qu’on  eut  defefperé  de  là  vie  elle  corn- 
, mença  à fentir  quelque  ibulagement , les  médecins  l’exhortant 
à boire  un  peu  de  vin , .dautant  qu'ils  le  jugeoient  necellàire 
pour  la  fortifier  , & empefeher  qu’en  buvant  de  l’eau  elle  ne 
devinft  hydmpiqne;  & Saint  Jerome  ayant  prié  en  fecret  Saint 
Epiphane  de  le  luy  perfuader,  & mefine  de  l’y  obliger,  comme 
elle  cftoit  très  clairvoyante , 6c  avoit  l’cfprit  fijtt  pénétrant  , 
elle  le  douta  aulTitoflde  la  vérité,  & dit  à S.  Jerome  en  Iburiant, 
que  c’efloit  de  luy  que  venoit  le  dilcours  de  Saint  Epiphane  . 
lorlquc  ce  fàint  Evefque  lortit  d’avec  elle,  après  l'avoir  long- 
temps exhortefe,  S.  Jerome  luy  demanda  ce  qu’il  avoit  fait  ; ÜC 
il  luy  répondit;  J’ay  fi  bien  réuffi  en  eeque  je  luy  ay  dit,qu’elle 
a prefque  perfuadé  à un  liomme  de  mon  âge  de  ne  point  boire 
de  vin . Ce  que  S.  Jerome  raporte  moiss  pour  la  loüer  d'une  fi 
grande  aufierité , que  pour  faite  voir  par  cette  grande  perfcvc- 
rancc  la  vigueur  de  lôô  efptit , & le  défit  qu’avoit  cette  ame 
fidele  de  s'unir  a Eîiea. 

[Ce  fut  peut-eflre  après  cette  maladie,  & apparemment  au 
p,(to.iii.  fujet  de  la  dwilion  de  S.  Jerome  avec  fon  Evefque, Jqu’arriva"la  fca. 
confcrence  que  Sainte  Paule  & puis  Saint  Jerome  eurent  fur  la 
refuneâion  avec  un  homme  qui  n’el^pas  nommé,  [ mais  qui 
eftoit  alTuiémeot  de  ceux  que  Saint  Jerome  aceufoit  d’efire 
Origeniltes . Car  on  pretendoit  qu’ils  aoyoient  que  les  corps  en 
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refluicitant , ou  après  cftre  refliifcitez  chargeront  de  nature  , 
& de  corps  deviendront  efprits . ] Barouius  veut  que  celui-ci 
fuft  Pallade  de  Galacie . 'Depuis  cette  rencontre  Pauk  detefta 
tellement  cet  homme,  & tous  ceux  qui  fui  voient  la  mefnie  ojx- 
nion  , quelle  les  appelloit  publiquement  les  ennemis  de  J.  C, 
aimant  mieux  attirer  fur  elle  des  ini  mitiez  irteconciliables  des 
hommes , que  d'irriter  la  colere  de  Dieu  par  des  amitiez  dange- 
reuiês. 

article  lxxii. 

Saint  Paulin  écrit  à S Jfromr,^ai  f exhorte  à étudier  F Ecrit  tire, & 
répond  à Vital  fur  Sahmon  & Acha^  ■ 

l’an  de  Jésus  Christ  J95. 

f Ç I les  Saints  de  la  Paleftine  avoient  eftè  affligez  l'année 
O precedente  par  la  difpute  qui  s'efloit  elevée  entre  Jean  de 
Jerufalem  & S.  Epiplune.tousceu.x  de  tout  l’Empire  avoient  vu 
avec  autant  d’edifleation  que  de  joie  les  ouvrages  admirables  de 
la  grâce  dans  Saint  Paulin,  qui  avoit  abandonné  toutes  les  gran- 
deurs, ou  plutolt  toutes  les  vanitez  & les  folies  du  llecle  , pour 
fe  rendre  l'üumble  lèrviteur  de  J.  C,  en  luy  conlâcrant  tout  en- 
femble  fort  cœur,  (es  aélions,  & les  biens.  Il  s’efloit  retiré  à Noie 
en  j94,pour  y pfler  le  relie  de  fes  jours  au  tombeau  de  S Félix. 
Et  comme  il  vouloir  aulfi  dire  ainilé  & aimé  des  Saints  de  la 
terre,  ] 'il  envoya  quelques  petits  prelèns  à Saint  Jerome  par  un 
nommé  Ambroilë,  avec  une  lettre  digne  de  commencer  une 
amitié  flneere,  & telle  qu’elle  doit  ellre  entre  les  Saints. 

'Saint  Jerome  luy  répondit  par  une  grande  lettTe,od  il  fait  voir 
par  l’exemple  des  Apoilres  & mefme  des  philolbp^es,  combien 
nous  devons  avoir  (bin  de  nous  inftruirc  de  la  venté. 'II  ajoute 
qu’il  eft  impolfible  de  penetrer"dans  les  fêercts  de  l’Ecriture , 
lans  avoir  de  guidequi  nous  en  montre  le  chemin,'&  il  témoigne 
[encore]  qu’il  eft  prâ  de  fervir  en  cela  S.  Paulin  , non  comme 
' un  maiftre , mais  comme  fon  compagnon.  'Et  pour  luy  donner 

déjà  quelque  entrée  dans  ces  fâcrez  lècrets  de  Dieu  , il  fait  un 
petit  crayon  des  principux  myfteres  qui  font  contenus  dans 
chacun  des  livres  de  l’Ecriture. 'lU’encouragc  à la  finàfèhafter 
de  diftribuer  tout  lôn  bien  aux  pau vres,&  à le  faire  plutoft  tout 
d’un  coup  que  peu  à peu , fins  s’en  referver  qupy  que  ce  /bit . 'Il 
pirle  à la  fin  d’un  Eufêbe.qui  luyavoitiâitunraport  très  avan- 
H:fi.Eccl.Tom.XJL  Z 
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tageux  de  Saint  PauIin:[G;peuC-e(Ire£ufebedeCremonedoat 

nous  avons  parlé  ci^dcITus .] 

‘Cafliodore  cite  cette  lettre , & en  fait  beaucoup  d’e/Iime . 

• Barooius  n’a  pjs  cru  [comme  luy]  qu’elle  s’adrellàft  au  grand 
Paulin. ['Mais  il  n'appuie  foo  lêntitnent  d’aucune  railônconll.  Non  4*. 
derable.  Et  rien  ne  convient  mieux  à ce  Saint , que  ce  que]  'S. 

Jerome  loué  dans  celui  à qui  il  l’écrit , l’honnefteté  des  mœurs , 
le  mépris  du  fiecle,  l’amitié  ardente  & fincere,  l’amour  de  J.  C, 
la  làgeflè  du  jugement,  l’elegance  du  dilcours,  'le  renoncement 
au  monde , & la  vente  de  plufieurs  terres  pour  nourrir  les 
pauvres . [ Nous  venons  dans  la  fuite  de  nouvelles  preuves  du 
commerce  que  Saint  Jerome  Saint  Paulin  avoicnc  loin  d’eo> 
tretenirenlcmble] 

[Nous  avons  vu’l'année  precedente  , que  S.  Jerome  efperoit  v.|  ej. 
qu’Heracle  Diacre  de  l’Evefque  Amable  le  reviendroit  voir  en 
celleari.  ] '11  y a apparence  que  cela  arriva  de  la  forte  , puifque 
Saint  Jerome  répondant  à une  lettre  que  le  Diacre  Heracle  luy 
avoit  apportée, ÿ cite  déjà  le  commentaire  qu’il  avcàtâit  depuis 
peu  des  dix  vivons  d’ilâïc'à  la  follicitation  du  Diacre  Heracle . 

Cette  lettre  qu’HeracIc  luy  avoit  rendue,  cftoit  d’un  Vital  qui 
luy  avoit  écrit  aupravant  pr  un  pilote  nomméZenon, en  luy  en- 
voyant quelques  prelêns . Zenon  avoit  donné  les  prefens  de  Vital 
avec  une  lettre  de  rEvefquc"Amable,&  fes  ptits  pefens  ordi-  note  «7. 
naircs:  mais  il  n’a  voit  pint  dutout  prié  de  cette  lettre  envoyée 
pr  Vital;  de  forte  que  Vital  qui  nerecevoit  pointderépnlcdu 
Saint , luy  récrivit  pr  Heracle , pur  luy  dire  qu’il  luy  avoit 
déjà  écrit,  & le  prier  de  luy  mander  d’où  venoit  que  l’on  difoit 
que  SaIomon&  Achazavoienteudesenfànsàonzeans. 

'Saint  Jerome  luy  envoya  aufli  de  fon  codé  quelques  prefens 
pr  un  CMdier , 'l’aU'ura  que  Zenon  ne  luy  avoit  donné  aucune 
lettre  de  ù part  ; & pur  fa  queftion , il  dit  que  le  iâit  ed  aflez 
clairement  dans  l’Ecnture  pour  n’en  pas  douter  ; que  c’eft  une 
chofe  extraordinaire , mais  non  ps  implTible  à Dieu;  & il 
adùre  qu’il  avoit  oui  raporter  rhidoire  d’une  femme  devenüe 
grolTe  pr  un  enfant  de  dix  ans . Pour  judifier  ce  prodige  pr 
d’autres  prodiges , il  dit  que  de  foo  temps  on  avoit  vu  à Lydde 
un  enfant  qui  avoit  deux  tedes,  quatre  mains , & le  rede  du 
corps  comme  un  autre . 'Saint  Augudin  prie  de  ce  mondre  de 
Lydde  fur  ce  que  Saint  Jerome  en  avoit  écrit,  & fur  ce  que  luy 
en  avoient  raporté  des  perfonnes  très  ddeles  qui  l’avoient  vu  . 

'11  le  marque  encore  autreprt  ; & il  ajoute  à la  deferipionde 
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S.  Jerome , qu’il  avoir  deu.K  poitrines , & qu’il  vécut  afTez  pour 
, elire  vu  par  un  grand  nombre  de  perfnnnes  que  le  bruit  d'une 

chofe  û extraordinaire  y attira . 'U  croit  qu'à  la  refurreélion  ce  tnch.p.io.b  c. 
feront  deux  hommes  parfaits . 

. [Après  queS.  Jerome  aditqueSalomon  & Acfaaz  pouvoienc 

avoir  eu  des  enâns  à onze  ans , ] 'il  cherche  quelque  lolution  n.p. 

pour  montrer  que  l’Ecriture  ne  nous  oblige  pas  abfolument  de 

dire  que  cela  foir  arrivé  .[Et  véritablement  nous  avons  peine  à 

comprendre  où  eft  la  difficulté  qu’il  y trouve  à l’égard  de  Salo- 

inonJ&  qu’il  dit  eftre  égalé,  foitdans  le  texte  authentique,  foit 

dans  toutes  les  verrions  .'Car  toute  la  difficulté  eft  fondée  fur  ce 

qu’il  fuppolè , que  Salomon  n’avoit  que  douze  ans  quand  il  fut 

déclaré  Roy  par  David  : [&  nous  n’en  trouvons  rien  dutout  dans 

noftre  Vulgate . Jene  penlê  pas  qu’anenpuiftè  rien  trouver  dans 

les  Septante  que  nous  avons  : Et  les  cbronologiftes  qui  cher- 

client  des  folutions  pour  Achaz  , n’en  cherchent  point  pour 

Salomon , ftippolànt  qu’il  a commencé  à régner  âge  de  20  ans 

ou  environ.  J 'Caffiodore  cite  cette  lettre  à Vital , qu’il  qualifie 

Evefque/de  quoy  >e  ne  voy  pasque  la  lettre  donnedepreuve.]  **’'*■ 

ffiûCÆOa&a  K3*£o2«Cà>Ca 

, ARTICLE  LXXIIL 

Saint  Jerome  écrit  des  réglés  de  la  traduUion. 


IL  y avoit  déjà  dixhuit  mois  que  Saint  Jerome  avoir  traduit  Hicrep  isi.p, 
pour  Eulêbede  Cremone  lalettrede&EpphaneàJeande 
Jerulalera,  & cette  traduflioneftoit  demeurée  depuis  ce  temœ 
là  dans  le  cabinet  d’Eufebe  , fans  devenir  publique.  Mais  enfin 
un  moine , ou  qui  le  pretendoit  tel  > & qui  apparemment  eftoit 
domeftique  d’Eufebc,  vola  fcs  papers  & lôn  argent,  & la  lettre 
tomba  par  ce  moyen  entre  les  mains  des  ennemis  dé  S.  Jerome, 

Ils  prétendirent  que  le  moine  avoit  lait  ce  vol  deluy  mefme:'&  birjssi 
Saint  Jaome  foûtient  qu'il  eftoit  manifefte  que  c'eftoient  eux 
qui  l’avoient  Iblliàté  à cela,  & qu'ils  luy  avoienc  mefme  donné 
de  l’argent  pour  le  porter  à ce  crime  ; [ce  qui  auroit  eix»re  plus 
d’apparence  , fi  ce  moine  n’avent  volé  en  mefme  temps  l’argent 
d’Eufebe.  Carc’eftoit  une  choie  capable  de  tenter  un  méchant 
efprit , lâns  qu’il  fuft  Ibllicité  pr  d’autres , qui  alTuréinenc  ne 
eherchoient  ps  de  l’argent,  & qui  ce  femble  riavoient  ps  d’in- 
tereft  à publier  de  nouveau  la  lettre  de  Saint  Epiphane:  J'Ncao- 
moins  ils  s’avouoient  en  quelque  lôrce  eux  merines  coupbles  , 
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en  prétendant  qu’ils  auroient  pu  innocemment  /ôlliclter  , & 

'gagner  mefinc  le  voleurà  prix  d'aigent,  puilque  cela  leur  ellcnt  ndmit. 
utile  ; ce  qui  iroit  à julitfier  ce  voleur  avec  tous  les  autres,  'ou  j,c. 
plutnft  tout  ce  qui  lô peut  commettrede  crimes . 

'S  Jerome  en  accule  en  particulier  celui  qui  cftoit  taxé  d’he- 
refie  par  cette  lettre , & à qui  il  reproche  de  ne  ps  répondre . 

[Cela  Icmble  marquer  Jean  de  Jeruialem , qui  elloit  obligé  de 
répondre  à la  lettre  de  Saint  Epiphane  , puifqu’elle  luy  elloit 
adrellée , comme  Saint  Jerome  le  luy  dit  Ibuvent , au  heu  que 
nous  ne  voj’ons  pas  qu’il  reprenne  jamais  Rufin  ni  Pallade,  qui 
• y font  nommez , de  n’y  avoir  ps  répondu  . '11  accule  autrepart 
' nommément  Rufin  d’avoir  vole  cette  pièce  pr  argent,  *&  il 
afl'ure  qu’il  a efté  convaincu  d’avoir  eu  entre  lés  mains  l’authen- 
tique de  la  lettre  de  S.  Epiphane,  quoiqu’il  pretendift  qu’elle 
meRufind’avoirfeitmettre 


n’elloit  pas  de  luy . 'ilaccufode  melme  Rufin 
pr  {es  artifices  & pr  fos  minillres  dans  la  cliambre  de  Sainte 
Fabiole,  & d’un  de  les  amis  nommé  Océan,  un  hvrequ’ik  n’a- 
voient jamais  vu.  Neanmoins  Rufin  le rejettoit  fur  d’autres. 
[ Cela  puteftre  arrivé  quelque  temp  après  le  vol  des  papiers 
d’Eulcbe  , lêlon  ce  que  nous  dirons  autrepart  du  voyage  de  S." 
tp  ioi.p.)64c.  Fabiole  à Bethléem. JLe  mcfme  Saint  depignant  celui  qui  pre- 
tendoit  qu’on  avoit  pu  folliciter  ce  vol , ' luy  donne  des  geftes  , 
rp.4  P47  b.  'qu’il  attr  ibue  nommément  dans  un  autre  endroit  à Iba  Grun- 
nius,  [c’ell  à dire  à Rufin  . Mais  tout  cela  ell  aile  à accorder, 
puifque  Jean  de  Jerulâlena  & Rufin  agillbient  pr  un  meline 
cfprit  ,&  elloient  minillres  l’un  de  l’autre.} 

«P  loi  p.343  b|  'Fu  puMicationdc  cette  traduftion  fde  quelque  part  qu’elle 
vinft,]  donna  lieu  aux  ennemis  de  Saint  Jerome  de  crier  contre 
luy . Car  ils  l’aceufoient  de  l’avoir  fâlfifiée , & de  n’avoir  ps 
C.4  p.37arf.  traduit  conformément  au  texte  de  S.  Epiphane . 'Il  femblc  que 
quelqu’un  en  fill  plus  de  bruit  que  les  autres.  Surquoi  le  Saint 
dit , que  ce  n’eft  pas  tant  la  faute  de  celui  qui  lërvoitd’aélcur  à 
cette  tragédie,  que  de  ceux  qui  la  luy  iâi forent  jouer,  c’en  à dire 
de  Rufin  & de  Melaùe  fes  maillres , de  qui  il  aveàt  appris  bien 
chèrement  à ne  rien  &voir . [ Ces  exprelfions  font  bien  mepri- 
»p.«i  c.4.p.,S7.  fautes  pur  les  taprter  à Jean  de  Jerulâlem . ]•  'Neanmoins  le 
*•  Saint  dit  clairement  autreprt , que  Jean  ne  le  perlccutoit  pas 

de  luy  mefnie,  mais  par  Tinlligation  des  autres  qui  le  poulTolenr, 
• V-itj.k.  '&  qu’il  avoit  des  Latins  auprès  de  luy  qui  l’entretenoit  fans 
ceflè,  & qui  luy  cxpliquoient  les  livres  de  cette  langue . ’ 
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l’an  de  Jésus  Chuist  396. 

'Saint  Jerome  eut  peur  que  l’on  ne  portaft  jufqu’à  Rome  les  «p.>«i-04  p* 
reproches  qu’on  luy  feifoitaen’avoir  pas  efté  fidele  dans  la  tra-  ^ 
du£lion  de  la  lettre  de  S.Epphane;  & cela  l’obligea  près  de 
deux  ans  depuis  que  cette  lettre  avoit  efté  e'crite , ["c’cft  îi  dire , 
comme  nous  croyons , au  commencement  de  l’an  j 9 6,]  d’écrire 
à Samt  Pammaque  pour  juftifier  fa  traduélion.'ll  ne  le  fait  pas  blc^  pîro.c. 
en  examinant  tous  les  paflages  que  l’on  y pouvait  reprendre, 
hormis  deux  ; 'mais  après  avoir  a/Turé  qu’il  eftoit  viublc  qu’il  s.»  p-jss.c. 
n’avoit  rien  changé  pour  lelëns,  '&  avoir  renvoyé  à la  leélure  c^.r-j7o<!. 
de  la  lettre  greque  de  S.EpiphaneJ^qu’il  envoya  en  mefmc  temps 
à Pammaque,  félon  le  P.  Vaflel,]  il  fait  un  long  difcours  pour 
montrer  qu’on  ne  peut  point  affujettir  un  traduéleur  à rendre 
toujours  mot  pour  mot , mais  qu’on  luy  doit  laifTer  la  hberté 
d’exprimer  le  fens  de  fôn  auteur  félon  le  tour  & le  genie  de  la 
langue  en  laquelle  il  traduit;  Que  les  auteurs  pro&nes,  que  les 
interprètes  de  l'Ecriture , que  les  Petes  de  l’Eglifc  en  ont  ufe  de 
la  lbrte.'C’efl  pour  ce  fujet  qu’il  intitule  fâ  lettre,  De  la  verita-  ep.iorpkîts.d 
ble  maniéré  de  traduireycar  il  la  chc,fbus  ce  titre,*aufli-bien  que  ^V.pr  prp*i'"e. 
Ruhr),qul  dit,que  hors  le  titre  il  n’y  a rien  que  de  très  mauvais,  «ex  Rilctip, 
Et  il  prétend  qu’en  cirant  dans  cet  ouvrage  quelques  rafEwes 
de  Goeron  pour  juflifier  fâ  maniéré  de  traduire,  il  viole  lefer-  * 
ment  qu’il  avoit  fait  autrefois  de  ne  lire  jamais  les  auteurs  pro- 
fcnes.'s.  Jerome  donne  quelquefôisà  cette  lettre  le  titre  de  livre,  «p.«».<;.«p. 
•ou  de  petit  livre.  ' 

‘’lldit  qu’il écrivitàPammaquefurâ  traduflion,depeurque  «m  Mitt.i«.p, 
fon  adverfaire  qui  avoit  afiéz  de  legereté  pour  dire  tout . & ?*!•  „ „ . 
croyoït  avoir  la  liberté  de  faire  impunément  tout  cequil  vou-  }«ja 
loit,  ne  le  decriafl  par  fes  cabmnies  dans  l’cfprit  des  Romairb. 
comme  il  avoit  déjà  fait  Saint  Epiphane  Cela  nous  apprend  ce 
me  femble,  que  Jean  de  Jerufalem  avoit  déjà  envoyé  a Rome 
quelque  écrit  pour  fë  juftifier  contre  la  lettre  de  S.  Epiphane  , 
fans  y parler  de  Saint  Jerome  qui  ne  l’avoit  pas  encore  attaqué 
ouvertement . Ainfî  cet  écrit  eftoit  diffèrent  de  fon  apologie  ^ 
doit  nous  parlerons  dans  la  fuite, laquelle  eftoit  autant  & peut- 
eftre  plus]  contre  S.  Jerome  que  contre  S.  Epiphane . Cela  nous 
fait  voir  encore,  que  puifque  Saint  Jerome  dit  bien  clairement 
que  l’on  ne  l’avcrit  point  difiâiné  à Rome  jufqu’alors  touchant 
l’affaire  de  S.  Epiphane  , il  faut  dire  necdlâirement  que  cèttc 
lettre  fur  la  tradu£kion  a précédé  la  61,  J'qull  fit  exprès  pour  ep.<>.c.i.p,isx, 
étoufèr  les  maiivailcs  impreffiens  que  l’apol^iede  Jean  avoit 
données  à Rome  de  fa  conduite.  Z iij 
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ARTICLE  LXXIV. 

Jfan  dcJtrufaUm  & Rufin  prient  Théophile  de  prendre  eonnoijlan- 
ce  du  différend quih  avaient  avec  S Jerome,  Archelaüt  tajcbe 
en  vain  de  les  reconcilier . 

[T  E bruit  du  trouble  qui  elloit  dans  la  Paleftine,  palTaJuf- 
I ^ que  dans  l’Egypte, où  il  (ê  trouvoit  allez  de  pcrlboDes  qui 
n’avoient  pas  moins  de  refpcél  pour  le  nom  d’Origene  qu’en 
pouvoient  avoir  Jean  de  Jerulâlem  & Rufin.  Nous  avons  mar- 
quc'cn  un  autre  endroit  ce  que  Ibuflnrent  plufieuts  illullrcs  V- 
loIitairesd’Egyptclôuslc  titred'Origenirtes.  phil«)  9-18. 

Théophile  mclirte  Archcvcrqued’Ale.xandriequi  lesperfecuta 
fous  ce  prcte.xte,  J 'avoit  padë  auparavant  pour  l'un  des  défèn> 
leurs  de  la  dodlrine  d’Origene  .[Et  il  ne  faut  pas  s’en  étonner,  ] 

'piiilqu’il  eftoit  alors  ennemi  déclaré  des  Anthropomorphites  , 

* comme  il  le  fit  paroirtre  tant  dans  les  difeours  qu’il  prononça 
publiquement  contre  eux , •’  que  dans  une  lettre  pafcale  qu’il 
écrivit  [peu  de  temps  avant  l’an  40 1/'&  apparemment  en  399,] 

'laquelle  caulâ  de  très  grands  troubles  parmi  la  plufparc  des 
lülitaircs  d’Egypte  , que  leur  limplicité  & leur  ignorance  avoit 
engagez  dans  cette  erreur . 

[Ottte  aflédlion  qu’on  croit  que  Théophile  avoit  alors  pour 
Origene , eftoit  peut-eflre  un  fujet  allez  fuffifiint  pour  l’obliger 
à prendre  part  au  trouble  de  l’Eglilê  de  Jcrufalem.  Maisoutre 
cela  ] il  elloit  ami  particulier  de  Jean  , [qui  l’avoit  lins  doute 
prié  de  fe  mêler  de  cette  aHàirc.  Car  lânscela,]'les  plamtes  que 
lait  Saint  Jerome  de  ce  qiiil  fe  jullifioit  devant  Théophile , [ ne 
lémbleroient  pas  trop  railonnables-J 

'Rufin  écrivoit  encore  tous  les  jours  à Théophile  pour  l’exciter 
contre  Saint  Jerome,  en  luy  dilânt  que c’edoit  l’ami  intime  & 
le  confident  de  fonennemi,  & le  décriant  pr  divers menibnges, 
pour  luy  eninfpirerde  l’averfioo.afin  delè  lêrvireufuitede  cette 
animofité  prticuliere , à opi-timcr , dit  S.  Jerome  , la  doébinc 
de  lafoy.["Cet  ennemi  elloit  appreinmentj'un  feulPaulEvefque  1 *- 
d’Egypte  Cbufelleur , que  Theopliile  perfecutoit , que  Saint 
Jerome  avoit  receu  dans  lôn  mona(ïere,&  àqui  il  rendit  peut- 
ellre  encore  d’autres  fervices  . [ Ce  fut  donc  apparemment  à la 
lôllicitation  de  Jean&  de  Rufin  } "que  Théophile  envoya  en  Ib.ft 
Paledice  Ifdore  l’un  de  fes  Prellres, ''li  célébré  en  ce  temps  Ib. (s. 
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là , que  Thfophiie  l’employoït  dans  les  négociations  les  plus 
importantes,  & qu’il  voulut  le  porter  en  l’an  398  fur  le  throne 
de  Conllantinople.  11  vint  en  Paleftinc , comme  nous  verrons , 
vers  la  Pentecofte,  c’eft  à dire  fur  la  fin  du  mois  de  may.] 

'Deux  mois  avant  qulfidore  vinft  d’Eg)'pte,&  fort  peu  avant  Hier.-p.Si.c.ij. 
la  forte  de  Pafque,'qui  en  396  tombât  au  1 3 d’avril, [on  fit  dans  î B*iKt’.cy,  i. 
la  Palertine  diveriês  propolltioos  pour  reconcilier  Saint  Jerome 
avec  fon  Evelque  JLe  médiateur  de  cette  pixertoit  le  Qjmtc  Hi«  r.i«o.c. 
Archelaüs , que  S.  Jerome  qualifie  un  homme  très  éloquent  & 
très  Chrétiea  '11  fut  gouverneur  d’Egypte  l’année  fuivante  397.  CoS  Th  i.s.p. 

•■La  première  condition  que  S Jerome  demanda  pour  l'accord, 
fut  que  la  foy  fort  le  fondement  de  la  réconciliation . Archelaüs 
arrerta  un  lieu  où  ils  dévoient  s’entretenir  en  un  certain  jour 
fort  peu  avant  celui  de  Pafque  ; & Jean  promit  de  s’y  trouver . 

Il  y vint  un  graixi  nombre  de  Chrétiens  & de  moines . Mais  le 
jour  de  la  conférence  ertant  venu , Jean  manda  qu’une  certaine 
dame  eftoit  malade  d’un  grand  vomiffement,&  que  cela  l’em- 
pefehoit  de  venir . Il  y a voit  grand  lieu  de  craindre  que  ce  ne  fort 
un  prétexté  pour  eluder  la  conforence  : neanmoins  S.  Jerome 
pour  ne  luy  ps  donner  occafioo  de  rompre , tafeha  de  vaincre 
par  là  patience  le  mepis  qu’il  fembloit  faire  de  luy . Archelaüs 
luy  écrivit , & le  pria  d’attendre  deux  ou  trois  jours , pur  voir 
fi  Jean  ne  viendroit  pint  enfin.  Mais  ce  fut  en  vain,&  la  dame 
neceflà  pint  de  vomit]  que  la  conférence  ne  fort  rompue] 

'^land  la  fefte  de  Pafque  fut  venüe,[foitencettcannce,foit  Ci.c..s.pi!i 
en  l’une  des  deux  precedentes,]  Jean  défendit  aux  Preftres  de  la  *• 
proice  de  Bethléem  de  recevoir  au  Battefme  lescatccumenes 
du  monaftere  de  S.  Jerome  ; de  forte  qu’il  fallut  les  envoyer  à 
Denys  Evefque  de  Diofplis , a qui  S.  Jerome  donne  le  titre  de 
Confefléur . 'Il  avoit  aflifté  en  lan  38 1 au  Coocilc  œcuménique.  c»„c  t t,r.  o„ 
]lleftoit  mort  en  41 5 ,]pifqu’onne  trouvepintde  Denysentre  c. 
les  Evelques  du  Concile  de  Cfiofplis . 


ARTICLE  LXXV. 


Tenches  prodigieufet;  Ifidore  envoyé  par  Théophile  efl  plus  favo- 
rable à Jean  de  Jerufalem . 

Le  foleil  fut  fort  obfcurci  cette  année  vers  les  jmirs  de  la  Hier  ep  e./r.is 
Pentccorte:  de  forte,  dit  ,S.  Jerome, que  tout  le  monde  en 
trembla,  dans  la  croyance  que  Icfouveraintjugealloitparoirtre 
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Dans  cette  terreur  , S.  Jerome  pre/ênta  à battizer  aux  Preftres 
<le  Jean,  [qui  eftoient  à Bethléem,  ] quarante  perfonnes  de  tout 
âge  & de  tout  ièxc , quoiqu'il  y euft  alors  cinq  Preftres  dans  le 
monaftcre,qui  puvoient,  dit-il,  battizer  de  leur  autorité;  mais 
ils  ne  voulurent  rien  faire  qui  puft  bleflèr  Jean  , & luy  donner 
prétexté  de  s’eloigixir  de  la  paix.  [S.  Jerome  ne  le  plaint  pas  que 
les  Preftres  de  Jean  aient  rcfulc  de  battizer  ces  40  perfonnes. 

Les  hiftoriens  ne  marquent  pas  d'eclipfe  cetteannée,  maisib 
c’en  marquent  non  plus  aucune  autre  à laquelle  on  puiflé  ra- 
porter  ce  que  nous  venons  de  dire  . Ainû  l’on  ne  peut  rien  con- 
clure de  leur  filence . Il  eft  vray  "qu'une  perfonne  habile  en  ces  m.,  de  u 
fortes  d’obfervations , dit  qu'il  n'y  en  a pu  avoir  cette  année  au 
Pet.ch:.p.;7«,  iiiois  de  may  ou  de  juiaJMais  on  a des  exemples  que  ccsobfcu- 
ritez  marquées  dans  l'hilloire  ne  font  pas  toujours  des  edipfcs  ; 

{"&  nous  avons  tafolié  d'établir  le  temps  de  ces  difputes  fur  des  v.Uaote  jj. 
principes  ailèz  forts  pour  n’avoir  pas  befoin  de  ce  fecours  . Il 
paroilt  Biefme  que  ces  tenebres  elloient  quelque  chofe  de  plus 
prodigieux  & de  plus  terrible  qu’une  eclipfe.] 

Hierepsicis.  Pour  cc  que  S.  Jerome  dit  qu’il  ptefenta  au  battefme4oper- 
p.181.1.  fonnes  de  tout  âge  & de  tout  lexc,  [c’eft  fansdoute  qu’il  y com- 
prend celles  qui  elloient  du  monallete  de  Sainte  Paule;&  pour 
les  enlàns , c’efl  proprement  à ce  temps-ci  qu’on  peut  raporter 
»i  çg  avons  dit  ci-dellus,  Jqu’on  luy  avoir  donné  quelques 

entans  à clevcr  dans  la  crainte  de  Dieu  , aufquels  il  ^ixmtroit 
. mefme  les  lettres  humaines . Car  Rufin  difant  que  cela  eflcàt 
arrivé  peu  de  temps  avant  qu’il  écrivift  contre  le  Saint,  [00  ne 
fauroit  mieux  le  mettre  quedansles  demieres  années  qu’il  paffa 
dans  la  Palellinc  il  en  fortit  l'année  fuivante.] 
sp«i.cis.p.iso.  'Deux  mois  après  la  conférence  qu’AtchelaUs  avoit  voulu 
lire  avec  Jean  & Saint  Jerome,  [c'eft  à dire  vers  la  Pentecofte,] 
r.'7».>.  llidore  arriva,  en  Palefline, 'comme  député  de  Théophile,  pour 

tafeher  de  rendre  la  paix  à l’Eglile  de  Jerufâlem  . Mais  Saint 
Jerome  l’accufe  de  s’efltc  montré  tout  à fait  partial  pur  Jean  , 
i,înRuf.i.j.c.s.  dc'Tavoir  mcfmc  promis  trois  mois  auparavant  dans  des  let-  y.  Theo- 
’ tresécritcshRufincontreS. Epiphane. Eteneflct,quoiqulireufl  phi'eji. 
avoué  à ce  Saint;  neanmoins  lorfque  le  Saint  les  luy  demanda  il 
ne  voulut  ps  les  luy  donner, dilânt  ouvertement  que  l’Evelquc 
cp.6t.c.3.p  1I6.  de  Jemfalem  l'avoit  conjuré  de  ne  le  ps  faire  ; 'd’où  S.  Jerome 
conclut  qu’ellci  luy  elloient  plus  fovorabics  que  Jean  n’eull 
voulu:  [ Et  cela  eft  pour  le  moins  aulfi  probable  que  la  conjec- 
Vjft.p  jjs.i.b,  ture  J 'de  ceux  qui  écrivent  que  c'uftoit  pareeque  Théophile  ÿ 

parlant 
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parlant  trop  aigrement  contre  Saint  Epiphane  & contre  ceux 
qui  le  fuivoient , 00  eut  peur  que  Saint  Jerome  & les  autres 
moines  ne  s’en  aigrilTent  davantage . Saint  Jeronaedit  autrepart  Hi«.inRor.i  j. 
que  c'cfloit  Rufin  qui  empefchoit  qu’on  ne  luy  tendift  les  let-  ' *'•’•** 
très  de  Théophile . 

. 'Ifidore  vint  par  trois  fois' à Jerufalem  & à Bethléem, *ou  plu- 
tort  de  Jerulâlem  à Bethléem  ; [ oc  qui  convient  beaucoup  da-  ,Vj«  p.rjo.t. 
vantaee  à la  fuite  ; & il  y a bien  de  l'apparence  qu’Ifidore  de-  jiBjr.jpj.  1 1«. 
meuroit  a Jerufalem . ] Il  eut  divers  entretiens  avec  S.  Jerome  ; , j.r.i7,.b. 
mais  au  bout  de  tout  il  ne  puteftre  perfuadé  de  lés  raiïoos.ni  le 
, perfuader  des  fiennes.  'Jean  afiure  que  Saint  Jerome  & les  fiens  i>. 
avoient  fouvent  protefté  à Ifidore , & en  particulier,  & en  pu- 
Kote  4;  blic.mefme  avec  forment , "qu’ils  n’avoient  point  alors  d’autres 
opinions  de  la  foy  de  Jean  , que  celle  qu’ils  en  avoient  lorlqu’ils 
communiquoient  avec  luy , 'c’efl  à dire  loriqu’ils  n’avoient  au-  p.iloÆ 
cun  foupçon  contre  û foy  , & qu’ainfi  ils  le  croyoient  encore 
orthodo.xe  . Mais  Saint  Jerome  foutient  que  c’eft  un  menfonge 
vifible  & impudent , & qu’il  n’avoit  jamais  confcnti  à rentrer 
dans  fa  communion  , qu’il  n’euft  levé  les  foupçons  qu’on  avoir 
contre  là  foy  ; & qu’Ifidore  luy  demandant  pourquoi  il  vouloir 
cette  fatisiadhon , comme  il  l’appelle,  il  répondit  que  véritable- 
ment il  ne  l’avoit  point  foupçonné  d’hereCe  tant  qu’il  avoit 
communiqué  avec  luy,  mais  que  depuis  Saint  Epiphane  voyant 
qu’il  ne  luy  répendoit  point , avoit  mandé  à tous  les  moines  de 
ne  point  communiquer  avec  luy  jufqu’à  ce  qu’il  euft  fatisfiiic . 

[Pour  ce  que  Jean  pretendoit  que  S.  JerouK  ne  le  foupfonnoit 
point  d'herelie  , il  pouvoir  l'avoir  pris  de  quelques  paroles  de 
ce  Saint , approchantes  de  ce  qu’il  dit  en  divers  endruits.'j’Qu’il  cp.ioi.c.i  p. 
ne  prétend  point  dire  qu'il  foait  qu’il  elt  heretique,  Oii'il  remet 
cela  à celui  qui  l’en  a accule  , & qui  l’a  écrit  ; 'qu’il  ne  fo  mêle  c.i,p.ii;. 
point  de  ce  que  S.  Epiphane  luy  a reproché  ; qu’il  n’en  a rien  ** 
entendu  , & qu’il  ell  bien  aifo  d’ellre  déchargé  de  la  peine  de 
défondre  ce  Saint,  auquel  neanmoins  il  ne  fiii&t  pas  difficulté 
d’ajouter  plus  de  foy  qu’à  Jean . [ Il  eft  fàfcheux  que  S.  Jerome 
avoue  luy  mefme  par  là  qu’il  s’eÀoit  feparé  de  la  communion  de 
fon  Evefque  fins  favoir  s’il  eftoit  coupable,  fins  qu’il  y euft  eu 
aucun  jugement  tendu  contre  luy  , & fur  un  fimple  foupçon 
fondé  fur  ce  qu’il  eftoit  aceufé  par  Saint  Epiphane,  qui  quelque 
làint  qu’il  fuft,  n’examuxrit  pas  toujours  alfez  ce  qu'il  faiftxt  & 

I.  Ed  IM/,  comme  dans  l'editioo  de  Basic  en  i565,&  dans  Baroniui  3^3,  | s6*  Le  P« 

Vallel  citant  cet  endroit,  p.  430^  a Ut  «d/*/,  donc  le  Tcds  eft  plus  aifé. 
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cequ’ildifoit.-  Etilagitdepuisi l’i^arddc  S.JeanChryfoftome  *’*• 
à peu  prés  delà  raefme  maniéré  qu’il  avoir  agi  à l’égard  de  Jean 
de  Jeru&lem . ] 

'Celui-ci  dit  que  pour  le  bien  de  la  paix  il  accorda  tout  à ceux 
du  parti  de  S Jerome,  & ne  leur  demanda  rien,  finon  qucceux 
qui  avoient  efté  ordonnez  par  d’autres  contre  les  réglés  des 
Canons,  [&  dont  il  vouloir  bien  admettre  l’ordination,  Jdetneu- 
raflent  fournis  à l’Eglifc  de  Dieu , [ c’eft  à dire  h luy  mefme , J & 
ne  la  dechiraflént  point  en  établillent  une  principauté  particu- 
lière; mais  que  ne  voulant  pas  fo  foumettreàcela  ils  s’efloient 
jettez  fur  la  difficulté  touchant  la  foy  . 'Et  véritablement  Saint  . 

Jerome  témoigne  ne  vouloir  point  fc  foumettre  autrement  ni 
luy  ni  Paulinien  à l’Evelquede  Jerufalcm  , qu’aux  autres  Evet 
ques  ;[  foi t qu’il  craigni il  qu’il  ne  les  tiraft  Je  leur  folitude  pour 
lesemploj  er  au  forvice  de  l'Eglife, comme  il  le  fomble  dire,,foit 
pour  quelque  autre  raifon . 

ARTICLE  LXXVL 

Jean  aJrejJe  une  apologie  J T beophile  * Débordement  des 
Huns  dans  f 0>  sent . 

'T  S I D O R E s’en  retourna  donc  ainfi  fans  avoir  (ait  la  paix  pour 
laquelle  Théophile  l’a  voit  envoyé  * Il  rapnrta  h Théophile 
une  lettre  que  Jean  luy  adrcifoit  en  forme  d’apologie  , compo- 
fée  , dit  S.Jerome  , en  prc(cncc  d’ilidore  mefme  , & en  partie 
' par  fes  avis  & par  fon  travail . 'Le  P.Vaftel  a recueilli  avec  foin 
tous  les  divers  endroits  que  S.  Jerome  en  a raportet  pour  y ré- 
pondre. Jean  y travailloit  à juftifier  fa  propre  fby  , tant  par  les 
afl'uratxes  qu’il  en  donnoit , qu’en  prétendant  que  S Jerome 
en  avoit  luy  mefme  reconnu  la  pureté . Il  s’y  plaignoitdu  fehit 
me  que  les  moines  de  Bethléem  avoient  fait , & de  l’ordination 
• de  Paulin , qu’il  difoit  avoir  efté  la  fource  de  tout  le  mal . '11 
repreix)it  quelques  autres  ordinations,  f faites  par  S.  Epiphaoe 
(ans  doute , Jqu’il  foutenoit  n’eftre  pas  feloo  les  réglés  de  l’Eglifo . 

Il-  parloit  auffi  de  la  difpute  qu’il  avoit  eue  avec  S.  Epiphane . 

'Mais  il  y nnaltraitoit  beaucoup  Saint  Jerome,  qui  appelle  oette 
apologie  non  une  lettre  de  paix,  comme  Jean  levouloit,  mais 
une  fatyre  mordante.  'Il  l’y  qualifioit  un  homme  rebelle  à l’E- 

§life , travaillé  d’une  maladie  très  dangereu(ê . Toute  (à  Ic^ , " 
it-il,  eft  moins  remplie  de  raifon  qui  le  juftifient,  que  d’inju-  “ 
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» res  conae  moy  . Il  ne  garde  point  de  ^mefures  dans  la  mamere 
» dont  il  me  traite.  S'il  y eft  Ibuvent  parlé  de  moy , ceneft  que 
» pour  me  cenfurer  , & m’iiifultcr , comme  fi  j’eftols  effacé  du 
» livre  de  vie . [ Gennade  marque  apparemment  cette  apologie  de 

Jean , ] 'lorlqu’il  dit  qu'il  avoit  écrit  un  livre  contre  'ceux  qui  G«on.c.io. 

■'*“  medifoient  de  fes  intentions , dans  lequel  il  montroit  qu'il  elli- 
moit  l'efprit  dX3rigene,  mais  qu'il  ne  s'attachcùtpas  à luy  pour 
les  dogmes . 

11  s'efforça  de  le  repndre  partout  comme  une  réponfe  fuffi-  ‘ 

fantc  à tout  ce  que  Saint  Epiphane  avoit  écrit  contre  luy  ‘Saint  *c.4*M67.b. 
Jerome  dit  qu’il  envoyoit  de  tous  collez  les  légats , à qui  il  donne 
le  titre  de  graves , 'fans  doute  pour  marquer  ce  qu'il  dit  autre-  c.i«>iii.b. 
part,  qu'il  envoyoit  [ contre  luy]  un  Prellrc  qu'il  avoit  ordonné 
aufli  jeune  que  Paulinien  . Il  fe  plaint  aulTi  que  quoique  Jean 
témoignait  toujours  de  l'inclination  pour  la  paix  , il  ne  laiffoit 
pas  de  foulever  contre  luy  l'efprit  des  Evelques  de  l'Occident , 
au  fujet  de  l’ordination  de  Paulinien . 'Son  apologie  fit  en  eHêt 
imprelTion  [ à Rome  ] fur  un  grand  nombre  d’efprits , & les  fenti- 
mensdeceux  qui  la  louoient  ou  qui  la  blafmoient  fe  balançoient 
allèz  egalement  les  uns  les  autres. 

'Pour  Théophile  à qui  elle  elloit  adrelTée , Jean  fe  vantoit 
qu’elle  elloitapprouvée  de  luy,  & Saint  Jeromeparoill  l’avouer, 
en  difant  que  c’clloit  pareeque  Tlicophilene  fa  voit  pas  lefujet 
de  la  dilpute.  '11  dit  à Théophile mefme  qu’on  tafehoit  del’e- 
pouventer  par  la  terreur  du  nom  de  cet  Evelquc  [alors  extre-  ' ' 
mement  puillant . Je  ne  fçay  donc  fi  ce  ne  feroit  point  auffien 
ce  temps  là,]  'que  Théophile  écrivit  la  lettre  au  Pape  Sirice  où  P>iUiii.c.i6.p. 
il  traitoit  Saint  Epiphane  d’heretique,  & d'auteur  de  fchifme. 

'Socrate  & Sozomeneaflurent  aufli  que  Théophile  eftoit  encore  Socr.,i-».'  9.p- 
en  ce  temps-ci  fort  oppofé  à Saint  Epiphane , «St  qu’il  l’acculbit 
d’eftre  un  Anthroporaorphite.  •’  Ce  Saint  de  Ion  coflé  écrivit  * 
auffi  vers  ce  mefme  temps  au  PapeSiricc  fur  la  difpate  qu'il  avoit  ÎV, **.£'' 
eue  avec  Jeande  Jerulàlem,  & fe  plaignoit  de  ce  qu’on  ne  luy 
répondàt  pas . 

'Au  milieu  decette  guerre  Ipirituelle  , & Jerome  fe  vit  encore 
à la  veille  d’eprouver  les  rigueurs  d’une  autre  guerre  par  une 
inondation  de  barbares  qui  fit  trembler  tout  l’Orient . [ Theo- 
dofe  elloit  mort  au  commencement  de  l'an  39  ; ,&  l'on  commen- 
V.  Arcj*  f ça  auffi-tofl  à fentir  ce  que  l’on  avoit  perdu  par  fa  mort . "Car  l'on 
<,».  vit  la  Thracc  & la  Grèce  ravagées  par  Alaric , & l’Orient 
fouflrir  le  mefine  malheur  par  un  débordement  efiroyable  de 
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Huns.  Ces  ravages  commencèrent  dés  la  mefmcannée  J95,  mais  ***' 
çiiua.ii  Eut  I.  il5  continuoient  encore  en  396,  ] 'puilqne  Claudien  parle  de  la 
guerre  qu’Eutrope  fit  contre  les  barbares  qui  laccageoient 
l’Afie  & la  Syrie . 

ii>Riir.i.i.i>.io|  'Nous  ne  décrivons  point  le  particulier  de  ces  ravages  des 
joo  b|Soi.i  S c.  Huns  qu  00  peut  voir  en  divers  auteurs  , [ oc  nous  raporteroos 
i;p.7s?  7sa  feulement  cequ’endit  Saint  Jerome  en  un  endroit.]*  Nousavons 
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vu , dit-il , forrir  contre  nous  des  dernières  extremitez  du  mont 
Caucafe  , non  les  loups  de  l’Arabie , [ dont  l’Ecriture  parle  fi 
fouvent,  ] mais  ceux  du  Septentrion,  qui  en  très  peu  de  temps 
ont  couru  un  nombre  infini  de  provinces  . Que  de  monalleres 
ont  efté  pris  [ & renverlcz  ! ] Que  de  fleuves  ont  efté  rougis  du 
lâng  des  hommes  ! Toutes  les  villes  par  où  paflent  les  eaux  de 
l’Halis.duCydne,  de  l’Oronte,&de  l'Eupnrate,  ont  efté aflicr 
gees,  fiins  excepter  Antioche  mefme.  On  emmenoit  les  captifs 
par  bandes  , & s’il  faut  dire  ainfi  , pr  troupeaux . La  phenicic, 
l’Arabie , la  Paleftine  ,&  l’Egypte  fc  croyoient  déjà  captives  , 
tant  la  frayeur  y eftoit  grande  ! 

'La  croyance  commune  eftcàt  qu'ils  s’en  venoient  droit  à Jeru- 
falem , pouffez  pr  leur  pfflon  pour  l’or  qui  les  fàifoit  courir 
vers  cette  ville,  'enrichie  pr  la  dévotion  de  toute  la  terre.^Cela 
obligea  Saint  Jerome  6c  ceux  qui  eftuient  de  fâ  compagnie  à 
peprer  des  vaiflêaux,  à fe  tenir  fur  le  rivage,  à prendre  garde 
de  n’eftre  ps  furpris  pr  l’arrivée  des  ennemis , que  l’on  voyoit 
arriver  de  toutes  prts  à l’heure  qu’on  y pnfoit  le  moins  ; & 
quoique  les  vents  fiiffcnt  contraires , à apprehe.nder  mtxns  le 
naufrage  que  ces  barbares  , non  tant  pr  le  defir  de  conferver 
t leur  vie , que  pr  celui  de  lauver  l’honneur  des  vierges , 'Nean- 

moins la  refûlution  que  S.Jerome  avdt  fait  d’établir  fa  demeure 
dans  l’Orient,  & l’amour  qu’il  avoit  depuis  longtemp  pur  les 
A feints  lieux  l’y  arrefterent , '&  le  firent  retourner  à Bethléem 
quand  le  dat^r  fut  pflé , [ c’eft  à dire  cette  année  mefme.  ] 

ARTICLE  LXXVII. 
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'Ç'  A IN  TE  Fabideilluftre  dame  Romaine,  maÉ  plus  illaftre 
,3  pr  l’eloge  que  S-Jerome  en  a feit,qne  par  les  ricnefles  ni  par 
fa  nobleflè , 'Sc  plus  illuftre  encore  pr  l’exemple  de  fe  penitence , 
quepr  toutes  les  autres  vertus, 'eftoit  venue  ence  templàù 
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Jeru&Iem  pour  y diftribuer  fesaumofnes',  &elleavi«. . 
quel(|ue  temps  à Bethléem  avec  S.  Jerome,  fous  qui  elle  émolAÏS. 
les  faintes  lettres . 'Ce  fut  dans  ce  temps  là  qu’elle  trouva  dans  fa  in  Ka  j.t.-,. 
chambre  un  livre  qu’elle  n’y  avoit  jamais  vu  ; *ce  que  S.  Jerome  U’*’*"'*' 
contrcqui  ily  aappareiKcqu’eftoit  celivre,  attribué  aux  arti- 
iieesde  Rpfin  & des  moines.  “Saint  Jerome  fbngeoit  à chercher  'P’Svf»»- 
quelque  demeure  propre  pour  une  perfonne  de  fi  eminente  ver- 
tu , qui defirûtd’efire  dans  une  lôlitude,&  en  lotte  qu’elle  pull 
Ibuvent  jouir  du  bonheur  de  voir  le  lieu  qui  avoit  fêrvi  de 
retraiteà  la  Sainte  Vierge.  Mais  le  hruit  de  l’irruption  des  Huns 
eftat  furvenu  là  delTus  , elle  qui  n’avoitrienquilaretinllcn 
Orient,  s’en  retourna  à Rome  pour  vivre  dans  la  pauvreté  au 
mefmc  lieu  oùelle  avoit  vécu  dansle  richelles.  'Elle  y mourut  p.i97,*>k 


vers  l’an  400,  & Saint  Jerome  en  écrivit  alors  la  vie  à la  prière 
d’Ocean  ami  particulier  de  la  Sainte  . 

]C’efioit  apparemment  dans  le  temps  qu’elle  demeuroit  à 
Bethléem,]  'qu’elle  _écrivit  à Saint  Jerome  , pourle  prier  de  luy 
expliquer  ce  que  nurquoient  les  vétemens  d’ Aaron  & des  autres 
grands  Pontifes  de  la  Loy  .S.  Jerome  ne  le  fit  que  lorfqu’il  fut 
retourné  à Bethléem  après  la  paix,  [c’eflà  dire  en  l’an  3960U 
3 97,  lorfque  les  barbares  lé  furent  retirez  ,&  peuteftre  mefme 
depuis  qu’il  fe  fût  réconcilié  avec  l’Evefquede  Jeru/âlem,]  'puif-  <L 
qu’il  entendoit,  dit-il,  la  voix  de  l’enfânt  Jésus  couché  dans 
fa  creche, 'au  lieu  qu’il  n’entroit  point  dans  la  caverne  avant 
là  réconciliation . ‘.Sainte  Fabiole  eftoit  alors  à Rome.  >>11  fit 
cet  ouvrageen  une  nuit, '&  outre  les  vétemens d’Aaron , il  y i>. 
expliqua  encore  pourquoi  on  donnoit  de  certaines  choies  aux  * 
Preftres  ,&  quelques  unes  des  loix  qui  les  regardent . 'Il  cite  ' p. s»  <*. 
cette  lettre  en  divers  endroits . 

'Dans  le  tems  que  Sainte  Fabiole  clloità  Bethléem  avec  Saint 
Jerome , un  jour  lifant  le  livre  des  Nombres,  elle  luy  demanda  'Ps°p 
avec  modefiie  & humilité  ce  que  vouloir  dirccette  multitude 
de  noms  ramallèzenlêmble;  pourquoi  chaque  tribu  eftoit  jointe 
différemment  tantoft  à l’une  de  tantoft  à l’autre;  '&  comment  il  p.»i>o.c. 


fe  pou  voit  Êireque  Balaam-,  qui  n’eftoit  qu’un  devin , euft  ptx)- 
phetizé  de  telle  forte  les  myfteresqui  regardent  J.  C,  que  prevue 
nul  des  Prophètes  n’en  a parlé  fi  clairement . Saint  Jetome  luy 
répondit  ce  qui  luy  vint  alorsdans  la  penfée , &ellc  en  demeura 
fatisfaite.  Reprenant  le  livre,  & eftant  arrivée  à l’endroit  où  cft 
fait  le  de  nombrement  de  tous  les  campemensdu  peuple  d’I frael, 
depuis  làlcirtied’Egyptejufquesaulleuvcdu  Jourdain;  oomme 
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, --ujüoit  au  Saint  fur  chacun  de  ces  campemens  ce  que 
JcRoit  & ce  qu’il  marquoic , il  luy  répondit  à Turilanr  fur 
quelques  uns,  il  hefica  fur  d’autres , & il  y en  eut  où  il  avoua 
tout  fimplement  fon  iencaance  . Mais  elle  le  prclTa  alors  encore 
plus  de  réclairdr  de  les  doutes  \ & comme  s'il  ne  m’elloit  pas  » 
permis , dit  le  Saint , d’ignorer  ce  que  j’ignore,  elle  fc  plaignoit  « 
non  de  mon  ignorance , mais  de  ce  qu’elle  eftoit  indigne  de  “ 
comprendre  de  fi  grands  myfteres . Enfin  elle  le  oontraigntt  « 
d’avoir  honte  de  la  rcfiilër , & elle  l’engagea  à luy  promettre  un 
traité  particulier  fur  ce  fujet.  'Dieu  permit  neanmoins  qu’il  diffè- 
rall  d’y  travailler  jufqu’aprés  la  mort , afin  d'avoir  occalion  de 
rendre  à fa  mémoire  ce  témoignage  de  fon  fou  venir , comme  il 
promet  de  faire  dans  rhilloire  de  là  vie.-  'Et  nous  avons  encore 
en  ellét  ce  traité  des  42  Hâtions  ou  campemens  des  Ilraelites 
adrellé  à Sainte  Fabiole  dans  le  titre  : [ ôr  le  Saint  ne  marque 
jamais  qu’il  y parle  à elle.  ] 'Il  y applique  à chaque  campement 
une  inllnicliui  morale  , conCdcrant  ce  voj  âge  des  Ilraelites 
comme  la  figure  du  chemin  qui  conduit  au  ciel. 

'Saint  Jerome  en  répondant  à un  nommé  Amand  , qualifié 
Prelîrc  dans  le  titre  de  la  lettre , qui  luy  avoir  propofé  quelques 
quelliom  fur  l'Ecriture , 'dit  qu'il  avdt  trouvé  dans  là  lettre  un 
billet , portant  qu'il  falloit  luy  demander , û une  femme  qui  a 
quitté  fon  mari  coupable  d’adultere,  & de  tous  les  plus  grands 
crimes,  & qui  en  a epoul?  un  autre  par  violence , peut  participer 
à la  communion  de  î'Eglilè  du  vivant  delôa  premier  mari , &ns 
pafler  par  la  pénitence.  'Ce  caseH  juftement  celui  de  &"'FabioIe, 
i en  expliquant  cette  violence  non  d’une  violence  étrangère,  [ car 
S Jerome  ne  marque  pas  que  la  Sainte  en  ait  lôuflert  aucune 
de  ce  collé  là , ) mais  de  cellede  la  concupifccnce  . Ilcft  vray  que 
Saint  Jerome  railônnant  fur  ce  billet , dit  plufieurs  choies  qu: 
ne  paroiflent  pas  convenir  à Fabiole  ; mais  il  ell  aifé  de  juger , 
que  n’ayant  point  de  coonoifancc  particulière  du  , il  mar- 
que, non  ce  qui  eftoit,  mais  ce  qui  pouvoir  eftre  , afin  de  ne 
laifficr  aucune  ambiguité  dans  fa  relblution  . Il  eft  ce  fcmblc 
d’autant  plus  aifé  de  raporter  ccla  à Fabiole,  ] que  la  manière 
allèz  embaraflàote  dont  il  explique  dans  la  mefme  lettre,  com- 
mentj  C.  doit  loumettrc  un  jour  à Dieu  tous  les  hommes, [ peut 
faire  crcâre  qu’il  écrivoit  en  un  temps,  oîi  il  n’evitoit  pas  li 
exaftement  les  choies  qui  approchoient  des  hereCcs  attribuccsà 
Origenc,  c’eft  à dire  ? vaut  tes  difputes  dont  nous  parlons  main- 
tenant, & peut-ellrc  dans  les  premières  années  qu’il  demeura  à 
Bethléem . 
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y*'  ’llreibuc  lecasqu’onluy  propofe,endifantabfolumentquc  l'n  *- 

la  fctïiinc  cft  obligée  à la  penitence  ,&  S quitter  fon  fécond 
mari . (De  forte  que  li  celle  dent  il  parle  edcfïcaivement  Sainte 
Fabiole , c’eft  à fes  avis  que  l’Eglife  eft  redevable  de  cet  exemple 
illuftrc  de  pénitence,  quoiqu’il  ne  le  marque  pint  dans  la  yic 
ou’il  a faite  de  cette  Sainte . Baronius  n a pas  mis  Sainte  Fabiole 
Jansle  martyrologe  Romain.]'D’autres  modernes  en  marquent  FOT.ir.d«.p. 
lafeftele  rydedecembre.  , r * . 

'Il  faut  remarquer  avec  Baronius  qu’il  y a eu  dam  le  mefme  Bir.<oo.  | jj. 
temps  une  fécondé  Fabiole,  “i  laquelle  S.  Jerome  dit  qu  il  envoya 
deux  livres  de  fbn  commentaire  fur  Ezechiel  apres  la  prifê  de 
Rome,[c’efl  à dire  neuf ou  dix  ans  depuis  la  mort  de  la  premiè- 
re.] ’NousavonsdamSainl  Auguftin  une  répoofe  à une  Fabiole  , 
à laquelle  il  avoitdéja  écrit  auparavant . [Mais  je  no  voy  pint 
que  nous  en  pifTions  rien  tirer,]  finon  qu'il  luy  écrite  comme  à 
une  prfonne  de  pieté . [C’eftoit  peutellre  a la  fécondé,] 


ARTICLE  LXXVIII. 


Saint  Paulin  écrit  par  Vigilance  à Saint  Jerome,  qui  luy  répond  : 

S^el  e/ioit  ce  Vigilance . 

Noie  j».  [''VT  O US  Croyons  devoir  mettre  fur  la  fin  de  l’an  39S,]  la  Hitr.ep.ij.jt. 

i > lettreij'deS.JetomeécriteaugrandSaint  Paulin,Jqui  c|ioj.i. 
luy  avoit  envoyé  par  le  Prellre  Vigilance  le  panégyrique  qu’il 
avoit  fait  du  grand  Thcodofe[àlafinderan394,  ou  peu  après. 

'Il  luy  avoit  aiiffi  écrit  pr  le  mefme  Vigilance , '■pur  le  prier  de  ep.rs.p-r'  i '>. 
luy  enfeigner  lechemin  pr  lequel  il  devoir  marcher.  'Il  fâifoit 
enmefmetemp  reloge  de  Saint  Jerome, ‘(3c  témoignoit  l’efli- ap,in.c. 
mer  heureux  de  demeurer  à Jerufalem  . 

'Ce  fût  donc  furcelaque  Saint  Jerome  luy  écrivit  l’epiflreiî,  p.toi  tm. 
où  il  répond  à fes  louanges  pr  d’autres  louanges , s'humilie  p.iot.e. 
en  difânt  qu’une  ferveur  nouvelle  puvoit  aifémen:  furpffer 
une  tiédeur  de  beaucoup  d’années . Il  dit  auffi  que  le  bonheur  c. 
confifle  non  à vivre  dans  un  lieu  faint  comme  Jerufalem , mais 
à y vivre  faintement; 'que  la  pieté, n’eflpint  attachée  aux  lieujq  c i. 

'que  mefme  la  vie  de  Jerufalem  avoit  des  defâvantages  confïde-  p.io3.i> 
tables  pur  un  homme  qui  fait  profelTion  d’eftre  moine  , '&  p.toi.101, 
qu’ainfi  il  fèroit  mieux  de  fe  retirer  à la  campgne  hors  des 
f,ve  f.c.fivt  villes , 'foit  'en  Italie,  foiten  Palefline.  [L’on  voit  donc  que  s’il  p.ioj.b. 
luy  confcille  de  ne  pas  venir  demeurer  à Jerufalem,]  Il  ne  le  p •«.<*• 
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détourne  pas  neanmoins  de  venir  fe  retirer  dans  un  mooanere 
de  la  campagne , auprès  d'un  village,  comme  efloit  lôn  mo- 
nafterede  Bethléem , & il  fuppofe  mefme  qu’il  le  pouroic  faire 
quelque  jour.  Que  s’il  ne  l’y  porte  pas  exprcH'éroent  comme  il 
y prte  d’autres  perfonnes , c’eft  peuteftre  à caulc  du  trouble 
que  là  divifion  d’avec  Jean  de  Jerufakm  caulbit  en  ce  pays  là;] 

'de  quoy  il  y a apparence  qu’il  luy  veut  toucher  un  mot  à la  ^ 
de  la  lettre , comme  nous  le  dirons  bientoft  . 

'Après  avoir  parlé  de  ccqui  regarde  fa  retraite , il  luy  donne 
d’autresavisexcellens  pour  fa  conduite,  & pour  celle  de  là  fem- 
me [Theralie.  ] '11  luy  confeillede  préférer  dans  la  didribution 
de  Ibn  bien  les  neceUitez  des  temples  vivans  de  J.  C,  à l’orne- 
ment des  temples  de  pierres , & mefme  de  ne  faire  les  aumofnes 
' qu’avec  beaucoup  ce  diiiretion  & de  lâgdle.  'Il  luy  recommande 
furtout  "d’étudier  les  Ecritures , & de  penetrer  dans  les my fleres  etc. 
qui  Ibnt  contenus  fous  l’écorce  de  la  lettre.  11  foubaite  de  pou- 
voir eflre  a fiez  heureux  pur  luy  férvir  de  condufteur  dans 
cette  étude  ; & il  dit  que  s’il  s’y  veut  appliquer  avec  les  avanta- 
ges qu’il  avoit  déjà , il  furpaf&ra  tout  ce  qu'il  y avoit  de  plus 
doûe&  de  plus  illuftre  dans  l’Eglifé  greque  & latine . 

[Cette  lettre  ne  peut  eflremifé  avant  cette  année,  piiifqueje 
paneg)  rioue  de  Theodofe  par  S.  Paulin  n’a  pas  cfté  fait  avant 
la  fin  de  la  precedente . II  ne  faut  pas  auffi  la  mettre  beaucoup 
pluftard,] 'puifqueS.Jeromey  fuppfe  prtout  que  S.  Paulin 
ne  faifoit  qu'entrer  dans  la  pieté . *II  fémble  ignorer  qu’il  fufl 
Preflre , [ ce  qui  ne  léroit  psdifficilc  à croire . *'11  l’appelle  nean- 
moins fon  "collègue . '11  y cite  lés  livres  contre  Jovinien . fimmifln. 

'Vigilance  qui  avoitapprtéà  S.  Jerome  la  lettre  de  Saint 
Paulin , efloit  Gaulcns,  félon  Gennadc.  'Baronius  ne  le  croit  pas, 
parce , dit  il,  que  S.  Jerome  nous  aflure  qu’il  efloit  Efpagnol, 

' originaire  de  'Calahorra,  'qui  efloit  aufTi  la  patrie  de  Qmntillien,  >• 

& qui  n’efloit  alors  qu’un  village . 'Car  nousapprenons  de  Saint 
Jerome,  qu’il  efloit  né  de  la  race  de  cette  troup  ramaffée  de 
voleun  que  Pompée  tira  autrefois  d’Efpagne,  & qu’il  établit 
dans  l’endroit  des  Gaules  qu’on  applla  pour  ce  fujet  Convetue , 

[&  qui  efl  aujourd’hui  le  pays  de  Comminges  dans  la  Gafeo- 
gne.]  Mais  en  mefme  temps  que  ce  Saint  le  fait  defeendre  des 
Veâons,  desArevaces,  des  Caltiberiens  [puples  d’Efpagoe,] 

'il  l’applle  un  ennemi  "né  dans  le  féin  de  Gaules , <5c  il  dit  que  vtmtmt.m 
lesGaulesn’ayant  jamais  eu  de  monflre  comme  l’Efpagne  & 

*M»ri«Qa  dit  qu*il  eftoie  n«  à Pimpeiunr»  & Preftre  de  Barcetooe  : [Maij  il  ne  cite  rien.J 

touies 
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toutes  les  autres  provinces . Vigilance  s’eftoit  elevé  tout  d’un 
coupf  pour  des  honorer  ce  pays , J en  combatant  contre  J C.& 
contre  fes  Saints . 'Pour  ce  que  S.  Jerome  l'appelle  un' Cabare. 
tier  de  Calahorra,[il  peut  l’avoir  efté  à la  lettre,  ( car  il  femble 
que  Saint  Jerome  le  prenne  ainll,)  tans  eftrenatit  iii  de  ce  lieu, ni 
d'aucun  autre  endroit  de  l’Efp.igne , ] 

"Son  premier  mdtier  fut  de  goutter  le  vin,&  de  prendre  garde 
tiiratuiiti,  g l'argent  qu’il  recevoit  etloit  bon  . Il  elloit  "de  la  dépendance 
de  S.PauIin  [par  l'union  que  ce  Saint  avoit  avec  Saint  Sulpice 
Severe,  ]'à  qui  il  apparteixjit  proprement,  &■  dont  il  apporta 
en  395  une  lettre  à S.PauIin  dans  la  Campanie . 'Apres  qu’il  fut 
relevé  d’une  maladie  qu’il  y avoit  eu;  ce  Saint  le  renvoya  dans 
les  Gaules  porter  ta  première  epiftre  à S.  Sulpice . 'Il  témoigne 
bien  qu’il  etloit  battizé  ; mais  il  ne  l’appelle  que  mftre  Vigi- 
lance, fcc  qui  peut  marquer  qu’il  n’avoit  alors  aucun  degré  dans 
le  minitlere  ccclefiatlique.  Mais  il  y futclevé  autTi-rolï  après.] 
'Car  iletloit  déjà  Prellrelortquc  S.PauIin  l’envoya  à S.Jerome. 
•Gcnnadc  dit  qu’il  gouverna  imc  eglife  dans  Icdiocete  de  Bar- 
celone, Saint  Jerome  luy  attribué  la  mefme  fônélioo  dans  les 
GaulesfPeut-cIlre  que  depuis  que  Saint  Jerome  eut  écrit  contre 
luy  en  l’an  406, ]Ie  làint  Evelque  fous  lequel  il  etloit  dans  les 
Gaules,  [ou  les  ravages  des  barbares,  l’obligerent  de  quitter 
les  Gaules  , & de  te  retirer  à Barcelone  . ] 

ARTICLE  LXXIX. 

Vi^'Uncf  parle  contre  Saint  Jerome,  luy  demande  pardon , & 
puit  écrit  contre  luy.  Le  Saint  luy  répond . 

'Ç  Aint  Paulin  en  envoyant  Vigilance  à S.  Jerome,  parla 
de  luy  avec  etlime,&  S.Jerome  s’en  ra portant  au  jugement 
d'un  homme  fi  faint,  'le  receut  avec  de  très  grandes  dernontlra- 
tioos  d’amitié,  & luy  en  fit  goutter  toutes  les  douceurs  potlibles 
durant  le  peu  de  temps  qu’il  put  le  retenir  avec  luy  . 'Dés  qu"il 
luy  pria  il  reconnut  bien  qu’il  avoit  un  difeours  fort  mal  poli 
& mal  arangé.  Cependant  il  aima  mieux  attribuer  cela  a ta 
(implicité."ou  à la  vie  qu’il  avoit  toujours  menée  à la  campgn.* , 
plutotl  qu’à  un  defaut  d’efprit  & de  jugement.  Mais  il  vit  bien- 
totl  qu'il  en  avoit  eu  une  opinion  tropavantageufe. 

'Pendant  qu’il  elloit  en  Palettine  il  y arriva  un  tremblement 
de  terre  durant  la  nuit;  [ & Marcellin  raporte  après  S.  Profper, 
Hijt.Eccl.Tom.XJl  B b 
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qu'il  y en  eut  un  en  ji}6,qui  dura  plulîcurs  jours  . Ce  tremble- 
ment  réveilla  tout  le  monde.  Vigilance  eflrayé  comme  les  au- 
tres, fortit , mais  tout  nud,  & parut  ainfi  à la  vue  de  diveriès 
perlbnnes.foit  qu'il  eut  l'c/prit  un  peu  aliéné  par  la  bonne  chere 
qu'il  avoir  faite  la  veille  , ioit  par  quelque  autre  raifon.  Saint 
Jerome  dit  qu’il  prioit  en  cet  état  loifque  la  frayeur  le  prit . Je 
pcnic  que  c'ell  pour  fc  moquer . ] 

'S.  Jerome  en  répondant  à S.Paulin.luy  mantle  que  Vigilance 
s’eftoit  hafté  de  s'en  aller,  mais  qu’il  ne  peut  pas  luy  dire  la 
caufe  de  cette  précipitation  , depeur  qu’il  ne  lémble  vouloir 
oftenfer  quelqu’un.  [Cela  regardc.ee  que  Vigilance  avoit  fait 
dans  la  PaleftineJ'Car  il  s’clloit  emporté  contre  S.  Jerome , en 
l'accufant  de  fuivre  leserreurs  d’Origene  , dont  il  ne  oonnoilibit 
que  la  moindre  partie  ; & neanmoins  S.  jeromedit  aflézclaire- 
ment  qu’il  fuivoit  luy  mefme  ces  erreurs,  & qu’il  les  avoir 
lignées. 'Il  fâifoit  un  crime  au  Saint  de  lire  Origene,  prétendant 
qu’il  avoit  luy  merme  des  livres  d’Origene , & de  ceux  oîi  l'on 
trouvoit  plufieurs  chofes  contre  la  dodlrinedc  l'Eglifc. 

[Saint  Jerome  non  content  de  luy  fermer  la  bouche  par  cette 
réponfe,  J 'luy  proteftoit  qu’il  ne  lifôit  Origene  que  comme- 
Apollinairc  & les  autes  auteurs  dans  lelquels  l’Eglife  condan- 
noit  quclquesopinions,  maisqui  ne  laifibient  pas  d’avoirquel- 
que  enofe  d’utile  ; pareeque  le  deflêin  de  fcs  études  l’engageoit 
à lire  un  grand  nombre  d’auteurs , pour  tirer  de  chacun  ce  qu’ils 
avoient  de  bon,  & laiflèr  le  relie;  qu’il  condannoit  les  dogmes 
contraires  à la  doélrine  de  l’Eglilc  , qu’il  anathematizoit  tous 
les  jours  diveriès  opinions  d’Origcnc  , qu’il  le  croj  oit  hérétique 
enbeaucoup  de  points,  & que  ce  n’clloit  que  pour  cela  qu’il 
n’elloit  pas  aimé  des  hérétiques,  [ ce  qui  ne  paroill  pas  pouvoir 
marquer  d’autres  perlbnnes  que  Jean  de  Jerulâlcm  . & ceux  qui 
s’attachoient  à luy.] 'Mais  qu’il  ne  lailloit  pas  de  reconnoiftre 
que  le  melhie  Origene  avoit  Ibrt  bien  c.spliquc  l’Ecriture  en 
beaucoup  de  rencontres, dcvclopé  les  obicuritez  des  Prophètes , 

& découvert  de  très  grands  my  lleres  de  l’ancien  & du  nouveau 
Tellament . 

'Mais  quelques  raifoos  que  le  Saint  luy  pull  dire , Vigilance 
ne  s’en  Iktisfailbit  point'Il  acculbit  toujours  d’herelîe  & Saint 
Jerome  & Ocean,[qui  elloit, comme  nous  avons  vu, à Bethléem 
avec  Sainte  Fabiole  Jil  neferendoit  point  non  plus  au  jugement 
ni  de  Paulinien,[qiii  pouvoir  ellrealors  venu  viliter  S Jerome,  ] 
ni  de  Vincent , tous  dcu.x  Prellies , ni  d’Eufebe  [de  Crémone. } 
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’S.  Jerome  dit  que  c’eftoit  Rufin  qui  avoit  excité  contre-  luy  la  >'nRuf.i.}.c.6.p 
rage  de  Vigilance, de  la  fatille  duquel  ilfe  lêrvoit  pour  fatisfairc  *^*‘‘*‘ 
fa  malice,  [ eflant  bien  ailé  qu  oncrufi  que  Saint  Jerome  n’a  voit 
point  d’autre  fentiment  que  luy  touchant  Origene,  J '&  que  ce  ex  Ruf.i.t.p. 
qu’il  dilôit  contre  cet  auteur  n’eftoit  qu’un  prétexté  qu’il  pre- 
Doit  pour  colorer  for»  fchifnae  & Ci  feparatioiv  d’avec  l’Eglife 
[ de  Jeruûlem  . J 

'Enfin  neanmoins  Vigilance  /creconnut.  II  demanda  pardon  tp.75  p.3i4.f, 
à Saint  Jerome , '&  un  jour  que  ce  Saint  parloit  fur  la  refurrec-  p.jis.b 
tion  , & montrant  que  nos  corps  reniilcitcront  véritablement 
corps,  il  témoigna  & de  paroles,  & par  toutes  fortes  de  marques 
& degefies , combien  il  approuvoit  ce  qu’il  difoit , & qu’il  le 
croyoit  très  orthodoxe.’lllchaflafenfuitej  de  quitter  la  Palefti-  ep.ij.p.ios  j. 

Nm  SI.  ne,  'eftant  toujours  en  bonne  intelligence  avec  S Jerome  "qui  le  «p-rs  psij.b- 
dit  allez  formellement.  [ Et  je  ne  voy  pas  fans  cela  ; comment  J 
'cePere  l’auroit  pu  qualifier  un  lâint  Preftre,  & fercmettreau  «p.i>?  .1054. 
bon raport  quïl  feroit  de  luy  à S.  Paulin.  Il  lêmble  melme  qu’il 
ait  envoyé  par  luy  la  réponfo  qu’il  fit  à la  lettre  de  Saint  Paulin 
qu’il  luy  avoit  apportée. 

'Vigilance  ayant  reconnu  S.  Jerome  fur  terre  pour  orthodoxe  'p  7s-p  )>j  K 
fc  rellbuvint  lorfqu'il  fut  fur  mer  que  c’eftoit  un  heretique  ; '&  p-jmc, 
retombant  dans  fa  première  faute,  'il  déclama  contre  luy  au  mi-  'P-S3.p.*>»4, 
lieudes  flots  de  la  mer  Adriatique,  & parmi  les  neiges  des  Alpes 
CottienneS  [ qui  feparent  l’Italie  du  Daufiné  & de  la  Proven- 


ce.] 'Il  le  v.antadans  fon  pays,  [ c’eftàdiredansles  Gaules,  ]quc  'Prs  pj's-»- 
le  Saint  n’avoit  ofé  rclifter  à fon  éloquence,  '&  fit  mefme  quelque 
ouvrage  pour  cefujet,  'que  G vnnade  lêmble  avoir  voulu  mar-  Gtnn.c.jj. 
quer  ."'Saint  Jerome  crut  que  l'humilité  Chrétienne,  [ qui  veut  Hitr.ep.xj.p, 
que  nous  lâtisfallions  tous  ceux  qui  nous  demandent  raifon  de 
nollre  foy,  ] l’oldigeoit  d’y  répondre,  & il  fit  pour  cela  fa  lettre 
75  adreliéeà  Vigilance  mefme  , oîi  en  luy  répondant,  il  réfuta  «x Ruf.(.3.«,<v 
par  avance  les  calomnies  & les  fàu.xelogesde  Rufin, "qui  dans  fa  * j*' j- 
préfacé  fur  le  Periarchon,  pretendoit  qu’en  loüant&en  tradui-  itt.' 
fant  Origene,  il  imitoit  Saint  Jerome  . 

'Le  Saint  traite  Vigilance  dans  ce  difeours  avec  un  extreme  «p  7s,p.i>7.iss 
mépris,  comme  un  homme  qui  poulfédu  zele  du  diable,  & dans 
le  defir  de  s’acquérir  de  la  réputation,  rendoit  tous  les  hommes 
témoins  de  fon  ignorance  & de  les  folies , 'qui  joignoit  une  ex-  ,,b, 
treraeprefomption  à une  extreme  foiblclfe , qui  n’avoit  point 
dutout  efté  eieve  dans  l’intelligence  des  Ecritures  , qui  avoit 
befüin  d’etudier  la  grammaire , la  rhétorique , & les  opinions 
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des  philorophcs , afin  d’efire  afiéz  habile  pour  Te  taire  , II  luy 
reproche  qu’il  avoir  fait  dans  fon  livre  un  blafpheme  touchant 
l'Incarnation , en  e.\p!iquant  le  fonge  de  la  (latuë  de  Nabuco- 
donofor,'&  il  l'exhorte  à en  faire  penitence  dans  lefac&dans  la 
cendre , depeur  qu’il  n’en  obtienne  le  pardon  que  ielon  l’erreur 
d'Origpnc&  avec  le  diable.  'Gennade  marque  au/Ii  qu’il  avoir 
mal  expliqué  une  vifion  de  Daniel  : mais  il  dit  que  c’eftoit  la 
Icctmde  . 

'11  reconnoift  avec  S.  Jerome  qu’il  n’efloit  point  habile  dans 
les  Ecritures,  & que  fous  [ un  faux  prete.xtc  ] de  zele  pour  la  reli- 
gion , mais  par  un  véritable  efprit  de  vanité,  il  avoit  écrit  de 
diveifcs  choies  dont  il  n’elloit  point  capable  de  parler.  Il  n’y  a 
que  pour  l’clocuticn  qu’il  dit  qu’il  avoit  allez  de  politeflé  , 'au 
lieu  que  Saint  Jerome  luy  reproche  un  ftyle  tout  à fait  barbare, 
pour  lequel  il  avoit  befoin  d’aller  étudier  en  grammaire  ; '& 
lorlqu’il  écrivit  encore  contre  luy  en  406 , il  dit  qu’il  eft  aulli 
ignorant  pour  les  paroles  que  pour  les  choies,  qu’il  n’a  aucune 
beauté  d’cxprcliion , & qu’il  ne  pourroit  pas  mesme  défendre  la 
venté.  'Erafmc  trouve  pourtant  lejugement  deGennade  vérita- 
ble, Iclon  les  endroits  que  S.  Jerome  mefme  cire  de  cet  écrivain. 

'On  voit  dans  la  lettre  de  Saint  Jerome  ce  que  Rufin  dit  que  ce 
Saint  aveit  écrit  contre  Vigilance  : Que  pr  fon  moyen  tous  les 
Latins  connoilbicnt  ce  qu’il  y avoit  de  bon  dans  Origene  , & 
ignoroient  ce  qu’il  y avoit  de  mauvais. 

[Selon  la  fuite  que  nous  avons  mife  à tout  ceci,  on  peut  juger 
que  Vigilance  n’ellant  demeuré  que  peu  de  temps  dans  la  Pa- 
lefline,  & ayant  écrit  contre  Saint  Jerome  aulC-toft  qu’il  fut 
retourné  de  là  dans  les  Gaules , il  fiiut  mettre  l’écrit  de  Saint 
Jerome  contre  luy  en  l’an  37g,  un  peu  avant  û réconciliation 
avec  Jean  de  Jerulâlem&  Rufin  , ou  un  peu  après, fans] 'le  re- 
mettreà  l’an  4:0,  commeafaitlc  Pere  Vaftel.[Pourles  autres 
erreurs  de  Vig'lance  qui  ont  encore  rendu  fon  nom  plus  célébré , 
nous  en  prierons  en  leur  lieu . ] 

ARTICLE  LXXX. 

Saint  Jerome  écrit  à Rome  6f  à Alexandrie  contre  Jean . 

'T  L y avoit  déjà  trois  ans  que  Saint  Jerome  demeuroit  dans  le 
filence,  [ en  n’écrivant  rien  nommément  & publiquement 
contre  Jean  de  Jerulâlcm.  ]I1  eftoit  dans  le  deflein  de  garder  tou- 
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jours  le  mefiTje  filence.  Mais  Pammaqiie  l'obligea  de  le  rompre, 
en  luy  mandant  [ de  Rome  ] les  effets  que  l'apologie  de  Jean 
fadrefleeà  Theophilejy  avoit  caufer,  & l’exhortant  à y repon- 
dre.'Ce  fut  donc  fur  cela  qu’il  adrefla  à Pammaque  mcfme  la  c|DuPin,p3^3; 
lettre  6i, [dont  le  principal dcflèinjeft  de  montrer, que  le  trouble  3?s- 
de  l’Eglifc  ne  venoit  point  de  l’ordination  de  Paulinien,  mais  de 
ce  que  Jean  donnoit  des  fujets  très  légitimés  de  le  foupçonner 
d’herefie.  Il  s’étend  beaucoup  pour  cela  à faire  voir  ''que  cet 
Evefque  ne  fe  juftifioit  pint  fiiffifammcnt  dansfonaplogie,-& 
fur  cette  fuppofition,  dont  nous  n’entreprenons  pint  de  juger  , 
il  le  preflé  d’une  manière  très  forte  II  le  blafme  aufli  beaucoup 
de  n’avoir  rien  répondu  à S.  Epiphane  : [ & je  ne  voy  ps  bien  ce 
Ngi  e 5>.  qu’on  put  dire  fur  ce  pint  pur  la  défenfê  de  Jean.  "Cette  lettre 
fe  doit  mettre  à la  fin  de  cette  année,  ou  au  commencement  de 
la  fuivante,  avant  la  réconciliation  qui  s’y  fit,comrae  nous  allons 
bien-toft  voir , & qui  put  mcfme  avoir  empfché  le  Saint  ou 
d’achever  cette  pièce,  ou  au  moins  de  la  publier.J'Il  y parle  d’une  Hiewp,«i.c.i«i 
difputc  qu'il  avoit  eue  depuis  peuavec  un  Marcionite  fur  le  fujet 
de  la  refurreélion  des  corp.  'Jly  promet  un  traité  pur  réfuter  c.6pi7».d, 
les  opinions  d’Origene  ; [ mais  on  ne  voit  pas  qu’il  ait  jamais 
accompli  cette  promeflé. 

Théophile  voyant  que  la  légation  d’Ifidore  n’avoitpseu  tout 
l’effet  qu’il  fouhaitoit  pur  rétablir  l’union  dans  l'Eglifê  de  Jeru- 
lalem,J'écrivit  luy  mefineàS.  Jerome  pur  l’exhorter  à la  pai.x  ep.«i.c.i.p  i8j* 
rainaffiint  pur  cela  divers  paffàges  de  l’Ecriture,*  mais  ne  tou-  ^ ^ , , 

chant  qu'allez  legerement  les  hereûes  qu’on  atiribuoit  à Jean  . 

'S.  Jerome  témoigne  que  cette  lettre  eftoit  remplie  de  douceur  c.i.r.p.iSs.bj 
Noii  JJ.  & decharité.Il  y répondit  pr  la  lettre  6î,['qui  put  avoir efté 
écrite  vers  l’été  ou  l’autonne  de  l’an  J96,] 

'Il  protefteà  Théophile  pr  cette  répnfe  qu’il  eft  très  difpfé  p.iij.bi 
à la  paix,  mais  qu’elle  depnd  autant  de  les  parties  que  de  luy: 

'qu’au  refte  il  entend  une  pix  de  cœur  , & non  de  lèvres, une 

Îiaix  qui  unifié  des  amis, & non  qui  fafledes  efclavesy'qu’il  fçait  a, 
es  Canons , mais  qu’il  hait  la  domination  & l’orgueil . 'Il  fait  c.j,j  p .I4.1l», 
enfuitediverfes  plaintes  de  la  manière  dont  Jean  le  traitoit 
dans  fon  aplogie  , tafehe  de  fatisfàire  à fés  reproches  , & luy 
en  fait  de  fbn  coffé  d’une  maniéré  allez  aigre , 'quoiqu’il  repri-  c.i.p.ijj  1. 
me,  dit-il,extrcmemem  la  chaleur  de  fôn  cfprit  par  le  defir&pr 
l’attente  de  la  paix . '11  dit  refolumentquc  fi  Jean  ne  veut  pint  cj.p.tss  c. 
de  paix  à moins  que  Paulinien  ne  (bit  fournis,  non  à S.  Epiphane, 
mais  à luy,  il  montre  qu'il  n’aime  pas  la  pai.x , mais  qu’il  délire 
de  lé  venger  fous  le  titre  de  paix.  B b üj 
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Tour  ce  qui  cft  de  la  foy  de  Jean , il  femblc  s*en  raporter  i 
S.  Epiphane,&  témoigne  neanmoins  comme  dans  fa  lettre  pre- 
cedente , qu'il  ne  trouve  p«s  qu’il  (ê  juftifie  furtilâmment  dans 
fon  apologie  .'Il  demande  à 'Théophile  pour  conclufion  de  ù 
lettre  qu’il  luy  apprenne  à vouloir  la  pai.x,  & non  pas  à l'exiger; 

& que  û Jean  vouloir  luy  témoigner  la  mefmc  bonne  volonté 
qu'il  luy  témoignoit  autrefois  lorfqu’il  agiîlbit  par  luy  mcfme , 
il  le  trouveroit  foûmisà  luy  comme  à tous  lesautres  Evefques, 
qui  neanmoins , dit-il,  efloient  Orthodoxes , pour  Thonorer 
comme  un  pere,&  non  pas  pour  le  craindre  comme  un  maiftie, 
ni  pour  s'aflujettir  fous fbn  nom  à d’autres  à qui  il  n'eAoit  nulle- 
ment refôlu  de  fc  fbûmcttre.Ilparlc  au  nom  de  plu fieurs, [comme 
joint  ou  à fbn  frere,  ou  aux  autresReligieuxdefbnmonaflerell 
nenomme  jamais  jeandans  cette  lettre.  Jecroy  quedeeequ’il 
ne  le  prefl'e  pas  beaucoup  fur  la  foy  ,c’cll  que  Théophile  pou- 
voir n’cflrc  ps  difpofé  à le  trouver  en  cela  fort  coupable.] 

ARTICLE  LXXXI. 

Réconciliation  Je  Saint  Jerome  avecRujin  &Jean  de  Jeriifalem: 

["V  TO  U s ne  lavons  point  fi  quelque  autre  occalion  que.  1* 
i>j  divifion  de  l’Eglife  de  Jcrufalem,  attira  Théophile  dans 
la  Paleitirie  /Mais  on  trouve  qu’il  y vint,  & fans  doute  depuis  la 
lettre  de  S.  Jerome  dont  nous  venons  de  parler.  'On  peut  juger 
qu’il  y p.irut  favorable  à Jean  de  Terufalem , 'puilque  S.  Jerome 
luy  écrit  en  ces  termes:  Voflre  fainreté  fe  fouvient  fans  doute,  “ 
que  lorfque  "vous  demeuriez  avec  nous,  je  n'ay  point  manqué  à " î»»  »•*«''- 
m’acquiter*en  perlbnne  de  tous  les  devoirs  dont  j'eftois  capa-  “ 
ble,  & que  je  ne  confiderai  ps  alors  ce  que  f les  réglés  de  la  “ 
prudence  vous  faifoient  faire,  mais  ce  que  la  bienfeance  deman-  " 
doit  de  moy . 'Ce  voyage  de  Théophile  ne  donna  pas  eixx)rc  la  “ ^1"“,  , 
paix  a TEglifë  de  Jeruliilcm  ; par  la  mefmc  lettre  que  nous  “ 
venons  de  citer , il  paroifl  que  depuis  qu’il  en  fut  parti , Saint  “ "* 

Jerome  luy  écrivit  plus  d'une  fois  fans  en  recevoir  de  réponfe  . “ 

[Il  faut  neanmoins  remarquer  que  l’endroit  fur  lequel  nous 
fondons  après  quelques  autres  le  voj’age  de  Théophile  à Jeru- 
lâlcm.Jfè  lit  quelquefois  d’une  maniéré  qui  lignifie  que  ce  Pa- 
triarche''demeuroit  dans  le  fîlence  , fans  répndre  aux  lettres  j»»  M«i«- 
que  Saint  Jerome  luy  écrivoit.  [ Et  cela  femble  mefmc  mieux 
convenir  avec  la  fuite  de  l’endroit  . D’une  manière  ou  d’une  au- 
tre, ] 'il  efl  certain  qu’aprés  que  Saint  Jerome  eut  attendu  allez 
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long-temps  qiielquemarquedccivilitéou  d’amitié  de  la  partdc 
Théophile,  il  en  receut  enfin  une  lettre,  mais  où  l’on  peut  juger 
que  Théophile  lereprenoit  allez  fortement  de  violer  les  Canons 
de  l’Eglilé,[ou  en  fe  feparant  de  Ibn  Evelque , ou  en  foûcenant 
l’ordination  de  Ibn  frere.] 

'S.  Jerome  ne  laiHcpasdcluy  témoigner  par  fa  réponlc  qu’illuy  c. 
efl  obligé  de  fa  lettre;  & pour  lés  avis  il  protelle  qu’il  n’a  point 
de  plus  grand  foin  que  d’obferver  les  loix  de  J.C,  de  ne  point 
vil  lier  les  règles  des  Pères,  & de  fe  fouvenir  toujours  de  la  foy 
des  Romains  qui  a elle  loiiee  par  la  bouche  de  l'ApolIre,  & que 
l’Eglilc  d’Ale.xandrie  le  glorifioit  d’imiter,  [ voulant  apparem- 
ment infinucr  que  c’eftoit  à caulè  de  la  foy  qu’il  le  Icparoit  de 
Jean,  & peutellredircà  Théophile  qu’il  ne  la  fuivoitpstrop] 

'C'ell  après  cela  qu’il  ajoutcjd’une  maniéré  aU'ez  lèche  , ce  que  ^ 
nous  avons raporté  en  un  autre endroit.Jquebcaucoupde  Saints 
fe  plaignoient  de  fa  douceur  envers  les  méchans , & l’herelîe 
[qu’ils  lôûtenoient. 

la’n  de  Jésus  Christ  397. 

Ce  fut,  comme  nous  croyons,  au  commencement  de  cette  an- 
née, que  S Jerome  écrivit  à Hcliodore  fur  la  mort  de  Nepotien, 

& qu’il  fit  enfuite  Ibn  commentaire  fur  Jonas.  Mais  nous  aimons 
mieux  remettre  à parler  de  l’un  & de  l’autre , après  que  nous 
aurons  achevé  cequi  regarde  fa  difpute  avec  Jean  de  Jerufalem.] 

.'loTB  54.  '£lleduroitencore"lorfqu’il  tras’ailloitfurjonas,  [&on  ne  voit  Hicr.rnio»», 
point  dans  les  auteurs  par  le  moyen  de  qui  elle  fut  enfin  termi-  p.ns.t». 
née,  puilque  ce  qu’avoit  lait  Théophile  ne  l’avoit  pas  entière- 
ment éteinte.] 

'On  peut  neanmoins  prefumer  qu’il  fit  enfin  ce  qu’il  n’avoit  Bjr.)?».»,,. 
pu  faire  d’abord.'S’il  en  faut  croire  Pallade , ce  furent  les  Ibins  L.urcMS.p. 
de  Rufin  mefine  & deMelanie  qui  réunirent  à l’EgüIè  les  400 
moines  qui  en  elloient  feparez  à caulè  de  Paulin;  'Ét  il  ell  bien 
ailé  de  croire  avec  Vaftel  que  Pallade  a voulu  dire  Paulinien  , 

[puilqu’il  parledecequeMelanie  fit  à Jerufalem,où  l’on  ne  peut 
prelùmer  qu’il  y euft  400  moines  divifezde  l’Eglife  à caufe  de 
Paulin  d’Antioche.  S’il  y en  eull  eu  quelqu’un.c’eull  dû  eltre  S- 
Jerome  qui  avoitefté ordonné  Prcflre  par  luy;  Et  neanmoins  il 
lêroit  ridicule  de  prétendre  qu’il  lè  fuft  lèparé  de  Jean  pour  ce 
lüjet. 

’Rufindit  que  ce  fut  avec  beaucoup  de  peineque  la  paix  fut  Hitr.tx  R^a 
rétablie  entre  Saint  Jerome  & luy . “Ils  fe  donnèrent  les  mains  “Ir-n’-»- 
l’unàl’autredansreglifedela  Rcfurreélionjà  Jerulâlcm,]  & ils  *. 
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y joignirent  l’immolation  du  divin  Angeau.  [ Paulinien  eut  ap- 
paremment  la  libertédedemeurcrau  monallerede  Bethléem,] 

'puilqiie  Saintjeromc  l'envoya  [l’année  fuivante  ] vendre  ce  qui 
leur  reftoit  de  bien  pour  faire  fubfifter  ce  monaftere  ; 'enfuite 
de  quoy  il  paroift  qu’il  demeuroit  avec  (bn  frere.'Baronius  croit 
que  les  erreurs  d’Origene  furent  condannées  par  le  filence. 

[Pour  ce  qui  eft  de  Jean  de  Jerufalcm,  il  fiiut  que  S Jerome 
fuft  bien  réuni  avec  luy , s’il  eft  vray  J'qu’il  airgour  erné  fous  luy 
l’eglife  paroiciale  de  Bcthicem, comme  S.  Sulpice  Severe  l’adiire 
fur  le  raport  de  Poftumien , qui  vint  deux  fois  voir  S Jerome, '& 
à la  demiere  fois  il  pallà  li.x  mois  de  temps  avec  luy.  'Il  paroift 
par  une  lettre  du  Saint  que  Tlicophile  fo  plaignant  de  Jean,  S. 

Jerome  le  défendit,  & témoigna  qu’il  eftoit  entièrement  inno- 
cent.'L’Evesque  de  Jerufaleni  [qui  ne  pouvoir  eftre  autre  que 
Jeanjallifta  en  l’an  404  aux  funérailles  de  Sainte  Paule-  [ & je 
croy  qu’on  ne  trouvera  point  qu’apres  une  difpute  fi  animée  , 

S.  Jerome  ait  rien  dit  qui  puft  blelfer  la  réputation  ou  l’efprit 
de  cet  Evefque.] 

'Audi  on  n’euft  pu  luy  rien  reprocher  de  plus  fenfible,  que  de 
l’accufer  d’inlidclité  après  une  réconciliation  . * Il  protefte  à 
Rufin  qu’il  entretient  avec  toute  la  candeur  & la  fimplicité 
podible  l’amitié  qu’il  avoir  renouvellée  avec  luy  , qu’il  ne  luy 
refte  aucune  "animofité  qui  le  porte  à l’odênfer  , iSf  qu’au  con-  mnttr 
traire  il  prend  garde  avec  tout  le  foin  podible  à ne  rien  faire  , 
mefrae  innocemment , qui  puifle  donner  occafion  de  le  foup- 
çonner  de  quelque  mauvaifc  volonté. 

ARTICLE  LXXXII. 

Sa/nf  Ji’rome  fait  l'éloge  de  Nepotien  ; Commente  Joaai  & Abdias . 

[TL  feut  maintenant  padêr  à reloge  fiinebre  que  S.  Jerome 
J.  fit  de  Nepotien, 'puifqu’il  le  fit,  comme  nous  croyons,  dés  le  55. 
commencement  de  cette  anntfe.  Nous  avons  vu  ci-ded'us  quelle 
eftoit  la  vertu  de  Nepotien,  torique  nous  avons  parlé  de  la  lettre 
que  S.  Jerome  luy  écrivit  vers  le  commencement  de  l’an  394.] 

"[Mais  plus  ion  ame  eftoit  agréable  à Dieu , plus  il  le  hafta  de 
l’enlever , depeur  que  la  malignité[du  monde  J ne  corrompift 
fon  innocence . 'Il  fut  attaqué  de  la  fièvre;  mais  au  milieu  de 
l’ardeur  qui  dedèchoit  toutes  fes  veines,  quoiqu’il  puft  à peine 
refpiier,  il  confoloit  fon  oncle  qu’il  voyoit  s’af’djger  [ de  fa  mala- 
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die  ] Son  vifage  eftoit  gay  & content . Tous  ceux  qui  renviroo- 
noient  veribient  des  larmes  : luy  Icul  témdgnoit  de  la  joie.  Il 
relevoic  Ibn  manteau , étendoit  les  mains , vqyrat  ce  que  les 
autres  n’appercevoient  pas , Taluoit  ceux  qui  le  venoient  voir, 
en  fe  levant  comme  pour  aller  audevant  d'eux , Vous  n’eulTiez 
pcùnt  cru  qu’il  alloit  mourir,  mais  qu’il  partrât  pour  un  voyage, 
qu’il  ne  quittoit  pas  lés  amis , mais  qu’il  en  alloit  trouver  d’au- 
» très.  Qui  croiroit,  dit  S.  Jerome,  qu’il  fe  fouvinft  dans  ce  temps 
» là  de  nollre  amitié,  & quedans  ces  derniers  momensfon  amc 
I)  prelqueagonizantefiiftencorfclênfibleàladouccurdes  études  i 
n Ayant  pris  la  main  de  lôn  oncle;  Je  vous  prie,  luy  dit-il,  d’en- 
n voyer  cette  tunique  dont  je  me  fervois  dans  les  fbnftions  de 
» mon  miniflere,  à mon  très  cher  Perc  pour  l’âge,  & mon  frerc  " '. 

» pour  la  dignité  ; & fi  vous  medeviez  quelque  afiéélion  comme 
» à voftre  neveu,  accordei  là  toute  entière  à celui  que  vous  aimiez 
" n déjà  aveemoy . Il  mourut  en  prononçant  ces  paroles,  en  tenant 
'•  fi»  oncle , & penfant  à moy . “Saint  Jerome  ne  craint  point  de  p.n.». 
dire  qu’il  fçait  qu'il  eft  avec  J E s ü s C H R I s T "au  milieu  des 
troupes  des  Saints,  où  il  voit  ce  qu’il  avoit  cru  dans  la  cité  du 
Seigneur . 

r 'Heliodore  comme  oncle  ftlon  la  chair,  & félon  l’efprit  com-  p.tj.a- 
me  Evelque , refièntit  une  douleur  au fli  vive  de  cette  mort,  que 
fi  oq  luy  euft  déchiré  les  entrailles , voyant  mourir  devant  luy 
celui  qu’il  deftinoit  pour  eftre  fon  fuccefleur  dans  l’cpifcopat , 
pareeque  tout  le  monde  le  jugeoit  digne  de  ce  degré . Il  eut  fc. 
neanmoins  cette confolation  que  fa  douleur  fut  celle  de  toute  la 
ville {d’Altino,]  & mefmede  toute  l’Italie  . 
t '&tte  mort  perça  particulièrement  le  cœur  de  Saint  Jerome,  p.n.a. 

& il  en  écrivit  une  grande  lettre  à Heliodore,  'où  il  employa  ep.3o.pLi„,i, 
pour  lâtisfaire  là  douleur  tout  ce  qu'il  avoit  de  forces . 'Après  en  ep,].p,tfci, 
avoir  d’abord  exprimé  la  violence , 'il  fe  coofole  par  lefouvenir  k|». 
de  la  viélqirc  que  J.  C.  a remportée  fur  la  irtort  par  & propre 
fnort;  '&  il  y ajoute  lexcmple  de  la  generpfité  que  quelques  p.it.a. 
payens  ont  fait  proiflre  dans  des  occafions  femblables  , afin  , 

J^it-il  > que  les  Fideles  rougiffent  de  faire  moins  que  des  infidèles . 

'Il  pâlie  enfiiite  à reprefenter  la  vertu  de  Nepocien,  ’&  après  p.»^t5. 
«voir  parlé  de  là  mort  avec  beaucoup  de  lêntiment , •’il  montre  J 
œmbien  un  philofophe  Chrétien,  & furtout  un  Evelque  comme 
Heliodore , ell  obligé  defe  modérer  dans  là  douleur . 

'11  emploie  laderniere  partie  de  là  lettre  à reptelênter  les  ca-  p.i<|DoPio,p, 
umitez  extraordinaires  que  l’on  vovoit  depuis  environ  aoans 
Hi/l.  Eccl  Tom.  XII.  Ce 
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pour  dire  que  ce*  accidens  font  communs,  & qu'il  ne  ûut  pas 
regretter  ceux  qui  meurent  dans  un  temps  £ plein  de  milêres . II 
y marque  aulTi  les  mallieurs  arrivez  aux  plus  illuftres  perlônnes 
de  Ibn  ficelé , & il  n’oublie  pas  ce  nu’oa  avoir  vu  depuis  un  an 
ou  deux  dans  la  chute  de  trois  illufires  Confuls  de  rOrient 
Rufin , Abondance,  & Timafe , [dont on  a vu  lliifioirefur  Ai- 
Hier.ep.3.p>7.  cade.Jll  fc  Icit  de  ces  mefmes  accidens  pour  fiiire  une  exhorta* 
in  jon.pr.p,  tionfbtt  viveà la penitenoe.  'Il  parle  endivers  eadroitsde  cette 
"“•il  lettre,  'qu'il  qualifie  d'ordinaire  du  nom  d'epitapbe. 

*97!bn».c.i.i>.  *11  y avoit  long-temps  que  Saint  Jerome  interrompent  par  un 

SI  7 long  filence  le  travail  qu'il  avoit  commencé  pour  l'expUcation 

^ Prophètes. en  avdt  expliqué  cinq  des  petits,  Michée, 
s in  jon.pr  p.  Nahum,  Abacuc , Sophonie,  & Aggée , dés  devant  (bn  livre  des 
iV Am.pr.5.p.  hommesilluftres,[c’eft àdireavantla  finde jpr.J'11  repritenfin 
9«.n.  le  mefme  dellèin  à la  prière  de  Pammaque,  & expliqua  pour  luy 

injon  pi  p.i»i.  Abdias  & Jonas . 'Il  commenta  "par  le  commentaire  de  Jonas,  s«- 
rinMui.is.p.  l’année  fuivante  fur  S.  Matthieu, 

37.d.  ' ' ‘‘oc  depuis  écrivant  à & Auguflin.  'Saint  Auguftin  le  cite  auflï 

dtp.«p.c.#.p.  pluficursfoispour  établir  le  dogme  du  péché  ori^nel  que  Saint 
«*Aug'tp.i8.p.  Jerome  y avoit  marqué  d’une  maniéré,  dit.iI,  'fSt  precife , & tnftoinr, 
35.1  aiii.i.  tout  à fiiit  claire  ; <8c  il  l’emploie  contre  les  Pelamens , en  fàilânc 
un  fort  bel  eloge  de  l’auteur . 

pcc.n).l.3.c.t.  •Saint  Jerome  joint  lecommentaired’Abdiasàcelui  de  Jonas, 

’^Hfcrj’n  Ain.  ^ mefme  il  le  met  le  premier  ; [ce  qui  femble  nous  obliger  au 
^.s'.p^p.!.  moins  à le  mettre  à peu  prés  en  mefme  temps.  Nean  moins  s'il  eft 
in  Abd.pr.ii5.  vray  J'quecefoit  trenteansdepuisqu’il  avoir  lait  un  autre  com. 

*■  mentaire  fur  le  mefme  prophète , lorfqu’il  lé  retira  [en  3 74]  dans 

in  Am.pi.j.p.  la  folitude  de  Calcide,  comme  il  le  lemble  dire , [il  eft  ce  me 
”nAbd.p.i»s.  femble  difficile  de  le  mettre  avant  l’an  400,  ou  niefmc  avant 
c.  ‘ 403.]  'Il  eft  toujours  certain  que  c’eftoit  avant  l’an  406.  ‘‘U  le 

ip.ii5.»|inAm.  nuits,  l’adrellà  à Panunaque  . 
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E&t,comtnenousavonsdit,  quelque  peu  detempsapréi 
le  commentaire  fur  Jonas,  queSaint  Jerome  lêreccociüa 
avec  Jean  de  Jerulalem,  &avec  Rufin.  Rufin  ne  demeura  pas 
long-temp  t à Jemlâlem  depuis  cette  réconciliation.'  & ce  qu’il 
fit  à Rome  avant  la  mott  du  Pape  Sirice,  nous  oblige  de  crari« 


Digitizecl  by  Google 


de  J*C< 
♦Note  37* 


SAINT  JEROME  103 

avec  Barcnius  qu'il  jr  vintdés  cette  année.  JIl  partit  dans  rumon  * 

& dans  kt  paix  avec  Si  Jerome  ; Ils  fê  donnèrent  les  mains  r un 
à l'autre,  & Saint  Jerome  le  conduifit  [comme  lôn  ami  ] 

'Mais  l'eveneinent  adepuis  fait  dire  au  Saint  ,que  les  hereti- 
ques[Oiigeni(lesjaprés  avoir  mis  tout  en  trouble  dans  l'Orient  , 

& s'eftre  portez  jufqu^  un  tel  comble  de  rage  qu'ils  ne  pardon- 
Doient  ni  a eux  meunes,ni  à un  feul  de  tout  cequ'il  j avoit  de 
plus  gents  de  bien,ne  & contentant  ps  dy  avoir  toutrenverfé, 
envoyèrent  jufque  dans  le  port  de  Rome  on  vaiflèau  plein  de 
perfonnes  qui  vomiflcient  des  blafpherees  contre  la  vérité  de  la 
fey.  'Il  dit  encore  pr  ironie  ; O l'incomprable  galère  qui  eft  loRuf  p. 
venu  enrichir  la  puvreté  de  la  ville  de  Rome  pr  la  doStrine 
[ d'Origene  , ] dont  elle  s'efloit  fournie  dans  l'Egypte  & dans 
l'Orient . [ 11  fait  allufïon  dans  oes  proies  au  fujet  que  Ruiindit 
avoir  eu  de  traduire  l'apologie  d'Origene  , & enfuite  fon  livre 
célébré  des  Principes,  comme  ce  que  nous  allons  laporternous 
l'apprendra.  ] 

'11  y avoit  alors  à Rome  un  nommé  Macaire,hommecelebre,  R“^“Hier.i.i 
dit  Rufin , pr  fa  foy , par  fôo  erudi  tion , pr  fa  nobleflè , pr  là  ^ * 
vie,  '&que  l'on  puvoit  appller  un  hommede  délits  [comme 
Daniel.J  ‘ Saint  Jerome  l'applle  un  homme  très  habile,'’  & veri-  <Hier.inR«r.i 
tablement  digne  de  la  béatitude  marquée  prfôn  nom,  s'il  n'eud 
ps  eu,  dit-il,  le  malheur  de  tomber  entre  les  mains  d'un  maiftre  Æwrj'iz 
tel  que  Rufin . 'Gennadeen  parle,  & dit  que  c'eftoit  un  moine  G»n.c.t». 
qui  écrivoit  à Rome  . Cefi  pourquoi' quelques  uns  prétendent  S.Vsa.t.»^n»s 
qu'il  put  eftre  auteur  des  homélies  greques , que  d'autres  attri- 
buent au  grand  Saint  Macaire  d’Egypte . [ Mais  on  n'apintde 
railôo  prriculiere  de  le  prétendre , J ce  qu'on  dit  que  ces  home 
lies  proiflênt  eftre  d'un  Semiplagien , [ n’en  eftant  ps  une . ] 

'Rortveide  croit  que  c'eft  le  mefme  Macaire  à qui  Saint  Paulin  P<aU]>.]S.«. 
eftant  déjà  Evcfque , [&  ainfi  apés  l’an  409 , ] écrit  comme  à un  ‘t* 

homme  qui  hoooroit  & vc^mt  avec  joie  les  œuvres  de  Dieu  , 

[&qui  avoitdu  crédit,  J'pifqu'il  l’emploie  pour  lêrvir  à Rome 

un  de  fesamisaupésd’un  Sénateur  Romain  contre  un  receveur 

de  ce  mefme  Sénateur . '11  croit  aufli  que  c’eft  celui  que  Pallade 

nous  apprend  avoir  efté  Vicaire  des  Préfets  [du  Prétoire,]  qu'il  Norri^.p>c’ 

dit  eftre  un  hom  me  illnftre  & habile , qui  eftoit  arrivé  jul^u^  la 

perfeétion  de  l’amour  de  Dieu[dont  les  nommes  font  capables,  ] 

& qui  en  pratiquant  fur  la  terre  une  vie  très  fâintc  & très  reglré, 
attendoitia  vie  etemelle  & bienheuerulé,  [que  Dieu  nous  pro- 
met  dans  le  ciel.  jCar  Pallade  le  croyoit  encore  vivant  kd^H 
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ccriiroit  , [ c’eft  à dire  en  420.]  Pallade  le  met  parmi  plufieure  ‘ 
autres  perfonncs  tHuIhcs  de  Rome;‘"&  il  femble  dire  qu’il  avoit  */"'’»«  »r 
diftribud  fon  bien  aux  Muvres  auflihien  que  S.PamiMque.  [ 11 
avoit  efté  marié,  ] 'puilque  Saint  Paulin  avoir  écrit  une  grande 
lettre  à un  Macaire  pour  le  confoler  de  la  mort  de  la  femme . 

'Mandus  croit  que  c’eft  kmefme  que  celui  dontrÊglifedc 
Plailânce  garde  le  corps  lôus  un  autel  dédié  fous  fon  ntm  & 
dont^elle  fait  la  fefte  le  idc  janvier . 'II  .-ijoutc  qu’on  l’iionore 
encore  dans  unecgliledu  Bolognelè,  où  l’on  prétend  qu’il  a vécu 
folkaire[durMt  quelque  temps.  Nous  omettons  J'ies  autres  cho- 
fes  qu’il  en  dit , parcequ’elles  n’ont  point  d’autre  autorité  que 
Ferrarius.  'Mais  comme  Saint  Jerome  en  appellant  Macaire  le 
difciple  de  Rufin  , femble  dire  qu'il  avoit  cmbralfé  les  erreurs 
d’ rig^  , que  ce  Saint  attribue  lôuven»  à Rufin , ’Bollandus 
dit  qu  il  les  abjura  depuis  ; & il  promet  de  montrer  autrepart 
que  Ru^  les  a aufli  abjurées  luy  melmc,  [ Je  ne  Ipiy  où  il  l’a  pré- 
tendu faire;  mais  je  voudrais  ou’il  nous  eneuft  donné  de  bonnes 
preuves  . Le  plus  court  eft  de  dire  qu’on  peut  eftre  Saint  en 
eftimant  & en  ainunt  Origenc , pourvu  'qu’on  n’aime  pas  ta 
erreius . ] , 

'Il  y a un  autre  Saint  Macaire  de  Rome  , dont  les  Gtecs  font  le 
1}  doéhibre.  Ceft  celui  qui  demeurait  à huit  licuesdu  paradis, 
fclon  foo  hiftoire  raportée  dans  les  vies  des  Peres  , dont  il  fuffit 
de  dire  avec  Baronius'  qu’elle  n’cft  pas  bienapprouvée  , • quoi- 
qu  on  en  puiftèdiie  bien  davantage:  de  Bollaodus  craie  que  c’eft 
l’hiftoire  que  Saint  Jerome  rejette  dans  la  vie  de  S.  Paul  ermite 
comme  une  purcfiâion.  lierait  encore  que  ce  qu’on  enlit  dans 
les  Ménées  des  Grecs  , n’y  a efté  mis  avec  beaucoup  d’autres 
choies  que  depuis  fort  peu  de  temps,  puifqu’on  n’en  trouve  rien 
dans  divers  lynaxaires  manuferits , quoique  les  Grecs  fixent 
depuis  long  temps  capables  de  croire  des  fàUes.  f Quoy  qu'il  en 
fbit , cette  hiftoire  n’a  rien  de  commun  avec  ccllede  Macaire 
dont  nous  parlons . 

Pour  retourner  à noft  re  fuite,  ] 'farfque  Rufin  arri  va  à Rome 

>>  Macaire  travailloit  à un  ouvrage  contre  la  vanité  du  deftb''& 

del’aftrologic  judKiaire,'  que  Gennade  nous  apprend  avoir  efté 

3chevé,dc  misenlunaiore  aRome  [■'Ccmmec’eftoit  une  matière 

aufli  difficile  à traiter  qu’elle  eftoit  udle  âc  neceflàire  en  un 
temps  où  beaucoup  de  perlcnnes  fe  lailfcicnt  aller  à’  cette  fette 
fûj^ftitioo J ^^caire  qui  ce  femble  'D’eftoit  pas  encore  bien  '■•4». 
éclaué  dans  la  fcience  de  l’Eglife.'fe  triai  voit  quelquefois  emba- 
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raflë  à rendre  rai/bn  de  certains  eHécs  de  la  prorideoce  divine  . 
Dans  ce  temps  là  inefme.dit  Rufin , Dieu  luy  fit  voir  une  nuit 
durant  fon  fommeil  un  vaiffeau  encore  afléz  éloigné  de  terre  qui 
devoir  luy  donner  la  folution  de  & difficulté , lorfqu’il  fer«t  i 
entré  dans  le  port . S’eftant  levé  là  delTus , comme  il  révoit  en. 
cote  à ce  qu  il  avfflt  vu  en  (bnge,Ruflh  entra  [ou  dans  Rome, ou 
plutoll  chez  Macairc  pour  luy  rendre  vifite , & luy  apporter  la 
nouvelle  de  fa  venue . J 

'Macaire  ravi  de  cette  heureulc  rencontre,luy  parla  auffi-toft  c. 
de  l’ouvrage  qu’il  avoir  entrepris , luy  propoû  les  difficultez  , 
luy  raconta  lôo  longe  , & en  mefine  temps  luy  demanda  quel 
clloit  fur  cela  le  lentimeot  d’Origene, qu’il  lâvoit  eflrc  fi  célébré 
dans  les  Eglifes  d’Orient , le  priant  de  luy  apprendre  en  peu  de 
mots  ce  que  difoit  cet  auteur  fur  chacun  des  points  dont  d don-  , 
toit . Rufin  répondit  que  ce  qu’il  demandoit  elloit  alîèz  difficile 
à faire,  que  neanmoins  S.Pamphile  avoir  fiit  en  partiequelque 
^olê  de  femblable  dans  l’apok»ie  qu’il  avoir  compolée  pour 
Origenc . Macaire  le  prelû  aulC-toft  de  mettre  cette  apologie 
en  latin  : Et  quelque  Rufin  s’en  exculâft  comme  d’un  travail 
auquel  il  ne  s’eftoit  jamais  exercé  , & d’autant  moins  propre 
pour  luy,  que  depuis  prés  de  trente  ans  f ou  environ  qu’il  elloit 
en  Orient,  J & qu’il  negligeoit  le  latin , il  en  avoir  prefque  perdu 
liifage , Macairc  continua  toujours  à vouloir  cette  traduaion 
en  quelque  latin  que  ce  full,afin  d’apprendre  ce  qu’il  fouhaitoit 
fi  fort. 

A R T I C L £ LXXXIV.  * 


Dtjfeitt  de  Rufin  dam  la  traduaion  de  F apologie  d’Origene . 

[T  70  IL  A comment  Rufin  écrit  qu’il  fut  engagé  à traduire 
V l’apolo^e  d’Origenc,  & pais  le  Periarchoo,  comme  nous 
le  dirons  dansla  fuite;}  Et  Gennade  femblc  l’avoir  voulu  mar-G«.x.n 
quer  lorfqu’il  dit  que  Macaire  pour  faite  fon  livre,  cberchadu 
fecours  dans  les  livres  des  Orientaux.  [NeanmoinsSaint  Jerome 
lie  prétend  pas  que  Rufin  ait  agiavec  tant  de  fimplidté.l'&il  u-  b , 
J aceufe  de  D’avôr  défendu  Origenc  fous  le  nom  d’un  illuftre 
Martyr,  que  pour  faire  recevmr  avec  plus  de  facilké  les  erreurs 
du  Penarcl^  qull  vouloir  traduire  enfuice.‘Et  Véritablement 
?iür  ^ prcÉacc  de  Ct  cradu6faoi»dc  S Pamphile,  adrdiëe  p-4w». 
à Macaire  melme  , ne  témoigne  point  qu’il  l’cull  defirée  nour 
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autre  chofe  que  pour  ûvoir  le  fentiment  deceSaint  Tur  Origeœ.  * 

“S- Jeronw  ajoute  que  Rufin  avoit  changé  beaucoup  de  ch^ 

M3-?j  dans  cette  apok^ie,  qu’il  avmt  tafché  d’y  donner  un  bon  lêns 

Jîî.b.'  ' *'*’  ““  dans  l’c^tal  contre  le  Fib  de  Dieu  & 

1 ujia.p.»js  ^nt  Elprit;  ‘quoiqu'il  doute  aucrepart  fi  ce  n’eft  pas 

!>•  DWymeou  quelque  autre  qui  ait  fait  ce  chai^ement  avant  Ru- 

^ encored'y  avoir  laiflé  bcaucoupdcchofei  qui  ne 

*Ru£«d  or.pt  ®accotdoient  pasavec  la  fpy  de i’Eglilë,  ^quoique  Rufin  eut 
•»4  c.  Ibûtenu  dans  un  ouvrage  poilericur  qu’on  n’y  lâuroit  rien  trou- 

ver  qui  ne  lôit  certainement  Catholique , 
frV'SorlÎH  t dans  la  prefice  de  cette  traduélion  témoigne  que  beau- 

^pr.pk7ii.  * C'Oüp  flcpcrfon^  fCTootclM^  ce  qu’il  traduîlbic  un  livre 

en  raveur  d Ongene , parcequ’ils  (c  tenoient  ofienlèz  par  tous 
. ceux  qui  n’elîoient  pas  ennemis  de  cet  auteur.  [Citt  pouvdtne 
pas  regarder  S.  Jerome  , qui  s’efioit  toujours  plaint  des  adver- 
lâins  d’Origene.  Mais  il  Ictnble  que  Rufin  l’ait  voulu  lœrqiier  J 
'lorlqu’il  dit  qu'il  y avoit  eu  des  calomniareurs  aflèz  malins , & 
en  mefine  temps  affez  ridicules  pour  s’im.iginer  que  le  corps 
humain  eftoit  quelque  autre  choie  que  la  chair , f ce  que  Saint 
Jerome  avoir  dit  dans  lônepifire  6i  contre  fe.<icTenlê.irsd’0- 
rigenc  Neannrans  je  ne  voy  pas  que  ce  Saint  s’cn  plaigne  ja- 
<■*-  maisj  'Rufindéfêniï  tellement  Origene dans  cette  préfacé , qu’il 

veut  pourtant  qu'on  Juge  de  là  fey  non  par  celle  de  cet  auteur, 
suis  par  ce  qu'il  en  luy  mefine  ; & c'eft  pourquoi  il  en  fait 
aullitoll  une  profeinoolur  la  Trinité  & fur  la  refurTeéüoo,  [i 
laquelle  je  ne  l^y  fi  l’oo  peut  trouver  aucune  difficulté  railbn- 
* nable  ] '11  dit  que  là  croyance  fur  ces  prants  eft  celfc  que  lEvef- 

queTcan  tient  & eaCâgne î Jerulâlem . 

Hier.in  Ripr.  JcTomelêpIaint  fcrt  Ibuventdeceque  Rufin  attribuoit  ce 
® ^ Pamphile:  [&  commeonluy  pouvoit  répondre) •qu’il 
ii.p.«j9.t.  ' ravoir  fiiit  luy  mefine  dans  lés  Hommes  illullies, '•il  dit  que 
M » m.c.7  j.p.  c'eftoit  lût  l'autorité  de  Rufin  qu’il  l’avoit  6it , fins  Ce  mettre 
îtajuti  ,.c.i.  en  peine  de  rexaminer  davantage , parce , dit-il , que  je  ne  me 
P'ssjlj-»-'-*'  Ibudcûs pas dcce qu’on  düatpourdf&ndre  unheietique-  Ma» 
depub  les  dilates  ayant  voulu  voir  ce  qu'on  avoit  éent  de  part 
& d'autre , il avdt  trouvé  que  c’eftoit  le  premier  des  Cx  livres 
de  l’apologie  qu’Eufebe  de  Cdâréc  avoir  laite  pour  Origene . 
<Mj<v«4u»3-  *11  avoir  dit  auparavant  que  c’eftoit  en  partie  la  mefine  chofe 
que  le  fixreme  de  ces  livres , & que  Dtdyme  ou  quelque  autre 
perfonne  [Catholique  fur  la  Trinit^Jeaeftoit  l’auteur  plutoft 
que  & Pamphile. 
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[ Nous  avons  traité  plus  amplement  cette  queflion  fur  Saint 
Pamphile  mefme,&  nous  croyons  avoir  montré  q^ue  S.  Jerome 
avoir  railôn  de  foûtenirque  cette  pieceefloitd'EufêM;  & Rufin 
dedire|qu’elle  efloit  deS.  Pamphile , parcequlls  l’avoient  &ite 
enfêmble 

Rufin  ne  fe  contenta  pas  d’avoir  traduit  cette  ^logie,  ] '& 
comme  fi  l’auteur  n’avoit  pas  encore  défendu  uifTifàmment 
Origenc , il  y ajouta  un  nouvel  écrit,  • ou  une  petite  dificrtation  , 
qui  fâilbit  comme  partie  de  l'apologie  , ‘pour  montrer  que  fi 
Origftie  paroifidit  quelquefois  avcàr  des  fèntimens  contraires  à 
ceux  qui  fê  trouvoient  ^ns  l’apoltçie  de  Saint  Pamphile , cela 
pouvrat  venir  de  ce  que  fes  livres  avoient  cftécorrompus  par  les 
heretiques . 'Il  raporte  en  effet  des  lettres  dOrigene  , qui  fe 
plaint  qu’on  les  corrompoit  de  Ibn  vivant . 'Il  remarque  que 
cela  efloit  arrivé  à divers  autres  Peres  de  l'Eglife  grecs  & latins. 
'Neanmcrins  ce  qu’il  dit  de  S.  Denys  d’Alexandrie  & de  Saint 
Athanafe,  f n’eft  nullement  exaâ , & c’efl  un  defaut  tropordi- 
V.s.HiUirt  naire  à Rufin . "On  a bien  de  la  peine  à croire  ] Taccident  qu’il 
* ' pretend  eflie  arrivé  à Süilaire  . 'Pour  ce  qu’il  dit  qu’on  debi- 
toit  fous  le  nom  de  S.  Cyprien  un  livre  de  la  Trinité  qui  efloit 
de  Tertullien,  'S.Jerome  fbûtient  que  ce  livre  eflmt  de  Novatien, 
& qu’on  né  l’attribuoit  point  à S.  Cyprien . ' Neanmoins  il  avoue 
hiy  mefmeautrepatt  que  beaucoup  de  perfônnes  croy oient  par 
i^ranoe  que  ce  livre  de  Novatien  , qui  efloit  un  abrégé  de 
'TertuIlieB,  efloit  de  Saint  Cyprien.  [ Nous  avons  aflcz  parlé  ci - 
deffiis  ] 'del’hifloiro  qui  r^arde  S.Jerome  mefme. 

[ Rufin  finit  ce  difôours  par  une  maxime  qui  efl  fort  belle , 
pourvu  qu’elle  foit  finccre . ] "Noos  embrafTons , dit-il , ce  que  1 
nous  trouvons  de  bon  dans  Origene  ; & quand  nous  y trouvons 
quelque  chofê  qui  s’écarte  de  la  vraie  foy , nous  le  rejettons  com- 
me contraire  à noflre  doélrine , & à celle  mefme  d’Origene , 
paroeque  nous  croyons  que  cela  a eflé  ajouté  par  les  heretiques. 
Que  U nous  nous  trompons  en  cela , cette  erreur  fans  doute  ne 
nous  peut  paseflre  fort  dangereufë  : Car  [Xeu  nous  fait  la  grâce 
que  noftre  foy  demeure  pure, par  le  foin  que  nous  avons  d’eviter 
toutce  qui  nous  parmflfufpeâ,  &cequenousnedevonspasap- 
prouver  Etde  plus,  nous  ne  ferons  point  repris  devant  Dieu  pour 
avoir  eflé  les  accufateurs  de  nos  frétés . [Nous  ne  voyons  pas  lieu 
d’affiuer  fi  cette  tradudtion  fut  faite  dés  là  fin  de  397, ou  h ce  fût 
feulement  au  commencement  de  398.J'Rufin  avoueluy  mefme 
qu’il  avoit  prevu  qu’elle  ferme  du  bruit, & que  cela  ne  manqua 
point  d’arriver. 
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ARTICLE  LXXXV. 

Ekfcbeva  à Rome:  Saint  Jtrome  aprét  une  longue  maladie  ' 
écrit  fur  S. Matthieu  ,tf  quehjuei  lettres , ' 

ti,  • B ri  Jésus  CHRiiT  J98. 

3.c.7.f°i4i'’.i.  Ç Aint  Jeroiw  nous  allure  que  l’année  d'après  que  Rufin 
fut  venu  a Rome,  £u/cbe[deCrcmonc  J y vint  auffiji!jcce 
fcrnble  pour  quelque  affaire  particulière . [ Nous  le  verittns  en 
effet  mêlé  dans  ce  qui  fc  pffa  cette  année  à Rome . ] 'On  voit 
'7,’ ® Ocadent  l’an  401 , '&  puKflre  mefine 
loog  temp  depuis . 'II  avoit  neanmoins  promis  à S.  Jerome  de 
î-'/.bilsl'.'’’  resenir  ’llfemble  ■ qu’an’e(toitenoorequelaique[enran  396,  ] •. 

« in  Rur.i.,.c.  lorfque  VigilanceefloitenPaleftine.*  Mais  il  eftoit  Prefttelorf- 
* r„M';.Vr  .1  “ en  Iwlic  . .'-Ilparoift  qu’il  entreprit 

■ ce  voyage  pr  une  relolution  affèz  fubite . C’eftoit  devers  Paf- 
que  , [ qui  en  398  eftoit  le  1 8 d’avril . ] ^ 

M».  'Environ  quinze  jours  auparavant  il  pria  Saint  Jerome  de  luy 

donner  pur  l’entretenir  dans  fôn  voyage  une  explication  de 
S.  Matthieu  , qui  en  pu  de  proies  comprift  beaucoup  defet»  , 

&qui  expliquaft  p^ticulierement  l’hiftoire  , Saint  Jerome  luy 
répondit  que  ce  qull  vouloit  qu’il  fiften  pu  de  jours,  eftoit  un 
ouvrage  de  beaucoup  d’années  ; & de  plus , il  y avoir  trois  mois 
qird  eftoit  malade,  cominençaotà  peine  alors  à marcher  .Nean- 
moins comme  Eufebeavoit  Ixaucoupdcpuvoirfur  rooeTprit 
il  aima  mieux  fe  mettre  au  hazard  de  ne  ps  fâtisfâire  les  doifes 
pr  un  ouvrage  trop  précipité , que  de  refufer  ce  qu’un  td  ami 
luy  demandoit . II  y travailla  donc , & avec  une  telle  diligence, 
tr.ii«.p.4o  ii.  qull  fëmbloit  plutoft  lire  que  complcr;  'reprenant  lès  études. 

que  la  maladie  l’avoit  obligé  d’interrompre , avec  tant  d’ardeur 
& d’avidité,  que  fl  cela  luy  fervità  le  remettre  dans  l'habitude 
d’écrire,  cela  luy  nuifit  au  contraire  pur  fa  famé.  Ainfi  il  ache- 
va cet  ouvrage  en  pu  de  jours. 

inMatop.!».  'U  ne  le  confidera  neanmoins  que  comme  un  crayon  fur  lequel  ' 

ilavoit  deflèin  de  tracer  un  jour  quelque  chofe  de  pluscoohde. 
rable  & de  plus  prfait . [ On  ne  voit  pas  neanmoins  qu’il  ait 
jamais  exécuté  ce  deflèin . j 11  recommande  fort  à Eufebe  data 
là  préfacé  de  donner  à la  vierge  Prindpie  une  copie  de  ce  com- 
mentaire . 'En  adreffantau  mefme  Eufebe  fur  la  Æi  de  fa  vie  fon 
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commentaire  far  Jereinie , il  dit  qu’il  le  luy  envoie  , afin  qu'il 
joigne  cet  homme  cvangelique  à l'Evangelifte  S.  Matthieu  , 
qu’il  avoit  expliqué  en  peu  de  mots  à fa  prieie  beaucoup  d’an- 
nées aupravant . 'Il  cite  encore  ce  commentaiic  en  d'autres  ep.iso.q.ip. 
écrits  . 

•11  y prie  en  divers  endtxMtscontre  les  Origenifics  . Il  y pro-  lfn.M.tt!67.p. 
met  le  commentaire  fur  Zacarie,  ' qu’il  ne  fit  neanmoins  qu’e.i 
l’an  406.^11  y cite  fon  livre  De  la  meilleure  manière  de  traduire, 

[fitit  en  396, ]•&  fon  commentaire  fur  Jonasf  fait  en  397  J'^C’eti  s»  »• 
rn.yr.  purquoi  s’il  dit  que  c’eft  "depuis  pu  qu’il  a traduit  Ofée  en 

latin  fur  rhebreii,«iSc  l’Evangile  des  Nazaréens  en  grec,  f cela  ne  »p.u.p.j7.i 
doitfervirqu’ànousfàirereconnoillrcqu'il  n’eftpascxaàdanslâ 
maniéré  deprler:  ]*'Car  il  ell  certain  qu’il  avoit  fait  l’un  âc  l'au-  i».iiLM?,3’,.‘p, 
tre  dés  l’an  39t.'ll  y cite  un  livreapocryphe  dcjeremieécriten  •«♦■rijosji’t'p. 
hébreu  , qu'il  avoit  receu  depuis  pu  d'un  Juif  de  la  feÉle  des  / üi'iiltciV.p. 
Nazaréens.''  Pelage  citoit  un  endroit  de  ce  commentaire  fur  S. 

Matthieu . "fx.5;"* 

'Saint  Jerome  en  prie  comme  d’un  ouvrage  déjà  achevé,  dans  epic6.p.4o.i.'. 
l’epiflre  1 16  qu’il  écrivit  avant  la  fin  du  mcfineCarefme,'pur  p.s*.'. 
répondre  à un  EvagrefdifTerent  de  celui  d’Antiociie , qui  efloit 
mort  dés  fan  392.  Cet  autre  Evagrcjluy  avoit  envoyé  un  livre 
anonymede  quelque  prfônne,  'quiayantd’autant  plus  de  terne.  p.ao.JiDuPin, 
rité  qu’il  avoit  plus  d’ignorance  , pretendoit  foutenir  que  Mcl- 
diifëdec  eftoit  le  Saint  Efpit . 

■Saint  Jerome  ne  rejette  pint  la  tradiclion  des  Juifs, que  c’cfloit  Hier.p.j9,k, 
Sem  fils  de  Noé.'Mais  il  foutient  abfolument  contre  Jolèplidc  Pa®-c. 
contre  tous  les  auteurs  Chrécieos , que  Salem  dont  il  clloit 
Roy,  n’eft  pint  Jeruûlcm,&  que  c’eft  une  ville  que  l’onappel- 
loit  encore  Salem  ou  Saüm,  & qui  eftoit  de  la  jurifdiilion  de 
Sichcmfou  Napk)u(ë,Jâc  prés  de  Scythople.On  y voyoit  encore 
de  grandes  ruines  qu’on  pretendoit  dire  les  reftes  du  palais  de 
Melchifedec. 

'Il  dit  qu’il  écrivit  cette  lettre  ii6  durant  qu’il  fe  preparoit  à A 
un  autre  ouvrage  [Je  ne  fçay  fi  c’eftoit  J 'au  commentaire  fur  les  inMittqw.pUi. 
Cantiques  que  Principic  luy  avoit  demandé , & auquel  fâ  ma- 
lade l’ayant  empfché  de  travailler,  il  avoit  elle  obligé  de  le 
remettre  à un  autre  tems.  'Il  promet  ce  commentaire  à Princi-  <p.i4o.pji],i. 
pie  dans  l’explication  du  pfeaume  44,  qu’il  luy  envoya  par 
i’epiftre  1400Ù  elle  eftcomprifê;  d’où  l’on  put  ce  fëmble  tirer 
quccerteepiftreàefté  écrite  vers  le  commencement  del’an  398. 

[Pour l’explication  des  Cantiques,  nous  ne  favons  pas  s’il  l’a 
Hiji.Ecd.Tom.XU.  Dd 
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faite,  mais  /êulcmcnt  que  nous  ne  l’avons  point  aujourd'hui . 

Nous  prkrons  ci-de(Ious  dcTepilre  131,  qui  peut  avoir  cllé 
écrite  versce  temps-ci.] 

ARTICLE  LXXXVI. 

JliiJ!»  traduit  Ut  livret  d’Origeae  fur  Ut  Principet, 

[ I ' UsEBE  arrivant  à Rome , y trouva  bien  des  brouilleries . 

r^i  Rufin  , comme  nous  avons  vu,avoit  traduit  le  livre  de  S 
Pamphile  pour  Origene  vers  la  fin  de  l’année  precedente . J 
'Ayant donc  lâtisfâit,dit-il,comme  il  avoit  pu  au  dcCr  qu'avoit 
Macaire  d'avoir  cette  traduéiion  , les  extraits  d’Origene  que 
Macaire  y trouva , fervirentà  luy  faire  fbuhaiter  cn.a)re  davan- 
tage d’avoir  les  livres  entiers  dont  ces  paflàges  elloient  c.xtraifs, 

'afin  d’en  tirer  quelque  svaritagc  pour  l’ouvrage  fi  utile  qu’il 
vouloit  compofer  contre  l’aflrologie  judiciaire'ï'ur  les  fonde- 
mens  & fur  la  doéirine  de  l'antiquité.  'Plus  Rufin  s’en  exeufoit, 
plus  Macaire  l’en  preflbit  avec  inllance  , le  conjurant  par  le 
nom  de  Dieu  de  ne  luy  pas  refufër  une  chofê  qui  luy  pouvoir 
eftre  fi  utile  pour  le  travail  qu’il  avoit  entrepris  dans  le  deflcin 
de  fervir  l’Eglife.  Enfin, dit  Rufin,  il  fallut  ceder  à fes  inflances 
continuelles  , que  je  voyois  ne  venir  que  de  Ion  amour  pour 
Dieu  , & je  m’engageai  à la  traduélion  qu’il  me  demandoit  , 
c’eft  à dire  'à  celle  des  quatre  livres  d’Origene  intitulez  Pefur- 
chon  ou  des  Principes. 

'Dans  la  prefece  par  laquelle  il  adrefîê  cette  traduélion  à 
Macaire,  il  témoigne  que  (es  amis  l’a  voient  /buvent  prié  de 
traduire  Origene  , & qu’il  l’a  voit  toujours  refiiic  dans  la  vue 
de  foo  incapcitc  , depeurqu’un  auteur  fi  celelwe  ne  perdift 
beaucoup  delà  réputation  & de  Ibo  mérité  pr  le  defaut  du 
traduéleur.  [ Et  il  faut  avouer  ce  me  fcmble,  que  Rufin  prie 
toujours  de  luy  mcfme  avec  beaucoup  de  modeuiede  d’humili- 
té.JII  ajoute  qu’il  n’a  cédé  enfin  qu’à  la  violence  de  Macaire  , 
ne  voulant  pseflre  continuellement  tourmenté  pr  un  homme, 
contre  les  inflances  duquel  l’ignorance  mefmc  ne  put  ps  tenir  . 

[Mais  il  n’y  avoit  pint  d’inflances  qui  duflènt  l’emprtet  fut 
l’amour  du  bien  & delà  pix  de l’Eglifê  , à laquelle  cette  tra- 
duébon  ne  puvoit  caufër  que  du  trouble,  furtout  dans  les 
circooflances  oh  l’on  eftoit , & à qui  elle  puvoit  toujoutseflrc 
fort  dangereufê , foit  pur  les  dog  met, fbit  pur  les  mœurs.] 
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îs*'  'Rufio  ditqu’il  a traduit  ce  livre  avecaflézde  liberté,qu’il  en  «< 

a retranché  diver/cs  chofês , [ de  quoy  nous  parlerons  dans  la 
fiiite.lqu'il  en  a changé  d’autres , 'que  mefme  dans  les  endroits  «ilDuPin.p.jri 
qui  eftoient  trop  oblcnrs , il  y a ajouté  pour  les  éclaircir  ce 
qu’Origene  dilôit  en  d’autres  ouvrages, fans  y mêler  jamais  rien 
de  luy  mefme.  [Cette  liberté  ne  luyeft  pas  particulière  à l’égard 
du  Periarchon.  On  remarque  qu’il  en  ufcde  mefme  dans  la  tra- 
duâion  de  Thidoire  d’Euiebe , & dans  beaucoup  d’autres, eu 
il  retranche  & ajoute  ce  qu’il  luy  plaid  . Etc’edeequi  lésa 
extrêmement  décriées,  paneequ’on  ne  fçait  fi  c’ed  fauteur  qui 
parle  , ou  fi  c’ed  le  traduéleur.  Audi  on  s’arrede  fort  peu  à ce 
qui  ed  traduit  par  Rufin  . 'S.  jeromedit  qu’il  avoir  ajouté  dans  Hict.in  Ruf.l. 
le  Periarchon  un  endroit  tiré  de  Didyme  . c’j 

*11  finit  fit  préfacé  , en  conjurant  ceux  qui  co[»eroot  fôn  livre  «p«3  p.'ist.<t. 
de  le  fàireavecune  extremeexaélitude;  &il  les  en  prie  par  le 
défit  qu’il  a qu'ils  ne  fbient  pas  afîêz  malheureux  pour  demeu- 
rer , dit-il , erernellement  dans  le  feu  etemel  préparé  pour  le 
diable  & pour  fes  anges, & dans  le  lieu  de  larmes  oh  leur  feu  ne 
s’éteindra  point , & oh  leur  ver  ne  mourra  point . [ 11  paroid 
avoir  voulu  rejetter  par  là  le  dogme  le  plus  daiçereuxde  cous 
ceux  dont  on  aceufë  Origene.J 

'11  fit  lesdeu.x  premiers  livres  durant  le  Carefme,Sc  il  y tra-  ori.piiai  j.pr. 
vailla  avec  affez  d’affiduité , parceqiie  Macaire  qm  demeuroit  *■ 
alors  auprès  de  luy , ne  ceflbit  point  de  le  preflér.Pour  les  autres 
il  les  fit  un  peu  plus  lentement , pareeque  Macaire  s’edoit  allé 
logcr[aprés  Pafque  jà  l’cxtremiréde  la  ville;[  En  forte  qu’Eufèbe 
cfluit  arrivé  à Rome  avant  qu'ils  fuflênt  publiez.] 

’Baronius croit quil  donna  cette  tradut^ion  fans  y mettre fbn  Bir.ssrhi.jv 
nom.'On  l’envoya  eflfèéhvement  à S.  Jerome  fiinsluy  en  nommer 
tufujdMm.  Tauteur.'’!!  dit  que  c’edoit  le  dylequi  luy  avoir  Élit  voirqu’elle  Set>.'6«.pjÿs  i>- 
cdoit  de  Rufin , * & quand  on  la  voulut  cendanner , on  en  pro. 
duifit  desexemplairesoorrigez  de  la  main  de  Rufin.  S Jeronae  i°9.b.' 
dit  audi  qu’on  ne  pouvdt  pas  montrerque  Rufin  fud  le  traduc- 
teur de  l’apologie  d’Origenc  ; [ cequi  ne  prouve  pas  neanmoins 
abfolument  qu’il  n'y  eu d pas  mis  fbn  nom  , puilqu’il  pouvoir  '' 

dire  que  d’autres  l'y  avoient  mis . 11  ed  certain  que  l’on  ne  voit 
point  que  Rufin  fe  fbitjamaisdéfêndu  d’en  edxe  fauteur,  ni 
que  l’on  en  aitjamaisdouté.J 

'Ce  livre  du  Periarchon  contientfpar  l’aveu  de  tout  le  monde]  cp.s9.p.i4»- 
un  fort  grand  nombre  d’erreurs,  dont  Saint  Jerome  fait  le  de- '’s- 
nombrement  en  une  de  fès  lettres . 'Rufin  k recotmoid  auffi , ep.s^  p iir.i-l 
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. quoiqu’il  rejette  ces  erreurs  fur  ce  que  les  heretiques  avoient 
corrompu  ce  livre, '&  d'ailleurs  il  avouequ’ileft  très  obfcur  <5c 
très  difficile,  pareequ’il  traite  des  chofes  ou  les  philolbphes 
n’ont  rien  compris  , apres  melme  les  avoir  étudiées  toute  leur 
»p.es.c.».jvi»i.  vie.  'Auffi  on  remarque  que  les  plus  célébrés  Peres  qui  avoient 
«•  traduitdivcrsouvragesd’Origene,  n’avoient  jamais  oie  traduire 

celui-ci,  non  plus  que  quelques  autres  demefnie  nature,  depeur 
«•  de  fc  faire  tort  à eux  vneCmes,  [à  Origene,  & à l’Eglife.  ] 'àtint 

Jerome  dit  qu’on  l’en  avdt  Ibuvent  prié , mais  qu'il  ne  l’avoic 
jamais  voulu  faire  , pour  ne  pas  décrier  un  auteur  fi  célébré  , 
n’ajart  peint  aaoutumé  d’infulter  aux  fautes  de  ceux  pour  qui 
il  avoit  d’ailleurs  de  l’admiration  . 

inRuf.l  r.r.i.p,  ’C’ell  p<  urquoi  il  s'étonne  avec  raifon.quc  Rufin  qui  n’avoit 
point  éciit  julques  alors, ‘ait  voulu  d’abord  Ce  fignaler  par  une 
itaRuf. J.199.  entrepiite  fi  temcraire,'’&  pr  une  traduftion  odieufe,ou  mefine 
infâme,  comme  il  l’appelle. Car  quoique  Rufin  fallé  profeffion 
tp.Vfcp^'ü  cf  ' ‘^^tis  la  préface  d’en  retrancher  tout  ce  qu’il  croyoit  y avoir  efté 
cep  83  p-iK.c.  inféré  par  lcshtrctiques,c’efl  à dire  tout  ce  qui  fe  trouvoit  con- 
traireaux  autres  endroits  ob  Origene  enfêignmt  une  doclrine 
e.  plus  Catholique, 'neanmoins  il  fe  réduit  hiy  mefine  auffi-tofl  au 

ep-sp-r-iss-W  point  de  la  Trinité, de  il  fe  trouva  en  eflct  dans  l’execution  qu’il 
y laifioit  grand  nombre  d’autres  erreurs  fort  dangereufes  . 


ARTICLE  LXXXVU. 


La  traduClion  Jm  Per  tare  ton  ejf  mal  receiiê. 

Ruf.in  Hier.r,  T)  UPIN  répond  afléz  juflcmcnt  à l’égard  des  reproche,  de 
jtx.  Saint  Jerome  , qull  n’yavoitpas  plusdc  mal  ni  plus  de 
témérité  à luy  de  traduire  des  livres  d’Origene  remplis  d’er- 
reurs , qu’à  S.  Jerome  d’en  répandre  le  fins  dans  fés  ouvrages , 
& d ’cn  mettre  tout  ce  qu’on  y trouve  de  reprehenfible  dans  des 
écritsqui  portoient  fôn  nom.  [Mais  que  S.  Jerome  Ibit  innocent 
ou  c(  upable, qu’il  fbit  ine.xcufable  ou  qu’il  ne  le  foitps,dequoy 
ncus  ne  nous  rendons  pas  juges, cela  ne  juflifie  nullement  Rufin, 
qui  fera  jugé  pr  la  Vérité  fur  fes  adions , & non  pas  fur  celles 
d’v.n  autre.  Le  Pap  Anaflafé  prie  ce  me  fémble  fort  judicicu- 
âd  An-p  ioj  «-  fi  ment  de  cette  tradudion.  J Je  l’approuve,  dit-il,fi  celui  qui  l'a 
faite  condanne  l’auteur  dece  miferable  ouvrage  , & s’il  ne  le 
mit  entie  les  mainsdtspcnpiesqiie  pnir  les  prter  enfin  à coo- 
tevoir  pour  Origene  rhoireiir&raveifion qu’il  mérité,  & dont 
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’**•  la  renomée  l’a  voit  flëtri  il  y a déjà  long-temps . Mais  fi  le  tra- 
duéleur  d’un  écrit  C pernicieux  en  a embrafle  le  premier  les 
erreurs  , & qu’il  veuille  les  faire  recevoir  par  les  peuples  à qui 
il  donne  ces  impetez  à lire[dans  foo  couvrage,  }il  n’a  ftit  autre 
choie  par  ce  travail  que  de  vouloir  détruire  la  vraie  fby  , en 
iotroduifant  une  nouvelle  doélrine  par  un  malheureux  entefie- 
menc  pour  lès  opinions  erronées. 

'Anaflaletémragneaflèzqu’il  ne  doute  nullement,  que  Rufin  ^ 
n’ait  traduit  lelivred’Origeneenl’approvant,  & comme  eflant 
dans  les  fentimens  qu’on  y lit , qu’il  n’ait  confenti  aux  erreurs 
qu’un  autre  avoit  inventées,  '&  qu’il  n’ait  eu  delTein  de  corrom-  *• 
pre  par  des  détours  artificieux  la  pureté  de  la  foy  ancienne. 'S.  Hi«.tp.î9.p. 
jeiome  foutient  partout  la  mefine  choie,  & il  le  fonde  prindpa- 
leincnt  fur  les  louanges  que  Rufin  doonoit  d’une  voix  impie , 
comme  il  parle,  à l’auteur  de  ce  livre  dangereux  dans  la  préfacé 
de  fa  traduéhon . 

'Rufin  emploie  effcélivement  une  partie  à relever  Origene  , 
non  par  luy  mdme.maisparceque&inrjcromeenavoitditen 
quelques  endroits  . 'Il  y loue  les  traductions  que  ce  Saint  avoit  p.iH* 
faites  de  quelques  unes  de  fes  pièces,  & furtout  en  ce  qu’ayant 
trouvé  dans  le  grec  quelques  eixlroits  qui  pou  vexent  faire  tort , 
il  les  avoit  tellement  corrigez  dans  là  traduétion , que  l'on  n’y 
trouvoit, dit-il,  quoy  que  ce  fuft  qui  fuft  diHcrent  de  noftre  fby.  r. 

'11  protefie  aullitoft  qu’il  veut  imiter  fa  cexiduite  autant  qu’il 
pourra,  s’il  ne  peut  pas  égaler  fou  eicxquence. 

'Tout  cela  a donné  à S.  Jerome  un  fondement  allez  railônnable  inRnf.l.î.e.io. 
de  dire,  que  Rufin  s’eltoit  engagé  de  ne  rien  laillèr  dans  fa  tra- 
duélion  qui  fuft  contraire  à la  foy  ; que  par  conlêquent  il  eftoit 
tcrponfable  de  tout  ce  qui  s’y  pouvoir  trouver , & coupable  de 
tant  d’erreurs  qu’on  y liliàt . 'Mais  Rufin  après  cette  promellê  <p,6].p.ist,c. 
generale  d'imiter  Saint  Jerome,  la  reftraint  aullitoft  aux  points 
qui  fe  trouveroient  contraires  à d’autres  endroits  d’Origene,  '&  a. 
à l’article  de  la  Trinité.[C’eft  parce  moyen  qu’il  répond  à tous 
les  raiibnncmens  que  S Jerome  fàifoit  pour  le  rendre  coupable 
des  erreurs  du  Periarchon,  & là  réponlê  peut  paroi  tire  fblide, 
pourvu  qti’ elle  foit  fincere  . Car  il  n’eft  point  étrange  que  des 
auteurs  peu  exa£b,du  nombre  defquelseftoit  fans  doute  Rufin, 
dilënt  des  chofes  generales , qu'ils  ne  veulent  point  neanmoins 
qu’on  entende  autrement  que  dans  de  certaines  bornes 

Mais  il  Icmble  qu'il  y ait  lieu  de  craindre  que  Rufin  n’ait  aflê^é 
exprès  cette  obfcurité  pour  ne  point  démentir  d’une  part  fes 
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yeritables  fcntimcns,  & avoir  lieu  neanmoins  de  l’autre  de  s’en 
juftifïer  devant  les  hommes , en  cas  qu’ils  ne  fuflent  ps  bien 
rcceus;  ce  qui  feroitune  duplicité,  pour  ne  pasdire  une  malict 
& une  fourberie  entièrement  incxculâble.  C’eft  neanmoins  une 
choie  cachée  dans  là  confcience,  dont  Dieu  foui  ell  le  juge. 

Pour  en  prier  avec  quelque  alTurance,  il  faudrait  examiner 
avec  beaucoup  de  foin,  de  lumière, &d’equitélcsendroit$ou  il 
fait  profclfion  de  fa  croyance,  comme  la  préfacé  fur  l'aplogie 
de  S.Pamphile,  foIcttreauPapAnallalc,  dont  nous  prierons 
dans  la  fuite , le  commencement  de  fon  aplogie  contre  Saint 
Jerome , fon  explication  du  Ij  mbole , & putellre  encore  d’au- 
tres endroits  ou  l’on  put  trouver  les  vrais  fentimens . Nous 
avons  raprté  ce  qu’il  en  dit  a la  fin  de  fa  préfacé  fur  le  Periar- 
chon.  Celle  qu’il  a faite  fur  le  troifiemc  livre  ne  luy  proill  ps 
favorable . Nous  n’entrons  pint  ici  dans  cette  difeuffion , qui 
feroit  trop  longue,  & putellre  trop  difficile  pur  nous. 

Mais  fi  Rufin  n’a  eu  aucun  mauvais  dellcindans  la  traduction 
du  Periarchon,  on  ne  put  psstranmoinsrexculcrde  beaucoup 
d’imprudence,  d’avoir  donné  au  public  un  livre  rempli  d’er- 
reurs,]'en  en  louant  l’auteur  comme  un  fécond  mairtrederEgli- 
fe  apés  les  Apflrcs.'C’cll  purquoi  le  Pap  Anaflafe  dit  qu’il 
ne  put  pint  reces’oir  des  choies  de  cette  nature  , qui  fouillent 
l’Eglilê,  qui  vont  à corrompre  les  bonnes  ma-urs,  qui  ne  puvent 
que  bléfier  les  oreilles  de  ceux  qui  en  entendent  prier , & qui 
ne  font  propres  qu’à  exciter  des  querelles,  des  inimitet , & des 
diviCons.  [Il  faut  qu'un  livre  foit  bien  neccllàire  à PEglifo  par 
le  publier,  lorlqu’on  prévoit  qu’il  doit  exciter  tant  de  troubles  , 
comme  Rufin  le  prevoyoit  dti  lien  ] 

'S  les  demais,  dit-il,  qui  excitent  les  langues  des  hommes  à la 
medifancc,  ont  eflé  li  enflammez  de colere  lorfque  j’ay  traduit 
l’apologie  de  Saint  Pamphile,  dans  laquelle  Ürigene  n’a  voit 
pstntore  entièrement  découvert  le  fccret  & le  fond  de  leurs 
artifices,  quenelérace  pint  decet  ouvrage  où  il  fera  voir  tous 
les  détours&  les  moyens  les  pluscachez  dont  ils  fê  lcrvent  pur 
le  glifièr  dans  les  cœurs  des  hommes , & pur  furprendre  les 
ail'.es  foibles  & chancelantes . Je  ne  doute  pint  qu’on  ne  voie 
atflitofi  des  troubles  & des /éditions  s’exciter  de  tous  codez,  de 
grands  cris  s’élever  par  toute  la  ville,  pur  demander  que  Ton 
cendanne  celui,  qui  à la  faveur  de  la  lumière  de  l’Evangile,  a 
talché  de  diffipr  les  tcncbrcs  de  l’ignorance  repnius  pr  les 
dtmons.  'Saint  Jerome  dit  que  Rome  trembla  à la  vue  de  cette 
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*■  tradui5lion,'&  que  toute  la  terte  qui  auparavant  lifoit  Origene  • i aj 
avec  fimplicité,  s’éleva  alors  contre  luy  par  l'horreur  & la  haine 
qu’elle  conceut  de  fes  herefies. 

A ttwjev»., 

'!«•(»>«<  VW<»'  V6cK«"  "aMieCi*  VWI»*  VUiW!*  V* 

ARTICLE  LXXXIII.  - 

Ri^n  U fUim  ^a'£»fite  dvtit  vtU [a  trAdnSUM/è"  f AVtitfAljiJié, 

RUfin  n’avoit  point  encore  publié  ni  mefme  revu,  & mis 

au  net  les  chaiérs de  cerouvrage,'*&  il  ne  les  avoir  encore  Rnf.u.pi|ib. 
communiquez,  à perfonne,  fi  ce  n’eft  peuteftre  à quelque  pcufde  «inRuf.Mjj. 
fes ajîiis, J’commc  à Macaire  mcfiiie,&àApror»ienquilesavoient  s’ei.Rutl.i.ji. 
etis  d’abord  encore  tout  imparfaits,  ' lorfiquHs  tombèrent  entre  ><>»  i>. 
«fi»*»;/.  les  mains  de  Paminaque.‘*Pammaquedit  que  c'eftoit  quelqu'un  î 

des  feints  freresqui  lesluy  avoir  apporrez.'Rufin  foutientqu’il  iTcpt4|>.ftid. 
nelesavoiteusqueparlecrimed'un’’miferable  qui  les  luy  avoit  "* 
volez,'&  que  les  amis  de  Saint  Jerome  avoient  gagné  pour  cela  ^n^Rlif  i j.c.  j. 
foo  copillc  à force  d’argent.  a '**’** 

'S. Jerome marqueque cette aceufetioo  retomboit  fur  Eufcbe  c.t.ip.»}i.a| 
lôn  ami,  & un  homme  feint,  qui  efloit  latin  & ne  ûs-oit  pas  le  >»• 
grec,[c’eftà  dire  Eufcise  de  Cremone.Jqui , comme  nous  avons 
TU,  efloit  pani  de  Palefline  versPafque  pour  venir  à Rome.sll  s4i.a|io  M>it. 
s'y  rencontra  avec  le  Piefere  Vincent,  qui  eflcnt  venu  allez  long- 
temps  avant  Rufin,  [peutedre  à la  fin  de  l’an  39d,J  ^ auquel  il  i. 
efloit  encore  en  Palefline,'  & S.  Jerome  dit  que  cette  rencontre  *»p*<a's  p. 
qui  s’edoit  faite  fans  deffein  , efloit  un  ettet  de  la  providence  de  iinRuf.p,i4i.» 
Dieu,  qui  les  avoit  envoyez  pour  combatte  l’hereûe  naifiante, 
&empefcher comme  unautre  Jofeph  parleur fby  ardente, que 
les  fiddes  ne  manquaffent  de  nourriture  dans  la  femine,  &[rob- 
fcurcilTcment  de  la  parole  de  Dieu,  Joue  Rufin  y devait  caufer. 

'Paulinien  efloit  auffi  venu  en  Occident  un  an  après  Rufin,ou  •• 
l’année  fuivante, 'ayant  efté  envoyé  par  Saint  Jerome  fon  frere  en 
leur  pays, 'pour  vendre  ce  qu’il  pouvoir  relier  de  leur  patrïmoi-  ep.»s.p.i«s.c. 
ne. 'Saint  Jerome  mande  ce  voyage  à Pammaque  dans  une  lettre  '• 

[que  nous  ne  croyons  écrite  que  l'année  fuivante  ; ce  qui  n’em- 
pefche  pas  qu’il  ne  l’ait  fiit  dés  celle.ci . II  feinble  que  Rufin 
veuille  marquer  ces  trois  Preftres,  ] lorfqu’il  fe  plaint  que  l’on  n Rur.Li.p. 
avoit  envoyé  d’Orient  quelques  perfônnes  pour  luy  drelfer  des 
piegeq'ce  qu’il  répété  d’une  maniera  encore  plusourrageufe,  en 
ajoutant  que  c’efloit  Saint  Jeroma  qui  les  avoit  envoyez . [ Je 
croy  neanmoins  qu’il  ne  l’entend  que  d’Eufebc  : ] 'Car  dans  Je  p »»#* 
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rcrte  il  ne  parle  que  d’un  fail  moine  de  S Jerome , qui  l’avoir , ”*■ 
dit-il , envoyé  à Rome  comme  un  hommc'rres  habde  dans  la  «cc. 
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'Rufinl’accufe  donede  luy  avoir  volé  fes  cahiers  pour  les  pou- 
voir corrompre  plus  aifément.*  S.  Jerome  dit  qu’il  ne  peut  pat 
croire  cela  d’un  hommeaudi  làint  qu’EulêbefEt  airurément  la 
plainte  de  Rufin,  animé  comme  il  eiloit  alors , ne  peut  pa  s 1er- 
vir  de  preuve.  ] Pour  la  fâllification  , S Jerome  la  réfuté  alfei 
bien,  en  fuppofant  ce  Icmble,  que  Rufin  prcteodoitqu’Eufebe 
a voit  ajouté  dans  là  tradutlion  du  Periarchon  toutes  les  erreurs 
qui  s’y  trouvoient.'Neanmoins  Rufin  ne  le  difoit  que  d’un  lêul 
endroit  qui  regardoit  la  croyance  de  la  Trinité.*’  Il  allégué  pour 
en  prouver  la  fâlfificatioa , les  copies  qu’il  avoir  miles  d’abord 
entre  les  mains  de  Macaire  & d’Apronien.  [ Et  véritablement 
n’ayant  jamais  efté  fufpedl  furcet  article  J'iSc  ayant  corrigé  dans 
le  telle  du  livre  toutccquipouvoitfavorüêr  rAriamfme,  il  y a 
peu  d'apparence  qu’il  en  eut!  lailTé  vedontairement  un  fcul  en- 
droit. La  traduélion  que  nous  avons  aujourd’hui  du  livre  des 
Principes,  qu’on  demeure  d’accord  dire  celle  de  Rufin , J 'ra- 
porte  cet  endroit  dans  les  mefmes  termes  que  Rufindit  l’avoir 
traduit, fiS:  non  point  dans  ceux  que  citoient  lès  adverlâires.  Je 
ne  fçay  fi  c’dl  à cet  article  particulier  qu’il  faut  reftreindrcj  ce 
que  dit  Saint  Jerome , qu’en  lôutenant  qu’on  avoir  altéré  fa  tra- 
diiélion  , il  évita  la  fcntence  que  les  Evelques  elloient  prés  de 
proivjnccr  contre  luy. 

'Saint  Jeromedit  que  lî  Rufin accufeEulëbc  d’avoir  volé  Ibn 
ouvrage,  il  y a bien  autant  d’apparence  que  c’efloient  les  amis 
de  Rufin,  qui  l’ayaiw  rcceu  de  l'auteur , en  avoient  donné  des 
copies  à Eufebe  & aux  autrcs.'Neanmoins  Saint  Jerome  avoir 
lêmblé  reconnoillre  peu  auparavant  que  c’elloit  dlcclivement 
Eulebe  qui  avoir  publié  l’ouvrage  pluiloll  que  Rufin  ne  le  vou- 
loir,'<5c  qui  en  s'en  rendant  l’acculàteur , avoir  proddt  pour  le 
Icandale  & pour  la  ruine  de  plufieun  , des  fautes  qu’il  eull  pu 
corriger , ou  au  moins  en  reprendre  l'auteur  en  fcctet  ; Et  il 
ténroigne qu’en  cela  il  n’approuvoit  pas  la  conduite.  ^ 

'Rufin  allure  que  julqu’à  ce  temps  là  Eufebe,[car  je  croy  qu’il 
parle  de  luy,  Javoit  accoutumé  de  le  voir  , de  luy  rendre  les 
civilitez  ordinaires , de  s’unir  avec  luy  par  la  communion  de  la 
piere.C’ell  pourquoi  il  dit  que  s’il  trouvoit  quelque  choie  dans 
fon  livre^ui  luy  laifoit  de  la  peine,  il  devoir  le  venir  trouver  , 
puifqu’ils  elloient  tous  deux  à Rome,  luy  apporter  l’ouvrage  , 
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■ en  confier  avec  luy , luy  en  demander  l’édaircillènient . 'Il  fe 
plaine  donc  de  ce  qu’au  lieu  d’avcâr  agi  de  la  forte , il  avoic 
Noie  51.  attendu  le  temps  que  luy  Rufin  fuft  horsde  Rome,['a  quelque 
voyage  dont  il  revint  bien-toft  après,  ] pour  aller  dedamer  par- 
tout contre  luy,&  faite  voir  dans  fon  livre.desblafphemes  [con- 
tre la  Trinité:  Car  je  croy  quec'efl  particulièrement  à cela  qu’il 
faut  raportertout  cet  endroit  de  Rufin.] 

ssssssssssmsss 

ARTICLE  LXXXIX. 

Sawff  Marcdlt  s'oppofe  à RufnpjHÎ  obtient  Jet  lettret  de  Sirke,& 

J en  va  à Milan  & d Aquilée  : H icrit  à S.  Jerome . 

'Ç*  I Rufin  trou  voit  des  adverfaires  dans  Rcanc  , il  y trouvoit  HieMp.is.p. 
,3  aufli  des  gents  difpolèz  à fuivre  fes  (êntimens.  Les  Preftres 
mefines , & quelques  Iblitaires , mais  principalement  les  per- 
fonnes  engagées  dans  le  fiecle , Ce  portoient  à les  embrallèr  j & 
l'on  abulbit , Hit  S.  Jerome  , de  la  fimplicité  du  Pape  [Silice,] 
qui  jugeuit  de  l'efprit  des  autres  par  le  fiea  'S.  Jerome  dit  qu'on  ei>,is].p.ipE.b. 
fe  plaignojt  que  beaucoup  de  perlbnes  fuivoient  les  dogmes  cor- 
rompus du  Penarchoo. 

'Sainte  Marcelle  dont  nous  avons  fi  fouvent  parlé,  après  eftre  cp.i4p,r«».c. 
demeurée  long  temps  dans  le  filence  , depeur  qu'il  ne  femblafi 
qu’elle  fifi  quelque  choie  par  vanité,  voyant  dit  Saint  Jerome, 
que  cette  fby  fi  louée  par  la  bouche  de  l’Apoilre  le  corrompoit 
dans  les  efpritsde  la  pluipartde  fes  concitoyens,  s'oppofa  publi- 
quement à eux,  aimant  Mucoup  mieux  plaire  à Dieu  qu'aux 
hommes  11  y en  a qui  croient  que  c'efi  de  cette  Sainte  que  parle  Bir.jpi.i  t. 
Rufin  , 'lori^u'il  dit  quedemandant  à une  periônne  de  qui  elle  Hier,  ex  Rb( 
avoit  receu  un  exemplaire  de  lôn  livre , qu’il  foîltenoit  eftre 
corrompu  , elle  répendit  que  c’eftoit  d'une  certaine  dame , de 
laquelle,  ajoute  Rufin,  je  ne  veux  rien  dire  quelle  qu'elle  puiife 
eftre,  me  contentant  de  la  renvt^er  à Ùl  conlcience  & au  juge- 
ment de  Dieu . 11  femble  dire  que  c’eftoit  par  ibo  ordre  qu’on 
luy  avoit  pris  fis  papers , & la  marquer  pour  cela  fous  le  nom 
de  Jezabel. 

'S.  Jerome  dit  que  Sainte  Marcelle  reprelênta  dans  la  firite  «p 
divers  exemplaires  du  Petiarchon  corrigez  de  la  propre  main 
du  Scorpion , [c’eft  à dire  de  Rufin.]  'Mais  pour  s’arrefter  à ce 
qu’elle  fit  en  ce  temps<â,elle  travailla  avec  tant  de  force  contre 
Kufin  , & fespartifâns,  que  les  heretiques,  comme  les  qualifie 
Hiji.Ecef.Tom.XJJ.  Ee 
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S.  Jerome  , voyant  que  cette  petite  étincelle  efloit  capable  de 
produire  un  très  grand  embrazement  ; que  le  lèu  qu’ils  a voient 
allumé  en  lècret , eftoit  trop  grand  pour  demeurer  plus  long- 
temps caché  , & que  les  artifices  par  lefquelsilsavoientirom^ 
un  grantl  nombre  de  perfonnes , alluient  eftre  découverts , [ ils 
refülurcnt  de  le  retirer,]  aprésavoir  demandé  & obtenu  deslct- 
très ecclefiaftiques , afin  qu’il  pamfl  qu’ils eftoient  partis  [de 
Nor,h.P.p.iob.  Romejunisà  la  communion  de  l’Egliic.'dont  elles  eftoient  com 
HiCT.iB  Ruf.i.  me  un  /eau  public  . 'Rufin  ne  manqua  point  d’alleguer  cette 
lettreque  le  Pape  Sirice  luy  avoir  donnée. 

*U  fortit  de  Rome  peu  de  temps  avant  la  mort  de  ce  mefme 
«pss.p.iÿj.k  Papcfarrivéc'le  26  novembre  decette  année,] 'après  avoir  de- V.Siri.c. 

meure  allez  longtemps  en  cette  ville,  [c’eft  à dire  environ  un 
K.  aaj'll  paroift  que  durant  qu’il  y elloir,  [il  perdit  fa  jncreàCon- 

corde  prés  d’Aquik^,]  & que  cet  accident  l’cmpelcha  de  retour- 
ner litoll  en  Ion  pays  , depeur  que  la  vue  de  la  maifon  où  elle 
efioitmone,  ne  luy  rendift  encore  plus  fenüble  une  alHiilion 
^’il  ne  fupportoit  qu’avec  peine  dans  une  province  éloignée  . 
h.  'Enfin  neanmoins  le  defir  de  revoir  fes  pères  Ipiritiiels , ['Saint 

Chromacc  & les  autres  Saints  qui  elloient  à Aquilée,  J ou  bien 
quelque  autre  raifon,  le  fit  refondre  à s’en  retourner  en  ce  pays, 

Ruf.ad  An.p.'  'prés  de  trente  ans  depuis  qu’il  en  elloit  forti  .[O:  fut  apfsarem- 
Hicrl.i.y.  ‘1“'=  ^Her,  qu’il  palfa  à Milan] ''où  une  perfonne 

*09.b.  citant  l’endroit  de  la  traduélion  du  Periarchon  qui  elloit  contre 
la  Trinité , & Rufin  foûtenant  que  cet  endroit  eftoit  falfifié  , 
comme  on  demanda  à l’autre  de  qui  il  avoir  receu  la  copie  où 
elloit  ce  pafl'age  , il  répondit  que  c’clloit  d’une  certaine  dame. 
b|Nor,h.p.^.io,  'Il  lênibic  que  cette  perfonne  elloit  Eufebe  mefme.[Et  ileft  aifé 
rRuCp.aio  c ® Milan J'Car  Rufin  dit  qu’aprés  l’avoir  déchiré 

' ' partout  dans  Rome,  après  avoir  porté  fon  livre  par  lès  maifons 
chez  les  dames,  dans  les  raonalleres,  à toutes  fortes  de  perfon- 
nes, prétendant  leur  en  faire  voir  les  blafphemes  ; il  elloit  aulfi- 
toft  forti  de  Rome  pour  n’ellrc  pas  obligé  de  rendre  railôn  de 
ce  qu’il  y avoir  tait , & qu’aprés  cela  il  n’avoit  point  ceflë,  félon 
l’inilruélion  fans  doute  qu’il  avoit  receuë  de  fon  maillrc  [ Saint 
Jerome,]  de  le  calomnier  dans  toute  l'Italie  , d’c.xcitcr  des  fedi- 
tions,  de  troubler  les  Eglilcs  , de  fouiller  mefme  les  oreilles  des 
Evelques  [par  fès  medilanccs,]&  de  foûtenir  que  Ibn  adverlâire 
fe  reconnoillbit  coupable , pareequ’il  ne  fc  défendoit  qu’avec 
[une  lâgejmodeftie. 

[Ce  fut  vers  ce  temps  ci  que  Rufin  écrivit  à S.  Jerome  la  lettre 
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dont  nous  parlerons  dans  la  fuite , } 'puiiqu’Il  liiy  parloir  de  Ion 
départ  de  Romc,*&  que  S.  Jerome  dans  û réisonfe  fippnfê  qu'il 
cfoit  déjà  à Aquilée,  [où  il  peutellre  arrivé  à la  fin  de  398,  ou 
au  commencement  de  399,  s’il  s’eft  arrellé  quelque  temps  eu 
chemia  ] 'Lorlqu’il  partit  de  Rome,  il  fut  prié  [par  Apronien] 
de  luy  traduire  en  latin  S Gregoire  de  Naiianzc:  Et  iltraduifit 
en  eHèt  environ  dix  orailônsde  ce  Saint . *’  S Jerome  trouve  qu’il 
avoitefté  bien  hardid’ofer  entreprendre  de  traduire  un  auteur 
fi  cloquent.  'On  en  a imprimé  huitoraiiôns  en  Allemagne  l'an 
1522'Nous  avons  encore  la  prefacefur  la  traduélion  del'apolo- 
gotique  de  ce  Saint,  'adrelfécà  Apronien, '^qu’il  qualifie  fon  très 
cher  fils,  & qui  luy  avoir,  dit-il,  demandé  cet  ouvrage,  depeur 
q ie  le  voyage  qu’il  eftoit  contraint  de  faire  , ne  rompill  leurs 
études  accoutumées . 

[On  ne  peut  pas  ce  me  femble  douter  apres  cela  que  cet  Apro- 
nien  ne  fuft  Chrétien  ;&  ainfi  je  ne  voy  pas  qu’on  puiilc  dire 
qiie  ce  foit  ] 'celui  que  Melanie  convertit  du  paganifme  , félon 
Pallade,  lorfqu’elic  revint  à Rome,  [c’eft  ù dire  en  po  au  pluf- 
V.Mebnit  toft,"&  apparemment  en  403  Ainfi  il  firat  reconnoillre  qu’il 
r.ircu:c.  J.  Aproniens àRorne  en  mcfme  temp;.J'Rufin  témoi- 

gne que  celui  à qui  il  écrit  ellat  habile  en  latin  éSc  en  grec.  [On 
ne  peut  gueredouterque  cene  foitjcclui  qui  luy  envoj'a  l’cpilhe 
65  de  S.  JeromeJ^apparemment  en  399,]  & à qui  il  adrella  fon 
apologie  [en  401.] 'Car  il  l'appelle  aufli  fbn  très  cher  fils  ; [ & il 
n'auroit  point  fuis  doute  adreiréà  un  paj  cn  un  ouvrage  tel  que 
iwJ.  celui  là]  Je  ne  fçay  neanmoins'Ti  celui  à qui  il  adrcflc  l’c-Xplica- 
tion  des  picaumes  j6,37,38,n’eft  point  celui  dont  parle  Pallade 
'11  adrella  encore  à Apronien  la  traduilioo  des  fcntences  de 
Sixte,  dont  twus  parlerons  dans  la  fuite* 
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ARTICLE  XC. 

Pammaque  exhorte  Saint  Jerome  A ne  pai  fouffrir  que  Rufin  le 
loué  comme  Or  igeni^e. 

[V  T Oüs  avons  cru  devoir  mettre  de  fuite  ce  qui  le  fit  en 
Occident  cette  année  touchant  Rufin,  avant  que  d’aller 
retrouver  Saint  Jerome  en  Orient.]  Rufin  dans  là  pretàce  fur  le  Hier.tp  «j.p. 
Pcriarchon  s’autorifoit  extrêmement  de  ce  Saint , fans  le  nom-  ' 
mer  neanmoins  ; mais  en  le  defignant  très  clairement . Il  en 
patloit  avec  eloge.  C'eftoit  de  luy  qu’il  empruntoit  les  louanges 
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Qu’il  dormoit  à Origene . C’cftok  , difoic-il,  pour  continuer  le  *’*' 
deflèin  commence  & approuvé  pr  luy , qu'il  entreprenoit  de 
traduire  le  Periarchon.'C’elloit  Ibn  exemple  & là  conduite  qu'il 
voukûcfuivre  dans  lcr  retranchemens  qu'ily  làifoit. 

'Ces  louanges  alloient  à faire  regarder  ^nc  Jerome  comme 
coupble  des  nereCes  qui  fe  trouvoient  dans  cette  traduélion,  & 
à le  faire  déclarer  hérétique,  ‘d’autant  plusque  l’on  publioitque 
ce  Saint  & Théophile  d’Alexandrie  efloient  efRélivement  dans 
tous  les  lêntimens  de  ceux  (jui  paflôient  pour  Origeniftes.  'On 
le  difoit  à Rome, on  le  difoit  a Alexandrie  ; 'on  l’écrivoit  d’Italie, 
de  DalmacieXi’efloit  le  bruit.qu’on  repandoit  dans  toute  la  ter- 
re ; ' De  forte  que  les  amis  raefmes  du  Saint  croyoient  que  quand 
Rufin  lotioit  & Jerome,  il  ne  le  fâiloit  pas  malicieufement  pur 
fe  couvrir  de  fon  nom,  mais  preequ’il  eftoit  eftéélivement  dans 
les  mefines  Icntimens  que  luy .'11  faut  neanmoins  remarquer  que 
Saint  Jerome  dit  luy  mefme,  que  quand  il  le  plaignoit  qu’on  le 
faifoit  Origenitle  à Rome , à Alexandrie , pt  toute  la  terre,  il 
n’y  avoir  encore  que  Rufin  qui  l’eufl  dit  ; mais  qne  pour  ne  le 
pas  offenfer , il  en  avoir  prié  généralement . 

[Ce  furent  peut-eftre  ces  faulTes  louanges  de  Rufin,  qui  obli- 
gèrent principlementj'Pammaque  & Océan  , dés  qu’ils  eurent 
la  copie  de  la  traduélion  du  Periarchonavec  fa  pteface,'>5c  avant 
mefme  qu'elle  full  pblique,  de  l’envoyer  ^ Saint  Jerome,&  de 
l’exhorter  à écrire  contre,  'pur  lever  les  mauvais  fbuppns  que 
les  hommes  puvoient  avoir  de  luy  , & convaincre  les  calom- 
niateurs , depur  que  fbn  filence  ne  pllàll  pour  conlëntcment . 

Ils  luy  envoyoient  en  mefme  temœ  des  extraits  de  ce  qu’ils 
trouvoient  de  mal  [ dans  la  traduAion  du  Periarchon , ] en  le 
piant  de  le  réfuter  ; & otitrecela,  ils  fouhaitoient  qu'il  voulufl 
faire  une  nouvelle  traduélion  du  Periarchon,  qui  repefentafl 
fidèlement  tout  ce  qui  elloit  dans  l’original  grec,  afin  qu’on  pft 
connoillre  ce  que  Rufin  y avoir  changé  l’aflurant  que  cet  ou- 
vrage feroit  utile , non  tant  pour  eux,  que  pur  tous  les  Fideles 
de  Rome. 'Ils  ne  nomment  pint  Rufin  dans  cette  lettre,  fe 
contentant  de  prier  'd’une certaine  perfonne . 'S.  Jerome  prie 
affez  fouvent  de  cette  lettre , & de  ce  qu’elle  oontenoit . Il  ne 
l’attribue  qu’à  Pammaque[fans  parler  d’Ocean , de  quoy  je  tie 
voy  pas  bien  la  raifôn.} 

'Rufin  (ëmble  vouloir  faire  entendre  qu’il  y avoit  quelque  chofë 
à redire  à cene  lettre  : mais  il  ne  s’expime  pas . II  fuppfë  tou- 
jours qu’elle  eftoit  de  S Pammaquedonr  e!'e  portoit  le  nora,'& 
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c'eft  fur  cela  qu’il  le  plaint  de  ce  faint;  (car  m'appelle  ainfi,)'qui  P-'33-«* 
n’avoit  pas  eu,  dit-il,  la  tncfme  équité  pour  luy  que  pour  SaiiK 
Jerome , dont  il  avoit  fupprimé  le  livre  contre  Jovinien  , déjà 
tout  public,  & avoit  averti  l'auteur  de  ce  que  l'on  y reprenoit, 
afin  qu'il  y remédia (l . il  fôûtient  donc  que  pour  agir  avec  la 
pieté  neceffaircaux  amateurs  de  la  vérité,  il  devoit  le  traiter  de 
la  raefme  forte  : Et  que  cependant  quoiqu’il  full  à Rome  aufli- 
bien  que  luy,&qu'il  fort  tout  à fait  aifo  de  corriger  fon  livre  qui 
ne  paroifloit  pas  encore  , jamais  neanmoins  il  ne  luy  en  avoit 
dit  une  parole,  ne  luy  en  avoit  fait  la  moindre  plainte,  ne  l'avoit 
repris  en  aucune  maniéré  ni  par  luy  meline,  ni  par  aucun  autre 
ami  ou  ennemi  ; mais  au  lieu  de  cela  il  avoit  envoyé  fon  livre  en 
Orient,  & exdté  contre  kiy  -Saint  Jerome,  qui  fans  cela  euft  eu 
encore  aflèz  de  peineà  fe  retenir. [L’eodrmt  eft  tout  àfâit  beau  : 

Il  n'y  a que  l'application  qui  peut  n’en  eftre  pas  bien  jufte.] 

ARTICLE  X G I. 

s. Jerome  expof  > fesfeatimenifur  Origene  contre  ks  eioget  Je  Rufin . 

'U  U FIN  prétend  que  S Jeromequandil  fê  futtenublefféde  Hier.«  Ruf.i. 

fâ  préfacé,  ne  devoit  faire  autre  chofë  que  l’en  reprendre 
en  ami  par  quelque  avertifTement  particulier,  & prier  Pamma- 
que  d’en  ufêrde  mefme.  [MaisSaint  Jerome  ne  jugea  pas  de  voir 
agir  de  cette  forte . J 'Il  crut  l’honneur  de  fa  foy  trop  interellé  inRuf.l.i.c.i.p. 
dans  les  fauflès  louanges  de  Rufin  , pour  ne  les  pas  repoufl'er  P-'sr»- 
avec  force.  '11  euft  pu  y répondre  pr  des  elogesde la  mefme na-  ep.6«.F.i ssA 
turr,  mais  il  aima  mieux  rejetter  ouvertement  le  crime  dont  on 
l’accufoit , que  d’imiter  un  artifice  qu’il  condannoit  dans  urr 
autre . 'Quoiqu’il  ne  pft  ps  fe  déclarer  contre  Origene , après  cp.«s.c,4,pa9;. 
luy  avoir  donné  tant  d’elles,  fans  quelque  apparence  de  lege-  *’• 
reté,  il  aima  mieux  lai  fier  douter  de  fonjugeinent  que  delà  foy; 

& dans  cette  neceflité  fafebeufe  de  pffer  ou  pur  ennemi  de 
oeux  qui  faifoient  fomblant  d’eflre  de  fes  amis,ou  pour  heretique, 

H aima  mieux  choiCr  le  moindre  de  ces  deux  maux,[&  proiflre 
plutofl  mauvais  ami  que  faux  Catholique.] 

'Ainfï  apés  avoir  traduit  les  quatre  livres  des  Principes,  * il  ifss  pMs.t. 
adrella  une  répoofe  à Pammaque  & à Océan , oh  il  fe  plaint 
fortement  de  ce  qu’on  le  Éüfoit  pafTer  pour  feébateur  des  erreurs  ' *'*’ 
d’Origeoe,  'proteflant  qu’il  n’avoit  jamais  loué  là  foy,  mais  fon  p.i  19.1*0. 
efprit,  comme  il  efiioioit  bien  d’autres  auteurs  dont  il  rejetcoic 

£e  iij 
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c.j.p.isiî.d.  les  dogmes, 'qu’il  ne  ceflcrnit  point  de  l’cftimer  en  cette  maniéré, 
parccqu'il  eitoit  ertimable  en  beaucoup  de  choies,  comme  il  le 
c.i.p.1  ji.b.  montre  par  un  allez  bel  eloge  qu’il  en  fait/&  qu’il  eftoit  prell  de 

le  louer  autant  qu’auparavant , pourvu  que  d’autres  condan- 
nallcnt  aullî-blen  que  luy  les  erreurs  où  cet  auteur  elloit  tombé, 
c-s-p.ijid.  ne  l’obligcallcnt  pas , en  loüant  Origene  plus  qu’ils  ne  de- 
<■  -.p.iji.b  voient,  de  le  blalmer  plus  qu’il  ne  vouloit.  '11  lêinble  quelquefois 
avouer  que  la  Icdlure  d’Origene  l'avoi  t engagé  d'abord  dans  quel- 
t.i.r.ijo.e.  mauvais  lêntimcns  dont  il  s’elloit  retiré  depuis . 'Il  finit  un 

des  endroits  où  il  parle  d’Origenc  par  ces  mots;  ' Si  vous  voulez  « i. 
m’en  croire , je  n’aj’ jamais  ellé  Origenille , Que  fi  vous  voulez  « 
ablblument  que  je  l’aie  ellé,  je  ne  le  fuis  plus.  & il  dit  que  c’ell  <« 
pour  le  prouver  qu’il  écrit  contre  Origene , afin  que  fi  on  ne  le 
croit  pas  fur  le  delâveu  qu’il  lait  de  l'es  erreurs,  on  le  croie  au 
moins  lorfqu’on  l’en  verra  l’acculàteur . 

'Il  aceufe  lès  adverlâires  de  tenir  une  conduite  bien  dillcrente, 
leur  reprovhant  de  cacher  leurs  véritables  fentimens,  mcfme  par 
des  parjures,  & de  ne  craindre  d’autre  choie  que  d’écrire  & de 
<••  ligner  quelque  choie  qui  y Ibit  contraire  . 'Il  lëmble  dire  que 

quelques  uns  d’eux  avoient  ellé  obligez  de  ligner,depeurd’ellre 
challez  de  l’Eglife.fJc  ne  fçay  fi  cela  auroit  raport  ù l’affaire  de 
c.i.p.ui.a.  Jean  de  Jerulâlem.]  'Il  marque  en  particulier  quelques  deguifc 
mens  dont  il  prétend  qu’ilsulôient  fur  la  refurreilion  des  corps 
inRuf,l.i.f.3  p>  'Comme  cette  lettre  devoir  élire  publique  , il  protelle  qu’il 
avoir  fort  pris  garde  à n’y  rien  mettre  que  Rufin  pull  croire 
«p.66.p.i95  K contfe  luy  ^ 'ÿf  qu'autant  qu’il  avoit  pu  , il  n’avoit  rien  dit 
inRufj.i  C.J.  jjijj  bieifçr  ^ 'mais qu’il  avoit  feulement  parlé  en  general 

S c*i?p.i'v7.i.  contre  lés  aceulâteurs  & contre  les  hérétiques,  •détournant  mef- 
me  les  chofes  qui  regardoient  perfonnellemcnt  Rufin,parcequ’il 
a|i.!.c.  j.p.i34.  vouloir  encore  oblêrver  avec  luy  les  loix  de  l’amitié, ’&  fedéfen» 
dre  feulement  fiins  accu  fer  fon  acculâteur. 

[11  fembic  pourtant  qu’il  eull  mieux  réulfi  dans  ce  delfein,s’il 
•p.6sa  i.pit»  n’eull  pasj’marqué  fi  clairement  la  préfacé  de  Rufin  fur  le  Pc- 
riarchon,'>&  s’il  n’eull  pas  parlé  de  l’apologiede  Saint  Pamphile. 

[Car  ne  paroilTant  point  que  perlbnne  ait  jamais  douté  que  ces 
deux  ouvrages  ne  fuflènt  de  Rufin , quand  mefme  il  n’y  auroit 
tx  RuCti.p.  pasmis  lôn  nom  , c’elloit  l’attaquer  dire£lement.]’&  Rufin  ne 
î Vp.«’s.c.4.p.  manque  pas  de  le  prendre  de  la  forte.'Il  Icmble  aulfi  qu’il  eull  pu 
liÿd-  ' ne  point  parler  de  la  tradudlion  qu’il  avoit  laite  du  Periarchon 
contre  celle  de  Rufin. 

* ert4itif,Or$gtnjpitnitnÿHMmf$ùiSin$Acndith,nmne  ijft  ctjfmvù 
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* '11  dit  qu’il  n’a  voit  point  acciifé  Rufin  d’hercfie  dans  cette  Ict-  'xRuf.ijcjp, 

tre,[c’eft  à dire  en  le  nommant;]^carc'eften  parlant  de  ceux  qui  c i.p 

s’autotilbient  de  fon  nom  pour  défendre  Origenc,  [ dont  Rufin  i««  î. 
eftoit  le  premier,]  qu’il  dit  qu’il  lêmble  que  ces  gents  là  ne  lâu- 
roient  efîrc  hérétiques  fans  luy,  '&  il  déclaré  partout  que  c’eftoit  ii^Ruri  j.c.j  p. 
contre  des  hérétiques  qu'il  parloit  dans  cette  lettre.  [C’eft  pour-  ***■'• 
quoi  Rufin  avoit  quelque  ftmdementj'de  s’attribuer  cette  lettre  k. 

comme  il  faifoitX&  on  peut  direqueS.  Jerome  ne  le  devoit  pas] 
trouver  mauva'b.'Pour  ce  qu’il  ajoute  qu’ilavoit  épargné  Rufin,  c.ji.p,j,4.c. 
pareeque  fur  la  protedation  quil  avoit  faite  de  retrancher  les 
herefies  du  Periarchon , il  avoit  cru  qu’il  ne  favorifoit  plus  les 
hérétiques,  [je  ne  voy  pas  bien  comment  cela  fê  doit  entendre,] 

'vu  qu’on  luy  avoit  envoyé  un  extrait  des  erreurs  qui  eftoient 

dans  la  tradué^ion  de  Rufin,  [&  on  ne  peut  pas  douter  qu’il  ne 

l’euft  luë.jlly  auroit  aulli-bien  des  réflexions  à feire  furcequ'il  DuPin.i.j.p 

dit  Qu’il  n’avoit  jamais  loüé  la  foy  &.  les  fentimens  d’Origenc , >*'■ 

ni  adhéré  à les  erreurs . On  peut  voir  celles  que  d'autres  y ont  Hiet.inRiif.i.i. 

feites . 'Il  donne  le  nom  de  livre  à cette  lettre  contre  Origene  , 

qui  eft  la  65  dans  (es  œuvres. 

ARTICLE  XCII. 

Saint  Jerome  traduit  le  Periarchon',  écrit  en  ami  â Rufin. 

'T  L y parle  de  fa  traduélion  du  Periarchoncomme  d’une  chofè  Hicr.cn6s.c,4. 

déjà  fàite,&  faite  avec  d’autant  plus  de  travail  & de  peine,  P-'»’  ’'- 
qu’il  avoit  moins  ofé  s’y  eloigner  de  l’original . Il  dit  qull  avoir  in  Ruf.i.j.c.io. 
perdu  quelques  joursà  cet  ouvrage , • auquel  il  avoit  etté engagé 
non  feulement  par  la  prière  de  Paramaque  & des  ficns,‘>maispar 
la  follicitation  de  tout  le  monde,  qui  fe  plaignoit  que  la  traduc-  <<1445.».’  ' 
tion  de  Rufin  avoit  renverfé  la  ville  de  Rome/Saint  Paulin  luy  cp  15  j,p.,„.b 
avoit  demandé  en  ce  temps  là[un  commentairejfur  Daniel,qu’il 
avoit  déjà  différé  une  fois . 'Et  il  commenfoit  à y travailler , ou  b|i9».c4 
au  moins  il  eftoit  fur  le  point  de  le  faire  , lorfqu’il  fut  encore 
contraint  de  le  remettre  pour  la  traduébon  du  Periarchon,  qu’il 
n’eut  point,  dit-il, accordée  pour  lors  aux inftances de  Pamma- 
que , quelque  refoeif  qu’il  euft  pour  un  C excellent  homme,  & 
qui  le  cherifloit  fi  fort , fi  elles  n’euflent  eftéfointes  à celles’  de 
prcfque  tous  les  Chrétiens  de  Rome,qui  afliitoient  que  beaucoup 
de  perfonnes  eftoient  en  danger  de  leur  falut,&felaiflbientaller 
à ces  dogmes  corrompus . 
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SAINT  JEROME.  L'iodej.c 

'Il  dit  que  foo  travail  eftoit  utile  pour  faire  ooonoiftre  les 
Iietelies d’Origene  , qui  eftoit  l’auteur  du  livre,  &"le*  fautes  nea  vfrnt, 
de  fbn  premier  traducteur  .[  Cette  féconde  traduâionn’eft  pas 
venue  jufque  à nous.]  'Saint  Jerome  dit  que  depeur  qu’on  ne  le 
fbup^nnaft  d’approuver  les  erreurs  qu’il  traduifoit , il  avoir 
marqué  dans  une  prelàce  par  quelle  raifôn  ilavoit  efté  contraint 
de  traduire  cet  ouvrage , 6c  quellc-s  eftoient  les  opinions  que  les 
leéleurs  dévoient  regarder  comme  des  erreurs  .''Mais  cette  pre-  Non 
face  eft  auffi  perdue . Le  Saint  en  a pu  tranferire  quelque  chofé, 

& mefme  augmenter  ce  qui  regardoit  les  erreurs  d’Origene  , ] 

'dans  b lettre  qu’il  écrivit  dix  ans  depuis  à Avite , où  il  traite 
cette  matière  fort  au  long . ’Pammaque  avcMt  demandé  à Saint 
Jerome  avec  la  traduétion  du  Periarchon  , qu’il  en  refutaft  les 
erreurs,  dont  il  luy  eofoyoit  l’extrait  ; [ mais  nous  ne  voyons  pas 
queSaint  Jerome  l’ait  fait  ] 

l’an  de  Jésus  Christ  595. 

'Baronius  ne  croit  pas  que  Saint  Jerome  aitenvoyéà  Rome  fa 
nouvelle  traduélioo  du  Periarchon  [ accompagnée  de  fa  lettre 
65,]avant  l’an  ; 99, à caufé  de  ce 'qu’il  y conte  10  ans  depuis  qu’il 
avoir, expliqué  la  vifion  des  Séraphins  fur  Ifâie  [ vers  l'an  3S0. 

Ce  n’eft  pas  un  argument  fort  confiderable  , mais  la  fuite  le 
fortifie  allez.  II  y a plus  de  raifon]  'de  remarquer  qu’il  ne  faut 

F as  prendre  prccifément  ce  qu’il  dit , qu’il  y avoit  400  ans  que 
Eglife  eftoit  établic.*Pour  ce  que  le  Saint  conte  prés  de  i5oans 
depuis  qu’Orlgene  eftoit  mort  à Tyr  , [il  y en  avoit  en  eftét  146, 
piiifqu’Origcneeftmorten  153.] 

'Saint  Jerome  avoit  receu  [vers  ce  temps-ci]une  lettre  dcRufin, 
qui  luy  mandoit  qu’aprés  avcùr  demeuré  long- temps  à Rome,il 
s’en  rctoumoit  en  fon  pays  , ou  qu51  y eftoit  déjà  retourné  . Il 
làifoit  en  mefme  temps  quelques  plaintes,  & il  fembie  qu’elles 
eftoient  contre  les  amis  de  S.  Jerome . 'Le  Saint  fc  crut  obligé  de 
luy  répondre  d’une  maniéré  modeflc&civile,'’commeàunami, 

'dont  il  vouloir  toujours  conférver  l’afléélion . Il  luy  témoigne 
' neanmoins  avec  quelque  chakur,quc comme  b veritable  amitié 
doit  eftre  fincere  , il  -ne  peut  pasliiy  diftimuler  qu’il  fé  féntoit 
bleffé  de  fa  préfacé  fur  le  Pcriarchoo , & qu’il  avoit  efté  obligé 
jde  réfuter  le  crime  qu’elle  luy  imputoit,cn  épargnant  foo  ami 
autant  qu’il  luy  avoit  efté  poflible. 

'Du  refte  il  le  prie , que  s’il  avoit  quelque  chofe  à dite  il  voulufl 
bien  le  bifTer  en  repos , fans  fé  couvrir  de  foo  nom  qui  n’eftoit 
pas  capable  de  l'auiorjfcr,  & éviter  les  occafïons'qui  pouvoient 

faire 
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fiirc  naiftre  des  divi/ions  entre  eux, ou  entre  Ifurs  amis  ; Que 
pour  luy  il  uvoit  écrit  à tous  les  liens  de  le  traiter  en  ami,  & de 
luy  faire  de  fâ  part  toutes  les  civilitez  poPTibles . '11  parle  de  '• 
fon  frere  Paulinien.que  Rufin  pouvoir  avoir  vu  à Aquiléechez 
Saint  Chrortjacc,  [ fuppofant  par  confequent  queRufinyelloit 
alors  . 11  peut  fembler  étrange  qu’il  ne  luy  prie  point  de  renon- 
cer aux  crreursduPcriarchon.ll  croyoit  put-eftre  avoir  fatisfâic 
à cela  dans  fa  lettre  65,  & ne  devoirps  aigrir  davantage  une 
prfonne  qu’il  puvoit  elperer  de  gagner  pr  la  douceur.] 

'Il  femble  qu’il  ait  écrit  cette  lettre  en  mefine  tempque  la  65, 1»  Rui.i.j.c.io- 
*ou  au  moins  aufli-toft  apés.  [ Mais  alTurémcnt  ce  ne  futl  ps  îi.VJ.'j.'p.ior.a. 
après  cette  année,  ] '’pilque  c’eftoit  environ  avant  fa  féconde  *l.j.c.io,p.i4j. 
aplogie  contre  Rufinfen  l'an  402.  ] Ce  ne  put  ps  aulfi  avoir 
eflé  plutoft,  'puifqu’il  l'envoya  par  un  autre  Rufin , ou  mefme  ep.<«.p.i9«-o 
depuis  qu’il  fut  prtifOr  ce  Rufin  ne  prtit  que  deux  ans  après  ■"  Ruf.i.j.tp. 

V->  104.  Rufin  d’AquiléeXcomme  nons  le  purrons  dire  'Tjien-toft  plus 
amplement.  ] Le  temp  du  vojage  de  Rufin  put  fiire  juger 
aflez  probablement  que  ce  fut  luy  prqui  Saint  Jerome  envoya 
à Rome  fbn  ep'iArc  6$,  avec  la  traduélion  qu’il  avoit  faite  du 
Periarchon. 


%fri 
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ARTICLE  XCIIl. 

On  btafme  Saint  ).rome  tT ejire  trop  moderi. 

[T)  OuR  la  maniéré  dont  ces  ouvrages  furent  receus  à Rome,] 

X 'quwque  l’cpiftre  65  l’oit  allez  vehemente  , S.  Jerome  dit  Hitr.inRnf.i.j 
qu’elle  y prut  encore  trop  foible  à lès  amis . Ils  s’eftoient  pr-  'v-P 
luadez  que  Rufin  elloit  heretique , & ainli  ils  elloient  fefehez 
que  lcS;iint  fachant , comme  iispnfoient  qu'il  l'eftoit,  ne  l’euft 
pas  traité  comme  tel , & qu’il  l’cuft  encore  eprgné  après  les 
eloges  fi  pu  obligeans  qu’il  en  avoit  reccus . Leur  pine  alloit 
julqu’à  lôup^ner  encore  S. Jerome  de  s’entendre  avec  luy , & 
à croire  que  Rufin  l’avoit  loüc'finccrement  & lâns  artifice.  Ainfi 
ils  ne  purent  s’empfeher  d’en  écrire  au  Saint , qui  dit,qu’il  ell 
preft  de  inontrer,  quand  on  voudra,  les  lettres  où  ils  l’accufoient 
d’hypocrifie  , d’avoir  lait  entrer  la  guerre  dans  l’Eglilé  , en  don- 
nant trop  legerement  la  pix  à un  heretique,  & d’autres  chofes 
de  cette  nature  . 

[Je  ne  fçay  ü cette  pix  regarde  la  réconciliation  de  S.  Jerome 
& de  Rufin  àjerufilcm , ou  fi  c’efi  la  lettre  d’amitié  que  nous 
Hi(l.  Eut.  Tom.  XII.  Ff 
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c.iopM>b|iL  valons  lie  voir  que  S-Jeromeluyavoit  écrite  JII  eft  certain  que 
c-i-f.ioi.i.  Roirvefe  contentèrent  de  prendre  des  copies 

de  cette  lettre , fans  l'envoyer  à Rufin  qui  n cftoit  plus  alors  à 
Rome , ne  jugeant  pas  qu’il  luy  fâlluft  rcmlre  une  lettrcquelc 
Saint  luy  ccriioit  comme  à un  ami  , puifquil  fc  déclarait  ou- 
vertement lôn  ennemi,  qu’il  publioit  partout  luy  &lêsdilï;iplcs 
une  infinité  de  cliofescontre  luy  , & qu’il  ne  ceflbit  point  de  le 
noircir  par  des  calomnies  aufii  huilés , quindignes  defortir  de 
i.i.c.5.r.î45.a.  ijouche  d’un  Clireticn/Saint  Jerome  neanmoins  laluy  envoj-a 
I » ••'“•r  '4S  [environ  deux  ans  depuis.  ] Rufin  prétendit  qu’il  l'avoit  fuppo- 
*’•  lie  en  ce  temps  lii,parcequ’il  ne  l'avoit  pas  recctié  plufloftj'mais 

Saint  Jerome  fcjuliifie  de  ce  reproche  par  les  copies  que  l’on  en 
avilit  à Rome . 

y'-ts-our.r^f.  Tour  la  traduélion  du  Pcriarchon,S.iint  Jeromeécrit  dix  ans 
depuis , que  Pammaque  à qui  il  l'avoit  em  oj  éc  l’ayant  luë,  eut 
une  telle  horreur  des  Iicrcfies  qu'il  y trouva  , qu’il  la  garda  chea 
luy  lânsla  cemmuniquer , depeur  que  devenant  publique  , elle 
ne  fill  tort  à beaucoup  de  mondejmais  qu’un  frere  qui  avoit  du 
zcle  pour  Dieu  , quoique  non  félon  la  Icience,  l’ayant  prié  de  la 
luy  prefler  pour  la  lire , & la  luy  rendre  dans  un  terme  fi  court, 
qu'il  fembloit  n’y  avoir  pas  de  lieu  de  craindre  qu'il  en  vouluft 
tirer  une  copie,  ri  ne  laiifa  pas  dés  qu’il  l’eut  d’y  mettre  tant  de 
copilles , qu’il  la  fit  tranlcrite  toute  entière,  & la  rendit  enfuite 
plufioll  encore  qu’il  ne  l’avoit  promis . 
b.  'La  mefme  temerité,ou  au  moins  la  mefmc  legereté  qui  luy 

avoit  fait  tirer  une  copie , la  luy  fit  communiquer  à d’autres  en 
cadictte.[Ainficct  ouvrage  devint  public,  Imais  avec  quantité 
de  fautes  comme  font  ordinairement  les  longs  écrits,  & qui 
traitent  de  matières  relevées,  furtout  lorfqii’on  les  copie  fecret- 
tement  & à la  bafte  ; dclbrteque  fouvent  on  n’y  trouvoit  ni 
*’■  fois, ni  fuite.'Saint  Jcrcmedclbn  codé  n’en  donna  aucune  copie 

jufqu’à  celle  qu’A  vire  hiydcmandadix  ans  après.  'Neanmoins 
Pammaque  avoit  demandé  cette  tradudlion  pour  fervir  à toute 
fP  6s  s.4.a.  la  ville  de  Rome,'&  Saint  Jerome  reconnoiflbit  dans  une  lettre 
publique  qu’il  l’avoit  faite. 

dtx  rlafi.'i.c.  “Ruiinrcccut  par  Apronicn  ce  que  S.  Jerome  avoit  envoyé  con- 
i.r  :o:.b.  tre  luy  b Pammaque, [c’eft  à dire  l’epiltreés.]!!  preterui  que  dans 

La  douleur  des  plaies  que  les  traits  de  tes  injures  luy  avo’ient  foires, 
ne  trouvant  point  de  remède  parmi  les  hommes  , il  chercha  fa 
confolation  en  J C,&  dans  la  béatitude  qu’il  promet  à ceux  que 
les  hommes  p crfccutcront  par  le  menlbnge,[poumi  que  ce  loir 
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’ pour  la  vérité  & pour  la  juftice.  JIl  ajoute  qu’cftant  aflèz  Cuif-  ■>'.«■1'  • » 

fiiit  de  ce  rcmcde  , il  fuft  volontiers  demeuré  dans  le  lilencc,  fi 
la  neccflïté  de  faireconnoiftre  la  vérité  à ceux  que  les  difcours 
de  les  advcrfaires  avoient  tromper,  ne  liiy  cufc  impo!'é  i’oMioa- 
tiondefedélèndrc[Ilcompofapourcefujet  une  apologie  : Mais 
comme  elle  ne  parut  que  deux  ans  après  , nous  rclervons  à en 
parler  en  ce  temps  là.] 

ARTICLEXCIV. 


J^el  tftoit  Rit  fin  ennemi  du  pechd  originel . 

[TL  faut  reprendre  ce  que  nous  avons  touché  d’un  Rufin  ilific- 
rent  de  celui  qui  a rendu  ce  nom  fi  célébré, & qu’on  furnom- 
tne  d’ordinaire  Rufin  d’Aquilée.Nous  ne  lavons  point  qui  elloit 
cet  autre  Rufin, ]'fioon  qu’il  eftoit  Preflre.  [C’ellpcut.eftreàluy  Hiere:..s6.p. 
que  S.  Jerome  adrelïè  l'cpiUre  1 ji,J'puifqu’il  dit  que  c'eftrât  au 
commencement  de  leur  amitié,  [ ce  qui  ne  convient  pas  à celui  »c(>  ! 31.P  yjib, 
d'Aquilée.  ] 'Il  paroift  par  le  commencement,que  l’on  avoit  fait 
quelque  mauvais  raport  à Saint  Jerome  de  la  maniéré  dont  ce 
Rufin  parloir  de  luy.-De  forte  que  Rufin  luy  ayant  enfuite  écrit 
le  premier  avec  de  grands  témoignages  d’ellime  pour  luy  , & 
d’aflèélioo  pour  Eufebe , le  Saint  l'allure  qu’il  luy  en  eft  fort 
obligé , & qu’il  lé  rejouit[  de  voir  que  ce  qu’on  avoit  dit  eftoit 
faux] 


Il  luy  faitenfuite  une  explication  allégorique  du  jugement 
rendu  par  Salomon  entre  deux  femmes  publiques , comme  il 
l’en  avtMt  prié,  ’plutoft,  dit-il,  pour  ne  luy  pas  rcfufêr  une  choie  p.rs.l>. 
qu’il  luy  demandât  au  commencement  ^ leur  amitié,que  pour 
eftre  en  état  de  bien  traiter  cette  matière.  Car  il  dit  qu’il  avoit 
efté  accablé  durant  une  année  entière  d’une  langueur  conti- 
nuelle, & qu’il  avoit  outre  cela  à la  main  une  plaie  fort  incom- 
mode & fort  dangereule . 

'CalTiodore  cite  & loué  cette  lettre  fur  le  jugement  de  Salomon.  Carünf.c.»  p. 
[Nous  nepouvons  pas  dire  preciferaent  quand  elle  aeftéécrite  . 
Sil’oncroyoit  quece  commencement  d’amitié  dont  elle  parle 
puft  s’entendre  d’un  renouvellement  d’amitié,  & qu’ainfi  on  la 
vouluA  raporterà  Rufin  d’Aquilée,ce  qui  nous  proift  alTez  pu 
probable  , il  Icroit  aifé  de  croire  qu’elle  auroitefté  écrite %'ers  le 
milieu  de  l’an  398,avant  que  Saint  Jerome  euftreceu  les  traduc- 
tions de  Rufin , & il  ne  feroit  pas  difficile  de  croire  que  Saint 
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Jerojnc  avoitcllc  incommodé  depuis  le  milieu  de  l’an  Î97,jut 
qucs  à ce  temps  là.  j 'Au  moins  nous  avons  vu  , qu’il  avoir  efté 
malade  durant  les  trois  premiers  mois  de  cette  année  : enfuite 
dcquoy  aj  ant  fait  lôn  commentaire  fur  Saint  Matthicu.llas'ouc 
que  ce  travail  luy  avoir  fait  tort  pour  fh  fente  , de  forte  qu’il 
pourroit  bien  encore  dire  retombe  depuis , En  la  raporrant 
mcfmeà  l’autre  Rufin,  on  ne  la  pciitpasniettrebeaucouppluf- 
toIlf'puifqu’Eufcbcdloit  déjà  Prdlre;J&il  feroit  encore  plus 
difficile  de  la  mettre  pluflard 

Qiioy  qu’il  en  foit  de  cette  lettre,  ilert  certain]  que  deux  ans 
apres  que  Rufin  d’Aquilée  futalléà  Rome  [en  197,]  l’autre 
Rufin  y fut  envo}  é'par  SJerome  pour  paffer  de  Rome  à Milan, 

[où  l'Empereur  Honoré  tenoit  encore  alors  fa  Cour . ] Il  fit  ce 
voyage  pour  quelque  affaire  particulière,  'c'eft  à dire  pour  dé- 
fendre un  nommé  Claude  dam  uneaflâirc  criminelle,  [dont  nous 
n’avons  pas  d’autre  connoiflànce.  ] Saint  Jerome  le  pria  de  voir 
Rufin  d’Aquilée  , & de  luy  faire  toutes  fortes  d’amitié  de  fa 
part.  [ Ce  qui  ne  nous  empefeheroit  pas  de  croire  qu’il  n’cufl: 
envoyé  par  luy  fa  nouvelle  traduélion  du  Periarchon  , & foo 
epiflre  6 s,  fi  nous  en  avions  quelque  preuve  un  peu  plus  forte 
que  la  conjeélure  qu’on  peut  tirer  de  la  convenance  du  temps  ] 

Unauteur  croitquec’eftdece  Rufin  que  parloitCelefte  com- 

Î'ngnon  dePalage.'lorfqu’il  difoitqu’ilavoitouidireà  Rome  au 
’reftre  Rufin  qui  demeuroit  chez  Pammaque,  qu’il  n’y  avoir 
point  de  pcché  originel  ‘ Et  alfurémcnt"!!  eft  difficile  de  croire  arc. 
que  Ruhn  d'Aquilée  ait  jamais  eu  aucun  commerce  avec  Pam- 
maque, bien  loin  de  demeurer  chez  luy .[  11  n’eftoit  pas  non  plus 
à Rome  du  temps  du  Pape  Anaflafe,  ] 'fous lequel  ce  Rufin  ap- 
porta à Rome  ccttenouvellc  herefie, qu’il  avoit  ce  femble  apprife 
deTheodorede  Mopfuefle,&  dont  ildonita  les  principes  à Pela- 
ge,ayant  .trop  d’efprit  pour  ofbr  fc  charger  de  la  haine  de  cette 
nouvelle  errcur.ll  efioit  Syrien  de  natioa 
'Nous  avons  une  profêflion  de  foy  attribuées  un  Rufin,lcquel 
eftant  venu  vifiter  les  feints  lieux  de  Jcrufelem  & de  Bethléem, 
y apprit  qu’un  grand  nombre  de  frétés  eftoient  foandalizez  de 
fi»  doélrinc  , parcequ’ondilbit  qu’il  enfeignoit  beaucoup  d’herc-' 
lîes.ll  fait  donc  douze  anathematifmcs  pour  condanner  tant  les 
erreurs  quil  avoit  regret  d’avoir  tenues  , que  celles  donc  oa 
l’avoit  acculé , quoiqu’il  n’en  fufl  pas  coupable . U y condanne 
l'he.cCe  d'Apollinaire  fens  le  nommer , & diverfès  erreurs  de 
celles  que  l’on  attribuoit  à Origene:  II  y fuit  en  tout  I a doélrine 
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de  Saint  J<aDme,mdine  en  queli]ues  points  où  l’Egli/ë  oele  fuit 
pas. 'U  eli  viftblc  que  cet  ccric  ncpcut.cftre  du  grand  Rufin.  p.'>s.»- 
Mais  il  peut  bicneftre  de  l’autre  dont  nous  parlons, [ que  Saint 
Jerome  n’aura  pint  voulu  recevoir  au  nombre  de  lôs  amis , 
qu’aprt^ l’avoir  tait  renoncer  tôlennellement  à les  erreurs,  & 
lu}  en  avoir  put-etlrcdidlé  la  retraftation  ] Or  on  lit  dans  un 
manulcrit , qu’il  compfa  cet  abrégé  de  la  foy  Otholiquc,  pur  »**• 
corriger  des  prlbnnes  qui  efioient  tombées  dans  l'herefie. 

[Il  n’y  a rien  dans  cette  piece  qui  favorite  les  Pelagiens  ^Mais  Meic.  in  p.  p. 
on  croit  que  le  meline  Rufinetl  auteur  d’un  écrit  fur  la  ftn-,  don-  ' ^ 
né  prie  P.Sirniond  en  i650,attribué[ily  a put-etlie8ooans,] 
par  Jean  Diacre  à un  Rufin  Pretlre  de  Paleftine,&  qui  ne  put 
el!re  de  Rufin  d’Aquilée , puitqu'il  combat  partout  Origene . 

'V  cit  au  contraire  très  digne  dumaiftre  de  Pelage  & de  Celetle  P'3»'*s. 
puitqu’il  acraque  amplement  & ouvertement  le  péché  originel. 

X’auteur  pruill  croire  qu’Enoch  n’a  commis  aucun  pché,*&  ?•»»«•’• 
qu’Adam  tScEve  n’en  ont  pint  commis  depuis  leur  chute.KIèt 
écrit  a eflé  compte  en  grec  , & traduit  en  latin  put  etlre  pr  i««.  ’ 

Julien  le  Pclagien,  qui  tèmble  en  avoir  voulu  copier  divers  en- 
droits dans  une  protetTioo  de  foy  qu’il  fit  avec  les  autres  Evetques 
Pelagiens  en  l'an  4 1 8 .[On  ne  fçait  pint  le  temps  ni  l’occafion  de 
ce  livre.  Mais  il  ne  le  faut  mettre  tans  doute  qu’aprés  les  douze 
anathematifines  donc  nous  vciKins  de  prier,  puitque  S.  Jerome 
luy  eneuft  fait  fans  doute  ajouter  un  1 3'  contre  leserreurs  de  fon 
écrit.J  'Il  paroitl  par  les  citations  de  Jean  Diacre  , qu’outre  ce  Sit.n.  p.ioi. 
livre  il  y en  avoir  un  .Second  du  metme  auteur. 

ARTICLE  XCV. 

Saint  Jerome  écrit  fur  la  mort  de  Pardine-,  refont  quelque!  di^- 
cuUex,  d Saint  Paulin . 

Kotï  co.  [X  T Oüs  mettons  en  cette  année  l’epitlre  16,  preeque  "nous 
1\|  ne  voyons  rien  qui  nous  empfche  de  fuivre  à la  lettre] 

'ce  que  dit  Saint  Jerome, qu’il  la  fit  deux  ans  après  l’epitaphe  de  Hier^p.  jo.?. 
Neptien, que  nous  avons  mis  fur  l’an  J97.'ll  écrit  cette  lettre  à '''•‘•i».  ^ 

Pammaque  fur  la  mort  de  Pauline  fa  femme,  fécondé  fille  de  ’ 

SatntePaule.'quielldt  morte  neanmoins  deux  ans  aupravant  tp.is.p.iti.d. 
[fur  la  fin  de  l’an  397.  11  ne  marque  pint  pr  tjiiclle  raiton  il 
avoir  attendu  fi  long-temps  à luy  écrire  fur  ce  fujet . Nous  en 
v.s.  Pam-  avooS  marqué  le  contenu'  fur  Thilloire  de  Saint  Pammaque . ] 

liu<iue>î.  jp£  jjj  ^ 
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cp.îo.p.Dj  d.  'Quoique  le  Saint  trouve  qu’elle  eft  courte,  * elle  ne  laifle  pas 
•<T.i?-T.<7eA  affez  longue  pour  eftre  appellce  un  petit  livre  , comme 
il  le  fait  quelquefois. 

[Nous  avons  vu  ci-delTus  le  commerce  que  Spaulin  avoir  lié 
avec  S.  Jerome  des  l’an  395,  & le  foin  qu’ils  eurent  tous  deux 
de  l’entretenir  par  une  mutuelle  correfpondance  . Nous  avons 
aulli  remarqué  que  J S.  Paulin  avoir  demandé  à S.  Jerome  une 
interprétation  de  Daniel,  qu’il  elloit  prés  de  commencer  après 
l’avoir  différée  une  fois,  îorlqu’il  fut  contraint  de  la  différer  en- 
core pour  traduire  le  Periarchon [Vers  le  mefme  tempsqu’ily 
travailloit,]  'S.  Paulin  luy  écrivit  de  nouveau  pour  luy  deman- 
der l’explication  de  ce  que  dit  l’Ecriture , que  Dieu  avoit  en- 
durci le  coeur  de  Pharaon,  & des  autres  endroits  qui  lémblent 
ruiner  le  libre  arbitre  ; '&  pur  apprendre  encore  de  luy  com- 
ment il  eft  vray  que  les  enfens  des  Fideles  & des  battizez  font 
faints,  puifqu’ils  ne  puvent  eftre  lâuvez,s’ils  ne  reçoivent  après 
dire  nez  la  grace[du  battefme,]&  ne  la  confervent  jufques  à la 
fin.'Il  le  preffbit  auffi  extrêmement  de  luy  écrire,  & lé  plaignoit 
qu’il  ne  luy  cciivoit  que  de  pûtes  lettres  "qui  n’eftoient  pint  intmtv 
travaillées,  & qui  font  toutes  prduës;  [Car  les  deux  qui  nous 
reftent  julqucs  à ce  temps-ci  font  fort  longues:] 

'S.  Jerome  luy  dit  lur  ce  dernier  pint  qu’il  n’ofe  luy  écrire  de 
grandes  lettres,  depur  qu’il  n’y  trouve  trop  de  fautes , & qu’il 
fie  put  MS  trouver  le  loiftrneceffâire  pur  luy  en  écrire  de  telles 
qu’il  founaitoit,  preeque  quatxl  le  temp  de  la  navigation  ve- 
pit  on  luy  demandoit  tant  de  lettres  , qu’il  eftoit  contraint  de 
mettre  tout  ce  qui  luy  vencrit  à la  bouche , aulTibien  pur  luy 
que  pur  les  autres,  ne  craignant  pas  d’en  ulér  de  la  forte  , pt- 
cequ’il  le  coofideroit  comme  un  ami,  & non  comme  un  ceniéur 
rigoureux  de  des  proies. 

'Pour  fes  queftions,  il  dit  qu’Origene  a fort  bien  répondu  à la 
première  dans  lés  livres  des  Princips  qu’il  avoit  traduits  depuis 
pu;  [ce  qui  marque  qu’il  n’avoit  ps  encore  bien  approtbndi 
luy  mefme  tous  les  myfteres  de  cette  difficulté.]  Il  lé  contente 
de  le  renvoyer  à cet  auteur,  pree,  dit-il , que  nous  ne  femmes  « 
ni  afléz  pu  inftruits  pur  rejetter  tout  ce  qu’a  dit  Origene,com-  « 
me  Calphurnius  Lanarius  & lés  difciples  m’en  acculent, [je  ne  « 
fçay  s’il  veut  dire  Rulin,)ni  aftéz  opiniâtres  & afléz  fous  pour  « 
recevoir  fes  blafphemes  en  eftimant  là  fcience.  ’Sur  la  fécondé  « 
queftion,  il  dit  apés  Tertullien,  que  les  enfuis  des  Fideles  font 
faints,  preequ’ils  font  comme  deftinez  à la  foy  , & ne  font 
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fôuillet  d’aucune  impureté  de  l’idolâtrie  ; ou  bien  que  c’eft  de 
mefme  que  l’Ecriture  attribue  une  (ânélification  legale  & cere- 
monialc  à des  chofes  qui  eflant  inanimccs.n’en  peuvent  pas  avoir 
f.'f./ni».  une  véritable  . 'Il  le  remercie  à la  fin  d’une  "callotte  qu'il  luy  p.,9Sc. 
avoir  envoyée  par  prefent . 'Il  luy  fait  exeufe  de  ne  luy  avoir  ciij/.b. 
encore  pu  achever  l’interpretarion  qu’il  luy  avoit  promife  de 
Kote  6i.  Daniel  : [ & il  y a mefine  bien  de  l’apparence  "qu’il  différa  ce 
commentaire  en  l’an  407.] 

ARTICLE  XCVL 

Stmimem  de  S.  Jerome  fur  let  iigomeJ,  & fur  T ufe^e  eks  Auteur  t frofAnet. 

l’an  de  Jésus  Christ  400. 

[^'^Omme  nous  ne  trouvais  rien  dans  l’hifloire  de  S.  Jerome 
qui  appartienne  prticulierement  à cette  année , nous  y 
placerons  diverfeschoiesque  nous  favons  feulement  offre  arri- 
vées avant  les  fuivantes;. 

On  peut  mettre  decenombre  l’cpiflre  8 j fur  les  bigames. Car 
je  necroy  pasqu’on  doute  que  ce  ne  fbit]  'le  livre  qu’il  témoigné  Hitr.in  R«f,i. 
[en  401  ] avoir  écrit  pour  montrer  que  tous  les  mariages  qu’on  i.c.r.p.uo.c. 
avoir  faits  avant  le  battefme  ne  rendoient  point  un  homme  bi- 
game & incapable  du  fâcerdoce-'II  avoir  déjà  défendu  cefênti-  ep.8].c.l.^]l9, 
ment  à Rome  dans  une  conférence  publique  , dont  il  raporte  J'®* 
quelque  ehofé  , 'Depuis  qull  en  fut  parti  il  (ôûtint  la  mcfmc  in  Tit.t.p.uj. 
choie  dans  fôn  commentaire  fur  l’epiflre  à Tite  ; oh  il  dit  que  »**• 
l’opinion  contraire  eff  plusfuperffitieufê  que  véritable.  [ Enfin] 

'Océan  fonami  partictilier  luy  écrivit  fur  ce  mefme  fujet,tcmoi-  ep.i3.c.i.p,3i». 

gnant  qu’il  croyoit  que  Saint  Paul  excluoit  ces  péronés  du 

facerdüce , lorfqu’il  demande  qu’un  Evefque  & un  Kacre 

n’aient  epoufé  qu’une  femme . C’eftoit  à l’occafion  de  Carterc 

ancien  Evelque  d’Efpagne,  'que  Baronius  croit  eftre  celui  mef  Bar.405.1s»! 

me  qui  eft  marqué  entre  les  Evelques  du  Concile  de  çaragocc 

[en  380.J  _ ^ 

'Saint  jerorhe  cllant  donc  obligé  de  dire  fôn  fentiment  fur  ce  Hier.in  Rnf.i. 
point  à fés  frétés, qui  le  demandoient,*  répondit  tant  pour  Car-  i.yp.»*»-'- 
tereque  pourlcsautresEvelquesquiefloicntdanslemefmecas, 

(car  il  foûtient  qu’ilyenavoit  un  grand  nombre,  j que  tous  les 
pechez  efloient  tellement  eflàeez  par  le  battefme,  & qu’un  néo- 
phyte eftoit  tellement  un  homme  nouveau,  qu’il  ne  falloitplus 
confideter  tout  ce  qui  s’eficât  paflé  auparavant:  [Et  quoique  le 
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Piipe  Siriceeuftdeclurc  le  contraire  dans  une  lettre  célébré  lort 
que  S.  Jerome  eftoit  encore  à Rome,  il  ne  laifle  pas  de/bûtenir 
Ion  feiitiment  avec  une  extreme  force , de  rejetter  l'autre  com- 
me cnticrement  faux  & inlbûtenable,]'&  mdme  de  le  traiter 
d’herefîe.'ll  emploie  la  fin  de  fa  lettre  à montrer, [ce  qui  n’eft  que 
trop  vray,]  que  S.  Paul  demandant  tant  d’autres  qualitez  plus 
importantes  dans  les  Evefqties,  il  elloit  étrange  qu'on  s’arreftaft 
fi  fort  à la  bigamie,  Icrlqu’on  négligeât  tout  le  relie. 

'Cbryfpgone  difciplc  de  Rufin  dont  l’exterieur  elloit  très  édi- 
fiant,' &que  Baronius  croit  dire  le  moine  d'Aquilce‘'à  qui  Saint 
Jerome  mefine  avoir  écrit  l’epillre  44  [vers  374,]  comme  à un 
de  fa  meilleurs  amis ,'  luy  fit  un  crime  de  ce  livre,  car  le  Saint 
le  qualifie  ainfi  S Jerome  le  défie  de  répondre  à faraifons;& 
neanmoins  il  ajoute  qu’il  ne  prétend  point  empelcher  les  autres 
de  fuivre  le  lêntiment  qu’ils  voudront,  niruinerparlbn  opinion 
le  dogme  ik  le  decret  dcsautres[Je  ne  fçay  s’il  marque  celui  de 
Silice]  Baronius  loué  en  cela  fa  moddlie  digne  d’undoflcur 
de  l’Eglilè  . 11  croit  les  raiibns  fur  Icfquellcs  ce  Pere  appuie  fon 
fentiment  prefque  finis  répcnlë . 'Neanmoins  le  Pape  Innocent 
ne  s’y  dl  pa.s  arreflé  ; & clics  ne  l’ont  pas  empdché  de  confir- 
mer fortement  ce  que  Siricc  avoit  fait.*S.  Auguflin  aulli  a cru 
les  devoir  faire  ceder  au  fentiment  contraire  qu’il  avoit  trouvé 
dans  l’Eglifc,  pareeque  le  battefine  qui  elihee  les  péchez, ne  dé- 
truit pas  les  matiages. 

'S,  Jerome  cite  aulfi  en  401  contre  Rufin  le  petit  livre  qull 
avoit  écrit  à Magmis  avocat,  fur  unedifficultéquepropofoit  un 
Ca’rhurn'ms  S'aluflianus,  c’dl  à dire  ce  femblc  Rufin  mcfme , 
fur  l'u&ge  des  auteurs  profanes. 'C’dl  l’epillre  84,  oîi  il  répond 
à ce  que  Magnus  luy  avoit  écrit , âc  fans  doute  pr  un  nomme 
Sebele,  qui  dloit  appremment  difciple&  moine  de  S.  Jerome. 

Ce  S'ebefe  avoit  fait  quelque  faute , & s’en  dloit  allé  où  dloit 
Magnus  [Je  croy  que  c'elloit  à Rome;]'&  le  titre  de  la  lettre 
prte  que  Magnus  dloit  un  avocat  Romain.  'Magnus  avoit  re- 
pris Sebdê  de  fa  faute , & fos  avis  l’avoient  porté  à s’en  rcpntir.. 
il  revint  trouver  S.  Jerome, & luy  ayant  témoigné  le  refp£l& 
l'obeïflànce  d’un  fils,  le  Saint  luy  témoigna  aulli  toutela  bonté 
& la  douceur  d'un  pre,  fe  rejouiffant  davantage  de  fa  correc- 
tion, qu’il  n’aveit  dlé  oilcnfc  delà  faute. 

'Magnus  luy  écrivant  fur  cefujet,  luy  demandent  à la  fin  delà 
lettre  d’où  venent  qu’il  droit  fi  Ibuvent  les  auteurs  pofânes 
dans  fa  ouvrages,  & qu’il  fbuilloit  la  beauté  des  expreffions  de 
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l’Egli/c  par  ce  mélange  des  paroles  toutes  corrompues  des 
payens.  '&int  Jerome  luy  répond  fur  cela,  que  tous  les  auteurs  p 
ccderialliques  en  avoient  ufé  comme  luy,  & il  luy  fait  une  gran- 
de énumération  de  divers  Pcres  qu’il  prétend  avoir  mêlé  dans 
leurs  écrits  le  feu  de  la  fcience  profane  à la  lumière  des  Ecritures. 

A la  fin  il  dit  qu’il  s’uvife  que  Magnus  ne  luy  fait  point  cette  P*rsic. 
qucflion  de  luy  mefine , mais  perla  fuggeflion  d’un  je  ne  fçay 
qui , lequel  n’ayant  point  d’érudition  , eiloit  jaloux  de  ce  que 
les  autres  en  avoient  .[Je  ne  fçay  pas  par  quelle  pointe Jil  dit  que  ‘■ 
cert  un  Calphurnius  furnommé  Lanarius , à caufê qu’il  aimoit 
les  liifloires  de  Salufle  . Mais  il  dit  aÛce  nettement  autrepart 
qu’il  raarquoit  Rufin  perces  termes.  [Ainfi  cette  lettre  eft  du 
temps  que  Rufin  s’eUoit  déclaré  contre  Saint  Jerome  depuis  fbn 
retour  en  Occident.  Il  pourroit  mefme  fem'oler que c'eftoit  du 
temps  que  Rufin  cfloit  à Rome  avant  la  mon  du  Pape  Sirice, 

a'  ue  Magnus  eftoit  avocat  à Rome,  ] 's’il  n’eftoit  vifibk  par  F 
Ire  t6,  que  Rufin  ne  fê  déclara  point  contre  Saint  Jerome 
qu^aprésen  eilrc  forti , & que  Saint  Jerome  le  menageoit  auffi 
jufc|u  à ce  temps  la.fAinli  Ü faut  cju  elle  foie  écrite  en  399,011611 
400,  ou  au  commencement  de 401  pourlepluftaid.J 

ARTICLE  XeVir. 
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s.  Ji  rome  margtif  à Leta  comment  elle  doit  elever  la  jeune  Panle. 

Sainte  Paule  [morte  au  commencement  de  404,]  vivoit  H.e..ep.7.p.,î, 
encore  lorfque  S.  JeromeécrivitàLeta  fur  l’educationdc  la 
.jeune  Paule  fa  fillc,&  petit^fille  de  la  Sainte.[Et  pouren  mar- 
quer plus  precifement  le  temps, J 'Marnas  pleuroit  a Gaza  dans  P'$<-<i- 
fon  temple  où  il  eftoit  enfermé,  & dont  ilattcndoit  à tous  mo- 
V.  s.  For-  mcns'Ia  dcftruclion  [c’eft  à dire  entre  l’an  398"que  ce  temple  fut 
’’  enfin  fermé,  & l’an  401  auquel  il  fut  détruit  par  S.  Porphyre  ] 

'Leta  dont  nous  parlons,eftoit  fille  d’ Albin,  homme  très  illûftie 
& très  habile,  mais  attaché  au  paganifme  où  il  avoitla  qualité 
de  Pontife . 5a  femme  eftoit  Chrétienne,*  félon  la  promeflé  de 
Saint  Paul,  les  cnftns  qui  fortirentde  ce  marwge  fiuent  faints. 

[Il  y en  avoit  lims  doute  plufieurs , ] ’puifque  Saint  Jerome  dit 
qu’Albin  elloit  environné  d’une  troupe  Chrétienne  de  fils  & de 
tx;tit-fils;  [mais  nous  ncconnoiflbnsquc]  'Leta  fâ  fille  que  Saint 
Jerome  appelle  fa  très  neligieufe  fille  en  J.  C. 

Elle  fut  mar.c'e  à Toxoce  fils  de  Sainte  Paule , dont  elle  eut  'brp  isii, 
/It/l.  Ecd  Tom.  XIL  G g 
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une  fille  nommée  aufli  Paule,’cn  qui  S.  Jerome  dit  qu’elle  avoit 
changé  une  malheureufe  fécondité  en  la  joie  d’avoir  des  enfans 
vivans,  [n’ayant  eu  auparavant  que  de  faufles  courhes.  ] Aulfi 
elle  n’obtint  la  naiflàncedcPaulequeparlapr  .raelle  d’uomar- 
> tyr,  'apres  l’avoir  confacréc  à Dieu  par  fes  vœux  pour  la  virgi- 
nité,avant  que  de  l’avoir  mife  au  monde,&  me fme  avant  qu’elle 
l'euft  conçue.  'Dés  que  la  petite  Paule commença  doncà  former 
les  premières  paroles , Leta  luy  apprit  à chanter  Allcluia  ; & 
Albin  tout  paj  en  qu’il  efloit , ne  pouvoit  pas  luy  entendre  pro- 
noncer  en  bégayant  cette  marque  de  la  religion  de  J.  C,  fans  s’en 
réjouir . Pour  Sainte  Paule,  il  n’elt  point  neceflaire  de  dire  avec 
quels  tsanfports  de  joie  elle  apprit  à Bethléem  une  fi  agréable 
nouvelle. 

'Leta  confiderant  cependant  combien  il  efloit  important 
d'elever  la  fille  de  bonne  heure  d’une  maniéré  digne  de  la  naif 
fhnee  miraculeulê , & de  la  proièflioo  à laquelle  elle  efloit 
dcltinée,  s’adrefTa  à S.  Jerome , pour  apprendre  de  luy  les  règles 
qu’elle  pourrait  fuivre  en  ccla;&  Sainte  Marcelle,  [dont  la  mere 
nommée  Albine  pouvoit  eflre  parente  de  Leta  , ] joignit  fes 
prières  aux  fîennes.  'Ce  fut  donc  fur  cela  que  S.  Jerome  écrivit  à 
Leta  l’epiflre  fettiemc , où  il  l’exhorte  d’abord  par  la  recoo- 
noiflànce  des  grâces  qu’elle  avoit  déjà  receués  dcDieu.àefperer 
celle  de  la  converlion  de  fon  pcrc,  quelque  difficile  qu’elle 
parufl . 

'Pour  fil  fille  , il  veut  qu’elle  l’cloigne  tout  d’abord  de  la  vue 
du  maI,-'&  de  la  connoiflance  de  tout  ce  qui  n’cfl  pas  conforme 
à la  profêllion  ; qu’on  emploie  à l’inflruire  les  louanges , les 
carclles,&  mefme  l’émulation  & la  jaloufie, 'qu’on  luy  apprenne 
à fê  faire  aimer  de  tout  le  monde  , 'quelle  foit  vétué  & accom- 
modée avec  beaucoup  de  modeflie  , 'qu’on  luy  infpire  l’amour 
de  la  prière , de  la  retraite , de  l’étude  des  Ecritures,  'qu’on  luy 
faire  pratiquer  l’abftinence , mais  avec  modération  , ’&  nean- 
moins avec  plus  de  liberté  durant  le  Carefme  ; '(^l’elle  n’ait 
point  d’amitiez  particulières , 'qu’elle  apprenne  à travailler  des 
mains. '11  ne  veut  point  dutout  qu’elle  aille  au  bain  lorfqu’cllc 
fera  grande. 

'Il  marque  l’ordre  qu’elle  pourra  garder  pour  lire  l’Ecriture 
fainte,'&  quels  Peres  elle  peut  lire  fans  rien  craindre . Il  ne  nom- 
me pour  cela  que  Saint  Cyprien,  Saint  Athanalê,  & S.  Hilaire. 
'Mais  il  veut  fur  toutes  choies  qu’elle  nepuiflè  point  trouver  de 
meilleure  règle  que  l’exemple  de  Ion  pere&  de  fa  mere. 'Il  pro- 
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met  à Leta  avec  beauœupd’aÜ'urance , que  puirqu’elle  avoit 
donné  à Dieu  !e  premier  fruit  de  (es  entrailles,  Dieu  luy  donne- 
roit  d’autresenfans.[Nous  ne  favons  point  fi  cette  promeffe  eut 
fon  effet.] 

'Après  avoir  marqué  tout  ce  qu’il  falloit  obferver  pour  l’edu-  isjs-t- 
cation  de  fa  fille,  il  luy  dit  que  fi  elle  trouvoit  qu’il  fuit  difficile 
de  l’elewr  à Rome  de  cette  maniéré , elle  n'a  voit  qu'à  l’envoyer 
à Bethléem  , oh  fa  grand-mere  & fa  tante  l’elevcroientdans  la 
vertu  avec  beaucoup  plus  de  facilité  & de  fureté  qu’elle  ne 
pouvoit  fiiire  dans  Rome,’ll  luy  promet  qu'il  fera  luy  mefme  fon 
maiftre  & fon  nourricier . Je  la  porterai,  dit-il,  fur  mes  épaulés. 

Je  me  ferai  un  langage  d’enfant  avec  elle  tout  vieillard  que  je 
fuis:  & je  me  tiendrai  beaucoup  plus  honoré  de  cet  cmploi,que 
de  celui  du  philofophe  du  monde , parceque  je  n'aurai  pas  à 
inftruire  un  Roy  de  Macedoine  qui  doit  périr  par  le  poilbo  de 
Babylone,  mais  une  fervante  & une  epoufc  de  J.  C,  delfinée  à 
régner  [etemellementjavec  luy  dans  le  ciel . [Nous  ne  voyons  pas 
£ Leta  exécuta  auffi-toft  cet  avis  ] Saint  jemme  dit  en  l’an  404., 
que  Sainte  Paule  n’avoit  eflé  tentée  de  retourner  à Rome,  que 
par  le  defir  qu’elle  avoir  d'apprendre  que  fon  fils,  fa  belle-fille , 

& là  petite-fille  euflènt  renoncé  à toutes  les  chofes  du  fiecle , 
pour  fc  donner  entièrement  au  fërvice  de  Dieu  ,&  quelle  l’ob- 
tint en  partie,  puifque  là  petite-fille  efloit  delfinée  pour  prendre 
le  voile  qui  la  devoit  coniacrer  à J.  C.  [ Mais  on  ne  peut  po'mt 
tirer  de  là  fi  elle  elfoit  à Bethléem,  ou  a Rome  avec  fa  raere. 

Il  eft  certain  qu’elle  elfoit  à Bethléem  lorlque  Saint  Jerome 
• écrivoit  l’epiltre  94  en  l'an  41  S,  ] 'oh  il  faluë  S.  Augullin  de  la  ep.94  p.551.1.. 
part  de  lés  faintes  & vencrables  filles  Eufloquie  6c  Paule , qui 
tnarchent , dit-il , [dans  la  vertu]  d’une  maniéré  digne  de  leur 
naiflance  & de  vos  exhortations. 'Dans  la  lettre  79  écrite  à Saint  ep.r9.p.ji7.li. 
Alype  & à Sa'int  Augullin  après  la  mort  de  Sainte  Eulloquie, 
ntfrh  [c’eil  à dire  en  41 9,]il  leur  mande  que  Paule'leurpetitcffilleles 
conjurait  dans  Ion  afriiéfion  de  fê  vouloir  fouvenir  d’elle  . [ On 
luy  pourrait  peut-cllre  appliquetjee  qui  efl  dit  dans  la  vie  de  S.  Boli.ii,ftb.p. 
Martinien  de  la  bienheureufè  Paule  qui  avoit  balli  une  eglilê  à 
Bethléem, 6c  qui  y gouvernoit  un  monallere. 

To.xoce  vivoit  encore  lorlque  S.  Jerome  écrivit  à fà  femme , Hier.tp  ?.p  97. 
[tSc  il  ne  paroilf  pas  qu’il  foit  mort  avant  fa  mere,]‘puifqucSaint 
Jerome  parlant  de  la  tendrellè  de  cette  Sainte,  dit  que  la  mort 
de  Ion  mari  & de  les  filles  la  mirent  toujours  endangerde  fa  vie. 

La  mort  ce  To.xoce  c’aurait  pas  fait  moins  d'impreifion  fut 
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p.i77.b.  'puirqucHe  laimoic plusque  tout  fesautrcs  enfans.fQiies’il 

a furvécu  lâmere.on  peut  juger  de  fa  vertu,  par  ce  que  S.Jerome 
P.1I1.C.  ditdefa  femme  dansî’elogedeS."PauIc;JQu’ayantembraflcIa 
continence  pour  le  rerte  de  lés  jours , elle  imitoit  pr  fâ  fôy  & 
par  fes  aumofnes  les  aélions  de  la  bcllemere  , & s’elîbrp)it  de 
faire  voir  dans  Rome  ce  que  Paulc  avoit  pratique  à Jerufalem . 

ARTICLE  XCVIII. 

S ]erome  traJuit  lei  ecrin  de  Théophile  contre  lei  moinei  de  Nitrir, 
en  refoit  des  lettres,  & liiy  en  écrit. 
l’an  de  Jésus  Christ  401. 

[ "T?  N entrant  dans  cette  première  anne'e  du  cinquième  liecle, 

1* s il  faut  rentrer  dans  les  difputesdcrOrioeniline.repnduës 
alors  dans  l’Orient  & dans  l’Occident.  ] Car  le  trouble  qui 
s’cftüit  elevé  fur  le  fujet  du  nom  & de  la  dtvlrine  d’Origenc , 
eflant  né  dans  l’Orient,  elloit  paffé  de  là,  comme  on  a vu,  dans 
».n.t«.p.iso.d,  l'Occident, & de  l’Occident  'il  rcpaHa  enfuitc  à l’Orient.  [Nous 
avons  vu  ci-ddfus  que  1 beophile  d’Ale.xandrie  avoit  paru  plus 
favorable  à ceux  qu’on  appelloit  ürigeniAes , que  S.  Êpiphane, 

S.  Jerome,  & quelques  autres  n’eullent  fouhaité,  jufqu’à  traiter 
Saint  tpiphanc  d'Anthropomorphitc  & d’heretique.  On  le  vie 
depuis  l'aa  399,  clianger , linon  de  fentiment,  au  moins  de  con- 
duite , lîk  pr  ce  cbangcm.cBt  mettre  toute  l’Eglilê  en  feu,  & y 
caulêr  un  1 Jiifme  univeriel  pr  la  depfition  de  S.  Chrylbllome. 

Mais  comme  tout  «la  a efté  traité  partie  fur  l’hiltoire  de  ce 
Saint,  partie  fur  celle  de  1 beophile  mcfme,  nous  n’en  prierons 
ici  que  pur  marquer  la  part  que  Saintjerome  y aprilc  Elle  ne 

ÇaroilV  prclque  atoir  conlillc  qu’à  traduire  les  ouvrages  de 
hct;phile  ; i5c  c’eft  encore  plus  que  nous  ne  voudrions  pur 
fon  honneur . Mais  il  ne  nous  eA  pas  prmis  de  taire  ce  que  nous 
trouvons  dans  les  monumens  de  l’Eglilc.] 

B i'.r.f.j.r.s4.  'Theophile"ayant  donc  publié  au  commencement  de  l’an  401, 

une  lettre  (bi  t vehemente  fur  Origene , & contre  les  moinesde  *’  ‘ ' 
Nitne  , qu’il  acciifoit  de  Ibûtenir  les  erreurs  qui  font  dans  les 
livres , "S.  Jerome  en  fit  une  traduéhon  latine , que  nous  avons  N®” 
encore,  [&  l’em  oya  fans  doute  en  Occident . Car  il  cA  aife  d’y 
H,.r.ep 71  y.  raprter  j'ce  qu’il  dit  luy  mefmc,  que  Vincent  eAant  revenu  de 
■î"'*'  Rome,[app;,remment  à la  fin  de  cette  annéc.JaA'uroit  que  Rome 

& toute  l’Italie  avoit  cAé  délivrée  de  l’herelie  d’Origenc  pries 
lettres  de  1 hcophiJe . 
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*”'■  fTheophile  pouvoit  bien  neanmoins  avoir  envoyé  fa  lettre  à 

Rome  , avant  mefme  qu’elle  euft  efté  traduite  en  latin, & il  Ce 
peut  (aire  que  les  efprits  aient  commencé  dellors  à Ce  foiilever 
contre  Rufin.  ] 11  eft  certain  qu’il  écrivit  au  Pape  Anaftafe.  ». 

V.  fon  (iirt  [''Théophile  tint  cette  année  mefme  un  Concile  à Alexandrie , 
f ‘3’  où  il  condanna,  & nommément  quelques  uns  des  principaux 
fblitaires  de  Nitrie,&  en  general  tousceux  qui  liroient  Origene; 
ce  qu’il  déclara  à tous  les  Evefques  par  une  lettre  fynodique,  ] 

\jue  S.  Jerome  traduifit  aulTi:  [mais  elle  cfl  perdue . Les  preten-  ^ 

dus  Origeniftes  furent  enfuite  chaffez  avec  des  violences  très 
odieufes.  Et  s’eftant  retirez  dans  la  Paleftine  , Théophile  les  y 
pourfuivit  encore  ; de  forte  qu’ils  furent  contraints  daller  à 
Conllamincplc  , où  ils  trouvèrent  quelque  repos,  & mefme  on 
leuryrenditjullicc.] 

Théophile  qui  depuis  long  temps  gardoit  le  fîlence  à l’égard  ep-ro.p.jio.J, 
de  S.  Jerome,  ne  manqua  point  de  luy  écrire  en  cette  occafïon  , 

& de  l’inviter  à renouvcller  leur  ancien  commerce  ; [ayant  (ans 
doute  en  vue  de  fe  fervir  de  fa  plume  pour  répandre  dans  l'Oc- 
cident ce  qu’il  éctivoit  contre  les  prétendus  Origeniftes  ] 'Et  ce  ioRjf.l  i.c.j. 
Noîe  «j.  fut  par  fon  ordre  que  le  Saint  traduKït  (es  lettres . ['"Nous  ne  ’*'• 
croyons  pas  que  l’on  ait  ni  la  lettre  de  Théophile,  ni  la  réponfè 
que  le  Saint  ne  manqua  pas  fans  doute  de  luy  faire  aulTi.toft . ] 

'Mais quelque teiTips  apres, Théophile  ayant  envoyé  Pri(quc&  tpTo.p  j'».^. 
Eubule  pour  chaftèr  de  la  Palellinc  ceux  qu’il  avoir  challez  de 
Nitrie,  quoiqu’il  n'euft  point  écrit  par  eux  à S Jerome,  le  Saint 
ne  lailla  ps  de  prendre  cette  occafïon  pur  luy  écrire  fon  epiftre 
70, toute  pleine  des  marques  de  (â  joie  de  ce  que  Théophile  avoit 
hc.  enfin  levé  l’étendar  contre  l’herefie  [ d’Origene , ] apés* avoir 
donné  quelque  fujet  de  fe  plaindre  qu'il  la  (ouftroit  avec  trop 
de  ptience . 'Il  dit  que  tout  le  monde  s’en  rejouit  au(Ti-bien  que  d. 
luy.  11  l’affure  enfin  qu’il  n’avoit  pint  de  fujet  de  trouver  mau- 
trü.  iujut.  vais  que  l’Evefque"de  lavilleoù  il  eftoit[c’cftàdireJeru(alem,] 
euft  receu  une  certaine  prfonne;ce  pelât  qui  n’avoit  apparem- 
ment ni  la  hardiefte  , ni  la  volonté  de  choquer  Théophile  , ne 
l’ayant  receu  que  pareeque  Théophile  n’en  avoit  pint  écrit,  & 
qii’ainfi  ne  connoiftant  pint  fa  faute , il  n’euft  pu  (ans  témérité 
N'-rt  le  traiter  comme  coupable  ["On  ne  (çait  pas  qui  eft  celui  dont  il 
parle  ; mais  ce  qui  eft  vifible  en  cet  endroit , c'eft  la  candeur  & 
la  fincerité  avec  laquelle  S.  Jerome  s’eftoit  reconcilié  avec  Jean 
de  J erufalcm , puifqu’il  prend  mefme  le  foin  de  le  défendre. 

Ce  fut  adurément  encore  fur  J’aflàire  de  l’Ongcmûne , que 
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liieophilc  écrivit  diverfcs  lettres  à Saint  Jerome,  dont  nous’®'* 
ne  vo)  ons  pas  plus  precifément  le  temps . [ 'Nous  en  avons  une 
portée  par  Agathon  Evefque , & Athanafe  Diacre  envoyez  en 
Palefline.Jpour  une  a/làire  de  l’Eglilequi  ne  devoir  pasdcplaire 
à Saint  Jerome  : & Tlicophile  liiy  écrivit  par  eux' pour  l’aflurer 
qu*il  avoir  coupé  avec  la  faux  du  prophète  l'hcrefie  d’Origene, 
que  des  hommes  perdus  & furieux  tafehoient  de  femer  & de 
planter  dans  les  monaflcres  de  Nitrie  . 11  dit  qull  na  ufé  de 
cette  feverité  que  pour  obéir  à Saint  Paul  ; & il  exhorte  Saint 
Jerome  à prendre  part  à la  recompenfê  qu’il  en  attendoit,  en  (é 
haflant  de  corriger  par  fes  difeours  tous  ceux  qui  eftoient  trom- 
pez. par  CCS  hérétiques . 

'S.  Jerome  réponditàcette  lettre  deuxjcursaprés  que  Vincent 
qui  revenoit  de  Rome  luyeutdit  que  cette  villc&  toute  l’Italie 
avoir  cflc  délivrée  par  les  lettres  de  Théophile  , [ de  l’herefie 
d’Origene.]  Il  congratule  donc  Théophile  delà  victoire,  qui 
rejeuit,  dit-il , toutes  les  Eglifcs  , 'luy  promct'de  travailler  plus  &c. 
que  jamais  à retirer  les  fimples  de  l’erreur , & le  prie  de  luy 
envoycr'les  lettres  ou  les  aélcs  de  fon  Concile.  11  l’exhorte  eti;^W;Vi.. 
mcfme  temps  à écrire  aux  Evefqucs  d’Occident  toutes  les  fois 
qu’il  en  trouvera  l’occaficn . 

[1  heophüe  n’efloit  pas  pour  s’y  oublier . ] On  de  ceux  qu’il 
envoya  à Rome  fut  un  moine  nommé  Théodore , qui  voulut 
avant  que  de  faire  ce  voyage,allet  vifirerS  Jerome  dont  il  eftoit 
connu,  & les  freres  qui  efloient  dans  fôn  monaftere . Théophile 
luy  donna  une  lettte  pour  ce  Saint,  où  il  l’aflùre  que  Théodore 
qui  avoir  vu  tous  les  mcaifleres  de  Nitrie,  luy  apprendroit 
quelle  efloit  'la  medeflie  & la  douceur  destnoines,&  comment 
après  l'expulfion  des  fêélatcurs  d’Origene,  la  paix  a voit  efte 
rendue  à l’Eglifê  , & la  difciplinc  s’y  confërvoit  toute  enticre . 

[C’eft  de  mioy  nous  voudrions  un  meilleur  témoin  que  luy  ] '11 
ajoute  enfuite  qu*il  fôuhaite  que  ceux  qu’on  difbit  ruiner  fecret- 
tement  la  vérité  dans  la  Palelline,  quittent  aufll  leurdiffimu- 
lation  & leur  hypocrifie  ; ce  qu’il  dit  fuivant  le  fentiment  de 
plufieurs  perfbnnes  d’Egypte  qui  les  tenoient  pour  fufpefls:  Et 
il  exhorte  S.Jcromc  de  fe  donner  de  garde  d’eux  .[Je  nefçay  s’il 
veut  marquer  Jean  de  Jerufalem  ] 

'Theoplîile  ayant  fçeu  que  les  moines  de  Nitrie  eftoient  allez 
h Conllantinoplc  , crut  fe  des’oir  unir  à S.  Epiphane , [ "auquel  v:  Theo- 
jufqu’alors  il  avoir  toujours  efté  très  oppfé.  ] H luy  écrivit  une 
lettre  que  nous  avons  encore  parm:  celles  de  S.  Jerome , [ parce* 
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oii’apparemment  cc  Saint  l’avoit  traduite  en  latinjU  y exhorte 
S.  Epiphane  à condanner  avec  tous  les  Evefques  de  Cypre  & 
l'hcrelie  d’Origene,  & fa  perfonne  nommément , & de  porter 
enfuite  rsir  les  Içttres  fynodiques  Saint  Chryfoftomc  & tous  les 

autres  Evclquesà  faire  la  mefme  chofe . 

'Rien  ne  pouvoir  eftre  plus  agréa  ble. à S.  Epiphane  que  de  voir  «P  7JP-î'>-I>. 
Théophile  déclaré  contre  Origine  ; Et  ficnant  que  peribnne 
ne  devoir  prendre  plus  de  part  à fa  joie  que  S.  Jerome, il  ne  man- 
qua point  de  luy  en  taire  une  efllifioo,  en  luy  envoyant  la  lettre 
mcfme  de  Théophile , fc  cil  à dire  tans  doute  une  lettre  circu- 
laire, Jdont  il  avoir  parlé  au  commencement,  [Je  ne  fçay  fi  c’ell]  '>• 

'cette  lettre  de  S.  Epiphane  contre  Origene  que  S.  jetome  dit 
cette  annt«  qu’il  avoir  traduite  depuis  peu  à la  prière  de  1 au-  ’ 
teur.[Elle  ne  paroift  pas  mériter  qu’il  en  fifl:  mention, C ce  n’eft 
peut  ellrejparcequ’elîeattaquoit Rufin  aflez  clairement.  ^ «p.7î  P-s'*’’- 

[S.  Epiphane  ne  manqua  pas  d’aflcmblerfon  Concile,  d'y  coo- 
danner  Origene  avec  tes  ouvrages , & d’écrire  de  toutes  parts 
pour  les  faire  condanner  par  les  autres  Evelqucs  ; à quoy  nean- 
moins S.  Chiy  Ibtlome , S.  Theotime  de  Tomes  , & beaucoup 
d’autres  ne  fe  trouvèrent  nullement  diljxilez.  Mais  cela  n’arriva 
que  l’année  fuivante.  Ainfi  il  faut  maintenant  palier  à l’Occi- 
dent , que  nous  trouverons  troublé  par  les  mefmes  caufês  qui 
agitoient  l’Orient,  quoique  d'une  maniéré  moins  violente.] 

ARTICLE  XCIX. 


Rttjin  pourfnivi  devant  AnaÇafe , luy  adrejfe  une  apologie-.  Eloge 
de  ce  faint  Pape . 

APRES  que  lePapeSirice  fut  mort[Ie  i6  denovembre]398;  ProrpiMirc. 
désla  mefme  année  on  mit  en  fa  place  Anallalê.'qui  elloit,  ^ 

I.  dit-on,  de  Rome  mefme,  fils  d’un  Maxime.  'Son'epitaphe  porte  h.  * ' ' 
»*t»'  :n  que  Ion  pere  eftoit  Prellre , "qu'eftant  ainfi  comme  né  dans  les  üjr.toi.l*)!"- 
fondions  du  miniftere  de  l’Eglifc , il  ne  s’eftoit  occupé  à autre 
chofe,  & qu’aprés  avoir  fervi  avec  beaucoup  de  fidelité  fous  les 
Papes  fes  prcdecellcurs  , il  avoit  enfin  ellé  élevé  luy  mefme  à la 
dignité  apollolique. 'Théophile  d’Alexandrie  a écrit  qucce  qui  '•‘■P- 
l’a  voit  fait  choiûr  pour  chef  de  l’Eglilé  Romaine,  elloit  la'*"'" 
gloii  e que  fes  combats  [ & fes  travaux  J precedens  luy  avoient 
acquife . 

I.  Nous  «porioos  cette  epiiephe  i Aiufiile  I.  pour  Ibivre  Bitonioe  • 
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Hier  ep  g.p  e».  Jeromc  l’appelle  un  homme  d'une  très  riche  pauvreté 

• ep  J'une  vigilance  & d’une  follicitudeapoftolique.*  II  dit  autrepart 
que  c’cftoit  un  hommé'admirabIe,dont  Rome  ne  mérita  pas  de 
jouir  long  temps , parcequ'il  n’y  auroit  point  eu  d’apparence 
que  cette  ville  impératrice,  & la  capitale  de  tout  le  moivle,  fuit 
miferablemcnt  ruinc=c  fous  un  fi  gr  and  Pape , ou  plutoft  qu’il 
fut  enlevé  d'entre  les  hommes,  & porté  dans  le  ciel,  depeur  qu’il 
ne  s’cflbrçaft  de  fléchir  par  fes  prières  l’arrcft  que  Dieu  avoit 
dtja  prononce  contre  cette  malheureufc  ville,  qui  fût  prife  par 
Alaric  l’an  410,  [huit  ans  af^és  la  mort  d’Anaflafc,  arrive^  l’an 
Brr  4M.  î 43.  401  ] 'Innocent  I.  fôn  fuccelfeur  dit  auffi  que  Dieu  s’eftoit  haflé 
Ccil.r.p.4s.  d’appellct  à luy  cet  homme  de  fainte  mémoire , 'pareeque  fes 
grands  mérites  pafibient  la  portée  des  hommes  & les  bornes  de 
la  vertu  dont  la  terre  efloit  capable . Il  loue  particulièrement  fa 
vie  pure  & fâinte,'la  fâgefTc  6c  la  lumière  toute  particulière  avec  „ 
laquelle  il  conduifôit  le  peuple  de  Dieu  félon  toute  la  vigueur 
pjuUp.is.p.  lies  Canons  «Sc  la  difcipline  ccclefiaflique . 'Il  fc  hafta  d-  réparer 

’ par  toutes  fortes  de"bons  offices  le  peu  de  bonne  volonté  que  fba  V.SPmlia 
prcdecefleur  Icmbloit  avoir  eu  pour  S.  Paulin . !• 

Hitr.cp  is.p.  'iainte  Marcelle  qui  s’efloit  fi  vivement  oppofee  à Rufinfous 
le  pontificat  de  Siricc,*fit  la  mefme  chofe  du  temps  d’Anaftafc. 

Elle  prtxluilit  des  témoins , qui  ayant  eflé  inftruits  ou  par  luy 
ou  par  fes  difciples,  avoient  depuis  renoncé  à leur  erreur  ; Elle 
lit  voir , eit  S-  Jerome , combien  iis  avoient  trompé  de  monde . 

Elle  rcpircléiita  des  copies  du  Pcriarchon  corrigées  de  la  propre 
RufiJ  An.p.  main  de[Rufin]ce  malheureux  feorpion.  Rufin  diminuant  fans 
doute  le  poids  de  cette  aceufation  , dit  que  dans  le  temps  que 
certaines  perfonnes  p.uloicnt  à Anaflafc  de  divcrles  queftions  , 
p'artie  fur  la  fby  , partie  fiir  d’autres  matières , on  luy  fit  auffi 
quelques  plaintes  contre  luy  ; mais  que  le  Pape  qui  fâvoit  fort 
bien  les  régies  de  l’f'glilé  , ne  voulut  p>int  preller  l'oreille  à 
ceux  qui  calomnioicnt  une  perfonne  abfcntc,  de  la  foy  6c  de  la 
chaiiiéduqucl  il  fc  tenoit  afiûré . 

[11  Ce  peut  bien  faire  en  effet  quele  Pape  n’ait  pas  eu  d’abord 
beaucoup  d’égard  à cette  aceufâtion  , jufqu’à  ce  qu’il  apprit  ce 
Hùr.ep.^i.p.  qui  fc  paflbit  dans  l’Orient.  ] 'Au  moins  Sainfjcrome  dit  fur  le 
S"'*'  raport  du  Prcflrc  Vincent , nouvellement  revenu  d'Occident , 
que  Rome  & toute  l’Italie  avoit  eft é délivrée  [de  rOrigcnifme] 
par  les  lettres  de  Théophile.  [ Ces  lettres , félon  ce  que  nous 
avons  vu  , poiivoient  ellre  fa  lettre  pafcale  pour  cette  année,  éSc 
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l'epiftrc  f>’no«lak  de  lôn  Concile  ; ce  qui  fût  fuivi  quelque  cetnpt 
^és  d’une  lettre  circulaire  .]  Il  écrivit  audi  en  particulier  au 
Pape  Anaflafe.Toutcelaefloitcontre  Origene  & fes  difciples  . 
S.  Jerome  avoir  aufli  écrit  dés  auparavant  des  lettres  en  Occi- 
dent furce  fujet  mefine  . Mais  quoiqu^il  dife  audî  qu’il  l’avoit 
«JH  rni<-  feit  "dans  Ic  mdïne  temps  que  Théophile,  [je  ne  fçay  s’il  ne  le 
faut  pobtrapotteràfonepiftreésécriteeo  399.  Au  moins  nous 
n’avons  rien  qu'il  ait  envoyé  en  Occident  fur  Origene  entre 
cette  epiftre  & Ibn  apologie  contre  Rufin , dont  nous  parlerons 
dans  la  fuite  ] 

'On  preflà  donc  Rufin  par  un  grand  nombre  de  lettres  de  fe 
venir  défendre  ;&  il  n’oiâ  jamais  le  faire, dit  SJeroine.  Comme 
fâ  confcience  le  tourmentoit , il  aima  mieux  le  lailfer  condan- 
ner  en  fon  abfence  que  d’eftre  convaincu  en  le  prefentant.  'Saint 
Jerontte  dit  encore  autrepart  qu’il  n’ofa  répondre  lorlqu’on  l’ac- 
culâ,&  qu’il  appréhenda  fi  fort  le  tribunal  de  la  ville  deRoine, 
qu’au  Ueu  de  ^rejuger  fa  caute  dans  cette  ville  qui  jouilToit 
d’une  pleine  paix  , il  aima  mieux  fouffrir  d’ellre  aHiegé  par  les 
barbares'à  Aquilée,  où  il  demeuroit  en  ce  temps  là.  [Leshillo- 
riens  ne  marquent  point  qu’Aquilée  ait  ellé  alliegée  dans  ces 
V.  Homc<  tempsei  : niais  l’on  y peutraporter  la  'delcenre  qu’AIaric  fit  en 
Italie  de  ce  coftélà  avec  les  Gots  en  400  ou  401.] 

'Rufin  ne  rend  point  d’autre  raifon  de  ce  qu'il  ne  vint  pas  à 
Rome,  finon  qu’eflant  revenu  depuis  peu  en  fôn  pays  apr&  une 
ablênee  de  pr&  de  toannées(ou  un  peu  moins,  ] il  n’avoit  pu  lé 
refoudre  à quitter  fitofl  fes  païens;  ôç  que  les  grandes  ,fâtigues 
qu’il  avoir  eues  dans  fes  voyages  precedens , le  rendoient  moins 
promt  & moins  capable  d’en  entreprendre  de  nouveaux. 'C’elloit 
certainement  une  fortmauvaife  exculè,&  S Jerome  a grande 
raifon  de  s’en  moquer,[furtout  s’il  ne  fut  appellé  à Rome  qu’en 
fan  40i,&  melhne  aflêz  avant, commeil  y a bien  de  l’apparence,] 
deux  ans  & quelques  mois  depuis  qu’il  eftoit  venu  h Aquilée J^au 
commencement  cic  399  N’ofant  donc  ou  ] 'ne  voulant  pas  venir 
à Rome , il  crut  que  pour  ne  pas  abandonner  là  réputation,  il 
devoir  envi^er  au  Pape  un  écrit  en  forme  d'apoiqgie  ou  de  dé- 
claration de  fâ  fby,oû  il  traite  de  la  Trinité  , de  la  refurreélion 
du  corps, de  l’etemité  des  peines,  & de  l’origine  de  l’ame  , qui 
efloient  les  principaux  articles  fur  lelquels  on  aceufmt  Origene  . 
On  e(l  toujours  convenu  que  Rufin,&  tous  ceux  qu’on  traitoic 
alors  dtWenifles,  cftoient  très  orthodoxes  fur  la  Trinité  [ Il 
fêmble  difndle  detrouver  aucune  ambiguité  dans  ce  , qu’il  dit 
Hifl.Ecel.Tcm.XJl  H h 
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fur  la  rcfurrcdlion . Pour  l’ctemitc  des  peines  la  dilHcuIcé  la 
plus  raifoonable  qu’on  y pourroit  fâire/eroic  de  ce  quïl  recoo- 
noift  feulement  le  feu  eternel.Car  Saint  Auguftin  dit  qu’ily  en 
avoit  qui  en  avouant  que  le  feu  eftoit  ctemel , ne  vouloàent  pas 
neanmoins  que  les  pécheurs  y brulalfent  éternellement . Ne^. 
mdns  &Jerome  ne  s’arrefte  point  à cela:]'Et  M'Du  Pin  trouve 
qu’il  expofe  fon  fentiment  d’une  maniéré  très  catholique  fer  ce 
point  & fer  les  deux  precedens.'A  l’égard  de  l’origine  de  l’ame 
il  protefle  qu’il  n’a  pointde  fentimentarrefte  , l’Eglife  dit-il  ' 
n’ayant  riendéfini  ferce point;  [ quoique  S.  Augullin  Mtienné 
que  la  préexiftence  des  amesenfeignée  par  Origene,  n’eft  point 
une  opinion  qui  Ce  puilTe  foûtenir.  ] '11  tafehede  s’exeufer  fer  là 
traduftion  du  Periarchon;mais  c’eft  fans  toucher cequi  la  ren- 
doit  plus  criminelle . 'Il  protefte  enfin  qu’il  n’a  point  d’autre 
foy  que  celle  des  Eglifesde  Rome, d’Alexandrie , de  Jerulâlcm, 
&d’Aquilée , qu’il  appelle  la  fienne  . ’ 

'S.  Jerome  entreprend  dans  fon  feeondlivtecontre  Rufin  , de 
combarre  cette  déclaration  de  là  foy.  • 11  dit  autrepart  qu’il  s'y 
trompoit  luy  mefme  , en  penfant  impofer  à la  fimplicité  de  fes 
Icdeurs  par  une  confelllon  équivoque  & artificieufe , ou  plutoft 
folle  & impertinente.  'Lorfque  les  lettres  de  Théophile  œntre 
Origene  furent  venues  en  Italie,  on  dit  que  comme  on  leslilcât 
àRufin  il  fcbouchoit  les  oreilles,  difant  qu'il  n’avoit  point  fçeu 
jufqu’alorsqu’Origeneeuftécritdeschofesfiabominablcs,  & 
qu’il  condanna  hautement  devant  tout  le  monde  l’auteur  d’une 
dodlrine  fi  criminelle.  [ S.  Jerome  ne  dit  pas  s’il  témoignoit  eftre 
perfuadé  fer  l’autorité  de  Théophile,  qu’Origeneeud  enfeigné 
tout  ce  que  cet  Evefque  luy  imputoit.] 

A R T I C L E G 

Rufi»  eji  condanné  p4r  Anafiafe,  avec  Origene,  dont  fintor^  dé~ 
fendlalelîure'.Ana^afe  écrit  centre  Rufin  d Jean  de  Jerafalem. 

‘ TJ  Ufin  afliiie  que  tous  les  Evefques  d’Italie  avoient  iteceu 
la  oonfelfion  claire  & fincere  qu'il  avoit  faite  de  fa  Iby  fur 
la  refurreélion;'&  Saint  Jerome  luy  foûtient  au  contraire  que  le 
Pape  l’a  voit  meprifée, que  la  foy  apollolique  l’avoit  conJannée. 
'Les  termes  de  ce  Pere  portent  à croire  qu’il  y eut  à Rome  une 
etndannation  formelle  de  Rufin,  qu'il  appelle  une  vifloire  gb- 
rieufe  dont  Samte  Marcelle  avoit  ellé  la  caufe,&  Principiela 
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*“*■  fource.'Il  dit  autrepart  que  fur  le  bruit  qu’Anaftafe, animé  de  la  *P.r«  p.ji?* 
mefme  ardeur  & du  meûne  efprit  que  l'heoidiile.av(ût  pourfui- 
vi  cet  heretique  jufque  dans  les  trous  ob  il  tecachoit,&  que  &s 
kttres  feifoient  voir  que  l'Occident  coodannoit  ce  que  l’Orient 
avoir  coodanné  ; 'qu’une  tempefte  furieufe  ayant  tafché  de  cor- 
rompro  par  l’hoeue  la  iîmplicité  delà  fby  biiée  par  la  bouche 
de  l’Apoftre  ,ce  faint  Pape  avoir  aufTi  toli  abatu  cettetefte  cri- 
minelle , & arrefté  les  Cfïlemens  du  ferpent . 

'Anaftafe  témoigne  luy  mefme  qu'il  avoit  envoyé  à l’Evelque  adAo  ptoj.i. 
Venere  une  lettre  fur  le  fnjet  de  Rufin, écrite  avec  beaucoup  de 
foin , par  laquelle  il  luy  fiiit  voir  que  ce  n’eftoit  pas  fiins  fonde- 
ment & fins  fujet  qu’il  craignoit  ^aucoup  f que  la  traduéVioo 
du  Periarchon  par  Rufin  ne  iill  de  grands  maux  à l’Eglifê.Per- 
IbnnenedoutequeVcncrenefbitrEvelquede  Milan,  qui  fut 
elevé  fur  ce  fiegeaprés  la  mort  de  Saint  Simplicien,&  ce  Saint 
mourut  appremment  le  1 5 de  may  de  l’an  400.] 

'Théophile  d’Alexandrie  fè  vante  qu’Anaflafê  , fuivi  de  tous  CoiK.t4. 
les  Evelques  del’Occident , avoit  anathematizé  Origene  & les  !**•*• 
autres  heretiques,&  avoit  receule  decret  que  le  Concile  d’Ale- 
xandrie avoit  fait  contre  eux  [ vers  le  commencement  de  cette 
année  JS.Jerome  dit  qu'j  avoit  une  horreur  extreme  des  Ori- Hi«.inR,iifXi. 
geniftes.*!!  cite  autrepart  les  lettresde  ce  Pape  qui  pourfui  voient  ‘‘ 
Fheretique  pr  tout  le  monde  Ml  exhorte  Rufin  de  fuivte  les  si.).c.3.p.>j4i 
deux  chefs  triomphans  de  l’Orient  & de  l’Occident,  [Theophi-  “*• 
le  & Anaflalë,]vidlorieux  d’Origene  ,qui  fc  trou  voit  condanné 
de  tout  le  monde: '&  enfin  il  dit  que  les  bienheureux  Evefques 
Anaftafe , Théophile , Venere  , & Chromace,  & toute  la  conv 
pgnie  des  Evefques  Catholiques  de  l’Orient  & de  l’Occident, 
declaroient  aux  puples  fidèles  pr  une  mefme  fentencc  diâée 
pr  l’infpration  du  mefme  Efprit,  qu’Or^ene  eftrat  heretique. 

[Tout  cela  doit  s’eftre  pfTé  en  cette  année.  Mais  il  faudroit 
avoir  les  pièces  mefmes  pur  juger  ce  que  c’eflât  que  cette  con- 
dannaticn  J 

'Le  Pap  Anaftafenous  alTuteque  les  Empereurs  défendirent  a Aa.p.toi.1. 
auffi  cette  année  la  lediure  d’Origene, menaçant  de  chaflier  ceux 
qui  liroientfês  ouvrages;  & ce  Pap  en  témoigne  de  la  joie.  [ Il 
y en  a qui  croient  que  cette  Ipy  eflrat  d’Honoré  plcRoft  que 
d’Arcade  .obtenue  fans  doute  pr  Sainte  Marcelle , & les  autres 
qui  pourfiiivoient  Rufin.jOn  peut  vmr  fut  Théophile  les  eflôrts 
que  luy  & Saint  Epipbanc  firent  l’année  fuivante  pour  Élire 
condanner  pr  tous  les  Evefques  de  l’Orient, ou  la  prfbnne,  on 
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au  moins  les  ouvrages  d’Origene  ; & cela  cuft  pu  leur  réuflîr  , 
s'ils  eulfent  trouvé  a mefine  facilité  dans  S.  Chrylbflome  que 
dansquelques  autres, & lî  Théophile  n’cuft  pas  ruiné  luy  niefrae 
fes  propres  decrets , [ 'en  lifant  toujours  ce  qu’il  défendoit  aux 
autres  de  lire.] 

' Rufin  femble  dire  que  SJerome  elloit  aufli  du  iêntiment  de 
ceux  qui  vouloient  que  l’on  coodannall  Origene  avec  tous  fes 
ouvrages  danslclquels  il  y auroit  quelque  erreur  ; [ ce  qui  n’en 
exceptüit  guere.ll  eft  certain  que  S.  Jerome  nes’eft jamais  préten- 
du priver  du  droit  de  lire  Origene.  ] 'Car  lorlqu’on  luy  propofa 
cette  queftion  s’il  le  falloit  rejetter  ab/bluinent,  comme  vouloir 
ce  femble  à Romeun  nommé  Fauflin,il  regarda  cela  comme  un 
excès  d’averCon  pour  cet  auteur, & il  répondit  qu’on  le  pouvoir 
lire,pourvu  quecefuft  avec  difccmement,  comme  divers  autres 
hérétiques , ou  auteurs  dont  la  doélrine  n'ell  pas  allez  pure  . 

'Mais  avec  cela  il  ajoute  que  s’il  faut  ou  toutcondamer  ou  tout 
approuver  dans  Origene  , il  aime  mieux  une  pieté  ignorante , 
qu'une  fcience  heretique  : [ce  qu’il  dit  apparemment  pour  juHi- 
her  ceux  qui  avoient  abfidument  défendu  la  leéfure  d’Origene. 

Et  alTurémcnt  ceux  qui  avoient  &it  ou  procuré  cette  défenfe , 
efioient  dans  la  mefme  penfée  que  luy  , comme  nous  le  venons 
de  voir  de  Théophile.] 

'Jean  de  Jerufalem  touché  des  mauvais  bruits  quicouroient 
contre  Rufin , en  éciivit  à AnaUafe  mefme  pour  en  lavoir  la 
vérité, 'témoignant  ce  lêmble  qu'il  craignoit  que  Rufin  ne  fuc- 
combali  , moins  par  le  defaut  delà  caulc,que par  les  calomnies 
de  certaines  petloones. 

'LePape  luy  récrivit  fur  cela  une  lettre'que  nous  avons  encore , '• 

où  il  luy  donna  de  grands  eloges  pour  répondre  à ceux  que  Jean 
luy  avoir  donnez.  Mais  pour  Rufin  , il  dit  que  la  traduffion 
qu'il  avoir  fàitedu  Periarchon,eiloit  une  ebofe  très  dangereufe 
& très  prejudiciable  à l'Eglilè  ; qu'il  cond.tntxiic  entièrement 
fa  conduite  & ù traduélion  ; qu’il  en  avoir  écrit  une  lettre  à 
Venere,"dont  il  luy  envoyent  apparemment  la  corne  ; qu'il  feroit*V« 
toujours  fonpoflible  pour  maintenir  la  fby  de  l’Évai^ile  parmi 
fes  peuples  ■,&.  qu'il  avertiroit  par  fes  lettres '"tous  ceux  quide-t"'"t’'“'' 
pendoient  de  luy  en  quelque  endroit  du  monde  qu'ils  fulfent,  de 
ne  le  point  lailfer  tromper  par  cette  traduélion  profane.  'Il  l'af- 
fure  mefme  pofitivement , s’il  n’y  a faute  dans  le  texte,  que 
Rufin  n’avoit  ttaduit  Origene  que  pareequ'il  en  approuvoit 
leserreurs  . 

i*'Lc  P» Garnier  pccteiMi  U <Ionncrbe*’.'c  >ap  pfigs  corrcflc  qu*oa  ne  lavoir  cqc  jur^teialorr. 
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**'■  '11  ne  laiflè  pas  de  dire  qu’il  avoir  Dieu  pour  témoin  de  ùi  coo-  *• 

fcience , que  c'eftdt  à luy  à voir  comment  il  prouveroit  fon 
innocence  devant  ce  Ibuverain  juge  , 'que  du  relie  il  l’ellimoit 
tellement  lêparé  de  luy,  qu'il  ne  vouioit  pas  lêulemeut  lâvdr 
où  il  eftoit,  ni  ce  qu’il  fâiloit,  qu’il  cherchafl  s’il  vouioit  où  il 
pourroit  eflre  abfbua'll  térooigneque  Rufin  euftefté  véritable-  «• 
ment  innocent  s’il  euft  traduit  Origene  pour  en  foire  connoiftre 
les  erreur^'en  quoy  S Jerome  dit  avec  railbn  que  Rufin  eftoit  Hi«.inRuCi.i. 
condanné,  & luy  abfous  : d’où  vient  ou’il  envoya  à Rufin  une 
copiedecette  lettre.'Le  P.Halloix  parle  de  lalettred’Anaftafe,  H»n.».Ori.p. 
comme  fi  c’eftoit  une  choie  particulière  à Baronius  de  la  rece- 
voir  pour  véritable.  [Neanmoins  je  ne  voy  pas  quel  fondement 
'•  il  a d’en  douter,  ' ni  qu’aucun  autre  que  luy  en  doute,  hormis 

Rufin,'qui  ne  pouvant  fe  dcbaraflër aune  piece  fi  forte  contre  Hict.ioRua!. 
luy,  eftoit  contraint  de  répondre  , que  perfonne  ne  pouvoir  '-j-p-or-»}*!®* 
s’imaginer  qu’un  Evclque  deRome  euft  pu  traiter  fi  indignement  f.id.*' 
tme  perfonne  innocente,ou  au  moins  qui  eftoit  abféntqjque  fi  la  c.6.p.i39  *- 
lettre  eftoit  veritable,[Jcande  Jcrufelem]  la  luy  auroit  envoyée 
d’Orient , & qu’il  folloit  que  ce  fuft  Saint  Jerome  qui  l’euft 
«te.  fuppofee.  'Mais  ce  Saint  luy  répond  ''qu’il  peut  aller  oonfulrer  i|io.p.i4s->>. 
les  canulaires  de  l'Eglilè  Romaine. 

'Anaftalè  confirma  cette  lettre  par  une  autre  qu’il  écrivit  l’an*  c.»p.»w.i>|io. 
née  d'après  en  Orient,  comme  nous  le  verrons  en  lôn  lieu . p.»«s-*>- 

'Ceux  qui  pflôientfà  Romejpour  Origeniftes , eftoient  par- 
ticulierement  combatus,  [non  feulement  par  Sainte  Marcelle,] 
mais  encore  par  Océan  qui  eftoit,  comme  on  a vu  , un  homme 
liabile,  & fort  grand  ami  de  S.  Jerome.  [ b}t)us  avons  parlé  ci- 
deftùsjde  J^auHin,  dont  la  chaleur  contre  Origene  allant  jufqti’à  a. 
l’excès,  Tranquillin  confulta  S.Jerome  mefmedont  il  eftoitami, 
pour  lavoir  s’il  n’eftoit  point  permis  dutout  de  lire  Origene  : 

Surquoi  le  Saint  luy  fit  la  r^ponfe  dont  nous  avons  parlé  ci- 
deflus.'Cette  lettre  [à  TranquilLn  ou  jTranquille  qui  eft  mar-  c»f.i«tt.c.i.p. 
quée  par  Caftiodore ,[  & qui  fut  aflùrémcnt  écrite  avant  les 
difputes  de  rOrigcnilme,  ne  fourcùteftre  mieux  placée  qu’en  ce 
temps-ci,  depuis  qu’on  eut  défendu  en  divers  endroits  la  kélute 
d’Origene.] 

i.'M'DiiPin  du  ^ue  c’ett  l>  Ctale  Tcrittblc  l«ife  d'Aniftare.>L<  P.Citnicroi  parle  c«iiw  DaTimt.i-p.i*). 
IDC  «i’une  p)«ce  iiKogtejUblC)  & montre  CM tre  B«xooius  quelle  eft  ^l*eo4ei.  •Metc.Cai.p.ii» 
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ARTICLE  CI. 

Rufia  fait  fet  apologie! , & Saint  feromeyrépoud. 

Hier  eiRufj.  ''V  tOds  avons  remarqué  ci.<ie(ru5,  que  Rufin  fe  crut  obligé 
i.p.iojj).  jç  fjifg  une  apologie  de  là  foy  & de  /à  conduite,  contre 

ce  que  S.  Jercme  avtit  écrit  touchant  fâ  traduâion  du  Periar. 
chen  [II  ne  m;irqt;e  point  qu’il  en  ait  eu  d’autre  fujet-'maisily 
a bien  de  l’apparence  que  la  pourfuite  qu’on  fàifoit  contre  luy 
devant  Anailafe,  luy  fut  un  fécond  motif  ou  de  la  faire, ou  de 
ioRuf.l  J.C.J  p.  la  rendre  plus  publique.]  II  y travailla,  félon  S.  Jerome,  durant 

trois  ansf"commen^cc  , & la  publia  pcut-eflre  vers  le  milieu  de  Non  «j. 
l’an  401.  JII  la  divi/à  en  deux  livres  comme  nous  l’avons  encore 
i'ili.piôsîln  aujourd’hui, '&  leur  donna  le  titre  d’Apologie.  11  tafehedans 
R.uù.ja-.j.p.  le  premier  de  réfuter  ce  que  Saint  Jerome  difoit  pour  montrer 
iixRuf.i.i.p.  eftoit  heretique  ; & dans  le  fécond  , il  prétend  fé  juflifier 
xi9.b,Dup’in,t.  fut  plufîeurs  autrcs  chofes  qu’il  luy  reprochoit.'Il  ne  crut  point 
tlânsce  livre  le  nom  de  celui  contre  qui  il  parlât , 
i.p.so3,ik  traitant  d’une  hypc^rifïe  execrable  devant  Dieu  la  diffimula- 
tion  de  ceux,  qui  faifant  profeflion  de  s’arrefler  aux  chofes  , & 
d’epargner  les  perfonnesen  ne  les  nommant  pas,  les  dehgnoient 
neanmoins  de  telle  forte  , qu'il  efloit  impofliblc  de  ne  voit  à 
i>.p.i3>a.  qui  ils  en  vouloient.  'Il  fait  exeufe  à la  fin  de  ce  qu'il  avoir  efté 

cootraint,dit-iI,  de  répondre  "avec  quelque  aigreur  aux  repto- '/rrrio' • 
•liis.c.  *tes  outrageux  qu’en  luy  feifôit;  '&  s'il  l'en  faut  croire  à fâ 

p.» !>.d|i.p.  parole,  il  taifl  encore  plus  de  chofes  qu'il  n'en  dk.'II  l’adrefTa  à 
»oi.yio*.c.  Apronien  qu'il  appelle  fon  très  cher  fils  .[  Gennade  en  parle 
d’une  maniéré  qui  &it  voir  qu'il  eflrat  plus  favorable  à Rufin 
Giu.c.17.  qu’àS.Jerome.JIIarepondu,  dit-il,  en  deux  volumes  à celui 

qui  avoit  blafmé  fés  ouvrages,  fbûtenant  &"prouvant  que  pour  »»»;«<■««* 
luy , il  n’avoit  écrit  que  dans  la  vue  de  Cheii,  pr  le  fécours  du 
Seigneur  , & pour  l'utilité  de  l’Eglife;  mais  qiiefônadverfaire 
ne  fe  porttàt  à le  blafmer  que  par  un  efprit  de  jaloufïe. 

Hier.h>Rar.i.i.  'Rufin  ne  rendit  ps  d’abord  cette  aplogie  tout  à fait  publi- 
jÿb!  que.'*II  l’envoya  féulementà  ceux  quiavraentefléblelléz,  difoit- 
büjic  i.piisrb.  il,  pr  les  écrits  de  Saint  Jerome , 'c’efl  à dire  à fes  amjs  & fes 
i,3.f.i.F.>yi.b.  prtifànSj'foit  pr  modération,  comme  il  le  pretenddt.prceque 
des  Chrétiens  ne  doivent  prier  que  pur  l’édification  , & non 
ki.c.i.Fa97,bi.  ps  pr  une  vaine  o(lentation;'fôit,comme  le  dit  Saint  Jerome, 
pr  la  honte  de  fa  foiblefïé,  & pr  la  crainte  qu'on  n’y  répoodift. 
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*”'■  Selon  qu’en  parle  S.  Jerome,  il  (êmblequ’on  lilôit  cette  apologie 

à tout  le  monde , mais  qu’on  n’en  donnoit  pcânt  de  cope . 'Elle  j^***''^ 
ne  lailToit  pas  cependant  d’eftre  répandue  partout,  les  partisans  ' 
de  Rufin  , (es  Cereals,  dit  S.  Jerome,  & fes  Anabalês  courant 
toutes  les  provinces  pour  la  lire  à tout  le  monde{Os  Cereals  & 
ces  Anabafes  font  ^paremment  les  iroms  de  quelques  amis  de 
Rufin  JAu  moins  5.  Paulin  parle  d’un  de  lès  difciples  nommé 
Cereal.*R  u fin  envoya  cette  apologie  jufqu’en  Afrique.  ÎHÎCT.èp.ji  .p. 

‘'Saint  Jerome  dit  qu’on  venoit  en  troupe  de  l'Occident  luy  î4«.c.d. 
raporter  de  quelle  maniéré  Rufin  le  traitoit  dans  cet  ouvrage  , 

& que  tous  ceux  qui  luy  en  parlraent  le  trouvoient  fi  confor- 
mes, qu’on  ne  pouvoit  douter  de  la  vérité  de  leur  témoignage . 

'On  le  hafia  de  luy  écrire  de  Rome , dltalie,  de  Dalmacie.'  Il  '■ 

patoifi  que  Pammaque  & Marcellin  le  firent.‘‘Soo  frere  Pauli-  4 
nienfqu’il  avoit  envoyé  en  Occident  en  l’an  jpS.eftant  revenu  à »oj.b. 
Bethléem,  ]luy  montra  particulièrement  quelques  endroits  de 
fon  commentaire  fur  l'epifh-eauxEphefiens  ,oh  Rufin  preten- 
doit  qu’il  fuivoit  les  erreurs  d’Origene. 'D’ailleurs,  & Epphane 
le  prelToit  de  faire  quelque  ouvrage  contre  les  Origenifles,  & il 
luy  en  écrivit  {dus  d’une  fins. 

'Il  fe  crut  donc  obligé  de  ré(X)ndre  {jtomtement , & de  faire  >°  Rurj.j.e.]. 
tous  fes  efforts  pour  montrer  qull  n’eftoit  pas  heretique , • en 
atteixlant  qu’il  euft  vu  l’écrit  de  Rufin  {»ur  y répondre  plus 
amplement . 'Il  intitula  le  fien  Apolo^c,*&  le  divife[comme  i-iÆi.p.t}»,!’. 
Rufinjen deux  livres , dont  le  {jremicreft'{»ur  fe  juftifier  luy 
mefme  des  reproches  qu’on  luy  6ifoit,& l’autre {x>ur  ré{x>odre  jm. 
à la  déclaration  de  fby  queR  ufin  avoit  envoyée  au  Pafie  Anaffafê . 

[Il  y {jarlejjrefque  toujours  à Rufin  mefme.JCet  écrit  eftadreflé  Hier.inRnf.1.1. 
à Pammaque  & à Marcellin, [dont  le  dernier  eft  félon  toutes  les  ‘ 
apparences  cet  illuffre  Tribun, qui  pirefida  en  41 1 à la  grande 
Conférence  de  Canhage;  ] 'Car  il  paroift  que  S.  Jerome  avoit  ep-ii-p.jit.q 
une  union  [larticuliere  avec  luy.  « Il  envoya  fbn  ouvrage  à ceux  ^HierTo^RoV 
que  Rufinavdt  bleffez,  '■afin  que  le  penfon  dont  ilavoit  tafehé  I-k  j.p.jjvc.’ 
dlnfeCler  les  âmes,  fuft  promtement  guéri  {sarcet  antidote.  ‘ 11 
. y joignit  la  lettre  66qu^ilavoitécrite[enran399]àRufin,‘&  p.ioili. 
celleduPapeAnaftafeà  JeanEvefque[deJerufalem.]'Ilnecontc  *U.c.4.p.nt.e 
que  deux  ans  depuis  fa  lettre  6 5,  [écriteau  pluftard  au  commen-  * 
cernent  de  399.  Ainfi  nous  ne  croyons  pas  pouvoir  mettre  cette 
apologie  pluftard  qu’en  l’an  401 , mais  fans  doute  fur  la  fin.]  'Et  c3.p,ioo,iai. 
Saint  Jerome  avant  que  de  la  publier  avoit  traduit  des  lettres  de 
'Théophile,  de  Saint  b{)iphanc,  & de  quelques  autres  Evefques 
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contre  Origene , par  l’ordre  de  ces  prélats  mefmes . f Nous  en 
avons  parlé  ci-deflus.]ll  Ce  plaint  dans  cette  apologie,  de  ce  que 
l’on  fàifoit  courir  fous  fon  nom  une  lettre  Aippofee,  oîi  il  témoi- 
gnoit  fe  repentir  de  ce  qu’ayant  cfté  tromnédansfa  jeuneflè  par 
des  Juifs,  il  avoit  traduit  en  latin  le  texte  ncbreu  , qui  n’eftoit 
point  dutout  le  véritable.  £ufebe[deCremone]luy  avoit  mandé 
quil  avoit  trouvé  cette  lettre  cher  des  Evefques  d’Afrique  qui 
Btr.4si.  I s.  eftoient  venus  à la  Cour  pour  quelques  affaires  de  l’Eglife  .*'Le 

Concile  de  Canhage  tenu  au  mois  de  juin  407,  •'envoya  des  V.  s.  An- 
deputcz  au  PapcAna(lafe,à  Venere  de  Milan, &à  l’Empereur 
Honoré.  [Ces  députez  pouvoient  l’avoir  apportée  d’Afrique,  ] 

Hier.in  Rufj.  'd’où  S.  Tciome  tobledire  qu’elle  ventât,  & elle  eftoit  adreffée 
j.t.7.pi4i.i.  J jes  Africains. 

1.1.C.7.P.113  h 'Saint  Jerome  fut  fort  furpris  de  cette  fuppofition  ; mais  il  ne 
put  en  douter  lorfqu'il  eut  receu  deRome  des  lettres  de  plufieurs 
de  fes  amis,  qui  luy  demandoient  fi  cette  lettre  eftoit  véritable- 
ment de  luy,  & qui  luy  marquoient  avec  douleur  par  qui  cette 
lettre  avoit  efté  répandue  partout.  Il  defâvouedoncabfolument 
cette  lettre  dans  fon  a^logie , & fait  voir  qu’elle  n'eft  pas  de 
luy  par  la  différence  du  ftyle.Il  eft  vifible  ce  me femble qu'il  en 
i |.c  7.P141  ».  rejette  la  fuppofition  furRufin.'NeanmoinsRufin  ayant  protefté 
que  ce  n’eftoit  p»int  luy,  le  Saint  dit  qu’il  avoit  grand  tort  de 
pjrendte  pour  luy  ce  qu'il  avoit  dit  fans  nommer  perfonne  : Et 
cependant  il  femble  en  mefme  temps  foûtenirque  c’eftoit  effec- 
tivement Rufin  qui  avoit  foie  cette  lettre,  & le  vouloir  prouver 
par  la  conformité  du  ftylc. 

•p.91  p.34«4i.  S.  Jerome  piromit  à S.  Auguftin  de  luy  envoyer  cette  grande 
e^Cl,F.3■i.<).  apxilogie  . 'Eftant  coofulté  long-temps  depuis  fur  l’origine  de 
l’ame,  il  renvoie  aux  ouvrages  qu’il  avoit  faits  contre  Rufin  , 

& contre  la  déclaration  de  &jy  qu'il  aveat  adreffée  au  Pape 
Anaftafë. 

>»«»>><«.. 

Vlt*l<4* 

ARTICLE  C II. 

Saint  Jerome  fait  reloge  de  Sainte  Faihle\  apprend  à Salvine  let 
devoirs  der  veuvet . 


Hier.ep.jo.|i. 

api* 


[ A Vant  que  de  fortir  de  cette  année  , il  fout  parler  de  la 
XX  mort  de  Sainte  Fabiole"que  nous  croyons  y devoir  placer.]  N®»»  «*• 
•Nous  ne  nous  arreftoospxûnt  a rapxirter  les  particularitez  de  fo 
mort,  ni  la  pnmpede  fes  funérailles.  S.Jcrome  parle  de  tout  cela 

& 
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& df  tout  le  refte  de  lôn  hiftrâre'dans  l’eloge  qu’il  en  compofa  à p.  wt.!»- 
la  pricre  d’Ocean,  [qui  lèloo  ce  que  nous  en  avons  déjà  raporté, 
paroilt  avoir  elle  particulièrement  uni  avec  elle.  On  a vu  dans 
rarticle  77  ce  que  nous  avons  cru  devoir  marquer  de  l'hiftoire 
de  Sainte  Fabiole  aflêz  connue  de  tout  le  monde . On  a prié 
audi  "ailleurs ]'de  rhofpital  qu’elle  fonda  à Porto  avecS.Fam- 
maque , [ vers  l’an  398. 

Cet  eIoge"fut  apparemment  bientofl  fuivijde  la  lettrequele 
Saint  écrivit  11  Salvine  [ou  Slvine,]pour  l’exhorter  à perfeverer 
dans  l’état  de  viduité  oli  il  avoit  plu  à Dieu  de  la  mettre.'Cette 
v.Honoté  Salvine  elloitfille  du  [Comte]  Gildon  [Prince  Maure, ]"qui  fût 
* quelque  temps  maiflre  de  l’Afrique , '&  d’une  merc  que  Saint 

Jerome  appelle  une  Sainte,  & une  (beieté  affurée  pour  fa  fille , 

[ d’où  l’on  apprend  qu’elles  vivoient  alors  enfemble]  a la  Cour 
impériale  de  CÔnftantinople,  [ depuis  que  Gildon  révolté  contre 
Honoré  avoit  efté  tué  en  3p8.J'Salvine  aveât  aulfi  avecelle  une 
tante  fœur  de  fon  perc , qui  &ifôit  profèflion  d’une  virginité 
perpétuelle . 'L’Empereur  Theodofe  pour  s’aflurer  de  l’Afrique 
parmi  les  guerres  civiles  dont  l’Empire  eftoit  agité  , [apparem- 
ment depuis  le  fbulevement  d’Eugeoe  en  l’an  392,]&jxjuravoir 
no oflage [de la  fidelité  deGildonJ  la  fit  epouferà  Nebride,fils 
d’une  faut  de  là  femme  [Flacille , ] '&  qui  avoit  toujours  efté 
elevé  à la  Couravec  les  Empereurs  Arcade  & Honoré  fes  coufrns 
germainsS  Jerome  Æitde  grands  éloges  de  ce  Nebride,*dont  le 
pere  avoit  efté  fbn  ami  particulier>  Il  mourut  fort  jeune,laiflant 
Salvine  veuve  avec  un  fils  encore  enfant  nommé  auffi  Nebride, 

& une  petite  fille  . 

'S  Jerome  n’avcùt  point  eu  de  part  îh  fes  aumofnes;  ‘ & ne  con- 
noiffent  Salvine  que  par  la  réputation  de  fa  vertu.'*  11  lè  refblut 
neanmoins  de  luy  écrire  dans  fon  affliélion  , 'particulièrement  à 
caufe  des  inftances  continuelles  que  luy  en  failôit  par  fes  lettres 
un  Avite  qu’il  qualifie  fon  fils[Je  ne  fçay  fi  c’eft  cet  Avited’Ef. 
pagne  à qui  il  écrivit  l’epiftre  59  vers  l’an  408.  ] 'Après  avoir 
témoigné  que  ce  n’eftoit  ni  l’ambition  ni  Tintercft  qui  le  portoit 
à écrire,  mais  parccque  la  charité  (âcerdotale  luy  faifbit  defirer 
l’avancement  de  tous  les  Fideles;’&  après  avoir  fait  un  fort  bel 
eloge  de  Nebride,  il  dit  à Salvine  que  fon  premier  foin  doiteftte 
l’éducation  de  lès  enfàns . 

'il  l’avertit  enfuite  d’une  maniéré  fort  douce  & fort  civile , 
qu’en  la  jeunefle  où  elle  eftoit,elle  devoit  craindre  les  effets  fu- 
neftes  de  la  concupifcence , & s’abftcnir  pour  cela  des  viandes 
Hift.  Eccl.  Tom.  XJJ.  I i 
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<1177  i-  délicates . '11  la  porte  mefme  gen^craent  à quitter  la  viande, 

le  vin , & les  baini , à s’exercer  à la  mortification  , & à vivre 
dans  des  jeûnes  continuels.  11  l’aveitic  encore  de  regler  lôigneu* 
r 7«.<i-  fement  fes  domelliques , & de  bien  choifir  les  perfonnes  qui 
avoient  à approcher  d’elle  , de  s’occuper  beaucoup  à la  !e£hire 
f.T7-d-  des  lisTes  faints , & à la  f*iere,  'decombatre  lès  pallions,*  & de 
î biDuPin.p.  nepass’atteixlte  aux  remedes  laborieux  delà  penitence.‘’IH’ex- 
3*4.  horte  vivementàne  pointpenferdutoutà  feremarier.&mefnie 
Hier.ep.ii.p.94.  il  le  lait  en  des  termes  un  peu  durs.  'Il  cite  cette  lettre  dans  celle 
*■  - . n qu’il  écrivit  à Geroncie  vers  le  commencement  de  aoo.  dans 

r cp.i50.q.i.p*  4 ^ tr  j-l-  ^ 

i4t.c.  celle  a Hcdibie. 

rr-9-P'73.>>*  'U  témoigne  que  Salvine  avoit  profité  de  fon  veuvage  pour 
Paii.dùi.p.90.  s’avancer  dans  la  pieté  ; 'Et  Pallade  dit  qu’elle  honorait  la  vi- 
duité par  une  rertu''&  une  modellie extraordinaire.  Il  luyattri-  • 

buë  aulTi  l'honneur  d’avoir  eu  une  union  particuliereavec  Saint 
Chiyfollome  , & d’avoir  receu  en  pleurant  Ibn  derràcr  adieu 
lorlqull  partit  deGxilIantinople  pour  s’en  aller  en  exil , [le20 
Hiei.tp.ii.p.94.  juin  de  l’an  404.  ] 'S.  Jerome  la  fuppofe  encore  vivante  en  écri- 
'■  vant  à Geroncie . 


ARTICLE  CIIL 


Rufin  Mt  à Saint  Jerome  contre  fon  Apologie . 


Hirr-iBRufJ.}. 


C.I.p.l]!.!. 
d c,3.p.lJ3Jj. 


L’AN  DE  Jésus  Christ  401. 

[Ç  Aint  Jerome  avoit  écrit  l’année  precedente  Ibn  apologie 
ij  pour  répondre  à celle  de  Rufin , avant  mefme  que  de  l’a^ 
voir  vue . ] 'Rufin  en  receut  une  copie  par  un  marchand  d’Orient 
qui  trafiquoit  à Aquilée . [ S Jerome  ne  dit  pas  que  ce  full  luy 
mefme  qui  la  luy  eull  envoyée.]  ’Ru  fin  y répondit  ce  femble  par 
le  mefme  marchand  ; '&  il  pietend  qu’il  n’eut  que  deux  jours 
pour  le  faite  ; ce  que  S.  Jerome  dit  elhe  lâns  apparence . [Nous 
n’avons  plus  cette  réponlê  ; & c’ell  ce  qui  nous  oblige  de  ra- 
mallér  avec  plus  de  loin  ce  quenous  trouvons  en  avoir  ellé  mar- 
qué  par  S.  Jerome  dans  la  réfutation  qu’il  en  fit , comme  nous 
allons  bientofi  veir  . ] 

'Celloit  une  lettre  adrelTée  à Saint  Jerome  mefme, 
donner,  difoit  Rufin,  un avertiflèment  particulier 
fervir  à le  corriger  ; & qui  n’elleât  point  envoyée  à 
depeurde  fiiire  dejnouveaux]  fcandales,&  que  la  difpute  qu’ils 
avoient  encre  eux  ne  caulàH  la  mort  [ fpirituclle  ] des  autres . 'S. 


'pour  luy 
qui  pull 
dautres , 
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Jerome  dit  quelle  eftoit  plane  de repiochei  & d’injure*  , ’&  il  «-«.p  x jm*. 
l’appelle  des  volumes  d’accuûtk».  ’Il  femble  y reconnmftre  «•»•?•»»!• 
iêricufement  quelque  ele^anoe  autant  au  moins  que  dans  Tapo- 
logie  que  Rufin  avoir  faite  plus  à kâfijr. 

'Par  ce  qu’en  raportc  S.  Jerome , qm  femble  en  fuivrc  l’ordre 
en  y réponoant , 00  peut  juger  qu’il  talchoit  d’abord  de  sV  juf- 
tifier  fur  la  publication  de  fon  apologie.  'Il  ajoutât  qu’afin  que«.».p.*i*-«. 

S Jerome  n’euft  pas  la  peine  de  corrompre  par  ai|ent  ceux  qiri 
avoient  fes  ouvrages , comme  fes  amis  avoient  fait  pour  fâ  tra. 
dudbon  du  Periarchon  , & pour  luy  épargner  ta  depenfe  qu’il 
euft  voulu  Éùre  pour  avoir  fbn  apologie  , il  la  luy  envoyoit  ra 
don: 'ce  que  S Jerome  dit  qu'il  faifoit  avec  fa  témérité  ordinaire.  ep.vi.p-MS.c. 

Il  reconnmllMt  qu’il  eftimtât  l'eloquenoe  de  S Jerome , mais  i»R»aj.c  J i» 
qu’il  le  blafraoit  de  s’en  vanter  comme  il  faifoit.  • Il  le  plaignoit 
des  tailleries  que  le  Saint  faifoit  de  fon  ftyle  dans  fon  apologie  , 

'difânt  qu'il  ne  falloir  pas  s’étonner  que  s’cflant  occupé  au  grec  c.7.p.i4i.l>. 
depuis  trente  ans , il  ne  fiift  pas  fort  habile  dans  le  latin . '11  ap-  c.3  p.ii].b. 
pelloit  S.  Jerome  un  homme  à trws  langues , '&  foutenoit  qu’il  !>• 
elloit  d’autant  plus  coupable  qu’il  avoir  plus  d'érudition. 

'Comme  il  pretendrat  n’avoir  point  rendu  fon  apologie  publi-  P »K«- 
que  , il  fe  plaignait  que  S Jerome  n’en  eufl  pas  ufo  uc  nnefme , & 
qu’il  ne  l'eull  pas  averti  par  quelque  remontranoe  particulière 
de  ce  qu'il  trouvoit  à blafiner  en  luy  . 

'Il  le  défendoit  toujours  comme  il  pouvoir  fur  fes  tradudlioos , p.tjs.s. 
en  prétendant  qu'il  n’y  avoir  rien  que  ce  que  Saint  Jerome  avoit 
le  pemier  mis  en  latin  [ dans  fes  commentaires,  ] 'renvoyant  du  k- 
reue  à fon  apologie.  H fe  moquoit  de  ce  que  S Jerome  avançait  e,4p.i3j.b. 
touchant  le  h vrc  de  Saint  Pamphile . On  ne  voit  pas  bien  nean- 
mtrins  ce  qu'il  difoit  pour  le  fouterâr , fïncio  qu’apparemmenc  il 
alTuroit  qu'il  n’efloit  pcxnt  le  prennier  qui  eult  attribué  l’apolo- 
gie d’Origene  à ce  lâint  Martyr  . 'Il  reprenoit  quelques  paroles  p.sjS.e,a. 
de  S.  Jerome  que  ce  Saint  foutient  ne  K peint  trouver  dans  fes 


livres. 

'Il  foutenoit  que  ritafie  avoit  approuvé  fâ  foy  fur  la  refur-  ts.pijr.i, 
leélion,  '&  demandoit  fur  ce  point  fatisfiiélion  à S.  Jerome.  * Il  k. 
porloit  d’une  expofition  de  tay  faite  par  Théophile  , qu'il  di-  * ** 
tot  n’avcnr  pas  encore  vue  , & ne  coonâflre  que  proeque  Saint 
Jerome  l’avait  marquée  dans  fâ  lettre;  ce  que  S Jerome  ditqu'il 
ne  fe  fouvient  peant  d’avoir  fait . 'Dans  fon  apidogie  il  parle  des 
lettres  de  Théophile  contre  Origene , [ non  d’une  coofêflion  de  “* 
fby  . Rufin  pouvoit  avoir  aiféroent  pris  l’un  pour  l’autre.  Mais 

li  \y 
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ce  que  Theochilc  a voit  écrit  contre  Origene  , comme  on  l’avoit 
i.j  f-s  «porté  à S Jerome,  [&  comme  il  eftimpoflibled’en  douter,]  ij 
nelaiflbit  pas  neanmoins  de  déclarer  qu’il  fuivroit  tout  ce  que 
P »3«ai.  e 1 -Théophile  écriroit[  touchant  la  fty;  ] 'fc  glorifiant  d’avoir  tou- 
jours efté  lôn  auditeur  & lôn  diliriple , parccqu’il  n’abandonnoir 
& n’aceufoit  ps  ceux  qui  avoient  ellé  fe  tnaiftres,  [comme  il 
pretendoit  que  fâifoit  Saint  Jerome  à l’égard  d’ürigene&dc 
Didyme  ; Et  voulant  fiins  doute  marquer  que  ce  Saint  n’avoit 
ps  toujours  regardé  Théophile  comme  foo  ami  , & comme  la 

р. ijr.b.  ffgie  de  la  jullice , ] 'il  le  faifoit  re/lbuvenir  de  l’hiftoire  de  Paul  v.  Thr>- 

depfé  par  ce  Patriarche , & aflifté  pr  S.  Jerome . P''*''* 

b,  Il  blafmoit  encore  le  Saint  de  ce  qu’il  employoit  les  expteflîons 
pijid-  des  pères  comiques  & des  autres  auteun  profanes  . Il  prioit 

de  l'epiflre  contre  Vigilance , & fuppfoit  qu’elle  difoit  une 
chofequi  n’y  eft  ps  eflc£livcment;[maisil  fèmble  que  d’autres 
P Msdcfc,  s’y  foient  trompez  auflibien  que  Rufin . ] 'Il  fâifoit  auffi  de  grands 

efforts , comme  nous  l’avons  déjà  remarqué  , pour  fë  délîaidre 
contre  la  lettre  du  Pap  Anaflafê  à Jean  de  Jerufalem,  pr  celle 
qu’il  avoir  euêde  Siricc.  [ Et  pour  dire  fans  doute  que  SJeromc 
n’a  pas  fujet  de  condanner  tous  ceux  qui  font  mal  venus  à Ro- 

с. r.p.ijç.k,  me , ] il  tafl'boit  de  décrier  la  manière  dont  ce  Saint  y avoir  efté 

р. t*o,  traité,  '&  comment  il  en  cftoit  forti  [ en  385.]  'Il  faifiàt  auffi  mctt- 

tion  de  la  lettre  ou  S.  Epiphane  parloir  contre  luy  ; & félon  ce 
qu’en  dit  Saint  Jerome , il  fêmbic  qu’il  traitoit  ce  Saint  "d’une 
maniéré  fort  injurieufe , jufqu’à  l’appller  Anchropmorphite  . 
pi4i,als  p-14}-  '11  aceufoit Saint  Jerome  d’infidélité  apés  leur  réconciliation 

folcnnelle,  * prticulierement  en  ce  qu’il  avoir  traduit  le  Periar- 

c. ppt4*i*i.'’  chon  apés  luy . 'Il  protefloit  au  contraire  que  ce  n’eftoit  ps  luy 

qui  avoir  fuppofe  à Saint  Jerome  la  lettre  aux  Africains , dont 
».  nous  avons  prié  ci-de/Tus.  'llyrépondoitaufli  furies  difleientes 

maniérés  dont  il  avoir  prié  de  ^nc  Jerome. 
cs,$.p.i4x.i4r  '11  cootiniioit  à protefler  qu’il  n'avoit  pint  de  fêntiment  ar- 
refté  fur  l'origine  de  l’ame , non  plus  que  fur  un  grand  nombre 

с. 9.p.i4)a>.  d’autres  cho/ès  qui  font  ifxxinouës  aux  hommes  . 'Il  preflmt 

encore  S Jerome  fur  le  ferment  qu’il  avrat  fiiit  en  fooge  de  ne 
«jo.p.M»i.b.  po'*  lire  les  auteurs  ptofanes.il  preteodaitquece  Saint  n’avoit 
écrit  l’epiflre  66,  que  lorfqu’il  la  luy  aroit  envoyée  avec  fon 
k ' apolt^ic ,[  & no»  pas  dés  l’an  399.  JIl  l’aceufoit  de  s'eflre  vanté 

d’avoir  lu  des  odvrages  de  Py thagore , quoiqu'il  n'y  en  cufl  au- 
cun : Et  aflurément  l'expeffiondu  Saint  donnoit  lieu  de  l’eo- 
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*'"■  tendre  alnfi; 'mais  il  fouticnt  que  ce  navoit  jamais  eftcfâpenfée. 

'Rufinàlafin  de  fa  lettre  le  fommoit  de  changer  deconduite, 

& de  demeurer  dans  le  filence,  [c’ell  à dire  de  fe  contenter  de 
l’avertir  en  particulier,  s'il  avoit  quelque  choie  à luy  dire,]  'lâns  *• 
continuer  par  des  ouvrages  publics  le  Icandale  que  leur  difpute 
avoit  déjà  caufedansTEglilè , ik.  dont  il  prctendoit  qu’il  répon- 
droit  feul  à l’avenir  s’il  continuoit  à répliquer.  'Il  ajoutoit  qu'il 
feroit  mcfmc  obligé  de  porter  l’adaire  devant  les  tribunaux  des 
magihrats , &de  le  pourfuivre  criminellement,  f Au  moins  je  ne 
voy  point  d’autre  Icns  à donner  aux  exprelfions  de  S.  Jerome  , 
qui  répété  plulîeiirs  fois  que  Ruhn  ne  le  menaçoit  de  rien  moins 
que  de  la  mort . Ce  n'elloit  pas  comme  calomniateur  qu'il  le 
menaçoit  de  le  mettre  en  jullice,]  'mais  comme  coupable  de  cri-  '-p.Mr-a- 
mes  perlbnnels  dont  il  prctendoit  ellre  bieninllruit.  'Il  finillbit  ■’•***•  ' 

<■  par  CCS  mots  écrits 'de  fa  mamje  foubaite  que  voii$  aimie^la  paix. 

[Il  y a bien  de  l’apparence  qu'il  ne  publia  pas  cette  lettre , puif- 
que  Gennade  n'en  parle  point.] 

ARTICLE  CIV. 

Saint  Jerome  fait  fa  fécondé  apologie  contre  Rufin. 

Aint  Chroraace  d’Aquilée  avoit  écrit  à S Jerome , [peut-  f ‘'p' J*'' 
,j  eftreverscemefme  templà,]pourle  pierde  terminerune 
difpute  fi  fcandaleu/ê;  Et  S.  Jerome  protelle  aveclêrment  qu’il 
avoit  efié  dans  la  volonté  de  le  taire  pour  fuivrcravertillement 
de  ce  laint  Evelque , & de  vaincre  le  mal  pr  le  bien . Mais  les 
menaces  de  Ruhn  le  contraignirent , dit  il , de  répondre  , de 
crainte  que  s'il  demeuroit  dans  le  filence  , il  neprulllêrecon- 
noillre  coupble  des  crimes  énormes  dont  on  menaçoit  de  l'ac- 
culer s'il  répondoit . Il  promet  neanmoins  qu’il  fe  contentera 
de  répondre  à ce  qu’il  luy  objeéloit,  fans  y mêler  d'injures,  'qu’il  *• 
ne  veut  fcandalizer  perfonne , qu’il  n’eft  point  aceufateur  de 
Rufin;  qu’il  confiderera  moins  ce  que  meritoit  mn  adverfaire , 
que  ce  qui  luy  convient  à luy  mefme  . 

11  avoue  que  leur  difpute  ne  peut  édifier  perlônnc,  qu’il  ne  «■j  p-»J«^' 
s'y  engageque  malgré  luy,&  qu’il  fbuhaitoit  de  lé  pouvoir  taire; 

'qu’un  avertiflèment  & une  corte£l.'on  fecrette  eüoit  beaucoup  ‘•‘•P-sj»-** 
plus  utile , qu’un  décri  public  & une  accufatitxi  fcandaleule  . 

T.  Ceftoit  U coutoiu«  en  et  tempt  U d'ajouter  de  fa  maia  la  filouticm  aux  lenrcf  que  1*9D 
detivuit  par  la  main  d'un  autre. 

l'i  iij 
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r.ii p.i47-k  'Mais  il  foutient  qu’il  ne  pouvoir  pas  ne  fe  point  dclêndre  tant 
qu'oo  l’attaqueroit , ni  fe  icfoudte  à épargner  les  heretiques  ; 

(^e  fi  c’eftojt  le  fujet  de  leur  divifion , on  luy  pouvoir  ofter 
<.).p.>]«.<L  I,  vie  ^ mais  non  la  volonté  de  parler  ; 'que  dés  que  Rufin  abar>- 
donneroit  la  proteébou  des  heretiques  & condanneroit  Origene , 


il  n’y  auroit  plus  de  difpute  entre  eux  ; 'qu’il  ne  devoir  point 
aaindre  de  recon  iillre  qu’il  avoir  manqué,  puilque  l’on  ne 


pwr. 


demandoit  pasla  condannation [pour luy  infulterj  imislâ  con-  •• 
verfion.  'Et  il  o.Klud  pirces  termes:  S vousdefirez  la  paix,  •• 
quittez  les  armes,  "je  puis  ceJer  quand  vous  me  parlerez  avec 
douceur;  mais  je  ne  crains  point  les  menaces . N’ayons  qu’une 
mefine  foy,  & nous  aurons  auffito.'l  la  paix.  ^ 

'Il  fe  plaint  extrêmement  de  ce  que  Rufin  fembloi  t vouloir 
changer  une  difpute  de  dodlrine  en  une  caufe  per'bnnelle  lldit 
que  c'eft  la  coutume  des  heretiques , dont  jamais  les  etènfeurs 
de  l’Eglilë  ne  fe  font  fervis;  [ce  qui  n’efl  pas neann. oins  ansex- 
c.i.p.i}ia|rp.  cepeion , comme  on  le  voit  par  luy  mefme.]  'Il  allure  qu’il  luy 
feroit  aifé  d’en  ufer  de  melinc  contre  Rufin;  mais  comme  il 
lôutient  que  tout  ce  que  dit  Rufin  contre  luy  n’avoit  point  de 
fondement , auffi  il  ne  defavoue  pasquece  qu’il  dirent  pour  luy 
répondre , nefero’itquedu  mefme  genre.  Du  refleil  fe  contente 
de  réfuter  la  lettre  de  Rufin , fuivant  à peu  prés  l’ordre  de  l’e.x- 
trait  que  nous  en  avons  fitit. 'Il  fit  cet  ouvrage  ["au  atoisd’avril  Non  st. 
ou  de  may,]  avant  que  d’avexr  appris  la  mort  du  Pape  Anafiafê 
[arrivée  kl  7 d’avril]  'II  y répété  divcrfêscbofcs  déjà  dites  dans 
iêsautresouvragescontre  Rufin,  commecela  eft  ordinaire  dans 
ks  difputes  qui  durent  longtemps , mefrae  entre  ks  pericnne» 
tes  plus  habiles . 

'Pour  ce  qui  eft  dcIaerandeapiAigiequeRufinluyavoit  en- 
voyéecnmefmetemps,  il  témoigné  qu’il  y avoir  répondu  avant 
que  de  l’avoir  vue. 

'Comme  Rufin  avoir  envoyé  en  Afrique  les  medi/ânees  qu’il 
publioit  contre  Saint  Jerome,  & qu’il  luy  averit  envoyées  à luy 
mefme , c’eft  à dire  fans  doute  ks  deux  livres  de  fa  première 
apolcgie , S.  Jerome  fc  crut  obhgé  d’y  envoyer  à & Auguftin  k 
petit  livre , dit-il , par  lequel  il  y avoir  répondu  en  pattk , ert 
attendant  qu'il  euft  la  commodité  de  luy  envoyer  au  premier 
jour  un  ouvrage  plus  étendu  fur  ce  fujet  ; dans  lequel , dit-il , 
j’ay  pris  garde  de  ne  point  blefTer  fa  réputation  du  cofté  des 
moeun  : & où  je  n’ay  eu  d’autre  deffcin  que  de  refûter  le  men- 
fonge,&  limpudcnce  de  cet  étourdi &decet  ignorant,  [niêm- 
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ble  qu’il  luy  envoyât  (â  Icconde  apoiqgie,  & qu'il  luy  promettoic 

lapremiere.  J 'CequcS.Auguftmcitcdulivrede&int  Jerome  Aag.ep.»t^. 

contre  Rufin  * fe  trouve  en  eftét  dans  fâ  Iccoode  apologie  ; [ & je 
ne  penië  pas  qu'il  Ibit  dans  la  première . ] i 

'^Augu  (lin  n’a  voit  pas  lu  les  ou  vrages  de  Rufin , quoiqu’il  cuft  Au|.«p.  ij.p, 
oui  dire  qu'ils  eftoient  en  Afrique.Mais  il  lut  la  réponfê  que  Saint 
Jerome  luy  envoya.!  1 témoigne  y avoir  trouvé  que  ce  Saint  fe  mo- 
deroit  beaucoup , & y retenoit  extrêmement  les  mouvemens  de 
fon  indignation , pour  ne  fe  pas  laiffer  aller  à rendre  malediétion 
pour  maledidÜon.'Ccla  n’empefchoit  pas  neanmoins  qu’il  ne  ref-  *• 
fèntifl  une  extreme  douleur  de  voir  une  telle  divifion  entre  deux 
perfonnes  autrefois  unies  d'une  amitié  fi  étroite . 

» '11  s’exprime  d’une  manière  tout  à fait  touchante . ^ Que  ne 

» puis-je , dit-il , vous  trouver  quelqueprt  enfemble  ? Dans  les  * !'•**•'* 

» îentiraens  , dans  la  douleur  , dans  la  crainte  dont  je  me  trouve 
n pénétré,  je  me  jetterms  peutefire  à vos  pieds,  je  les  arroferoisde 
>j  mes  l’armesi  & avec  tout  ce  que  j’ay  de  tendreflè  & de  charité 
« j»ur  vous , je  vous  oonjurerois , tantofi  chacun  de  vous  en  par- 
n ticulier  pour  l’interefl  de  Ton  ame  , tantoft  l’un  & l’autre  parla 
» charité  que  vous  vous  devez  mutuellement,  & que  vous  devez 
n encore  à tous  les  Fidèles,  prticulierement  aux  fbibles  pour  qui 
» J.G  ef!  mort , qui  de  tous  coftez  ont  les  yeux  fur  vous  , & y 
» voient  un  exemple  qui  leur  peut  eftre  fi  dangereux  je  vous  coo- 
» jurerois , dis-je , de  ne  point  répandre  l’un  contre  l’autre  des  écrits 
» que  vous  ne  pourrez  plus  fiipprimer  quand  vous  voudrez  vous 
>1  reconcilier , s'ils  ne  font  mefrae  un  obftacle  etemel  à voftre  réu- 
» nion  , & fur  lefquels  vous  n’oferez  plus  jetter  les  yeux  quand 
» voftre  difcorde  ceflera  , depeur  qu’ils  ne  la  rallument . 

[ On  voit  par  ces  paroles  que  fa  charité  & fa  confiance  en  Dieu 
eftoient  affez  grandes , pour  crenre  qu'il  euft  pu  encore  les  ré- 
concilier , ^il  euft  eu  le  moyen  de  parler  à l’un  & à l’autre . Il 
eft  certain  que  cela  n'arriva  pas . Nous  ne  lavons  pas  mefme  s'il 
eut  la  joie  de  les  voir  reconciliez  enfemble  par  quelque  autre 
voie , ou  plutoft  nous  n’avons  point  lieu  de  croire  que  Dieu  ait 
accordé  à fes  prières]  'un  miracle  & fi  grand  & fi  agréable,  corrv 
me  il  l’appelle.  [ Et  fi  l’autorité  de  S.Chromace  qui  avoit  voulu 
fe  rendre  leur  médiateur  eut  allez  de  force  pour  les  empefeher 
de  faire  de  nouveaux  écrits,  (car  nous  n'en  trouvons  plus  depuis 
ce  temm  ei;  ) on  voit  neanmoins  que  quand  Saint  Jerome  parle 
de  Ruto , foit  durant  fâ  vie,  (bit  après  fa  mort , c’eft  toujours 
avec  beaucoup  de  mépris  , & en  le  taxant  d’heiéfie  . 
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Nous  verrons  le  relie  de  ITiilloirc  de  Rufin , lorfque  nouspar*  ‘®‘‘ 
lerons  de  (k  mort  fur  l’an  41  o,&  nous  ajouterons  lêulemcot  ici,  J 
'que  le  Pape  Anadafe  avoit  encore  écrit  cette  année  en  Orient 
contre  luy , *le  traitant , dit  S.  Jerome , d’une  telle  manière  qu’il 
devoir  plutod  Ibogerà  èdéicndre , qu’à  entreprendre  d’acculër 
les  autres . 

ARTICLE  CV. 

Mort  du  Pape  Anajlaff.  S J-rome  travaille  pour  Tbtopbile  Contre 
Saint  Cbryfoflome^ejlvifité par  Poflumien  . 

[T  A lettTedontnousvenonsdeparlerfutl’unedes  dernieres 
I y aélionsd’Ana(lafe,]'puifqu’iimourut''enl'an40i,|’«!*eap-  N»’»  «j. 
raremmentdés]  bJe  17 d’avril,  auquel  Raban,  Ufuard,  Adon, 

' Notkcr,  & les  autres  enfuitc  marquent  û fefte.  Un  ancien  Pon- 
tifical dit  qu’il  fût  enterré  ce  jour  la  "en  un  lieu  qui  elloit  fur  le  «a  t--  vi„, 
chemin  de  Porto . Ainfi  il  aura  gouv’cmé  trois  ans  & quatre  ou 
cinq  mois.  Nous  avons  "déjà  marqué  ce  qui  eft  de  plus  célébré  t *r- 
dans  fon  hidoire,  c’ed  ît  dire  ce  qu’il  a fâitcootre  Rufin  & fur 
Origene ] 'Le Concile  deCarthagedu  léjuin  4or,  "luy  députa  v. s An- 
fur  Pétat de l’Eglilc d’Afrique.  'Dans  celui  du  i j lëptembrede  1!“^’"* 
la  mefme  année , on  lit  une  lettre  qu’il  avoit  écrite  aux  Evelques  ' 
de  cette  province,  pour  les  animer  de  plus  en  plus  à travailler 
à l’extinéliondu  IchifmedesDonatidej  'Le  Concile  qui  regarda 
cette  lettre  comme  une  marque  de  la  follicitude  paternelle,  & de 
la  charité  fuicere  & fraternelle  de  ce  faint&  excellent  Evefquc, 
rendit  grâces  à Dieu  de  luy  avoir  infpiré  un  foin  fi  ten’.re  pour 
les  membres  de  J.  C. 'Ce  Concile  députa  une  fécondé  Ibis  à 
Anadafe,  pour  le  prier  d’agréer  que  les  Clercs  Donatides  fulTent 
receus  dans  leurs  degrez  . 

'On  luy  attribue  d’avoir  badi  une  eglife  "de  S"  Crelcentienne 
marquée  dans  u n Concile  dés  l’an  4 9 9fous  Sy  m maq iie.‘‘3aroni  us 
, taportefbn  épitaphe.  Nous  avons  dit  que  là  lêdeeiloit  marquée 
au  i/d’avril  dans  divers martyrologesdepuis  leIX.fiecle.  On 
dit  que  les  anciens  livres  du  rite  Mozarabe  & Ambrofien  mar- 
quent audi  là  mémoire . 'On  prétend  qu’au  lieu  où  il  fut  enterré 
il  y avoit  un  cimetière  de  Ibn  nom  , d’où  le  Pape  Palcal  I.  fit 
tanfporter  fon  corps  en  l’eglife  de  Sainte  Praxede  vers  l’an  8 10, 

'&  quelques  nouveaux  martyrologes  marquent  le  18  d’avril 
l’elevation  de  ce  Ctint  Pape . 'Diverfes  Eglifes  de  Rome  & d’Italie 

prétendent 
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prétendent  avoir  aujourd’hui  les  reliques , & quelques  uns  veu- 
lent aufli  qu’elles  aient  cfté  tranfportces  en  Saxe. 

[Nous  ne  nousarreftf  ns  pas  à raporter  J 'les  decrets  que  les  B1r.4a1.fr3, 
Pontificaux  luy  attribuent.'Outrerepiftre  à Jean  de  Jerufiilem,l4f. 

[qui  nous  re/le  feule  de  plulieurs  que  nousavons  vu  qu’il  avoit 

écrites,]  on  luy  en  attribue  deux  qualifiées  decretales , dont  Ba- 

ronius  abandonne  la  première, à caulbde la  date  qui  ne  convient 

pj’nt  au  temps  d’Anallalê.'L’autre  tombe  dans  le  mefrae  defaut.'  Conc«.»,F.ijj4 

mais  on  prétend  que  dans  les  inanulcrits  il  n’y  a point  dutout  de- 

d.,te.  Le  Pere  Labbc  n’en  dit  rien,&  rejette  cette  piece  comme 

ccndunnJepar  tous  lesfiivans.'C’eît  une  lettre  particulière  à un 

de  lésainis  nomme Nerien  fur  la  mortdelônpere&delàmere. 

[l.ec<»mmencemrnt  enellbien  barbare:J’&  on  remarquequ’elle  ' 

eilcoinpofce,au(n-bicnqueJa  prcmiere,des  pallâgcs  tirez  de  plu- ^ ** 

/leui  s lettres  des  Papes  pollericurs . Mais  pour  ce  qu’on  ajoute 

que  les  Bourguignons  à qui  cette  lettre  ell  adreiïce  , n’elloient 

pas  encore  Clirétiens  de  Ion  temps  , '6c  ne  l'ont  eflé  que  fous  Conc.t.i.p.1191. 

Valentinien  lll,[je  r.efçay  fi  l’on  en  a de  bonnes  preuves.  ] • Car 

les  Ijüurguignons  ont  efté  Catholiques  avant  que  d’ellre  Ariens . p.nj. 

'Innotent  fuceedaà  Saint  Anailafe  en  cette  année  mefnie.  Prorp;ia«i( 
‘'Théophile  d’Alexandrie  ouvritcctteannce[coinme  lesautres]  ^ , 
V.Thto-  'par  une  lettre  pafcale,oîi  il  n’oublia  pas  Origcne,&  ceux  qu’il  9,.  ' 
phiie  1 17.  rraitoit  d’Origcnitlcs.Elle  efl  venue  jufqu’à  nous  [par  le  moyen 

deSJeromeJ'qiii  latraduifit  en  latin. 'Il  envoya  cette  traduclion  H‘o^«poi  p- 
à Pammaque  & à Sainte  Marcelle  dés  le  commencement  du ’j/ ’ 
prim  temps,  avec  Iete.xtegrec,depeur,dit-il,  que  les  hérétiques 
ne  viennent  encore  nous  dire  avec  leurs  menfonges  ordinaires , 
que  nous  y avons  ajouté  ou  changé  beaucoup  de  choies.  'Il  fou-  «ilsir  c 
haite  qu’on  n’ellime  pas  moins  cette  lettre  en  Occident  qu’en 
<)ricnt  ,que  Rome  la  reçoive  avec  jme,  & que  la  chaire  de  S. 

Pierre  confirme  la  doctrine  de  la  chaire  de  Saint  Marcfcc  qui 
marque  que  Rome  n’avoit  pas  tait  encore  tout  ce  que  Théophile 
ik  Saint  Jerome  en  demandoient.  ] 'Il  ajoute  que  neanmoins  les  p.sir-». 
lettresd’ Anailafe, [je  penfc  que  c’eft  celle  à Jean  de  Jerufalcm,] 
faifoient  voir  que  l’Occident  avoit  condanne  ce  qui  avoit  elle 
condanné  dans  l’Orient , & que  l’on  tenoit  pour  alfurc  qu’il 
poiufuivoit  l'herctiquc  julqucdans  fes  antres.  [Jene  fçay  fi  c’ell 
Origenc  ou  Rufin.Jlleft  certain,  cominc on  a vu,qu’Analtafe  inHna3.c6.i» 
écrivit  encore  cette  année  en  Orient  contre  le  dernier . P s5p.b|>4s.b, 

"Dans  la  lettre  à Pammaque  & dans  le  troificme  livre  contre  c.j.n  P1S3  d 
V Thto-  Rufin,  S.  Jerome  "parle  d’une  manière  tout  à fait  outrageante  t«7.^l'P-7S.p. 
pMi4f,3„t.  HijlMccl.Tom.XIJ.  Kk  ’ 


• Digitizod  by  Google 


X. 


Hier  epi4-p. 

Jttf.d. 


SoIp.<lial.i.c. 

I p.tj^ 
4C.5,P.»4^’X49» 
i C.4  p.M9* 


p.4l9*»5l. 

p.»49. 


P14J.X50. 


^»5®• 


458  SAINT  JEROME.  L«.d.j,c. 

contrelesmoinesdeNitriequiavoicntcurccours à S.Chrjfofto- 
mc.'Et  il  n’epargnoit  pas  mcfmc  ce  Saint.  Car  s’attribuant  [lâns 
aucune  neceiTitéJIes  pourfuites  que  ces  moines  faifoientperibn- 
ncllemcnt  contre  Théophile,  il  dit  dans  une  lettre  écrite  huit 
ou  dix  ans  depuis; 'La  charité  delà  plufpart  ellant  refroidie,  ce  « 
peu  qui  aimoient  la  vérité  de  la  fby  Ce  joignoient  à nous.  On  « 
nous  attaquoit  publiquement ,&  on  nous  cemandoit  hautement  « 
noftre  làng  & noftre  vie  . On  noua  pourfuivoitavec  toute  la  ■« 
violence  imaginable , jufque  laque  Barnabé  melhie,  pour  ufer  « 
des  termes  de  Saint  Paul , Ce  porta  dans  cette  diliimulation  ,ou  « 
plutoft  dans  ce  prricide  manifêlie , qu’il  exécuta  de  volonté , « 
s'il  ne  le  put  pas  commettre  en  effét.'Barcnius  ne  fait  point  diffi-  « 
cultédcreconnoiflre,quec’ellS.Chr>  foftomc  mefrae  que  Saint 
Jerome  aceufe  ici  de  parricide  fous  le  nom  de  Baraabé,  [ 'quoique  v.  Thto- 
ce  Saint  n’eult  point  d'autre  part  à tout  ceci,  félon  Pallade,que  ph'i'  •»». 
de  ne  pas  traiter  avec  la  dernicrc  rigueur  des  fblitaires  d’une  très 
grande  réputation  , qu’il  crojoit  innocens , & opprimez  par  la 
violence  d’un  trop  puiflant  adverfaire. 

'Ce  fut  apparemment  en  l'an  4oa,]'que  Poflumien  difciplede  v.S.P>diû> 
S.Martin , vint  des  Gaules  vifiter  les  fblitudes  de  l'Orient.  • Il  • 
pafTa  quelque  temps  à Ale.xandrie,  ■’  d’où  il  fe  hafla  de  venir  à 
Bethléem  trouver  Saint  Jerome,  qu'il  avoir  déjà  connu  dans  un 
voyage  precedent , & il  y avoir  conceu  une  telle  eflime  de  luy, 
qu’il  crut  le  devoir  aller  vifiter  plutofl  qu’aucun  autre.  '11  fait 
un  bel  eloge  de  ce  Saint  ; '&  c'eft  luy  qui  nous  afl'ure  qu’il  gou- 
vernoit  alors  l’Eglifc  de  Bethléem  comme  une  paroice  dépen- 
dante de  Jerufalem.  11  demeura  fix  mois  avec  luy  : & il  s’y  fuit 
volontiers  arreflé  pour  ne  le  quitter  jamais,  s’il  n’euft  ellé  en- 
tièrement refolu  à aller  vifiter  le  defért,à  quoy  il  clloit  engagé 
pr  une  promeffe  folennelle  dont  il  avoir  pris  Dieu  à témoin.'ll 
luy  remit  donc  entre  les  mains  toute  fa  famille  qui  l’avoit  fuivi 
malgré  luy,  & s’eflant déchargé  dece  fardeau  , il  s’en  retourna 
à Alexandrie,  & de  là  alla  vifiter  les  Iblitaires  jufque  dans  la 
Tliebaïde  . 
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ARTICLE  GVI. 

Mort  dt  Sainte  Pauk;  Saint  Jerome  fait  fin  ehge. 

l’an  de  Jésus  Christ  404 
f X T Oos  ne  trouvons  rien  dansl’hiüoire  de  noftre  Saint , que 
X\J  nous  croyions  yrpartenir  à lan'40j.  Ainfi  nous  pfTons 
à l’an  404,  funeftc  à l'Ëglire  par  l’exil  de  S.  Chrylbflome , qui 
elloit  le  but  principal  des  intrigues  de  Théophile  , &trifte  à S. 

V.fij.  Jerome  pria  mort  de  Sainte  Paule.  Nous  avons  vu 'ci-de(Tus 
^Is  furent  les  commencemcns  de  la  vie  & de  la  pieté  que  cette 
Minte  pratiqua  dans  Rome  durant  cinq  ans  ou’elle  y demeura 
veuve  , la  part  qu’elle  y eut  auxcalomnies  publiées  contre  Saint 
Jerome  , comment  elle  en  prtit  en  l’an  38  5 , & vint  s’établir  à 
Bethléem  en  386,  le  foin  qu’elle  y prit  de  S.  Jerome  , la  lettre 
qu’elle  écrivit  à Sainte  Marcelle  pour  l’exhorter  de  venir  de- 
meurer avecelle  à Bethléem  , comment  elle  acheva  en  389  de 
baltir  trois  naonafteres  de  vierges , les  traduéJions& les  com- 
mentaires fur  l’Ecriture  que  S.  Jerome  luy  adreflà,]'comment  Hier.ef.i54.p. 
il  invita  de  fa  prt  Didier&  Serenille  de  venir  à Bethléem, [la  *»*■<•• 
grande  maladie  qu’elle  eut  peut  edte  en  394.J 
v.ia notes».  'Saint  Jeromc dans  foo epillre  91,  [*qui  puteftre  de  l’an  402,]  ep.9i.9i.p.3t«. 
témoigne  que  trois  ou  quatre  ans  auparavant  cette  venerable 
Sainte  avoir  eu  une  longue  maladie , dans  laquelle  il  demeura 
long-temps  auprès  d’elle  pour  l’allider  . Mais  ayant  edé  atta- 
qué en  ce  temps-ci]  'd’une  autre  grande  maladie,*  oît  elle  fut  «p  i7.pu»«.c. 
auffi  affidée  pr  & Jerome , elle  obtint  ce  qu’elle  defiroit , qui  ' “*• 
elloit  de  quitter  les  hommes  pur  s’unir  prfaitement  à Cfieu. 

'Elle  mourut  le  foirdu  mardi  26  janvier,  fous  leConfulat  d’Ho-  p.tij.b, 
noré  & d'Ariftenete;[&;;c’e(l  à dire  certainement  en  cette  année 

ri4,J'&  fut  enterrée  le  28,'’fous  l'eglifo  aupés  de  la  caverne  oü  b. 

C.  efl  né.‘  Elle  fut  affidée  à lamortpar[Jean]Eve(quedeJe- 
rulâlem  , pr  ceux  de  plulîeurs  autres  villes  , & pr  un  grand  * *'  ' 

nombre  de  leurs  Eccleliadiques. 

'Son  nom  ed  célébré  dans  les  martyrologes,  qui  marquent  fa  Boii->».iinp. 

I.  fcdeprtie'Ie  lé  de  janvier,  prtie  * leiyi  àcaufc,  dit  Bollan- 
^ dus , qu’edant  morte  le  foir  après  le  foleil  couché , il  y en  avcàt 

qui  contoient  déjà  cela  pur  le  17.  'Elle  edoit  âgée  de  56  ans  8 Hicrq).i7.p, 

i.'Un  exempUiredu  martyrologe  de  S.  JarottC)  • Rab«ii>le  Romain  &c. 
ft»  % Ufuard)  Adon»  Noi&et  &c. 

Kk  n 
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mois  & 20  jours.  S"  Jerome  conte  quelle  avoir  demeuré  20  ans 
à Betliléem;  [ Elle  ny  eft  neanmoins  veniie qu’au  commence- 
ment de  }86,  & ainfi  elle  n’y  peut  avoir  demeuré  que  tS  ans, 
dont  il  faut  encore  oller  le  temps  qu’elle  employa  au  vo3  age 
d’Egypte,  & à viliter  la  Palelline  ] On  remarque  que  dans  ces 
derniers  temps  on  ofli  e encore  le  liiint  Sacrilice  fur  le  tombeau 
de  Sainte  Paille  le  jour  de  là  fellc, quoique  les  reliques  n’ylbient 
plus.fBollandusne  dit  pointoù  elles  fw.  J'S.  jeromey  mit  une 
epitaphe  qu’il  avoir  faite  en  vers  latins,  & il  mit  encore  une 
infeription  audcllus  de  la  cave  ou  de  la  caverne  où  elloit  Ibn 


corpi. 

On  peut  juger  combien  il  fut  toucfié  de  cette  mort , par  l’u- 
nion fl  étroite  qu’il  avoitdepuis  plus  de  20  ans  avec  cette  Sainte  - 
[Outre  ce  qu’il  en  dit  en  d’autres  endroits,  ] 'il  écrit  quelques 
mois  après  à 1 lieophile  , que  la  douleur  dont  H avoir  cftéticca- 
blé  l’avoit  empefehé  jufque  là  de  s’appliquer  à aucun  de  fes 
travau.x  oriiinaircs.Car  vous  lîivez,  dit-il , que  nousai’ons  perdu 
tout  li’uncoup  la  confolation&  ralfill.incc  que  nous  recevions 
de  cette  femme  fainte  & vcncrable  ; en  ijuoy  nous  conliderons , 
comme  Dieu  qui  voit  nollre  confcienccen  eft  témoin , non  pas 
nos  befoins  particuliers, mais  le  liiulagcmcnt  des  Saints  , aux  bc- 
Ibinsdelqucls  elle  pourvu)  oit  avec  tout  le  loin  pollîble . 'Il  dit  de 
mefmc  dans  fa  prelàccfur  les  traduélionsde  Saint  Pacome,  qu’il 
elloit  demeuré  long  temps  d.ins  le  lïlence  par  la  douleur  qu’il 
avoir  de  la  mortdcS  ‘'Paule;nünqu’il  doutalf  en  aucune  manière 
de  la  rcfurrctlion , dont  l’cfperance  nousdoit  conibler , félon  S. 
Paul, mais  par  la  peine  de  voir  que  (à  mort  faifoit  tarir  uriC  fource 
quiavoit  fers  i au  foulagemcntd’un  grand  nombre  de  peribnnes. 
'Il  dit  qu’il  avoir  oifm  rompu  fon  filence,  & repris  fes  études  & 
fes  travaux  ordinaires,  en  commençant  par  la  traduction  de 


Ced.rrj.,., 

î»3î- 


P-3S 


quelques  ouvrages  de  Saint  Pacome  , & des  autrcsAbbc7.de 
Tabenne,dansl’efperancc  que  cela  agrt^roit  à cette  lâintc  amc, 
qui  avoit  tnujours  eu  tant  d’amour  pour  les  monallercs. 

[Apres  avoir  conficré  fa  plume  par  les  cloges  qu’il  avoit  déjà 
faitsdedivcrfcspcrfc.nncsde  pieté,  il  ne  pouvoit  pas  ne  point 
Hier.ep.ir.p.  accordct  la  melmc  choie  à la  mémoire  dcSaintcPauIc  ] 'Etil 
* l’avoit  promisf  à Sainte  Eulloquie.  Mais  fa  douleur  luy  fit  diffé- 

rer long-temps  cet  eloge.  ] Car  toutes  les  fois  qu’il  y vouloit  tra- 
vailler lés  doits  deineuroient  immobiles  ,1a  plume  luy  tomlxjit 
des  mains,  fon  cfprit  languilfant  lé  trouvoit  làns  aucune  force  . 
Enfin  neanmoins  craignant , dit-il,  qu’on  n’euft  fujet  de  croire 
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*”*  qu'il  envioit  le  bonheur  de  Paule  , s'il  pleiiroit  plus  long-temps 
celle  qui  rcgnnit  dans  le  ciel, [il  arrefla  les  larmes  pour  compo- 
fer  fa  vie  & fim  elogejqu’il  fit,  diwl , en  deux  nuits , pour  la  i»- 
confolation  d’Eufloquie,  f & quelque  cloquent  que  füit  cet  ou- 
vrage,Jd  l’appelle  un  diftours  mal  poli  fans  ornement  de  P ' 

paroles;  enqiiny  neanmoins  il  tcmoignoit  mieux  que  dans  un 
autre  plus  étudié  quelle  eftoit  fon  extreme  afléflion  , [ cette 
neglisence  marquant  que  c’elloit  une  eiTufion  de  fon  cœur , ‘ 

plutoft  qu’une  ptxxiui.lioo  de  Ips  reflétions  &.dc  fon  cljirit. 

Qiioiqu'apparemment  il  n’ait  pas  düleré  long  temps  cet  ou- 
vrage , neanmoins  rien  ne  nous  oblige  de  le  mettre  avant  ] 'les 
traduélions  de  Saint  Pacome  & de  Thcopliile , qu’il  dit  eflre  les 
premiers  travaux  qu’il  fit  depuis  la  mort  de  Sainte  Paule  . 'Il  Huptptr.f. 
prend  à témoin  J.C,  tous  fes  Saints , & l’Ange  gardien  de  cette 
femme  admirable , qu'il  ne  parle  ni  avec  coraplaifance  ni  avec 
flaterie , qu'il  ne  dit  rien  qui  ne  fôit  audeflôus  de  fes  mérites  ; 

'qu'il  ne  parle  que  comme  le  témdn&riiidorlen,  Sc  no.a  comme  d'rs.l»- 
le  panegyriAe  de  les  vertus , '&  qu’il  n’ajoute  rien  à la  vérité  , P-'ts 
comme  doit  fiiirc  un  Chrétien  , dansrhiAoircd’uneChréticnnc. 

[Il  n’cA  point  neceAâire  de  mettre  ici  les  éloges  que  S Jerome 
donne  dans  cette  piece  à la  vertu  de  Sainte  Paule,  ni  de  repeter 
ce  que  nous  en  avons  déjà  dit  en  d’autres  endroits:  mais  il  y faut 
ajouter ]que  lorfqu'elle  cAoit  encore  à Rome,JS.  Jerome  ne  fait  Wierep.u.p, 
pas  difficulté  de  dire  qu'il  fçait  que  le  vice  qui  a fait  tomber  le  ' 
démon,  c’eA  à dire  l’orgueil  & la  vanité,  n’avoit  aucune  place 
dans  le  coeur  d'EuAoquie  ni  do  fit  mcrc  . 'Il  écrit  une  autre 'P*®  ?•***•*’■ 
lettre:  EuAoquie  cueille  les  Aeiirs  de  la  virginité,  Paule  par- 
court l’aire  pénible  de  la  viduité , Pauline  garde  [inviolable- 
ment]  la  chaAeté  conjiig;tle . C'eA  ainfî que  cette  hciircufc  mere 
jouit  désce  monde  dans  la  compagnie  de  les  filles  de  ce  que  J.  C. 
a promis  dans  le  ciel . 

'ir ajoute  un  peu  après;  LcsStoïciensdifentqu’ilya  quatre  «î. 
vertus telleinenr  liées&  unies cnfemble , que  qui  manque  d’une, 
manque  de  toutes;  & ces  vertus  font  la  prudence,  la  juAice,  la 
force&  latemperancc  Elles  fe  rencontrent  toutes  quatre  dans 
Paule,  dans  Pauline,  & dans  EuAoquie  les  filles,  & dans  Pam- 
maque  fon  gendre  ; mais  en  telle  forte  neanmoins  que  chacun  en 
a une  qui  éclaté  particulièrement  en  luy  . Pammaque  a la  pru- 
dence , Paule  la  juAice , EuAoquie  la  force,  & Pauline  la  tem- 
pérance. 'Car  qui  a-t-il  déplus  julle  qu’une  mere  quia  diflribué  p.iSj^ 
de  telle  forte  les  biens  à fes  enfans,  quelle  leur  a appris  par  le 
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mépris  qu’elle  a fait  de  fes  richefTes , ce  qu’ils  devnent  venta- 
Piüi.cp.jj.p.  blement  aimer . 'S.  Paulin  de  mcfme , parlant  d’une  de  fes  filles, 
dit  qu’elle  eftoit  l’epoufe  de  la  foy  , la  fœur  de  la  vir^nité , & la 
fille  de  la  perfection , puifqu’elle  avoir  Pammaque  pour  mari  , 
Hier.inir<«.p,  Euftoquie  pour  fœur , & Paule  pour  mere  . 'S.  Jerome  dit  encore 
que  Paule&  Pammaqueavoient  fait  voir  en  abandonnant  leurs 
richeffes/'qutl  n’eft  point  impoffible  qu’un  chameau  paffc  par 
ep.io;.p.i«,c.  le  troud’unecguille.'llditquefavieeft  un  modèle  de  vertu. 

ARTICLE  CVI’I. 


Hicr.cp.i7.p. 

I70.d, 


Elc^e  D*  SMiftte  Aifregé  dt fa  vit  dtpMis  U m$rt  de  SJ*  PAMtf, 

N Oü  s avons  vu  cl-defTusque  Sainte  Paule  avoiteu  cinq 


p.iro.t. 


_ enfans.BIefilIe,  Pauline, Euftoquie, Rufine.&Toxocc. 

[Nous  avons  afiêz  parlé  dcBlefille  & de  Pauline.  Nous  n’avons 
aufti  rien  à ajouter  à ce  que  nous  avons  dit  de  Toxoce  . Nous 
ne  fçavons  rien  autre  chufe  de  Rufine,]  'finon  qu’elle  eftoit  déjà 
en  âge  d’eftre  mariée  brfque  Sainte  Paule  fôrtit  de  Rome  [en 
38  s,  J&que  fâ  mort  précipitée  accabla  de  douleur  l’ame  fi  tendre 
de  fa  mere . [Cette  cxprdlion  que  S.  Jerome  n’emploie  ici  que 
pour  elle , quoique  Blcfille  (bit  morte  à vingt  ans , & Pauline 
de  mefine  encore  fort  jeune , peut  donner  lieu  de  croire  qu’elle 
mourut  pluftoft  que  les  autrcs,c’eftàdireavantque  d’eftre 
mariée . Car  pour  ce  qu'on  prétend  qu’Alethe  à qui  S.  Paulin 
écrit , eftoit  fbn  mari , "00  montrera  en  lôo  lieu  que  cela  ne  vient  V.S,Piui  m. 
que  d’une  brouillerie  toute  vifible  . 

Pour  Euftoquienous  avons  déjà  raporté  une  partie  des  eloges 
qu’elle  a reccus , en  parlant  d’elle  conjointement  avec  fa  mere . 

11  y faut  joindre]  'cette  parole  de  Saint  Jerome  ; Q^’y  a-t  il  de 
plus  généreux  & de  plus  vaillant  qu’Eufloquie , qui  a brifé  les  “ 
portes  de  la  noblefle , dompté  la  fierté  d'une  famille  Confu-  “ 
faire , en  donnant  le  prenaier  exemple  de  la  virginité  dans  la  “ 
ioii;pr,i.p.>>.  première  ville  du  monde.'Le  mefine  Père  l’appelle  un  temple  “ 
du  Saint  Efprit , parcequ’elle  mediroit  jour  & nuit  la  loy  de 
pt.i3.p>i«ia>.  Dieu.  'Il  l’appelle  le  mcxfclé'fit^ulier  que  les  perfônnes  de  qua- 
lité  & les  vierges  dévoient  regarder  dans  toute  la  terre  comme 
c^»7.p.l  7»a.  la  réglé  qu’ils  avoient  à fuivre.  'Il  dit  qu’elle  eft  par  fa  vertu  une 
perle precieufe,  & l’ornement  de  l’EglifeaulC^lnen  que  laglcHtie 
de  la  virginité  .[Palladcdont  le  témoignage  n’eft  pas  fufpeft  de 
Ln>Cc.tisF.  flaterie,] 'dit  qu’elle  paffoit  pour  cftre  extrêmement  chafte. 
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«04.  ,£jj^  demeura  tou^urs  fi  obcîfiànte  & fi  attachée  à ù mere, 

qu’on  ne  la  vit  jamais  découcher  d'avec  elle  , jamais  faire  un  ' ' 
pas  fans  elle , jamais  manger  qu’avec  elle:  Elle  n'eut  jamais  un 
ccu  en  fa  difpofition;  mais  au  contraire  elle  avoit  une  extrême 
joie  de  voir  la  mere  donner  aux  pauvres  ce  peu  qui  luy  relloit 
de  bien,  foit  d’elle,  foit  delôn  perc,  confiderant  comme  une  très 
grande  fiiccefTion  & de  très  grandes  richelTes , le  refpeél  & les 
devoirs  qu’elle  rendoit  à une  fi  excellente  mere. 

'L’extreme  amour  quelle  avoit  toujours  pour  elle  , parut 
principlement  dans  là  demiere  maladie.  Elle  nebougeoit  d’au- 
près de  fon  lit,  elle  la  rafraichifiôit  elle  mefme  avec  un  éventail; 
elle  luy  foûtenoit  la  telle  ; elle  luy  donnoit  des  oreillers  pour 
rappu)  er,elle  luy  frottoit  les  piez  ; elle  luy  échaufbit  l'efiomac 
avec  les  mains;  elle  luy  accommodoit  des  matelas  ; elle  prepa- 
roit  l’eau  qu’elle  devoir  boire , en  forte  qu’elle  ne  fuft  ni  trop 
chaude,  ni  trop  froide;  elle  mettoit  fa  nappe;  enfin  elle  croyoit 
que  nul  autre  ne  pouvoir  , fans  luy  faire  tort , luy  rendre  le 
moindre  petit  fervice.  Combien  de  fois  courut-elle  du  lit  de  fit 
mere  à la  crechedu  Sauveur?  & avec  combien  de  prières  , de 
larmes,&  de  foupirs  le  fupplia-t-elle  de  ne  la  point  priver  d’une 
11  chere  compagnie,  de  ne  point  fouftrir  qu'elle  vécuft  après  fa 
mort,  & de  trouver  bon  quelles  fiillcnt  toutes  deux  portées  en 
terre  dans  un  foui  cercueil? 

'Quand  elle  fut  morte  & qu’il  la  fallut  mettreen  terre,  Euflo-  ? 
quie  qui  lé  voyoit comme  fêvrèe  de  la  mere,  félon  le  langage  de 
l’Ecriture  , ne  pouvoir  Ibuffrir  qu’on  la  feparafi  d'avec  elle  . 

Elle  luy  baifoit  les  yeux,  elle  fe  colloit  à fon  vifage , elle  l’em- 
bralloit,  & elle  euft  déliré  d’eftre  cnfêvelie  avec  elle.'S.  Jerome  si.p.ttjA 
écrivant  quelques  mois  après  à Théophile,  le  falue  de  la  part 
de  fa  fâinte  & venerable  fille  Eufioquie,  qui  ne  fê  pouvoir  con- 
foler  de  l’abfence  de  là  mere. 

'Elle  n’herita  point  d’elle  d'autres  richeflès  que  celles  de  la  foy  <p.t7.p:i;««.- 
&de  la  grace.'Car  pour  les  richeflès  du  monde.  Sainte  Paule  ne  p->»»*- 
luy  laifla  pas  feulement  un  ècu;  mais  au  contraire, elle  la  laiflà 
chargée  de  beaucoup  dedettes,  & du  foin  de  faire  fubfiflerun 
nombre  infini  de  folitaires&  de  vierges.  'Mais  Eufloquie  confi-  •. 
derent  comme  une  très  riche  fuccelfion  d'avoir  J.  C.  pour  par- 
tage.[Elle  ne  laiflà  pas  de  rendre  aux  vierges  avec  qui  elle  vivoit 
l’affiflance  qu’elles  avcàent  accoutumé  oe  recevoir  de  Sainte 
Paule.JCar  S Jerome  dit  qu'ilavtnt  traduit  les  inflruâionsdes  Co<LKg.p.]]. 
fàints  Abbez  deTabenne,  afin  que  la  venerable  vierge  de  J.  C. 
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Euftotjuie  , eult  quelques  réglés  nouvelles  quelle  puft  faire 
pratiquera  Tes  fœurs. 'Palladc  cit  quelle  avoir  avec  elle  une 
compagnie  de  cinquante  vierges. 

'S.  Jerome  falue  quelquefois .VAunullin  de  la  part  defêsfhintcs 
& vénérables  filles  Euflcquic  &Paulc(la  nicccjqui  m;uchenr, 
dit-il, [dans  la  vertujd’unc  manière  digne  de  leur  naifiance  & de 
vos  exhortations;  [ par  où  il  (emble  que  Saint  Augultinlcurcuft 
écrit.  Ce  font  clics  encore  fansdoute  J dent  Saint  Jerome  fait  les 
recommandations  au  mcfmc  Saint  dans  une  autre  lettre,  quoi- 
qu’il ne  les  nomme  ps . 

'11  ne  put  relldêr  a la  prierede  Sainte  Eufloquielatradudlion 
des  Juges  & de  Ruth,  qu’il  traduiiit  de  nrebreu  [ vers  l’an  405 
ou  4*06'.  J 11  luy  dedia  vers  l’an  408  &n  commentaire  fùrll'aie , 
qu’il  avoir  principalement  accorde  à (es  inllanccs.  Il  s’y  recom- 
mande fouvent  à lés  prières;  '&  il  témoigne  qu’il  prenoit  quel- 
quelois  fes  avis  fur  les  difticultez  qui  s’y  rencontroient . 

[ Apres  tant  de  couronnes  qu’elle  avoir  acquilès , Dieu  luy 
donna  encore  la  gloire  de  fouftrir  pour  fa  grâce  parla  perfecu- 
tien  des  Pclagicns,  comme  nous  le  verrons  plus  amplement  fur 
l’an  416.  J 

'Puilqii’clle  ne  faifoit  rien  qu’avec  fâ  mere  tant  qu’il  plut  à 
Dieu  de  la  luy  laillcr,  [ il  ne  faut  pas  mettreavant  cette  anne^j 
Tcpillre  19, par  laquelle  Saint  Jerome  la  remercie  de  quelques 
petits  preicns  qu’elle  luy  avoit  envoyez  pour  la  fêfte  de  Saint 
Pierre  .•  [ & comme  cette  epillre  cil  allez  gaie  , il  y a bien  de 
l’apparence  qu'elle  n’a  ps  ciié  écrite  l’annec  de  la  mort  de  S," 
Paulc.  Pour  la  mort  de  Sainte  Euiîoquie,  nous  en  prierons  (ur 
l’année  4 19,  en  laquelle  nous  croyons  qu’elle  arriva . ] 


ARTICLE  CVIIL 


Saint  Jnom:  traduit  deux  lettres  pafcalei  de  Théophile,  & raejme 
fon  grand  écrit  contre  Saint  Jean  ChrjfoJtcme. 

[’K’TOüs  venons  de  dire  que  S.  Jerome  demeura  aflèz  long- 
Hi«.tp.ji.p,  temps  fans  écrire  depuis  la  mort  de  S.''PaulcJ'L’atHiclion 

***’*■  que  luy  caufa  cette  mort  u’en  fiit  ps  la  feule  caufê.  11  y joint 
l'inquictudc  que  luy  donnoient  les  divers  bruits  qui  venoient 
tantofi  d’un  collé,  taniofl  d’un  autre  fur  lesaflàiresderEglife. 
iij.  'Baronius  a cru  que  cette  inquiétude  de  .Saint  Jerome  venoit  de 
l'exil  de  Saint  Chryfbllome . [ Mais  la  fuite  fait  trop  voir  quel 
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jugement  il  fâifoit  alors  de  ce  grand  Saint , pour  ne  pas  croire 
plutoft  que  fon  inquiétude  venoit  de  voir  beaucoup  de  perfon- 
nes  condanner  la  conduite  de  Théophile  , & Ibutenir  l’innocen- 
ce de  SaintChryfollome.  Au  moins  l'on  voit  que  lesEvefques  de 
Paleftiiie  eftoienc  dans  ce  fentiincnt  avec  S.  Flavien  d’Antioche 
tant  qu’il  vécut . Qiie  fi  les  nouvelles  de  Rome  efioient  déjà 
arrivées  à Bethléem,  il  ne  faut  pas  douter  qu’elles  n’aient  donné 
bien  de  la  peine  à Saint  Jerome.] 'La  maladie  ducorpsfc  joignit  Hitr.ep.ji.p, 
à l'alHiihon  de  refprit,&  il  fut  attaqué  d’une  fievrequile  tenoit 
déjà  depuis  cinq  jours  lorlqu’il  écrivit  l’cpillre  3 1. 

'Les  premiers  ouvrages  qu’il  fit , furent  (es  traduéVions  de  S.  >|Coii.reg.p.j,. 
Pacome  & de  Théophile,  [aufquelles  il  faut  dire  qu’il  travailloit 
en  mefine  temps,]  puifqu’il  dit  dans  les  deux  preâces  qu’il  n’a- 
voit  en;ore  rien  écrit  depuis  la  mort  de  Sainte  Paule  jufqu’àce 
V.  s.r.ico.  temps  là  .[Nous  avons  parlé  fuffifamment"autrepart  de  ces  tra- 
mc  (i:|i.ote  qa’il  fit  de  S.  Pacome , d’Orfifë,  & de  Saint  Théodore 

Abbe£  de  Tabenncj&  nous  n’en  dirons  rien  ici  davantage,  finon 
que]  Caffien  les  marque  fans  doute,  lorfqu’il  dit'qu’un  homme  CifJ.inCpr.n, 
célébré  par  la  fainteté  de  fa  vie,  auffi-bien  que  par  fà  fcience  & i" 
pur  fon  éloquence  , avoit  traduit  en  latin  plufieurs  ouvrages  * 
grecs  qui  regardoient  la  vicmooaftique. 

■ 'Pour  ce  que  Saint  Jerome  tradurfit  de  Théophile,  ce  fameux  Th.Ai.j.t.j.p. 
Evefquc  d’Alexandrie  avoit  fait  au  commencement  de  cette  "**• 
annécà  (bn  ordinaire  une  lettre  pafoale.'ll  l’envoya  à S.  Jerome,  Hicrep.ji.p. 
afin  qull  la  traduififl  en  latin,  & dans  la  lettre quàl  luy  écrivit 
pour  l’en  prier,  il  luy  parloir  de  quelques  autres  livres  qu’il  avoit 
faits.  S.  Jerome  qui  eftoit  alors  dansrafiliéliondc  la  mort  de  S." 

Paule,  ne  laiflà  pas  de  faire  cette  traduélion,  mais  non  pas''aufiî 
vifte  qu’il  cuit  fouhaité.  C’eft  ce  qui  l’obliged’en  foire  quelque 
p^.^J'^  j^exeufe  à Tbeophile'en  luy  envoyant  cette  tradufhon  par  fo 

lettre  j t . 'Car  [l’epoque  de  Pafque]  & la  conformité  du  fujet,  ne  Bf.sos.  j i ij, 
permet  pas  de  douter  que  la  lettre  pafoaledontil  prie,  ne  foit 
la  rroifieme  de  celles  que  nous  avons  de  Theopliile  traduites  par 

5 Jerome.  Pour  les  autres  ouvrages  dont  Théophile  luy  prloit, 

6 qu’il  s’offi-oit  auffi  de  traduire,  je  ne  fçay  fi  ce  ne  lêroit  pint 

ibi.t.  1 10.  long  'tcrit  contre  S.  Jean  Chryfoftome , auquef  Saint  Jerome  Fat.i.«.c.  j.p.  j 
eut  encore  le  malheur  de  prefler  û main  & fo  plume . 

L’an  de  Jésus  Christ  405. 

Noyr  70.  |-"]  J fg  trouva  encore  apparemment  engagé  à traduire  la  lettre 

pfcale  que  Théophile  avoit  faite  pur  l’an  405.  Elle  ne  s’eft 
ps  confervéejufqu’à  nous.JMais  de  la  maniéré  dont  Théophile  Th.Ai.ep.p.j, 
Hiji.EcdTom.XJL  Ll 
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triomphe  d'avoir  opprimé  S.  Chtj  fbllomc  en  priant  S Jerome 
de  la  traduire , J on  peut  juger  qu’il  n’y  eprgnoit  pas  ce  grand 
Saint.  Voilà  les  fruits  que  Sænt  Jerome  recueillit  de  s'eftre  uni 
contre  les  prétendus  Origeniftes  avec  ce  prélat,  dont  allurcment 
il  ne  connoiflbit  pas  allez  ni  rcfprit  ni  les  delTcins.  ] 'A  la  telle 
de  cette  dernieretraduébon,  il  met  en  latin  la  lettre  pr  laquelle 
1 heophile  la  Itiy  demandoit , pour  làire  voir  que  c elloit  pr 
Ibn  ordre  qu’il  avoit  traduit  cet  ouvrage  , ôc  non  pr  aucune 
témérité  . C’eft  ce  qu’il  mande  à Théophile  en  luy  envoyant 
fa  tradiiébon,pr  une  lettre  dont  nous  n’avonsqu’uneprtie. 

'11  luy  fait  exeufe  de  ce  qu’il  avoit  ellé  long  temp  à làire  cette 
traduilion  , à caufe  de  divers  emplchemens  qui  luy  eftoient 
furvenus . 11  met  de  ce  nombre  la  rigueur  de  l’iiiver,  'qui  lêlon 
les  lettres  de  S.  Chryfollome , fut  plus  rude  en  403  qu’a  l’ordi- 
naire . '11  y ajoute  une  famine  extremS’,  d'autant  plus  fàlcheulê 
pour  luy,  qu’il  elloit  chargé  d’un  grand  nombre  de  freres,  & les 
courfes  des  Ilàures  ['qui  commencèrent  en  l’an  404,  maisqui  fe  V.  Afrjje 
renouvellcrcnt  en  405.  Toutes  ces  difficultez  ne  luy  lailîoient  * 
pur  travailler  que  quelques  heures  qu’il  deroboit  la  nuit  [ fur 
fon  fommeil:  ] & enfin  lorique  fa  traduélion  fut  achevée  & co- 
pie^ , & qu’il  ne  luy  relloit  plus  qu’à  la  revoir,  il  tomba  durant 
le  Carefme  dans  une  très  grande  maladie  dont  il  pnla  mourir, 

& il  làllut  attendre  qu’il  fuTl  guéri  pur  achever  fon  ouvrage. 


ARTICLE  CIX. 


Erreurs  de  Vigilance  : Saint  Jerome  écrit  contre  luy . 

fut  à la  fin  de  404,  ou  plutoll  au  commencement  de 
V_4  405)]  'qi'c  S.  Jerome  écrivit  à Ripaire  contre  Vigilance  , 
puilqu’il  dit  que  c’elloit  prés  de  deux  ans  avant  qu’il  écrivill 
encore  contre  cet  heretique  [à  la  fin  de  4o6,comme  nous  verrons 
en  fon  lieu.  "Nous  avons  marqué  ci-dell'us  quel  elloit  ce  Vigi-  w.tsi.n. 
laiKe,  & comment  après  avoir  ellé  quelque  temps  en  Palelline, 
il  s’elloit  retiré  dans  les  Gaules , où  il  avoit  fait  un  livre  contre 
S.  Jerome, qui  îuy  avoit  répondu  vers  l’an  jpépar  fon  epillre  75. 

Il  ne  s’arrefta  pas  à cette  première  faute  ; J '&  entreprenant  ce 
qui  elloit  audelTus  de  lès  forces , il  écrivit  diverfcs'badineries, 
dit  Gennade,  où  l’on  voyoit  un  [fàuxjzele  de  religion  mélé  avec 
la  vanité  & l’amour  delà  louange . 

'11  foutenoit  que  les  âmes  des  Mart}TS  ne  pouvoient  point  élire 
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pe(ënt«  à leurs  tombeaux , ni  oil  elles  vouloient , [plus  habile 
& plus  éclairé  que  Saint  Auguftin.qui  a mieux  aimé  avouer lôn 
ignorance  fur  ces  fortes  de  cholés.Mais  il  n’en  demeurait  pas  là,] 

'&  il  pretendoit  qu’il  ne  falloir  pas  refpeélcr  les  tombeaux  des  c.i.p.ito.il|«p. 
Martyrs , ni  leurs  relioues , appellanr  ceux  qui  les  honoraient  ’ 
des  cendreux  & des  idolâtres  . 'Il  combatoit  les  miracles  qui  fe  Virs.c-4’p. 
font  dans  leurs  eglifes , fous  prctexte  que  les  miracles  font  pour 
les  incrédules, '&  il  ne  vouloir  pas  que  Dieu  e.xauçalllcs  prières  c.t.p.ni.d. 
d’aucun  des  morts  .'11  trairait  de  fuperllition  payenne  les  cierges  p.m  b. 
que  l’on  allumoit  durant  le  jour  'devant  les  tombeaux  des  Mar-  «p-sj  p nt.'. 
t>'rs;'&  Saint  Jerome  raporte  lés  propres  termes  fur  ce  fujet . ■"  F- 

*11  vouloir  aulTi  que  l’on  cond.innaft  les  veilles  de  l'Eghlè,  *’&  il  a. 

les  avoir  en  horreur , ' fous  prétexté  des  crimes  aufqiiels  la  nuit  itp.s  i-p  1 '».b. 
p-suvoit  donner  lieu. '•Il  paroift  neanmoins  qu’il  en  e.xceptoit  la 
veille  de  Pafque.'Il  vouloir  auffi  qu’on  ne  chantall  V Alleluya  qu’à  a c. 
Pafoue.'II  coodannoit  la  continence  comme  une  herefie,  & [la  « J‘-P 
profclTion  de]la  chafteté  comme  une  fource  de  corruption  & de  ^ ‘ 
defordres.  'Il  declamoit  contre  les  jeûnes . * Il  n’approuvoit  pis  p.i’>J- 
non  plus  qu’on  fc  retirai!  dans  les  folitudes.'"!!  preten.loit  encore  ^ b. 

que  ceux  qui  retenoient  leur  bien,  & en  diflribuoient  peu  à peu 
le  revenu  aux  pauvres,  fàifoient  mieux  que  ceux  qui  vendoienC 
tout , & le  donnoient  en  une  foule  fois . '11  ne  vouloir  pas  autli  *• 
qu’on  envoyai!  desaumofoes  à Jerufalem. 

[Saint  Jerome  nous  reprefonte  fa  vie  comme  conforme  à là 
dot!rine.}'Car  il  paroift  dire  qu’il  ne  gardoit  point  la  continen-  s.«-P 
ce  , 'quoiqu’il  fuft  Preftre.  ' Il  l’accufe  de  vivre  dans  la  bonne  'p.ss-P  *i9*l 
chere,‘d’cftre  fujet  à ravarice,&à  de  plus  grands crimescncore.  ‘“S- 

'Les  Gaules  n’a  voient  produit  jufqu’alors  aucun  monftre,  [c’et!  liliermV.'ec. 
à dire  aucune  herefie.]  ” Mais  Vigilance  ravit  cet  honneur  à la 
mere  qui  luy  avoir  donné  la  naifi.ince . “ On  l'y  voyoit  alfis  dans 
l’Eglile, "comme Preftre,&  il  e.xerçoitce  miniftere/âcrédansle  «•«.p.m.b. 
diocefe  d’un  faint  Evelque.Pau  pied  des  Pyrénées prochédel’Ef-  jj 

pagne,[&  devers  le  pays  de  Comingejsdont  il  eftoit . ' S.  Jerome  > >n  Vig.c.i.p. 
le  plaint  de  ce  que  fon  lâint  Evelque  acquiefçoit,  dit-il,  à fa  fu- 
reur,  au  lieu  de  brifer  ce  vafo  inutile  avec  la  verge  apoftolique,  r ep.sj  V.’i»».* 
éSc  avec  le  foeptre  de  fer.  'Mais  on  tenoit  qu’il  avoit  mcfme  des  in  Vig.c.i.pé 
Evefques  pour  complices  de  fon  crime . 

'S.  Jerome  marque  Vigilance& fcsdifoiplesdansfoncommen-  B1r.40S.f41. 
taire  fur  Ifaie,  'lorfqu’il  parle  des  heretiques,  qui  fous  un  mailtrc  Hier.in  if.sj  p. 
êtnknft  "dont  la  cervelle  eftoit  offènfée,  s’eftoient  devez  depuis  peu 
dans  les  Gaules , où  ils  evitoient  d’entrer  dans  les  bafiliqucs  des 
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Martyrs , & regardoient  comme  impurs  ceu.ï  qui  y ofl'roicnt 
leurs  prières  félon  la  coutume  de  l'Eglilc  . Ce  qu’il  faut  moins, 
dit-il,  attribuer  à ces  perfonnes,  qu’aux  démons  qui  habitent  en 
eux  , & qui  ne  peuvent  lôutcnir  la  force  de  ces  faintes  cendres , 
ni  foufFrir  les  tourmens  qu'elles  leurs  font  endurer . 'Nous 
croyons,  dit  Gennade.que  les  corps  des  Saints,  & principalement 
les  reliques  des  fâints  Martyrs , doivent  eflre  honorées  avec  fin- 
cerité  comme  les  membres  de  J.  C,  & que  les  bafiliques  qui  por- 
tent leur  nom,  doivent  cftre  vifitées  avec  un  lêntiment  de  pieté,, 

& une  dévotion  entière , comme  dlant  les  lieux  deflinez  au 
culte  de  Dieu . Qiiicotxjueeft  dans  une  autre  croyance,  nous  le 
regardons  comme  un  diiciple  non  de  J.C,  mais  d'Eunomc&tlc 
Vigilance . 

[S.Auguflin  ne  parle  point  de  cette  here(ïe,J&  on  ne  voit  pas 
eneflêt  qu’elle  ait  eu  de  fuite.  Baronius croit  qu’elle  fut  étoufiie,. 
moins  par  les  réfutations  de  Saint  Jci  omef&lpar  le  foin  des  Evef- 
ques,]  que  par  les  ravages  epouventables  que  les  barbares  firent 
cans  les  Gaules,  en  punition  mefme  de  cette  herefie,  [&.  des  au- 
tres crimes  des  habitans . lis  y entrea'nt  le  dernier  jour  de  fats 
406,  félon  Saint  Profper.] 'Neanmoins  dans  l’epiftre  55,  [qui  n& 
lêmble  pas  écrite  avant  l’an  407,]  S.  Jerome  dit  qu'il  avoit  appris 
par  le  raport  de  beaucoup  de  perfbnnes  ce  que  Ripaire  luy 
mandoit  par  fes  lettres , qu’il  combatoit  toujours  contre  les- 
ennemis  de  la  fby  Catholique , quoique  les  vents  fulfent  con- 
traires , & que  ceux  qui  dévoient  eflre  les  défenfeurs  du  fiecle,. 
favorifaflént  rennemi[commun]  pour  fe  perdre  les  uns  les  autres. 

'Baronius  croit  que  ce  fût  à l’occafion  de  Vigilance,  que  le  Pape 
Innocent  recommanda  fi  fort  la  continence  aux  Prelfresdc  aux 
Diacres,  dans  les  lettres  qu’il  tvrivit  vers  ce  temps-ci  à Saint 
Viélrice  de  Rouen,  & à Saint  Exupere  de  Touloufê. 

'Pour  retourner  à S.Jerome,Vigilancecommenfantà  répandre 
& doélrine,  deux  Preflres  nommez  Ripaire  & Didier, dont  les 
Eglilcs  efloient  proches  de  luy , voyant  qu  elles  fe  corrompoieut 
par  un  fi  mauvais  voifinage,  s’adrellcrent  à S.  Jerome.  Ripaire , 
comme  nous  avons  dit , le  fit  dés  404  ou  405.  'Quoiqu’il  n’euft 
point  encore  écrit  à ce  Saint,  il  crut  neanmoins  pouvoir  prendre, 
la  liberté  de  luy  mander  les  erreurs  que  repandoit  Vigilance  ,. 
particulièrement  touchant  les  Reliques  & les  veilles.  'S.  Jerome 
f répondit  par  une  fimple  lettre , plutofl  pour  témoigner  fâ> 
eroyance  propre  , que  pour  réfuter  l’erreur  de  Vigilance  ; mais 
U ptomet  de  le  rcfiiter  plus  amplement  fl  on  luy  envoyoit  fês  li- 
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**■  vres;  f&  il  le  fit  en  eftct  l’année  fui  vante,  comme  nous  verrons 

en  fon  lieu  ] • • r 

'Il  traite  fort  mal  Vigilance  dans  cette  répOnfe  à Ripaire,  )uf- 
qu’à  dire  qu’il  meritoit  qu’on  luy  coupafl  la  langue,  & qu  on  le" 
traitafl  de  fou.  11  fait  quelque  forte  dexculcdccesinvc£Iives,&- 
il  dit  qu’il  peut  tour  fouftrir  avec  patience  hors  le  lacrilege . 'Et  *>• 
ce  qu’on  fait  pour  Dieu  , dit-il , ell  une  aîlion  de  pieté  > & non 
pas  de  cruauté . '11  rcmaïque  la  diHérence  de  l’honneur  que  nous  p.nl.a. 
rendons  aux  MartsTs , afin  d’honorcr  Dieuetila  perlonne  de 
fes  (erviteurs , d’avec  le  culte  & l’adoration  que  nous  ne  ren- 
dons ni  aux  R eliqucs , ni  aux  Anges  , ni  aux  Chérubins , mais 
feulement  au  Créateur . 

ARTICLE  ex. 

S.  Au£u/IJ/>  de f approuve  ce  que  S.  Jerome  avait  écrit  touchant  la 
difpute  de  S.  Pierre  & de  S.  Paul . 

fut  au  pluftoft  en  l’an  405,  que  finit  la  difpute  de  Saint 
n'otb  ;j.  y J Jerome  & de  Saint  Augudin . "Car  il  y a mefine  des  rai- 
fons  confiderables  pour  la  continuer  jufqu’en  409.  Mais  nous 
croyons  nous  devoir  rendre  à celles  qui  nous  portent  à l’avancer 
de  4 ans . Elle  cft  célébré  auffi-bien  que  celle  que  S.  Jerome  eut 
contre  Rufin.  Mais  il  trouva  dansS.Augu(linunefpritpleinde 
charité &d’humilité,  qui  fitqu’aprés  quelque  chaleur  humainey 
tout  fc  termina  par  les  règles  de  la  pieté  Chrétienne  à l’inftruc- 
tion  & à l’édification  de  l'Eglife . 

Nous  avons  vu  constnent  ces  deux  Saints  s’eftoient  unis  en» 
femble  ver»  l’an  39î,  par  le  moyen  de  S.  AJypc  qui  avoit  fait  un 
voyage  en  Paleftinc , oîi  il  avoit  vu  Saint  jferomc;  & que  Saint 
Auguftin  n’eftaot  encore  que  Preftre  luy  avoit  écrit  vers  394  en  , 
ttveur  d’un  de  fes  amis  nommé  Profuture,]  'qu’il  luy  envoyoit,  Aug.«p.8<.4.f» 
dit-il  .ivec  joie  pour  fe  nourrir  dans  fes  entretiens  fi  agréables  & 
fi- utiles.  '11  fe  fervitde  lamefmeoccafion.pourle  prier  au  nom  «.p.n.i.d, 
de  toute  la  focieté  des  Eglifes  d’Afrique  de  fe  vouloir  occuper  à 
traduire  en  latin  les  plus  excclicns  des  interprétés  Grecs,  &■ 
principalement  [Origencjcclui  qu’il  citoit  le  plus  fouvent  dans 
fes  écrits . 'Pour  l’Ecriture  ,•  il  luy  témoignoit  avec  franchife , ep.s,c,».p.tj.t- 
qu’il  necroyoit  pas  qu’il  puft  beaucoup  réuffir  de  la  traduire  fur  ’• 
l'hebreu  ; & que  puilque  les  Septante  avoient  bien  plus  d’autorité 
que  tous  les  autres  interprétés,  il  ne  pouvoir  mieux  fàtrequedc 
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les  fuivre,  en  marquant  lêulement  avec  quelques  notes  les 
rences  de  rhebreu,comme  il  avoit  fait  fur  Job. 

'Il  s’étend  davantage  fur  le  commentaire  qu'ilavoit  vu  de  S. 

Jerome  fur  l'epillrc  aux  Galates  , qu’il  n’aflure  pas  neanmoins 
eftre  de  luy;  oc  il  luy  avoiie  qu’il  a cfté  fort  touché  d’y  lire.quei 
lorfque  Saint  Paul  a repris  Saint  Pierre , c’efloit  une  coUufion 
& non  pas  que  S.  Paul  cruft  véritablement  S.  Pierre  coupable, 
quoiqu'il  le  difc  formellement , prceque  c’eftoit  une  véritable 
apologie  du  menfonge. 'Il  montre  combien  cette  opinion  eft  dan- 
gereufe,  & qu’elle  va  à ruiner  toute  l’autorité  des  Ecritures. 

11  ajoute  qu’il  y avoit  beaucoup  d’autres  choies  fur  lefquelles  il 
eull  fouhaité  de  communiqueravccluyjmais  que  ni  les  lettres, ni 
l’entremilcd’unamine  fufïîfoientpointpourceja,  & qu’il  fàlloit 
l’entretenir  de  vive  voix,  comme  il  le  defiroit  de  tout  fon  cccur. 

11  le  prie  en  mefme  temps  d’exercer  toute  la  fêverité  de  fa  chari- 
té, pour  corriger  quelques  uns  de  fes  ouvrages  qu’il  luy  envoyoit 
par  Profuture. 

[Quoique  cette  lettre  foit  toute  pleine  de  la  charité  ordinaire 
de  S.  Auguftin,&  de  fon  cllime  pour  SJerome,]  'Baronius  trou- 
ve neanmoins  qu’il  le  reprend  d'une  maniéré  un  peu  aigre, '&  il 
croit  que  cela  veooit  des  mauvaifes  impreffions  que  Saint  Alype 
avoit  receués  à Jerufalem  des  ennemis  de  S.  Jerome,  c’eft  à dire 
de  Jean  de  Jerufalem  & de  Rufin,  qu’il  croit  avoir  efté  ennemis 
de  S.  Jerome  dés  l’an  J9J.  [Nous  avons  fait  voir  en  fon  lieu  que 
cela  n’avoit  pas  de  fondement . Mais  de  plus , il  faut  peu  con- 
noiftre  l’efprit  de  S.  Auguflin  pour  tomber  dans  cette  penféc  . 

S11  reprend  avec  quelque  force  ce  qu’il  trouve  à reprendre  dans 
S.Jerome,c’efl  une  marque  de  fon  eAime  pour  luy . Il  ne  l’auroit 
pas  traité  avec  cette  liberté,s’il  ne  l’euft  cru  avoir  une  vertu  plus 
forte  que  l’ordinaire . La  charité  ménagé  avec  difcreticn  la  fbi- 
blellè  de  ceux  qui  s'oflcnfént  ailemenf,  & elle  agit  avec  plus  de 
limplicité  aveclesautres.  Ainfi  l’on  peut  dire  que  la  plus  grande 
marque  de  l’eflime  que  S.  Auguflin  avoit  pour  S.  Jerome,  c’eft 
cette  liberté  mefme  avec  laquelle  il  luy  parle  fins  deguifement. 

SlI  l’euft  cru  capable  de  le  blefTer  de  la  vérité  , ou  il  ne  la  luy 
eull  psdite,  ou  il  l’auroit  fait  d’une  autre  maniéré. 

Il  eft  vray  que  S.  Jerome  s’en  blefla . Mais  comme  la  vertu  des 
Saints  peut  eftre  dificrente  fans  eftre  inégalé , il  ne  fcroit  pas 
étrange  que  Saint  Jerome  n’euft  pas  eu  autant  de  douceur  que 
S.  Auguflin.  Et  neanmoins  nous  avons  fujet  de  croire  qu’il  au- 
roit  recen  les  lettres  de  S Auguflin,  dans  le  mefme  efprit  que  ce 
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'Saint  1«  luy  écrivoit , jG  cela  ne  fuft  arrivé,  comme  nous  allons 
voir , dans  des  circonflances  aflez  iàlcheufcs , dont  aucun  des 
deux  n’eftdt  coupable , & que  Dieu  ne  permit  peut-eftre  que 
pour  ftirc  voir  de  quelle  maniéré  les  gents  de  bien  fe  doivent 
conduire  dans  les  difputes  qui  font  prefque  inévitables  entre  les 
perfonnes  de  lettres  , comme  il  avoit  donné  1 cxenjple  de  Saint 
Cyprien  pour  les  diGcrens  plus  importans  qui  regardent  toute 
l’Egüfe. 

'Cette  lettre  de  Saint  Auguflin  ne  fut  pas  cn\'oj'éc  pour  lors, 
P»future  qui  la  devoit  porter  ayant  efté  clevé  à l’epilcopat . 
‘Saint  Augiiftin  écrivant  fur  le  menfonge  [vers  le  mefme temps, 
puifquec’cftlc  dernier  livre  qu’il  met  avant  fon  epilcopat , 
parle  avec  beaucoup  de  force  contre  ce  que  S.  Jerome  cnleignoit 
touchant  la  difpute  de  Saint  Pierre  & de  S.  Paul . Mais  ilne  l'y 
delîgne  en  aucune  maniéré , ] '&  ce  livre  ne  fut  mefme  publié 
. q u'aprés  la  mort  de  Saint  Jerome . 
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ARTICLE  CXI. 


.•S.  Augujiin  écrit  unt  fécondé  foli  fur  le  mefme  fujet  ; La  lettre  fe 
publie  À Rome  ,de  quoy  S.Jeromes'offenfe. 


Non  7î. 


Origene , [ fans  lavoir  qu’il  eull  changé  Air  cet  auteur  ; ] 'Saint  c.i.p.iS.i.H. 
Jerome  luy  répondit  par  une  lettre  allez  coune  [ que  nous  n’a- 
vons point ,]  'oh  il  luy  parloir  d’Origene,  & l’avertifloit  qu’il  ne  e.<.p.i7.i.d, 
falloir  pas  l’approuver  en  tout  fans  dilcernement . 

['Cette  lettre  peut  avenr  elle  envoyée  J 'par  un  Soudiacre  nom-  «(u 
méAllerc,  & luivie  l’année  d’après  par  lapSde  celles  de  S.  Je- 
rome . Ce  Saint  luy  écrivit  cette  derniete  pour  luy  recommander 
un  Diacre  nommé  PreAde , que  quelques  raifons  obligeoient 
d’aller  en  Occident  : & il  prie  Saint  Auguflin  de  luy  accorder 
l’alTillance  qu'il  luy  demandoit  pour  acquérir  l’amitié  des  gents 
de  bien  .'Il  ajoute  qu'il  fouftroit  beaucoup  dans  fon  monaller^  d. 
il  ne  dit  pas  en  quoy  : mais  il  eA  aifé  déjuger  que  s’il  écrivoit  au 
commencement  de  J97,  c’eftoit  avant  qu’il  fuft  reconcilié  avec 
Jean  de  Jerulâlem  & avec  Rufin.]  'Il  faluë  S.  Alype  fous  le  titre  p.s7.i.>. 
de  Pape , & ne  laiftè  pas  de  l’appeller  fon  lâint  & venerable  ftere. 

'Il  traite  aufti  S.  Auguftin  de  laint  & très  heureux  Pape:  [ & ainfi  d.it.i.d, 
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çii  ne  peut  douter  qu’il  lie  Iccuft  déjà  qu’ilclloic  Evelque.dcquoy 
il  luy  avoir  fans  doute  marqué  fa  joie, loit  pr  la  lettre  qu’Aftere 
avoir  apporté,  fbit  par  quelque  autre  qui  cil  encore  perdue.] 
ep,9.p.i7.i.dlj.  'S,  Auguftin  luy  répondit  pr  un  nommé  Paul  lurlalettrequi 

«'ci.p.iÉ  i.d.  prioit  d Origene,*&  il  commence  en  luy  témoignant  combien 
il  foiihaitoit  pouvoir  fe  lier  avec  luy  prie  commerce  des  lettres, 
1.  puifqu’il  ne  pouvoir  pas  le  faire  autrement.  'Il  luy  parle  enfuite 
du  traité  des  hommes  illullres  , qu’il  avoir  vu  depuis  pu  fans 
«■  titrc;'&  il  dit  qu’il  euft  fouhaitéque  puilqu'ily  mettoit  auffiles 
hérétiques , il  euft  voulu  y marquer  en  mcfme  temps  en  q«el 
pint  chacun  d’euJt  eft  contraire  à la  doilrine  de  l’Eglife  [Mais 
^ ^ œmme  cela  ne  le  puvoit  plus  faire  dans  un  écrit  déjà  publié,] 

in  Tti  S8 1 6 P “"ipfer  quelque  autre  ouvrage  expr6 . 

1 J.1 4.  ' témoigne  dans  l’un  de  les  derniers  ouvrages , qu’on  luy  avoit 

Lib  feri  t I P fur  herefies  , mais  qu’il  n’avoic 

4^8.’  ■ encore  pu  avoir  cet  ouvrage.  'Et  on  cite  quelquefois  un  livre  de 

Saint  Jerome  fur  ce  fujet  imprimé  en  1 6 1 7,  mais  on  necroit  pas 
qu’ilfoitdeluy. 

Au|.er.».c.3.4.  -Jg  Auguftin  emploie  encore  la  plus  grande  prtie  de  cette 
. . lettre  fur  le  partage  du  commentaire  de  Saint  Jerome  touchant 

e.j'p  *6,1.0.  ^'^re  & S.  Paul  ; 'furqiioi  il  dit  qu’il  luy  avoit  dtja  écrit 

jt. 4  P.'7,i.c.  f^P'f^re  S 'il  y témoigne  beaucoupd’ellime  pur  l’érudition  & 

pur  l’efprit  de  ce  Saint . 'Mais  prccqu’il  luy  parle  aurti  avec 
liberté  , comme  à un  ami  & ît  un  Chrétien,  qui  aimoit  plus  la 
vérité  que  toutes  chofes,  il  l’exhone  à corriger  (bn  ouvrage  avec 
une  feverité  digne  de  luy  , & il  emploie  pur  cela  le  terme  de 
palinodie, &l’exemplede  Stcficore  poète  pyen  fans  le  nommer, 
'ce  qu’il  adoucit  neanmoins  aufli-toll  d’une  maniéré  fort  inge- 
nicuft&  fort  civile. 

[On  ne  voit  ps  bien  quand  cette  lettre  fuft  écrite,  linon  que 
c’efloit  lâns  doute  depuis  que  S Auguflin  eut  eflé  fait  Evefque 
,c.i.p.i6.i.d,  en  jgçj  'puifqu’il  s’y  plaint  d’eftre  accablé  par  les  affaires  lêcu- 
ep.io.c.i.p.17.1.  lic;cs  des  autres , '&  qu’il  remarque  comme  une  chofe  prticii- 
liere  à la  huittieme,  qull  l’avoit  écrite  n’eftant  que  Preltre. 
CP.I4.C.I.P.14.1.  [Paul]  'qiû  devoir  ptter  cette  lettre,  changea  le  dertein  qu’il 
* tr.io.c.i.p.  avoit  eu  de  foire  le  voj'age  de  Palertine.’’!!  eft  certain  neanmoins 
que  S.  Aiiguftin  la  donna  à une  prfonne  pur  la  prier  à Saint 
^15.1.1/*"  Jerome.  [Mais  Iwt  que  celui-ci  n’euft  ps  efté  lidele  , foit  pt 
»p,i4.c.i.pi4.r.  quelque  autre  accident;  ] 'au  lieu  d’eftre  ponéedireûementà  S. 
‘tp.  1 5.C  I P »s  > elle  le  répandit  à Rome  & dans  l’Italie . ' S.  Auguflin 

la. b.  ' • ■ ■ ’ n’e.xprime  pint  autrement  conunent  cela  eftoit  arrivé , linon 

que 
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que  celui  à qui  il  avoir  donné  là  lettre , ne  la  porta  point  à Sa'uit 
Jerome,  & ne  la  luy  raporta  pas  non  plus . 'Il  dit  autrepartque 
c'efttMt  une  longue  hiftoire,  & peu necellàire  àlâvoir,  puirqu'il 
luy  fuHîrok  de  proteller  devant  Dieu  à Saint  Jerome  Sc  à tous  Tes 
amis,  qu’il  n’avtât  point  envoyé  cette  lettre  à Rome,  mais  à & 

Jerome  mefme;  qu’il  eftoit  extrêmement  faiche  de  ce  qu’elle 
cftoit  tombée  entre  les  mains  de  beaucoup  de  peribnnes  avant 
qu’elle  eufl  pu  arriver  j ulqucsà  luy , que  cela  s’elloit  fait  malgré 
luy  , & contre  ibn  delTein , qu’il  n’y  avdt  point  confenti , & 
qird  n’avoit  pas  eu  la  moindre  pen^  que  cela  duft  arriver. 

'Ceperxlant  cet  accident  fit  courir  le  bruit  que  Saint  Auguftin 
avoit  fait  un  livre  contre  Saint  Jerome,  & qu’il  l’avoit  envoyé  à 
Rome  ; 'Sifinne  Diacre  ayant  trouvé  une  copie  de  oette  lettre, 
non  pas  en  Afhque  chez  Saint  Auguftin,  mais  parmi  lès  autres 
ouvrages  dans  une  ifle  de  la  mer  Adriatique , iSc  qui  n’elloit  pas 
mefme  Cgnée  de  luy , il  l’apporta  à S./erome . Il  la  trouva  prés 
de  cinqans  avant  que  S.  Jerome  écrivift  [en  404]  à S.  Augulbn 
fem  epillre  92,  [c’eft  à dire  ce  lèmble  vers  l’an  998  ou  399. 

Une  autre  per/ônne  qui  aurait  encore  moins  eu  de  chaleur  de 
moins  d’ennemis  que  S.  Jerome,  aurait  eu  peine  aifurément  à ne 
fê  pas  bleller  d’un  accident  de  cette  nature,]  '&  ce  Saint  ne  man-  h- 
quoit  point  de  pedônnes  qu’il  hononàt  comme  des  Saints,  qui 
tafehoient  de  luy  mettre  dans  l’efprit  que  cela  ne  s’eftoit  point 
fait  par  accident , mais  que  S Auguftin  avoit  ufé  à deftein  de  ce 
détour  pour  publier  fa  lettre  dans  l’Italie,  au  lieu  de  la  luy 
envoyer  pour  s’acquérir  de  la  réputation  à lès  dépens , & faire 
dire  qu’il  avoit  la  hiardiefle  de  provoquer  S.Jerome,  qui  n’ofoit 
pas  luy  répondre.  [C’eftoient  fans  doute  ces  perfunnesj  qui  luy 
fàifoient  voir  des  herefies,  dans  la  lettre  de  S.  Auguftin.-  [&  il  eft 
à craindre  qu’elles  ne  luy  aient  quelquefois  fait  fuivre  de  mau- 
vais confëils  en  d’autres  rencontres. 

Mais  Dieu  le  foûtint  en  celle-ci  contre  leurs  fuggeftions , & il 
agitd’unemanierequi  ne  pouvoir  venir  ce  lêmbleque  de  la  haute 
eftime  qu’il  avoir  pour  S.  Auguftin , ] ou  commeil  le  dit,  de  fon 
affeélion  pour  luy  .'Car  il  aima  mieux  ne  point  répondreà  cette  d|i4.c.t.p.«.i. 
lettre,  croyant  quede  la  maniéré  dont  elle  luy  avoit  efté  rendue  '>• 
fans  eftre  lignée  du  Saint , dont  il  connoiftbit  la  main,  (ce  qui 
marque  que  S.  Auguftin  luy  avoit  écritdes  lettres  qui  font  per- 
dues,) il  avoit  fujet  de  douter  qu’elle  fuft  de  luy , 'quoiqu’il  y tp.i].c.i.p.t].t. 
„ trouvai! lôn  ftyle  & fes  penfées,  ‘depeur,  dit-il  depuis,  que  li  '*• 

„ vous  vous  fuiriez  trouvé  oftenlé  de  la  maniéré , dont  j’eufle  efté 
aft.EcdTom.XJI.  Mm 
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oblige  de  vous  répondre , vous  n’cuUiez  fujet  de  vous  plaindre  <« 
de  ce  que  je  me  /crois  haflé  de  répondre  avant  que  de  in ’cllre  « 
cp.i4.c.i.p.M  i.  afl'uré  que  c’eftoit  vous  qui  m’aviez  écrit. ^JI  elloitaullibienaife  « 
de  ne  point  écrire  à un  Evcfque  delà  communion  d’une  m.miere 
qui  parull  moins  refpeélueu(ê . 

«p.iy.c.i.p.ij.i  ji  arrivaau/Ti  ence  temps  là  que SaintePauIe ayant ertélonÿ 
temps  malade , comme  il  eftoit  obligé  d’ellreaupiés  d’elle  pour 
ramiler  , il  ne  Icmgeaplusalalettrede  S.  Auguüin,  paroùile/t 
confiant  que  Si/ine  qui  la  liiy  avoit  apportée , n’eft  point  celui 
qui  vint  en  Orient  en  l'an  406,  deux  ans  après  la  mort  de  Sainte 
Paille;  [ou  que  H c’c/1  le  mel'me,  il  y a fait  plus  d’un  voyage, 

Bsr.  J97.  (71.  'contre  ce  qu’a  cru  Baronius . 


sæ'igTsîSSfs'i&igsni 

ARTICLE  CXII. 

Saint  An^nflin  demande  rêponfe  à S.]erome,qiii  luyicrit  deux  fois 
en Je  plaignant  de  luy . 

C~^  Ependant  S.Auguftin  fçeutqne  S.  Jerome  avoit  receu 
là  lettre  > & que  quelques  uns  luy  avoient  voulu  6ire 
croire  qu’il  avoit  envoyéà  Rome  un  livre  fait  contre  luy.  Cela 
l’obligea  de  luy  écrire  une  troi/icme  lettre  pour  le  prier  de  luÿ 
faire  réponfe , & l’affurer  qu’il  n’avoit  point  fait  ce  qu’on  luy 
ep  19.C.*  p.31.»  avoit  dit  de  luy . Car  il  ne  s’impginoit  aucunement  que  ce  bniit 

fiiift  regarderune /impie  lettre  qu'il avoitécritc,  non  contre  S. 
erome , mais  à luy  raefme  comme  à un  ami , & qu’il  n’avoit 
point  envoyée  à Rome , il  crcyoit  que  ce  fort  quelque  autre 
choie.  [Il  y a me/mc  bien  de  l’apparence  qu’il  ne /avoit  pas  encore 
que  fa  lettre  fuft  publique  h Rome  ] 

ep.n  p.î3,i.4  q]  aflure  S Jerome  dans  la  mefine  lettre,  que  s’il  ne  fc  ren- 
controit  pas  toujours  dans  fes  fentimens  , il  elloit  auffi  dans  la 
dil|x>/ition  de  recevoir  tout  ce  qu’il  auroit  à dire  contre  les  liens , 
'*•  & qiul  le  luy  demandoit  comme  une  grâce  . 'II  ajoute  à cela  la 

joie  qu’il  eult  eue  de  pouvoir  demeurer  avec  S Jerome , ou  au 
moinsd’eftreallczprésdeluypourrentretcnir/ôavcnt.  'Il  Salue 
Paulinien,  [qui  félon  ce  que  nous  avons  dit,  ne  revint  d'Occi- 
dent  que  vers  la  fin  de  4O1.  Ainfi  puilque  S.  Auguftin  favoit 
déjà  qu’il  efioit  à Bethléem,  il  y a app.irence  qu’il  n’ecrivit 
qu’en  401.  Et  la  fuite  s’y  accorde  fort  bien.] 

'S.  Jerome  receut  cette  lettre  fur  le  point  qu’un  Soudiacre  de 
fes  amis  nommé  A/lere  [partoitpour  l’Afrique.]  Il  écrivit  donc 
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p.iiir  luy  à S.Aiiguftin , pour  Iiiy  demander  fi  Con  epiftre  9.*  cftoit 
sitédivement  de  liiy . îvlais  dans  ce  doute  inefine  il  ne  laifife  pas 
de  (aire  paroifire  du  reHéncimcnc , & de  le  prier  de  ne  pas  s'a- 
mulèr  à provoejucr  un  vieillard  comme  kiy , de  ne  pas  imiter  les 
jeunes  gents  d’autrefois , qui  tal'choienC  de  le  rendre  illurtres 
en  aceufant  les  grands  honiiiies  . Son  amour  paroilt  neanmoins 
avec  fon  reffenriment  en  divers  endroits.  Il  luy  envoj  a en  mef-  >•<'. 
me  temps  une  copie  de  fa  (êconde  apologie  contre  Rufin , [ com- 
me nous  l’avons  remarqué  ci-defiiis,  oit  nous  avons ditaulii  qu’il 
écrivit  cette  lettre  en  401.  ] 11  l'y  faluc  de  la  part  de  Ion  frère  , 

[Lafuitepeur  taire  jugerque  cette  lettre  n’arriva  pasen  Afri- 
que avant  l’an  40  j,  ] S.  Auguflin  avant  que  de  l’avoir  reccuë , îp.io.p.iM.t.<t 
[ & apparemment  en  la  mefmc  année  403 ,]  avoir  déjà  écrit  deux 
autres  lettres  à S.  Jerome  , la  10*  dont  nous  parlerons  dans  la 
fuite  , [ de  une  autre  qui  eft  perdue, dont  nous  ne  lavons  autre 
cliofc,  finon que] 'S  Jerome  dit  que  Saint  Augullin  luymandoif  cp,i«.c  i.p.i4.c. 
qu’il  luy  avoit  écrit  par  Profüture  , & encore  par  une  autre  . 
perfonne,  [ c’etlà  direparPauI,  J que  la  crainte  de  ia  navigation 
avoir  empelché  de  partir. [ Iltêmbleque  .Saint  Jerome  aie  reccu 
tellc-ci  fort  peu  apres  la  1 J 'puilqu’eny  répondant  par  la  pr.' , ■•»- 
il  répond  encore  à cette  r2.',  [de  répété  les  mel'mcs  cliofes  qu’il 
avoiedéjadites.  J'il  cil  certain  neanmoins  qu’il  n’envoya  fa  91.'  «P'9V4.p.3î.'.' 
que  par  Cyprien,*qui  apporta  la  89  écriteau  piulloft  fur  la  fin  c|n.c.i. 

de404  ‘Ils’échaiifcunpeudavantagedanscecte9z.‘ , qu'il  n’a-  ivs.i.b. 
voit  tait  dans  la  precedente , fans  celler  neanmoins  de  témoigner  * 'P  ' ‘•vtj.p. 
toujours  beaucoup  d’alléilion  pour  S.  Augiillin . rep.i4,c  i.p.n. 

'Je  ne  vous  parle  , luy  dit-il,  comme  je  tiiis  , que  pareeque  je  =•*• 
veux  avoir  pour  vous  une  amitié  finccre  , & qu’il  n’y  ait  rien 
fur  mes  Icvres  que  de  conforme  à ce  que  j’ay  dans  le  coeur.  Car 
après  avoir  vécu  depuis  majeuneffe  jufqu’à  cet  âge  dans  un 
mooaftcre  avec  de  faints  Religieux  , de  dans  les  travaux  de 
la  vie  monaflique  , il  ne  me  convient  pas  d’écrire  contre  un 
Evefque  de  ma  communiai, de  un  Evefque  que  j’ay  commencé 
d’aimer  avant  que  de  le  connoillre,  qui  m’a  prévenu  potir  lier 
amitié  enlémblc , de  que  j ay  la  joie  de  voir  me  fucceder  dans  la 
fcience  des  Ecritures . 'Et  un  peu  après;  Il  ne  me  feroit  pas  bien 
feanc  à mon  âge,  ajoute-t-il,  de  paroiftre  indifjxifé  à l’égard 
d’une  perfaine  à qui  je  dois  au  contraire  mon  fuffiage . Il  dit 
qu’il  n’avoit  rien  de  luy  que  fes  Soliloques,  de  quelques  com- 
mentaires fur  les  Pfeaumes , qu’il  cuti  pu  montrer  ne  s’accorder  , 
pas  avec  les  explications  des  anciens  Grecs,  s’il  s'enfuit  voulu 
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doraiei'Ia  peine.  Il  finit  par  ces  termes,  Adieu  mon  très  cher  ami 
mon  fils  par  l’â^,  & mon  perc  par  la  dignité.  Sou  venez- vous 
de  la  priere  que  je  vous  fais , que  quand  vous  m’écrirez  quelque 
chofe  je  lois  le  premier  à 1 avoir . Il  paroift  en  effet  que  c’eftoir 
tout  le  fujet  de  Ibo  mécontentement . 

ARTICLE  CXIII. 


Saint  Angiilfin  écrit  tncare  à S.  Jntnu  , Cr  lafche  enfniie  tU  Itfatisfairt , 


Aug’ep.ie,c.tf 


k. 


h. 


k. 


«.J  psit.i.c. 


4. 


Saint  Auguilin  n’avoit  point  encore  recea  la  réponfe  de 
S.Jcrome  qu'il  attendoit  depuis  fi  long-temps,  [&  ne  |5en-> 

foit  pas  fans  doute  qu'il  fe  fuft  cJioquéde  fbn  epiflre  9»,  lorfqu’il 
luy  écrivit  laio',]'üù  il  temoigneapprouver  moins  fa  traduction 
de  Job  lîir  l’hebreu , que  celle  qu'il  a voit  faite  fur  les  Septante, 
'&  que  généralement  il  eull  mieu.'t  aimé  qu’il  eufl:  traduit  le  grec 
quel’hcbreu  . Saint  Jerome  avoir  feit  l'im  & l’autre;  mais  il  ne 
lefavoitps.  'Un inconvénient  confiderabic  que  Saint  Auguflin 
trouve  à la  traduélion  de  rhebreu,c’ert  que  fi  les  Eglifes  latines 
viennent,  dit-il,  à s’en  fervir,  elles  ne  s’accorderont  point  avec 
les  Eglifes  greques,  [comme  cela  s’eft  trouvé  eftcclivcmcnt.] 

'Il  ajoute  à cela  qu’on  ne  pourra  plus  prouver  la  vérité  des 
paffagesconteftez,  y ayant  fi  peu  de  perlbnncs  qui  fâchent  l’he- 
breu , '&  il  en  raporte  un  exemple  remarquable  d’un  Evefque 
d’Afrique,  qui  ayant  fait  lire  dansfôn  Egide  la  traduâion  de 
Jonas , félon  Saint  Jerome , comme  il  s’y  rencontra  un  endroit 
différent  de  l’ordinaire  dans  le  nom  d'une  herbe , tout  le  monde 
fé  fbuîeva  , & l’Evefque  s'en  eftant  raporté  à des  Juifs , "ilsde- 
clarerent  que  l’hebreu  portoit  comme  les  Septante  . S.  Auguftin 
croit  donc  qu’il  eftoit  fefeheux  de  faire  des  changemeos  dans 
l’Ecriture,  Mns  lefqudson  pouvdt  fé  tromper,  & qu’en  tout 
cas  on  ne  pouvoit  pas  vérifier  . 

'Il  approuve  au  contraire  beaucoup  la  corrcéllon  qu’il  avoic 
laite  du  nouveau  Tcftament , pareeque  le  texte  grec  fiiilbit  voir 
prefque partout  qu’clleeftoit  tres  légitimé.  'Il  leprie  enfuitede 
luy  dire  d’où  il  croyoit  que  venoit  qu'il  y avoit  tant  de  diffé- 
rence entre  l’hebreu  & les  Septante , lefquels , dit-il , n’ont  pas 
peu  d’autorité , puifque  Dieu  les  a rendu  fi  celebies , & qu’il 
paroift  pr  l’eridence  de  la  chofe,  & par  voftre  témoignagc,quc 
ks  Apoftres  s’en  font  fervis  . 

'U  envoya  cette  le  ttre  pr  Cypricn  Diacre , [appremment  de 
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Ton  Egfifc,  ] Ce  tenant  aflurc  qu'il  luy  en  apporterait  la  réportfe; 

'«Sc  il  luy  donna  encore  la  9 & la  1 1.*,  depeur  queS.Jerome  ne  les 
«ruft  pas  receuës.11  y ajouta  mefme  la  8 'qu’il  avoit  écrite  n’eftant 
que  Preftre , pour  faire  voir  à SJerome  combien  il  y avoit  long- 
temps qu’il  fouflroit  avec  violence  & avec  douleur  de  ne  pou- 
voir pas  le  voir  & l’entretenir  à Ibn  gré  . [ Tout  cela  marque  de 
plus  en  plus  comme  il  croj'dt  peu  avoir  donné  fujetàS  Teramc 
de  s’offèniêr  par  tout  ce  qu’il  luy  avoit  écrit  . Il  ne  parle  point 
de  la  lettre  que  nous  avons  dit  avoir  efté  perdue,  foit  qu’ellenc 
cootinll  rien  qui  ne  fuft  dans  les  autres , foit  que  n’y  ayant  pas 
long-temps  qu’il  l’avoit  écrite  , il  n’eull  pas  lujet  de  craindre 
qu’elle  fuft  perdue , ni  de  s’étonner  qu’il  n’en  euft  pas  encore 
receu  réponfé . 

Quelque  temps  après , ] '.S  Auguftin  rcceut  la  lettregr.que  ep.iM.ii.pi* 

Saint  Jerome  luy  avoit  écrite  par  Aftcrc  fur  fa  douzième,*  & fon 

écrit  contre  Rufin . ‘ Il  connut  aion  la  difpofition  de  S.  Jerome , t c i^pHii.d.* 

voyant  dans  fa  lettre  parmi  les  témoignages  d'allcélion  qu’il 

hiy  rendoit , des  marques  que  fon  eiprit  eftoir  , dit’il , un  peu 

aigri  contre  luy;  '&  ce  peu  le  fit  treimbler  lorlqu’il  vit  par  l’exenr- 

pie  de  (â  difpuce  contre  Rufin,  [ & fans  doute  par  la  leélure  du 

livre  qu’il  luy  avoit  envoyé,  ] jufqu’à  quel  point  d’animofitéles 

peribnnes  les  plus  unies , & qui'  paroillent  les  plus  parfaites  , 

peuvent  fc  porter . 

'Ce  fut  dans  cette  difpofition  qu’il  luy  écrivit  l’epiftre  15.',*'' 

[ qu’on  peut  appeller  un  chefd’œuvre  de  charité  & d’humilité.  J 
'Il  y dit  que puilque S.  Jerome fe  tient  oftènfé  dans  fa  lettre, il  '•*  P»!-'* 
eft  obligé  de  croire  qu’il  a ai  tort  de  le  prier  de  luy  faire  \xiir 
en  quoy  il  avoit  manqué  , & cependant  de  luy  en  demander 
pardon  . 'Quelque  defir  qu’il  euft  d’examiner  avec  luy  diverlës  c.j.p.it.i.- 
difücultez  dans  la  liberté  Chrétienne  , d’approuver  ce  qu’il 
tronveroit  véritable,  & de  luy  propofer  avec  fimplicité  fes  ob- 
jeélions  , il  dit  neanmoins  que  fi  cela  ne  fe  peut  pas  faire  fans 
foupçon  d’envie,  & fansqueleur  anfitié  en  foit  blellee  , il  aime 
mieux  laiffer  là  toutes  les  queftions  pour  cooferver  ce  qui  fiie 
la  fanté  & la  vie  [ de  l’ame , J & donner  moins  à la  fcicnce  qui 
enfle  , depeur  de  bleffer  la  charité  qui  édifié. 

'Il  le  conjure  encore  de  luy  dire  en  quoy  il  croit  qu’il  lé  trom-  J.  1 

pe,&  i|  luy  promet  qne  comme  pour  ce  qui  regarde  le  fond  des 
chofesilnepourrapaslëdifpenferde  foûtenir  autant  qu’il  pour- 
ra &ns  le  Wefer  , ce  qu’il  verra  ou  qu’il  croira  cftrc  véritable  , 
aulTi  pour  ce  qui  aura  pu  le  choquer , il  ne  s’en  défondra  point. 
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mais  luy  en  demandera  feulement  jardon  . 'Il  y exprime  avec 
de  grands  fentimens  combien  ildclircroit  d’eftre  allhi  prdsde 
i.p.ssj.a,.  ];iy  pour  l'entretenir  Ibuvent,  'ou  au  moins  avoir  lôuvcnt  de  lès 
lettres.  Car  il  dit-qu'il  trouvoit  de  fi  grandes  chofes  dan?  les  ou- 
vrages qu’il  avoir  vus  de  liiy,  qu’il  cull  préféré  à toutes  fes  étu- 
des le  bonheur  d’eftre  avec  Iiiy,  fi  cela  luy  euft  elle'  poftibile;  & 
que  comme  cela  ne  lé  pouvoir  ps  , il  avoir  dellêin  de  luy 'en- 
voyer quelqu’un  de  lès  enfans  fpirituels  à inftruire  , s’il  vouloir 
bien  l'aflurer  qu’il  agréeroit  cette  propoCtion  . [ Nous  verrons 
dans  la  fuite  que  ce  fut  pour  ce  fujet  qu’il  luy  envoya  Orofe  . ] 
r.j.p.if.16.  qi  luj,  pyjiç  adrairablementdans  cette  lettre  fur  fa  diviCon 
d’avec  Rufin  ; [ & nous  en  avons  mis  quelque  choie . ] 

'Le  temps  auquel  S.  Jerome  écrivit  fou  epiftre  89,  [fàitjuger 

queS.  Augullinn’cuvoyalai5.'qu’en404.C’eftapp.iremment 

.p  >«.p  celle  qu’il  envoya  par  Prelide.  J 'II  l'avoit  prié  de  bouche  de  la 
faire  tenir  à S.  Jerome  ; & il  l’en  pri.i  encore  par  un  billet . Il  y 
fuppolê  que  Prelide  devoir  écrire  pour  luy  à S,  Jerome;  & ce  fut 
peur  cela  qu’il  luy  envoya  lit  lettre  [ 9.',]  & la  [9 1 .'  ] de  S Jerome, 
afin  qu’il  vift  de  quelle  maniéré  il  luy  é-riroit,  &qu’il  jugeall 
s’il  avoir  parlé  avec  allez  de  moderatiun[dansfa  15.' J II  ajoute 
qu’il  eft  preft  de  corriger  tout  ce  qu’il  y trouvera  de  mal,  & de 
demander  pardon  ,'t  Saint  Jerome  s’il  croit  qu’il  l’ait  oftènfé  en 
quelque  chofe . [Ce  Prefide qui  elloit  alors  Evefque,  eft  appa- 
•r.'7.i»i6  i.a.  remment]  'celui  que  Saint  Jerome  avoir  recommandé,  lorfiju’il 
n’eftoit  que  Di.icre  , à S.  Auguftin  , comme  lôn  intimeami . Il 
alloit  alors  en  Occident  : [ & il  peut  bien  avoir  efté  fait  £ vclque 
dansTAlrique.  ] 

ARTICLE  CXIV. 

Saint  Jerome  répond  à S.  Auguftin  fur  S.  Pitrre  & S.  Pau!. 

'Çf  A INT  Auguftin  crut  que  S.  Jerome  autoit  receu  là  lettre 
3 10.*, qu’il  luy  avoir  écrite  par  Cyprien  , & qu’il  luyauroit 
mefmc  répondu  avec  là  vchemence  ordinaire  , avant  que  de 
recevoir  lôn  epiftre  1 5 .''Et  en  cffèt,dans  la  réponlê  que  S Jerome 
fit  par  Cyprien , qui  eft  foo  epiftre  89,  il  répond  feulement  aux 
trois  lettres  que  ce  Diacre  luy  avoit  apportées,  [c’ell  àdireaux 
8-9,&  10:  Caria  12.'  neformoit  point  de  difficulté  particulière.  J 
, 'Il  y répond  avec  unegrande  vehemence , qu’il  tempere  nean- 
moins d’abord  par  ces  belles  paroles  : 'Je  ne  doute  point  que  de 
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-vortre  coflé  vous  ne  demandiez  auffi  àDicu  que  ce  foit  la  vente 
qui  triomphe  dans  noftre  difpute  . Car  vous  ne  cherchez  pas 
voftre  propre  gloire , mais  celle  de  J.  C.  Ainfi  quand  vous  ferez 
viélcrieux , j’aurai  audi  part  à la  viéloire , fi  je  rcconnois  mon 
erreur  : Si  au  contraire  je  la  remporte , vous  y aurez  part  de  la 
mefme  maniéré , pareeque  ce  ne  lont  pas  les  cnflins  qui  a maflent 
des  threlbrs  pour  leur  peres , mais  les  peresqui  en  amaflênt 
pour  leursenfànsj  Aulh  vo}'ons-nous  que  les  enfans  d’Ifrael 
alloient  aucombatavec  unefpritdcpaix,  nelbngeantquafàire 
triompher  la  paix,  i?c  non  à triompher  eux  melmcs . [On  peut 
juger  par  ces  termes  aflêz  dillêrens  de  ceux  dont  il  ufe  dansl'e- 
pillre  92,  que  les  ad'urances  que  Cypricn  iuy  donna  fans  doute 
de  l’adèdlion  lîiicere  que  S.  Auguftin  avoit  pour  luy , avoient 
déjà  fàk  impreffion  fur  Ion  elprit;  ] quoiqu’il  lëmble  fe  plaindre 
de  Cyprien  mefme,  en  difant  qu’il  luy  avoit  demandé  des  lettres 
[pour  S.  Auguftin]  'troisjoursîêulement  avantjbn départ . b- 

'II  ne  lainé  pas  de  luy  en  donner  une  tort  longSte , où  il  tafehe  «-i  P ■s->- 
de  défendre  ce  qu’il  avoit  mis  dans  Ibn  commentaire  furl’epiftre 
aux  Galates;  premièrement , en  difant  qu’il  ne  répondoit  point 
de  ce  qu’il  mettoit  dans  fes  commentaires;  '&  fccondement  que 
Ibn  explication  eftoit  celle  de  beaucoup  d’interpretes  , nommé- 
ment  d’Origenc , & de  Jean  qui  avoit  gouverné  "autrefois  com- 
me Evefquc  l'Eglife  de  Conflantinoplc.  [Il  eftoit  donc  alors 
depole;&ainfilalettrenepeurpaselireécriteavantla  fêftede 
404.  Alais  aufliil  n’eft  p.is  ncceflaire  de  la  mettre  plu  tord  , 
quoique  S.  Jerome  fo  ferve  du  mot  d'autrefois . Car  nous  avons 
vu  allez  fouvent  qu’il  ne  prend  pas  ces  termes  à la  rigueur . 3 

'II  tafehe  enfuite  d’appuyer  fon  fentiment  par  des  raifons . p.io. 

'Mais  comme  S.  Auguftia  avoit  dit  que  les  ceremonies  legales  c.s.p.ir. 
efioient  encore  permifos  du  temps  des  Apollres , il  s'étend  beau- 
coup à dire  ^’il  introduifoit  par  là  dans  l’Eglife  rhereCe  dc- 
tcftable  des  Ebionltes  & des  Nazaréens . [ C’eft  fans  doute  ce 
qu’il  vouloir  dire  ] 'dans  l’epiflre  92,  qu’il  trouvoit  des  hcrefies  «pn4.c.i.p.i4, 
dans  l’epiflre  q.'deSaint  Auguftin.  • Il  luy  fait  neanmninscette 
juflice  de  reconnoiftre  que  jamais  il  ne  voudroit  recevoir  un 
Juif  qui  obferveroit  la  Circoncifion,  le  Sabbat, & les  autres  pra- 
tiques de  la  Loy  abolies  par  l’Evangile . [ Ainfi  tout  ce  qu’il  dit 
fur  ce  fitiet  n’eft  qu’une  conclufion  qu’il  veut  qu’on  puiflé  tirer 
des  paroles  de  S.  Àuguflin  , & non  pas  qu’il  le  crufl  véritable- 
ment dans  cet  te  erreur . 3 

'Il  répondenfuite  touchant  fa  traduélion  de  Job,'’&  les  autres  c.s.p  ii.i.H. 
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,»  i>.  qu’i]  fâilbit  fur  l'hebreu  ; '&  en  particulier  touchant  l'endroit  de 
Jonas  , dont  S.  Auguftin  parloit  dans  foo  epiftre  lo.'  'Jldeclare 
à la  fin  qu’il  ne  veut  point  avoir  S.  Auguftin  pour  anragonille  , 

& qu’il  cft  trop  vieux  pourantrer  ena'reen  lice.  'Il donna, corn* 
clj-p.33-'*'-  avons  dit , cette  grande  lettre  à Cypricn , & il  envoya 

encore  par  luy  à Saint  Auguftin  (ôn  epiftre  9 r,  [ écrite  lâns  doute 
avant  que  ce  Diacre  fuÛ  arrivé . 

Quelque  tempsaprés,  & peuwftre  au  commencement  defan 
fpai,r  »?.>.b.  405,  Jun  nommé  Firme  vint  d’Afriqueàliethléem.SaintJerome 
luy  demanda  des  nouvelles  de  S.  Auguftin  , & U eut  bien  de  la 
joie  d’appiendre  qu’il  eftoit  en  lânté  . 11  pretendoit  qu’il  luy 
devoit  donner  des  lettres  de  là  part mais  Firme  eftoit  parti 
d’Afrique,  fansque Saint  Auguftin  peurtfçcu.  Cette aftédion 
de  Saint  Jerome  pour  S.  A iiguftin ,[  peut  marquer  qu’il  a voit  déjà 
_ receu  la  belle  epiftre  r5.'3'llparoifttoujoursqu’iiravoitreceué 

avant  le  deprtdeFirmeJ  Iln’y  fit  pas  neanmoins  de  réponfe,] 
»p.i8jM7.i.l>.  ^ ff  contenta  ^rlque  Firme  s’en  retourna,]  d’écrire  par  luy  un 
compliment  à S.  Auguftin  & à Alype  . 11  y fait  quelque  exculè 
de  la  maniéré  dont  il  avoir  efté  obligé  de  luy  répoodxc[par  Ibn 
epiftre  89.  ] Mais , ajoute-t-il , laillbns  là  toutes  ces  plaintes . “ 
N’ayons  que  de  l’amour  l’un  pour  l’autre,  & écrirons  nous,  000  " 
pour  difputer  lûr  des  difficultcz  , mais  pour  entretenir  noftre  “ 
charité.  Il  ajoute  pourtant  à la  fin:  Couroirsfivous  voulez  dans  “ 
le  champ  des  Ecritures , mais  poux  nous  divertir , & lâns  nous  “ 

«.  faire  de  peine  l’un  à l’autre  . 'H  y ajourait  un  mot  fur  ce  qu^  “ 

cp.l9.ca.^>7■'■  avoit  écrit  contre  Rufio . 'Et  ce  fut  le  feul  indice  qu’eut  Saint 
■ Auguftin  qu’il  avoit  receu  â lettre  r 

article  cxy. 

S.A»g»jlin  refond  encore  à S.  ]erome  : Conclufion  de  cette  efifpute . 

^ A INT  Auguftin  avoit  receu  cette  lettre  pr  Firme  avant 
»•  S'P-jjic  ^ qued’écrire  lôn  epiftre  19.*, pr laquelle  il  répotxiit  tant  à 
celle  là , qu’aux  deux  autres  que  Cypricn  lay  avoit  rendues.  'U 
témoigne  d'abord  ibuhaiter  de  puvoir  écrite  à S.  Jerome  avec 
une  liMité  digne  de  leur  amitié  , & propfer  fes  difficultez  & 
fes  doutes,  ûns  qu'il  s’en  tinft  offènfé.  Il  defcendcnfuitedansle 
fond  de  la  gueftion , & montre  avec  une  extreme  clarté  qu’on 
ne  put  nullement  douter  queS.  Pierre  n’ait  failli , ^Ique  &int 
Paul  l’aflure.  Il  £iit  voir  que  les  afJions  de  Saint  Paul, que  l’on 

prétend 
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prétend  eftre  femblables  à celles  de  Saint  Pierre  , en  font  tout  à 
fait  differentes  ; '&  que  quand  le  menlbngc  officieux  pourroit  p.ji.i.t.b. 
eftre  quelquefois  permis , ceneferoit  jamais  dans  les  livres  de 
l’Ecriture . 

'11  allégué  les  diverlës  pratiques  du  jeûne, pour  montrer  qu’il  p »9.i  f.'t. 
y a des  chofes  qui  fc  peuvent  taire  bien  & mal , têlon  les  cir- 
conftances  des  temps  ou  des  lieux;'queles  ceremonies  de  la  Loy 
cftant  de  ce  genre,  ont  pu  eftre  pratiquées  licitement  du  temps 
desjuifs  quiavoient  vu  J.  C&  les  Apoftres; mais  qued’erendre 
plus  loin  cette  permitlïon  , ceftoit  une  herefte  dans  laquelle  il 
n’avoit jamais  ellé.'Et  il  tê  défend  furcela  fort  ferieufement  avec  p.ij.ja. 
ixaucoupdc  force  & de  douceur, 'jufqu’à  avouer  que  S.  Jerome  p.3o.>.«b. 
avoir  eu  quelque  raifon  de  l’en  accufcr,  parcequ’il  ne  s’eftoir  pas 
explique  aflèzclairemeui/quoiqu’il  montre  que  le  raifonnement 
de  Saint  Jerome  tomboit  dans  le  mefme  incontenient . 

'11  donne  une  manière  admitablede  réfuter  les  blafphemesde  p.ji.i.b.c. 
Porohyre,en  loüant  la  charité  genereufê  de  S.Paul  & l'humilité 
de  S.Pierre.'lI  répond  aulE  aux  témoins  alléguez  par  S.  Jerome  ; c.yp  ji.i.J. 
{&il  l’euft  foit  encore  avec  plus  de  fome, s’il  euftfçeuqu’Etifcbe 
d’Emefe& Théodore  d’HeracIcc  eftoient  de  célébrés  A riens,& 
de  quelle  maniéré  S Jerome  traitoit  S.  Chryfoftome.  ]'1I  oppofe  ».«. 
à ces  trois;  l’autoritéde  S.  Cyprien  &de  S.  Ambroife,  aufquels 
il  joint  SPaul  mefine,'fàifaot  voir  avec  beaucoup  de  force  qu’on  di»- 
ne  peut  dire  qu'il  ait  ufedediffïmulation  ni  dedeguifement,  & 
édairciftànt  ce  qu’il  avoir  dit  dans  fa  lettre  9',  que  S.Paul  s’eftoit 
fait  tout  àtous , non  par  un  efprit  de  diflimulation  & de  feinte, 
mais  par  une  tendreflc  compatiflànrc . 11  allégué  pour  cela  la  ca.p3».i.c,d. 
fincenté  dont  Saint  Jerome  mefme  fàifoit  prolêirion. 

'Il  pafte  enfuite  à la  liberté  de  ce  que  des  amis  Chrétiens  doi-  *•«. 
vent  avoir  de  fe  dire  librement  leurs  fêntimens,  '&  répond  avec  *-bx. 
une  extreme  douceur  aux  mauvais  foupçoos  que  les  amis  de  S. 

Jerome  avoient  eu  de  luy  fur  ce  que  fâ  lettre  avoit  couru  à Rome. 

'Mais  il  ne  fe  peut  rien  ajouter  à l'humilité  avec  laquelle  il 
luy  demande  pardon  de  ce  qu'il  s’eftoit  fervi  de  l'e.xemplede 
Stelicore. 

'Il  luy  témoigne  eftre  fhtisfaitde  ce  qu’il  luy  avoit  mandé  (iir  rj3  '.«. 
là  tradudlion  de  l’hebreu,  'pourvu  que  l'on  continuaft  toujours  *>• 
à fc  fervir  des  Septante  dans  Tufige  de  l’Eglife;  'mais  il  ne  peut 
approuver  qu’il  euft  traduit  /ferre  dans  Jonas  au  lieu  j’aae 
fotirge  qu’avoient  les  Septante , puilque  le  mot  hebreu  ne  figni- 
Jioit  ni  l’un  ni  l’autre.  'Il  lepriedeluy  envoyer  là  tradudlion  des 
HiJt.EcdTom.XJL  Nn 


Google 


28t  SAINT  JEROME. 

Septante , & fon  livre  de  la  maniéré  de  traduire , en  mrtie.dlt- 
il , pour  convaincre  ceux  qui  croient  que  j*ay  de  la  jaloufie 
e t.p  30.1.W  contre  vos  outTages.  '11  envoya  cette  lettre  par  quelques  uns  de 
fesamis;  & il  paroiflqull  leurdonna  auflï  ibnouviagecontre 
Faufte  pour  Saint  Jeromc- 

[Cette  difpute  ne  paflà  point  plus  avant, félon  toutes  les  appa- 
rences, au  moins  nous  n’en  voyons  plus  de  marque , & S.  Jerome 
ne  paroift  nullement  avoir  eu  dellèin  de  la  continuer.  Il  lêmble 
neanmoins  qu'il  s’en  foit  encore  fouvenu  durant  quelques  an. 
iiier.inAm.i  p.  nées,  non  tant  ] 'pareequ’il  parle  fur  Amos  en  406,  contre  ceux 
qui  veulent  que  les  Juifs  puiflent  fans  fe  faire  tort  obferver  en- 
in  U.  jj.pi»?.»  cote  les  ceremonies  legales,  pourvu  qu’ils  croient  en  J.  C,'que 
par  ce  qu’il  dit  fur  ce  fujetvers  408,  fur  Ifaie  avec  un  peu  de 
In  PcUi.c,s.p. chaleur , enmarquantaflèzclairementS.  Auguflin. 'Neanmoins 
lorfqu’il  voulut  depuis  montrer  contre  les  Ptlagiens  qu’il  n’y 
avoit  point  d'homme  fans  p,’'ché,il  fc  fervit  de  l’exemple  mefmc 
de  S.  Pierre , dont  S.  Paul  avoit  dit  qu’il  ne  marchoitpas  droit 
dans  la  vérité  de  l’Evangile,&  qu'il  elloit  reprchenfible  ; à quoy 
il  ajoute  ; Qui  pourra  donc  trouver  mauvais  qu’on  luy  refufë 
Aut.er.iSo.p.  unechofe  que  le  Princedes  Apoftres  n’a  point  eue?  'C’eft  pour- 
I.  ,c,  lorfqu’Ocean  fon  ami  voulut  encore  agiter  la  mefme 

queftion  dans  une  lettre  à S.Auguftin  , ce  Saint  après  luy  avoir 
répondu,  ajoute  qu 'il  n’eft  pas  btfoin  de  s’arrefter  davantage  à 
cette  difïiculté,fur  laquelle  S.  Jerome  & luy  s’efloient  autrefois 
éait  affez  amplement , & que  S.  Jerome  dans  fon  dernier  écrit 
contre  les  Pelagiens  avoit  fuivi  furcelaauffi-bienque  luy  le  fen- 
cp.m.«.ii.t,3.n  {imentdeS.Cyprien. 'S.Auguftinrefute  l’opinionde  S.  Jerome 
*’’*■*'*’  dans  fon  traité  Du  travail  des  moines;  [ Mais  ce  traité  peuteftre 
fait  dés  l’an  401 , ou  peu  après.] 

article  CXVI. 

Saint  Jeromt  écrit  pour  réunir  une  mere  veuve  & unejiüe  vierge , 
dont  la  feparaiion  ejloit  fcandaleufe. 

Omme  nous  mettons  fur  l'an  406  le  livre  de  S.  Jerome 
V ^ contre  Vigilance , nous  ne  pouvons  mettre  pluftard  qu’en 
Hier.inVigc  405  fon  epftre  47]'quiy  eftdtée.f  II  y a mefme  biende  l’appa- 
gence  qu’elle  fut  écrite  pluftoft,  Scelle  a plus  l’air  d’un  jeune 
homme  que  d’un  vieillard  de  foixante  & tant  d’années.  ] 
<M7.p.*t4.c|  'Il  réaivit  à la  priere  d’un  moine  de  France, qui  avoir  fa  mere 
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*®*‘  veuve  & une  fœur  confâcrée  à la  virginité.  Elles  demeuroient 
dans  la  inerme  ville  , & neanmoins  dans  deu.x  mailbns  lëparées. 

'La  fille  âgée  de  z$  ans , *avoic quitté  la  tnailbnde  (à  mere, parce. 

*»•  que  c’eftoit , dilbit-elle , une  femme  du  monde  "qui  n eftoit  pas  * p-»»sa 
aifez  réglée , & qui  aimoit  1 argent; '&  (bit  pour  avoir  compa- p.ii4.«. 
gnie  dans  fâ  fôfitude , (bit  pour  avoir  foin  de  fbn  bien  & de  là 
maifonjCUe  avoir  pris  un Ecclefiaflique,'qui  efloitun  Leélcur 
fort  jeune.  'CeLcéteurmangeoitdemeuroitavecelle,'’  & gou-  p.nW. 
vemoit  toute  là  maifbn.  Cen'eftoitpas  un  homme  bien  poli  & *'*■ 
bien  ajuflé  , mais  auffi  il  ne  paroifibit  pas  fort  mortifié  ni  fort 
auflere.  'Avec  cela  elle  ne  craignoit  pas  de  s aller  divertir  chei  p.»»j.<>. 
fës  parentes  ,d  aller  fe  promener  à la  campagne  avec  toutes  fortes 
de  compagnies,d'eftre toujours  propre;  & en  un  mot,  de  vivre 
d'une  manière  fi  peu  convenable  à fa  profeffion , 'que  non  feule-  '*• 
ment  toute  la  ville  & lès  propres  domefliques , mais  fbn  frere 
mefme , & fa  mere  la  croyoient  tombée  dans  les  derniers  dere- 
glemens  'La  mere  de  Ibn  collé  avoitaurti  pris  un  Ecclefiaflique  p.114  c, 
avec  elle;  '&  hormis  que  fbn  âge  ne  donnoit  par  tant  de  lieu  aux  p.ti;.a. 
mauvaisfoupçons.ilparoiflquefâ  vien’clloitpas  plus  édifiante  . 

'Le  frere  touché  de  ce  defordre  vint  en  Paleftine,  premièrement  p.it4 1. 
pour  vifiter  les  fâints  lieux  , & en  fécond  lieu  pour  obtenir  de  S. 

"•  Jerome  qu’il  écrîvifl  à la  mere  & à là  fôeur.efperant  par  ce  moyen 

les  pouvoir  réunir  enfemble , & fkirc  ceffer  le  fcandale  quelles 
donnoient.  'II  luy  raporta  donc  en  pleurant  l’hilloire  de  là  fa-  p.iis.c. 
mille,'&S.iint  Jerome  l’ecouta  avec  les  mefmes  témoignages  de  p.114  c. 
douleur.  Mais  iltafcha  de  s’e.xcufcr  d’écrire  fur  ce  fujet , àcaufè 
desperlècutionsqu'ilavrat  déjà  fbuflèrtes  pour  avoir  parlé  fur 
des  choies  de  cette  naturel  Je  croy  qu’il  marque  cequi  luy  eftoit 
arrivé  à Rome.  ] 'Enfin  neanmoins  il  fe  rendit  aux  inftances  du 
folitaire.à  condition  qu'il  tiendrait  fâ  lettre  fècrette,lbit  qu’elle 
réufTift.fbitqu'elIe  ne  réufllft  pas . 

'Il  adreffa  fon  écrit  à la  mere  & à la  fille, & il  s’emploie  parti-  * 
culicrementh  faire  honte  à la  fille  de  fa  conduite  fcandaleufè . 

'Il  fait  prolcffion  de  ne  point  croire  les  mauvais  bruits  qui  cou-  <îl»i74. 
raient  d'elle  & mefme  delà  meref  II  eft  pourtant  fort  difficile  , 
fui  vant  ce  qu'il  en  dit , de  ne  pas  juger  qu’elle  eftoit  coupable.  ] 

'II  conjure  donc  Tune  & l’autre  de  fc  remettre  enfemble  avec 
leur  frere  ,&  mefine  avec  leurs  deux  commcnfâux.ficela  nefc 
peut  faire  autrement:  [ ce  qu’il  dit  d'une  maniéré  à lailfor  croire 
que  c’eftoient  leurs  marisou  leurs  adultérés.  JEt  il  avoir  dit  dés  P.«4.V' 
k commencement  à la  fiIle;Si  vousn'eftes  plus  s'ierge,  pourquoi 
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ne  ^ ous  mariez  vous  pas  ouvertement?  C’eft  une  feconde  plan-  u 
che  après  le  naufrage , de  diminuer  au  moins  par  ce  remede  le  « 
mal  où  vous  vous  lcriez  engagée.  Je  ne  dis  pas  cela  pour  vous  <c 
empefeher  de  faire  pénitence  après  le  pechè,  ni  que  je  veuille  tt 
que  vous  continuiez  par  un  crime  ce  que  vous  avez  commencé  « 
par  uncrime,maisparcequeje  ne  lâuroiscfpererque  vous  rom-  « 
piez  jamais  une  liailon  fi  étroite.  [ 11  lêmble  avoir  voulu  fuivre  << 

Saint  Cyprien.J 

P iir.b.  'II  dit  qu’il  fit  cette  lettre  tout  d'une  fuite  & dans  une  telle 

précipitation,  que  ccu-V  à qui  il  diéloit  ne  le  pouvoient  fitivre 
avec  toutes  leurs  notes  & leurs  abregez;&  qu’il  le  fit  de  la  forte, 
pour  montrer  à fos  adverfaircs  qu’il  pouvoir  auffi-bien  qu’eux 
parler  & écrire  fur  le  champ,  & que  c’eftoit  pour  cela  qu'il 
b s’elloit  abftenu  d’y  mêler  bcaucoupde  paflàgesde  l’Ecriture.  Il 

femblc  dire  que  celui  pour  qui  il  l’écrivit  ne  la  Iny  eftoit  venu 
demander  que  le  jour  mefmc  qu’il  devoit  partir:  [ mais  cela  eft 
bien  difficile  à croire . Qiioiqu’il  eufl:  voulu  qu’elle  demeuraft 
in  Virjj.c.i.p.  fccrette,  elle  ne  laiflà  pas  de  fo  publier;  Jpaifiqull  témoigne  qu’il 
> 1 1 .b.  y çj,  qui  crurent  que  c’eftdr  un  fujet  qu’il  avoir  teint  à plai- 
«P47.pt>7.b.  fir  pour  s’e.xercerfce  qu[ils  fondoient  peut-c(tre,]  'fur  ce  qu’il  dit 
qu’il  s’y  eftoit  joué  comme  dans  une  déclamation  de  l’ecole. 
iiiVin.c.î.p.111.  'Mais  il  afllire  que  cette  im.Tginationerto'it  un  fouppon  faux  & 
malicieux.[Il  ne  donneaucune  marque  pour  dire  qui  eftoit  ce 
Suip.diat.r.r.4.  moinc  pour  qui  il  écritNotu  avons  dit]  'que  Poflumien  célébré 
moi  ne  de  France  avoir  demeuré  Cx  mois  avec  luy  en  ran40ioii 
p.»49  403>  & fiull  i'avoitdéjaconnudans  un  voyage  preceient:  [mais- 

cela  ne  fiiffit  point  pour  dire  que  cela  fe  taporte  a luy.  ] 

ARTICLE  CXVIL 

Saint  Jeroittf  commente  latcarie'&  Malacbie\adrej[e  un  Mt  fun 
ht  ReJ'urreHion  à Minerc  & à Alexandre. 
l’an  de  Jesds  Christ  406. 

Biir.tp.ies  P LVT Cusavens  vu  ci^lefTus.j’quc  ce  ne  fut  qu’aprés  la  mort 
1 nj  de  Sainte  Paule  que  S.  Jerome  acheva  la  tradudüon  du 
f.isb.  Pentateuque  fijrl'hebreu,  'enfuite  de  laquelle  il  fe  refolut  de 
pafl'er  à Jofué,au  livre  dcsjugcs,&:  à ceux  de  Ruth&d’Efther, 
p.i«,c.  'o’ayant  pu  refufcr  ce  travail  à &inte  Eufloquie.  “Mais  il  témoi- 
gne  qu’aprés  cela  il  avoir  defl'ein  de  fe  remettre  à rexplicatioo 
des  Prophacs , qu'il  avoir  déjà  commencée, & de  donner  à cela 
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tout  le  reftedefa  vie.[Nousverronsqu’il  mourut  lotfqu^il  eftoit 
fur  le  point  de  les  achever.  J'Il  dit  que  c’eftoit  le  faint  & admira- 
ble  Pammaque  qui  l’en  preffoit  par  fes  lettres.  . , . , . 

Il  acheva  cette  année  mcfniejou  plutoft  dans  les  trois  demiew 
mois  de  l’année, ]ce  qui  luy  reftoit  des  petits  Prophètes  c’eft  à 
dire  Ofée,  Joël , Amos,  Zacarie , & Malachie, [outre  d’autres 
écrits  que  nous  marquerons,  ] '&  tout  cela  après  avoir  efté  fort  *• 
malade.  Aufli  ilditqu’ilmontroit  fa  témérité  par  cetteextreme 
promtitiide  avec  laquelle  il  diiloit  un  fi  grand  nombred  ouvra- 
ges , que  d’autres  n’auroient  pas  voulu  entreprendre  de  faire 
mefme  en  y apportant  tout  le  foin  poflible.Car  il  temoiMC  fou- 
vent  qu’il  eft  difficile  de  bien  réuffir  dans  ce  que  l’on  dicte  ; Et 
neanmoins  il  diftoit  fes  commentaires , parcequll  ne  pouvoit 
pas  foufînr  la  peine  d'écrire  de  fa  main , & ^iie  dans  1 explica- 
tion  des  Ecritures  on  cherche  plutoft  la  vérité  que  l’ornement  . 

[Nous  avons  vu  d-deffus  J 'qu’il  avoit  eu  un  ulcéré  à la  main  •p  h>  p-7J-!>- 
droite. 

'Il  met  Zacarie  comme  le  premier  des  Prophètes  qu'il  commen-  i"  Ampr.3.p. 
ta  en  cetteannée.Ml  l’adreffa  à S.  Exupere  Evefque  deTouloufc,  ; a|i■nZlc.pr.^ 
‘qui  luy  avoit  envoyé  le  moine  Sifinne  avec  une  lettre  qu’il  luy 
écrivoit , & des  aumofocs  que  fa  charité  repandoit  fur  les  foli- 
taires  des  feints  lieux. 

'Le  mefme  Sifinne  s’eftoit  encore  chargé  de  diverfes  queftioos , ep.isi  p.'«M. 
que  beaqcoup  de  Saints  & de  Saintes  des  Gaules  prioient  S Jero- 
me de  refoudre.  II  y en  avoit  entre  autres  de  Mincre  & Ale.-candre 
moines.'Il  apportoit  auffi  leslivresde  Vigilance  que  Ripaire  & inVise.»p.isi. 
Didier  luy  envoyoient.  ' Il  arriva  à la  fin  de  l’autonne  , ' & fit  zu.pt.r. 
efpercràSJeromequ’ildemcureroitjuiqu’à  l’Epiphanie.*  Mais  »,7.d. 
ayant  fçeu  que  les  monafteres  d’Egypte,  pour  lefquels  il  avoit 
auffi  des  aumofnes  de  Saint  Exupere  à diftribuer,  ‘ fouffroient 
beaucoup  de  necelfitez.,  parcequele  Nil  ne  s’eftantpas  débordé  Apisi-p-Usai 
"avoit  caufé  la  famine  dans  l’E^  pte,  il  fe  hafta  d’y  aller  pour 
les  lêcourir. 

'Durant  qu'ildemeura  en  Paleftine, S.  Jerome  employa  le  loifir  ». 
que  luy  donnoit  le  filence  de  la  nuit,  à répondre  à une  partie  des 
confultations  qu'il  luy  avoit  apportées- [&  outre  cela,]  'comme  ioZ«.pr.p, 
il  eftoit  bien  aife  d’envoyer  à S.  Exupere  q-jclqueprefent  de  fon  ' 

travail,  il  luy  dédia  fon  commentairefur  Zacarie,  n’ayant  point 
voulu  interroinpre  le  travail  qu'il  avoit  entrepris  fur  les  petits 
Prophètes , & qui  approchoit  de  fa  fin,  fe  contentant  de  faire 
fous  fon  nom  un  ouvrage  qu'il  eftoit  fans  cela  refoludefaire.'II  p.ijS.i. 
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témoigne  mcfme  qu’il  l’avoit  déjà  promis  à d’auCres^elqnels  il 
pie  de  l'exculêr,  s’il  préféré  à cet  engagement  l’amour  extreme 
qu’il  avoir  pour  SExupre;  Que  la  charité  n’eftoit  peint jaloulê, 

& ne  cherche  point  ce  qui  luy  cft  propre,  & qu’ils  puvent  con- 
fiderer  comme  écrit  pour  eu.x  ce  qui  eft  éait  à un  autre . 'Le» 
fiints  Evelqucs  Chromace  & Heliodore  luy  avoient  en  effet 
demandé  ce  commentaire  plufieurs  années  auparavant , avec 
ceux  d’Off'e,  d’Amos , & de  Malacliie.  11  avoir  encore  promi» 
orée,  Amos,  & Zacaire  à Sainte  Paule,  & à d’autres, 

'L’empreffement  que  Sifinne  avoir  de  s’en  aller  [en  Egype  , ] 
l’obligea  à travailler  bon  gré  malgré , dit-il , en  diligence  à 
Zacarie,  qui  effoit  le  plus  lung&  le  plus  obfcur  desdou2:eptits 
Prophètes,  & à gagner  fur  la  nuit  ce  qu’il  ne  pouvoit  pas  faire 
le  jour.Et  il  n’effoit  pas  falché  de  Ce  voir  ainfi  obligé  de  Ce  haffer. 

'11  dit  que  Sifinne  le  preflbit  lï  fort,  qu’il  n’avoit  pelque  pas  le 
lüilir  de  corriger  ce  qu’il  avoit  fait;'&  à la  fm  il  dit  qu’il  n’avoit 
plus  le  loifir  de  le  corriger,  ni  mefme  de  le  relire . 

'Gjmme  il  avoit  adrelïé  Zacarie  à Saint  Exupre,  il  adreffa  de 
mcfme  Malacliie  à Minere&  à Alexandre,  • s’effant  contenté  de 
leur  dedier  un  fruit  de  fon  travail  ordinaire , afin  de  ne  point  • 
quitter  l’ouvrage  qu’il  avoit  entrepris  [fur  les  Prophètes.  ] 'Mi- 
ncre  ou  Minerve,  ( car  il  eft  quelquefois  nommé  ainfi  ) '*  & 
Alexandre  , eftoient  fferes  , ou  au  moins  prens.  ' Ils  eftoient 
fages  & habiles.  & il  paroift  qulls  avoient  efté'dans  le  bareau;  *•" 
mais  d’eloquens  avocats  ils  eftoient  devenus  de  fiiints  & d’elo- 
qnens  forviteursde  J.C,  '&  ils  eftoient  alors  moines  à Touloufo, 

4uffi  unis  pr  la  pieté , qu’ils  l’cftoient  aupravant  par  le  làng 
& mr  la  nature, 

'Ils  avoient  écrit  àS.Jeromeprlemoyende  Sifinne, 'pur  luy 
demander  l’explication  de  ces  paroles  de  S.PaulXoï/j  t/ormiroaj 
tom,mah  nom  ne  feront  pat  tous  change^ÿ&L  de  ce  que  dit  encore  le 
mefme  Apftre  lùr  le  fujet  de  la  rcfurrcflion  dans  la  première 
epirtre  aux  Tlicflàloniciens . 'Saint  Jerome  avoit  reiêrvé  ces 
queftions  comme,  les  plus  difficiles,  pur  les  traiter  après  les  au- 
tres que  Sifinne  luy  avoit  apprtées,  afin  de  le  faire  plusâ  loifir. 

Mais  Sifinne  qu’ilcroj oit  devoir  demeurer  jufqu’à  l’Epiphanie,, 
ayant  avancé  fon  voyage,  l’en  vint  avertir  furie  pint  qu'il  alloit 
paitir.  S.  Jerome  tafeha  de  le  foire  demeurer,  mais  comme  il  luy 
reprefenta  la  neceffité  des  monaftercs  d’f  gypte  , il  crut  que  ce 
feroit  oftenfer  Dieu  que  de  le  retenir  davantage. 

'Ainfi  il  fo  contenta  d’écrire  promtement  une  lettre  à Minerc’ 

)c  ne  ppnfe  eVA  ce  qu’il  (4niitmmfst»fidi4m,e 
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■&  à Alexandre,  par  laquelle  H leur  envoya  divers  pafTages  des 
commentateurs,  leur  ladlant  le  foin  d’en  compolêr  un  ouvrage 
s^ils  le  Ivouloient . 'Ces  auteiu’s  font  Théodore  d'Heracléc , fc. 

'Diodore  de  Tarfc,  Apollinaire,  Didymc,  • Acace  de  Celàrée,  MsaHivi  »• 
K)rigene,‘  Et  aprds  avoir  raporté  leurs  paroles,  il  dit  qu’eftant  'P-'»'-*- 
toujours  expofé  aux  morfures  de  lès  envieux , il  n’a  garde  de  , c.' 

prétendre  avoir  autant  d’autorité  que  ces  hommes  fi  habiles, qui 
l’ont  précédé  dans  le  Seigneur,  quoiqu’il  ne  faffe  point  pro.^ffion 
de  s’attachera  qui  que  ce  foit,'&  qu’il  nccraigne  point  d’avouer,  b. 
comme  il  avoir  fait  dés  la  jeunellé,  qu’Origene,  Eufebc  de 
Cefarée,  Théodore,  Acace  , Apollinaire  , font  aflTurénlent  très 
doéles,  mais  le  lônt  trompez  dans  la  vérité  des  dogmes.] 

'Il  paroill  que  Minerc  & Alexandre  luy  avoient  encore  pro-  b. 
pofé  d’autres  dilficulcez , au^uels  Sifinne  ne  luy  donna  pas  le 
loifir  de  répondre  . 1 leur  fait  eljjerer  qu’il  y fatisfera  quelque 
autre  fok'On-  vc»t  dans  CalTien''un  Minerve  célébré  Abbé  dans  Cifn.ioit  u.cs. 
la  Provence  vers  l’an  425.  p-s>»-*7r. 

ARTICLE  CXVIII. 


Saint  Jerome  écrit  contreVigiIance:De  didter  Preftre  d Aquitaine. 

NOos  avons  dit  que  Sifinne  avoir  apporté  à Saint  Jerome  Hiw.inV;ï.M 
les  livres  de  Vigilance.  Celloient  les  Prellres  Ripaiire  & P 
Didier  qui  les  luy  envoyoient,  & ils  le  prioient  en  mefine  temps 
d’y  vouloir  répondre,  à caufe  de  quelques  feculiers  & de  qud- 
ques  fcmmescredules.qui  fuivoient  ces  blafphemes  pour  fàvori- 
1er  leurs  pallions . 'II  parolft  qu’ils  matquoient  dans  leur  lettres  '•i.p.iti.c. 
quelques  erreurs  de  Vigilance  qui  n’eftoient  pas  dans  fes  livres . 

'Le  Saint  avoir  promis  de  répondre  aux  livres  de  Vigilance  •p.jj.p.n».b. 
quand  on  les  luy  aurait  envoyez.'Aiiifi  il  ne  put  pas  fe  di^jenlêr 
de  donner  une  nuit  à ce  travail  ; Car  il  n’y  en  mit  pas  davantage 
•depeur  de  retarder  Sifinne  qui  fe  halloit  extrêmement  d’aller  * 
allifier  les  folitairesd’Egypte. 

'Il  y traite  toujours  '(Vigilance  avec  un  très  grand  mépris,'’  ne  DuPin.i.j.p 
pouvant,  dit-il,  (è  reteniraprésnnjure  qu’il  feifoit  aux  Apoftres  J??:**!-». 

& aux  Martyrs;'*  il  le  menace  que  s’il  prétend  repliqner,il  le 
traitera  bien  d’une  autre  manière  luy  & fcsdifciples  . [U  y rc-  "Ap-ns^- 
pond  en  particulier  à toutes  fes  erreurs , hormis  fur  VAlleluya, 

'qu’on  ne  devoitchanter,felonluy,qu^  Palquc.'Pour  les  cierges  '•■•P-»»»-'*, 
qu’il  ne  vouloir  pas  qu’on  allumafl  durant  le  jour  fur  les  tom,  ^ ' ’-i’’"*''* 
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beauxdesM.irtyrSjS.Jcromeditauecc  n’efloitpointla  pratique 
de  l’Eglife:  Qiie  fi  neanmoins  cela  (ê  faifoit  par  quelques  fecu- 
liers ignorans & fiinples,  ou  parquelques  femmes  devotes  plus 
zclccsqu’cclairces,  on  ne  pou  voit  point  y trouver  à redire,  & 
mefine  queccux  qui  le  fâifoient,  en  feroient  recompenfez  félon 
leur  foy.  Car  pour  le  fondement  de  Vigilance , que  c'eftoit  une 
pratique  du  paganifme , il  le  ruine  par  ces  paroles  .•  Elle  eftoit  « 
deteftable  dans  les  payens,  pareequ’ils  l’employoient  pour  ho-  « 
norer  leurs  idoles  ; & elle  eft  bonne  dans  les  Chrétiens , parce-  « 
qu'ils  s'en  lcrvent  pour  honorer  les  Mart>'rs . '11  ajoute  que  dans  « 
tout  l'Orient  on  alliimoit  des  cierges  en  figne  de  joie  lorfqu'on 
lifoit  l'Evangile . [On  y peut  joindre  ce  qu'on  trouve  dans  Saint 
Paulinfurcefujet.]  'S.  Jerome  dit  danscet  ouvrage  qu’il  n’avoit 
jamais  lu  le  livreapochryphed’Efdras.fMaisilyremarque  en- 
core de  luy  mefme  une  enofe  plus  confiderable.J'J’avoue, dit-il, 
une  de  mes  craintes , & je  ne  fçay  fi  elle  ne  viendroit  point  de 
fuperfiition . Quand  il  m’ell  arrivé  de  m’eftre  mis  en  coîere,  ou 
d’avoir  eu  quelque  méchante  pcnfce,ou  quelque  mauvais  fonge 
durant  la  nuit , je  n’ofe  entrer  dans  les  bafiliques  des  Martyrs, 
tant  mon  ame  & moncorpsfont  faifisdefrayeur&dctremblc- 
ment.'Il  parlcdanscemefmetraitédelatranllationdu  Prophète 
Samuel,  apporte  de  la  Paleftine  à Confiantinople  par  l’autorité 
d'Arcade  'qui  regnoit  alors, [&  fur  l’hidoire  duquel  on  la  peut  mmcAn. 
voir.]  Elle  le  fit  cette  année  mefme  au  mois  de  may. 

'Didier, àla  priere  duquel  nous  venons  dedireque  Saint  Jerome 
écrivit  contre  Vigilance,  eftoit  Preftre  d’une  eglilê  allèz  vcàfine 
de  cet  herctiqucjvers  le  pays  de  Cominge.  Ainfi  il  y a peu  d’ap- 
parence que  ce  lüit  celui  à qui  S Jerome  écrivit  vers  l’an  393,  s’il 
demeuroit  à Rome,  comme  il  y a fujet  de  le  aoire;  mais  il  y en 
a beaucoup  qui  croient  que  c’eft  celui  'à  qui  S.  Paulin  écrivit  J-  s.P.ui'n 
fon  epiftre  35  en  cette  année  mefine,  comme  nous  croyons. J&  ' 
à qui  S Sulpice  Severe  envoya  le  premier  la  vie  de  Saint  Martin 
qu’il  ne  vouloir  montrer  à perlbnne , & qu’il  ne  put  neanmoins 
rcfiilêr  à ce  très  cher  frere,  comme  il  l’appelle,  qui  la  luy  avoit 
demandée  plufieurs  fois,  en  luy  promettant  de  ne  la  point  com- 
muniquer . Mais  comme  il  eftoit  difficile  en  la  donnant  à une 
perlbnne  qu’elle  ne  tombai!  pas  ent  re  les  mains  de  beaucoup 
d’autres,'il  le  prie  que  s’il  la  publie,  il  en  eftàce  le  titre,  afin  qu’on 
ne  vill  pas  quec’eftoit  luy  qui  l’a  voit  faite.'Saint  Paulin  qualifie 
celui  à qui  il  écrit  un  homme  benifde  Dieujun  vafe  pur,&  ca- 
pable de  recevoir  les  lumières  du  ciel, qui  avoit  l’efprit  d’autant 
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plu!>  vif,  qu«  Ces  membres  e(loientpluscha(les,&ranie<l'aucanc 
plus  propre  à eHre  remplie  de  J.  G,  que  iôn  coeur  edoit  plus  pur 
K plus  numble . 

'Ce  li^dier  luy  avoir  écrit  par  Vidior*  qui  edoit  à luy , ou  au 
moins  à Iuy,&  à Sulpice  Severe,'’5t  il  l'avoir  prié  de  luy  expli-  J 
quer  les  benedidlions  que  Jacob  donna  en  mourant  aux  douze 
Patriarches. 'Saint  Paulin  luy  récrivit  une  petite  lettre  que  nous  p.jit. 
n’avons  pas  ; '&  Viûor  ayant  efté  contraint  de  demeurer  un  an  p.]u.]ii. 
plus  qu’il  ne  penfbit , il  luy  en  écrivit  une  lêconde  plus  ample 
que  l’autre,  où  il  s’exculê  défaire  ce  qu’il  luy  demandoit,& dit 
que  c’elloit  à Didier  melme  à luy  devcloperles  myllcresdont  il 
cherchoit  l’intelligence  , ellant  très  capable  d’obtenir  de  Dieu 
par  (à  iby  , par  la,  pureté  , par  lôn  humilité,  toutes  les  lumières 
mi’il  voudroit  luy  demander  . 'Il  eft  vifible  par  cette  lettre  que  p.31  i.jn. 
Didier  efloit  fort  uni  il  S.  Sulpice,  & qu’ils  demeuraient  dans  le 
mefme  pays,  [c’eft  adiré  dans  l'Aquitaine.]  'S.  Paulin  demanda  ep.4i.p4j1. 
depuis  luy  mefme  à Ruâa  l’explication  que  Didier  luy  avoit 
demandée,  & il  témoigne  en  effet  que  d’autres  l’attendoient  de 
luy . 


ARTICLE  CXIX. 

Saint  Jerome  commente  Oft!e , Joël  , & Amof  ; répond  aux 
gueftiom  d'Hedibie  & d"  Algafte . 

' A PREsqueS.  JetomeeutexpliquéZacarie& Malachie,  HfetinAni.pr. 

qui  font  les  derniers  des  douze  Prophètes  , il  remonta 
aulTi.toft  à Olce , Joël , & Amos  , qui  en  font  les  premiers , 

'n’ayant  pu  les  refufer  à Pammaque , à qui  il  les  dédia . ' Il  dit  Npidjin  of.p' 
dans  fa  préfacé  fur  0/ee,qu11  y avoit  environ  2 2 ans  qu’il  avoit 
vu  Didymc  à Alexandri^en  386;]&  il  y en  avoit  en  effet  2i.''Il  ? in’'oCp.4.d. 
y parle  de  l’entrqjrife  qu’il  avoit  faite  d’expliquer  les  douze  Pro- 
phetes,  [ c’eft  à dire  d'en  achever  l’explication  , qui  eftoit  déjà 
bien  avancée , ] 'Il  cite  ce  commentaire  d’Olëe  dans  celui  d’A-  ioAoi-i.p.ri.b| 
mos,'&  dans  celui  de  Joël  qu’il  fit  peu  après . rin  j»  Vrp  54 

^11  promet  fur  Joël  l’explication  d’Annos , * par  laquelle  il  ter-  dic.i.p^j.  ’ 
mina  enfin  les  douze  Prophètes  avant  que  cette  année  406  fuft  C 
achevée , d’où  vient  qu’il  y marque  dans  fa  deroiere  préfacé  si”b. 
l’ordre  qu’il  avoit  fuivi  dans  ces  camaaentaires.'divifozen  vingt  ‘"If  pr  pî* 
livres.  'Dans  une  autre  préfacé  fur  le  mefme  Prophète, il  fitit-la  i»  Ani.pr.s.p. 
oomparaifon  des  biens  & des  maux  que  la  vieillefféapporte;  & 
Hifi.Eccl.Tom.XJI.  Oo 
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il  ajoute  : Toutes  chofes  bien  confiderées,  railêres  pour  milêres, 
je  me  foumettrai  plus  volontiers  à Ibufhir  les  maladies  [ & les 
incommoditez  de  la  vieilleffé,  ] pourvu  que  je  fois  exemt  de  la 
feule  concupifcence , qui  eft  la  pflîon  dont  la  tyrannie  eft  la 
plus  rude  & la  plus  fafcheufc  . 11  eft  vray  que  la  virillefte  n’eft 
pas  à couvert  de  fes  traits . Mais  autre  chofe  eft  d’eftre  tenté  par 
le  plaifir  , autre  chofe  d’en  eftre  accablé . C’eft  une  étincelle 
cachée  fous  des  cendres  mortes, qui  fait  de  temps  en  temps  quel- 
ques efforts  pour  le  rallumer  , mais  qui  eft  incapable  de  caufer, 
d'incendie . 

[Un  auteur  qui  peut  avoir  écrit  vers  le  milieu  du  V.  fiede,] 

'parlant  des  commentaires  de  S.  Jerome  fur  les  petits  Prophètes, 
loue  la  grandeur  defonsenie,&  ion  travail  affidu,  mais  prétend 
qu'il  s’eftoit  contenté  dans  cet  ouvrage  de  fuivre  les  traditions 
& les  explications  des  autres,  fans  avoir  pu,  ott  fans  avoir  voulu 
le  donner  la  peine  "d'y  chercher  un  fens  luivi . Ainfi  tout  fon  dif.* 
cours  s’eleve , dit-il , dans  les  allégories  d’Origene  , ou  demeure 
dans  les  traditions  & les  lèns  fabuleux  des  Juifs.  [ D’autres  exa- 
mineront fi  cette  cenfure  eft  auffi  jufte  qu’elle  eft  lêvere.] 

'Le  Saint  dans  fon  commentaire  fur  Amos  renvoie  à ce  qu'il 
avoit  dit  liu’  Job  de  la  nature  du  Levifthan  dont  il  eft  parlé  dans 
ce  livre.  'Il  paroift  donc  qu’il  avoit  fait  un  commentaire  fur  Job, 
dont  nous  n'avons  point  d’autre  connoiffance. 

la’n  de  Jésus  Christ  407. 

["Ce  futapparemment  au  commencement  decetteannéeque  Note  jj. 

& Jerome  écri  vit  lès  epi  lires  1 50  & 151,]  'dont  la  demicre  cite 
déjà  Ibn  commentaire  fur  Amos.'La  1 5oeft  adreffte  à une  veuve 
nommée  Hcdibie  defeenduë  dé'Patere  & de  Delphide  célébrés  y.CooAan- 
orateuts , mais  payens,  [ dont  Aufone  parle  plus  amplement  .]“"•»■■ 

S.  Jerome  ne  la  connoiffoit  pas  de  vifage  ; mais  il  connoiflbit 
fort  bien  l’ardeur  de  là  foy,qutxqu’elle  demeuraft  à l’extremité 
des  Gaules  , 'peut-eftre  à Bayeux , dont  on  croit  que  fa  famille 
eftoit  origituire . Ce  fût  de  Ihqu’elleluy  propolâ  douze queftions 
par  le  moyen  d’un  homme  de  Dieu  nommé  Apodeme , que  le 
Saint  appelle  fon  fils  , '&  qui  eftant  parti  des  derniers  confins 
des  Gaules  & des  bords  de  l’Océan  , l’eftoit  venu  trouver  à 
Bethléem. 

[La  plufpart  des  queftions  d’Hedibie  regardent  la  difficulté 
qu’il  y a d'accorder  les  Evangeliftes  fur  le  fujet  de  la  refurreélion 
de  J.C.  11  y en  a neanmoins  auffi  qui  regardent  d’autres  fujers  j 
'Car  la  première  eft  pour  fit  voir  comment  on  peut  eftte  parlait. 
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*n'oie  74.  ^ commeDt  doit  vivre  une  veuve*qui  n’a  point  d'cnÊns  : 'Sur-  p-«4».i. 
quoi  S.  Jerome  la  renvoie  aux  lettres,  ou  comme  il  les  appelle, 
aux  petits  livres  qu'il  avrât  écrits  fur  œ fujet  à Furia  & à Sal- 
vineXen  394  fie  401.  ] 'Sur  les  autres  quellions,  il  cite  quelque*  q■^.^I4s  l>. 
fois  ibn  commentaire  fur  S'  Matthieu  . 

'On  trouve  que  les  répoolësqu'il  donne  aux  quelHons  d’Hedi-  D“ 
bie  font  fort  juftes  ôc  fort  favantes,  fie  on  dit  lamefmecbolêde 
celles  de  r^ftre  isi.'Car  cette  lettre  ellaulTipourrépoodre à Hi«.epjfi.q.s 
onzequeRions  que  le  mefoie  Apodeme  liiy  avoir  propoféesfur  P'’’*"'' 

«•  divers  endroits  de  l'Evangile  fie  de  S.  Paul,  de  la  part'd’Algafic, 
qui  eftoit  une  perfonne  de  peté  , fie  comme  il  dit , convertie  à 
Dieu  de  tout  fon  coeur , fie  en  qui  le  péché  ne  regnoit  point. 'Il 
la  renvoie  fort  fouvent  à fon  commentaire  fur  Saint  Matthieu. 

'Mais  il  dit  qu'il  s'étonne  fort  qu’ayant  lî  prés  d’elle  une  fon- 
„ taine  très  pure,  elle  cherche  li  loin  un  ruilfeau  bourbeux;  Vous 
„ avez  là,  dit-il  un  homme  faint,  je  veux  dire  le  Preftre  Alethe  , 

„ qui  vous  peut  refoudre  vos  quelHons  de  vive  voix , fie  avec  un 
„ difeoursaufli  fagequ’eloquent:  Temjjerez  donc  noftre  amer- 
„ tume  par  fon  miel  & par  fa  douceur,  & arreftez  la  pituite  fie  la 
„ foiblefle  ordinaire  à ceux  de  mon  âge  par  la  vigueur  fie  la  force 
„ de  là  jeunelTe. 

"S  Paulin  écrit  à un  Alethe , qu’il  qualifie  fon  (âint  fie  vene-  P*“i  'P-j?  p- 
rable  frere,  pour  s’exeufer  de  quelque  ouvrage  ou  de  quelque 
inftruéilon  qu’il  luy  avoit  demandée, en  luy  écrivant  par  Viélor 
fon  meffliger  ordinaire  [dans  les  Gaules , comme  on  le  voit  par 
d’autres  endroits:  D'où  l'on  peut  juger  que  cet  Alethe  eftoit 
dans  le  mefme  pays.]  Saint  Grégoire  dcTours  cite  une  lettre  du  Gr  T.ti.FtU. 
Preftre  Paulin,(ôc  ileft  aifé  de  croire  que  c’eft  Saint  Paulin  de  '•'JP"»’ 
Nole,)où  entre  les  Evefques  des  Gaules , qui  eftoient , dit-il  , 
les  plus  dignes  miniftres  du  Seigneur , fie  qui  faifoient  vmr  au- 
milieu  des  maux  dont  ce  ficelé  cftoit  accablé,  qu'il  y avoit  en- 
core des  perfonnes  dont  la  pieté  repondoit  véritablement  à l’e- 
minence  de  noftre  religion  , entre  ces  Prélats , dis-je , il  y met 
un  Alithe  de  Cahors.'£t  on  eft  d’autant  plus  porté  à croireque  P*“i  iu.p-'‘.<». 
^ ^ft  celui  à qui  S.  Paulin  écrit , qu’il  eft  qualifié  Evelque  dans 
le  titre  de  la  lettre, comme  Saint  Amaod  fie  les  autrcs,qui  l’ont 
efté  depuis  que  &int  Paulin  leur  a écrit.Il  y eft  encore  appellé 
frère  de  Florent  Evefque  de  Cahors,  dont  il  peut  avoir  efté  le 
fuocefleur. 
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ARTICLE  CXX. 

Séûat  Jerome  commente  Daniel  , fur  lequel  on  îuy  fait  un 
crime  dEtat  i & Jfate . 
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[ T L y avoit  long-temps  que  Saint  Jerome  avoit  cfté  prié  d'cxpli- 
JL  quer  Daniel  , & qu’il  l’a  voit  promis.  Cepenlant'il  y a bien 
de  l’apparence  qu’il  n’cxccuta  (â  promelTe  qu’en  ce  temps-ci  .J 
'Il  ne  s’y  étend  que  fur  les  endroits  didiales  , & paflè  le  relie  , 
•ayant  voulu  eftre  court , pareequ’on  s'elloit  plaint  qu’il  avoh 
ellé  trop  long  fur  les  douze  petits  Prophètes.  •’Il  feit  exeufe  à la 
fin  delà  préfacé  de  ce  que  la  necefiitédelônfujetl’obligeàciter 
quelquefois  les  auteurs  profanes , qu’il  avent  quittez  depuis 
long-temps.  'Il  dedie  cet  ouvrage  à Saint  Pammaquede  à Sainte 
Marcelle.  [ Nous  l’avons  aujourd’hui  tout  de  fuite  farw  aucune 
divifion.]'Ncann>oins  CaHiodore  le  cite  en  trois  livres. 

‘S.  Augulhnjugequecccommcntaireell  écrit  avec  beaucoup 
de  loin  & d’eruditioo,  & il  y renvoie  les  leéleursqui  voudront 
apprendre  que  ce  n’ell  pas  fans  fondement  que  les  anciens  ont 
expliqué  les  quatre  monarchies  de  Daniel  par  les  quatre  atipi-  , 
res  des  Aflyriens,  des  Perlés,  des  Macédoniens,  & des  Romains. 
'Il  fait  la  mcfmc  chofe  fur  les  70  iemaines , & plutoll  que  d'en 
rien  écrire  de  luy  melme,  il  aima  mieux  extraire  ce  qu’en  avoir 
écrit  cet  homme  tre*  dode,  comme  il  l’appelle,  pour  l’envoyer 
à l’Evcfqiie  Hefyque  . Hefyque  luy  répond  neanmoins  que  cet 
ouvrage  ne  fervoit  qu’à  augmenter  fes  doutes . "Car  fi,  dit-il,  un 
homme  C habile  s’ell  contenté  de  raporter  les  lénrimens  des  au- 
teurs, & a cru  qu’il  cllcMt  dangereux  defe  rendre  juge  entre  les 
maillres  des  Egliles , pour  préférer  la  penfée  de  l’un  a celle  de 
l’autre  ; le  moyen  de  lé  deterrruner  ? & qui  olcra  entreprendre 
ce  que  ce  favant  maiilte  n’a  ofc  faire  l.’auteur  du  livre  des 
Promelfcs  loue  aulli  la  fupputation  que  S.  Jerome  asmir  faite  de 
ces  70  lémaines  avec  beaucoup  de  travail  & d’indullric . licite 
en  mcfmc  temps  la  verfion  de  Daniel  fur  l’hebreu . 

”5.  Jerome  dk  dans  Ibn  di.\icme  livre  fur  Ilàïe,  qu’un  foorpion, 
qui  efl  un  animal  muet  & venimeux,  reprenoit  quelque  chofe 
qu’il  aveât  dit  dans  ce  commentaire.  Il  ne  marque  pointée  que 
c’eftoit,  & il  femble  qu’il  ne  le  fçeult  pas  encore  luy  mefme.[Je 
ne  ffay  fi  ce  ne  léroit  point  ce  qu’il  dit  pl us  expelTément  dans  le 
üvtefuivant , J'qifon  avoit  trouvé  mauvais  que  dans  l’explicar 
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tion  de?  racz  de  la  ftatuë  de  Nabucodonofor.il  euft  dit  que  le  fer 
& l’argife  dont  ils  eftoient  compofez , marquoient  les  diflfcrens 
ëtats  de  l’empiie  des  Romains,  qui  après  avoir  efté  très  puiflans 
dans  le  commencement , eltoient  tombez  à la  fin  dans  une  telle 
foibleliê,  que  Ibit  dans  les  guerres  civiles , foitdans  lesdtran- 
geres,  ils  eftoient  lediMts  a avoir  befoin  du  fccours  desnations 
barbares.  11  répond  fur  cela,  que  fi  cette  explication  eft  honteufe 
pour  les  Romains  , c'eftau  Prophète  à en  répondre,  & non  pas 
» à luy.-  Car  il  ne  faut  pas , dit-il , tellement  flater  les  Princes, 

» qu’on  "aflbibliffe  la  vérité  des  Ecritures  ; & quand  on  parle  en 
M general  ,on  ne  fait  mjure  à perfonne  en  particulier. 

I,  fil  ajoute  à cela 'quelques  paroles,  dont  le  fens  cil  dirncijcoc 
il  a apparemment  voulu  exprès  dire  obicur . Je  ne  fçay  s il  ne 
veut  point  dircque  fes  ennemis  avoient  pris  occafion  de  ce  qu  il 
avoir  ait  touchant  le  fccours  des  barbares,  pour  luy  en  feirc  un 
crime  auprès  de  Stilicon , abrs  toutpniflâ«  «kns  Fempire 
d’Occident , qui  efttMt  luy  nrrefme  barbare  d’origine,  & qui  fe 
fervoit  beaucoup  de  Captaines  barbares , comme  de  Sarus , 
d’Alaric  , qu’il  avoir  mefme  refolu  , felon  les  hiftoriens , d’em- 
ployer à faire  la  guerre  contre  Arcade  , & de  diversautres.Il 
ne  faut  pas  douter  que  les  amis  de  S.  Jerome  n'euflênt  parlé  fur 
cela  pour  fon  innocence  ; & Dieu  la  mit  entièrement  à couvert 
par  lamortdeStilicoo,qu’Honoréfittuer  , comme  ayant  coof- 
pré  contre  luy  avec  les  barbares:  ce  qui  fêrmoit  entièrement  la 
bouche  aux  ennemis  de  Saint  Jerome] 

' l’an  DE  J Esos  Christ  40*. 

[Si  ce  que  nous  venons  de  dire  n’eft  pas  tout  à fait  certain,  au- 
moins  il  s'accommode  fort  bien  avec  rhiftoire . ] 'Car  Stilicon  Marc.cnr. 

Not»  7«.  fut  tuéen4o8'ler3  d’aouft.*Etoncroitquecefut"encetteannée  ZoCij.p.in. 
que  S.  Jeixrme  écrivoit  fur  Ifaie  , ou  en  la  fuivante,  'conformé-  J 
ment  à ce  qu’il  marque  luy  mefme  , qu’il  le  fitapés  les  petits  c Hier.ip  l£pr. 
Prophètes , & après  Daniel, •‘environ  30  ans  depuis  qu’il  avoit 
écrit  fut  la  vifion  des  Scraphins[eo  380  ou  38  t,J  avant  que  , p'.,ÔVp.uo..i. 
d’écrire  fut  Ezechiel qu’il  commença  en  4to.  'Barooius  crœt 
qu'il  y marque  dans  le  13'  livre  le  pemier  fiegede  Rome  par  ' 
iUaric  en  409,  ou  plutoft  fur  la  fin  de  408..  c 

'11  avoit  autrefois  promis  ce  commentaire  à Sainte  Paule  . Il  Hier.io  If.rr.i. 
l’avoit  aufti  ptonois  à Smnt  Pammaque;  mais  il  l’accorda  c.ifin 
principalement  aux  iiiftanccs  de  Sainte  Euftoquie  , picequ’clle 

I.  c ttMÙtPftrjMl  tifjitrÎM']  ttém  mtomm  Jlutth  c/tv-gntr^  pti  rtfnatftth^ 

1?,  & tmmhrim  infidii  .Hijir.  • 
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eilok  pre/ënte,  confiderant  neanmdns  en  elle,  & S."  Paule&  *°* 
SPammaque , parcequ'il  regardoit  mdificreminecc  («amis, 
prefèns  ouabfêns  , hommes  & fêmincs  , vivans  & morts, c’eft  à 
dire  parcequ'il  ainooic  les  âmes  & non  lescxirps . Ccft  pourquoi 
encore  qu’il  adreflè  fon  commentaire  à Sainte  Eudoquie,  il  dit 
neanmoins  qu’il  le  dedieà  iâ  mereaufll-tnen  qu’i  elle.'Il  delibe- 
roit  quelquefois  avec  cette  fainte  vierge  de  la  manière  dont  il 
devoit  difpofer  lôn  ouvrage , & elloit  bien  ailé  de  fuivre  les  lën- 
tiinens 

'Il  y explique  le  texte  hebteu  , & meCnc  celui  des  Septante, 
pareeque  (ans  cela  diverfe  perfonnes  jugeoient  que  lôo  ouvra-  . 
gc  aurait  elle  imparJ'ait.  'il  (c  hailoit  de  l’achever  , en  partie , 
pareeque  Saint  Pammaque  le  ptedôit  de  pallér  à EzeebieLMait 
fon  âge  , la  foiblellé  de  fon  corps  , & mefme  le  manquement 
d’écrivains  ,rcmps‘fohoient  d’aller  lî  vide.  [Car  on  voit  prtout  , 
qu’il  didioit , & qu’il  n’écrivoit  pas  de  fa  main  Jll  fe  plaint  aufli 

Sue  diverscinbaras  Ibbligeoient  quelquefois  de  rmtenoropre. 

De  forte  qu’il  eft  aifé  de  prefumer  qu’il  employai  ce  travail  les 


années  408  & 409,&  nous  verrons  qu’il  fut  plus  long-tempsque 
cela  futEzechiel] 

'Outre  cela, on  voit  qu’il  fut  maladeduiant  qu’il  y travailloit; 
&ilIuye(loit  fort  ordinaire  que  Dieu  fill  trembler  là  terre, 
comuieil  dit , pr  des  maladies , & le  fit  fouvent  fouvenirde  la 
Ibibleffede  la  nature  humaine , afin  qn'il  reconnuft  qu’il  efloit 
homme  fort  avancé  en  âge , & toujours  prés  de  mourir.Mais 
pour  cette  fois  comme  il  l’avoit  frapé  par  une  maladie  foudaine, 
aufli  il  le  guérit  par  une  ptorntitude  incroyable,  voulant , dit-il 
plutofl  me  faire  craindre  que  m'affliger,  & me  corriger  plutoft 
que  me  chaflier.  Sachant  donc  de  qui  je  tiens  tous  les  momens 
de  ma  vie  , & que  ma  mort  n'cft  peut-eflrc  différée  qu’afin  que 
je  puffe  achever  l’ouvrage  que  j’avois  commencé  fur  les  Pro- 
phètes je  m’applique  uniquement  à ce  travail.  Là  , comme  d’un 
lieu  elevéjctonfidcrc  les  rempeffes  & les  naufrages  de  ce  mon- 
de, non  fâos  en  gémir,  & fansen  reflèntir  beaucoup  de  douleur. 
Entièrement  dcfoccupé  des  chofes  prefcntes,  je  ne  penlé  qu’aux 
chofes  futures  ; & fans  me  mettre  en  peine  des  bruits  & des 
jugemens  des  hommes , je  n’ay  en  vue  que  le  terrible  jugement 
de  Dieu  . Pour  vous,  O Eulloquie  vierge  de  J. C, qui  m’avez 
affilié  dans  ma  maladie  par  vos  prières,  implorez  encore  pour 
moy  lagracede  J.C.aprés  ma  guerifoo  , afin  que  conduit  par 
le  mefme  Efprit  qui  a fait  prédire  par  les  Propriétés  les  chofa  à 
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ve«ir,  je  puiflê  entrerdans  la  nuéc[deleursprophaics,3percer 
leur  obfcuricé,  entendre  la  parole  de  Dieu  qui  ne  le  pas  en- 
tendre aux  oreilles  du  corps,  mais  à celles  du  coeur, & direavec 
le  Prophète  ; Le  Seigpeur  me  donne  une  langue  favaote , afin 
- que  je  lâche  comment  je  dois  parler;  Ces  tempeftes  & ces  nau- 
Iragcs  du  monde  ont  plus  de  raport  aiùc  troubles  qui  agitoient 
alors  rOcddent,  qu'aux  medifances  que  les  envieux  pouvcàcnt 
répandre  contre  le  Saint , 'quoiqu’ils  fuflcnt  allez  injudes  pour  pr.ÿ.p.u5.<. 
coixlanner  Ibn  ouvrage , avant  mefme  que  de  lavoir  ce  que 
c'eûoit.  'Caffiencite  le  commentaire  feit  fur  lûïe  par  Jerome,  CâfB.atii«.i.r. 
cemaidredes  Catholiques,  dont  les  écrits  brillent  partout.  c.is.p.ioj«. 


ARTICLE  CXXI. 


SS 


Jl  écrif  J Avitf  fur  tfs  trreun  tfOrigfne  , à Ruftique  fur 
la  pénitence , â Ceroncie  fur  ta  viduité  . 

'TL  ftut  mettre  vence  temps-ci  l’epâdre  $9,écrite  environ  dix  Hiwtp.jç.p. 

X ans  depuis  que  Pammaqueeut  prié  S Jerome  de  traduire  le  '**'*’■ 
Periarchon  .'Le  fujet  de  cette  epidre  vint  d’A vite  £fpagnol,qui  Aug.iii  oreCt. 
voyant  lôn  pays  troublé  par  l’herelie  des  Prifeillianides  , quitta  * 
l’Effagne , & vint  à Jeruâlem  . '11  pria  Saint  Jerome  de  luy  Hiw.ep.j^.p. 
donner  une  copie  du  Periarchon  qu’il  avoit  traduit,  & le  Saint 
qui  n'avoit , dit-il , encore  fait  cette  grâce  à pjerfonne  , ne  lailTa 
pas  delà  luy  accorder . 'Mais  comme  ce  livre  edoit  pl«n  d’er-  Miss  V 
reurs , il  crut  qu’ahn  qu’pn  le  pud  lire  fans  danger , il  edoit  bon 
de-les  marquer  en  particulier  ; & ce  fut  ce  qu’il  dt  par  cette 
lettre  qu’il  adredâ  à Avite  melme . 

{Sa  précaution  ne  fut  pwint  encore  allez  forte  pnur  remédier 
au  maLJ'Avite  ayant  appx>rtc  Origene  en  Efpngoe  à lôn  retour,  Augjdoror.p. 
cela  fervit  ce  lëmble  à condanner  Prifcillien  ; mais  les  eneurs  b.c. 
d’Origene  le  repiandirent  dans  cette  pnovince , & y produiHtent 
de  nouveaux  troubles . Orofe  dit  adéz  clairement  qu’ Avite  mef- 
I.  meavdtlbûtenu  ceserreutSimais'illëmbledireenmefmetempM 
qu’il  en  avoit  reconnu  la  feu/Teté  peu  de  temps  apres . f Que  fi 
celaed,  nous  ne  voyons  rien  qui  nous  oblige  ] 'de  douter  avec  Xir.4i5.|>. 
Baronius,  que  ce  foit  le  mefme  Avite  Predre  Efpagnol  qui  en- 
voya de  Jeralalem  en  416  parOrolè  des  reliques  de  S.  Edieme, 
avec  l’hidoire  de  la  decouverte  du  corps  de  ce  Saint  qu’il  avoit 
traduite  en  latin . 


t.  £Vil  a*y  * fsute  dtns  le  mec  Benedj£lins  ont  mis  $tt  nmftr  inttlUgé 

Air  rauteriti  dci  manurcricii  [cc  qui  ne  marque  poiot  qu'Avite  <it  reconau  (t*  erreurs.} 
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S’il  cft  vray  que  S.  Jerome ait&ritàHedibiercp«ArcT5odés 
le  commencement  de  l’an  407,  avant  qu’on  fçeuft  en  Orient  les 
ravages  que  les  barbares  firent  dans  les  Gaules  en  ces  années  là , 
corome'il  y a alTez  d’appareneeXil  feut  que  la  mefmc  Hedibie  v.u  aote 
luyait  écrit  une  fécondé  fois,  Jpuilîjue  ce  fùtà  la  prière  de  cette 
ferrante  de  J.  C.  que  le  Saint  écrivit  l’epiftre  46,  lorfque  les 
[GaulesJ'eftoient  déjà  toutes  ruinées  pr  ces  bariiares . * Cette 
epiftre  efiadrefieeà  un  homme  dont  Erafmc  aoitqueS.Jeronie 
a voulu  épargner  la  pudeur,  en  ne  mettant  point  lôn  nom,qucâ. 
que  quelques  uns,  dit-il,  y aient  mis  celui  de  RuAique.  'M.'  du 
Pin  luppofe  que  c’eft  le  vray  nom  de  celui  à qui  elle  eft  écrite. 

'Cet  homme  marié  à une  nommée  Artemic,*'s’c(]oitfeprédu 
commerce  de  fa  femme  , par  un  confentement  mutuel , pour 
s’appliquer  à la  pricre.  La  femme  avoir  efté  corfirmée&  foûte- 
nue  de  Dieu  dans  fbo  bon  defiein^mais  le  mari  elloit  tombé,  fbn 
bafiiment  nes’eftant  pas  trouvé  alTez  folidement  fondé  pour 
refifler  aux  tempefles  & aux  tentations  du  démon  Depuis  cela 
la  femme  ne  laiflâ  ps  de  coofentir  à demeurer  avec  fbn  mari, & 
elle  neluy  refufâ  pointd’efire  unie  de  logement  & d’efprit  avec 
luy.  Les  barbares  entrèrent  fur  cela[dans  les  Gaules,  comme  on 
le  juge  pr  la  prt  qu’Hedibie  prenoit  à toute  cette  affairejLa 
crainte  de  la  captivité  obligea  Artemie&  Ibo  mari.de  fefeparer. 

Artemie  s’en  vint  à Jerufalem,  avec  pmmefTe  de  fon  mari  qu’il 
l’y  fuivroit  toA  ou  tard  , de  qu’il  corrigeroit  la  fiiute  que  fâ  né- 
gligence luy  avoit  fait  commettre. 

'Ce  fut  fur  cela  que  S.Jerome  qui  ne  le  oonnoifToit  ps  d’ailleurs, 
luy  écrivit  à la  prietc  d’Hedibie  & d’ Artemie,  'pur  l’exhorter 
à accomplir  promtement  la  ptomefle  qu’il  avoit  faite  à Die\j 
& à fit  femme,  ou  que  fi  la  neceflité  de  recueillir  le  pu  de  bien 
que  les  barbares  luy  puvoient  avoir  laiflé  , le  contraienoit  de 
demeurer  dans  les  ruines  de  fa  ptrie  , il  ne  negligeaA  pas  au 
moinsd’y  feitepnitencedcfa  faute  -,  '&  c’eA  pur  cela  qull 
ramafie  un  grand  nombre  de  p ffages  de  l’Ecriture  qui  prouvent 
la  necelfité  de  la  converfion,  & le  prdon  que  Dieu  promet  aux 
pnitens.'M'  du  Pin  loue  cette  lettre  comme  utile  ; mais  il  dit 

?u’elle  n’eA  ps  du  mefme  Ayle  que  les  autres  lettres  de  Saint 
eromc,-[comme  s’il  doutât  quelle  fuA  de  luy  . Cependant  il 
n’en  allégué  aucune  autre  railbn  prticuliere.] 

l’an  de  Jésus  Christ  409. 

["Puifqu’il  faut  mettre  à la  fin  de  408  le  premier  fi^  deRoane  V-Whaot  < i 
par  Ahric , qui  ne  le  leva  qu’ap&  avoir  receu  de  grrandes 

fbtrunes  • 
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fotrmesd’argent , nous  ne  pouvons  placer  <}u’en  409  l’epUfe  li 
CierondCjJqui  parle  vifiMement  de  ce  liege,  & qui  neannxûns  Hicr^iwi.i>.st, 
fut  écrite  avant  qu’on  fçeuft  que  les  barbares  fiinéot  enEfpa-  *’ 
gne,  'oîi  ils  entrèrent  en  409  vers  la  fin  de  (eptembre  . [ On  ne 
voit  pasmn  plus  qu’il  parle  dans  cette  lettre  du  feonid  fiege  * 
de  Rome  , lorfqu’Alaric  contraignit  les  Romains  en  409  de 
recevoir  Attale  pour  Empereur . 

Geroncieeftappelleé  dans  d’autres  éditions  Aeouchie . ] "S 
Jerome  remarque  quelque  chofe  dans  la  fjgnihcation  de  fou 
nom  : f & je  ne  voy  pas  neanmoins  qu’on  en  puiflè  tirer  lequel 
eft  le  veritable.JElle  avoit  des  richelles , & eitoit  d’une  &oùlle 
iwble  & illuftre,  ^quoique  non  pas  en  forte  qu’elle  fuft  exemte  f 
de  payer  les  tributs  'Elle  eftoit  âle  d’un  nommé  Celetia  , dont 
la  mere  nommée  Matronie  vivcàtdepuis  40  ansdans  la  viduité , 

&la  foeur  nommée  aufliGeroncie  ou  Ageruchie  vi voit  dans  la 
mefine  continence  depuis  vingt  ans  Benigne  femme  de  Celerin, 

& mere  de  la  jeune  Geroncie , avoit  aufli  perdu  fon  mari  depuis 
I4  ans  ,lâns  fe  remarier.  Elle  eftoit  entourée  d’une  troupe  de 
vierges  [C’eftoit  peiit.eftrc  fes  fœurs.] 

'Geroncie  la  jeune  avoit  efté  elevée  dés  fon  cnfence  par  là 
tante  de  meftnenom  ,&  avoit  appris  d'elle  l’amour  de  la  conti- 
nence C'eft  pourquoi  ayantefté  mariée  à Simplice , dont  elle 
eut  un  fils  poftumc  de  mefme  nom,  & fôn  mari  l’ayant  laifTée 
veuve  lorfqu’elle  eftoitencore  fort  jeune  ; 'quoique  fa  nobleflc , !>• 
fil  beauté,  fon  âge  , fes  richellès  femblaftènc  la  porter  à la  rema- 
rier , & qu’elle  f«ft  recherchée  par  beaucoup  de  perfonnes  de  la 
Cour.'eHe  aima  mieux  fe  confacrerà  Dieu,*&  fe  retira  dans  une  p., j.t,. 
eglife  , depeur  qu’on  ne  luy  fift  violence.  «Mrk 

fOnne  voit  pas  truelle  occaCon  b Jerome  eut  de  luy  écrire.  J 
Tl  qualifie  fa  lettre  un  petit  livre  fur  la  monogamie  [Ce  n’cft 

en  effet  qu’une  exhortation  generale  à demeurer  dans  la  vidui- 
té. 3 'Cequ!l  y a de  particulier  pour  Geroncie , c’eft  l’exemple  p.i,  t 
qu'il  hiy  propofe  de  la  mere  , de  fa  grand-mere,  & de  là  tante; 

'qui  avoient  autant  d’autorité[dans  leur  fiimille,  j&eftoient  p.9x,c. 
plus  rclpeQées  des  autres  , que  lorlqu’elles  eftoient  mariées  ; 
toute  la  province  & les  Princes  des  Eglilcs  leur  térraxgnant 
beaucoup  d'honneur  &d’cftime. 'Il  luy  rcprelënte  aufli  l’état  p.jj.*. 
déplorable  de  l’Empire , furtoutdes  Gaules  &de  Romt^'&il  b. 
témoigne  que  dans  ces  malheurs  elle  avoit  perdu  le  revenu  de 

fcspoffcirio»,  & qu’elle  voy  oit  encore  toute  là  femilleafliiwée 
quiperiflbit  parles  maladies,  & par  la  ftimfje  penfe  qu’il  fout 
aii.E(dTom.XJl  P P 
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rjponcr  celaaufit-ge  de  Rome,  qui  icniWoit  durer  encore, 
parccqu’il  y a\  oit  peu  qu'il  elloit  levé . On  peut  juger  par  là 
P 94.C.  que  Geroncie  clioit  en  Italie  ou  dans  les  Gaules.  J 'Pour  ce  qui 
• cil  delà  vie  que  doit  mener  une  veuve  , il  la  renvoie  à ce  qu’il 

avoit  écrit  à Sainte  Eulloquic,  àFuria  , «Sc  à Salvine . 

ARTICLECXXII. 

Saint  jneme  exbortejiilhtt  à f refiler  det  afJUnioni,  & d confacrer 
â Dieu  junanie  aujji-bkn  que  jesrkbf  jj'ei . , ^ 

E fut  peut-cllre  \ ers  ce  temps-ci , c’eft  à dire  durant  les 
pillages  qur  les  Gots  firent  en  Italie  depuis  l’an  408,  que 
Hier.«p.34.p.  S Jciomecci  ivit  l’cpidre  ^4  à Julien.  ] Il  cfl  certain  que  c’c/loit 
depuis  que  Pammaque  ifc  S.  Paulin  eurent  fait  une  profeilion 
ou»  Cl  te  de  fervir  Dieu  &.  d'abandconer  leurs  riehcfl’cs  [ee  qu’on 
ne  peut  dire  du  premier  que  depuis  l’an  597  ou  398.  JC'cfloic 
aufli  avant  la  mort  de  Pammatjue[arrivce  en  410J&  avant  l’c- 
pifeopat  de  S Paulin,  [ qui  commence  aufli  pour  le  pliirtard  en 
AuRdv.i  i.c.  409  ou  4io,Jautant  qu’on  le  peut  juger  par  S.  Augultin  . • 

''’lî'*’’!!’  - 'Ce  J H lien  elloit  une  pcifonnedequalitérdc  Dalmacie , oude 

M7.b.  niulques  provinces  voifines,  comme  de  1 Italie, ] “ puilqu  il  tai* 

4p.io«.c.  loitfubfi  (lcr  un  grand  nombre  de  moines  dans  les  iflesde  laDal- 
p.»07.i>.  jnacie.'Il  avoit  beaucoup  de  bien,  & il  en  employoit  une  grande 
particenœuvres  Je  pieté  comme  àaüillcrlcslërviteursdc  Dieu, 
r.t«8.e-  a entretenir  des  folitaircs , à faire  des  prefens  à l’Egniê,  ’à  baflir 
des  monaflercs,  & aux  autres  chofês  que  luy  fuggeroit  fon  ef- 

P-io/.b.  prit  conf.icré  au  fêrvice  de  Dieu.  'Mais  Dieu  voulant  1 inllruirc 
& l'avertir  [des’elever  à une  vertu  encore  pliiscminente,  ]l'e- 
p.toS.a.  xerça  par  divcrlcs  tribulations.  'Ainfi  en  l'elpace  de  vingt  ans  il 

p.î°7.a-  perdit  deux  filles  ügées  l’ime  de  huit  ans , tSc  1 autre  de  fix,  'fans 

p.ios,c.  . qu’on  vifl  fur  (on  vifage  aucune  marque  de  tridellè",  & il  les 
conduifit  au  tombeau  (ans  pleurer,  pareeque  la  crainte  de  J.  C. 
arrcAoit  les  larmes  que  la  tendrcfle  paternelle  pouflbit  aude- 
p.»»;.'.  hors. 'Il  quitta  les  habits  de  deuil  au  bout  de  40  jours,  lor^ue 

toute  la  ville  refléntoit  encore  plus  que  luy  la  douleur  d'une 

perte  fi  fenfible  , & reprit  fesvétemens  de  joie,  pour  fc  réjouir 

de  la  dédicacé  d’une  eglifê  , où  l’on  rnettoit  les  reliques  d’un 
Martyr. 

p.io6,c.  '11  luy  rcfloit  t»ur  confolation  une  femme  très  chafle  & très 

fidcle,  nommée  rau(line,que  l’ardeur  de  fa  Iby  rendoit  pluftoft 
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fa  fœur  que  (a  femme.  Dieu  la  luy  ofta  par  une  mortfubite  ; 

'&  illaconduifit  au  tombeau, ixm  comme  pour  l'enterrer  , mais  p ic^.a. 
comme  pour  la  laiflèraller  faire  quelque  voyage.'A  cette  plaie  p.tofcc. 
fucccda  celle  du  ravage  que  les  barbares  firent  dans  toute  la 
province  , où  il  vit  lès  terres  ruinées , fes  troupeaux  enlevez,  fes 
fêrviteuis  tuez  ou  menez  captifs.  'Neanmoins  Dieu  ne  voulut  c, 
p.as  que  l’ennemi  l’attaquaft  avec  toutes  les  forces  , depeur  que 
la  tentation  nefuft  plus  grande  que  fa  fanence.  Ainflilluy  lailla 
encore  la  plus  grande  partie  de  fbn  bien.  'Mais  ayant  marié  la  '• 
fille  uniquequi  luy  reftoit  à une  perlônne  de  très  grande  qualité  , 
ce  mariage  luy  caufa  plus  d’afîlidlion  que  de  joie  . 

'Voilà  les  combats  par  lefquels  Dieu  permit  que  le  diable 
eprouvaft  la  fidelité  de  fon  fcrvitcur.  'Les  autres  n’y  auroient  m»?.». 
trouvé  que  des  fujetsde  le  loücr  , &d’elever  fes  viéloires,  Mais 
S Jerome  crut  que  c’elloit  le  tromper  par  des  flateries  dange- 
reufcs.'C’eft  pourquoi  eflant obligé  de  luy  écrire,  parcequ’y\u- 
fane  frète  de  julien,  [ qui  eftoit  venu  à jerufalem,]  l’efiant  venu 
vifiter  fur  le  point  qu’il  s’en  raoumoit , vouloit  abfolumcnt 
avoir  une  lettre  de  luy  pour  fon  frcre,il  en  diéla  une  fur  le  champ, 
où  11  loue  tellement  fa  vertu , qu’il  ne  l’appelle  neanmoins  qu’un  p.io«.c. 
nouveau  foldat  de  J.  C,  qui  eftoit  encore  bien  éloigné  d’avoir 
fouflcrt  autant  que  Job;'&  il  l’cxliortc  puiffamment  à achever  p.ios-toï. 
l’ouvrage  qu’il  avoir  commencé;  à donner  à Dieu  une  partie  de 
fon  bien  , mais  fon  cœur  & fon  ame  toute  entière  ; en  un  mot,  à 
abandonnertout  fon  bien  aux  pauvres , pour  fe  rendre  luy  mef- 
me  pauvre,  & fuivre  J.C.  avec  perfêclion  , comme  S.  Pamma- 
que  & Saint  Paulin.  [ Cette  lettre  peut  palier  ce  fcmblc  pour 
l’une  des  plus  bellesdeS.Jerome.] 

ARTICLE  CXXIII. 
de  Sab'mien . 

fcit  77.  N peut  fi  l’on  veut  mettre  vers  ce  temps  dl’hifloirefu- 

V_y  nèfle  de  Sabinien,dcquoy  neanmoins  tout  ce  que  nous 
favons,  c’cfl  qu’elle  arrivadans  le  temps  que  .S.  Jerome  demeu- 
loie  à Bethléem.  JCe  Sabinien  avoir  eflé  ordonné  Diacre  par  un  Hier.rp.*i.p. 
laint  Evefque,  *&  il  éfloit  d’autant  plus  deteflable  qu’il  avoir  >3® 
trompé  un  plus  faint  PrelatjC’eftoit  ce  fembleen  Ital’ie,  Jpuif- *’’’*^* 
que  Saint  Jerome  dit  que  toute  l’Italie  le  connoillbit . 'Non  p,,j,,t. 
h-ttiurit  feulement  on  le  trouvoit ''dans les  lieux  deftinez  aux  infamies 
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ordinaires  ; mais  on  tenoit  qu’il  avoit  abuC  pluficurs  vierges  , ***’ 
violé  les  mariages  de  perlbnnes  de  quali  ré,  ju/que  là  que  des 
femmes  avoient  efté  ertccutées  publiquement  pour  fes  crimes. 
'Uavoit  ellé  allez  hardi  pour  s'adreflerà  la  femme  d’un  des  plus 
puiflàns  d’entre  les  barbares,  ( c’eft  à dire  des  Gots,  ) qui  eftcMt 
alors abfent.  La tèmme  fut arreftée , maisluyfe  lâuva,&s’en 
vint  fecrettement  à Rome.  'Mais  dés  la  prenjiete  nouvelle  qu’il 
eut  du  mari,&  que  lôn  Annibai  defeendoit  des  Alpcs[&  verxMt 
à Rome,  ] il  fe  jetta  dans  un  vailTeau  tout  au  milieu  d’une  ten>- 
pelle , & vint  en  Syrie . 

'Là  iltémoigna  vouldr  aller  à Jerulàlem,  & promit  de  fervir 
Dieu  en  qualité  de  moine . Il  paroifl  que  S Jerome  le  receut  en> 
cette  qualité  dans  fort  monaftere  de  Bethléem  , ne  lâchant  rien- 
de  Ibn  hiftoire,&  voyant  qu’il  avoit  des  lettres  de  reoomman' 
datkxrde  IbnEvelqueàeous  les  PrelatsjAiad  il  vécut  làquelque 
temps, Jlifant  mefme  l'Evangile  comme  Diacre.  [La  fainteté  de 
ce  lieu  ne  corrigea  pas  neanmoins  fes  inclinations  oomompuës.  } 
'llyavoit[dans  le  monallere  de  Sainte  Paule]  une  fille  qui  avoit 
receu  le  vraie  làcré  dansl’eglife[  de  S.  Pierre  de  Rome,l&  avoit 
«ncore  promis  de  tx>uveau  avec  ferment  [à  JerufalemJdans  les 
eglifes  de  laCroix  , de  la  Refurrcélion,  & de  l’Alccnfïoo.'de 
pwer  le  relie  de  là  viedans  un  monallere.  "Sabinien  s’efforça 
d’abatre  cette  arche  vivante  du  Seigneur  , &elledelcio  coflé 
correQxjndoit  à feo  malheureu.'c  delfein.  Mais  la  difeipline  de 
cette  maifeo  eftoit  fi  exaélc,qu’il  ne  put  jamais  la  voir  que  dans 
ijeglife,ni  luy  parler  que  lanuit  par  une  fenellre  haute . 

'Cela  ne  l’arrella  pas  neanmoins  : 11  palfoit  les  nuits  entières  à 
cette  fcneftre,'&ilne  craignit  p^  de  violer  la  caverne  facrée  oh 
le  &uveur  cil  né , & de  fe  fervir  de  la  lôlennitédes  veilles  pour 
donner  à cette  fille  des  afliirances  de  fa  paillon , durant  que  les 
autres  y chantoient  en  plufieuss  langues  les  loUanges  du  Sau- 
veur .‘U  fit  1»  mefme  chofc , ou  pis  encore  dans  le  lieu  oh  l’Ange 
elloit  appam  aux  palleurs  , & où  il  femble  qu’il  y avoit  une 
eglife.  Enfin  il  eftoit  preft  d’enlever  la  fille  , ledque  l’Ange  tu- 
télaire de  ccfaintlieu  fit  découvrir  raffà'ue,&  Saint  Jerome  lut 
avec  horreur  les  billets  infâmes  qu’il  avoit  écrits. 

'Satnnien  fe  voyant  découvert  fe  jetta  aux  (nezdu  Samt,&  le 
cQBjura  de  ne  pas  fiüre  éclater  uu  crime  qu’il  rcconnoiflbit  luy 
pouvrâr  fiüre  perdre  la  vie  . S.Jerome  crut  qu'eftant  Chrétien' 
il  devoir  luy  pardonner.  Ainfi  il  l’exhorta  à fiüre  penitence,à 
fe  couvrir  ^ cendres , à fe  revédr  d’un  cilioe , à s'en  aller  dans 
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***■  un  defert,  à Ce  renfermer  dans  un  monaftere  , & à implorer  la 
mifericorde  de  Dieu  par  des  larines  continuelles.  'Mais au  lieu  fc, 
dcfuivreccsavis,H(ênùrà  vivredansles  delices  & danslamol- 
lelTe  ; & s'aigriffant  contre  le  Saint , prcequ’il  luy  avoit  parlé 
félon  la  verité/rf  s’emporta  en  injures,  & publia  les  medifances  ^ 
qu’il  voulut  eotttrc  luy,  & contre  les  ferviteurs  de  Dieu. 

[Ce  fut  ce  qui  obligea  Saint  Jerome  h luy  écrire  une  lettre 
e«remement  forte;  ] ’&  pour  luy  donner  quelque  horreur  de  p.x}i  d. 
luy  mefme,  il  luy  remet  tous  fes  crimes  devant  les  yeu!c.'Il  luy  p.i»».». 
marque  futtouc  que  Dieu  eftoit  bien  en  colere  contre  liqr,puif- 
qne  noDobllant  une  vie  fi  abominable , il  n’eprouvoit  aucun 
chaftiment  de  là  jurtice , il  jouiflbit  d’une  fânté  vigoureufë  , il 
ne  manquoit  point  d’argent , il  avoit  moyen  quand  00  le  con- 
Doiflbit  dans  une  ville , de  s’en  aller  dans  une  autre  . 'Pour  les  t|i3ia>. 
medifances  dont  il  tafohoit  de  le  noircir,  il  ne  s’arrefte  pas  à les 
réfuter , & il  en  parle  d’une  maniéré  fort  édifiante  & fort 
humble. 


A R T 1 C L-  £ eXXIV. 

Romfprifi  par  let  Cotr.  Mort  de  Sainte  MarçeUe. 

L’AN  DE  Jesüs  Christ  4to. 
cadette  armée  efl  célébré  dans  l’hilloire  par  l’evenement  fi 
fomeux  de  la  priléde  Rome  par  Alaric,"qu’on  croit  eflrc 
arrivée  le  14  d’aoufl,  félon  quelques  auteurs  pofterieurs  : car  les 
plus  anciens  n’en  marquent  pas  le  jour.  Ce  qu’il  y eut  de  parti, 
culicr  en  cette prife  pour  l’hifloiredeS  Jerome,fiit  ce  qlir arriva 
à &inte  Marcelle.]  'Car  d.ans  la  confufion  horrible  où  toute  la  Hicr  ep,i«.p 
ville  lé  trouva , les  barbares  viétorieux  tout  cotrverts-de  feng  , 
entrèrent  aufli  dans  la  maifon  de  cette  Sainte . Elle  receut  làns' 
l'étonner  «Sc  d’un  vifâge  ferme  ces  furieux  ; & comme  ils  luy 
demandoient  de  l'argent , elle  répondit  qu’une  perfonne  qui 
pottoit  uneaufii  méchante  robe  qu’eftât  la  fienne,  n'efloit  pas 
pour  avoir  caché  des  threfon  en  terre. 

'Cette  preuve  de  U pauvreté  volontaire  dont  elle  feilôit  pno  ■, 
fefTion,ne  fut  pascapable  de  leur  faire  ajouter  fby  à fes  paroles. 

Bb  la  fouettèrent  cruellemerrt  [ Ainfi  elle  fut  un  eSterapfcJde  ce  Abj chiXi^i 
que  & Auguflin:  avoit  peineàeroke,  que  des  perfonnesquipar 
l’amour  volontaire  delà  pauvreté  & de  la  vertu,  n'avoient 
cfiéâtivemeot  aucun  argent  ^ fufiént  neanmoins  tourmentées  , 
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par  les  barb.iresd.ins  la  croyance  quelles  en  avoient  de  caché  . 

Mais  il  ajoutequcquandcelalcrüit, celui  q.ii  confciroitlalaintc 
pauvreté  au  milieu  de  ces  tourmens , confellbit  certainement 
J.  C mefme  ; de  forte  que  bien  que  les  ennemis  ne  l'aient  nas 
cru,  neanmoins  un  contêlfciir  de  la  fainte  pauvreté  n’a  pu  dire 
tourmenté  (ans  en  recevoir  une  reconipenle  celdle. 

[Sainte  Marcelle  acquit  encore  une  autre  couronne  en  cette 
rcnccntrc.]Carcommefiellceu(l  erté  infenfible  pour  elle  mef- 
me aux  fouets  qui  la  dechiroient,  elle  ne  demanJoit  autre  grâce 
à ces  barbares  en  fe  jcttaiit  à leurs  piee  , & en  pleurant , linon 
qu’ils  ne  la  fep..r.ilicnt  point  d’avec  Principie  qui  elloit  alors 
avec  elle.  J.  C.  amollit  la  dureté  de  leurs  cœurs:  la  compallion 
trouva  place  entre  leurs  épées  teintes  de  fang,&  ils  les  menèrent 
toutes  deux  dans  l’eglifo  de  Saint  Paul , ou  pour  leur  y faire 
trouver  un  fcpulcre,  ou  [plutoft  j pour  les  y mettre  en  iurcté , 

[félon  l’ordre  célébré  qu’Alaric  avoit  donné  de  conlcrver  tout 
ce  qui  fc  trouveroit  dans  leseglifes  de  S.  Pierre  & de  S.  Paul.] 

'On  dit  que  Marcelle  fut  alors  comblée  d’une  telle  joie, qu'elle 
commença  tout  haut  à rendre  grâces  à Dieu  de  ce  qu’il  avoit 
conlêrvé  la  virginitéde  Principie;  de  ce  que  pour  elle  la  capti- 
vité l'avoit  trouvée  pauvre,  üc  ne  l’avoit  pas  rendue  pauvre, de 
ce  qu'il  n'y  avoit  ]roint  de  jour  que  pour  dire  nourrie,  elle  n’eull 
befoin  qu'on  luy  iillquclquc  charité; de cequ’ellantralTafiéc de 
fou  Sauveur, elle  ne  fentoit  pas  la  faim;  & de  ce  qu’elle  pouvoir 
dire  avec  une  entière  veritc'Jc  fuis  foi  tic  nue  du  ventre  de  ma 
mere,&  j’entrerai  nuë  dans  le  tombeau;  La  volonté  de  Dieu  à 
erté  accomplie;  Qiie  fin  fa.int  nom  foit  béni. 

'Quelques  jours  apres  Cm  corpsellant  fain  & plein  de  vigueur, 
elle  s'endormit  du  fommeil  des  juftes , laiilant  Principie  heri- 
tiere  du  peu  qu'elle  avoit  dans  fa  pauvreté,  ou  pour  micim  dire, 
en  laillànt  les  pauvres  heritiers  par  elle . Elle  rendit  l'efprit 
entre  les  baifors  de  cette  cherc  compagne;&  trempefo de  fes lar- 
mes , elle  fourioit , tant  eftoit  grand  le  repos  que  la  maniéré 
dont  elle  avoit  vécu  donnoit  à là  confcience , & tant  elle  elloit 
contente  d’aller  jouir  des  recompenfes  qui  l’attendoicnt  dans 
le  ciel.[ Voilà  quelle  fut  la  fin  de  Sainte  Marcelle.]  'L’Eglifc  en 
honore  aujourd’hui  la  mémoire  le  3 1 janvier , depuis  peut-eftre 
un  fiecle  ou  deux.'Mais  on  croit  quec’ell  plutoll  le  jourdequel- 
que  tranflantion  de  fcsreliques,  queceluidelâ  mort, puifqu'elle 
arriva  peu  de  jours  après  la  prife  de  Rome,  [Vell  à dire  appa-  Note 
remment  vers  le  mois  de  feptembre.] 


Digitized  by  Gb(>* 


L’an  Jt  J.  c.  S A I N T J E R O M E . 303 

'Saint  Jerome  apprit  prefque  en  mefme  temps  la  nouvelle  de  Hier.inEi.pr.p 
fa  mort , celle  de  Saint  Pammaqiie,  le  Hegc,  & puis  la  pifede 
Rome.'La  douleur  de  tant  de  maux  abatit  Ibnefprit  de  telle 
forte  , qu’il  demeura  quelque  remp  (ans  pouvoir  ni  écrire,  ni 
étudier, '&  ce  fut  pur  cela  qu’il  attendit  deux  ans  à faire  l’eloge  cp.i6p.n7.b. 
de  S."  Marcelle 'Aiidi  ce  ne  fiit  qu’en  412  qu’il  écrivit  l’epillre  Du  Pm.t.j.p, 
16  qui  contient  cet  eli’ge  . • Il  l’adrdla  à Principie , qui  l’avoit  j^Hier.cpinp. 
fouvent  prede  de  rcnouvellcr  par  (es  écrits  la  mémoire  de  cette  ii7.b. 
illiiftre  Sainte,  & de  (aire  connoiftre  tes  vertus  aux  autres  pur 
leur  donner  fujet  de  l’imiter  . Il  fe  plaint  piurtant  de  ce  qu’elle 
croyoit  qu’il  euft  befoin  d’elIre  prié  pur  une  choie  qu’il  ne  de- 
firoit  pasmoins  qu’elle  , ne  lu)  cedant  nullement  en  l’adcélion 
qu’elle  prtoit  à Sainte  Marcelle  , üc  ertant  prfuadé  qu’en (ê 
redouvenant  de  (es  vertus  pur  les  mettre  par  écrit,  il  en  rece- 
vroit  encore  plus  d’avantage  qu’il  n’en  procurcroit  aux  autres  . 

'Il  dit  qii'il  compo(â  cet  ouvrage  en  une  nuit.  ^ p.iü.b. 

'Saint  Jerome  ertoit  encore  dans  le  deirlMe  la  prilê  de  Rome  llierep.ii.i.. 
bniléefpr  les  Gots.J'lorfqu’il  (ut  obligé  d’écrire  une  lettre  fur  j 
l’éducation  d'une  ptite  fille  nommée  Pacütule  , qui  cdoit  cecpi»-'ôol 
(êmblededint^  à la  virginité  par  les  parens.'Il  ne  peut  s’empf- 
cher  d’y  reprendre  par  deux  fois  ceux  qui  fous  pretexe  de 
charité  ou  de  fervice,  avoient  des  vierges  avec  eux . 'Il  dit  que  p.ioo.d. 
l’on  pleure  cet  abus,  & que  l’on  ne  le  punit  pas , parceqiie  la 
multitude  des  coupables  (êmble  le  rendre  permis.  '11  adredà  p.ioi.a. 
cette  lettre  à un  Ciaudencc  , dont  la  charité  l’avoit  obligé  de 
rompre  le  (llence  où  les  malheurs  du  temps  l’avoient  réduit  . 

[C’edoit  apparemment  le  pere  de  Pacatulc  .•  Mais  au  moins  il 
ed  certain  que  ce  n’edoit  pas  le  célébré  Gaudcncc  Evefque  de 
Brede.Tpuifque  Saint  Jerome  le  traite  de  ftere.  , 

ARTICLE  eXXV. 

I? //Jî«  meurt  en  Sicile.  De  quelles  uns  de  fes  ouvrages-, particulière- 
ment de  fon  bijloire  ecclepaflique , (S  de  fes  vies  des  Peres. 

ALaric  au  (ôrtir  de  Rome , où  il  ne  fut  que  trois  jours  Oror.i.;.c.jç  p, 
félon  Oro(ê, [ou  fix  félon  Marcellin,J'‘alla  ravager  la  Cam- 
panie,'&  pdà  enfuite  jufqu’à  l’exrremité  de  l’Iralie , & julqu’à  p ■ 
Rhege.fRufin  edmt  alors  en  Sicile,  d’où  il  vo}  oit  les  feux  que  ' 
ce  barbare  allumoit  de  toutes  prts[&  il  y mourut  pu  de  temp  /Hufuoii.  Jii. 
aprés,J*puifque  Saint  Jerome  dans  la  préfacé  fur  Eacchiehqu'il  f-ior. 

'I  fHicr.lj.p. 
Srr.a. 
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commen^i au  pluftaiddésJcspiiemiorsmoistiel’anBéeruiTante,  *'*' 

dit  que  l’hydre  à plufieurs  telles  avoit  enfin  celTé  defiffler  contre 
■ luy,  & que  le  icorpion  eftrat  couvert  de  terre  dans  la  Sicile  avec 

Encelade  & Porphyrel^Gir  perlônnc  ne  doute  qu’il  ne  marque 
Rufin  par  cette  periphralê.]!)  faut  donc  nous  arrefler  ici  quel- 
que temps  pour  achever  ce  qui  nous  rcfte  à dire  de  la  vie , ou 
plutofldes  écrits  de  ce  célébré  ami  &ennemi  de  Saint  Jerome: 

Nous  euflions  voulu  nous  -pouvoir  exemter  de  cette  digreffion 
en  filant  un  .hiltoire  particulière  de  Rufin  . Mais  elle  eft  û 
mélée  dans  tout  le  relie  avec  celle  de  Saint  Jerome , que  nous 
ii’avons  pas  cru  l’cn  pouvoir  ou  l’en  devoir  lèparer  . 

Nous  avons  .vu  que  de  Rome  oh  Rufin  avoit  fiiit  lés  première 
■écrits,  c’efl  à dire  la  traduéliondc  l’apologie  d'Origene,  & du 
Periarchon,  il  s’elloit  retiré  à Aquilée  vers  Je  commencement 
de  399,  qu’il  y avoit  traduit  quelques  otailôns  de  S.  Gregoire  de 
Nazianze,  écrit  au  Pape  Anafiafe  en  401  pour  fa  juflificatioo, 
fait  Ibn  apologie  contre  Saint  Jerome,  & répondu  à l’apologie 
de  ce  Saint  par  une  lettre  qu'il  luy  adreflà  , & que  nous  avons 
perdud. 

Rufki£pr.p,ts  'Lorfqu'Alaric  pafTales  Alpes  vers  Aquilée  pour  venir  ravager 

l’Italie,  [c’efl  à dire  peut-cflre  en  l’an  400,  J S.  Chromace  voyant  Noti  t* 
cette  tempelle  des  barbares  qui  fôndoit  fur  fon  dioccle , & cher- 
chant à fôulagerfi)nafniélion,&  celle  de  fôn  peuple  parquelque 
leélure  qui  occupafl  agreablement  & utiletnent  l’efprit,  & le 
detoumafl  de  ces  fùnefles  objets  ; il  pria  Rufin  de  traduire  en 
latin  rhifloire  ecclefiaflique  d’Eufébe.  Rufin  taicha  de  s’en  e*- 
eufer,  & enfin  il  s’y  rendit,  dans  la-croyance  , dit-il , que  Üieu 
fc  vouloit  fervir  d’une  pcrlomie  aufli  kicapableque  luy,comme 
il  fe  fert  fbuventdcs  inflrumens  les  plus  foiblcs  pour  firire  pa- 
p-'S.  roiflre davantage  fa toutcpuiflànce.  Il  reconnoifl  qu'il  n’a  fait 

Du  qu’un  livre  du  neuf  & du  dixième  livre  d'Eufêbe,en  ayant  re- 

♦«4.1.  tranché'diverfcs  chofës  qui  .ne  regardoient  pas  Thilloire  . 'Mais  && 
on  voit  qu’il  a ufé  fans  en  averà- , ou  plotoft  abufé  de  cette 
liberté  en  beaucoup  d’autres  eoffloits , où  il  retranche  diverfes 
chofës,  & en  ajoute  d’autres,  qui  n’ont  pas  tout  à fait  la  rnefinc 
autorité  que  cequ'ildre  d’Eufcbe, 

GcBB.c.iTiRiif.  'A  ces  neuf  livres  traduits  fur  legrec,  il  en  ajouta  deux  non- 
veaux  pour  fuivre,  dit-il,  rordredeloo  lâint  Père,  c’eftà  cirede 
Saint  Chromace . Ik  comprennent  rhifloire  depuis  Confiantin 
Ruf.i.s.«,io.r,  jufqu’à  la  mort  de  Theodofë  [premier, J&  jufqu'à  fon  temps , 
l\Üp.n.  comme  il  dit.'Il  fit  ces  deux  livres  partie  fur  cequil  avoitappris 

des 
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<Jes  anciens,  partie  fur  ce  dont  H fe  fouvenoit  luy  mefme. 

'S.Auguftinavoitlu  ces  onze  livres,[&  ilen  tire  £ins  doute  ce  Aug.h  Sj.t.4.n 
«Tu’il  cite  de  l*hiftoire  eccIcfiaClique  : Car  il  lifoit  peu  en  |rec . ] 'J  **"*- 
viélordeViteparleaufli  de  iattaduflion  que  Rufin  avoir  faite  Via.t'.L5.p.i;. 
d’Eufebc.  [Pour  les  deux  livres  qu’il  a ajoutez  de  luy  mefme, M.' 

Valob  a Éins  doute  exprimé  le  jugeinent  de  beaucoup  d’autres,] 

'lorfqu’il  écrit  que  félon  fôn  féntiment,  Rufin  eft  un  auteur  qui  •*«ctAp.i4.,  j. 
inerite  peu  de  croyance,  ayant  fait  fon  hifloite avec peude foin, 
non  fur  les  aéles  & les  monumens  authentiques , mais  fur  des 
rarrationsfabuleufes,  & fur  des  bruitspopulaires.  'Il  dit  autre-  proUp.74. 
part  qu’il  fcmble  que  Rufin  n’y  ait  fuivi  que  fit  mémoire,  fans 
confulter  aucune  piece,  tant  tout  y eft  raporté  avec  négligence , 

& fans  foin  .'M.'  du  Pin  remarque  quelques  unesdes  fautes  qu’il 
y commet.  * Dod^vel  l’appelle  un  auteur  très  fabuleux,  & très  ^ 

peu  inftruit  de  l’ancienne  hiftoire  de  l’Eglife  . [ Ses  deux  livres  p.»"4- 
forent  neanmoins  traduits  en  grec , quoique  non  par  Gelafè 
Archevefque  de  Cefaréc  en  Paleftine,  ni  par  le  conleil  de  Saint 
v.s.C7r.«ie  Cyrille  de  JerufiiIem,''commc  Quelques  uns  l’ont  dit , fans  conli- 
}ti.noic  t.  jcfCT  {jye  Gelafe  eft  mort  dés  l’an  395, & Saint  Cj  rille  neuf ans 
avant  luy . Socrate  & Sozomene  lé  fervent  fouvent  de  Rufin.â: 
le  citent  quelquefois.  J 'Mais  Socrate  avoue  qu’il  s’eft  trompé 
pourl’avoirfuivi. 

'Rufin  témoigne  dans  le  dernier  livre  de  fon  hiftoire,  qu’il 
avoir  traduit  dix  oraifons  de  S.  Gregoirede  Nazianzc,&  autant  ' ’ 
de  S.  Bafile,  avec  lés  réglés  pour  les  moines,  & qu’il  fouhaitoit 
d’en  pouvràr  encore  traduire  davantage . 'Gennade  parle  foule- Genn.c.i,.  , 
trient  en  general  des  traduâions  qu’il  avoir  foites  de  ces  deux 
Peres.  'Nous  avons  encore  les  règles  de  Saint  Bafile  traduites  par  Go<i.rc5.t.i,|>. 
luy  parmi  celles  que  S.  Bentàft  d’Agnane  a recueillies,  mais  W 
cillcrentes  de  l’original;  comme  cela  fê  vtxt  dans  toutes  fcs  tra- 
ductions . 'Il  ne  fuit  pas  mefme  l’ordre  de  Ibn  texte , mais  prend 
de  collé  & d’autre,tantoft  des  petites regles,&  tantoltdes  gran- 
des.'Cette  traduélion  ell  adreftee  à Urlec  Abbé  d’un  mon.illere  GoAteg.p.»7. 
appcilé  la  Pinaie  fur  le  bord  de  la  mer,oh  Rufin  a voit  efté  palier 
quelque  temps  après  eftre  revenu  d’Orient  : & l’Abbé  s infor- 
mant de  quelle  manière  les  folitaires  dX)rient  l ivoient , Rufin 
luy  parla  des  règles  de  S.  Bafile, ce  qui  porta  cet  Abbé  à luy  en 
demander  la  traduélion.fllfembledoncparlàqueç’aiteftél’un 
>•  de  fcs  premiers  ouvrages ï'La’Pinaie eftoit  prés  deClallé , [ qui 

fervoitdeportà  Ravenne.]  H4t»aio. 

s.'llyt  un  licH  de  ce  nom  inprte  de  Roue.uiiis  feulemeatàunaiilled'&  ainli  allce éloigné  Notii,h.r.p.if,c. 
de  11  mer,  ] 

HiH,Ec(I.Tom.XlI.  Qjl 
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Vii.P.rr.4  lio.  'Rufin  fêinble  promettre  quelque  hilloirc  (îes  folitaires  dans  *“*■ 

Ton  hiftoire  eccicfiaftique,  lorlque  parKinC  üe  quelques  miracles 
^ tics  folitaires  d’Egjpte  , il  dit  qu’il  ne  les  peut  traiter  là  dans  le 
detail , parcequ’ils  meritoient  un  ouvraoe  particulier . 'il  eft 
certain  lans  cela  qu’il  a fait  une  hifloire  ces  folitaires  que  nous 
avons  encore,  [&  que  cette  hifloire  eft  polterieure  à fon  biftdrc 
ccclcfi.illique,]  'puifiju'elle  y renvoie . [*^Mais  il  y a toutcappren-  Note  20. 
ce  qu’il  la  fit  au  nom  de  S.  Petroivedepuis  Evcfquede  Boulogne, 

& que  le  vo>age  d’Egj  pte  qui } cfi  décrit  fait  en  l’an  394,  çft 
ccluidc  ce  Saint,  eftant  iirpoifible  de  le  raporter  à B ufin.J 

'La  préfacé  de  ce  livic,qui  efl  au  nom  de  celui  qui  a fait  le 
voyage,  nous  appiend  qu’il  fut  fait  à la  priere  des  folitaires  de  la 
montagne  des  Clu  iers,  [ avec  lefqucls  S,  Petrotw  qui  eftoit  fans 
doute  en  Italie  avec  Rufin, ou  peu  éloigné  de  luy, pouvoir  avoir 
commerce  par  lettres. Rufin  avoir  demeuré  autrefois  avec  eu.\. 

Ctff  pourquoi  il  ne  faut  ps  s’ctoiuner  que  S.  Jerome  ait  fçeu 
qu’il  eftoit  l'auteur  de  cette  hiftoire , quoique  Ion  nom  n’y  fiufl 
pas.  Nous  Pavons  traduite  en  grec,  prtie  dans  l'hiftoire  Laulia- 
Cotfl.g e.j  p.  que'cii  on  l’a  mélée,]  'partie  dans  le  fuppldment  qu’en  a donné  V.i>.li«it  j 
■rn  , M.’ Cote!  et ‘fur  divers  manuferits,  dont  quelques  uns  rmtitu- 

«r  564.0565.  Paradis  ou  le  Jardin. •'Sozomene  parcift  l’extraire  allez 

*Sji.i  6. r-  fouvent , quoiqu’il  n’en  marque  ps  l’auteur . ' Les  mouics  la 
tc’nnc-.,!.  regardcient  comme  le  miroir& la reglcdelcurprofeirion. 

HiT.4c‘  cit  t.  'iaint  Jerome  blafme  Rufin  d'y  avoir  mis  divers  folitaires  que 
s.j'.isi.c,  ]çs  EvtfqLK-s  avoient  condanné  comme  Origeniftes.  [Mais  nous 
a\  ons  vu  fur  l heophile  ce  que  c’eftoir  que  ces  Ori^niftes , & 

<■-  que  leur  condannation  JPour  ce  qu'il  ajoute  que  Rufin  en  ayoit 

mis  pliifîcurs  qui  n’avoient jamais cfté  [c’eft  une  chofe  fi  dilHcile 
à croire,  que  je  ne  pnfe  pas  ' que  prfonne  fe  foit  encore  arrefte  1. 
à cela , furtout  n’y  ayant  rien  dans  Rufin  qui  foit  plus  difticilc  à 
croire  que  dans  Pallade  , qui  ne  raportc  prelque  que  ce  qu  il  a 
vu,  hormis  put  eftre  ce  qui  eft  dit  de  la  ville  d Oxyrinque.] 

Vit.r.pr.s.pix;  'Rofw'cideattribuêaufli  àRufin  le  troifieme  livre  des  Viesdes 
Peres  . 11  avoue  neanmoins  qu’il  n’en  a nulle  autorité  , ni  nulle 
preuve,  & que  la  feule  raifon  qui  l’y  porte,  c’efl  qu’il  y trouve 
quelque  conformité  de  ftyle  avec  celui  de  Rufin  .[Je  ne  fçay  fi 
d’autres  feront  en  cela  de  foo  avis.]  Mais  fons  sarrefter  à cela,  il 
feroit  aifé  de  montrer  pr  beaucoup  de  preuves  que  ce  livre  eft 
i.3.c.i6j.i>.;t4.  écrit  lotrg-temp  depuis  Rufin  .[Et  il  fuftit  dcdirejqu  il  prie  de 
la  mort  de  S.  Arfcne,[qu’on  ne  put  mettre  qu’apés  l’an  440.] 

1.  'fiitmjmiu üt  im  âdvtrfMrium  itmmetifr  , M M., 
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Gennade  ne  marq'ic  point  que  Rufinait  traduit  l’epiflrede S. 

Clement  à Saint  Jacquc  de  Jerulalem, reconnus  de  tout  le  monde 
pour  fiippoféc-l'iVlais  Rufin  mefinedans  la  préfacé  des  Recogni-  Cotel  ip,;’. 
tions  qu'il  traduifit  fur  la  fin  de  fa  vie, nousafllirequ’ilavoit  tra- 
duit celte  epiftre  long-teinp;  auparavantJOcfortequ’ilne  nous 
refie  aucun  lieu  d’en  douter,mais.'êulemcnt  de  reconnoifire  qu’il 
eftoit  aufii  peu  judicieu.'t  pour  dilcerner  les  pièces  (uppofSesdes 
véritables  , que  peu  exail  dans  le  raport  des  faits  & des  liifioi- 
rcs-JBlondel  en  examinant  cette  lettre  , foCltient  que  dans  celle  BionU.pri»]  p. 
que  nous  avons  aujourd’hui , il  y a beaucoup  de  choies  ajoutées 
par  ifidore,  furnomméavec  raifon  l’Impoficur. 

ARTICLE  CXXVI. 

Ouvrages  d’Origene  traduits  par  Rsijin. 

[ rj  U Fl  N s’occupa  principalement  à la  traduéiaon  d’Orige- 
Xx.  ne.JGennadc  n’en  parle  qu’en  general , fé  contentant  de  Genn.cit  «r- 
dire , que  tout  ce  qui  efloit  traduit  d’Origene  n’eftoit  pas  de 
Rufin,  y en  ayant  quelque  choie  de  S. Jerome, & qu’on  dilcemoit 
leurs  traduiflions  parleurs  prologues  . 'On  ne  fait  aucune  difii-  '•J’" 

culté  de  luy  attribuer  les  1 7 homélies  fur  la  Genefe;*&  il  dit  luy  io*’,.  uRora.t’. 
mefme  qu’il  avoit  traduit  les  homélies  d’Origene  fur  la  Genefc,  i.fssji. 
en  prenant  la  libertéd’y  ajouter  ce  qu’il  croyoit  y manquer . 

'On  doit  dire  la  mefme  chofe  des  1 j homélies  fur  l'Exode,&  p.^iu 
ajouter 'ce  que  Rufin  dit  dans  là  preûce  fur  les  Nombres,  qu’il  Eui"-»  pisy-n- 
avoit  promis  à Urface  de  traduiretoutee  qui  fe  trouvoit  d’Ori- 
gene fur  la  loy  de  Moyfe,&  qu’ill’avoic  fait  hormis  furlcDeu. 
teronome;  '&  il  témoigne  autrepart  la  mefme  choie  pour  tout  Ori.in  Rom.p, 
le  PentateuqueJ^On  prouve  parles  mefmes  railbns  qu’il  eft aufii 
le  traduûeur  des  feize  homélies  fur  le  Levitique,]oLi  ilconfêHê 
qu’il  a pris  encore  plus  de  liberté  que  dans  les  autres . [ Pour  les 
18  fut  les  Nombres, ce  fut  le  dernier  ouvrage  de  Rufin, comme 
nous  le  verrons  par  la  fuite.] 

'Il  s’avoue  aulfi  le  tradudleur  des  homélies  fur  Jofué,*’&  on  ne 
doute  point  que  celles  que  nous  avons  au  nombre  de  16  ne  fbient  *^“">P  ***-*- 
de  luy,  quoiqu’elles  portent  le  nom  de  S.  Jerome,  [ par  l’erreur 
ou  involontaire  ou  ailcétéc,  non  de  Rufin,  ce  qui  fèroit  ridicule, 
mais  des  copiftes  ou  de  quelques  autres  , qui  ont  cru  le  nom  de 
S.  Jerome  plus  honorable  quccelui  de  Rutin.j'Nousenavons  la  t.i,p.iS4. 
pretâi.e  adreUec  à Saint  Chromace  Evefque  [d’Aquilée,]qui  luy 
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avoit  demandé  ce  travail . Il  n’y  conte  que  z5  petits  dilconrs , 
în  Rom.F.«j4.  'Il  prctend  les  avoir  traduits  mot  à mot  fur  le  grec , fans  y rien 
hlre^J!.;»6.c.  changer, 'de  quoy  on  ne  tombe  pas  d’accord . 

■n  Rom.p.sj*!  'Il  parledcs  homélies  fur  les  Jugesfqiie  nous  avons  au  nombre 
hun,p.i40.f.  de  neu^Jcomme  de  celles  qui  font  fur  Jofué.'M.'  HuetcroitauIIi 
que  la  feule  homelie  que  nous  avons  d’Origene  fur  les  Rois,  elî 
ce  la  traduélion  de  Rufin . 

in  Rom.p.sj,.  'Rufin  reconnoift  avoir  traduit  ce  qu’avoit  fait  Origene  fur 
ti.p.439.  les  pfeaumes  36, 37,&  38.'Nousavonsce  travaildiviféenneuf 

homclies,  avec  la  préfacé  de  Rufin , qui  les  adreflè  à Apronien. 
buet,p.s4«.  1 7,  'M  l Huet  Ibùticnt  auffi  que  les  quatre  homélies  fur  les  Canti- 
ques que  nous  avons  dans  Origene  , font  cffeéliveraent  de  luy  , 
quoique  d’autres  en  aient  douté  ; & qu’elles  ont  eflé  traduites 
Gafd.inf.c.s.p.  par  Rufin . 'CaflioJore  parle  de  trois  livres  de  Raifin  fur  lesCan- 
tiques,  ou  compofez  par  luy,  ou  feulement  traduits  d’Origene  ; 

PoiiCJc  ign.t.  car  je  ne  voy  pas  bien  quel  eft  fon  fens . 'Pearlbn  l’entend  d’une 
i.p.111.  traduction.. 

Oiun  Rom.p.  'Rufin  quitta  les  homélies  d’Origene  ,,  pour  entreprendre  le» 

15  tomesdu  mefme  auteur  furl’^iilrc  aux  Romains, à la  prière 
d’Heraclc,  quil  appelle  fon  frere  , [ &qui  ainfi  pourrait  bien 
.H«r.cp,?j.p,  eftre]  le  Diacre  Heracle  dont  S.  Jerome  parle  quelquefois.*  Ce 
ÜoeUn  Roi».  priere  du  mefme  Heradequ'il  abrégea  fes  quinze 

tomes  d’Origene,  en  les  rcduilânt  prelque  à la  moitié4[&  il  n’ea 
a fait  que  di.x  livres.  J'Il  fupplea  encore  à fa  priere  quelques  en- 
droits do  ce  commentaire  qui  elloient  perdus  dans  le  grec.  C’eft 
pourquoi  il  dit  que  ce  travail  luy  avoir  donné  beaucoup  de 
pdne. 

'Il  remarque  qu’il  y en  avoit  qui  n’aimant  pas  Origene,  vou-- 
loieiit  que  puifque  dam  les  traduétions  qu’il  en  faifoic  il  y avoit 
beaucoup  de  drofes  qui  venoientde  luy  mefme  , il  les  publiai!: 
fous  fon  nom  plutoll  que  fous  celui  d’Otigene  mais  il  répond 
qu’il  déféré  plus  à la.  confcience  qu'à  l’averfion  qu’on  avoit 
pour  cet  auteur;  qu’il  ne  peut  pas  s’attribuer  le  titre  & l’hon- 
neur d’un  ouvrage  dont  un  autre  avoit  fait  les  fondemens , & 
luy  avoir  fourni  les  matériaux  ; & qu’il  ne  cherche  pas  l'ap- 
plaudilTement  des  lecteurs , mais  leur  avantage  ; Il  promet 
neanmoins  que  dans  la  première  traduélion- qu’il  dotineroit^ 
qui  ferait  celle  deS.  Clement  Pape  ,•  il  mettrait  fonnom  aveo 
celui  de  l’auteur. [Il  ne  l’avoit  donc  pas  misdans  fe.  rre  i.iclion» 
precedentes;  d’oh  vient  làns  doute]  'que  Gennado  dit  quV.n  Jifo 
çempit  les  fieones  d’avec  celles  de  S.  Jerome  pai  L.î  ;ces .-  ~ ' 
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ARTICLE  CXXVII. 

Rufin  explitjuc  1rs  icnediilioni  dei  enfaiu  dejacohà  laprifre 
d«  Saint  Paulin. 

'O  OswïiDE  croit  qu’avant  que  de  traduire  S.  Clement  ^ f*ui.n  p.«rs. 

Rufin  fit  les  deux  livres  des  benediflions  des  Patriarches, 
ou  au  iTKMns  le  premier  , dont  vcMci  l'occafion . 'Rufin  venoit  à ‘P-sr.pl+oÿ 
Rome  far»  lavoir  combien  il  y demeureroit , lorlqu’il  écrivit 
une  petite  lettre  à S.  Paulin  , par  laquelle  il  luy  mandoit  cette 
nouvelle , & luy  témoignoit  qu’il  eftoit  dans  quelque  inquié- 
tude, [dont  nous  nefavons  pas  lefuiet.]'ll  l’èxhortoit  en  mefme  P-roJ» 
temps  à étudier  le  grec  avec  plus  de  foin  qu’il  ne  fâifoit  ; ce  que 
Saint  Pauliitcrut  qu’il  luy  diloit  àcaufede  quelque  traduélion 
qu'il  avoit  faite  de  S.  Clement,  de  dans  laquelle  Rufin  pouvoit  ^ ' 

avoir  remarqué  des  fautes .. 

'S.  Paulin  luy  répondit  avec  beaucoup  d'amitié,  qu’il  prenoit 
part  à la  peine  , qu’il  en  defiroit  la  fin  ; mais  qu'il  founaitoit 
beaucoup  que  la  volonté  de  Dieu  fiift  que  dans  fon  voyage  de 
Rome  il  pull  venir  julijues  à Noie,  & palier  un  temps  confîde- 
rable  avec  luy,  pour  luy  apprendre  le  grec  ; puilque  fans  cela  il 
pouvoit  bien  luy  eftre  obligé  de  fon  avis,  mais  qu’il  ne  pouvoit 
en  profiter. 

'Dans  le  temps  qu’il  écrivoit  à Rufin,  il  tomba  par  la  fuite  de 
les  leclurês  fur  la  benediélion  que  Jacob  donna  en  mourant  à 
Judas  . Il  crut  que  c’elloit  une  occafionque  Dieu  luy  prefentoie 
fUtttmfut.  de  demander  qudque  éorità  Rufin  , ''oc  qu’il  o’avoit  pas  fait 
depuis  long  temps,  dit-il.  Ainlî  il  le  pria  deluy  expliquer  par  un 
écrit  comment  il  entendoit  cette  benediélion  , & les  mylleres 
qu’elle  enlctmoit . 'Il  Icmble  qu’il  luy  ait  encore  écrit  depuis 
pour  luy  demander  qu’il'  luy  e.xpliquall  cet  endroit  félon  les 
trois  feus,  Thilloriquc,  le  moral,  & le  myllique.'Et  Rufin  dans  Gsnur.ir.. 
là  réponfc  témoigne  en  eflêt  qu’il  s’efloit  éxeufë  de  ce  qu’il  luy 
avoit  demandé;  mais  que  plus  il  fe  reconnoifibit  incapable  de 
fatisfàire  à ce  queS.  Paulin  fouhaitoit  de  luy  , plus  ce  Saint  le 
prefToit  ,.&luy  faifoit  desqueftions  plus  ditficiles  que  les  pre-’ 
mieres. 

'Il  fatisfit  enfin  au  defir  de  S.  Paulin;  & ce  Saint  au  lieu  de  le  P»ui.ep  4«.p. 
laiflèr  en  repos,  le  pria  de  luy  achever  ce  qu’il  avoit  commencé; 
c’eft  à dire  de  luy  expliquer  les  benediclions  des  autres  enfàns. 

Qjl 
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dcjacob,  comme  il  avoit  fait  celle  de  Judas;  afin  , dit-il,  que 
je  connoifiè  la  vérité  par  \ ofirc  moyen  , que  je  vous  fois  rede- 
vable  d’une  grâce  C grande  & fi  glorieufe  pour  vous,  & que  je 
piiiflê  expoler  à ceux  qui  me  contultent  fur  ce  fujet,(c’efi  à dire 
à Didier,)  non  les  folles  imaginations  de  mon  efprit , mais  les 
Gt.nc.i7.  lumières  divines  que  j'aurai  receiiës  de  vous.  Rufin  le (âtisfit  fur 
cela . '&  l'on  a imprimé  les  deux  livres  qu’il  fit,  l’un  fur  la  bene- 
^ ■ diélion  de  Judas,  & l’autre  fur  celles  de  fes  fieres , avec  fes  ré- 

Du  P,n,i.i.p.  ^ ij]  j.y  applique  prticulierement  au  fens 

. lf.H.fcr.c.4.  hiftrfque,  mais  fans  négliger  les  deux  autres.*  Saint  Ifidore  de 
Seville  attribue  ces  deux  livres  à S.  Paulin  mefme,  ou  à l’autre 
Paulin  qui  a écrit  la  vie  de  Saint  Ambroife  ^ Car  il  femble  les 
confondre;  [&  il  eft  allez  fujet  à faire  d’autres  fautes  contre 
l’hifioire. 

Rufin  n’eftoit  pas  fans  doute  à Rome  brique  S.  Paulin  luy 
Piuitr.'-P-  demanda  le  dernier  ouvrage , ] 'puifque  Ceteal  à qui  ce  Saint 
donna  fa  lettre  pour  luy,  n’efloit  pas  alTuré  d’aller  trouver  Ru- 
fin, quoiqu’il  s’en  retournait  à S.  Pierre , [c’ell  à dire  ce  femble 
RuCben.i.!.p.9  | Rome  pour  la  S.  Pierre. J'Il  ne  fut  pas  en  effet  d’abord  trouver 
*'  Rufin  ; mais  il  luy  envoya  la  lettre  de  S.  Paulin  , lâchant  qu’il 

l’affligeroit  beaucoup  s’il  ne  la  luy  envoyoit  promtement . Rufin 
témoigne  dans  fa  réponfe  qu’il  s’eftoit  foiivent  exeufé  d’expli- 
quer à Saint  Paulin  les  difficultezde  l’Ecriture;  & que  c'eftoit 
dans  ce  dcHéin  qu’il  luy  avoit  donné  une  fois  ou  deux  des  preu- 
ves de  fon  ignorance , afin  qu’il  cellaft  de  luy  rien  demander  da- 
vantage . Il  fit  ce  fécond  livre  durant  le  Carefmc  au  monaftere 
de  la  Pinaie,['dont  nous  avons  parlé  ci-deffus.]  Dans  le  titre  de  »• 
la  réponfe  il  qualifie  S.  Paulin  fon  frété,  [ Ainfi  il  eft  certain  que 
ce  Saint  n’elloit  pas  encore  Evelque. 

Ce  Cereal  à qui  S.  Paulin  donna  là  lettre  pour  Rufin,  peut 
Hier.inRof.i.  bien  offre l’celui  dont  S.  Jerome  parle  comme  d’un  emiflâire  de 
i pTûIc^i’i.p.  Rufin  . ‘■Car  S.  Paulin  l’appelle  l’excellent  fils  , le  compagnon, 

411.  le  difeiple,  l'aide  de  Rufin, qui  fouhaitoit  la  compagnie  de  celui 

que  Dieu  luy  avoit  donné  pourpere&  pour  maiftre, comme  un 
homme  qui  connoilToit  quel  avantage  ce  luy  eftoit  d’eftre  avec 
Rufin,  & d’effre  fortifié  par  fes  prières , & par  fa  grâce  fpiri- 
p.4i  I-  tuelle.  'Il  nous  apprend  dans  la  meffne  lettre  que  Rufin  devrat 
s’en  retourner  en  Orient,  & il  craignait  que  la  fille  de  Babylone 
ne  l’empefehaft  de  le  venir  voir,  quoiqu’elle  fuft  fi  ptes  de  Nol^ 

Nota,h.Vtt.p.Î4.  ^ Catitinal  Noris  croie  que  c’eft  S Pigneto,  à un  mille  de  Rome,  a maii  Cereal  qui  alloie 

«‘ptul■ep.4l.^  ^ Rome,  [ eaft-il  négligé  de  faire  0 peu  de  chemin  pour  aller  rendre  iuy  metme  la  leitrt  ? 1 

4»  O. 
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*'“■  [c’efl  à dire  qu’il  craignoit  que  Rufin  venant  à Rome  avant 
que  de  s'en  aller,  ne  s'y  embarquait,  làns  fe  donner  le  loifirde  le 
venir  voir.] 

ARTICLE  CXXVIII. 

Rufiif  traduit  la  Recognitiom  ; & meurt  en  Sicile  , après  avoir 
achevé  lei  homélies  cTOrigene  fur  les  Nombres . 

' I)  CswEiDE  croit , comme  nous  avons  dit,  que  ce  fut  aprds  jj. 

la  première  lettre  de  S.  Paulin , que  Rufin  entreprit  de 
traduire  les  Recognitiotis  [fau(lement]attribucc$  à S. Clément; 

[ce  qui  revientj  'à  ee  que  dit  Rufin  dans  la  préfacé  de  cette  tra-  Cotti  ai>.p.j9,. 
dudion  , qu’il  avoir  traduit  long-temps  auparavant  l epillre  du 
melme  ,'^int,  [&  à ce  que  nous  avons  vu]'qu’il  promettoit  après  Oii.in  Rom.,-, 
la  tradi  dliondu  commentaire  d’Origene  ûir  l’epiflre  aux  Ro- 
mains,  de  donner  celle  de  S Clement . 'Gennadc  pat  le  de  cet.c  G.-nn.c.i;. 
tradi  dliondcs  Récognitions  de  S Clement  Pape . 'Rufin  l’adrclië  Cottl.amj,/. 
à l’Eveique  Gaudence;  [ qu’on  peut  croire  niibnnablement 
ellre  celui  de  Brc(lé,pui(qu’il  elloit  très  célébré  en  ce  temps  là, 

V.  s Gai»  qu’il  avoir  long  temps  voyage  dans  l’Orient . De  ibrtequ’on 
ne  peut  mieux  raporter  qu’à  ce  grand  baintj  les  eloges  que  Ru- 
fin fiiir  de  ioiiGai  dence.&  de  ce  qu’il  dit  qu’il  fa  voit  le  grec. 

'Rutin  dit  qully  avoir  long  temps  qu’on  luy  avoitconimandé  OrUoRom.pL 
cette  traduction,  •&  dans  fa  préfacé  il  dit  que  c’cAoit  la  vierge  app 
Silvie  d’heureufc  memerire  qui  la  luy  avoir  demandée.'2l.Pa.ilin  1 •?. 
parle  de  Sainte  Silvie,  qui  promettoit  des  reliques  de  beaucoup  'r  " P- 
de  Martyrs  de  l'Orient . 'Pallade  parle  auAi  de  balvie  ou  Silvie  Uuf.c.iajp. 
vierge  de  grande  pieté , qui  eftoit  (œur  de  Rufin  Prefctdu  Pre-  ‘®<i 
toirc.[Nous  avons  reaieilli  fur  Sainte  Olympiade  ce  qui  s’en 
trouve  dans  l’hilloire  ) 'Aprcs[lamort]deSilvie  le  bienlieurcux  Cotei.p„;) 
Evefque  Gaudence , comme  par  droit  de  fuccedion,  avoir  con- 
tinue  a preller  fortement  Rutinde  traduire  S.  Clement,&  il  le 
fit  enfin  apres  divers  delais , paflànt  diverfes  choies  , ou  qui  ne 
fe  trouvoient  pas  dans  les  exemplaires,  ou  qui  elloient , dit  il , 
trop  hautes  & tmp  difficiles  pour  luy. 

'Il  témoigne  craindre  que  ce  travail  ne  pluft  pas  à quelques  Coitl.p.»?. 
perlbnnesenvieu(c$&  jalou(ês.[&  lânsl'ellre  on  peut  s’éton- 
ner qu’il  n’ait  p.is  plutoA  choifi  quelque  ouvrage  plus  authen- 
tique que  les  fâullés  Rect.gnitions de  S.  Clement  . J 'liellarmin  LaS  fcr.t.i.n 
a voulu  douter  fi  c’elloit  ventablennent  luy  qui  les  avait  tradui-  J®*  !'’*" 
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tes  , & fi  tjiielque  autre  n’auroit  pint  fait  la  préfacé  fou»  fon 
Hom . [Mais  ce  cloute  n’a  aucun  fondement , furtouc  apés  le  té- 
moignage de  Gennade,  & la  promefle  que  Rufin  en  a voit  faite. 

Nous  avons  dit  ci-defl'us]'que  Rufin  venoit  à Romc.loriqu’il 
écrivit  à S.Paiilin  la  lettre  fur  laquelle  ce  Saint  l’engagea  par 
fon  epiftre  47  à expliquer  les  benediflions  dejacob.flly  aaffez 
d’apparence  que  Rufin  revint  d’Aquilée  à Rome  dés  l’an  401 
apres  la  moi  t d’Anafialc  , pur  lè  rejoindre  à Melanie  , qui  y 
arriva  aiilli  en  ce  temps  là  d’Orient . Car  nous  croyons  que  ce 
fut  en  l’an  402, J que  Saint  Paulin  le  coofiilta  futdcsdilficulter 
d’hifloire  que  S.  Sulpice  luy  avoit  propftes  ; & il  l’applle  en 
cet  endroit  le  conipgnon  de  Melanie  dans  la  vie  Ipirituelle. 
[Mais  il  put  bien  s’en  ellre  retourne  depuis  à AquilÀ,&  dire 
revenu  à Rome  vers  l'an  408  .auquel  il  fembleque  Saint  Paulin 
ait  écrit  (on  epiflre  47*.  'Au  moins  dans  la  4.8',  pr  laquelle  ce 
Saint  luy  demande  le /ccond  livredes  beneditlionsde  Jacob,  on 
voit  que  Rufin  pnfoit  alors  à retourner  en  Orient  .[Il  eft  diffi- 
cile de  croire  qu’il  y (ôngeaften402,  loritjue  Melanie  reveooit  à 
Rome.  Mais  cela  ell  ailé  à prefumer  de  l'an  408  ou  40p.  Car 
Melanie  penibit  alors  à s’y  en  retourner  avec  Pinien  mari  de  (â 
petite-fille.]  Eit  Rufinnous  afiureluy  mcünc qu’il  accompagnoit 
Pinien  & fa  familiefenl’an  4Ï0.] 

'Cette  ûintc  famille  quitta  Rome  quelque  temp  avant  (h 
pife,  •&  pfla  en  Sicile, *’où  elle  avoit  du  bien  .[Ce  ne  fut  (ans 
doute  que  depis  qu’Alaric  fut  defeendu  en  Italie  , J ‘ pui/que 
Rufin  dit  qu’elle  luyoit  pr  l'amour  de  la  pudicité.fLcurdcflein 
pouvoir  bien  dire  d’aller  en  Orient:]'*  & il  fembleque  Melanie 
qui  en  elloit  la  conductrice,  riait  pseflé  long-temp  à retourner 
à Jerufalcm . Il  paroill  que  les  autres  le  firent  pluftard,  & rete- 
nus ou  pr  la  prife  de  Rome , ou  pr  diverfes  alîâires.  'On  toit 
pr  Rufin  qu’ils  dioient  en  Siciie  loriqu’AIaric  mettoit  en  feu 
la  ville  de  Rhcgc;  'ce  qu’il  fit,  'comme  nous  avons  dit , apres  la 
pife  de  Rome  [en  l’an  410,]  on  ne  voit  pint  qu’il  l’ait  pufiùre 
[aupravant.] 

'Rufin  qui  fuivoit  Pinien,  cftrât  [auffi]  alors  en  Sicile . • Il  ne 
laiflà  ps  durant  ce  temp  là  , comme  pur  fc  oonfoler  de  tant . 
de  maux  qu’il  voyoit  de  fes  yeux,&  de  rdoignement  de  fon  py  s, 
de  s'occuper  à traduire  tout  ce  qu!l  trouva  d’Origene  fur  les 
Nombres,  tant  en  homélies  qu’en  feolies,  & de  le  leduire  en  un 
corp  félon  là  fuitenatutellcjcequiricmplchoit  ps  ncannnoiiis 
qu’il  n’y  cuit  encore  des  vides  & des  endroits  qui  ridIoient_ 
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point  expliquez . 'Il  adreflâ  cet  ouvrage  à un  Ürûce  qui  eftoit 
alors  avec  luy  , & qui  pour  le  faire  travailler  plus  promtement, 
luy  fervoit  quelquefins  de  copfte,  & écrivoit  (bus  luy,  proeque 
Rufin  qui  avoir  alon  naal  a ux  yeux , n'avoit  qu'un  enfant  pour  < 

le  foiilager . 'Nous  avons  aujourd’hui  ce  travail  divif?  en  i8  lx>- 
melies,  • & M ■ Valois  en  a donné  depuis  quelque _temps  la  mefa-  J,  i,,.,., 

œ> Rufin  y témoigne  qu'il  avoit  promis  à Urftcederamafièr&  PetrCdeign.t. 
de  traduire  en  latin  tout  ce  qu'il  pourroit  trouver  d’Origene  *Eir.ajl.ii9.i. 
fur  la  loy  de  Moyfe  . ' 11  ne  reftoit  plus  pour  cela  que  quelques  d. 
difeours  fur  le  Deuteronome  : & il  promet  à Urface  de  les  tra-  ' 
duire  au  pluflofl  fi  Dieu  luy  en  donne  le  moyen;  quoique  Pinien 
le  preflàft  de  travailler  h autre  chofë . 'Nous  n’avons  point  de  Hu*t,»ri.p.i4j. 
marque  queRufin  ait  &it  cette  traduéfion;&  auffi  on  croit  qu'il  *' 
fut  prévenu  pr  la  mort,  'ayant  fini fâ  vie  en  Sicilela  mefmean-  Hitr.in  Ei.pr. 
V.  itij.  née  410  , [ comme  nous  'Tavons  déjà  marqué.  3 P-Jir  *- 

ARTICLE  CXXIX. 

Df  diveri  autres  euvragfi  traduits  ou  compefez  par  Rufin, 
ou  gui  luy  font  attribuez  • 

[/'’^Utre  les  écrits  de  Rufin,  daoslefqueisnousavonstafché 
de  trouver  quelque  ordre  de  chronologie  , il  en  a fait 
encore  plufieurs  , dont  nous  ne  pouvons  dire  autre  chofê  pur 
le  temp , finon  que  c’eft  depuis  l’an  397  qu'il  commença  11  . ' 

écrire , jufqu’en  l’an  410  qu’il  mourut,  quoiqu’appremment 
la  plufprt  ibient  des  fhiits  de  fbn  fejour  à Aquil^  . On  put 
mettre  en  ce  rang  les  traduéfions  d’Origene,  que  mus  avons  vu 
qu’on  luy  attribuoit , & qu’il  ne  maïque  pint  furl’epifbe  aux 
Romains,  fi  l’on  n’aime  mieux  fê  fervir  de  cette  raifbn  purdire 
qu'il  ne  les  a &ites  que  depis  œtte  epiflre . ] 

'S.  Jerome  fe  plaint  qu’il  avmt  traduit  quelques  livres  d’Eva-  Hier.id  Cte  c. 
gie.  ‘‘Maisillecondannebien  davantaged’avoirtraduit  fous  le 
nom  de  h.Sxte  [ ou  Xifle]  Pap  & Martyr,  les  fentences  d’un  4«.t>.cliiiitn' 
Sic.  Philofbphe  Pythagoricien  & pyen  demefmcnom,  ''quiegaloit  •••M'?"'’'' 
l’homme  àDiei^ôc  fii  vorifbit  extrêmement  l'herefîe  Pelagienne. 

[ Rufin  s’exeufrat  put.eflre,en  difànt  qu’il  avoit  cru  de  bonne 
fey  que  ce  livre  eftoit  de  S.Sixre  : Mais  cette  exeufe  mefme  ne 
fuffifbit  ps  4 3 pifque  jamais  ce  livre  ne  faifbit  mention  ni  des 
Prophètes , ni  des  Patriarches , ni  de  J.  C,  ni  du  S Efprit,  ni  du 
Perben  forte  que  pur  dire  que  c’eAoit  un  ouvrage  de  ce  Pape, 
Hifi.Eccl.Tom.Xll.  Rr 
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il  euft  fallu  dire  qu'un  Evefque  & un  Martyr  ne  croyoitpat  en  *'*' 
J.C. 

'Cependant  ce  U vre  lê  lifôit  en  beaucoup  de  provinces , liirtout 
par]esdéfènfeursderapatliie,&de  l'inipcccabilicé  ;■  c'eAi  diro 
par  les  Pela^ns , qui  en  cicoient  beaucoup  de  paflâges  ccntK 
l'Eglife . Pelage  en  ayant  alJegud  quelques  uns  dans  un  de  fes 
livres  , 'Saint  Augudin  tafcha  de  les  éclaircir , iuppolânt  qu’ils 
eltoienc  de  Samt  Sixte, comme  Pelage  ledilôit;  ^ mais  il  marque 
dans  fes  Retraélations  qu’ils  efloient  d’un  philolôphe , & non 
d’un  Chrétien  , comme  il  l’avoit  lu  depuis  , [ làns  douce  dans 
l’epiflredc  S.  Jerome  à Qefiphon.  ] 'Neanmoins  le  Pape  Gelalè 
ditquece  livreavoicefté  compofé  pardaheretiques.  ' Baronius 
veut  que  ç’aitefté  parcequeRufiny  avoit  ajouté diverfes  choies 
tiri'es  de  l’Ecriture.  [ MaisSaint  Jeromequincrepargnepas,  ne 
liiy  reproche  point  cette  âlliAcation  . J 'Gennade  recormoill 
Rufin  pour  traduéleur  des  fentences  de  Xille.'Elles  font  impri- 
mées dans[  le  cinquième  tome  de]  la  bibliothèque  des  Peres,& 
encore  à part  avec  la  préfacé  de  Rufin  adrellée  à Apronien  , 
[quejen’ay  pas.] 

Origene  cite  quelques  unes  des  fentences  de  Sexte  , qull 
n’appouve  pas , quoiqu'il  reconnoHTe  que  fon  livre  ertoit  com- 
mun & efiiméde  beaucoup  deperfonnes:  '11  dit  qu’il  n’a  voit  pas 
compris  le  fens  des  Ecritures  làcrées  fur  les  eunuques,  [ fuppo- 
Tant  donc  que  c’elloit  un  Chrétien  ou  un  Juif  qui  les  connoilfoic , 

&les  vouloir  fuivre. 'S.  Jeromcdic  que  Rufinavoic  de  fon  auto- 
rité divifé  en  deux  le  livre  de  Xille , & luy  avoit  donné  le  titre 
d’Anneau.[Pour  ce  qui  ell  du  nom  du  Pape  & de  ce  philofophe , 
fi  c’ell  Sixte , ou  Sexte , ou  Xylle , ce  n’ell  pas  une  chofe  fort 
imputante . ] 

'Le  texte  de  Gennade  porte  que  Rufin  a traduit  l’ouvrage  de 
S.  Pamphile  Manyr  contre  l’allrologie . [ Mais  il  fout  qu’il  y ait 
foute.Oirilell  certain  que  Rufin  a traduit  l’apolo^d’Origcnc 
attribuée  à S.Pamphile , & on  ne  peut  douter  que  Germadc  ne 
l’ait  voulu  marquer . Mais  cela  n’a  rien  de  commun  avec  l’aftio- 
logie  judiciaire  , contre  laquelle  perfonne  ne  dit  que  S.  Pam* 
pluie  ait  écrit , & perfonne  ne  le  peut  dire  . ] 

'Saint  Jerome  dit  en  401, que  Rufin  avut  traduit  des  latins  en 
grec^maisnous  ne  lavons  point  cequ’ilveutdire  .]^Le  P.Labbe 
oc  d’autres  luy  attribuent  une  traduélion  de  Jofeph  entier  im- 
primée pluCeurs  fois  : [ Je  n’ay  pas  encore  vu  quel  f^ement  on 
a dclecroire.  ] 'Cafliodore  parle  d’une  tradu«ion  des  foptlivres 


etc. 
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de  h guerre  des  Juifi , attribuée  pr  les  uns  à Saint  Jerome, pr 
d autres  à S.Ambraife,  & pr  quelques  uns  aulfi  à Rufin.  [Ne 
V.spi«i.  feroit-cepMnt  ce  qu’on  appelle  le  jeune  HegeCpp  . “que  des 
' **  habiles  veulent  encore  aujourd’hui  eftre  de  S Ambroife? 

Pour  les  Antiquicez  , Calliodore  n’a  point  qu’il  y en  avoit 
eu  auc^  traduftion  avant  luy  , j puifqu’il  en  fit  faire  une  par 
lés  amis  . 'Genn^e  remarque  qu’il  avat  mis  des  prologues  à 
toutes  les  traduéUoos , & que  celles  qui  n’en  avoient  pint 
n ellcâent  point  de  luy . [ Mais  00  ne  put  ps  aujourd’hui  s’ar- 
refter  abfolument  a cette  réglé , y ayant  plufieurs  de  ces  prolo- 
gues qui  lôot  prdus . ] 

Pour  les  ouvrages  que  Rufin  a compfez  pr  foo  propre  tra-  «,ir. 
vail,ou  pliitoft  pr  la  grâce  de  Dieu, dit  Gennade,  [outre  ceux 
dont  nous  avons  déjà  prié,  nous  en  avons  eneexe  aujourd'hui  ] 
fon  e.xplicatioo  du  fymbole,  que  Gennade  eftime  tellement , 
qu’il  dit  que  les  autres  ne  femblentps  l’avoir  expliqué  en  com- 
praifon  de  luy . 'On  juge  en  effet  qu'il  fcrck  difficile  d’en  trou-  Du  PioA,.p. 
ver  “une  explication  plus  prfaite  que  la  fienne.  • Il  l’adrenè  à un 
Evefque  nommé  Laurent , pr  l’ordre  duquel  il  avoit  efté  con-  tîi'.'ï.'”’'  '* 
truDt  de  Icnrreprendie  , n*ayaor  pu  refiuer  aux  conjurations 
qu’il  luy  en  avmt  faites.  'Il  la  commence  avec  beaucoup  de  mo-  p.i.i.iot, 

**  humilité.'ll  y fait  un  catalc^ue  des  lâintes  &xitures  p.uj* 
qu  il  diftingue  en  Canoniques  & en  Ecclefiafliqucs,  & il  mette 
Lvre  du  Parieur  au  rang  des  dernières  . 'II  y fait  auffi  une  fifte  t.h. 
des  hcrefies,  [que  l’on  peut  confiderer  fur  les  dtwmes  dont  il  a 
efté  fufpeél  J '11  s’étend  fort  fur  l’article  de  la  relurrciaion  delà  P4i»-*i6. 
chair , [ & ne  parte  point  dutout  de  celui  de  la  vie  etemelIe.  J 
Caffien  dte  un  endroit  de  cet  ouvrage . C.r.  d«  ine.1.7. 

*’  Rufin  a auffi  écrit  beaucoup  dekttresà  diverfes  perlbnnes  p ‘°”' 
puticsporterà  lapieté&  à la  crainte  de  Dieu;  & les  plus  bel- 
les  eftoient  celles  qu’il  avoit  adreflecs  à Proba.  [Mais  il  ne  nous 
en  rerie  rien  aujourd’hui  que  nous  fâchions . ] 'On  a imprimé  R„n„oc,  « 
fous  le  nom  de  Rufin  un  commentaire  fur  les  Prophètes  Ofée  ^ ’’ 

Joël,  & Amos , avec  une  prefiice  qui  marque  qu’il  avoit  entte’- 
pris  de  commenter  delà  mefme  manière  tous  les  douze  petiti 
Prophètes  , & qu’il  avat  déjà  expliqué  les  livres  de  Salomon . 

On  6it  auyjurd  hui  beaucoup  d’eftime  de  Ce  commentaire  , ou  r.n, 
fuitout  pom- 1 intelligence  du  fens  hiftorique  & littéral  ["Mais 
il  paroift  bien  diffiate  de  croire"  qu’il  foit  véritablement  de 
Kuhn.  Il  peut  neanmoins  avoir  ertéécrit  au  commencement  ou  ‘ 
au  milieu  du  V.  ûede,  ] 'pifqu’il  dte  ce  que  S.Jerome  & Saint  R.tmOf.p.,*, 
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Jean  E»efijue  de  Conftantinople , ( car  il  parle  ainfi , ) avoient  &it  *'“• 
fur  les  petits  Prophètes  ; [ & ne  dit  prônt  que  Saint  Cyril  le  d‘A  le- 
xandric  ni  Theodoret  les  euflênt  aulTi  expliquez.  ] 

'La  maniéré  dont  il  parle  quelquefois  de  S.  Jerome,  [fiit  vwr 
aufli  que  la  vénération  de  ce  Saint  n’eftoit  point  encore  univer- 
fellement  établie.]  'On  voit  encore  qu'il  écrivoitenun  temps  de 
malheurs  & de  guerres , oh  les  plus  belles  maifons  fe  rinnoient 
durant  que  les  raaiftres  elloicot  emmenez  captiS,  où  l'on  ca- 
choit  fes  threfors  en  terre  depeur  des  ennenûs , '&où  les  maux 
elloieot  C frequens , qu’on  n'ofoit  pas  mefme  efperer  quelque 
chofe  de  plus  heureux . 'Il  fe  plaint  que  l'Eglife  mefme  eftoit  en 
un  état  très  fafeheux  , capable  d'attirer  les  plus  grands  effets 
de  la  colère  de  Dicu.'qu'il  y avoit  peu  de  prédicateurs  qui  rora- 
piffcnt  au  peuple  le  pain  de  la  venté,  'que  les  perfônnes  fimples 
& pauvres  elioient  touchées  de  la  parole  de  Dieu,  mais  que  les 
grands  du  ficcle  "&  de  l'Eglife  mefme  elioient  plus  preftsà  p«r- 
fecutet  la  vérité , qu’à  l’ecouter , pareequ’ils  ellment  bien  aifes 
de  favorifer  les  vices  des  Princes  'Les  Juifs  efto'ient  encore  alors 
exclus  de  leur  pys,  [c’efl  à dire  de  Jerulâlem;  ] '&  on  t^itquc 
les  Sarrazins  auoroient  l'étoile  de  Lucifer . [ Ainû  ils  n elioient 


pas  encore  Mahometans  . ] 

Lib.fcri.M.p.  'Pourcequieftducomraentairefurles  75  premiers pfeaumes, 
jos-joslDoPin,  quelques  uns  attribuent  auffi  à Rufin, & qui  a efié  imprimé 

**  *■  àLion  en  1570;  outreque  Gennaden’eo  prlepaSjOnremarquc 

qu’il  y a divers  endroits  tirez  de  S.  Aiigullin  & de  SCregqire  le 
Du  I>in,p.4is.  grand.  'L’auteur  dit  qu’il  vivoit  en  un  temps  où  il  n y avoit  plus 
Kuf.pr.p.t.1.  d’hereCe . 'Son  deffein  proift  avoir  cfté  de  commenter  tous  les 
Pfeaumes. 


ARTICLE  eXXX. 


De  quelle  muntere  ou  aparté  de  R»f»  upr/i  fu  mort . 

[X  T O IL  A cequeixsus  trotivons  touchant  les  écrits  de  Rufiit. 

y Je  ne  voy  pasqu'il  y parle  jamais  contre SJerome.Iequel 
au  contraire  le  maltraite  toujours  extrêmement  depuis  leur 
derniere  rupture , & encore  ^us  après  fâ  mort.  Nous  ne  nous 
arrellons  point  à ce  qu’il  dit  en  general  contre  luy  , dans  des 
termes  allez  ii^urieux , mais  qui  ne  prticu^feiK  tien . ] 
t)kr.«Rur.l.i.  'Rufinacruqucc'efloit  luy  qu'il  marquât , lorlquil  accuuxt 
!>.>«)  b|ep.4sc-  les  Oiigeoi lies  M vivre  lêloo  la  chair  , de  bien  traiter  leurs 
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*'*■  corps,  & de(cnoumrdelicatetnenti'&  S Jeromeott  eiM.p.«7.b. 

autrepait  qu’il  lâvoit  bien  donner  à ddher  . 

'Le  mefine  Saint  luy  reproche  encore  d'avar  amalTéde  gran-  b|iiiRuf.i.j.,. . 
desricbefle].  *C’eft  pourquoi  il  y en  a qui  croient  qu'il  parle  de  Jv?t’p!n.p.s». 
luy,  lorfque  dansi’epilbe  4%  écrite  peu  de  temps  après  là  mort,  1. 

'il  dit  qu’il  ne  iàlklit  pas  s’étonner  qu’on  euft  vu  depuis  peu  un  Hier.ep4.p41, 
homme  s’enrichir  de  toutes  les  charitez  d’une  ville  , fous  pre-  ^ 
texte  de  prendre  foin  des  pauvres , parcequ'il  ne  failôit  que 
fuivre  l’exemple  de  lôo  compagnon , & de  fon  maiftre,  lequel 
avoit  &it  fon  threfor  de  la  6im  des  pauvres , & confervoit  au 
malheur  de  lôname,  ce  qu’on  laiflôit  pour  foulager  la  mifete 
corporelle  des  mendians , dont  les  cria  ellant  enfin  arrivez  au 
ciel , avoient  funnooté  la  patience  de  Dieu , & animé  fa  juflice 
àenvoyer  àcc  twuveauNabal  un  Ange  impitoyable  luy  rede- 
mander fon  ame . 

'Mais  voici  ce  qu’il  dit  certainement  de  luy  dans  la  mefme  p 
lettre,  lorfqu’il  veut  montrer  combien  il  faut  eftre  éloigné  de 
medire . Ne  parlez  mal  de  perfonne,  dit-il , & ne  vous  croyez 
pas  faint , pareeque  vous  déchirez  les  autres . Nous  condannons 
fou  vent  ce  que  nous  ne  craignons  pasde&ire,  & devenant 
cloquens  contre  nous  mefme,  txjus  nous  devons  contre  nos 
propres  vices,  & tous  muets  que  nous  fbmmes,  nous  jugeons 
inanùu.  des  perfonnes  elt^uentes . Ce  'grondeur  perpétuel , (c’eft  le  nom 
qu’il  donne  ordinairement  à Rufin,)  s’avançoit  d’un  pas  de 
tortue  pour  parler,  & cenfuroit  à peine  de  temps  en  temps 
quelques  paroles  ; de  forte  que  vous  ailliez  dit  qu’il  ne  faifrat 
que  fât^iotCT  plutofi  que  de  difeourir . Cependant  quand  il 
avoit  fait  mettre  la  table  & étalé  tousfes  livres,  [il  paroiffenO 
fronçant  le  fourcil , rechignant  du  nez , & le  front  tout  ridé , & 
il  batttût  des  deux  doits  pour  avertir  (es  difciples  par  ce  lignai 
de  le  venir  ecouter . Mais  tout  ce  qu’il  difoit  n’edoit  que  de 
pures  chimères,  & des  déclamations  contre  les  uns  & les  autres  . 

Il  taxoitqui  bon  luy  fembloit , & les  retranchoitdu  nombre  des 
Doéleurs.  Ildonnoitla  préférence  àcelui  qui  efloit  pecunieux, 
parccqu’il avoit  une mdlleure  table.  Et  il  ne  faut  pas  s’étonner 
4 fi  celui  qui  avoit  l’adrellé  de  s’attirer  beaucoup  de  difciples , 

proiflbit  en  public  accompagné  d’une  troupe  de  babillards 
qui  fiiifôicnt  grand  bruit  antourde  luy . C’eftoit  un  Néron  à la 
maifbn,  & un  Catoo  devant  le  monde . Enfinc’elloit  un  boinitjc 
tout  à fait  impenerrablc  ,&  vousl’auricz  pris  pour  un  monflre 
ou  unanimal  d’une  nouvelle  cfpececompcfédediverfes  natures. 

R r iij 
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rr-~-*i*Jüeiücextericureque Saint  JcromeaccotdeàRufin  *'*• 
jMroiftaffur^ineot  beaucoup  dans  fa  écrits.  Pour  lcreûe  nous 
n’en  avonsjpoint  d’autra  preu v« . Ce  quieft  certain , c’cfl;  que 
tdqu’ilfuft.quoiqu’Anallafceuftpudirecontreluy,  J'&  quoi- 
quil  euft  perfifté,  félon  Baronius,  dans  ks  chofapour  fc&uelks 
ce  Pape  l’a  voit  coodanné,  [il  cft  toujours  demeuré  uni  avec  S. 
Chrcunaced’Aquiléc,  que  S.Jeratnemet  entre  lacondanna- 
teurs  d’Origenc , avec  S.  Gaudence  de  Brdiè,  & avec  S.  Paulin 
de  Noie , c'efl  à dire  avec  ce  quil  y avoir  de  plus  en 

peté  & en  fciencedans  l’Italie,  fans  parler  da  dcuxMelanies 
de  Pinien , & de  Ptoba.3  'S.  Augufiin  'ne  voulut  point  non  plus  hc. 
prendre  part  à la  dilputequ’il  avoir  avec  Saint  Jerome  . 

[Après  fa  mort  nous  ne  voyons  pdnt  que  perlbnne,  hors  S. 

Jerome  ,ait  parie  contre  luy . Mais  il  y en  a beaucoup  qui  luy 
ont  donné  daeloges.]  'Palladequi  écrivoit  60420,  l'ap^le  un 
homme  "d’une  naiHanœ , ou  plutoft  d’une  ame  & d’une  peté  i. 
tra  rele  vée , extrêmement  grave,  "toujours  égal  dans  fa  coo-  1.’ 
duite,  "le  plus  doux  &.  le  plus  éclairé  quil  connuft.  '(Mien  .p», 
l’appelle  un  modèle  de  la  phi  lofophie  Chrétienne,  & un  homme 
qui  ne  tenat  pas  un  rang  riKpri fable  entre  les  Doéleurs  de 
l’Eglife . [(^lelque  inclinatk»  particuEere  que  ces  auteurs 
euflent  pour  luy , ils  n’auroient  pas  ofé  parler  de  la  lôrtc  d’un 
homme  dont  le  nom  euft  efté  odieux  dans  l’EgEfe.  On  peut  dire 
la  melme  choie deGetmade,J'qui  l’^pelle  auflî une  partie  coiv 
liderablc  da  Docteurs  de  l’f^ife. 'Saint  Sidcûneluy  dame  le 
mefme  rai^ ,, 

'Le  Pape  Gelalëleteoonnoift  inferieurà  S Jerome ,&ne  veut 
^qu’on  le  reçoive  dans  la  points  où  il  a efté  combatu  parce 
Pere  ; & neanmoins  il  ne  marque  quecelui  du  Ebrearbitre , [qui 
n’a  point  fait  le  fujet  de  leur  difpute , & fur  lequel  je  ne  penfe 
pas  que  Rufinait  rien  de  particulier,}  Mais  avec  cela.  Une  laiftê 
^ de  l’apKller  un  homme  reügieux  , & de  recevoir  entreles 
uvies  de  l’Églife  la  ouvraga  ecclefîaftiqua  qui!  avoir  &its 
fur  lintcrpretationda  Ecrituies . 

[ Si  ca  autoritez  i»  fuffifent  pas  pour  nous  frire  regarder 
Rufia  comme  un  Saint,  comme  ur>  Pere  de  rEgrric,con*me  un 
objet  de  ooftic  vénération, } 'ellafuftifeat  toujouis  pour  le  fcc. 
pas  condanner  legptement , pour  n’en  parler  qu'avec  beaucoup 

HwMlide.  , 

ptut  ÉgniSet  smmHr  Je  U /'illiuJi.  Miif  je  penftqu'ii  feu  lur^TMnr.Car 
HeiMlWe  tteduit,  p.jtj Ifcnci,  mtritm fitniUimu,- 
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de  modération  & de  referve,  & pour  laiflèr  à Dieu  le  jugement 
de  beaucoup  de  difficultez  qu'il  n’eft  pas  aifé  de  deméler . 'Le 
Cardinal  Noris  fait  un  long  difôoius  pour  montrer  qu’il  a efté 
le  mailhe  des  Pcla^ens,  fondé  fur  diverfês  conjeéhiresCqui  n’ont 
rien  de  réel]  & fur  ce  qu'il  ne  le  difKngue  pas  d’un  [autre  Rufin] 
cité  par  Celefte  contre  le  péché  originel.  [Du  relie,  il  ell  vrajr 
q^ue  les  nùÊinoemens  d’Origene  font  plus  propres  à faite  des 
Pelagiens , que  des  difd^les  de  Saint  Paul , quoique  fon  coeur  ne 
paroidè  pas  fbct  cldgne  de  la  doéliine  de  S.  Augullin;  & il  en 
peut  dire  de  mefme  de  Rufin.]  'Au  moins  le  Cardinal  Noris 
reconnotll  qu'il  n’a  point  ellé  heretique , quoique  Saint  Jerome 
l’ait  dit , & qu’il  dt  mort  dans  la  communion  de  l’^life . 

[A  r^rddelês  qualités  naturelles , il  fcmble  qu’on  peut  re- 
conooilhe]  'avec  Gennade , qu'il  avoit  un  talent  particulier 
pour  traduite  en  latin  les  auteurs  Grecs.  ‘Mais  pour  la  fidelité 
que  S.  Sidoine  loue  dans  les  traduélians  d’Origene , c’dl  ce  que 
l’on  ne  luy  accorde  nullement  : [ & c’eft  au  contraire  le  fujct 
d’un  des  plus  julles  reproches  qu’on  ait  à luy  faire.] 'Le  mefme 
Saint  remarque  "qu'il  a un  llyle  ferré , [&  ou'il  ne  dit  rien  d’inu- 
tile.]'Viélor  de  Vite  luy  attribue  les  fleurs  de  l’cloqueix* 
greque  & latine . ''Et  l’on  peut  dire  que  s’il  n’a  pas  toute  la 
uùence  de  Saint  Jerome , ni  la  beauté , la  pureté,  [la  lôroe , & la 
variété]  de  fon  llyle,  il  dl  aufli  plus  égal,  fui  vant  fôngenie,pofe, 
& mdns  vehetnent  : '11  a de  la  netteté , & ne  matxjue  pas  d’ele- 
gance . [A  l’égard  du  raifbnnement , il  n’a  pas  le  mdme  feu  que 
S.  Jerome  ; mais  il  dl  Ibu vent  bien  aufli  julle.Ses  traits  fexit 
lancez  avec  moins  de  force , mais  ils  percent . J 
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Sdmt  Jerome  entreprend  de  commenter  Exjchtei  : renvoie  à S.  yingi^in 
poetr  U t^nefiion  de  F ome\  écrit  À Cotnf  tt  des  Smresxàns . 

l’an  DE  Jésus  Christ  411. 

Aint  Jerome  après avmr  achevé fes  1 8 livres  fur  Ilaïe , Hin inEi.pr.p. 
J avoit  voulu  commencer  [l’année  precedente]  commenter  ^ 

Ezechiel , pour  accomplir  la  ptomdléqu'il  en  avoit  fouvent  Éii- 
te , tant  à d’autres'qu’a  S.  Pammaque,  [&  particulietementj'à  i»  iCpM»  p. 
Sainte  Paule  & à Sainte  Eulloquie,  & achever  ainli,[à  la  referve 
de  Jeremie,]  l’explication  de  tous  lés  Prophètes. 'Ilelteitpés  d’y  •. 
travailler , '&  il  avoit  mefme  déjà  commencé  à diéter,  ‘Joriqu'il 
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apprit  la  nouvelle  de  la  ruine  des  province*  d’Occident,  parts- 
culiercment  de  Rome , avec  lamort  de  Saint  Pammaque , de  S" 
Marcelle , & de  beaucoup  d'autres  perfoone*. 

i.Ei.p477^.  'La  prcmierenouvelledecesmalheurs,[c'eftàditecefembIe 

celle  du  de  Rome,]  le  fâifit  fi  fort,  que  nuit  & jour  il  ne 
pouvoir  penl'cr  à autre  chofe , (e  crppant  captif  dans  [la  douleur 
de]  la  captivité  des  autres,  fouflrant  tout  ce  que  lesautres  foof 
fitnent,  &nepouvantpointdans cette  inquietudeob  lemettoit 
l'evenement  douteux  [du  lîege  de  Rome,]  ouvrir  feulement  la 
>.  bouche  [pour  rien  écrire.]  'Mais  lorfqu’il  eut  appris  que  cette 

lumière  qui  brilloit  dans  toute  la  terre,  cftoit  éteinte,  que  la 
telle  de  l'Empire  Romain  eftoit  coupwe,  & que  tout  le  monde 
péri  par  la  ruine  de  cette  ville,  'il  en  fut  tellement  troublé 
& accablé,  qu’il  pouvoir  preCjucdirequ'ilavoit  oublié  julqu’à 
fonnom  propre;  '&  là  douleur  le  retint  Icw^-temps dans  lehlen- 
ce , cro)  ant  que  c’eftoit  là  un  temps  de  pleurer , [&  non  de  par- 
ler ni  d’écrire.] 

'Maisenfinior^ueladouleurfutadouciepeuà  p*u,  comme 
Euftoquie  ne  cefloit  point  de  le  folliciter  de  reprendre  Ezcchiel, 
il  céda  à lés  inflances  [au  commencement  de  l’an  41 1 pour  le 
plutoflj]  'puifqu'il  avoir  déjà  appris  lamort  de  Rufïa , [qui  ne 
petit  ellre  arrivée  qu’à  la  fin  de  41a  ] 'Mais  il  rie  put  rachever 
qu’avec  beaucoup  de  temps&  d'intemiptioos , comme  il  s’en 
plaint  fort  fouvent  ; '&  au  commencement  du  chapitre  28;  c’ell 
a dire  lorlqu'il  n’en  eftoit  prefque  qu^  la  moitié  de  foo  ouvrage  , 
ilparledu  foulevementd’Heracliai[arrivéen  l’an  4r ;,]comme 
<p.ii.p.]ii.li.  d’une  chofe  déjà  paflée . 'Il  en  envoya  feulement  [cette  année] 
deux  li  vies  à [la  jeune]  Fabiole,  quidemeuroit  apparemment  en 
Afrique,  n’ayant  pas  eu  le  loifir  de  faire  copier  les  autres  qu’il 
avoir  déjà  compolez . 

'Dans  la  préfacé  du  tmifrenne , il  dit  qu’il  avoir  efté  obligé 
d'interrompre  fon  travail , & de  quitter  prefque  enriereroent 
l’étude,  à caufe  du  grand nbrobre de perfonnes  "qui  fiiyoientde 
Rome  pour  fe  réfugier  à Bethléem , où  l’on  voyoït  tous  les  jours 
aborder  des  hommes  & des  femmes  qui  avoient  efté  dans  l’a^ 
boodance  de  toutes  fottes  de  commoditez  & de  biens , & qui 
eftoient  alors  réduits  à l’aumofne.  N’ayant  pas  moyen  de  les  fc- 
courir  tous , il  compatiflbit  à leuraffliéhon  , & joignoit  lés  lar- 
mes anx  leurs , ne  pouvant  voir  fans  gémir  des  troupes  d’afHigez 
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*"■  qui  accouroiem  tous  les  jours  . Cette  fainte  occupation  que  fa 
charitc-  luy  impofoit  luy  fit  ceflèr  preïque  toutes  les  autres,poiir 
tafeher  de  changer  en  pratique  les  paroles  de  l’Ecriture  , & de  ' • 
faire  des  adlions  faintes  au  lieu  d’écrire  des  veritez  faintes . 

'Les  prières  d’Eulloquie  l’obligeront  neanmoins  de  continuer  b. 

Ezcchicl,  'Mais  après  avoir  fait  trois  livres  il  fut  interrompu  de 
nouveau  par  une  irruption  foudaioe  des  Sarrazins  , qui  couru- 
Noie  St.  rent  en"cette  année  les  frontières  de  l’Egypte  ,de  la  Paleftinc  , 
de  la  Phénicie,  & dclaSyric,  emportant  tout  comme  un  torrent, 

& avec  une  telle  vitefTc , que  S.  Jerome  eut  peine  à éviter  leur 
violence. 

'Cafliodore  cite  un  endroit  de  S.  Jerome  fur  Erechiel  ; * & il  Qtp.pCpi.c.i. 
avoir  les  1 4 livres  de  ce  commentaire, auffi-bien  que  tout  le  telle  P 5 •• 
de  cequcceSaintafaitfurlesProphetes.  «o.î-p.iii- 

'S,  Jerome  avoir  aflurément  compofé  'plus  de  trois  livres  fur  Hierep.ii,?. 
Ezcchicl , lorlqu'il  écrivit[fur  la  fin  de]  cette  année  l’epi  lire  82 
à Marcellin,&  a Anaplÿquie,  [ qui  apparemment  edoit  la  fem- 
me de  Marcellin.]  'Baronius  croit  avec  beaucoup  de  fondement  Bimio.  f 51. 
que  ce  Marcellin  ell  celui  qui  prefida  cette  année  mefine  à la 
grande  Ganferenoe  de  Carthage  entre  les  Catholiques  & les 
Donatilles;'&S.  Augullin  le  confirme  beaucoup  par  l’affèélion  Auj.ep  ii.p.j», 
& le  relpcél  qu’il  témoigne  pour  luy . '’S.  Jerome  luy  avoir  écrit  ^ 
plüfieurs  fois  lâns  en  avoir  de  réponfo  , mais  enfin  Marcellin  jts.c.  ‘ 
luy  récrivit  d’Afrique , l’alTura  de  là  fanté,  & le  pria  de  luy 
dire  fon  fentiment  touchant  l’origine  de  l’arac.  'Saint  Augullin  Augcp.^î7p. 
qu’il  avoir  oonfulté  fur  ce  fujet , luy  avoir  avoué  avec  la  Iran- 
ebi/ê  [&  fon  humilité]ordinaire,  qu’il  ne  voyoit  point  encore  la 
vérité  de  cette  queftion;  Et  ce  fut  ce  qui  le  porta  à en  écrire  à 
S Jerome,  'fans  le  dire  à S.  Augullin,  qui  bien  loin  de  l’en  de-  ep.ij.p.jç 
tourner , l’auroir  encore  porté  davantage  à le  faire . 'S  Jerome  Hi'ci  ip  «î!p,  ' 
le  renvoie  pour  ce  fujet  à ce  qu’il  en  avoir  écrit  dans  le  fécond  s' 
lisTC  de  la  première  apolt^ie  contre  Rufin  ; '&  comme  il  ne  la-  A jg’tp.i5,.p. 
voit  pas  qu’il  en  cull  déjà  parlé  à S.  Augullin,  ' il  luy  dit  qu’il 
peut  coniulter  ce  ûint  & favant  prélat , comme  il  l’appelle  . jis.d”’’' 
'C’cll  pourquoi  & AugulHn  en  citant  depuis  cette  lettre  , dit 
Qu’il  y parloit  de  luy  avec  beaucoup  d’afleélion  ■ “*  Il  la  cite  plu-  i57,p, 
/i^ursfois.  i.c. 

[On  peut  mettrece  lêmble  en  cette  année  l’cpillre  4,]  'oîi  le  Hicr.cp.^.p.47. 
Saint  parle  de  Ru  fio  comme  mort,  *&  qui  ell  éaite  dans  un  , 
temps  ou  1 on  ne  voyoit  que  guerres  oc  que  carnage  ; ou  c clloit 
cliie  riche  que  de  ne  pas  manquer  de  pain,  & très  puiüâot  que 
H>jl.  E(dTm.  XJl  SC 
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dcn'eftre  pas  efdave.  Il  y loue  beaucoup  S.  Exupere  de  Tou-^“* 
loufe,  qui  vivoit  encore:  & la  maniéré  honorable  dont  il  parle 
de  Proculc  Evclque  [ de  Marlcille  > £iit  juger  ûns  doute  que 
c’cAoit  avant  que  le  Pape  Zofime  traitaÂ  li  injurieufement  cet 
t’'Siiv.iii>.4io.  Evefque  en  417  & 418.]  'Il  adreffe  cettelettre  àRuftique^ors 
moine  à Marfeille  ou  auprès , qu'on  croit  eftre  Saint  Ruftique 
Evefque  de  Narbone.  [ C'eft  pourquoi  rwus  relèrvons  pour  fon 
Gard  hiftoire  ce  que  nous  aurions  à dire  dccettelettre.  ] 'Elle  eft  citée 

P.14M.  parCaflTiodore. 

article  cxxxii. 

s.  Jerome  attaque  les  Pelagsem  ; pleure  les  miferei  & les  pé- 
chez du  monde:  Révolté  dHeracl'sen . 
l’an  de  Jésus  Christ  411. 

[TL  fcrable  que  Saint  Jerome  n’ait  fait  fon  cinquième  livre  fur 
Hier.inEt  frj  Ercchicl  que  long  temps  apres  les  autres,]  'puilqu^il  dit  dés 
p-sîs  *'-  l’entrée , qu’il  met  des  préfacés  à tous  les  livres  depeur  qu’on 
n’en  confonde  le  nombre , ou  qu’on  n’en  broUille  l’ordre , à 
caufe  des  longs  intervalles  de  temps  qui  les  divifoient . [ C'eft 
Fr.nr  irr»'  pour  cefujet  que  nous  le  mettons  en  cette  année.  ] '11  avoit  té- 
moigné au  commencement  dEzechiel,  qu’il  n’eftoit  plus  obligé 
de  répondre  aux  calomnies  des  hérétiques  , pareeque  l'hydre 
avoit  enfin  ceflé  de  fiffler  contre  luy  , & que  le  feorpion  elloit 
enterré  dans  la  Sicile;  [ ce  qu’on  explique  généralement  ce  me 
pi.6.?43s.  femblc  de  la  mort  de  Rufin.] Mais  dans  la  préfacé  furie  fixieme 
livre  il  dit,  que  quoique  Scylla  fuft  morte, fes  chiens  continuoient 
toujours  à aboyer  contre  luy  ; que  les  heretiques  a voient  efte 
frapez  parla  main  de  Dieu,&  que  neanmoins  l'hercfic  ne  mou. 
roit  pas,  & renaifloit  dans  fes  rejettons , qui  faifânt  fcrnblant 
d’eftre  dans  le  parti  de  l’Eglifê , gardoient  le  mefme  venin  , & 
heritoient  de  la  haine  que  leurs  predccedèurs  luy  avoient  por- 
Bie.4io.5«o.«i.  tée.'Baronius  croit  qu’il  marque  par  là  les  Pelagiens.  * Vallel 
«Vati.t.i.p.jj.i.  pyjj  leijieffoe  fentiment,&  neanmoins  il  ne  croit  pas  que  Pelage 
fift  encore  rien  proiftre  de  fon  herefie  dans  la  Palcftineenlan 
411,  [puifqu’en  eflêt'il  n’y  vint  au  pluftoft  que  fur  la  fin  de  la  ^"7 
mcfiiie  année.  Ainfi  il  femble  ne  mettrece  livre  qu’en  j’ati  411. 

Janfenius  croit  auffi  que  S Jerome  parle  de  Pelage,  qui  vint  de 
Rome  en  Afrique  l'an  41 1,  lorfqu’il  comtnençoit  déjà  à paficr 
pour  ennemi  de  la  grâce,  & de  là  vint  s’établir  en  Palcftine.] 


Digitized  by  Google 


Vtn  Je  J.  C. 

41 


V.Honor<‘ 

l5<J- 


SAINT  JEROME  31J 

TTiiver  approchoit  ddja  lorftjue  Saint  Jerome  faifoit  fon  Hitr.pr.7p. 
fêttieme  livre  fur  Ezechiel.  Il  tc'moigne  dans  la  préfacé  que  ce 
travail  avançoit  peu,  à caufc  de  l’occupation  continuelle  que 
luy  donnoienc  ceux  qui  venoient  de  tous  codez  à Bcthlci:m,& 
particulièrement  ceux  qui  fuyoient  d’Occident  dans  les  faints 
lieux,  & qui  par  leur  nudité  & par  leurs  bledures  jointes  à leur 
pauvreté,  faifoient  allez  voir  quelle  elloit  la  fureurdes  barbares 
[qui  ravageoient  ritalic,  la  Gaule,  & l’Efpagne.] Leur  malheur 
touchoitlecœur  de  S.  Jerome,  & il  ne  pouvoir  voir  Ikns  verlèr 
des  larme  des  perlbnncs  qui  apres  avoir  cfté  extrêmement  ri- 
ches , n’avoient  alors  ni  où  fc  loger , ni  de  quoy  manger , ni 
de  quoy  couvrir  leur  nudité. 

'Toutes  ces  choies  le  detoumoient  tellement , qu'il  ne  luy  <'• 
leftoit  pour  travailler  que  ce  qu’il  pouvoir  gagner  lur  les  nuits, 
qui  commençoient  à cllre  un  peu  plus  longues . 11  avoir  outre 
cela  l’incommodité  de  fa  vue  qui  elloit  fort  obfcurcie  & fort 
■aflbiblie  par  l’âge  .•  Il  n’en  avoir  plus adèz  pour  lire  l’hebreuà 
la  chandelle , & mefmc  durant  le  jour  il  ne  le  lifoit  qu’avec 
peine.  11  ne  pouvoir  plus  audi  lire  de  grec;  & il  elloit  contraint  ■ 
de  le  le  foire  lire  par  d’autres . De  forte  qu’il  ne  compofoit 
qu’avec  beaucoup  moins  de  focilité,  de  plailir,  & de  diligence  .. 
l’an  de  Jésus  Christ  41J. 

'Dans  la  prcfoce  du  huitdeme  livre , il  dit  que  li  fon  travail  p.»«4.i» 
n’elloit  pas  allez  utile  aux  autres,  ce  qu’il  lailfc  au  jugement  de 
Dieu  , & à leur  propre  confcience , il  en  droit  pour  luy  un 
grand  avantage  , en  ce  que  durant  qu’il  y elloit  ocupé,  il  ne 

r'n.foit  point  à autre  choie , & voloit  en  quelque  forte  ce  temps 
l’alHiaion  dont  il  elloit  continuellement  occupé,  recompen- 
font  par  l’t^ude  agréable  de  la  nuit  les  miferes  qu’il  voyoit  du- 
rant le  jour,  fe  nourrilfontainli  l’efprit,  & luy  foifont  oublier 
les  malheurs  du  ficcle  & de  l’empire  quil  croyoit  près  de  fa  fin .. 

Mais  ce  qui  faifoit  encore  plus  de  peine  h fa  pieté , elloit  que 
tant  d’exemples  de  la  vanité  des  chofes  humainesne  diminuoient 
point  l’attache  qu’on  y avoit,  ne  bannilfoient  point  l’avarice  , 

& n’amolliUbicnt  point  les  cœurs  des  riches  pour  leur  faire 
affilier  leurs  frétés . 

'S.  Profper&  Marcellin  marquent  en  cette  année  la  révolté, 
h défaite,  & la  mort  d’HeracIien,qui  s’elloit  foulevé  en  Afrique 
contre  Honoré.  Cela  nous  fixe  le  temps  auquel  Saint  Jerome 
iravailloitau  g'livrefur  Ezechiel,où  nous  avons  déjà  remarquéj 
'qu’il  parle  de  la  révolté  &de  la  fin  d’HeraclienJOn  peut  juger  c.»».p-47t 
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par  là  qu’il  n’adicva  pas  encore  cette  année  ce  qui  luy  reftoit 
de  ce  commentaire;  mais  nous  n’en  avons  pas  de  témoignage 
rft.ti.ii.r.joi.  poiîtifij 'final  qu’il  marque  aflêz  qu’il  demeura  quelque  temps 
aptes  avoir  fait  l’onzieme  livre  avant  que  d’ofer  entreprendre 
fr.p.jiç.J.  le  douzième,  'auquel  neanmoins  les  foliieitations  de  S."  £u(lo~ 
quie  l’obligerent  enfin  de  paflèr. 


ARTICLE  CXXXIII. 

Saj'af  Jtrome  écrit  i Deme triade  & à Dardant . 
l’an  de  Jésus  Christ  414. 

^ >cr.tp..v.p.«z,  I -|-L  ^ |j  defeription  du  Temple  , à l’endroit  où  il  e(è 

_1_  parlé  du  Saint  des  Saints,  &del’auteldes  parfums, [c’eft  à 
dire  apparemment  au  chapitre  4J  qu’il  explique  dans  le 
livre,  J loriqu’il  interrompit  ce  travail  poiu  écrire  à Demetriadc, 
cette  vierge  la  plus  noble  & la  plus  richede  tout  le  monde  Ro- 
main;  [mais  qu’on  ne  connoiftroit  pas  aujourd’hui , fans  la  pro- 
feflion  quelle  fit  de  caiûcrer  & virginité  à J.C.] 

Amb.cp.jjp.  'PJuCeurs  prefomes  illuftres  s’eflôrcercnt  de  témoigner  par  leurs 
î« s.i.K.  écrits  la  joie  que  toute  l’Eglilê  avo'it  de  ce  miracle  de  la  grâce . 
Hier.ep.s.p.st  'J ulicime  metc  de  Demctri,idc,&Probc  Ibn  ayeule,lôuhaiterent 
particulièrement  de  S.  Jerome  qu’il  joignift  fa  voix  à celle  des 
autres,  & qu’il  cortribuall  delà  part  à leleverlagloirede  cette 
aélion,  & à infiruire  cette  jeune  vierge  de  ce  qu’elle  devoit 
faire  pour  plaire  à celui  qu’elle  avoit  chpifi  pour  epoux . Elles 
le  luy  demandèrent  avec  tant  de  foy,  elles  l’en  prefferent  avec 
tant  d’autorité  , & elle  l’en  importunèrent  avec  tant  de  perlé- 
veraiKC , qu’il  ne  put  s’en  défendre , quoiqu'il  ne  connut  Dc- 
metriadeque  par  les  yeux  de  la  foy  : & il  compolâ  pour  cclx 
l’epillre  8,[qui  femble  en  bien  des  endroits  eftre  un  traité  pla- 
toft  qu’une  lettre  adreflee  à la  perlônne. 

Nous  traitons  "ailleurs  rhiftoire  de  cette  edebre  vierge , & V.  S.  Au- 
Du  Pid,t.3.p.»  nous  y parlons aulfi  de  ce  traité.  JNous  nous  contenterons  ici  de  ‘ 
dire,  que  félon  ce  que  nous  avons  vu  de  fon  commentaire  fur 
Ezechiel , fur  la  fin  du  quel  il  l’écrivit,  nous  le  aoyons  plutolï 
^ ier.ep.j.p.«j,  çj,  qu’en  41  j.J'Il  y parle  du  Comte  d’Afrique,  [qui  ne  - 

peut  dire  autrequ’Heraclien , J d’une  manière  qui  fait  bien  vois 
qu’on  avoit  une  liberté  entière  de  dire  tout  le  mal  qu’on  vouloir 
dcluy  .'Ildit  qu'il  y avoit  environtrente  ansqu’il  avoitécrit[3t 
Eulloquie  l’epiUre  fur  la  confervatioo  de  la  virginité,  [ ôc 
nousavons  vuqucc’efloiten  384.J 
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4>i-  ..  ijj  çjjjjQrte  fort  Demetriadc  à s’attacher  à la  foy  du  Pape  In- 

nocent , & à éviter  ceux  qui  vouloient  foire  croire  que  les  âmes 
n’eftoient  mifes  dans  les  corps , qu’en  punition  des  pechez 
qu’elles  avoient  commis  dans  une  vie  precedente;  [ce  qui  ell  une 
des  principales  erreurs  d’Origene.  ] 'Il  dit  que  cette  herefie  avoit 
autrefois  efté  dans  l’Orient , & dans  l’Égypte  , qu'elle  elioit 
paflee  de  là  en  Occident, oîi  elle  avoit  efté  arreftee  par  Anaftafe, 
& que  neanmoins  il  avoit  oui  dire  qu’elle  vivoit  & fe  renouvel- 
loit  encore  en  quelques  perfonnes , quoique  fecrettement . 'Il 
fomble  dire  cela  de  l’Occident. 'Baroniuscroit  que  cela  retombe 
fur  les  Pelagiens  ; '&  l’on  voit  en  effet  que  Pelage  le  mdla  auffi 
d’écrire  à E)emetriade.  [Neanmoins  je  ne  penlè  pas  qu’on  ait 
jamais  reproché  ni  à luy , ni  à ceux  de  fa  le£le , l’erreur  de  la 
préexiftence  des  âmes;]  'Outre  que  Pelage  elioit  en  Orient  lorf- 
qu’il  écrivit  à Demetriadc. 

[Ce  fût  vers  ce  temps-ci  ] 'que  S.  Jerome  écrivit  l’epHre  119 
à Dardane  , fur  ce  qu’il  luy  avoit  demandé  ce  que  c’elloit  que 
la  terre  que  Dieu  avoit  promilê  aux  Ifraelites , ayant  peine  à 
croire  que  cela  fe  pull  entendre  de  la  Paleftine.  Car  dés  le  pre- 
mier livre  de  fon  commentaire  fur  Jeremie,  [que  nous  mettrons 
l’année  fuivante.Jl  dit  qu’il  avoit  écrit  depuis  pu  un  prit  livre 
fur  ce  fujet . '11  applle  ce  Dardane,  [ comme  il  avoit  fait  autre- 
fois Saint  Pammaque,]  le  plus  noble  des  Chrétiens , & le  plus 
Chrétien  de  tous  les  nobles . 'Il  dit  auffi  que  c’elloit  un  homme 
très  cloquent , plus  conlïderable  alors  par  là  pieté  , que  par 
l’honneur  de  la  Prefeélure  qu’il  avoit  exercée  deux  fois.  'C’ell 
fur  cela  que  Godefroy  croit  que  c’eff  luy  mefme  qui  effoit  Préfet 
des  Gaules  en  409,  lêlon  la  loy  qui  luy  ell  adrelléc  , [ou  plutofl 
en  412.  & 41  j,]&qui  eut  mefme  la  qualité  de  Patrice, comme 
sijluMtn  nous  l’appenoDS  d’une  infeription  qui  ell  prés  de''Si!leion  en 
V.  Honoré  ProveiKC .[  On  put  voir  '’fur  l’hilloire  d’Honoré  ce  qu’on  fjait 
• de  fes  aérions] 

'Godefroy  croit  auffi  que  c’efl  ce  Dardane  à qui  S.  Aiiguflin 
écrit  l’epillre  57,fuivant'ce  que  Saint  Auguftin  y témoigne  que 
c’elloit  un  homme  fort  elevé  dans  le  Cede,  qui  ne  le  farisfâifoit 
psde  pu  ,qui  appofoodillbit  les  chofes  de  doélrine,  & qui  ne 
IC  contentoit  pas  qu’on  les  traitait  fuprficiellement . 'Il  en  prie 
[auffi-bien  que  Saint  Jerome]  comme  d’une  prfonne  qui  faifoit 
profèffion  de  pieté,  & d’ellre  ami  des  Saints.  'Au  contraire  Si- 
doine ApHinaire  dit  qu’il  avoit  ralfemblé  en  luy  les  vices  de 
divers  tyrans;  [ & véritablement  on  ne  voit  pas  qu’il  ait  pu  avdc 
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aucune  bonne  raifonj  'tie  tuer  Jovin  l’un  de  ces  tyrans , an  lien  *'*' 
de  l'envoyer  à Honoré.'S'aint  Sidoine  femble  le  mettre  auffi  luy 
merme  entre  ceux  qui  fe  foulcverent  contre  l’Empire  . Mais  II 
n’cfl  point  dutout  exprès  pour  cela  , [ & on  n’en  trouve  quoy 
que  ce  füit  dans  rhilloircj 

ARTICLE  CXXXIV. 

Saint  Auguftin  (onfiilte  Saint  Jtromf  par  le  moyen  d’Orofe . 

L’AN  DE  Jésus  Christ  415. 

Hîci  cfv.9«  p.  ' Ç A I N T Jerome  envoj  a cette  année  un  Prcflre  nomme  Firme 
35i.b.  J en  Italie,  en  Afrique,  & en  Sicile , pour  les  affaires  de  S." 

Euftoquie  & de  Paulef  la  niece.J 

Aiificp  is.c.t..  'Il  y avoir  beaucoup  d’années  que  S.  Auguflin  avoir  fouhaité 
■ de  pou\ oir  envoyer  quelqu’un  de  fesdifeipLs  s’inftruire  auprès- 
ep.ioi  P.17J.».  de  .Saint  Jerome. Ilaccomplit  enquelque  forte  ce  défit  en  laper.  * 

*'■  fonne  d’Orofe  l’reffre  E/pagnol,  qui  l’efloit  venu  trouver  des- 

cxtreiniter.  de  l'Efpagne  par  le  lèul  défit  d'apprendre  les  faintes 
ep.îS.p  js.i.a.  Eaitures,  afin  de  pouvoir  réfuter  les  fâufjes  doijrines  qui  fâi. 

fuient  plus  de  tort  aux  âmes  dans  l’Efpagne  , que  l’cpée  des 
biiorp.i/î.tiii  barbares  n’en  fâifoit  aux  corps.  'Il  l’inflruifit  fur  une  partie  des 
* c^'is  lot diflicultez,  qu’il  luy  demanda . Mais  y en  aj  ant  d’autres  fur  let 
js.iJlijri.d’.  quelles  il  ne  crut  pas  le  pouvoir  fatisfaire  fuÆfâmment,  il  luy 
p.js.i.b.  confcilla  d'aller  trouver  S.  Jerome  pour  lesapprendre  de  luy;  '& 
comme  Orofe  receut  fort  bien  ce  confeil , il  le  pria  de  repafler. 
par  r.^frique  en  revenant,  ce  qu’Orofe  luy  promit . 

E 'Il  cherchoit  dés  auparavant  quelqu’un  qu’il  puft  envoyer  à S. 

Jerome  , pour  le  confulter  luy  mefme  fur  quelques  difEcultez , 

& il  avoir  peine  à trouver  perfonne  quiy  fuft  propre.  Maisayant 
rencontré  ürofê  dans  cette  bonne  difpofition  , il  crut  que 
tp.Toi.p,93.,j  c’elloit  une  occafion  que  Dieu  luy  prefeotoit  pour  cela.  'Afin 
rtuU-i.c.45.  donc  d’en  profiter  , il  écrivit  par  luy  deux  lettres  à S.  Jerome , 
qu’il  qualifie  deux  livres.  Le  premier  effoit  fur  l’origine  de 
f ’.ro’.p.i  73 1. 1 amc , 'pour  fâvoir  comment  on  pouvoir  défendre  le  fentiment 
’■  que  S.  Jerome  cmbraffôit , que  Dieu  donne  des  âmes  nouvellta 

à chaque  perfonne  particulière  qui  vient  au  monde  , fans  affoi- 
blir  la  foy  inviolable  de  l’Enlifc  Que  tous  meurent  en  Adam,& 
font  entraîner,  en  la  condannation  , à moins  qu’ils  ne  fbient  de- 
''.'5r-pi7î.ic.  bvrer  par  J.  C.  'Il  fè  confente  d’.igiter  la  quefîion,  & de  luy  ep' 
dem.aiider  fmi  fentiment,  fans  vouloir  rien  detetminer  , 'ni 


Phof.rjlo.p. 
* Üd.p.ijj., 


L’an*j.c,  SAINT  JEROME.  327 

appuyeraucuneopinion  comme  la  Cenne,  'le  priant  de  rinftrui-  'r-'s/r'-r: 
re  luy  meline  , avant  que  de  luy  envoyer  des  difciples,  comme  il 
luyavoit  renvoyé  Marcellin  fur  cette  mefine  qu.cilion.'Il  dit  au 
commencement  de  cette  lettre  , De  toutes  les  peines  que  me 
caufentees  queftions  fi  épineulês , je  n’en  ay  point  de  plus  fen- 
Cble  que  de  me  voir  fi  éloigné  de  vous  , que  non  feulement  les 
jours  & les  mois , mais  des  années  mefmc  ne  fuffifent  pas  pour 
vous  faire  tenir  mes  lettres , ou  pour  en  recevoir  des  voflres , 
moy  qui  defirerois,  fi  cela  fe  pouvoit.vous  avoir  toujours  prefent 
pour  m’entretenir  avec  vous  de  tout  ce  que  je  voudrais  vous 
communiquerMais  il  faut  au  moins  faire  ce  que  je  puis , fi  je  ne 
puis  pas  tout  ce  que  je  voudrois . 

'L’autre  livre  que  S-Augiiffinadrcfià  àS.  Jerome  par  Orofe,  cp.ioi.pi73« 
c'eftoit  fur  ces  paroles  de  Saint  Jacque;  Quiconque  ayant  gardé 
toute  la  loy  la  viole  en  un  lêul  point, eil  coupable  comme  l’ayant 
toute  violée.  'Il  ne  voulufi  pas  joindre  cette  difficulté  avec  la  ep  i5p.*î.t.c. 
precedente  , depeur  d’en  faire  un  trop  long  ouvrage.  'Il  marque  rttt.i.i.c.4j. 
le  fens  qu’il  croit  qu’on  peut  donner  à ce  partage,  & il  prie  Saint 
Jerome  de  juger  s'il  ertoit  bon . 

[11  finit  cette  lettre  par  ces  paroles  fi  humbles  pour  luy,  & fi 
honorables  pour  Saint  Jerome  ; J 'Si  vortre  érudition  y trouve  ep.!9.p.»sAa. 
quelque  chofe  à reprendrejc  vous  prie  de  me  récrire  pour  m’en 
avertir , & d’avoir  la  bonté  de  me  corriger.  Car  il  faudrait  ertre 
bien  malheureux  pour  ne  pas  ecouter  avec  rcfpect  un  homme 
qui  a tant  travaillé  , & avec  tant  d’édification  , & pour  ne  pas 
retire  grâces  du  fuccésde  vos  travaux  au  Seigneur  nortre  Dieu  , 
qui  vous  a fait  ce  que  vous  cftes.  C’eft  pourquoi,  fi  jedoisellre 
plus  difpofé  à apprendre  de  qui  que  ce  foit  ce  qu^il  m’eft  utile 
de  nc  pasignorer  , qu’à  enlëigneraux  autres  ce  que  je  fç.ay, 
combien  plus  ert-il  jufte  que  je  fois  preft  de  recevoir  cet  office  de 
charité, de  celui  dont  la  capacités  la  fciencc  ont  erté  un  inrtru- 
ment  entre  les  mains  du  Seigneur  , pour  fafiliter  l’étude  des 
lettres  faintes  audclà  de  tout  ce  qu’on  avoit  fait  jufques  alors . 

'Baroniuscroit  que  ce  fut  en  41 5,  queS.Auguftin  envoya  Orofe  B1r.4w.f1 31413, 
en  Palertinc,*&  Vartel  dit  qu’il  n y arriva  que  vers  l’hiver  delà  * ^ ^ ^ 

rnclmc  année  [ On  demeure  d’accord  ] qu’il  y ertoit,  lor.'que  â.  " 
l’afiàire  de  Pelage  fut  portée  au  Concile  de  Diofpolis  au  mois  ‘ -'“s-s'  ff- 
de  décembre  4 1 s.Mais  il  cft  certain  qu’il  y ertoit  mefine  dés  de-  ' 
v.s.  Au-  vant  le  iS  de  juillet,]  'auquel  il  cut'  unegrande  conférence  avec  Ororai-ni.BfS, 
giiftin  ( 154.  Pelage  devant  Jean  de  Jerufalcm.  ' Il  fut  rcceu  de  Saint  Jerome  rni*r!ep°94*^’ 
comme  il  le  meritoit,&  par  luy  mefine  âc  par  la  'rccommamla-  35>  »- 
tion  de  Saint  Auguftin  , 
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Saint }nome  ^crit  à Ctefifbon  contre  les  Pelagiens . 

RosEavoit  hiflcS  Auguftin  occupé  à combafre  les 

V f PelagicnsJIl  trouva S Jcromccnoagé à la  mermcguerre 

& tellement  acc.nblé  par  le  pcrlêcution  & les  medilânees  deccs 
heietiqucs,  qu’il  cfloit  obligé  de  dilcontinuer  lés  études  ordi- 
naires . '11  paroift  qu’il  avoir efté  uni  aflez  particulièrement  avec 
Pelage,  ou  avec  quelques  uns  de  lès  principaux  fe£bteurs:  mais 
il  craignit  moins  de  déplaire  aux  hommesquede  defobeïr  à 
Dieu  , & il  ne  voulut  pas  s’expolër  à Ibufîrir  les  croix  & les  re- 
proches que  luyeuft  fait  là  confcicnce  d’avoir  trahi  fa  foy,  s’il 
cull  mieux  aimé  ccnlêrvcr  une  amitié  humaine,  que  de  percer 
par  l’épée  fpirltuellc  cette  fiiperbe  herelîe  . 

'Les  Pelagiens  de  leur  part,  pour  le  venger  de  fa  genereufe 
liberté,  renouvellerent  les  anciennes  aceufâtions  dont  Rufin 
s'efloit  autrefois  ftrvi , & aufijuelles  S.  Jerome  avoit  répondu 
pardivers  ouvrages,  'llsblafmoientfon  commentaire  fur  l’epiftre 
aux  Ephefiens , & pretendoient  que  dans  fon  livre  contre  Jovi- 
nicn  ilralxiiflbit  trop  les  premiers  & les  féconds  mariages . 'Ils 
vouloient  auffi  que  ce  fufl  par  jaloufic  qu’il  s’oppofbit  à eux, 
•n’ayant  point  d’autre  crime  à luy  reprocher  pour  aflbiblir 
l'autorité  de  fon  témoignage. 

'11  demeura  long  temps  fans  rien  diref contre  eux  par  écrit,& 
à cacher  pr  le  filcnce  la  doulcurf  que  luy  caufoient  les  maux 
qu’ils  faifoient  à l'Eglife]  dans  l’Orient , dans  l’Occ'ident , dans 
diverfes  ides , & nommément  à Rhode  & en  Sicile;  mais  enfin 
les  follicitationsqiielcs  Fidcles  ne  ceflôient  pint  de  luy  faire, 
robligcrcnt  de  leur  répndre . Nous  avons  vu  que  félon  le  fen- 
timentdedivcrlcs  prlbnncs,  il  parle  déjà  contre  eux  dans  la 
prelâcedu  6'  livre  fur  Ezcchiel,  fait  appremment  en  l’an  412. 

Mais  depuis  celaj'un  nommé  Ctefiphon,  qui  eftoit  ce  femble 
uni  à quelque  famille  illuftre  & pieufe,  dont  Pelage  tirait  fa 
fubfifîance  , Icpia  de  luy  écrire  quelque  lettre  furie  fujet  de 
cette  herefie  , '&  S Jerome  agréa  cette  pronofition  comme  digne 
d’un  ami.'Les  Pelagiens  crurent  l’empefcher  d’y  fâtisfaire  , en 
le  menaçant  que  s'il  écrivoit  contre  eux  , ils  luy  répondraient 
d’une  maniéré  foudroyante;  Maiscefutcequiexdta  davantage 
fon  2clc,Car  comme  Pelage  fe  tenoit  cxçrcmement  couvct,Iir 
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efloit  de  l'avantage  de  l’Eglifc  qu’il  ccrivift,  & qu’il  expofaft  la 
croyance  d'une  manière  dont  il  ne  pu (l  pas  fe  dedire,  [afin  qu’on 
le  connuft  pour  ce  qu’il  eftrat,  & que  l’on  ne  le  laillàft  pas  fur- 
prendre  à l'es  jricges.] 

*<»•  'Saint  Jerome  répondit  donc  à Ctelîphon  prune  lettre,  "qui  Du  Pin.t.j.p. 

traite  particulièrement  de  ce  que  les  Pelagiensdilbient , qu’un 
homme  pouvtût  vivre  lânspché,  'cequlldit  qu’ils  avoient  Hier.id  Ctc.c, 
prisdeMaaichéc,de  Prilcillicn,d’Ëvagre,de  Rufin.dejovinien, 

& d’Origene,  'Il  remarque  qLriisavoient  ajouté  depuis  qu’il  ne  c.j.p.tju. 
le  puvoit  ps  ûns  la  grâce  de  Dieu  ; [ce  qui  montre  que  Saint 
Jerome  n’éaivdt  ps  au  commencement  de  cette  herefie.]  'Et  '•♦•P 
en  effet  il  dit  qu’elle  cftoit  déjà  tâen  accrue , & qu’elle-  avoir 
trompé  beaucoupde  monde . 'Il  y promet  un  plus  grand  ouvra-  P-’sr  » 
ge  contre  les  mefmes  hérétiques , [c'eft  à direj  'les  trois  dialogues  >n  Ptl  pr.p.t6o. 
qu’il  fit  alTez  pu  apés . *11  ne  nom  me  perfonne  dans  cette  pièce.'  * HÎer^rdcre.'c’ 
Il  témoigne  neanmoins  qu’il  prie  proprement  contre  le  maillre  7.p.sj7.>. 
de  l’erreur,  [c’ell  à dire  contre Pela^J  . 

'11  y fait  cette proteftationconlîderable  J’ay  écrit  divers  petits  '• 
ouvrages  depuis  ma  jeunefl'e  julqu’à  l’âge  alTcz  avancé  où  je 
fuis , & j’ay  toujours  pis  à talche  de  ne  rien  dire  à ceux  h qui 
j’avois  à prier  que  ce  que  j’avois  appris  dans  les  inllruâions 
publiques  del’Eglilè,  & de  fuivre  plutoff  la  llmplicité  des 
Apffres.quc  lesrailbnnemensdes  philolbphes . C’elt  pourquoi 
je  défie  mes  adverfaires  d’examiner  tous  les  livres  que  j’ay  faits 
jufqu’à  prefent:  & s’ils  trouvent  que  j’ay  fait  q'jelques  feutes 
pr  mon  pu  de  capcité  , qu’ilsie  dénoncent  publiquement . 

Car  ou  ils  rependront  de  bonnes  choies , & je  repoullerai  [aifë- 
jnent  ] leurs  calomnies , ou  c’en  feront  qui  mériteront  d’eftre 
repifes,  & [avouerai  mon  erreur,  aimant  mieux  m'en  corriger, 
que  de  prfeverer  dans  de  mauvais  fentimens. 

'Photius  prie  de  cette  lettre . 'Orofe  la  cita  publiquement  Phot.c.5j.p44 
V.  s.  A»-  devant  Pelage  mefme,"dans  une  allemblée  quejean  dejerulâlem  . 

guftini  iju  jg  jg  de  juillet4i  5.  C’eft,  dit-il , ceque  le  bienheureux  toui^, 

Jerome  a condanné  dans  la  lettre  àCtefiphon  qu’il  a mile  depuis  . . 

pu  au  jour,  luy  dont  l'eloqucnce  cft  receuè  dans  tout  l’Occi- 
dent  comme  la  rofée  dans  la  toilbn  ; car  il  a combatu  plulieurs 
hérétiques,  & les  a terralTez  avec  leurs  dermes . 'Il  en  cite  un 
eivlioit  dans  fon  apolo^e . 

aft.  EcdTom.XJI.  Tt 
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ARTICLE  CXXXVI. 

DUUiHtidt  Il txprujHi  Jtrtmie . 

' t»-  Omme  s.  Jeronw  avoir  promis  dans  fa  lettre  à Ctefiphon 
d’écrire  plus  amplement  contre  les  Pelagiens,  il  futauffi- 
tort  follicite'  pr  un  grand  nombre  de  pcrfônnesdc  ne  pas  diffê- 
«•  rer  davantage  cet  ouvrage , '&  ce  fut  fur  cela  qu’il  compoû  fes 

trois  dialogues,  où  il  propofe,  comme  faifoient  Platon  & fes 
C.4  difciples , ce  qui  le  peut  dire  de  prt  & d’autre . 'Et  comme  les 

Pelagiens  prctendoient  qu'il  ne  les  combatoit  que  pr  jaloulle  , 
il  aima  mieux  ^rgner  leurs  nom  , & marquer  les  heretiques 
fous  le  nom  deCritobule,  & les  Catholiques  fous  celui  d’Atti- 
que,  pur  faire  voir  qu’il  n’avoit  pint  d’autre  intcrell  dans  ce 
combat  que  celui  de  la  vérité  & de  l’Eglilè,  dont  les  ennemis 
avoient  toujours efté  les  Cens,  'qu’il  eltoit  ennemi  de  l’erreur  & 
non  de  prfonne , & qu’il  cherclioit  moins  à confondre  qu’à 
uPei  pr.p.160.  corriger.  '11  nomme  neanmoins  une  fois  Pelage  dans  le  prolo- 
.‘Bar.«i5.»i«l  gue.  ‘Baronius  & Vallel  cioicnt  qu'il  n’écrivitces  dialogues 
vaa-p.137  qu’aprés  le  Condle  de  Diofplis , & pr  conlcquent  en  416. 

'Janfonius  au  contraire  croit  qu’il  les  écrivit  aupravant . Il  en 
raprte  des  raifons  confiderables.  Mais  Orofc  eft  encore  plus 
fort  pour  le  frouver.  'Car  dans  la  conférence  de  Jerulâlem , [te- 
nue le  î 8 de  juillet  4 1 5,]  il  dit  publiquement  que  Saint  Jerome 
travailloic  alors  à un  ouvrage  rait  en  forme  de  dialogue  , où  il 
Pr.tiiig  i.i.ti.  combatoit  Pelage . 'On  voit  toujours  pr  S.  Profpr  qu’il  parle 
avec  eloge  de  la  prfonne  deS.Jeroine&defes  écritscontreles 
Pelagiens , que  c’efloit  vêts  le  temp  du  Concile  de  Oiofpolis . 
Hier.m  Peü  3.  '5  Jerome}'  témoigne  en  effet  que  les  erreurs  que  Pelage  foûte- 
noiralors,avoienteffécondannées  long-temp  aupravant  dans 
l'Afrique , 'que  S.Auguftinavoit écrit aulfi il} avoir  long-temp 
trois  liviesfuroes  roatieresà  Marcellin , tué[au  pluffoffà  la  lin 
de  4i3,}'&  depispu  un  quatrième  à Hilaire;  outre  lefquels  il 
en  compofrût  encore  d’autres  où  il  combatoit  nommément 
Pelage. 

'Daosrejaftre94queBaro™uscSc  d'autres  crdencavoir  efté 
écrite  lorfqu’Orofes’cn  retourna  en  Afrique, c’eft  à direen4i5, 
'S.Jerome  té  raoigp  qu’il  avoir  publié  depispu  ces  dialogues  . 
“’Il  dit  qu’il } avoir  prié  de  S.  Auguffin  comme  il  meritoit  : [ce 
t in  PtU.s.tfc  qui  lérapcrte  vifiblement  àla  findjecesdialogues,]'où  ilditque 
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puiiqnece  faint  & cloquent  Evdque  entreprendt  d’écrire  cotv 
tre  les  Pelagiens,  il  croyoit  pour  luy , eftre  déchargé  de  ce  tra- 
rail , qui  ne  pourroit  plus  eftre  que  fuperflu  ; car , dit-il , ou  nous 
répéterions  inutilement  les  mefmes  chofts,  ou  û nous  voulions 
dire  quelque  choie  de  nouveau , ce  genie  incomparable  a déjà 
employé  tout  cequi  fe  pouvoit  direde  meilleur.  'Ayantdepuis 
obligation  d’écrire  contre  les  Pelagiens  qui  luy  avoient  répon- 
du, il  fouhaite  que  S.  Auguftinle  fift, le  pouvant,  dit-il, encore 
inieu.x  faire  que  luy  . 

'Saint  Auguftin  cite  l’ouvrage  que  Saint  Jerome  avtût  publié  Aog.ep.t«o  p. 
fous  le  nom  de  Critobulecootre  Pelage:  Ily  remarque  particu-  J**-»-'- 
lierement  l’endroit  oh  il  fui  voit  le  fentinæntde  Saint  Cyprien , 
touchant  la  difputedeS.Pierre&de  S.  Paul.  '11  relevoit  beau-  opm.iB.i.t.c. 
coup  cet  ouvrage  dans  une  lettre  que  nous  avonsperduë,  foûte- 
fiant  que  Pelage  y eftdt  tout  à fait  accablé  par  l’autorité  des 
Ecritures,  fans  pouvoir  plus  défendre  le  libre  arbitre  [en  la 
maniéré  qu’il  ledéfeodoit.]  Idace  n’a  pas  voulu  oublier  dans  fâ  IJu.p,na. 
chronique,  que  S. Jerome  avoir  laiffé  d’excellens  écrits  contre 
divers  hérétiques,  entre  autres  contre  les  Pelagiens  , dont  il 
brifa  la  feéfe  & l’auteur  fur  la  fin  de  fes  jours  avec  le  marteau 
invincible  de  la  vérité . 

'Julien  le Pelagienciteaufticedialogue; mais  pour  fe  plaindre  Aug.Bcp.imp. 

I.  de  ce  que'S.  Jerome  y cite  l’Evangile  des  hérétiques  Nazaréens, 

& pour  y prétendre  trouver  des  blafphemes.  Comme  il  nen  cinos.h. 
raportoit  point  les  paroles , 'S  Auguftin  fe  contente  d’y  repoo- 
dre;  que  s’il  les  eu ft  ra portées , ou  il  auroit  fait  voir  qu’elles 
n’avoient  rien  que  de  bon  & d’orthodo.xe  , ou  qu’il  les  auroit 
laifté  expliquer  à de  plus  habiles  fi  elleseftoient  obfcures  , [com- 
me elles  le  font  en  eftèt,]ouques’il  ne  leseuft  pas  cru  capables 
d’un  bon  fens , il  en  euft  ufe  envers  Ibn  ami  comme  il  en  ufoit 
envers  luy  mefme , en  avouant  qu’il  s’eftoit  trompé  ; mais  qu'il 
y a bien  de  la  différence  entre  un  Catholique  qui  fe  trompe  en 
un  endroit,  fans  que  cela  puifTe  préjudicier  à la  foy  de  l’EgUfe  , 

. & un  heretique  qui  veut  établir  une  erreur  deteftable  & qui  la 

foûtient . 

'Ileftvifiblequccefont  les  Pelagiens  que  S.  Jerome  attaque  Hirrep.ijçp. 
dans  l’epiftre  139,  *oùil  explique  lepfeaume  89  en  feveur  d’un 
Preftre  nommé  Cyprien . Ce  Cyprien  eftoit  un  homme  fort  ftu- 
dieux,  digne  de  l’eminence  de  fon  rang , & qui  avmt  part  à la 
béatitude  de  ceux  qui  méditent  jour  & nuit  la  îoy  de  Dieu.  Saint 
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Jerome  l’avoit  connu  d’abord  parlés  lectres,  depuis  ils  s'eftoient 
vus  & embtalTez  : Et  Cyprien  voulant  avoir  quelque  marque 
de  l’érudition  que  tout  le  monde  admiroit  dans  S Jerome,  l’avoic 
prié  de  luy  compofer  une  explication  fimpic  & claire  de  ce 
pléaume . 

io  Vr.pr.i.p.  'Le  Saint  avoit  déjà  écrit  à Ctefiphon  contre  les  Pelagiens , & 
i76.b|Norii,h.  eftoientendifpofition  de  les  combatte  encore  à l'avenir,  lorlquU 
« HiiîiinEi-pf.  écrivoit  le  fécond  üvre  de  Ibn  commentaire  fur  Jeremie.'De  tous 
f.K.P  s;/  4 les  Prophctcsil  ne  luy  relloit  plusque  celuilà  à expliquer,  & il 
J’il,'“i,r.pr.i.p.  promis  de  le  faire  lorfqu’il  aurait  achevé  Ezechiel.  ^11 
radrelia  à Eulébe , pour  qui  il  avoit  fiit  le  commentaire  fur  S. 
Matthieu  [en  398. j II  témoigne  que  fon  deffein  efloit  de  le  faire 
afléz  court,  & de  n'y  pas  comprendre  l’epifhe  attribut  à 
Jercmie  avec  Baruc , parceque  cela  n’efl  point  dans  l’hebreu  . 
».  '11  s’y  plaint  partout  des  perfecutions  & des  medifancesdes 

heretiques  , & il  efl  vifible  qu’il  entend  Jes  Pelagiens:  [mais  il 
marque  quelquefois  obfcurcment  certaines  chofes  que  je  n'en- 
cK'.p.jii  c.d|  tçnds  point  encore  ] '11  y en  a dans  le  4'  livre  & dans  le  5% qui 
pr-s.p.î»»  3»3-  pafoiflént  afléz  clairement  fc  raportcr  à ce  que  nous  verrons 
qu’il  fôuffnt  fur  la  fin  de  41 6,  & à la  lettre  écrite  contre  luy 
PM.r.]»7.3oi.  vers  418,  par  celui  qu’il  appelle  Annien.  ['G:pendant  dans  la 
préface  du  quatrième  livre,  il  ne  fe  plaint  encore  que  des  medi- 
fancesque  les  Pelagiens  repandoient  contre  luy,]  & ne  parle 
point  des  violences  qu’ils  firent  à la  fin  de  416:  de  forte  qu’il 
peut  avoir  commencé  ce  livre  immédiatement  auparavant. 
p.307.4  11  écrivit  ce  commentaire  à diverfés  reprifés , à caufé  du  foin 

qull  efloit  obligé  de  prendre  tant  de  foo  monallcre , & des  moi- 
nes qui  y eftoient , que  des  pèlerins  qui  y abordoient  de  tous 
collez:  mais  ce  qui  le  detoumoit  encore  davantage  efloit  la 
t.i.p.irsb.  neceflité  de  s’oppofer  à l’herefie  des  Pelagiens.  'Il  efl  certain  , 
comme  nousavoosdit,  qu’il  ne fitlefécoal livre qu’aprés  avoir 
àéji  écris  contre  eux  [c’ell  à dire  au  pluflofl  vers  le  milieu  de 
pr.4.p.3C7d.  415,  après  la  lettre  à Ctefiphoa]  'Mais  ce  qu’il  dit  dans  la  pré- 
facé fur  le  quatrième  livre , qu’il  avoit  eflé  contraint  de  leur 
répondre  par  les  fbllicitations  preffantes  des  freres , & que 
neanmoins  il  n’avoit  point  encore  déclaré  leurs  noms , [femble 
fe  rapoiter  davantage  aux  trois  dialogues  qu’il  écrivit  après 
cette  lettre . 

Les  fix  livres  que  nous  avons  aujourd’hui  fur  Jeremie , ne  vont 
que  jufqu’au  33'  chapitre  des  52  qui  compofent  ce  Prophète.] 
'Caffiodote  dit  qu’on  montroit  que  S.  Jerome  en  avoit  fait  2ÿ> 
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[c'eft  à dire  qu‘en  ayant  fait  Cix  fur  32  chapitres , il  en  auroit 
£iit  ij  pour  20,  qui  ne  font  prefque  que  de  l'hiftoire , ] 'fur  la-  Jer.pr. 
quelle  S Jerome  avoit  aflez  témoigné  qu’il  vouloit  eftre  fort 
court,  [ou  au  plus  pour  25,  en  y contant  les  Lamentations  Ainlifi 
ce  témoignage  de  Cafoodore  eft  véritable , il  y a toute  apparence 
qu’il  faut  lire  neuflivres  au  lieu  de  29.]  'Ce  qui  eft  certain, c’eft  CaU.inCc,i. 
que  Caffiodore  n’en  avoit  pu  recouvrer  que  ux;  [ & comme  S. 

Jerome  entreprit  cet  ouvrage  dans  les  dernieres  années  de  fa 
vie  , il  fepeut  bien  faire  qu’u  n'ait  paseu  affezde  vie  nialTezde 
fânté  pour  l’acliever . ] 

'Il  eft  vifible  qull  avât  eu  deffein  d’expliquer  les  Lamenta-  Hier.in  Ei.pr. 
tiens  avec  le  refte  de  jeremie , * & neanmoins  00  demeure  d’ac- 
cord  que  les  trois  livres  que  nous  avons  fur  ce  fujet  fkarmi  lès  p.4M.»4o|coc. 
œuvres , font  plutoft  de  Raban  que  de  luy . p.j4'it>“l’'‘>iP- 

ARTICLE  CXXXVIl. 

Sé'mr  Jerome  écrit  à S.AngHjin.-Comiat  les  Pelagiens,qui  appuyé^ 
par Jean  de  J’rufalem , U deehirçnt  par  leuri  calomaiei . 

L’an  DE  Jésus  Christ  416. 

Rose  s’en  retourna  cette  année  en  Occident  avec  f quel-  Marc.cht. 

V.S.Ertiea-  ques  uties  J des  rebques  de  S.Eftienne,  "trou vées  [à  la  fin 

dejranrt^  precedente. 'llapportaavecluyuDOuvragedeSaint  Aue.ep.iso.p. 

Jerome  , où  l’on  tenoit , dit  S Auguflin  , que  ce  Pere  parloit 
ton  bien  de  U refurreélion  de  la  chair, & il  le  laifTi  ù Océan  afin 
qu’il  en  prift  une  copie  . S Auguflin  écrivant  quelque  temps 
après  à Océan,  le  pria  de  le  luy  envoyer.  'Barooius  fuppofê  que  Bir.<-a.  1 4<.{ 
c'efloit  un  ouvrage  particulier  fur  cette  matière , que  nous  n’a- 
vons  plus . 

'Il  croit  que  ce  fut  par  Orofê  que  S.  Jerome  écrivit  à Saint  E«r  415- 1 tr 
Auguflin  l’epiflre  94,  [ en  quoy  Janfenius  & Rivius l'cnt  foivi . 

Et  fi  ce  n’efl  pas  une  chofe  tout  à fait  certaine,  elle  efl  au  moins 
fort  probable.  J 'Il  y loUe  beaucoup  les  deux  livresque  Saint  Au- 
guflin luy  avc»t  envoyez  , & il  dit  qu’il  y avoir  ramaffé  tout  ce 
que  la  Iburce  des  Ecritures  pouvoir  fournir  fur  ce  fujet . 'Mais  blAug.mr.i  i. 
il  s'exeufe  d’y  répondre  , tant  pareeque  le  malheur  du  temps , ‘ 

[c’en  à dire  la  perfecution  des  Pelagiens,  ] ne  luy  en  donnoit  pas  j 

le  loifir  , 'que  pareeque  s’il  fc  trouvoit  que  fes  lumières  fuflent  Hifi.«p.»4.p.  ; 

differentes  des  fiennes  fur  quelque  point,  leurs  envieux  & les  ’’'*’•  [ 

heretiques  pounoieot  les  foupfooner  de  quelque  mefintelli- 
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gence  ; & qu'il  creyoit  qu’ils  dévoient  mettre  tout  leur  foin  à *'*' 
s'unir  enfemble  pour  arracher  de  l'Eglife  cette  berelîe  fi  pemi- 
cieufo  ; & que  de  fa  part  il  eftoit  refolu  de  J'aimer , de  l'hooorer, 
de  le  reverer,  de  l'admirer,  de  louer  fonelprit,  & dede'fcndre 
toutes  fes  paroles  comme  les  fiennes  propres , ce  qull  venoic 
ddja  de  faire  dans  fon  dialogue . 

'11  s’excufe  de  luy  envoyer  fon  édition  des  Septante  fur  la  difii- 
culté  de  trouver  des  confies  latins , & fur  ce  qu’une  perfonne 
luy  enavoit  volé  plufieurs  copes.  '&int  Augufiin  luy  avoir  de> 
mandé  cette  édition  dés  l'an  405.  [Mais  il  faut  qu'il  l'cuft  encore 
demandée  une  fécondé  fois  par  quelque  lettreque  nous  n'avons 
point.] 'Dans  fesdemiers  ouvrages  il  dtediverlês  fois  la  verfion 
de  l'hebreu.  [Nous  avons  aufli  perdu] 'une  lettre  que  S.  Jerome 
écrivit  en  ce  temps-ci  à Firme,  qu'il  avoir  envoyé  l'année  prece- 
dente en  Occident;  & comme  il  prefumoit  qu'il  pouvoir  eftre 
alors  en  Afrique,  ilpriaS.Augufiin  deluy  faire  tenir  fa  let- 
tre, fi  elle  tomboit  entre  fes  mains. 

'Baronius  conjeflure  que  ce  fut  par  nnodefiie  que  Saint  Jerome 
ne  voulut  pas  entreprendre  de  traiter  les  difHcultez  que  Saint 
Auguftinluy  popofoit . [ Cela  ne  paroill  pas  fondé.  ] 'àint  Au- 
gultin  apés  avoir  receu  la  lettre  de  Saint  Jerome , ne  témoigne 
point  en  avoir  cru  autre  chofe  , ûnon  que  ce  Saint  n'avàt  pas 
eu  alors  le  loiCr  de  luy  répondre  ; [ d’oîi  l'on  peut  tirer  ce  me 
lëmble,qu’Orofe  ne  fut  pas  lora-temp  en  Paleftine;  ] 'Et  Saint 
Augullin  efpera  toujours  que  S.  Jerome  luy  répondrait  enfin . 

Ce  fut  dans  cette  efpeiance  qu’il  ne  voulut  po'nt  publier  les 
Dvres  qu’il  luy  av«t  envoyer  par  Orofe  jufqj’à  ce  qu’il  euft 
appris  fa  mort  . Il  les  montroit  à ceux  qui  les  vouloient  voit 
cnez  luy,mais  il  ne  les  envoyoit  pas  mefme  à fes  meilleurs  amis . 

[ Il  pouvoir  bien  encore  en  ufcT  ainfi  pour  fuivre  ce  que  Saint 
Jerome  témoignoit  fouhaiter , qu^ils  p.iruflènt  unis  enfemble 
en  toutes  chcfês.  ] 'Car  avant  qued’avoir  receu  la  lettre  de  Saint 
Jerome , il  offre  à Evode  de  luy  en  laiflcr  tirer  une  copie . 

'Orofe  eflant  de  retour  en  Afrique,  on  y affembla  divers  Con- 
ciles en  41 6,  & entre  autres  celui  de  Mileve  , 'qui  écrivant  au 
Pape  Innocent, luy  mande  qu'on  avoit  appris  que  Pelage  tronv  . 
poit  diverfes  perfonnes  à Jerufâlem  où  il  client mais  qu’il  en 
avoit  beaucoup  davantage , & particulièrement  Saint  Jerome  , 
qui  ayant  pénétré  les  fentimens  avec  plus  de  foin  & de  lumière; 
coml»tcÀcnt  contre  luy  pour  la  grâce  de  J.C,  & de  la  vérité  de 
la  foy  Catholique. 
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* V s.  Att-  [ ’*'  Pflâge  avoit  comparu  à la  lin  de  l'année  precedente  devant 

guiiiii  t 4 Evefques  de  Palelline  alTemblez  à Diofpolis;  Et  il  avoit  edé 

obligé  d’y  condanner  luy  mefine  le?  erreurs  qu’il  enlêignoit  par 
fes  livres  & par  fes  dilBples  ; Mais  il  avoit  11  bien  fait  par  fée 
menfonges  & fës  équivoques  , qu’il  y avoit  efté  reccu  comme 
Catholii^ue . ]'I1  avent  outre  cela  le  fupport  de  Jean  de  Jerula-  Natu,h.F.p.ii. 
lem,  'qui  l'aimoit  beaiiLOup,  comme  dit  S.  Auguftin, en  Privant  Auj  ep.  st.p. 
à Jean  mefme  , pour  l’avertir  de  prendre  garde  de  ne  fb  laiflèr 
pas  furprendre  par  cet  hereliarque  , & pour  luy  demander  les 
aéfes  du  Concile  de  Diofpolis . ' 

[Je  ne  fçay  li  ce  n’eft  point  à caufe  de  cela  que  Saint  Jerome  fur 
la  fin  de  fon  commentaire  fur  Ezechiel  , c’eft  à dire  vers  414,  ] 

'fe  lërt  de  ces  termes;  'Qiie  ceci  Ibit  remarqué  par  ces  Evciqiies  Hier.in  £».*!. 
qui  ont  fuccombé  à la  fureur  de  la  perfêcution  des  Ariens  , & 
qui  fe  fouinettant  enfuite  à la  vraie  fcÿ.depeur  d'eftre  dépouillez 
de  leurs  richeflês  & de  leur  autorité,  (c’eft  ce  qu’il  avoir  autre- 
fois reproché  à Jean  de  Jenifalem  , ) font  contens  fi  00  ne  les 
chafte  point  de  l'^lifê , fi  on  leur  laiftc  garder  l’image  6c  l’ap- 
parence de  leur  première  fplendeur , & fi  au  lieu  de  leur  faire 
expier  dans  les  humiliations  de  la  penitence  les  pechez  qulb 
ont  commis  pour  vivre  toujours  à leur  aife , on  leur  permet , 
comme  à des  perlâmes  faintes&  fans  reproche, de  nous  débiter 
du  haut  d’un  throne  des  preuves  ennuyeufes  de  leur  ignorance 
groffiere  . 'Il  eft  vifiblc  que  le  Pipe  Innocent  attribue  à cette  janr.h.P.ii.p. 
aflcflion  que  Jean  avoit,  finon  pour  la  doélrine,  au  moins  pour  •i-''«. 
la  peribnne  de  Pelage,  des  excès  tout  à fait  extraordinaires, 'qui  Aug.ge.P-c.j6. 
fe  commirent  quelque  temps  après  le  jugement  du  Concile  de  P^î'-'-'- 
Diofpolis , comme  le  dit  S.  Auguftin,  f & fans  doute  après  que 
S Jerome  eut  écrit  l’epiftre  94,  oh  il  n’auroit  pas  manqué  d'en 
parler . 

Ma'is  il  fëmble  qu'avant  que  d’en  venir  à la  violence  ouverte. 

Pelage  n’ait  pas  oublié  de  déchirer  Saint  Jerome  par  des  écrits 

remplis  de  fiel . J ’Ce  Saint  le  marque  par  ces  paroles  : Servons-  lo  jcr.sg.piis». 

nous,  dit-il , de  ce  témerignaee  contre  ceux  qui  répandent  dans 

le  monde  des  lettres  pleines  de  menfonges , de  tromperies , & 

de  parjures,  afin  de  feduire  ceu.x  qui  les  ecoutent,  ôt  de  ruinée 

la  réputation  des  perfonoes  fimpîes  . Car  ils  ne  fê  contentent 

pas  de  cacher  leur  propre  méchanceté,&  de  dire  du  mal  de  leur 

prochain  ; mais  ils  tafehent  de  décrier  par  toute  la  terre  ceux 

qu'ils  ont  une  fois  haïs,  afin  de  femer  partout  leurs  blafphemes 

[avec  plus  de  liberté.  Que  s’il  ne  témoigne  pas  ici  que  ces  écrits 
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vinflent  des  Pelagiens , ni  que  ce  fuft  contre  luy  , il  le  dit  dai- 
tement  3'dans  la  ptefiicedu  trotfieme  livre  fur  Jeremie.où  ilfe 
plaiut  que  ne  foneeant  à autre  choie  qu’à  expliquer  les  Prophè- 
tes, & à fe  boucher  les  oreilles  pour  ne  point  entendre  les  rriedi- 
<âoces  ou  les  blafphemes  des  hérétiques  , le  diable  n’a  voit  pu 
IbuArir  de  le  lailler  dans  ce  repos , mais  l’attaquoit  jour  & nuit 
ouvertement , & en  cachette  , mêlant  le  vray  avec  le  faux,  ou 
plutoft  colorant  de  purs  menfonges  pr  une  douceur  apprente, 
afin  qu’en  voyant  lès  proies  flateulës  , on  reçoive  fans  crainte 
le  pifondoBt  le  cœur  cft  plein  . Il  promet  la  pix,  dit  ce  Saint, 
pour  fa'ue  une  plus  rude  guerre  ; il  carelle  pour  mordre  ; il 
donne  la  main  comme  ami , pur  plonger  l’épée  dans  le  fëin.  Il 
fë  taift  ici,  & il  calomnie  autreprt;  ilcnvcàe  pr  toute  la  terre 
des  livres  en  forme  de  lettres , non  plus  pur  prter , ou  pour 
faire  venir  de  l’or , mais  pour  lêmer  des  medifances;  & fi  nous 
le  fouffrons  avec  ptiencc,  afin  d’imiter  l’humilité  de  J.  C,  il 
l’attribue  à fbiblefl'e  & à défiance  . Il  ne  dit  mot,  mais  ilabbcàe 
pr  fon  dt^ue  des  Alpes  , qui  eft  grand  & bien  rempli,  & qui 
le  défendroit  encore  mieux  des  piez  (me  des  dents . 

[ Le  temp  auquel  il  lêmblc  tjue  S Jerome  écrivoit  ceci,  put 
prter  à croire  que  ces  écrits  envenimez  cxnrtre  luy  eftcâent  les 
quatre  livresdu  libre  arbitre, "que  Pelage  fitpudetcmpaprés  v s An- 
le  Concile  deDiofpolis.  Neanmoins  Saint  Augudin  qui  les  ci  te  *'  **'■ 

fouveot  pour  les  réfuter , ne  remarque  ptrint  qu’il  y euft  d’in- 
vaSIives  prfonnclles  ctrotre  Saint  Jerome , ni  contre  d’autres . ] 

'&  Jerome  dans  fon  epiftre  79,  prie  des  livres  ci^u’un  Annien 
avoir  écrits  pur  xépcxîdre  à (z  lettre  a Ctefiphon  [ Maiscomme 
la  lettre  79  n’eft  écrite  , comme  nous  croyons , qu’en  419,]  '& 
qu'il  n’avoitalors  receu  ces  livres  que  depiis  pu , [ il  eft  difficile 
de  ne  pascr(àre  qu'il  prie  fur  Jertmie  de  quelqueautre  ouvrage 
fait  aupravant , & put-eftte  de  quelques  lettres  que  Jean  de 
JeruÉilem  aura  écrites  contre  luy  , pour  e.xcufer  les  violences 
dont  nous  allons  parler  .•  Car  dans  les  divers  fens  qu’on  donne 
à cet  endroit , "le  ineiHeur  eft  peuMftre  de  le  raprter  à Jean , Ib.ncte  ,s. 
dont  Pelage  aura  cfté  le  dogue  & la  langue  pur  decdiirer  Saint 
Jerome  dans  la  Palcftine . ] 

Jihf^SÎA 
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ARTICLE  CXXXVIII. 

VioUnsit  des  Pelviens  contre  S, Jerome  tir  Sm  Ettflo^nie  : Ht  ien  ploignent 
ASéPtepe  /nnoctnt,  qui  en  écrit  fortement  à Je  An  de  Jertfolem . 

[X  T Ous  arons  dit  en  un  mot,  qu 'après  le  Concile  de  Diof 
polis , les  Pclagiens  portèrent  la  haine  qu'ils  avoient 
conccuë  contre  S./cromc  jufqu^  des  violences  réelles  . ]'Aprés  Auj.ge.P.tjs; 
ce  jugement  donc , une  troupe  de  perdus  qu'on  tenoitfavorifer ' 
les  mauvais  deflèins  de  Pelage , s'en  alla[à  Bethlcem  javecune 
llrreur  & une  témérité  incroyable.Les  Icrviteurs  & les  lërvan- 
tes  de  Dieu  qui  y vivoient  fous  la  conduite  de  Saint  Jerome,  y 
furent  battus  avec  une  cruauté  barbare  . Un  Diacre  mefme  y 
fut  tué,  les  baltimens  des  monaüeres furent  brûlez  , & Saint 
Jerome  n’evita  la  cruauté  de  ces  impies,  que  par  le  mo)'cn  d’une 
forte  tour  où  cette  infulte  l'obligea  de  fc  retirer.  'Eufloquie 
mefme  & la  vierge  Paule  fâ  niece  fe  fauverent  à peine  toutes 
nues  & lôiblcs  comme  elles  efloient,du  feu  & des  armes  qui  les 
environnoient , & où  elles  avoient  vu  battre  & tuer  ceux  qui 
leur  appartenoient . 

[11  eft  vifible  que  les  Evelques  de  Numidie  auroient  marqué 
cetevenement , s’ils  l’euflênt  fçeu,  Jlorfqu’ils  parloient  au  Pape  Aug.ep.9t.pk 
cette  année  mefme  du  courage  avec  lequel  S.  Jerome  combatoit 
pour  la  grâce  contre  Pelage  . 

[Je  ne  ffay  fi  ce  ne  font  point  ces  violences  que  veut  marquer 
S Jerome  dans  une  de  fes  prefiiccs  fur  Jcremie,]'lorfqu’il  dit , que  Hier.'»  Jcr.pr. 
qiioiqu'An.inie  fils  d’Afar  s’oppofc  à Jeremie.que  Semeias  fâflc  ’ 
mettre  le  Prophète  en  prifon,  & que  le  Preftre  Sophonie  fou- 
ticnne  les  menfonges  des  faux  prophètes , tout  ce  qu’ils  peuvent 
faire  ,c’eft  d’emprifonner  & d’enchainerfles  prédicateurs  de]  la 
vérité  ; mais  ils  ne  peuvent  pas  vaincre  la  vérité,  qui  contente 
du  petit  nombre  de  fêsdéfènfeurS , ne  s’epouvente  point  de  la 
multitude  de  fes  ennemis.  'Il  le  plaint  encore  fur  le  mefme  Pro-  c.to.p.ju.c.d. 
phctc  , des  pontifes  qui  faifoient  alors  tuer  , empri Tonner,  & 
mettre  dans  des  cachots  ceu.x  qui  n’a  voient  point  d’autre  crime 
que  d’efire  ferviteurs  de  Dieu. 

'Il  n’j  avoir  pasfee  fembloitjlieu  de  craindre  que  les  Evelques  Aug.geP.^  ;s. 
de  la  Palcfline  lailiàfièntde  fi  grands  excès  fans  punition,*  & S. 

Auguflin  dans  un  livre  qu’il  écrivit  en  l’an  4 17, ''témoigne  qu’il  Vun'p6Îl‘  .d. 
fouhaitoit  qu’ils  terminaffent  tellement  cette  affaire  qu’il  ne  ^Aug.p  434.j,c. 
Ilfl.Eé(l.Tcm.XIl  Vv 


Digitized  by  Google 


jjg  SAINT  JEROME, 

fuft  pas  neceflàire  de  la  juger  de  nouveau  en  quelque  autre  en- 
droit ; mais  qu’au  contraire  tout  le  monde  puft  louer  leur  jufle 
feveritd , & qu’elle  purt  lâtisfaire  tons  les  efpritsextrememcnt 
offcnfezparle  bniit  d’un  fi  grand  crime . 'Cependant  on  ne 
voyoit  point  ni  que  Jean  de  Jcrufalem  euft  eu  aflez  de  foin  de 
prevenir  ce  defordre  arrivé  dans  foneglife  , ni  qu’il  le  mift  en 
peine  de  le  reparer , ou  feulement  de  confoler  ceux  qui  avoient 
fouficit  de  fi  mauvais  traitemens;  en  forte  qu’ils  le  trouvoient 
expolêz  à retomber  dans  le  melme  inconvénient , & dans  de 
plus  grands  encore . 

L’an  de  Jesus  Christ  417. 

f 'Ce  fut  ce  qui  obligea  S Jerome, avec  S."  Eulloquie  & Paulc, 

d'adrefler  leurs  plaintes  au  Pape  Innocent,  en  ulânt  neanmoins 

jjsIVift.p  S}'.  de  cette  modcration/le  ne  charger  perlbnnne  en  particulier . 'S. 

’ Jerome  luy  écrivit  par  l'Evefque  Aurele , que  Baronius  croit 

ellre  celui  de  Carthage;  & Innocent  fe  fervit  de  la  mefme  voie 
pour  luy  répondre,  apparemment  au  commencement  de  417.] 
I34.  'Ce  Pape  l’exhorta  à fouffrir  genereufement , comme  ill’avdt 
enlcigné  à tant  d’autres,lcs  pcrfecutions  qu’on  luy  faifoit  à caufe 
de  la  vérité , & l’aflura  qu’il  eftoit  preft  d’employer  toute  l’au- 
torité apoftolique  pour  le  défendre,  & axxr  punir  mefme  les 
coupables,  quand  il  luy  aura  marqué  de  qui  il  le  plaintjqu’il 
luy  donneroit  des  juges  cons’enables  pour  cela  , qu’il  ne  peut 

|3t-  fairecependant  que  compatir  à fes  maux  , 'le^uels  il  fentoit 

♦ beaucoup, comme  il  le  manda  à Aurele,  '&  que  neanmoins  il  en 
avoir  dé)3  écrit  à Jeanfde  Jerulâlem  J pour  l’avertir  de  prendre 
garde  à fon  devoir. 

• à»-  'Nous  avonscette  lettre  , oh  il  luy  parle  avec  une  extreme 

force  fur  les  plaintes  de  Sainte  Euftoquie . Il  dit  qu’on  ne  doute 
pas  qui  avoit  fait  ce  mal,[il  entend  apparemment  Pelage, ]quoi- 
qu’Euftoquie  ne  l’euft  point  nommé  , & que  fi  elle  avoit  parlé 
plus  clairement , il  agirait  aufli  avec  plus  de  sévérité  . Il  le  prie 
au  relie  de  prendre  garde  que  cela  n’arrivaft  plus  à l’avenir , 
depeurd’eftreluy  mefme  rcfponfabledu  mal  qu’il  n’auroit  pas 
empefehé.  [ Nous  avons  ces  trois  lettres  d’innocent  dans  les 
Conciles  , & dans  Baronius . Elles  conviennent  fort  bien  à 
l’hifloire  du  temps,  Jene  fçay  fi  l’on  pourroit  former  quelque 
difficulté  fur  ce  qu’innocent  promet  de  donner  des  juges  à Saint 
Jerome.  Elles  font  lôusrent  difficiles  à entendre  , & elles  font 
fans  doute  fort  corrompuès.]  * 
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ARTICLE  CXXXIX. 

J De  quelque!  lettre!  de  Saint  Jerome. 

T Oüs  n’avons  point  les  lettres queS.  Jerome  écrivit  fur 
ce  fujetni  à Aurclc,  ni  à Innocent  mais  il  femble  qu'on 
puilic  reporter  à la  mefme  periêcution  (ésepiftres  jé.JLa  Hierep.ss.t.ii 

i>remiere  ell  adrefleeà  Rirairequicombatoit  poiirla  fôy  Catho-  P 
iqiie^ce  qui  convient  fort  bien  à RipairePreftre  de  Gafeogne  , 
qui  luy  avoir  autrefois  écrit  contre  Vigilance  . ] 'Il  paroifl  qu'il  i>. 
en  avoit  receu  des  lettres  'par  le  Diacre  Alence , & qu'il  luy  p m».'* 
xécrivoit  par  la  meftne  voie . 

'Il  luy  mande  donequ’il  aura  lâns  doute  appris  par  la  renom-  p. 
iriéc  combien  il  avoit  fouflert  ; Qu'il  avoit  mieux  aimé  changer 
de  lieux  que  de  foy  , & perdre  de  beaux  ballimens  & une  de- 
meure agréable  , que  de  le  fouiller  par  la  communion  de  ceux  à 
qui  il  fàlloitfc  refoudre  de  ceder,  s'il  ne  vouloit  combatte  tous 
les  jours  contre  eux  , non  avec  la  langiie[&  la  plume, ]mais  avec 
l’épée;  'Que  neanmoins  J.C.  avoit  étendu  fon  bras  en  fa  foveur  !>• 
pour  punir  l’ennemi, & que  Catilina  avoit  efté  challe  de  la  ville 
[de  Jerulâlem  de  toute  la  Palelline,non  par  aucune  puiflance 
des  hommes  , mais  par  l’ordre  unique  de  JC.  Qu’il  eftoit  feule- 
ment fofeheux  que  beaucoup  des  aflbciez  de  fa  conjuration 
efloient  demeurez  à Joppéavec  Lentulus  , 

[Je  ne  fçay  fi  pr  ce  fecours  qu’il  avoit  receu  de  Dieu,  il  marque 
les  lettres  que  le  Pape  Innocent  avoit  écrites  en  là  faveur , ou 

Îiielquechofe  de  prticulier  que  nous  ignorons,  ou  la  mort  de 
ean  de  Jerufalem.JCar  il  mourut  en  ce  temps-ci,*  puil^ueZo- 
fime  dans  une  lettre  duatde  feptembre  4 17, ‘•témoigne  que  L*i’*^*' 
Praylefuccellèur  de  Jean  avoit  déjà  écrit  à Rome . Pour  Cati- 
lina,  il  cil  difficile  dans  toute  rhiftoire  de  S.  Jerome  , de  l’en- 
».  tendre  d'un  autreque'de  Pelage . Il  faudroit  voir  fi  nous  avons 

?iuelque  autre  marque  qu’il  ait  quitté  la  Paleftine , ou  au  moins 
erufalem,  (bit  de  luy  mefme  pour  s’aller  jullifier  à Rome,com- 
me  il  eft  certain  qu’il  tenta  de  le  faire  pr  écrit;  foit  que  Prayle 
qui  d’abord  avoit  écrit  pur  luy,  ayant  depuis  receu  la  lettre  du 
Pape  Innocent  adneffée  à (bn  predeceffieur  en  faveur  de  Saint 
Jerome  , & fçeu  combien  l’Occident  avoit  d’averfion  pur  Pe- 

t,  "M.»  Du  Pin  l’«nlcna  Je  Rufin,  uicttlnt  ces  lettres  vers  fan  «co.  [Mais  Rufia  elloit  forti  »urie,t.j.B.«t. 
%*C5  \ c4oataù*cnkcoc  oc  la  PalielUnodéf  l*an  397»  réconcilie  avec.  S.  îeroinc»  1 
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Jagc  , & d’indignation  pour  le  traitement  qu’on  avoit  fait  au 
Saint , le  /oit  prté  à ai^ndonncr  cet  here/iarque  , & à le  faire 
lôrtir  de  Jerufalem  fur  la  fin  de  4 17, qui  fera  ainlî  le  temps  de 
l’epirtre  5 5/II  eft  toujours  certain  que  Prayle  l’a  chairc.["foitcn  V.  s.  Au- 
4i6,foit  après.  ]*  Honoré  parfon  relent  du  dernier  avril  418, 
fiippofe  que  Pelage  e/loit  alors  à Rome.[Maiscela  eft  aflez  dit 
ficile  à croire.) 

'L’epiftre  16  eft  adre/Tc%àun  Aprone,qui  luy  avoit  mandé  la 
ruine  dequelque  famille  illuftre  & pieufe,&  dont  ileftoit  ami, 
mais  qui  avoit  ce  lêmble  aflïftéles  hérétiques  . 'Cela  a quelque 
raport  à la  fin  de  la  lettre  de  Ctelîphon,où  il  le  prie  de  faire  con- 
noiftre  la  vérité  à une  famille  illuftre , qui  avoit  eftécelebre  par 
là  vertu  & fa  fainteté,  mais  qui  deshonoroit  fa  gloire  en  failant 
part  de  lès  richeftes  à des  hérétiques , & en  fôurnillànt  ainfi  aux 
ennemis  de  J.  C.  le  moyen  de  le  combatte.  'S.  Jerome  témoigne 
donc  à Aprone  là  douleur  fiir  oefujct,&  fur  ce  que  ni/bndefir, 
ni  le  travail  d’Aprone,  ni  l’induftrie  du  Preftre  Innocent  n’a- 
rt)ient  pu  réuHir  jufques  alors . [ Cet  Innocent  eft  ^parem- 
ment  ) 'celui  qu’il  dit  dans  l'epiftre  79  avoir  efté  en  Occident 
l’année  de  devant/dillcrent  d’innocent  Preftre  de  la  montagne 
des  Olives. 

'Le  Saint  ne  s’c-xprime  pas  davantage  . On  voit  feulement 
qu’Apronc  avoit  un  fort  grandzele  pour  la  foy , &qu’il  fouf. 
froit  mefme  pour  cela . D’oh  vient  fàns  doute  que  S.  Jerome 
luy  coiifoiüe  de  quitter  tout  pour  venir  en  Orient , de  dans  les 
lieux  lâlnts,  oii  tout  eft  pailïblc,  dit-il.  Car  quoiqu'ils 'aient 
toujours  le  venin  dans  le  cœur,  ils  n'olênt  pasouvrirfctir  boui 
chc  pour  défendre  leur  impiété,  & ils  font  feulement  comme 
lesafpics  qui  fe  bouchent  les  oreilles  pour  ne  rien  entendre . 'Il 
dit  dans  cette  lettre  qu'il  prie  Dieu  de  fortifier  tellement  fon 
zele  , qu’il  foit  preft  mefme  de  répandre  fon  fàngpourlafoy.'Il 
ajoute  à la  fin  ; Noftremaifon  eft  entièrement  renverfe'c  pour  <* 
ce  qui  eft  des  biens  temporels,  par  la  perfecution  des  hérétiques  ; « 
mais  par  la  mifèricorde  de /.Celle  eft  pleine  des  biens  fpiritucls . « 

Car  il  vaut  mieux  n’avoir  que  du  pain  à manger  que  de  perdre  te 
la  foy . « 

'Vaftel  croit  que  ce  fut'en  cette  année  que  SJeromc  écrivit 
Fepiftre  81  à S.Auguftin  ; & il  raporte  à la  condannation  que 

t.'M.f  Dn  Tin  la  met  vers  l'an  acsfcfans  le  temps  des  broaîUertes  avec  Jean  de  J^ralem^fqnl 
■'eftoic  brouillé  avec  perfonne  en  404.  Et  S.  Auguftin  ne  s'entendoit  point  à<IClBi*a)0^aVco■ 
S.  Jerome  /ur  ces  brouillcrieiy  a«équ«Ucs  il  ne  prit  jamais  de  parc.  3. 
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le  Saint  y dit  d’abord.'Il  y en  a plufieiirs  qui  clochant  des  deux  Hier.cp.ji.î. 
coftez,  &qui  pour  avoir  la  tefte  brilcc,n’en  paroiflènt  pas  plus  î'**  • 
humiliez.  Car  ils  demeurent  toujours  attacliez  à leurs  pemie- 
res  erreurs,  quoiqu’ils  ne  puilient  plus  les  débiter  avec  la  mef- 
me  liberté.’!!  croit  aufli  que  le  Saint  y parle  d’innocent  ou  de 
luy  mefme  fous  le  nom  de  Jeremie,  qu’il  y marq  ue  Pelage  fous  le 
iwm  de  Nabucodonofor, à caulb  qu'ilapprenoic  auxhommesà 
s’appuyer  fur  leurs  propres  forces  ; & que  Jerufalem  font  les 
Prélats  de  Paleftine,  qui  croyoient  Pelage  orthodoxe, [ou  plu- 
toftceu-xdejerulâlemquifuivoientlôoherefie.  Je  ne  fçay  nean- 
moins fl  cet  abatement  de  Pelage  ne  conviendroit  pas  mieux  à 
l’an  418,  lorlqu’il  fut  condanné  par  Zofime.J'S.  Jeromey  lâluë  Hierep.Si.p. 
dans  les  mefmes  termes  S.  Alype  & Evode:  [ Ils  efloient  donc 
tous  deux  Evelques,  & le derràereftlâns doute  Evode d’Uzale, 
qui  eftoit  affèz  célébré  en  ce  temps-ci.Jll  faluë  S.  Auguftin  de  c. 
la  part  de  lés  vénérables  hlIes^^Ce  /ont  iâns  doute  S.“  Eu  ftoquie 
& la  jeune  Paule  ; ce  qui  montre  toujours  que  cette  lettre  eft 
écrite  avant  la  79'.] 

nfV  ^fV- 

ARTICLE  CXL. 

De  Jean  de  Jerufalem,  & de  Prayle  fon  facceffeur . 

[X  TO  ü s avons  marqué  en  paiïant  que  Jean  de  Jerufalem 
>1  elloit  mort  en  cette  année.  Il  y avoir  3 1 an  qu'il  gouver- 
noit  cette  Eglilë  depuis  l’an  386  qujl  fucceda  à S.CyrilIe,  Nous 
avons  marqué  dans  l’article  65  ce  qu’on  pouvoit  favoir  de  luy 
jufqu^  fon  epilcopat  ; & nous  croyons  avoir  mis  dans  la  fuite 
une  bonne  partie  de  ce  que  l’antiquité  nous  peut  apprendre  de 
V.  » 6s-7t,  fes actions.' On  y voit  que  fon  affcâion  pourOrigene  luy  a attiré 
’■  Saint  Epiphane  & S.  Jerome  pour  ennemis  ; ce  qui  fait  la  plus 
grande  & la  plus  célébré  partie  de  fon  hiftoire,  mais  non  la  plus 
belle. 

Il  fe  fit  encore  un  grand  tort  à fa  réputation  dans  fes  demieres 
années  par  le  fupport  qu'il  donna , comme  on  a vu  , à Pelage 
V / '37.13s  dans  le  Concile  de  Diofpolis,  "&  en  d’autres  rencontres,]  '&  S.  Auc  cp.i;:.p. 
Augullinfe  crut  obligé  en  rendant  témoignage  à la  pureté  de  là  347.».«-l 
foy,  de  l’avertir  avec  (z  douceur  ordinaire,  qu’il  fe  laiffoit  trom- 
per par  l’ennemi  de  la  grâce  de  J.  C,  & que  l’amour  qu’il  avoir 
pour  luy  le  devoir  porter  à procurer  fa  converfion  . 'Il  paroift  ta. 

V V iij 
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qu’il  fuy  aroit  déjà  écrit  une  fois:  & il  n’en  avdt  pas  receii  de 
répon£-.  Nous  avons  vu  aufli  comment  le  Pape  Innocent  l'avoit 
aceufé  au  moins  de  négligence,  au  fujet  de  l’infulte  qu’on  avoit 
faite  à S.  Jerome  & à Sainte  Euftoquic  l’année  precedente. 

[Ainfi  on  ne  peut  pas  dire  que  fon  nom  foit  ablî)lument  lâns 
tache . Il  n’a  pas  neanmoins  laifle  d’eftre  honorable  dans  l’E- 
glifc;]'&  S.Augullin  le  propofoit  à Petilien  [vck  l'an  40o,Jcom- 
nic  une  des  marques  de  la  communion  Catholique . [ Vers  le 
nicrmc  temps,  comme  nous  croyons, J'Saint  Paulin  receutavec 
joie  un  morceau  de  la  vraie  Croi.'t  que  le  laint  Evefque  Jean  luy 
envoya  de  Jcrufâlem  par  Mclanie. 

fL’annécfuivanteJJcanayant  écrit  au  Pape  Anaftalc touchant 
Rufin  , ce  Pape  qui  avoit  une  averfion  particulière  pour  les 
Origenirtes  , qu’on  prétend  que  Jean  avoit  (bûtenus , ne  laiflâ 
pas  de  luy  répondre  en  ces  termes:  Comme  je  fuis  obligé  à 
vollrc  allêclion  des  loiwngesdont  vous  me  comblez  lâns  mc- 
fure,je  ne  puis  m’eni(x:lcherde  relever  aulTi  pardescloges  tels 
que  je  fuis  capable  d’en  Ikire,  l’éclat  de  voftre  lainteté  & les  ver- 
tusquevous  pofledez  dans  le  Seigneur.  [Mais  voftre  réputation 
& voftre  gloire  font  montées  à un  fi  haut  degré,  que  toutes  mes 
loüangcs  ne  peuvent  égaler  voftre  mérité.  Neanmoins  vos  gran- 
des qualitez  nr’eulcvent  de  telle  forte  que  je  ne  cefferai  point 
de  tenter  une  choie  dont  je  fçay  que  je  ne  puis  m’acquiter  avec 
fiiccés.  Vous  vous  li.üez  vous  meime  lorfque  vous  loücz  en  moy 
cette  tranquillité  d’une  ame  qui  eft  déjà  comme  dans  le  ciel . 
Car  l’honneur  de  voftre  epifeopat  jette  une  C grand  éclat  dans 
tout  l’univers , qu’il  foit  rejaillir  jufque  fut  nous  les  rayons  de 
h lumière  qui  l’ens  ironne. 

Il  mérita  en  404  dans  l’aftairc  de  S.Chrj-foftome,  ] 'que  cet 
illuftre  Saint  luy  écrivill  une  lettre  , pour  le  remercier  de  la 
generofité  avec  laquelle  il  avoit  delâprouvé  ceux  qui  eftoient 
les  auteurs  de  Cx  condannation,  & du  trouble  de  l’Églife,  & le 
prier  de  la  continuer  à l’avenir.  Théodore  l’appelle  un  homme 
digne  d’eftime  •’iSc  d'admiration . 'Bafile  deScleucie  parlant  [vers 
l’an  4 so]  de  la  révélation  du  corps  de  Saint  Eftienne , dit  que  ce 
Saint  le  révéla  à Jean , qui  avoit  eu  des  lèntimens  Ctints , <5t  qui 
avoit  fuivi  la  volontédeDicudans  toutes  lès  aflions. 

[On  a parlé  fur  S.  Eftienne  Je  cette  révélation,  qui  fut  l’un 
des  plusillufticsmonumcnsdcrepifcopat  de  Jean:  ceque  nous 
en  remarquons  ici,] 'c’eft  que  Gamaliel  mcfme,  au  raport  de 
riiiftoirc  originale,  y traite  Jeande  Saint, fomblc  luy  prophe- 
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tizer  ùl  mort  prochaine,  en  difant  qu’il  fe  haftaft  de  leur  venir 
ouvrir  , parcequ’il  fâlloit  qu'ils  fuflent  revelez  du  temps  de  lôo 
pontificat . [Auflî  il  ne  paroift  piu  que  depuis  cela  , il  ait  vécu 
beaucoup  plus  d’un  an.  Idace  qui  l'avoit  vu  , le  traite  auflî  de 
Saint  dans  la  chronique  fur  les  années  407  & 43  5,  & dans  fes 
fâftes  fur  l'an  4ts.7Le  PapeZofimc  avoit  fait  la  mcfme  choie 
auflitoll  après  fa  mort 

'Quelques  nouveaux  martyrologes  le  mettent  au  nombre  des 
Saints  le  II  de  janvier,  & l’ordre  des  Carmes  qui  prétend  [fans 
fondement]  Tavoir  eu  pour  un  de  fes  Abbez  , en  a fait  la  felle 
durant  quelque  années  le  fiecle  dernier  ; mais  les  Papes  les  ont 
empelchez  de  continuer.  'Le  Cardinal  Noris  , quoique  fort  cp- 
poféà  Rufin,  & à tous  ceux  qu’on  appelloit  Origenilles,nelaifle 
pas  d’appeller  JeanunEvefque  illuftre  pour  la  faintetédefavie, 
& l’excellence  de  fa  doélrine  ; & il  affure  que  quoiqu'il  ait  tou- 
jours défendu  la  perfonne  de  Pelage , il  n’a  neanmoins  jamais 


approuvé  lés  fentimens. 

[Ni  S.  Jerome,  ni  Gennadc,  ni  aucun  autre  anden,  niT ritherae 
melme,  ne  luy  attribuent  point  d’autres  écrits  , que  l’apol^ie 

?ue  nous  avons  vu  qu’il  fit  en  396  contre  S.  Epipnane  & Saint 
erome.  Le  PcreVaftel  Carme  Flamand  luy  en  donne  un  ^z 
grand  nombre,  & je  penfe  généralement  tout  ce  qui  eft  attribué 
à S Chryfollome,  & qu’on  doute  eflre  de  luy.  Il  feroit  fort  diffi- 
cile de  vouloir  examiner  tous  ces  écrits  en  particulier.]  'Ce que 
le  P.  Labbe  en  dit  après  Théophile  Raynault,  c’eft  que  Vaftel 
n’allcgue  point  de  preuves  fuffifantes  de  ce  qu’il  prétend  , '& 
que  hors  l’ordre  des  Carmes  fon  livrcatrouvé  plus  d’adverfaires 
que  d’approbateurs. 'D’autres  le  rejettent  encore  avec  bien  plus 
^ mépris. 

Tour  ce  qui  eft  du  Fivre  de  l’inftitution  des  moines  adreffé  à 
Captais  moine  du  mont  Carmel;  & Bellarmin,  & beaucoup 
d’autres  le  croient  de  quelques  Latins  des  derniers  ficelés  : '& 
le  P.  Labbe  dit  qu’il  en  eft  de  ce  livre  comme  de  celui  de  Saint 
Auguftin  4d  f rat rcs  in  Eremo  , l’un  n’eftant  receu  mie  par  les 
moines  Auguftin^  & l’autre  que  par  les  Carmes . 'On  pretend 
que  c’eft  une  compilation  de  tables , de  vifions  & de  refveries, 
& cela  fur  des  Saints  & des  Prophètes. 

Trayle,  comme  nous  avons  vu,  fucceda  à Jean,  & écrivit  à 
Zofime  pour  Pelage  . 'Tneodoret  dit  qu’il  pofledmt  effeélive- 
ment  la  douceur  marquée  par  fon  nom  , félon  le  grec."  Idace 
dans  la  chronique,  dit  qu’entre  Jean  & Juvenal  £ fucccflèur  de 
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Praylejily  avoir  eu  un  vieillarddont  il  nefavoit  paslenom.qui 

avoir  peu  duré  . [ "Nous  prierons  dans  la  fuite  d’une  lertre  ’cir-  V.  f , ,t. 
culaire  qu’il  écrivit  apparemment  fur  les  prodiges  arrivez  l’an 
Th.trt.ep.iio.p.  4i9.JOn  remarque  qu’il  ordonna  un  Domnin  bigame  [Archew 
vefquej  de  Cefaréc  [après  Euloge . Nous  avons  vu  qu'il  avoir 
chafledes  faints  lieux  en  4 1 7,  l’herefiarque  Pelage,  lequel  il  avoir 
Liber.pr.  | it.,  fâvorifë  d’abord  J'Lc  P.  Garnier  dans  fa  préfacé  lùr  Libérât  dit 
qu’il  vécut  jufqu’en  424,  & promet  le  montrer  bien  tofl . [ Je 
ne  fçay  ps  où  il  l’a  fait/'MaisIachofe  put  eflre  vraie.quoiqu’il  vjuva.i 
y ait  aulfi  des  raifons  pour  mettre  là  mort  dés  l’an4 1 2, ou  mefme 
pluHoll  Car  pour  la  chronique  de  Nicephore , & Theophane 
qui  luy  donnent  20  ans  d’epifeopt , c’eft  une  chofeabfolument 
iiilôûtenable  ; & il  ne  faut  pas  mefme  s’arrellcr  à Eutyque  qui 
ne  luy  en  donne  que  douze.] 
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ARTICLE  CXLI. 

Anakn  Pelag/e»  icrit  contre  S.  Jerome:  Mort  de  J."  Eujioquie. 


l’an  de  Jésus  Christ  418. 
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[''T)Elage  & Celelle  qui  avoient  tenté  de  furprendre  lev.s.Ao- 
XT  PapeZofime  par  leurs  artifices , furent  enfin  reconnus  ’ 
pour  ce  qu’ils  efloient,  & condannez  tant  pr  ce  Pap , que  pr  * *’ 
l’Emprcur  Honoré  , vers  le  mois  d’avril  ou  de  may  de  cette 
année.  Je  ne  fpy  fi  cefèroitfur  celaJ'queS.Jeromc  auroitécrità 
S.  Aiiguftin  b lettre  80 , pur  luy  témoigixrr  l’eAime  & l’amour 
tout  particulier  qu’il  avoit  pur  luy,  & la  joie  avec  laquelle  il 
vo)oit  la  fby  triompher  pr  fon  moyen.  [Nous  en  prierons  plus 
amplement  fur  l’iiiftoirc  de  ce  Saint,  à la  doélrine  duquel  cette 
lettre  ell  très  glorieufc:  Et  elle  ne  l’eftguete  moins  à la  charité 
& à l’humilité  de  S.Jerome.jPour  relever  encore  davantage  ce 
Saint,  il  dit  que  tous  les  hérétiques  le  deteftoient  . Et  ils  ont , 
ajoute-t-il  , la  mefme  haine  pur  moy  . Car  s’ils  ne  puvent  ps 
nous  ofter  la  vie  pr  l’épée,  ils  le  font  par  le  defir  & la  volonté . 

[Nous  avons  déjà  vu  ce  qu’ils  avoient  fait  contre  S Jerome, & 
par  la  plume  & pr  la  violence  ouverte  ; J Sc  nous  avons  auffi 
remarqué  qu'ils  publièrent  contre  luy  vers  ce  temps  ci  un  nou- 
vel écrit  , 'pr  lequel  ils  tafehoient  de  répondre  à là  lettie  [ à 
Ctefiphon,)&  à les  dialogues.'S.  Jerome  dit  que  cet  écrit  cftoit 
d’un'Annien  faux  di.acre de  CcIcdc,ou  put-ertre  de  Celcneen  Note  tj. 
Campanie.  • Ceft  fins  doute  le  mtiiiic  Anuien  qui  a traduit  en 

latin 
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*■  latb  les  lêpt  homélies  de  S Chryfoftotne  fur  S.  Paul , adrelfées 
au  Preftre  Evangele,&  huit  homélies  du  tneftnc  Pere  fur  Saint 
Matthieu  adrellîfcs  à rEvefque  Orooce , à qui  il  témoigna  vou- 
loir aufli  traduire  tout  le  telle  de  cet  ouvrage . Dans  les  préfaces 
de  ces  deux  traduâioos  cet  Annien  Ce  déclaré  ouvertement  Pc- 
la^en  , iSc  Oronce  cil  célébré  entre  les  Evefques  depofez  pour 
lePelagianifme.  '11  ell  viGble  aufli  par  la  maniéré  donc  il  prie  à Muc.p.iit.t, 
Evangde  , qu’il  eftoit  dans  un  rang  inférieur  à ce  Preftre  . Il 
eftoit  latin . 'Le  P.  Garnier  croit  qu'on  luy  doit  aufli  attribuer  la 
tradudlion  de  l’homclie  de  S.  Cnryfoftome  aux  Néophytes,  '&  p *if  ». 
généralement  toutes  les  anciennes  traduâions  de  ce  Pere , dont 
on  necotmoift  nul'auteur. 

'Il  eftoit  d’Oeddent  : [&  on  voit  par  ce  qui  nous  refte  de  luy  i»is4.»- 
qu’il  écrivoit  fort  bien  en  latin.  ] 'On  croit  que  Pelage  Ce  fêrvoit  y.iss.'fNw.p. 
ordinairement  de  luy  dans  fes  ouvrages  , ce  qui  ftit  qu’Orofë  '’»• 
l’ai^telle  fon écuyer. 'Comme S. Jerome  fémble  luy  attribuer  ce  Norij,p.n*. . 
que  Pelage  avoir  dit  dans  le  Cooede  de  Oiofplis,  quelques  uns 
V.  S.  Au.  en  rirent  qu'il  y avoir  fervi  d'interprete  à cet  hereliarque  ; [ '’cc 
guftmnote  qui  néanmoins  eft  difficile  à foûtenir:]  '11  pouvoit  avoir  fiiit  MmioP.p, 

'•  l’ouvi^e  dont  noos  prions  au  nom  de  Pelage.'qui  le  nourriflbit  ep.?»  j 

fort  bien  pour  fé  prer  de  fës  paroles , & en  revêtir  les  blafphe- 
mes:'&  il  le  fautdjreainfl,fuppféque  cet  ouvrage  roiticmeftne  Meic.p.jSi.t. 
que  celui  du  libte  arbitre , comme  quelques  uns  le  croient . 

Ibid,  ['‘Que  s'il  en  eft  different , il  y a apprenoe  qu' Annien  l’avoit 
publié  fous  fôn  nom,quoiquc  Pelage  puiftè  y avoir  eu  beaucoup 
de  prt.] 

Cet  ouvrage  avoit  appremment  efté  compofé  en  Orient  oh  ». 

«ftcùt  Pelage. 'Il proift  neaonxnns  qu’il  fut  publié  d'abord  en  »IN»r.p.ito. 
Occident , foie  qu 'Annien  y fuft  alors,  [Ibit  afin  que  S.  Jerome 
n’en  entendift  ps  fitoft  parler,  & ne  le  refutaft  ps.J  'Car  Saint  Hier«j»r».pi 
Auguftin  demandoit  à S.Jeromefen  l'an  4.1 8 ou  4i9,]s’il  ue  l'avoit 

e encore  réfuté,  lorfqu’îl  n'y  avoir  que  pu  de  temp  que  S. 

ie  l'avoit  receu,  [ appremment  fur  la  fin  de  41 8.J  'Ce  fut  »• 
foo  faint  frere  le  Preftre  Eufebe  qui  luy  envoya  les  livresj^c'eft  à 
dire  fans  doute  Eufebe  de  Crémone , qu'on  put  juger  pr  là 
avec  beaucoup  de  vraifêmblance  n'eftre  pint  revenu  demeurer 
avec  S.  Jerome,  dcpisqu'il  eut  quitté  Bethléem  eu  398.J 
Ce  que  Saint  Jerome  dit  de  ces  livres,  c’eft  que  l’auteur  s’y 
étendent  avec  plaiflr  à fournir  inutilement  des  proies  aux  blaf 
phemes  d'un  autre . 'Mais  hors  quelques  élégances  de  mots  b. 
ramafléz  de  divers  endroits,  il  ne  fàifôit  que  repter  ce  qui  avoir 
Hifi.EccLTom.XJL  Xx 
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déjà  eftédit.  Et  neanmoins  l’Eglife  en  tiroit  un  avantage  cmbû- 
derable  , en  ce  tju'il  expriraoit  fes  blafphemes  plus  ckirement 
que  Pelagenavoit  fait  ju/ques  alors. 

l'an  de  J ESDS  Christ  4x9. 

•.  'Saint  Jerome  ayant  donc  receu  ces  écrits  ne  put  pas  y répon- 

dre pour  lors , à caufe  de  divcrfes  maladies  dont  il  fut  atta^, 

Do  Pm,t.j.i>.  & de  la  mort  de  Sainte  Euftoquie,  'que  nousne  pouvonspasce 
ruurc.jp.  année/ puifque  PalladVmi 

■o,7.s.  écnvat  en  4i9[ou  en  420.]croyoit  qu’elle  vivoit  encote. •> Baro- 
4 ft;,r.«i9»si.  njuj  fuit  Ic  mcfme  fentiment,  fondé  fur  ce  queS  Jerome'écrivit 
f Hier.p  îi7'S-  apres  par  le  Prcflrc  Innocent  venu  d Amque  , "ne  doutant  Ao- 
pas  que  cet  Innocent  ne  foit  celui  mefme  qui  fut  député  par  les 
Conc.Rt.i.p.  Evelques  d’Afrique  à S.  Cyrille, '&  qui  en  apporu  «me  letn-e  en  ‘ 

P7  7.97S-  Afrique  avant  le  16  de  novembre. 

B.r  - s.ftp...  'L*£glife  honore  la  mémoire  de  S.«Euftoquie  le  28  de  feptem- 
bre, [quoiqu’elle  puiflc  bien  eftre  morte  quelqu«  mois  pluftoft.J 
00.419,(91.  'Baronius  remarque  qu’elle  put  avoir  vécu  environ  50  ans, 

[dont  elle  en  pafrà  ^4  à Bethléem,!  8 ou  19  avec  Sainte  Paule  fâ 
mere,ffc  15  ou  16  depuis  fâ  mort, fur  la  fin  defquels  Dieu  voulut 
qu’elle  euft  la  gloire  non  feulement  de  croire  en  luy  , mais  aufli 
de  lbufirirpourluy&  pour  fa  grâce.] 

ARTICLE  CXLII. 

Saint  Jeromf  félicité  Saint  Angu/rin  de  fa  villoire  fur  le  Pela- 
gianifme.  Prodiges  extraordinaire! . 


Hitup.rs.p  UELqoE  temps  après  la  nwrt  de  Sainte  Euftoqnie  , ou 
3v.  . vers  Je  temps  qu’elle  mourut , S.  Jerome  reccut  une  lettre 

que  S.  Augufrin  & S.Alypcluy  écrivoient,  apparemment  par  le 
Prefhe  Innocent  dont  nous  venons  de  parler . Ce  Preftre  eftoit 
allé  l'année  precedente  de  Paleftine  en  Occident  : mais  comme 
il  témoignoit  n’aVoir  jkis  deflein  d’aller  en  Afrique , S.  Jerome 
ne  luy  avoit  pas  donné  des  lettres  pour  cette  province  ; c’eft 
pourquoi  il  remercie  Dieu  de  ce  que  ces  Saints  n’avoient  point 
"■  eu  d’égard  à fon  filenœ.  'Ce  que  nous  favens  de  leur  lettre  c’eft 

qu’ils  s’infortiKMcnt  C S.  Jerome  avoit  réfuté  la  réponfe  d’An- 
iLr.4i9.l  »9‘  nien . 'Baronius  croit  qu’ils  luy  mandoient  aufli  la  condannarion 
des  Pelagiens,  [quoiqu’apparemment  il  kfçeuft  déjà  J 
317”.'^’’  '’  répondit  à ces  Saints  pr  le  mefme  Innocent,  & apés  leur 
avmr  dit  les  raifons  qui  l'avoient  empefché  de  répondre  jufques 
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alors  à Annien  , il  ajoute  que  la  douleur  de  la  mort  de  Sainte 
Euftoquie  luy  avoit^t  prefque  oublier  Tes  livres, comme  ellaac 
trop  meprifables  pour  mériter  une  réponlé  ; que  neanmoins 
comme  il  eftoit  fort  facile  de  la  faire, il  y employeroit  quelques 
veilles , fi  Dieu  luy  confervoit  la  vie  pour  cela  , & s’il  pouvoir 
trouver  des  copiftes,  non  pas,  dit.il,  pour  refîner  cette  herefic 
qui  efl  déjà  morte,  mais  pour  faire  voir  les  blafphemes  & l’igno- 
Vnce  de  cet  écrivain.  Il  dit  pourtant  que  S.  Auguftin  feroir  encore 
cela  mieux  que  luy . [Nous  ne  voyons  pas  qu'il  ait  fait  cet  ou- 
vrage. Et  Dieu  l'exemta  bien-tofl  de  tout  travail, en  le  mettant 
dans  fôn  repos.] 

'11  dit  dans  le  commencement  de  fâ  lettre , que  toutes  les  •. 
occaGons  prlefquelles  il  pouvoir  écrire  à des  perfonnes  qu’il 
reveroit  fi  fort,  luy  efloient  toujours  fort  agréables;  Dieu  m^fV 
témoin,  dit-il , que  G je  pou  vois  emprunter  les  ailes  de  la  co- 
lombe, il  y a long-temps  que  l'odeur  de  vos  vertus  m'aim)it  fait 
voler  vers  vous  pour  vous  embtaflêr.  Mais  j’y  courras  mainte- 
nant avec  encore  plus  d’ardeur  que  jamais , après  que  Dieu  a 
fait  réuflir  vos  travaux  & vos  foins  pour  étoufer  l'hereGe  de 
Celefte  . Cette  doârine  empeftée  a tellement  infêélé  refjjrit  de 
pluGeurs  qui  s’en  font  lailfé  prévenir , que  quoiqu’ils  fe  voient 
terraflè?  & condannez , ils  gardent  encore  tout  leur  venin  dans 
leur  coeur  ; & ne  pouvant  mire  autre  chofe , ils  nous  haïflènr , 
parcequlls  croient  que  c’en  nous  qui  femmes  caufes  qu’ils 
n’ont  plus  la  liberté  d’enfcigner  leur  hereGe  . 

'11  les  faluë  de  la  part  d’Albine,  de  Pinien,  & de  Melanie[la 
jeune,  ] auiquels  S.  AuguGin  avcMt  adreffé  l’an  418  deux  livres 
contre  Pelage  & de  la  part  encore  de  la  jeune  Paufequll  appelle 
leur  petite-GlIe,  privée  de  la  compagnie  d’Euftoquie  fk  tante. Il 
marque  expreflement  qu’il  écrit  de  Bethléem, [dont  nousavons 
dit  qu’il  fèmbloit  avoir  eflé  contraint  de  fortir  par  la  perlëcu- 
tion  des  Pelagiens.  ] 'Baronius  croit  que  cette  lettre  eft  la  der-  1 1,. 
niere  de  toutes  celles  que  nous  avons  de  Saint  Jerome . 

[Les  Pelagiens  eurent  un  défènfeur  bien  plus  ilIuftrequ’Anriien 
en  la  perfenoe  de  Théodore  Evefque  de  MopGiefte  en  Cilioie  , 
alors  très  célébré  & très  eftimé  dans  l’Orient  ] 'Il  écrivit  parti.  Bhot.e.ry.pw 
culierement  pour  combatte  le  péché  originel  contre  S.  Jerome , 39«. 
à qui  il  donnoit  le  nom  d’Aram,  c’eft  à dire  malediélion . [Mais 
V.f«B  litre  "ce  œ fût  peut-eftre  qu’aprés  la  mort  du  Saint:  Au  moins  on  n’a 
point  de  marque  que  le  Saint  ait  jamais  vu  cet  ouvrage,que  fen 
auteur  détrmût  luy  meûne,Jeaûgnant  dans  un  Concile  avec  les  M«tc  i«P  p »s 
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autres  Evdques  de  ù province  la  cocxlannation  des  Pelagiens. 

'Les  iâftes  d’Idace  marquent  enœtteannée  419  desprodiges 
& des  lignes  extraordinaires,  dont  l’Evelque  de  Jerufalem  avdt 
écrit  une  lettre  publique  à toutes  lesEglilèsde  la  tene[Ils  n’ar> 
rivèrent  fans  doute  qu ‘après  que  S.  Jerome  eut  écrit  là  lettre  79, 
puifqu’il  auroit  dû  y en  toucher  quelque  chofe.  ) La  chronique 
dldace  nous  apprend  aufli,  ■ oue  les  laints  lieux  de  Jerufalem  >. 
furent  agitez  w un  très  giand  tremblement  de  terre , & qu'il 
arriva  encored’autreschofes  portées  par  les  écrits  de  l’Evel^; 
Phir*jifi.,t4.  [ce  qu'il  entend  viliblementderEvefquedeJerulàlemJquoiquc 
I iiÆS.p.161.  Godefroy  l'ait  entendu  du  Pape  Zofime.  'Philoftorge  park  finv 
' '*’•  plement  du  tremblement  de  terre, dont  il  ne  marque  pas  le  lieu, 

& il  en  dit  des  chofes  qui  peuvent  pffer  pour  incroyables.  ïl 
ajoute  qu'avec  les  tremblemens  il  fbrtit  du  ciel  un  feu  qui  fem- 
bloit  devoir  tout  coofumer , fi  Dieu  nar  là  mifericotde  n'euft 
envoyé  un  grand  vent  qui  pouflà  ces  flammes  dans  la  mer , oh 
elles  durèrent  long  temps,  tenant  une  fort  grande  étendue, 
jufqu'à  ce  qu'enfin  elles  s’éteignirent  dans  les  flots . 

[La  chronique  de  Marcellin  porte  aufli  fur  l’an  419,  que  beau- 
coup de  villes  & de  bouigades  forent  renverfées  par  un  nem- 
blement.jMais  voici  œqu'elle  ajoute:  N.& J.C, qui eft  toujours 
prefênt  partout  ,feinaiûfefla  dans  une  nu6:  for  la  montagne 
des  Oliviers  proche  de  Jerufalem  . Des  peuples  [ enticis,  ] des 
nations  voilïnei  epouventées  , & perfuadées  [ de  la  venté  de 
noftre  foy,]par  la  vue  & parle  récit  de  ce  prodige,  forent  laver 
dans  la  fontaine  fàcrée  du  battefme;  & par  h permiflion  de  Dieu 
00  vit  reluire  la  Croix  de  J.  C imprimée  fur  les  habitsde  tous 
ceux  qui  forent  alors  battizez . Cefleât  apparemment  oc  que 
Tito  ftofper  a voulu  marquer,  lorlqu'il  dit  que  l’année  d'après 
reclipfecclebredei'an4i!l,  il  parut  au  dcl  un  ligne  extraonlinat- 
ie&  admirable. 

[Saint  A uguflin  parle  fans  doute  de  œ$  prodiges,]  lorlqu’il  dit 
à Canhage  dans  un  fermon  ; On  nous  raportede  l'Orient  qu’il 
y a eu  de  furieux  tremblemens  de  terre.  L)egrandes  villes  y ont 
efté  renverfées  en  un  moment . Les  payem , les  Juifs , les  cate- 
cumenes  qui  cftraent  à Jerufalem  [ou  aux  environs,] en  ont  ellé 
tellement  epouventez  qu’ils  ont  demandé  le  battefme,  &on 
dit  qu’il  y a peut-elhe  eu  fcpt  mille  perfonnes  de  battiz^.  Le 
ligne  de  J.  C a paru  for  les  habits  des  Juifs  battizez . Voilà  ce 

I.Elklc  n«t  far  l’in  41 1.  Mai»  il  U fiut  corriaer  Cm»  doute  par  le»  fades, & enrore  par  la 
ebroaiaoe  de  Marcellin  puil^ue  S.  JerooH  n*cn  dit  flan  dan»  fepidre  79. 
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*’>•  que  des  Fiddes  fort  finceres nous  ont  siflùré  unanimement.  [On 

peut  s’étonner  de  ce  qu’il  ne  parle  pdnt  de  l’appantion  de  J.C. 
niefme . Peut-eftre  n’a  t-il  pas  cru  devoir  dire  publiquement  une 
chcfc  fi  difficile  à croire  , jufquei  à ce  qu’il  en  euft  des  preuves 
capables  de  convaincre  les  plus  obfiinez , ccanmeeflrât  la  rela- 
tion  de  l’Evefque  de  Jeru&lem , qu’il  n’avcât  pas  apparemment 
encore  receuë,  puifqu’il  ne  la  cite  pas . ^ 

V S.  Cjrraie  Qi).  avcàt  déjà  vu  des  prodiges  de  cette  nature  à Jerafalein  en 
* *■  l’an  } 5 r,  au  commencement  de  l’epifoopat  de  S Cy ri^  qui  en 
v.ia  perfe-  écrivit  à Confhincc/‘&  lorfcjue  Julien  y voulut  rcbaftirle  Tenv 

«.  P*e  en  j6a. Pourl’EvefquedeJerufalemMiécrivitceux dccme 

37.  " année , Icîace  a cru  certainement  que  c’eftort  Jean  jCwmntK  ii  le 

dit  dans  lès  &ftes  : mais  puilque  nous  fommes  auurez  par  la 
lettre  de  Zofime  que  Ptayle  avoit  fuccedé  à Jean  dés  1 an  41 7, 
il  &ut  recoonoiflre  qu’il  s’eft  certainement  trompé  en  ce  point . 

Ncxis  ne  vojrens  pas  qu’il  y ait  Heu  d’affurer  fi  ce  fut  Prayle  ou 
Juvenal  fi»  fuccefleur . Mais  üy  a lieu  de  prefuroer  pour  Prayle, 

fi  l’on  ne  veut  borner  fôn  epifeopat  à naoins  de  deux  ans . 

Pour  joindre  par  occafion  à ce  qui  le  fit  à Jerulàlem,  & qui 
regarde  davantage  S.  Jerome,ce  qui  fé  fit  ailleurs  vers  le  mefme 
temps,  le  mefme  Idace  remarqiw  fur  l’an  419.  qu’il  arriva  auffi 
beaucoup  de  lignes  terribles  Si  Beziers , que  Paulin  Evcfquc  de 
cette  vilk  les  fit  auffi  coonoiftre  à toute  l’Eglifc  par  une  lettre  . 
circulaire  qu'il  en  Aaivit.] 

s.vÿr.  'La  ville  dé'Steflè  en  Afrique  fut  encore  açtéc  par  un  tiem-  c. 
blement  de  terre  fi  furieux , que  tous  les  habitans  l’abandonne- 
rent  durant  environ  cinqjours,&  demeurèrent  dans  les  champs . 

On  dit  qu’il  y eut  deux  mille  perfônnes  qui  receurent  alors  le 
battcfme . 'Cfieu  , dit  Saint  Auguftin,  répand  de  tous  cofW  la  f. 
terreur  de  fa  jufticc , afin  de  ne  trouver  perlbnne  fur  qui  il  foit 
obligé  de  l’exercer.  , 

ARTICLE  CXLIII. 

Mort  de  S Jerome-If  EufeU  de  Cremoaejit  de  Philippe fet  difciplei. 

L'AN  DB  JESOS  CHRIST  420. 

[✓^•EsT  en  cetteannéc  que  & Profper  marque  la  mortdeS. 

J Jerome  le  30  de  feptembre , auquel  l’Eglife  en  fiûfoit  la 
fefte  dés  le  temps  de  Bede  & d’Ufuard,  comme  on  le  voit  dans 
leurs  martyrologes;]  '&  elle  efl  marquée  de  mefme  dans  les  plus  Fiarent^^tl;. 
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ancient.  'On  voit  dans  un  exemplaire  du  Sacramencaire  de  Saint 
Grégoire,  qu’outre  cette  feftc,'’on  en  avdtdéja  fait  une  pre-  nfitiu/i. 
miere.  Marcellin  dans  fa  chronique  nous  afl'urc  qu'il  mourut  à 
Bethle'em  , & qu’il  y fut  enterré.  fCeft  tout  ce  que  nous  trou- 
vons de  la  mort  de  ce  grand  Saint.  Car  il  ne  ferait  pas  raifonna- 
ble  de  mêler  à deschofesque  nous  avons  tafehé  de  tirer  des  té- 
moins les  plus  authentiques,  des  narrations  ^uleufes  , dont  la 
faufTeté  eft  fi  univerfellement  reconnue , qu'il  n’eft  pas  befoin 
de  l’examiner.]  On  peut  voir  ce  qu’en  dit  &ronius . [ Nous  re. 
marquerons  donc  feulement  Jqu’un  auteur  aflêz  ancien  dit  qu’il 
vécut  afléz  looe-temps  fzas  avoir  que  très  peu  de  voix,  & <lan» 
une  fi  grande  foiblellé  , qu’il  eficut  obligé  de  Ce  fbulever  avec 
une  corde  pour  Ce  pouvoir  lever  de  fon  lit , afinde  prendre  en 
cet  état  mefine  tout  le  foin  qu'il  pou  voit  de  /ôn  monafiere . 

[Ce  que  nous  pourrions  ajouter  id , ce  féroient  lesclogesque 
les  hommes  les  plus  illuflres  ont  donnez  à S.  Jerome  comme  à 
l’envi  l’un  de  l’autre.  Mais  il  y aura  fans  doute  d’autres  perfôtv 
nés  plus  capables  que  nous  qui  entreprendront  ce  travail , & 
qui  y joindront  l'idée  de  fon  efprit  & de  fa  vertu  , tirée  de  Ces 
propres  ouvrages.  Au  moins  les  Benediélins  qui  nous  préparent 
une  nouvelle  érudition  de  les  ouvrages , ne  manqueront  pas  d’y 
mettre  à la  telle  un  recudl  de  tout  ce  qu’on  a dh  de  luy,  avec 
plus  d’exa£litudc  que  nous  ne  fâurions  faire , & d’en  rapoiter 
les  pafTages  tout  au  long,  au  lieu  que  ix>us  ne  pourrions  que  les 
marquer  en  peu  de  mots  ] 

'Le  martyrologe  Romain  marque  le  9 de  may  une  tranflation 
du  corps  de  S Jerome'^  Rome . Baronius  ne  témoigne  pas  que  *'• 
cela  ait  d’autre  autorité  que  Pierre  des  Noels.'On  continué  juf- 
ques  aujourd’hui  a horwrer  à Bethléem  le  heu  oh  l’on  crdt  qu’il 
a eflé  enterré. 

'On  prétend  qu’Eufëbc  de  Crémone  fût  établi  apr6&Jerome 
pour  gouverner  le  monaflere  de  Bethléem  ; [ mais  cela  n’efl 
point  fondé.  Nous  avons  parlé  plufieurs  fois  de  cet  Eufêbe,  & 
nous  avonsvu  qu'il  efloit  avec  S.  Jerome  en  J94  Jqu'il  retourna 
en  Italie  au  commencement  de  398, '&  qu’il  y eftoit  encore  en 
4oi[Nous  rx:  trouvons  pas  s'il  retourna  ^puis  auprès  de  Saint 
Jerome.]  Car  le  Saint  dans  le  commentaire  Cm  Jaemie  qu'il  luy 
adrcflâ  à la  fin  de  là  vie, ne  marque  point  qu'il  fufl  avec  luy  .'An 
contraire  nous  avons  vu  qu’en  418  [ou  419,]  le  Preflre  Eufêbe 
luy  envoya  les  écrits  d’ Annien^qui  lëmblent  faits  en  Oeddent.} 

'Neanmenns  on  pietend  que  fbn  tombeau  fe  voit  encore  au- 
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jourd'hui  à Bethléem  att'et  prés  de  celui  de  S.  Jerome,  & qu'il  y 
cil  honoré  comme  un  Saint . 'La  ville  de  Crémone,  & d'autres  1 >1 
encore  l'honorent  aufli  de  la  melrne  maniéré  , & foo  nom  le 
trouve  dans  quelques  nouveaux  martyrologes  le  ifaoull,  le  19 
Non  S4.  d'oélobre,  & le  5 de  mars.  On  en a"une  grande  vie,maisquin'a 
elle  faite  qu’en  ce  Cecle  par  Ferrarius  chanoine  de  Cremooe , 

'qui  luy  attribué  cequeGennadeditqu’unEulêbeavoit  écrit  du  p.i7*-cKîe«n.( 
myflerc  de  la  Croix, & de  la  conflaoce  que  les  Apollres,&  prin- 
cipalement  S Pierre,  avoient  acquife  par  la  vertu  de  la  Croix. 

11  le  place  parmi  ceux  qui  ont  écrit  vers  l'an  4oo.'C’eft  tout  ce  Du  Pii,t.3.p. 
que  nous  en  favons . s®*" 

[Mais  Gennadequi  nedit  point  que  cet  Eufcbe  full  Prellre  ni 
difciple  de  S.  Jerome,]  'n’oublie  point  de  donner  l’une  & l’autre  Gttin.c.Si. 
qualité  à un  nommé  Philippe , qui  avoit  fait  des  commentaires 
fur  Job  en  un  llyle  limple,éSc  il  dit  mefmequec’elloit  un  excel- 
lent difciple  de  noflre  &int . Gennade  dit  qu'il  en  avoit  aufli 
vu  des  lettres  familières, *plrines  d’efprit , & qui  efloicnt  fortes 
pour  porter  il  aimer  la  puvreté,  & à fôuffiir  la  douleur  avec 

riticncc . 11  mourut  fous  l’empre  de  Marcien  & d’Avite , c’efl 
dire  en  405  ou  406.  ['Le  commentaire  fur  Job  que  nous  avons 
dans  S.  Jerome,  & quiefl  cité  par  Bede  fous  le  nom  de  Philippe, 
efl  apparemment  celui  donc  parle  Gennade.j'On  l’a  plus  entier 
dans  Bede,  où  il  eft  divifé  en  trois  livres, & adreffé  à unNeélaire, 
qui  pouvoir  eflre  un  Evefque  de  ce  temps  là . 

ARTICLE  CXLIV. 

Du  martyrologe,  & de  quehyucr  autre!  écrits  attribue^  à S.  Jerome . 

[X  T O Us  ne  faifbns  point  ici  le  catalogue  des  écrits  de  Saint 
i>|  Jerome,  n’y  en  ayant  peut-eftre  aucun  de  ceux  qui  font 
véritablement  de  luy,  dont  nous  n’ayons  parlé  dans  la  fuite  de 
ces  mémoires,  félon  le  temps  auquel  il  les  a écrits.  Nous  n’avoos 
neanmoins  rien  dit  del’eplftre  14'  à Cclancie  j qui  n’eft  point 
V.s.  Paulin  dutout  indigne  de  S.  Jerome:  "&  elle  peut  eflre  auffi  ancienne 
* que  luy  .Mais  la  gravité  de  lôn  air  toujours  égal  & ferieu.x,Jfait  Du  Pi»,!.  3. p. 

juger  qu’elle  ne  peut  eflre  ni  de  Saint  JeromeJ^ni  de  S.  Paulin,] 
à qui  00  l’attribué  auffi.  'La  lettre  40'  qui  n’efl  qu’un  compli-  p-m*- 
ment  d’amitié  à S.  Auguflin , efl  vifiblement  d’un  autre  que  de 
S.  Jerome,  [dont  elle  n’a  point  l’air,  non  plus  que  celui  de  Saint 
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Auguftin  , ] 'quoiqu’elle  s’en  elrâgne  nxiint  que  de  S.  Jerome . 

Elle  cft  plutoft  écrite  en  Afrique  qu’en  Paleftine . 

Saint  Augudin  lôuhaitoit  beaucoupde  trouver  un  écrit  qu’il 
avcMt  oui  dire  qu’il  avoir  fait  fur  les  herelies  : [ c’eft  toute  la  lu- 
mière que  nous  en  avons,&  nui  oefuffit  pas  mcfmc  pour  affûter 
que  Saint  Jerome  ait  fait  ce  livre.JCar  beaucoup  de  manulcrks 
ajoutent  dans  S.  Auguftin,  qu’un  homme  très  digne  de  foy , & 
qui  recherchoit  avec  grand  foin  les  ouvrages  de  Saint  Jerome , 
affunât  qu’il  n'en  avoit  fait  aucun  fur  les  here^es , & que  ce 
bruit  ne  ventât  que  d’un  inconnu  qui  ne  favoit  ce  qu^  dilôit . 

[On  a neanmoins  un  catalogue  des  herelîes  ' imprimé  Ibus  le  1. 
nom  de  S.  Jerome;  mais  tous  les  habiles  teconnoiûènt  qu'il  n’eft 
point  de  luy . 

Pour  les  autres  ouv7ages  attribuez  à ce  Saint,  il  me  lëmble 
tjue  l’on  convient  affez , que  ‘ tous  ceux  qu’Erafme  a mis  ü part  *•' 
dans  fcn  4*  tome,  comme  n’eftant  pas  de  Saint  Jerome  , ne  font 
pas  effeélivcment  de  luy.JLe  B.  Guigue  General  des  Chartreux 
en  rejette  une  prtiedans  une  lettre,  ou  il  ditqu’il  avoit  rallèm- 
blé  en  un  volume  tout  ce  qu’il  aveit  pu  trouver  des  epiffres  de 
Saint  Jerome , en  les  purgeant  félon  la  lumière  que  Dieu  luy 
avdt  donnée, des  menfxiges  [qu’on  y avoit  mêlez,] & en  oftant 
celles  que  la  diHcrence  du  fryfe  & des  féntimens , ou  l’autorité 
des  anciens , luy  avoient  6it  juger  n’eftre  ps  de  luy  . ]Pour 
l'enidre  à Océan , où  il  efl  prié  de  Sainte  'iTiecIe  & de  Saint 
Martin,  il  eff  difficile  de  croire  que  Baronius  l’euff  lue,  lor/qu’il 
s’eff  plairndecequ’onla  mettoitau  rang  des  écrits  fuppoféz. 

'Ainfi  il  fuffira  de  remarquerque  Caffiodore  luy  attribue  une 
lettre  à • Abondance , où  il  expliqudt  trois  queffions  fort  diffi-  > 
ciles , fur  la  mort  de  celui  qui  avoit  tué  Saül,  fur  celle  de  Joab , 

& fur  celle  de  Semeï . 'Il  cite  une  proie  du&int  fur  l’Ecriture, 
fans  marquer  de  quel  ouvrage  elle  ell  tirée . 'Il  raroift  avmr  eu 
des  quefuons  fur  tout  l’ancien  & le  nouveau  'î’eftament , qui 
pottoient  le  nom  de  S.Jeromc , '&  une  explication  de  l’Apqca- 
ly  pfé  qui  en  developit  les  oblcuritez . • Il  cite  encore  de  ptites 
notes  fort  courtes  fur  les  epiffres  de  S Paul , que  quelques  uns 
dilbient  elbe  de  SJerQmcrNous  en  avons  déjà  parlé,]'auffi-bien 
que  du  commentaire  fur  ^nt  Paul  que  nous  avons  dans  Saint 
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Jeromr,  ["mais  qui  eft  plus  digue  de  Pelage  que  d’un  Perc  de 
J’Eglilê.] 

'CalHodore  cite  de  luy  un  commentaire  fur  S.  Marc.  Je  ne  voy  c«f.pf.!ir.c.t.p. 
point  que  ce  qu’il  en  cite'lbit  en  aucune  maniéré  dans  celui  que  i 

l'on  luy  attribue  aujourd'hui , [ & dont  il  ne  lâut  pas  avoir  lu  d • ■ • 
beaucoup  pour  voir  qu’il  eft  très  éloigné  de  Saint  Jerome . ] 'On  Du  Pin.t-s  p. 
allure  que  l’auteur  ne  lavoit  ni  hebreu  ni  grec , & s’il  ne  parloit 
pas  fort  bien  latin . [ Celui  mefme  qu’a  vu  Calliodore  peut  pa- 
loiftre  fufpeél,  ] 'puifque  Viélor  d’Antioche  dit  qu’il  n'en  avoit  's-puts. 
trouvé  aucun.  Mais  on  ne  fçait  pas  quand  il  a écrit,  & s'il  eftoic 
grec  'Caffiodore  avoit  des  e.'cplications  fur  tous  les  Evangeliftes  CifA 
qu’il  croyoit  cftre  de  Saint  Jerome,  outre  le  commentaire  fur  S. 

Matthieu.  Tritheme  en  parle  aufti-bien  que  du  commentaire  To'-psj-'- 

fur  l’Apocalypfe.  11  y ajoute  un  livre  fur  les  Ailes  , & fept  fur 

les  Epi  lires  canoniques, 'que  nous  n’avons  point  non  plus,  & qui  D«  Pin,t.j.p. 

ne  peuvent  pas  paflèr  pour  fort  afl'urez  [fur la  foy  d’un  auteurft 

peu  ancien  .S.  Jean  de  Damas  a voulu  lins  doute  marquer noftre 

Saint,  jlorlqu’il  cite  Jerome  Preftre  de  Jerulàlem.fJe  ne  croy  pas  J»  D.  ;m  i.j  p. 

neanmoins  qu’on  trouve  dans  fes  tcuvres  ce  qu’il  en  cite  fur 

l’adoration  de  la  Croix . 

Ufuard  met  à la  telle  de  Ibn  martyrologe  une  lettre  des  faints 
Evelques  Chromace  & Heliodore,  par  laquelle  ils  prient  Saint 
Jerome  au  nom  d'un  Concile  de  toute  l'Italie  , de  leur  envoyer 
les  folles  de  tous  les  Martyrs  tirées  des  archives  d’Eufebe  de 
Cclâréc,  afin  d'en  faire  mémoire  à la  Melle  (êlunlesjoursqu’ils 
feroient  morts . S.  Jerome  Iclon  là  réponfe  qu’Ufuard  raporte 
aulfi  , fit  ce  qu’ils  demandolcnt , ne  mettant  neanmoins  que  les 
principaux  Martyrs. 

CalTiodore  femble  marquer  cette  lettre  , [ 'lorfqu’il  recom-  Cii’i.inCc.itpi 
mande  le  livre  des  adles  des  Martyrs  de  toute  la  tcire , qui  fe  • 
trouvoient  dans  la  lettre  de  S.  Jerome  envoyée  à Chromace  & 
à Heliodore . 'On  croit  que  Saint  Grégoire  l’a  eue , & l’a  receué  EuCn.p.jis  t. 
comme  vra'ic.'Walfrid  la  imrquc encore  plus  clairement  que  Boii.|j».t.i.p. 
Calfiodore  meline.[Mais  Baromus  montre  evidemmentau  corn-  **''■ 
mencement  de  fon  martyrologe  , que  cene  lettre  & celle  qu’on 
attribué  à Saint  Chromace  font  des  pièces  fuppolécs , quoiqu’on 
puillè  répondre  à quelques  unes  de  fes  railbns , le  flyle  foui  de. 

CCS  lettres  futfit  pour  les  faire  rejetter  . J ’Bollandus  avoue  aufli  i. 
qu’il  ne  fe  peut  pas  perfuader  qu’elles  foient  vraies . : 

'Bcde  ne  parle  pas  fi  exprelTément  de  ces  lettres , mais  foule- 1. 
ruent  d’un  martyrologe  qui  portoic  le  nom  & une  préfacé  de  S. 
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Jerome , quoiqu’on  crac , dit-il,  qu’Eufebe  en  eft  l’auteur  & 
Samt  Jerome  l’interprete  ••  & auticpart  il  cite  le  roartyroioee 
quiportoitlenomd’Eulêbe&deSaint  Jerome.  ^ 

'Bollaodus  en  a trouvé  un  écrit,  comme  il  croit,  l’an  718  par 
un  Laurent  dilciple  de  S.  Villebrotd  qui  vivoit  encore  ; & œ 
Laurent  l’appelle  le  Martyrologe  de  S.  Jerome.  'Florentînius  en 
a trouvé  deux  autres  copies  à Luque , qull  croit  écrites  vers  le 
XLouXlI.fiecle.'LeP.D.Lucd’Acheril’afait  auffi  imprimer 

ü 1. 1 j.p.i  J.  lut  un  manuicrit  de  1 abbaye  de  Corbie  d’environ  600  ans  : • & 
il  proift  qu’on  en  trouve  encore  d’autres  exemplaires.  [ Il  eft 
prtout  attribué  à S.  Jerome,  & porte  en  tefte  les  deux  lettres 
qu’on  lit  dans  Ufuard. 

D.  Luc,  Florentinius,  & Bollandus,  croient  tous  que  c’eft  le 
Gri  ^yrologc  que  nous  ayons , & qui  ait  peuMftre 

77W.'  jamajs  lait,&  celui  mefmejque  l’on  aventà  Rome  du  temp 
de  S.  Grégoire,  où  l’on  trouvoit  feulement  le  nom,  le  lien , & le 
jour  de  la  mort  d’un  fort  grand  nombre  de  Martyrs . [ Il  eftoic 
fans  doute  alors  commun  dans  l’Occident;  ] & Saint  Grégoire 
r.D.p-3>6.î.b  crojoit  qu’il  pouvoir  eftre  auffi  à Alexandrie.'M.'  Valoisqui  en 
a fait  une  diflêrtation , eft  du  mefme  fentiment  que  les  autres . 
'Il  juge  que  S.  Gregâre  y avoir  les  mefmes  âuftes  lettres  qu’on 
y voit  encore  aujourd’hui , & croyoit  ftir  cela  qu’il  venrât  ori- 
ginairement d’Eufebe. 

[Nous  ne  favons  point  que’per&one  tienne  aujourd’hui  qu’il 
vienne  d’Eufebe,  ni  de  S.  Jerome . J 'Bollandus  croit  qu’il  put 
avoir  efte  fait  pr  quelque  Ecclefiaftiquede  Rome,dontlenom 
fera  prdu  , & qu’on  l’aura  attribué  dans  la  fuite  à S.  Jerome  , 
comme  à celui  qui  eftoit  le  plus  capble  de  cet  ouvrage . [ M.' 
Valois  ne  s’attache  pint  à <üre  qu’il  foit  d’un  Ecclefiaftiquc  de 
Rome,  de  quoy  on  ne  voit  qu’on  puiflê  avoir  de  fondement, 

Cnon  put^cllre  qu’on  puvoit  avoir  plus  aifément  à Rome  com- 
merce partout,  pur  favoir  les  Saints  qui  eftoient  honorez  daru 
Eufn.p.3i6.»,i>.  les  diffoentes  Eglifes.]  11  fe  contente  donc  de  dire  que  c’eft  un 
Rorent.pj,.a.  inconnu,  mais  qui  vivoit  aftez  pu  après  Saint  Jerome,'pui(qu’il 
n’a  point  mis  tant  d’illuftres  martyrs  que  la  prfecution  des 
Vatidales  a couronnez  dans  l’Afrique  au  V.  fiecle  . [ L’autorité 
de  Caffiodore  nous  proiftroit  bien  plus  conCderable , pur 
croire  que  c’eft  un  fruit  des  études  inftitigables  de  ce  &int 
mefme , fi  nous  n’avions  ps  encore  les  mefmes  lettres , fur  lef 
quelles  Caftiodore  proift  l’avoir  cru  , & qui  portent  avec  elles 
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les  preuves  de  leur  iâufleté  , quoiqu'aprés  tout  je  ne  fçiy  G le 
génie  vif  & ardent  de  Saint  Jerome  eftoit  bien  propre  pour  un 
travail  qui  ne  demande  que  de  la  pénitence  & de  leûidlitude 
lâns  aucun  feu.] 

'Ileft  certain  que  fi  Saint  Jerome  efi  le  premier  auteur  de  ce 
martyrologe, d’autres  l’ont  augmenté  depuis,  puifqu  on  y trouve 
Sainte  Geneviève  , Saint  Simeon  Stylite , & divers  autres  qui 
font  bien  poficrieurs  à Saint  Jerome, avec  Saint  Jerome  mefme, 
'&  il  faut  encore  qu’on  ait  changé  lagrammaire,puilquelelatin 
efi  étrangement  barbare . Je  ne  fçay  s'il  fêroit  aile  d’attribuer 
tout  à fait  le  dernier  aux  copiftes . Car  pour  le  premier,  cela  ne 
fêroit  ps  incroyable . Et  il  eft  certain  que  ce  martyrologe  a 
encore  efié  amplifié  depuis  Saint  Grégoire , prticulierement 
desSaints  de  FranceJMous  ne  laillbns  ps  de  le  citer  ordinaire- 
ment fous  le  nom  de  Saint  Jerome,  preeque  nous  n’en  trouvons 
ps  d’autre  à luy  donnerJVlais  c’eft  en  marquant  fouvent , & eu 
fiippfânt  toujoursque  nous  nele  regardons  pint  comme  un 
véritable  ouvrage  de  ce  Pere.J 

'On  luy  attribué  de  mefme  un  ancien  'Sactamentairc  ou  lec- 
tionnaire  qu’on  intitule  CoBiri , & à la  telle  duquel  on  metaullï 
une  prefàce,dont  Florentinius  trouve  que  le  flyle  a plus  de 
raprt  aux  fâufics  lettresdont  nous  vetxxis  de  prier,  qu’à  fêi 
veritablesouvrages-fEtcertainement  ellene  fut  jamais  de  luy.] 
'Ainfi  quoiqu’on  le  cruft  auteur  de  cet  ouvrage  dans  le  IX. 
fiecle  , & que  beaucoup  de  prfonnes  le  croient  aufii  aujour- 
d’hui, prefumant  qu’il  l’a  fait  pr  ordre  du  PapDamafe  pur 
lealer  les  Epiftnes  & les  Evangiles  qui  fe  dévoient  lire  a la 
Meflê  dans  l’Eglilc  Romaine  ; plufieurs  autres  foutiennent  que 
ce  leûiooairen’cft  point  de  luy  : C&ûns  examiner  s’il  y a des 
raifoos  prticulicres  qui  empfehent  de  le  luy  attribuer,  il  fuffit 
que  des  écrivains  du  IX  fiecle  ne  font  ps  affez  anciens  pour 
nous  alTurerde  ce  fait  ] 

'On  trouve  de  mefine  dans  un  manuforit  de  Lnque,anden  de 
800  ans,  la  vieille  hiltdre  des  Paps  qu’on  applle  le  F^tifical , 
attribuée  à Saint  Jerome  par  des  lettres  de  luy  àOamafe,  & 
de  Damafe  à luy , comme  s’il  falloir,  dit  Florentinius  , qu’il 
eufl  coii^fe  ou  rétabli  toutes  lescollefilions  de  cequi  regarde 
l'Eglilê^Tout ce  qu’on  petend  qu’il  a fait  avant  393,  & qu’on 
ne  trouve  pint  dans  le  catalogue  qu’il  a fait  de  fes  ouvragés, 
donne  un  grand  fujet  de  s’en  défier] 
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Aiul.(.4,p,i9i.  Il  /efnble  qu’on  luy  ait  attribué  autrefois  de  grands  écrits 
contre  Celte, Porphyre , ilc  Julien  l’apoflat.  [ Mais  des  ouvrages 
de  cette  importance  auroient  efté  marquer  & pr  luy  meûne,ôc 
par  les  auteurs  de  fon  temps.} 

PERSECUTION 

DE  L'EGLISE  DE  PERSE. 

SOUS  V ARAR  ANE  V. 


NavudansIelV.fieclerEglilcdePcrfëeprDit-  v.  s sw 
vée  par  une  prfecutioo  longue  & cruelle  fous 
le  Roy  Sapor.  Ililegerde  qui  fucceda  11  Sapr 
apres  quelques  autres''eo  l’an  J99,devinttclle-  v.Aradit 
ment  favorable  aux  Chrétiens,  par  l’eflime 'J- 
qu'il  conceut”pur  Saint  MaruthasEvefquedc 
Martyrople  en  Mclôpotamie,]'qu’on  écrit  qu’aprés  avoir  vu  Ici  ,os,,or. 

■ miracles  de  ce  Saint , [ & les  fourberies  des  Mages, ']il  lembloit 
cflre  près  d’embrafièrluy  mclme  le  Chrifliaaifmc  . Socrate  p- 
TMn  i”  *'  <™fine  avoir  cru  que  k mort  feule  l’en  empefeha  : il 

p-riob.*'  **  foutieot  au  moins  qu’il  ne pcriécuta  jamais  les  Chrétiens  . 'Mais 
’TheoJoret,  [ dont  l’evefché  eftoit  affez  proche  de  la  Perlé,] 
allure  qu’il  commença  une  grande  prfecution  contre  l’Egllfc  , 

* Aml.  'sui  lut  continuée  par  Varaninefon  fils.  • Et  la  vieoriginale  de 
. ' ’■  S.  Euthy  me  dit  que  la  pifccution  commença  fur  k fin  du  régné 

d’Ildegerde 'La  chronique  de  Marcellin  en  parle  fur  l'an  420, 

, , ["auquel  il  faut  mettre  la  mort  d’Ifdegerde.Ainfi  elle  put  avoir.  V.  THt»- 
commencé  en  4i9.]'Theodoret  dansibn  hiftoire  ecclcfwfhquc 
[ écrite  vers  l’an  450,]  ditqu’il  y avoit  déjà  trente  ans  qu’elle 
duroit. 

i.  'Ce  qui  y donna  occafion  fut  le  zelcun  pu  inconfideréd’un 

£vefquc,d’ailleursomé  de  toutes  les  vertus,  nommé  Audas  ou 
/Tphr.i.ux.ii.  Abdas.'Nicephore  croit  que  c’ell  celui  mefme  qui  eft  appllé 
i Socrate  Anlda  ouAbkat,‘&  qui  pudeteinpaupravant 
s s’ellant  joint  avec  Saint  Matuthas  , avoit  délivré  le  fils  du  Roy 

lidegerdc  pr  lés  jeûnes  & prfes  prières  , d’un  démon  qui  Ic’ 
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tourmentoit . [Cemeritequ’ils’eftoitacquisauprésdu  Royluy 
fit  peut-cftrc  croire  que  l'on  ne  trouveroit  point  à redire  à tout 
ce  qu’il  fcroit . ] 'Ainfi  il  abatit  un  Pyrée , c'cft  à dire  un  des  TMrt.I.j,c.j». 
temples  que  les  Per/ès  avoientbafli  pour  rendre  au  feu  des  bon- 
neurs  divinsLe  Roy  en  ayant  eftd  averti  par  les  Mages, envoya 
quérir  Abdas . D’abord  il  le  reprit  doucement  de  ce  qu’il  avoit 
fait,  & luy  ordonna  de  rebaftir  le  temple  qu’il  avoit  abatu. Ab- 
das refû&  d'obeïr , & déclara  qu'il  n’en  fêroit  rien  . Le  Roy  le 
menaça  de  feire  renverftr  toutes  les  eglifcs  des  Chrétiens;  & il 
exécuta  fes  menaces . Car  après  avcàr  ûit  mourir  ce  fâint  Evefi 
que , il  fit  reni’erlêr  les  eglifès . 

'Pour  iTK^, dit  Theodoret,i’a voue  que  la  démolition  du  Pyrée  c. 
eftoit  tout  à fait  hors  de  faifbn . Qiiand  S Paul  vint  à Athènes, 
il  n'y  renverû  aucun  des  autels  qu’il  vit  fi  révérez  dans  cette 
ville  livrée  aux  fiiperfiitions  de  l'idolâtrie.  Il  fe  contenta  d'y 
decourir  l’erreur  & d’y  prefeher  la  vérité.  Mais  je  ne  puis 
qu’admirer  & louer  la  generofité  d'Abdas  , qui  aima  mieux 
mourir  que  de  relever  le  Pyrée  après  l’avoir  renverfé  ; & je  ne 
voy  point  de  couronnes  quelle  ne  mérite  . En  efîit , elever  un 
temple  en  l’honneur  du  feu|,  efi  ce  me  femble  la  mefine  chofe 
que  de  l’adorer  . [ Ce  jugement  d’un  des  plus  grands  hommes 
qu’ait  eu  l’Orient , eft  entièrement  conforme  à celui  que  Saint 
Ambroilê  a porté  d’une  aâiontoute  fêmblable.j'Aufli  il  a efte  B2r.i«.imy,c. 
fuivi  par  l’Egliie  ; & tant  les  Latins  que  les  Grecs  honorent  S. 

Audas  au  rang  des  Martyrs'Les  Grecs  en  font  la  forte  le  de  Men.p.iys, 
mars  avec  tous  les  autres  qui  ont  fourtèrt  dans  la  mefme  perfe- 
cution.  On  l’a  mis  le  16  de  may  dans  le  martyrolcçe  Romain,  Bir.ié.iiuy,c. 
qui  joint  avec  luy  fopt  Prertres , neuf  Diacres , & ïept  vierges, 
de  quoy  on  ne  marque  point  le  fondement,  Bollandus  crat  que  Boll.is.mty.y. 
Baronius  a confondu  S.  Abdas  martyrizé  fbus  Ifilegerde , avec  Jr4-S75. 
un  autre  Evefque  de  mefme  nom  martyrizé  fous  Sapor  , dont 
les  Grecs  font  le  1 6 de  may,&  à qui  ik  donnent  bien  des  com- 
pagnons . 

'La  pcrfocution  eftant  ouverte  de  la  forte  fous  KHegerde.ne  Thcirti.s^.j» 
céda  pas  auflitort . Les  Mages  qui  attribuoient  la  divinité  aux  f^7S>.7s». 
clcmens,  [&  qui  eftoient  les  prertres  & les  philofophes  de  la  Per- 
fe,]  travaillèrent  comme  des  tourbillons  de  vents  à entretenir  & 
à augmenter  le  feu  qu’ils  avoient  allumé:&ces  flammes  eftoient 
aflez  ardentes  pour  conl'umer  tout  ce  qu’il  y avoit  de  Chriftia- 
nifme  dans  la  Perfe , [ fi  Dieu  n’euft  temperé  l’ardeur  par  fâ 
puillànce  en  foveur  des  fiables , & ne  les  euft  vaincues  dans  les 

Yy  iij 


Aug<iv.LiS-f. 

l’hofp.pro.l  j c 
3-»  P 146. 

» Secr.l.y.c.il, 
P*355  b*. 


ThJrr.gr.aC!^ 

«i4p6i4.b.c.. 


hifl.y.cjS.pv 

TJî.a.b.c,. 


.35?  PERSECUTION  DE  L’EGLISE, 
forts  par  une  charité  encore  plus  ardente  dont  il  embralbit  lenrs 
cœursj  'Le  briiitde  cette  tempefle  le  répandit  julques  en  Afri- 
que,comme  on  IcvoitparS.  Auguftin.flleft  difficile  aulfi de 
CToire  que  ce  ne  foit  ps]  'celle  que  marque  l’auteur  Africain  du 
livre  des  Promeffo , quoiqu’il  la  mette  fous  Arcade . “Socrate  la 
décrit  fort  bien  en  pu  de  mots,  lor/qii’il  dit  qu’on  y prfccuta 
les  Chrétiens  avec  beaucoup  de  violence , & qu’on  leur  y fit 
foullrr  les  fupplices  & les  di/lérentes  tortures  de  la  Perfe  . 

Theodoret  priant  aux  defcnfeurs  du  ppni  fine  ; Apprenez, 
leur  dit-il , quelsexcés  les  Perlés  ont  commis  de  nos  jours.  Quels 
genres  de  fupplices  n’ont-ils  pas  inventez  pur  tourmenter  les 
Chrétiens?  On  enaécorchédetout  vifs,  On  a coupé  les  mains 
& les  {àeds  à quelques  uns.  On  a coupé  à d’autres  les  oreilles  & 
le  nez.  On  en  a lié  de  la  maniéré  du  monde  la  plusdouloureulé; 
& on  les  jettoitdansdesbaflêsfoflcsenduitesde  ciment  avec  de 
gros  rats  qui  les  devoroient . Et  neanmoins  fi  ces  barbares  ont 
pu  prdes  tourmens  fi  cruels  tuer  les  corps  des  Chrétiens  & les 
mettre  en  picce,  ils  n’ont  pu  leur  oller  le  threfor  de  la  foy . 'Il 
ajouteenfuite  que  les  loix  des  Perlés  ordonnoinet  de  laiflér  les 
corp  des  morts  cxpléz  aux  belles  &aux  oiléaux;mais  que 
ceux  qui  croyoient  en  J C meprifoient  ces  ordonnances , & 
mcttoient  les  morts  dans  la  terre  fans  craindre  l’horreur  des 
fupplices  qu’on  leur  faifoit  endurer,  preequ’ils craignoienc 
davantage  le  jugement  de  J C,  & que  la  vue  des  [biens  des 
mauxjcterncls , leur  làifoit  meprifer  toutes  les  chofés  preléntes. 

[Mais  il  prie  plus  amplement  de  cette  prfccution  dans  fan 
hilloire,  & c’ell  là  oh  nous  trouvons  les  plus  beaux  monumens 
que  l'antiquité  nous  en  fburniffe.  ]'Iln'e;'lpasaifé,  dit-  il,  de 
reprelénter  les  nouveaux  genres  de  fupplices  que  les  Perlés  in- 
ventèrent pur  tourmenter  les  Chrétiens . Il  y en  eut  dont  ils 
écorchèrent  les  mains,  & d'autres  dont  ils  écorchèrent  le  dos . 
Ils  arrachèrent  à quelques  uns  la  pMu  du  vilàge  depuis  le  front 
julqn’au menton.  On  en environnoit  d'autres  de  roléaux  briléz 
«n  deux , qu’on lérroit  étroitement  avec  des  liens , & qu’on  reti- 
roic enfuitc-avec  force,  ce  qui  leur  dcchiroit  tout  le  corps,  & 
leurcaulbit  des  douleurs extreraes.  On  fit  de  folles,,  [comme 
on  vient  dedire,  ] ohapésy  avoiramalîc  quantité  de  rats  & de 
fburis,  on  y en  iérmades  Chrétiens  à qui  on  avoir  lié  lespieds& 
les  mains , afin  qu’ils  ne  puflenc  challér  & éloigner  d'eux  ces 
bettes,  qui  preflèes  de  la  faim  devoroient  ces  faints  Martyrs  par 
ualongéc  cruelflipplice.  L’ennemi  des  hommes  & de  la  vérité. 
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fit  trouver  encore  plufieurs  autres  maniérés  plus  cruelles  de 
tourmenter  les  défenfeurs  de  la  religion  . Mais  il  n y eut  point 
de  cruauté  qui  pull  ebranler  leur  conllance . Ils  accouroient 
eux  mcline  pour  fe  prelênter  aux  perfecuteurs,  délirant  de  Ibuf- 
frir  une  mort  qui  leur  acqueroit  l'immortalité . 

'11  taporte  enl'uice  l'hilloire  de  trois  Saints  qui  IbuHrireot  c, 
durant  cette  perfecution , afin  que  leur  courage  ^ITe  juger  de 
celui  des  autres.'Le  premier  ell  Saint Hormifdas  ,dontr£g!ifë  Bir.i.mj.c. 
latine  fait  la  felle  le  8 d’aoull/&  la  grequc  le  3 1 demars.'C’cftoit  Mcn.p.j  t». 
une  perfonneillullte parmi  les  Perfes,  fils  d’un  Gouverneur  de  * 
province,  & Aquemenide,dit  Theodoret;'ce  qui  lignifie  lëulc.  Biudr.p. 
ment,  félon  Ferrarius , qu’il  elloit  d’une  partie  la  plus  fertile 
de  la  Perfe  appellée  rAquemeiiietMais  il  cil  alf«  vilible  que 
Theodoret  veut  marquer  par  la  quelque  titre  particulier  de 
noblelfe.J 

„ 'Le  Roy  ayant  appris  ou  il  elloit  Chrétien,  le  fit  venir,  & luy  <!|7f  3 »J>. 

commanda  de  reconcer  a foo  Sauveur  . Vous  m’ordonnez  des 
„ chofes  , répondit  le  Saint,  qui  ne  lôot ni jullcs en  lôy,  ni avan- 
„ tageufes  à vous-mefme  ; Quiconque  fera  capable  de  meprifer 
„ & de  meconnoillre  Dicu,qui  ell  lefouverain  lîiaillredetout  le  ^ 

„ monde,  fera  bien  plutollprell  à meprifer  & à trahir  le  Roy, qui 
„ n’ell  qu’un  homme  fujct  à la  mort  [comme  les  autres.]  Si  c’ell 
„ donc  un  crime  digne  du  dernier  fuppbce  que  de  vous  refufer 
„ l'obeillànce  qui  vous  ell  due,  c’ell  un  crime  bien  plus  punilTable 
„ de  renoncer  au  créateur  de  l’uni  vers.Le  Roy  au  lieu  d’admirer 
comme  il  devoir  la  làgelTe  de  cette  réponfe,  olla  à Hormifdas  fa 
charge  & fon  bien,  & le  reduilk  à conduire  les  chameaux  de 
l’armée . Quelques  jours  après,  regardant  par  la  fenellre  de  ù 
chambre , il  vit  cet  homme  d’unenaillânceillullre  vêtu  de  mé- 
chans  habits , couvert  de  pouffierc  , & tout  brûlé  du  Ibleil:  3c 
l'ayant  envoyé  quérir,  il  luy  fit  mettre  une  tunique  de  lin. Alors 
cro}’ant  qu'il  feroit  un  peu  adouci,  tant  par  ce  bon  traitement, 

„ que  par  les  peines  qu’il  avoir  endurées,  il  luy  dit;Ne  foyez  plus 
„ h opniatre,&  renoncez  enfin  au  filsdu  charpentier  . Hormifdas 
tranfporté  de  zcle  déchiré  en  prefence  du  Roy  la  tunique  qu'il 
„ luy  avoir  donnée,  & luy  dit;  S vous  croyez  que  j’abandonnerai 
,,  la  pieté  pour  cela,  gardez  vollre  prefent  avec  voflre  impiété. 

Le  Roy  ayant  vu  cette  aélion  geneteufe  le  fit  chalTerdu  palais 

tout  nud  comme  il  elloit.  'Les  Grecs  ajoutent  qu'il  lecondanna  Men  ji.imti,, 

en  mefme  temps  à la  inortfTheodoret  n’en  dit  rien,&  ne  mar- 

que  pas  non  plus  s’il  coofomma  depuis  fon  martyre . Mais  quand 
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il  ne  ferait  pas  mort  dans  les  tourmens,  l’Eglilc  auroit  toujours 

railon  de  riionorer,  comme  elle  fait,  entre  les  martyrs . 

Theodoret  raporte  enfuite  l’hiftoire  de  Saint  Suene,  qui  pour 
ThJ[t.p.7îj  b.  eftrc  plus  courte  n'en  eft  pas  moins  admirable.j'Ildegerde  , dit- 
il,  voyant  que  Suene  homme  riche,  & qui  avoit  mille  efclaves, 
retufoit  deluy  obéir,  & de  renoncer  à fon  créateur,  luy  demanda 
lequel  de  tous  fes  efclaves  eftoit  le  plus  méchant . L’as  aot  ap- 

pris , il  donna  à celui  là  le  commandement  de  toute  la  maifon 

de  Suene,  qu’il  obligea  d’obcïif comme  les  autres]^  cet  efclave . 

Il  luy  fit  aulfi  epoufer  la  femme  de  Suene,  qu’il  cfperoit  par  là 
décourager  & faire  changer  de  Icntiment.  Mais  lôn  efperance 
fut  vaine,  pareeque  la  foy  de  Suene  eftoit  établie  fur  la  pierre . 

[ Je  ne  trouve  point  qu’on  l’honore  en  particulier . Mais  il  eft 
Men.p.i;».  comprisjdans  la  fefte  generale  que  lesGrecs  font  le  31  de  mars 
des  martj  rs  qui  ont  lc)uffért  dans  cette  pcrfocution  . 

[ Le  Diacre  Benjamin  eft  le  troifiemc  dont  parlcTheodoret; 
mais  comme  fon  manyre  ne  fut  confommé  au  plutoft  qu’à  la 
fin  de  la  troifiemc  année  de  la  perfecution  , nous  attendrons  à 
en  parler  dans  la  fuite  ] 

S«r.i.7.c.iS.p.  'Les  Chrétiens  de  Perfe  Ce  voyant  perfecutezavectantdevio- 
V aj"]  g p.10.  L’nce,  fe  retiroient  fur  les  terres  des  Romains;  • Mais  les  Mages 
qui  enflent  voulu  les  avoir  tous  entre  les  mains , [ afin  de  tuer 
leur  ame  & leur  corps, Jmettoient  de  tous  coftez  des  gardes  fur 
les  chemins  pour  les  empefeher  de  fortir  de  Perle  ; & ils  em- 
ploj  üient  à cela  les  Princes  Sarrazins  qui  obeiflbient  à cet 
empire  . Afpebete  l’un  de  ces  princes  ne  put  voir  fins  horreur, 
quoiqu’il  fuftpayen  , rinhumariuc  avec  laquelle  ces  Mages 
trairaient  les  Chrétiens  : de  forte  qu’au  lieu  d’arrefter  ceux  qui 
fuyoienr,  il  les  aidoit  mclme  à fe  retirer. 

[Cette humanité  fut  la  caufodefonfalut.J'Carayantlceuquc 
l’on  en  avoit  fàitdesplaintcsàlfdegerde,& redoutant  la  cruau- 
té dece  prince,  il  fe  retira  luy  mciiiiefiirles  terres  de  Romains 
avec  toutes  fes  richeflés  , & toute  fa  famille  . Il  fut  receu  par 
Anatole  alorsGencral  des  troupes  dans  l’Orient, qui  luy  donna 
mefmc  le  gouvernement  des  Sarrazins  fournis  aux  Romains 
dans  l’Arabie  . 'Afpebete  avoit  alors  un  fils  nommé  Terebon  . 
''affligé  d’une  grande  maladie,  dont  ayant  cftégucri  miraculeu-  &c. 
fcmentparles  prières  de  Saint  Euthyme  abbé,  qui  fleuriflbit 
alors  dans  la  Palcftine  , toute  cette  famille  fe  fit  Chrétienne . 
Afpebete  fut  nommé  Pierre  au  battefme;  '&  il  fut  depuis  fait 
Evcfque  des  Sairazins  fous  le  nom  ü’Evcfque  de  Parembole.fou 
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du Champ.]'Il  afliftaencettequalitéaupremierConciled’Ephc-  p.4HC.5nc.i.j. 
lë[en  4Ji.II  eftok  mort  avant  l'an  449,  ] “auquel  Au.’colaiis  Ibn  4 Anj’Lgp°jti 
fuccellèur  alfilla  au  fecond  Concile  d'Ephelê  . c<inf.i.4.p.n7. 

''Les  Chrétiens  de  Perfe  qui  s’eftoientfauvcidcs  mains  des  Jsocr  i.^.c.ii. 
pcrfecuteurs , furent  jufques  a Conflaiitinople  , où  l’Eveique  p.jsj. 
Attique  les  teceut  fort  bien,  leur  donnant  tout  le  focours  & la 
protcflion  qu’il  pouvoit . Il  parla  en  leur  faveur  au  jeune 
Theodofc  quiregnoit  alors . Ét  comme  il  fe  rencontra  qiie  les 
Romains  avoient  "divers  fujcts  de  plainte  contre  les  Perlés , 

Theodofc  entreprit  la  guerre  contre  eus  , plutoll  que  de  leur 
v.Theo-  rendre  les  Chrétiens  qu’ils  avoient  cnvoj’c  redemander  . [ "La 
ioCc  11.  t •î-gyçj.fe  fg  certainement  en  42 1,  torique  Vararane  V . regnoit 

déja.Dieu  ydonna  divers  avantages  au.s  Romains,  ]'qui  crurent  cio.p.jss.h. 
les  devoir  au  lângdcs  Martyrs  de  Perfe,[&  au.s  prières  des  Cou-  c. 
felléurs:  de  forte  que  Vararane  accorda  la  paix  en  4ii,J&  la 
perlécution  celTa  ainlï  dans  la  Perlé  avec  la  guerre,lélon  Socrate . 

'Mais  Theodoret  qui  la  fait  durer  trente  ans  ,f  nousobligede  Thanl.jc.jt. 
dire  qu’elle  rccommenfa  peu  de  temps  après,  quoique  peut  eftre  P-'»'-'- 
avec  moins  de  violence.Èt  il  ell  d’autant  plus  croyable  en  cela  , 
que  la  ville  de  Cyr  dont  il  elloit  Evelque  ell  plus  proche  de  la 
Perfe.J'Il  avoir  dans  un  village  de  fon  diocelé  nommé  Citte,  les  vP.c.i4.p.J;i. 
corps  de  quelques  uns  des  martyrs  qui  avoient  combatu  dans  la 
Perfe;  & l’on  y en  celebroit  tous  les  ans  la  felle.'ll  écrit  mefme  'P-7r.7S.p.9*4. 
V.  Thro.io.  à des  Evelques"dc  l’Armenie  Perfienne , pour  les  e.shorter  de 
i«.  ji«,  cette  perlécution  ce  que  leur  charge  demandoit 

d’eux.-fee  qui  marque  alfez  qu’il  avoit  acquis  beaucoup  d’auto- 
rité dans  l’Eglilé , & que  c’clloit  long-temps  après  l’an  42 j,  au- 
quel il  fut  fiit  Evelque  eftant  encore  fortjeune.j 'A ulli  &int  Aug.civ.tii.c. 
Augullin  parlant  de  cette  perfccution  vers  l’an  4ts>dit  qu’il  ne 
fçait  fl  elle  ne  duroit  point  encore  . 

[11  eft  au  moins  impoHiblc  de  foûtenir  qu’elle  n’ait  duré  que 
V.S.  Sidoi-  deux  ans, "comme  il  le  faudroit  dire  en  s’arreftant  entièrement 

à Socrate,]'puilqueS.  Abraham  y fut  retenu  cinq  ans  en  prifon  , Sid.i.7.ep.i-,p. 
& dans  les  fers  , qui  ne  le  lérroient  guere,  dit  S Sidoine, parce-  “*• 
qu’on  ne  luy  donnoit  prefque  pas  à manger  II  fortit de  la  prifon  , 

'foit  parla  conduite  d’un  Ange  , comme  S.  Grégoire  de  Tours  Cr T.v.p.c.j.p. 
dit  dans  fa  vie,[foit  par  quelque  adreflé  , comme  "les  termes  de 
S.Sidoine  le  lémblent  marquer,] ’&  s’en  vint  demeurer  à Cler- Sid  p.ics  lo». 
mont  en  Auvergne,où  il  gouverna  un  monallere. 

[ Le  martyre  de  S Benjamin  dura  aulTi  trois  ans  entiers . Voici 
comment  Theodoret  le  raporte.  ] 'C’eftoit  un  Diacre  [ fort  zélé  ThJrt.i.5.c.ji 
Kjl.  Eccl.  TomXlL  Z z P 
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pour  la  propgation  de  la  foy.  ] C’cft  pourquoi  le  Roy  de  Perlé 
le  fit  arrefter  , & mettre  en  prifon  Deux  ans  après  â détention, 
un  ambaflàdeur  des  Romains  qui  «ftoit  venu  pour  d'autres  rai- 
Ions  , ayant  efté  informé  de  l’état  de  ce  Diacre, fupjJia  le  Roy 
de  le  mettre  en  liberté.Le  Roy  confentit  de  l’y  mettre,pourvu 
qu’il  promill  de  nlnllruire  aucun  Mage  dans  la  religion  Chré- 
tienne.L’ambalTadeurrépoodit  pour  Benjamin  qu’il  làtisfèroit 
à cet  ordre, & voulut  luy  perfuaderde  lefàire.Mais  ce  généreux 
Diacre  ayant  entendu  cette  propofition , s’écria  : Je  ne  puis  me  « 
difpenfcr  de  communiquer  la  lumière  quejay  reccuë:  & j’ay  « 
appris  de  l’Evangile  quel  fupplice  méritent  ceux  qui  cachent  « 
en  terre  les  talens  que  Dieu  leur  adonnez  .Le  Roy  qui  ignoroit  << 
cette  réponfe  de  l^jamin, ordonna  qu’on  le  fift  Ibrtir  de  prifon. 
Quand  ce  Diacre  fe  vit  en  liberté,  il  continua  à chercher  comme 
aupravant  ceux  qui  efioientenfevelis  dans  lestenebres  de  l'i- 
gnorance,& à les  éclairer  des  lumières  delà  vérité.  Un  an  après 
le  Roy  informé  de  la  conduite  de  Benjamin,  lé  le  fit  amener,  & 
luy  commanda  de  renoncer  au  Dieu  qu’il  adorait  .Benjamin 
luy  demanda  quel  fupplice  meriteroit  un  de  fes  fiijets  qui  fe 
Ibullrairoit  à là  domination  pour  fe  foutnettre  à un  autre . Il 
meriteroit  la  mort  .répondit  le  Roy,  &je  le  punirais  du  dernier 
fupplice  : A quoy  Benjamin  repartit  avec  une  merveilleufe 
fj^elfe:  De  quel  fupplice  efi  donc  digne  une  créature  qui  aban- 
donne Ibn  Créateur , pur  faire  un  Dieu  d'une  autre  créature, & 

Eur  luy  rendre  un  fouveiain  culte  qui  n’elt  dû  qu’au  Créateur.^ 

: Roy  irrité  de  cette  réponlé  , luy  fit  enfoncer  vingt  pointes  de 
rofeaux  fous  les  ongles  de  fes  piez&  de  fes  mains.  Mais  remar- 
quant qu’ilfc  moquoit  de  ce  fupplice  , il  luy  fit  enfoncer  plu- 
üeurs  fois  un  refeau  pântu  dans  les  parties  naturelles , ce  qui 
luy  caulâ  des  douleurs  inexprimables.  Il  le  fit  enfuitc  empler  , 
&ce  fupplice  confomnu  le  martyre  de  ce  genereux  defénfour 
de  la  foy.'Les  Grecs  & les  Latins  font  la  mémoire  de  ce  Saint  le 
31  de  mars  . 

[Nicephore  infere  le  martyre  de  S.  Jacquedans  la  fuite  de  ce 
[u'il  tire  de  Theodoret , mais  fins  le  dter.  ] 'Il  fâifoit  profeffion 
e la  religioo  Chrétienne . Mais  l'amitié  qu’il  y avoir  entre 
Ifdegerde  & luy  la  luy  avoir  fait  abandonner.  Les  remontrances 
de  fa  mere  & de  là  femme  le  firent  revenir  à la  foy  de  J C.Ilile- 
gerde  irrité  de  ce  changement  luy  fit  foufifrir  des  tourmens 
horribles  &inouis.  Car  il  luy  fit  couper  tous  les  articles  & les 
jointures  des  piez  & des  mains, & enfuite  les  jambes  & les  bras; 
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«n  forte  que  fonco™  n’eftoit  plus  qu’un  tronc  fur  lequel  eftàt 
h tefte  , qu^  luy  ht  enfin  couper. 

[Nousvoudrions  que  cette  hiftoire  qui  eft  célébré , euft  un 
meilleur  auteur  que  Nicephore.jNous  en  avons  des  aSes  dans  Sur.ir.nov.p, 
Surtus , qui  font  faire  au  Saint  une  priere particulière  à chaque 
membre  qu’on  Inycoupoit.  [ J’ay  peur  que  ce  ne  foit  une  chofe 
foite  a plaifir,  & que  ces  a£les  n’aient  efté  faits  purement  fur  ce 
qu'en  <£t  Nicephore.]  'Lefumom  dlntercis  ou  Découpé  qu’ils  pSsr  I 
luy  donnent,  comme  luy  eflant  déjà  attribué  pM  l’ufâgejn’eft 
pas  une  marque  d’antiquité  . ] Ce  qu’ils  font  dire  à^fâ  femme 
qu’elle  ne  demeureroit  plus  jamais  avec  luy , puifqu’il  avoit  re- 
txncé  J C,[eft  extraordinaire , îraais  n’efl  pas  ce  me  fcmble  une 
inarque  de  fàuffeté  . ] 'Ils  fuppofent  que  ce  Saint  fc  reconnut  p.st4. 
auffi-toft  après  fa  chute , & qu’il  foufïrit  fort  ku  après  [Que  fi 
cela  efl  véritable , il  fout  mettre  fon  martyre  fous  lldegerde  dés 
l’an  410  au  pluftard.  ] 'Les  Grecs  & le  martyrologe  Romain  Bar.x7.«ov. 
font  la  fefte  de  ce  Saint  le  ayde  novembre . 

'Il  fout  raporter  à ce  temps-ci  ou  à la  perfecutionde  Cofîoés  Boii.sjpr.y. 
au  VII.  fiecle , le  martyrede  S.  Claudien  moine  de  Perlé  vers 
Nifibe  , que  les  Grecs  celebrent  dans  leurs  Ménéesie  5*  d’avril . 

Ce  quilsdifent  de  fon  martyre  efl  digne  de  labarbariedes  Per- 
fes.  'Ils  font  toute  la  melme  hiftoired’unS.  Bâte  qu’ils  honorent  « “ViPrs- 
le  premier  jour  de  mayfll  y a bien  de  l’apparence  que  ce  Saint 
originaire  des  pays  qui  fepattàent  les  Perfesd’avec  les  Romains, 
efloit  appellé  Etathas  par  les  Perfes , & Claudien  parles  Ro- 
mains.} 

'Theodoret  après  avoir  rapqrté  le  martj're  de  S.  Benjamin, dit  Thdn  i.7.e.î«. 
que  les  Perfes  commirent  une  infinité  d’autres  cruautez  fembla-  P-rsS'*’-'* 
blés  Et  il  ne  fout  pas  s’étonner,  ajoute-t-il,  que  Dieu  toléré 
quelque  temps  leurs  cruautez  impies  > puif^n’il  a toléré  celles 
des  Romains[durant  30O  ans,  ] apr6  lefquels  il  a couronné  de 
gloire  fes  ferviteurs , & couvert  d’ignominie  ceux  qui  les  ont 
perfecutez  . B a prédit  & que  fon  Eglife  feroit  attaquéefpar  des 
ennemis  redoutables,  ] & qu’elle  demeureroit  invincible . L’ex- 
perience  nous  apprend  que  la  guerre  nous  efl  plus  avantageufe 
que  la  paix.  Le  repos  nous  rend  lafehes  & timides;  La  perfccu- 
tion  nous  donne  du  courage , & nous  foit  meprifer  toutes  les 
chofes  prefentes,comme  pafTageres  & perifTables  - 

[Varatane  s’en  alla  compatoiflredes  l’an  439  ou  440,devant 
celuidontilavoit  perfécuté  fi  cruellement  le  nom  & les  fervi- 
teurs , ou  plutofl  les  propres  membres.Mais  Ifdegerde  IL  } 'fon  i>.7sva. 
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fïJsnefiit  pas  moins  l'heretier  de  (à  haine  contre  la  vraie  rel». 
gion  , que  de  fa  couronne.[Nous  favons  donc  que  la  pcrfecution 
continuoit  encore  vers  4 50,  mais  nous  ne  /avons  point  quand 
elfe  finit.]  ^ 
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Histoire  des  Peres  des  deferts  parle 
afiez,  /buventde  Théodore  de  Phermé,quiavoit 
porte  70  ans  au  moins  l’habit  de  Iblitairc,  'par- 
tie enSccté,  [où  Saint  Macaire  d'Eg}’pte  avoir 
habité  le  premier  en  I’anj3o  au  plufloft,]&  par- 
tie fur  la  montagne  de  Phermé,  'qui  e(l  entre 
Sceté  & Nitrie.'On  remarque  qu'il  furpa/lbit  en  trois  chofes  la 
p!u(partdcsfolitaircs,favoirpourne  rien  p/Tcder,  pour  vivre 
dans  une  extremeab/linence  , & pour  fuir  les  hommes.'’  Il  fcm- 
ble  qu  il  avoir  vécu  quelque  temps  fins  manger  de  pain .' Il 
avoit  trois  bons  livres,  dans  la  IcCturedc/quels  il  profitoit  beau- 
coup ;&  les  freresqui  les  luy  empruntoient  quelquefois,  er» 
cfloicnt  aufli  fort  ediliez  . II  vint  neanmoins  une  fois  trouver  S. 
Mac.-.irc[d'Egs’pte]pour  favoir  ce  qu’il  en  fèroit  : Et  ayant  ap- 
pris de  ce  faint  vie:llard  que  l’ufîigc  qu’il  en  fàifôit  elloit  bon  , 
mais  qu’il  elloit  encore  meilleur  de  ne  rien  poliéder  dutout , il 
vendit  fes  livres,  & en  donna  l’argent  aux  pauvres. 

Vit.p  ’.y.r  t p.  'On  difoit  de  luy  & de  S.  Arfène , qu’ils  haïffoient  fur  toutes 
^ ' gloire  & rcflimc  des  hommes  ; & c'eftoit  pour  cela 

qu’Arfene  "venoit  rarement  audevant  des  autres,  & que  Théo-  vrarat- 
dore  n’y  venoit  qu’avec  une  extrême  peine,  & comme  à la  pointe 
de  l’épée.'Il  fuyoitles  hommes.non  par  aucun  mépris  qu’il  euft 
pour  eux:  *'&  il  mettoit  mefnicfune  grande  partie  de]la  vertu  à 
ne  meprilër  [ perfonne  ; ] ' mais  parccqu’il  avoit  expérimenté 
quelle  elloit  la  douceur  de  la  cellule  [ & du  filence,  ] &il  crai- 
gnoit,dilôit-il , que  le  pretextedela  compafTion  & de  la  civilité 
ne  l'empelchafl  d’eftre  un  vray  moine. 

P *5».  'Un  frere  l’ayant  un  jour  prié  de  luy  apprendre  à faire  des 
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corbeilles,  il  luy  dit  qu’il  n’avoi:  qu’à  luy  laider  les  feuilles  de 
palmier  qu’il  a voit  apportées  pour  cela  , & à revenir  le  lende- 
main au  matin  . Il  difpofa  cependant  tout  ce  qu’il  falloit  pour 
l'ouvrage  de  ce  frerej  & quand  il  fut  revenu  il  luy  fit  la  première 
treflè,  luy  montra  comme  il  falloit  continuer , & puis  le  laillà 
travailler  lêul , fe  retirant  de  fon  cofté  en  Ibn  particulier  pour 
demeurer  en  filence.  Quand  le  temps  fut  venu, il  fit  manger  le  , 

frere  & le  renvoya.  Lejour  d apres  le  frere  revint  encore;  mais  ! 

Théodore  luy  dit  de  reporter  fôn  ouvrage,  & de  fè  retirer,  puif- 
que[ne  venant  plus  parnecefiité,]  fà  vifite  ne  luy  eftoit  qu  un 
lujet  de  tentation  & de  peine. 

[Il  portoit  cet  amour  de  la  Iblitude  jufqu’à  un  point  qu  il 
feroit  utileh  peu  de  perlbnncs  d’imiter.j  Un  Abbé  Jofêph  eftant  p,4jf.  ^ 
malade,  l’envoya  prier  au  milieu  de  la  fèmuine  de  le  venir  voir 
avant  qu’il  mouruft;  11  s’en  e.'ccufii,  &luy  fit  dire  que  s’il  elloit 
encore  en  vie  le  làmedifou  il  fortoit  apparemm.'nt  pour  aller  à 
l’eglifc,]!!  iroit  le  voir , 6c  finon  qu’ils  le  verroient  dans  l'autre 

monde.  < 

[On  voit  encore  Ion  amour  pur  le  filence  , & fon  mépris 
pur  la  gloire  des  hommes,  j'dans  ce  qu’un  folitaire  raprtoit , p.sjs- 

que  reliant  allé  voir  un  foir,  un  Comte  qui  y eftoit arrivé  auflî  , 

en  mefme  temps,  Théodore  luy  alla  ouvrir  à moitié  deshabillé , 

& dans  un  état  très  mal  feant;  l’autre  folitaire  vouloit  luy  ra- 

commoder  un  pu  fon  habit , il  ne  le  voulut  ps  mefme  fouf  ' ' 

frir . Le  Comte  l’entretint  quelque  temps , & fe  retira  ; après  1 

quoy  l’autre  folitaire  témoignant  la  pinc  qu’il  avoit  de  cette 
rencontre , capable  de  feandalizer  une  prfonne  qui  venoit  pur 
s’edifier,  'Théodore  luy  répndit  : Eft-eeque  nous  fommes  en- 
core efelaves  des  hommeSjJ’ay  fait  ce  que  j'ay  dû  -■  s’en  feanda-  1 

lize  ou  s’en  édifié  qui  voudra.  Je  parle  à ceux  qui  viennent  en  ' 

l’état  où  je  me  trouve . Et  la  réglé  qu’il  donnoit  à fon  difciple, 

eftoit  de  dire  naïvement, &fans  autre  civilité  , ce  qu’il  faifoit  i 

à ceux  qui  le  demandoient , qu’il  dormoit  quand  il  dormoit , 
qu’il  mangeoit  quand  il  mangeoit. 

[La  crainte  de  profaner  la  parole  de  Dieu,  eftoit  encore  un  j 

des  fujets  qui  luy  faifcient  aimer  la  Iblitude  & le  filence  .J'Un  p4ji.»|Vit.r.i. 
folitaire  l’eftant  une  fois  venu  trouver  , & l’ayant  prié  durant  s c.«.i«.ps9i 
trois  jours  de  luy  dire  quelque  chofe  , il  n’en  put  tirer  un  feul 
_mot.  Ainfi  s’en  eftant  retourné  fort  trille , le  difciple  du  faint 
vieillard  luy  dit  ; D’où  vient, mon  Pere.que  vous  ne  luy  avez  ps 
dit  une  feule  proie  ? Il  luy  répndit  : Je  n’avois  garde,  mon  fil^ 
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parocqu'il  trafique  de  difcours  , & ne  cherche  des  inftruâioos. 
que  pour  les  redire  enfuite  à d’autres,  & en  tirer  vanité. 

'Un  autre  s’entretenant  avec  luy  fur  des  vertus  qu’il  ne  prati- 
quât pas  encore,  il  luy  dit  r Vous  n’avez  point  encore  trouvé 
de  vaifleau  , & avant  que  de  vous  embarquer  vous  voilà  d^ 
arrivé  au  port, 

[II  n’excella  pas  feulement  dans  ce  que  nous  venons  de  dire;J 

ti*  'mais  il  obtint  encore  de  Dieu  la  grâce  d’eftre  delivre  de  la 

crainte  & de  la  timidité,  Un  frété  qui  le  fâvoit,luy  dit  unjoun. 

Mais  mon  pete  , fl  vous  entendiez  tout  d’un  coup  le  bruit  de 
quelque  edi hee  qui  tomberoit  par  terre  , n’auriez-vousjxrinc 
peur?  Kon,luy  dit-il,  quand  le  ciel  viendrait  à tomber , "Théo- 
dore n’a  point  de  peur. 

'Trois  voleurs  eflant  entrez  une  fois  dans  fa  cellule  , & deux 
le  tenant  pendant  que  le  troifieme  ramafloit  tout  ce  quily  trou- 
voitj^il  les  laifla  foire  fans  s’étonner,  ] jufqu^  ce  qu’il  vit  qu’ils 
prenoient  aufli  'Ia  tunique  de  lin  dont  il  fê  fervdt  pour  aller  à rfr 
î’eglife&  à la  communion  II  leurditde  la  laiffer,  & comme  ib 
nc  laiflbient  pas  de  la  prendre,  il  fefccoua  un  peu,&jettapar 
ferre  les  deux  qui  Ictenoient.  Il  ne  laiflà  pasdeleur  ditedefoire 
quatre  parts  de  fon  petit  meuble,  d’en  prendre  trois ,.  & de  luy 
en  laiffer  une  & fo  tunique  oc  manqua  pas  de  tomber  danscelle 
qui  luy  demeura. 

'Ifaac  difciple"de  Croie  le  fut  auffi  quelque  temps  de  Théo-  V.Creoe^ 
dore  de  Phermé  ,.  & il  proteftoit  que  ni  l’un  ni  l’autre  ne  luy 
avoit  jamais  rien  otdonnéfde  ce  qui!  pouvoir  foire  luy  mefme. j 
Théodore,  difoit-il,  drefftât  la  table  fans  rien  dire , & après 
cela  il  me  prioir  encore  de  venir  manger.  Je  luy  difos;  Mon  Père,  «' 
jefuis  venu  auprésdevouspourm’inflrnirc  fous  voftte  condui-  « 
te , & vous  ne  me  foites  rien  foire . Et  le  vieillard  ne  répondoit  “ 
rien  . Ifoac  s’en  plaignit  aux  andéns,  qui  en  vinrent  parler  à 
’Theodore,&  ilIeurrépoodinSuis-jeun  fuperieur  de  monaftere  « 
pour  commanderaux  autres . Jie  n’ay  rien  à luy  dire  : Il  peut,  sll  “ 
veut,  foirecequ’il  mevoitfoire.  E)epub  cela  Ifaac  avoitfoinde 
le  prévenir , & quand  il  lè  voyot  prés  à foire'  quelque  chofe , il 
fo  hafloit  de  la  faire  fe  premier .. 

P4SS.C.  TJn  vendeurd’oignonsvintàlacellulede  Théodore:  ledifclple 
du  Saint  en  prit  quelques  uns,  & Théodore  luy  ayant  dit  de 
donnerdubléau  marchand, Ifaac  au  lieu  de  prendre  du  meilleur 
blé  en  donna  du  moindre . "Théodore  l’en-  reprit  par  un  regard 
grave  & fovere-,,dont  il  fût  tellement  effrayé,  qu’il  laiffa  tomber. 
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un  pot  qu'il  tenoit,&  le  caflà , U fe  jetu  aulTi-toft  àteirepour 
„ luy  demander  pardoa  TheodOTC  luy  dit.-C’eft  moy  qui  ay  fait 
„ la  faute,  & non  vous,  de  vous  avoir  ditfde  ûire  ce  que  je  de- 
„ vois  Élire  mqy  mefine.]II  alla  aulTi-toft  prendre  de  fon  meilleur 
blé  pour  en  donner  au  marchand , & luy  rendit  encore  ce 
femblefes  oignons. 

Un  frere  luy  demanda  s’il  ne  fèrât  pas  bien  de  ne  point  tnan-  p.4;).a. 
ger  de  pin  durant  quelque  temps , Thodore  luy  rendit  que 
oui,  & qu’il  l’avoit  pratiqué  luy  mefme  . Ce  frere  ajouta  quil 
,,'alloit  donc  faire  moudre  quelques  pis-chiches . Mais  le  Saint 
,,  luy  dit:  S’il  faut  que  vous  fortiez,  [ de  qu’on  fâche  ce  que  vous 
JJ  Éiites,]mangez  du  pin. 

Un  des  anciens  luy  eftant  venu  dite  avec  étonnement  qu’un  b. 

JJ  certain  fbhtaire  eftoit  retourné  dans  le  monde  ; Ne  vous  en 
JJ  étonnez  pas , luy  dit  Théodore  ; car  ce  qui  eft  véritablement 
J,  étonnant , c’eft  que  quelqu'un  puifTe  echapr  aux  attaques  & 

JJ  aux  rufês  de  noftre  ennemi. 

'On  raprte  de  luy  cette  proie  conÉderabl^  Qu’un  homme  p.*js.c. 
qui  eff  fermement  établi  dans  refprit  de  penitence,  n’a  ps  be- 
É)in  d'eftre  lié  par  aucune  loy. 

'On  remarquequedansletemp  qu'il  eftoit  à Sceté,  il  lia  trois  p.«sl.b,r. 
demons"à  la  porte  de  ù cellule,  & pis  leur  accorda  pr  grâce 
de  s’en  aller. 

'Il  difoit  quequand  une  perfônne,  dont  nous  eftions  amis,  edoit  p sri  b{ Vit,p.i- 
tombée  dans  la  fornication,  nous  devions  luy  donner  la  main  , • •s.P' 

& foire  nollre  poflible  pur  le  relever,  mais  que  s’il  eftoit  tombé 
dans  quelque  erreur  contre  la  foy,  & qu'il  ne  voulufl  ps  s’en 
corriger  après  les  premières  remontrances  , il  fallut  l'abandon- 
ner ptomtement , & rompre  touteamitié  avec  luy  depurqu’ 
en  nous  amufont  à le  vouloir  retirer  de  ce  goufire  , il  ne  nous 
y entrainaft  nous  mefmes  . 

[Sa  vertuJ'leÉt  ordonner  Diacre  de  Sceté;  mais  au  lieud‘ac-Cotci,p.4j;i,i,i 
cepter  cette  fôoélion , il  s’enfuit  en  divers  endroits  . Les  Peres 
curent  toujours  foin  de  le  chercher,&  de  le  ramener,en  l’exhor-  j».*» 
tant  des’acquiterdefon  minidere  ; mais  ils  ne  purent  jamais 
r y foire  refoudre , dautant  qu’ayant  prié  Dieu  de  luy  faire 
connoidre  fa  volonté  fur  ce  fojet,  il  avoit  vu  une  colonne  de  feu 
qui  alloit  depuis  la  terre  jufqu’au  ciel , & on  luy  avoit  dit;  Si  tu 
pus  edre  tel  que  cette  colonne  , va  & exerce  le  minidere  du 
diaconat.  On  le  pria  dafoder  au  moins  à l’autel  , & d’y  tenir 
le  calice  : mais  il  le  refufo  encore , & on  n'ofo  ps  l’en  peder, 
depciir  qu’il  n’abandonnad  Sceté . 
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'Il  fut  obligé  de  le  quitter  quelque  temps  après  , brique  ce 
delcrt  futdcfoléX&ravagéprIesMaziques"vers  l’an  J95OII  fc  v.s.Moyr« 
retira  à Phermé,  où  il  demeura  ce  fembic  jufqu’à  fa  mort,  [& 
fans  doute  durant  beaucoup  d’années , puifqu’il  en  a retenu  le 
furnom;  cela  s’accorde  fort  bien  avec  ce  qu’on  marque,  Jqu’il  a 
porté  70  ans  au  moins  l’habit  monallique,  & avec  ce  que  nous 
avons  vu  qu’on  le  coniparoit  avec  S Arlêne,  comme  eftant con- 
temporains,[quoique  Saint  Arlêne  ne  fo  foit  retiré  à Sccté  que 
beaucoup  depuis  luy,  & vers  l’an  39a  j 

Ce  fut  depuis  fa  fortiede Secte, J'qu’aj’antcftévoir'TAbbé  Jean  i. 

eunuque  de  nailfancc  , qui  eftoit  encore  jeune,  & Jean  le  plai- 
gnant de  ce  qu’eux  autres  ne  pouvoient  s’acquiter  qu’avec 
beaucoup  de  pcinc''dc  l’office  & des  autres  chofes  qui  regardent  T9  * tS 
Dieu,  au  lieu  queTheodore  & les  autres  anciens  n'y  trouvoient  *'“• 
que  de  la  facilité  & de  la  joie  ; Cell,  luy  répondit  Théodore  , “ 
pareeque  nous  avons  fait  noftre  capital  de  l’œuvre  de  Dieu  , & ** 
nollre  accelloire  de  ce  qui  regarde  les  befoins  de  noftte  corps  . 

'Lorique  j’eftois  h Sceté , l’œuvre  de  noftre  ame  eftoit  propre- 
ment  noftre  œuvre  , & les  ouvrages  des  mains  n’eftoient  que  “ 
comme  une  œuvre  de  furcroift  que  nous  failïons  en  paftânt  : “ 
'Maintenant  au  contraire  , nous  ne  nous  occupons  à l’œuvre  de  " 
noftre  ame  que  comme  en  paftTant.'Et  comme  on  luy  demandoit  “ 
ce  que  c’cftoit  que  l’œuvre  del’ame,&  l’œuvre  des  mains.Tout  “ 
ce  que  nous  lâifons,  dit-il , pour  obéir  à l’ordre  de  Dieu  , paftè  “ 
pour  eftre  l'œuvre  de  l’ame  ; mais  ce  que  nous  lâifoos  pour  " 
noftre  utilité,  & noftre  commodité  propre,  eft  réputé  pour  un  “ 
ouvrage  de  nos  mains.  Ainli  quand  iwus  aimons  mieux  ce  que  “ 
nous  tàifons  pour  noftre  avantage  ou  noftre  fatisfaélion  propre , “ 
que  d’aller  vilîter  un  malade , ou  rendre  quelque  alfiftance  à “ 
nos  frères , nous  quittons  l’œuvre  de  Dieu  & de  l’amc  pour  “ 
l’œuvre  des  mains,  & le  principal  pour  l’accelfoire.  “ 

[II  faut  raporter  aux  demieres  années  de  Théodore  dePhermé 
ce  que  nous  trouvons,]  qu’un  anacorete  des  Cellules  qui  avoit 
peine  à fouffrir  fa  folitude  , l’eftant  venu  confulter,  il  luy  con- 
feilla  de  fc  mettre  avecd’autres,&de  fc  foumettre  avec  humilité 
au  joug  de  robciflànce.  Il  le  fit,  & revint  quelque  temps  apres 
avouer  à Théodore  quil  ne  trouvoit  point  encore  de  repos  en 
cet  état.  Le  Saint  luy  dit  fur  cela:Si  vous  ne  vous  trouvez  bien,  “ 
ni  feul,  ni  en  compagnie  , pourquoi  avez-vous  embraOc  l’état  “ 
monaftique.’  Mais  quelle  a efté  voftre  vue  en  quittant  le  monde?  “ 

,A-ce  efté  pour  vivre  à voftre  aifc , ou  pour  vous  fauverpar  la  “ 

mortification  “ 
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mortification  & par  la  peine?  Et  combien  y a-t-il  que  vous  por- 
tczl'habit  de  moine  ? 11  y a huit  ans,  rcpondit-il . 'Et  moy  , p.4j». 
repartit  Théodore  , il  yen  a 70,  lâns  que  durant  tout  ce  temps 
j’aye  eu  un  feul  jourde  repos.  'Mais  nous  fommes  en  un  temps 
où  beaucoup  veulent  fc  donner  du  repos , lâns  attendre  que 
Dieu  le  leur  donne  . 

'Nous  trouvons  encore  d'autres  paroles  du  mefnte  Théodore  p.45»  *1 

de  Phermé  dans  les  vies  des  Peres , que  nous  n'avons  pas  cru 
neccllâire  de  remarquer . 

'Ertantdevenuextremcment  vieux , il  tomba  malade  à Pher-  p.4>8.«.>> 
mé,  où  [ lesfreresjluy  apportoientdiverfes  choies  pour  fa  nour- 
riture . f II  recevoir  tout  pour  ne  leur  pas  faire  de  peine  ; ] mais 
ce  que  l'un  luy  avoir  apporté,  il  ledonnoit  à celui  qui  venoit 
apres  : & quand  l’heure  du  repas  elloit  ventie , il  prenoiteequi 
le  rcncootroit  alors  dans  fa  cellule  . 

[Dans  le  tempsque  Théodore , dont  nousavons  parlé julques 
id  , fe  fanébfioit  dans  Sccté,  ] 'un ['autre  J Théodore  le  rendoit  Câfn.coi;  s.c.i. 
célébré  dans  les  cellules . Car  CaHien  qui  eut  avec  luy  fa  VI. 

Confèrence,  l’appelle^un  Saint  tout  à fait  eminent  dans  la  vie 
aftive.'On  croit  que  c’eft  le  mefme  AbbéTheodore*queCafTien  n.p  uj.391. 
témoigne  avoir  vu  [en  Egj’pte,]&  qu’il  loue  comme  un  homme  «ini.i-i.c.jj.p. 
d’une  grande  lâinteté,  extrêmement  habile,  non  feulement  dans  ***' 
tout  ce  qui  regarde  la  fcience  de  la  pratique , mais  encore  pour 
entendre  l’Ecriture.  Il  n’avoit  point  acquis  fa  fcience  par  la 
leé[ure&  par  l’étude  des  belles  lettresdu  monde  , mais  unique- 
ment par  la  pureté  delbn  coeur  . Carilentendoit  &prononçoit 
à peine  quelques  mots  de  la  langue  greque  . Cefaint  homme 
cherchant  une  Ibis  l’éclairciflèment  d’une  quefiion  très  diffici- 
le , demeura  en  prières  fept  jours  & fept  nuits  fans  difeontinuer, 
julqn’à  ce  que  Dieu  luy  en  eull  enfin  accordé  Tintelllgence. 

'Lorfque  quelques  felitaires  luy  témoignoient  un  jour  eflre 
étonnez  de  cette  gran;'.e  lumière  qu’il  avoit,  & qu’ils  luy  de- 
mandoient  l’explication  de  quelques  pallâges  de  l'Ecriture,  il 
leur  dit  qu’un  Religieux  qui  deliroit  penetrer  dans  le  fens  de 
l’Ecriture  lâinte , ne  devoir  point  confumer  Ibn  clprit  à lire  les 
commentaires  ; mais  qu’il  devoir  plutoft  emploj-er  tout  feo  foin 
à fepurifier  des  vicesde  la  chair,  parccque  quand  le  voile  des 
pffioos  aura  efté  levé  de  delTus  lesyeuxdcrefprit , ilscommen. 
cerontà  contempler  d’eux  mefmes,  & comme  naturellement  les 
mervrilles  renfermées  dans  l'Ecriture  , lâns  avoir  befoin  de 
l’aide  des  commentaires.-  de  mefme  que  les  yeux  du  corps  quand 
Eccl.Tom.XlI.  Aaa 
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ils  font  ûins,  n’oot  befiàn  d’aucun  fecours  étranger  pour  voir . Et  “ 
aflurément , ajouta-t-il , tant  de  eootrarietez  & tant  d’erreni»  “ 
que  nous  voyons  dans  les  conmientateurs  de  l’Ecriture  , ne 
viennent  que  de  ce  que  laplufpartlê  hallent  d'interprcter  ces  “ 
livres  divins , avant  que  d avoir  travaillé  à purifierleuratne,&  “ 
l'impureté  de  leur  cœur  les  empefchc  de  bien  comprendre  la  " 
lumière  de  la  vérité , & les  jette  dans  des  lêntimens  contraires  à “ 
la  foy  , & oppolez  les  uns  aux  autres  . « 

■ js-p.  116.  'Caftien  raporte  encore , que  lorlqu’il  commençoit  à s’exercer 

dans  la  vie  des  anacoretes,  ce  Théodore  le  vint  une  fois  furpren- 
dte  dans  fa  cellule  durant  la  nuit  pour  voir  ce  qu'il  y faifoit , par 
unecuriolitéque  l’amour  de  Perc  qu’il  avoir  pour  luy  luyinfpi- 
roit . Calfien  s’eftoit  couché  fur  fa  natte  aufotoA  apr^  avdr 
achevé  l’office  du  foir  , pour  le  repoler  un  peu . Théodore  le 
trouvant  doncen  cet  état , jetta  un  profond  foupir , & l'appel- 
lant  par  fon  nom;  Mon  frère  Jean, luy  dit-âl,  combien  y a-t-il  de  “ 
faintes  âmes , qui  à l’heure  que  je  vous  parle , s’entretiennent  " 
avec  Dieu  , qui  l'embrairent  étroitement , & qui  le  retiennegt  “ 
en  elles  mefmcs  ! Et  cependant  vous  vous  privez  d’un  lî  grand  « 
bonheur  en  vous  laifiànt  aller  au  fommeil  I « 

'Il  y a encore  dans  les  'Vies  des  Pères  un  Théodore  fumommé 
Neuvième  d’Alexandrie, 'paroequ’il  demeuroit  [ non  ] dans  de Nono, 
«B.p.641.11  le  neuvième  quartier,  mais  à neuf mille  de  cette  ville  du  collé  »«Eon*>o- 
Coici.{.i.i,p.  jj  l'Oceident,fur  le  bord  de  la  mer.  'On  en  raporte  cette  parole, 
s (>iêt.g.t.i.p,  que  lî  l^ieu  nous  impucoit  les  négligences  oh  nous  tombons 
s«j.l>.c.  dans  le  temps  de  la  priere , & les  diUraéHons  inévitables  que 
‘ nous  Ibuflrons  en  chantant  des  pléaumes , nous  ne  pourrions  pas 

p.«6o.b,c.  çjjjç  lâuvez  . 'Il  avoit  demeuré  dans  le  defert  ellant  plus  jeune: 

& un  jour  quileftrât  allé  à un  four  pour  y faire  "fon  pa'in,  il  s’y 
rencontra  un  frere  qui  vouloit  aulfi  en  faire  pour  luy  , mais  qui 
avoit  befoin  de  quelqu’un  pour  l’aider  . Théodore  quitta  donc 
fon  pain  pour  faire  celui  de  ce  frere  , & enfuite  de  deux  autres 
encore  qui  vinrent  conlècutivement pour  la  mefme  choie,  & il 
attendit  toujours  à faire  lefien,  jufqu’à  ce  qu’il  ne  vint  plus 
perfonne  qu’il  pull  lèrvir. 

«.  'Onditde  luy  & de  Luce  qui  demeuroit  aufii  au  Neuviero, 

qu’ils  palTerent  50  ans  à tromper  , s’il  faut  ainlî  dire  , la  tentation 
qu’ils  avoient  de  fortir  de  leur  demeure.  Car  tous  les  ans  à la  fin  ' 
de  l’été , ils  fe  difoient  l’un  à l’autre,  C^uand  cet  hiver  fera  fini , 
nous  fortirons , & après  l’hiver  ils  difoient  ; Nous  nous  en  irons 
après  l’été  . Etparcet  artifice  ils  vécurent  toiyours  fans  fortir , 
en  dilïuit  continuellement  qu’ils  fortiroient. 
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„ 'Ce  Luce  ayant  teceu  une  (ois  chez  luy  quelques  moines[  de  p.jiolVitFJ.5. 
„ la  fedleldej  EuchitesouPrians,U  leur  dit  : A quel  ouvragedes 
„ mains  vous  occupez-vous  , mes  fieres  ? Nous  ne  travaillons  a 
„ aucun  ouvrage  des  mains,  répondirent-ib  , mais  félon  ce  que 
nous  enfeigoc  l'Apollte , nous  prions  lâns  cefle  . [Cefltnt  la  ma- 
y.itiMcfli-  ximedeces  "hereriques  nez  en  Orient  vers  le  temps  de  Valens  ; 

& c’eft  pour  cela  qu'on  leur  avoit  donné  le  nom  d’Euchites  , 
Mall^enSjOu  MelTaliensOLuce  [voyant  leur  illufion,  ] leur  dit.* 

„ Et  ne  mariez-vous  point?  Oui  nous  mangeons.  Et  qui  prie  alors 
M pour  vous  ? A cela  ils  ne  Iceurenr  que  répondre.  Il  i^te.  Ne 
„ dormez-vous  point?  Oui, nous  dornxxis;  Et  quand  vous  dormez, 

,,  qui  prie  pour  vous  ? Surquoi  n’ayant  encore  rien  à répliquer , 

„ le  vieillard  leur  dit;  Pardonnez-moy,  mes  frétés,  C je  vous  aver- 
» tis  que  vous  ne  faites  pas  ce  que  vous  dites  . Mais  moy  je  veux 
„ vous  faire  voir  de  quelle  forte  en  travaillant  de  mes  mains , je 
„ prie  lâns  cellè  Je  demeure  aHis,avec  l'afEllance  de  Dieu,  depuis 
,,  le  matin  julqu'à  une  certaine  heure , & je  trempe  dans  de  l’eau 
M quelques  feuilles  de  palmier , dont  je  fais  des  nattes  ou  de  la 
„ cord^&  durant  cela  je  dis.  Ayez  pitié  de  moy,  mon  Dieu,  félon 
„ l’étenduê  de  voflre  grande  miféricorde , & effacez  tous  mes 
n crimes  féloo  la  grandeur&  la  multitude  de  vos  bootez  . Efl-ce 
M là  prier  ou  non  ? Ib  avouèrent  que  c'effoit  prier  : & il  ajouta  ; 

I,  Quand  j’av  employé  la  journée  de  cette  forte  à Etire  quelques 
» corbeilles  ou  quelques  nattes , environ  pour  féize  deniers,  en 
r>  priant  toujours  Dieu  de  cœur  ou  de  bouche , je  donne  deux 
„ deniers  aux  pauvres  qui  fé  trouvent  à la  porte  , & le  refte  je 
n l’emploie  pour  me  txxirrir.*  Durant  donc  que  je  mangeou  que 
» jcdors , ceux  à qui  j'ay  donné  ces  deux  deniers , prient  pour 
w moy,  dedemandentâ  Dieu  le  pardon  de  mes  pediez;  & ainfi 
» j’acoomplis  ce  que  me  commande  l'Apoffrede  prier  fans  celle . 

„ 'Unfolitaire  nommé  Lon^dit  â l’Abbé  Luce;Trois  penfées  Vit.p.i.,x.i» 
» me  font  venues  dans  l’elprit , la  premiferede  quitter  mon  pays  , 

» la  féconde  de  ne  manger  que  de  deux  jours  l’un  , &la-troifieme 
» de  fuir  la  vue  des  hommesjl  luy  répondit, Quant  à la  première, 

» en  quelque  lieu  que  vous  alEez  , vous  n’y  ferez  point  vraiment 
» étranger , fi  vous  ne  donnez  un  fieinâ  voflre  langue,  mais  vous 
» le  férez  fans  partir  d'ici , fi  vous  la  retenez  dans  le  fileixre . Pour 
>»  ce  qui  elf  de  la  fécondé , le  Prophète  Ilâïe  dit  : Quand  vous  jeû- 
» neriezjufques  à tomber  dans  une  telle  foiblefTc  que  voflre  tefte 
«I  n’euflplus  laforcedeléfoûtenir,  cette  mortification  ne  vous 
n rendrait  pas  fl  agréable  à Dieu,  que  lorfque’vousempefchercz 
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voftre  efprit  de  Ce  laifiér  emporter  à aucunes  imuvaifes  penfées  « 
Et  pource  qui  eft  de  la  troifieme , Ci  vous  ne  vous  corn^  de  « 
vos  defauts  en  converfant  avec  les  hommes  , vous  nè  vous  en  « 
corrigerez  pas  quand  vous  ferez  feul.  „ 

Co«i.tAi.p.  'CeLoogindemeuroit[commeLuceJauNeuvieme,&ildevint 

depuis  [un  grand  Saint.jCar  on  raporte  qu’une  femme  quine  le 
çonnoiflbit  que  de  réputation  , le  venant  chercher  pour  le  prier 
de  guérir  un  cancer  qu’elle  avoir  à la  mammelle,  elle  le  rencon- 
tra fur  le  bord  de  la  mer  qui  ramaflôit  un  peu  de  bois,&  comme 
elle  ne  le  coonoifloit  point  de  vifage,  elle  le  pria  de  luy  dire  oh 
eftoit  l’Abbé  Longin.  Il  luy  répondit:  Et  que  voulez-vous  à cet 
impofteur  ? Je  ne  vous  confeille  point  de  l’aller  chercher,  car  ce  « 
D’efeVun  fourbe  & un  hypocrite.  Il  fçeut  enfuite  quel  eftoit 
P, U.  fon  mal , y fit  le  figne  de  la  Croi-x,  & luy  dit  de  s’en  aller,  dans 

■ 1 efpeiance  que  Dieu  la  gueriroit , mais  non  pas  Loogin'qui  n’y 

pouvoir  rien.  Elle  fe  trouva  en  effet  aufli-toft  guerie.&  fut  bien 
furprifc , lorlqu’en  décrivant  celui  à qui  elle  avoit  ’patlé  elle 
apprit  que  c’eftoit  Longin.  ’ 

*•  ^ perfonnes  luy  ayant  un  jour  amené  un  poflède,  illeur  dit 

quil  ne  pouvoir  pas  le  guérir,  mais  qu’ils  s’adteflàflênt  à l’Abbé 

^ le  firent  ;&comrne  Zenon  preflbit  le  dernon  de  fot- 

tir,  le  poilcdé  commença  àcrier:  Tucrois  que  je  fors  à caufede  « 
toy , imis^  fem  1 Abbé  Longjn  qui  prie  , & qui  nie  fait  vio-  « 

lence . Ce  font  fes  prières  que  je  crains,  &quimefôntfortir;car  « 

pour  toy,  je  ne  t’aurois  pas  feulement  dit  un  mot.  « 

“On  raporte  encore  ces  paroles  de  J’Abbé  Loopn:  Que  l’arac 
conooift  qu’elle  a conceu  l'efprit  du  lâlut , lorfque  1m  palfions 
s’appaifent  & s’arreftent  ,‘âc  [que û noftre  corps  fe  pkintd’eftre 
accablé  de  mortifications,  J il  faut  luy  répondre;  Tu  crains 
d'eftre  malade  ? Hé  bien  fois  malade,  fôuffre,  & meurs  aufli  fi 
tu  veu.x . Mais  fi  tu  veux  de  la  nourriture  extraordinaire , je 
t’ofteraimefine  l’ordinaire,  ' 
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E nom  de  l’Abbé  Muthuéseft  célébré  dans  les 
Vies  des  Pères  des delêrtsjNous  avons  lieu  de  Cotel.f.t  i.p. 
juger  qu’il  n’eftoitpasdu  nombre  des  Peresde 
Sceté;  '&  l’on  voit  qu’il  a au  moins  demeuré  p sss  s. 
quelque  temps  à Raithe  , [ 'qui  eft  laiblitude 
d’Elim  i célébré  dans  l’Ecriture  par  les  douze 
fontaines  & les  palmiers.  ] '11  vivoic  feul  en  Ibn  particulier. 
vS’Pji.ii.  '11  citoit  quelquefois  Paphnuce  Cephalc  , [ "qui  vivoit  encore  p.s*oe. 
dans  les  Cellules  en  391:  dScainfi  onnelepeutmettreau  pluftoft 
que  fur  la  fin  du  IV.  iïede;  comme  on  peut  juger auûlqu’iln’a 
pspafle  le  milieu  du  V,puilquelcs  ViesdesPeresne  vontguere 
audelà  de  ce  temps  là . } 'On  voit  qu’ilelloit  ami  particulier  de  •. 

Jean  des  Cellules  & d’un  Jacobfou  Jacque , dont  on  ne  fçait  pas 
vsjtâaie  non  plus  le  temps  precisjfi  ce  Jacob  n’eftjle  boiteiix''quePallade  Uutc.pt.p. 
Niintii.  vit  vers  39r, &qui  avoit  elléconnu  deS.  Antoiive . lois.^A 

[On  peut  juger  de  la  vie  de  Muthués  par  fes  maximes.]'!!  pre-  Cotei.g  ui.p. . 
ityiwixi.  ferrat  "une  aufterité  moins  Jrigoureufe,  mais  conftante  & uni- 
forme  , à une  qui  elt  forte  d'abord , & qui  fê  relafche  bientoft 
apres . 

'Un  fiere  luy  demandant  cequ’il  devtût  faire  quand  il  venoit  p-ssIa 
quelque  hofle  le  matin  [avant  l’heure  ordinaire  du  repas, ]ou  un 
n jour  de  jeûne  ; il  luy  répondit  . Si  vous  mangez  avec  regret  hors 
T>  de  vos  heures  à caufe  des  hofies , vous  ne  faites  que  bien  ; mais 
n û vous  le  faites  hors  de  cette  neceflité , c’elt  l’amour  propre  qui 
» vous  le  fait  faire  . 

>»  'Quand  on  luy  demandoit  quelque  inflruâion,  il  difmt.-*Priez  ps*ac. 
n Dieu  de  mettre  dans  voftre  cœur  un  efjjrit  de  trifteffe  & d’hu-  * Ps*'-** 

» milité , & pleurer  fans  ceflé  , pareeque  le  temps  eft  proche  . 

» 'Ayez  toujours  vos  péchez  devant  vos  yeux  ; Ne  lugcz  point  des  « 
n autres , mais  mettez-vous  audeffus  de  tous . Ne  liez  jamais  d’a- 
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mitié  avec  un  enfant , une  femme,  ou  un  heretique.  Ne  donnez  " 
aucune  liberté  à vos  paroles , mais  mettez  un  frein  à voflre  " 
langue  aufTi-bien  qu’à  voftre  bouche.  'Renoncez  à toute  cooten-  “ 
tion  &à  toutedifputefur  quelque  fiijet  que  ce  foit . Si  un  autre  “ 
dit  bien,  approuvez-le:  S’ilditmal,répondezJuy.C’cftà  vous  " 
à voit  pourquoi  vous  parlez  ainfi , fansentreprendrede  lecom-  “ 
batte.  Voilàce que c'eft qued’eflre humble.  « 

'Il  ne  vouloir  pas  qu’ocvfîft  un  plusgtand  péché  de  lamedi- 
lance  que  de  ce  qui  viole  la  ebafteté , parcequel’un  donne  abfb- 
lument  la  nsott  à lame  , au  Eeu  que  ce  qu'on  dit  contre  le  pro- 
chain fe  peut  reparer  en  luy  en  demandant  pardon . [ Mais  il  ne 
precendoic  pas  aufll  qu’on  fifl  un  jeu  de  lamcdifànce  : ] '&  un 
fiereluy  demandant  avis  fur  ce  qullnc  pouvoir  s’empefeher 
de  coodanuer  & de  cenfurer  les  autres  lor/qull  fê  trouvoit  en 
compagnie  , quoiqu’ils  ne  fiflènt  rien  de  mal  ; le  fêul  remede 
qu’il  crut  luy  pouvoir  confêiilcr  , fut  de  fuir  abf()lument  les 
hommes  pour  demeurer  feul  . Avec  les  autres,  difoit-il  agréa- 
blement, ilne^iitpaseflrequarré,  mais  rond  [pour  ne  bleflèt 
& n’eflre  bleflé  de  perfbnne  . ] 

'Il  difbitdc  luy  mefmc  quec'elloit  par  foibleflêqu’ildemeu- 
loit  feul , & non  par  vertu , n ayant  pas  afièz  de  force  pour  con. 
verfëraveclcsautrcs.  [ Auffi  il  proifique  fon  principl carac- 
tère eft  l’humilité.  ] 'Il  difoit  quek^efcnsqu’eflaot jeuneil 
croyoit  faire  quelque  chofê  de  bien;  mais  que  depuis  qu’il  efloit 
devenu  vieux , il  voyoit  qu’il  n’avoit  quoy  que  cefoitdeboaen 
luy  . [ Cette  vue  de  fon  imperfêélion  n’eftoit  en  luy  qu’un  ac- 
croiflement  delumicre  & de  vcnu,fclon]'cequ’iIdi(bit  fuy  mef- 
rne  , que  plus  un  homme  s’approche  de  Dieu,  plus  il  vent  qu’il 
eft  pecheur , de  mefme  qu’lfâie  après  avoir  vu  Dicu,s’ap^le 
mifêrabledc  impur. 

'Un  frère  luy  dit  un  jour  : Contmenreft-ceqiieceuxdeSceté 
vont  etKore  audelà  de  l’Ecriture  , aimant  leurs  ennemis  plus 
qu’eux  riKfmes  ? Au  lieu  derépondre  fur  cela,  il  fe  contenta  de 
dire  s Pourraoyjufqnes  àprefentje  n’ay  ps  feulement  aimé  « 
comme  moy  mefme  ceuxqui  n'ont  que  de  l'aftêflioiv  pur  moy.  « 
'Un  faire  folitaire  avoit  dit  deluy  , qu’il  eftoit  un vray  Ifraeiite , 
en  qui  il  n’y  avoit  aucun  deguifement . Il  le  ffcut,  ÔC  répondit  à 
celui  qui  le  luy  rapna:  )e  ne  mérité  aucunement  ce  que  ce  faire  “ 
Pere  aditdemoy  ; mais  je  fçay  bien  qu’etr  me  relevant  ainfi  il  « 
donne  une  peuve  de  fa  prfaite  vertu . Car  la  perfèâioo  con-  “ 
üfteàeftimer  fon  prochain  plus  que  fôy  mefme . 
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[’Un  fi  grand  amateur  de  l’humilité  n’avoit  garde  de  prétendre 
à la  dignité  eminente  du  facerdoce.  ]'Mais  Keu  l’yeleva  parla  vit.P.tj.c.m 
violence  tjue  luy  fit  un  Evefque,  ['qui  pouvcàt  eflre  celui  de  Ba-  ’J,*’'.* 
bylone  en  Egypte.  ] Gir  Muthuéseftant  venu  de  Raïthe  enfon 
diocefe , avec  un  difciple  qui  l’accompagnoit  , cet  Et^fique  *• 
l’arrefta,  & le  fit  Prellre  contre  fon  gré.  Comme  ilsdifnoient 
cofuite  enfemble  , l'Evelqueluy  dit  : ParJonnez  moy  , je  vous 
prie , mon  Pere  : car  je  n'ignore  pas  que  je  vous  ay  feit  violence, 
mais  le  défit  que  j’a vois  de  recevoir  voftre  benediûion  en  a efté 
caufe . Le  faint  vieillard  luy  répondit  avec  Ton  humilité  ordi- 
naire ; lleftvray  que  jene  ledeCroisnullement;  & ce  me  fera 
aufli  une  grande  peine  de  ce  que  cela  me  fcparant  du  frere  avec 
qui  je  fuis,  je  ne  pourrai  pas  faire  feul  mes  prières  accoutumées. 

[ On  n’explique  pas  pourqura  le  fiioerdoce  le  fepaioit  de  Ibn  dit 
ciple  . Qir  C on  l’euft  obligé  en  l’elevant  à la  preftrife  de  quitter 
lalblitude,  ilnefefuft  pas  contenté  de  fe  plaindre  qu’on  le  Ce- 
paroit  de  feo  frere  . L’Evefoue  voyant  combien  il  aiment  ce 
ficre,  ] fi  vous  le  jugez  digne  au  facerdexx , dit-il  à Muthués,  je 
l’ordonnerai  auflî  Prellre.  Je  ne fçay  pas  luy  répliqua  le  Saint  , 
s'il  en  eft  digne  , mais  je  Içay  bien  qu’il  vaut  beaucoup  mieux 
que  moy  . L’Evefquc  fur  ces  paroles  ordonna  aulTi  ce  frere 
Prellre  . Mais  ni  Muthués, ni  luy  ne  monterentjamais  à l’autel 
pouryconlâcrerrholtiefainte.  Surquoi  Muthués  difoit  quel- 
quefois^ Par  la  mifericordede  Dieu , je  n'aurai  pas  grand  conte 
à luy  rendre  de  cette  ordination , puilque  je  n'ay  jamais  ofé  en- 
treprendre de  luy  offrir  l'oblation  facréc  ; ce  qui  n’appartient 
qu’à  ceux  qui  font  fi  purs  & fi  juftes , qu’ils  font  entièrement 
irreprehenfibles;  mais  quant  à moy,  je  raeconnois  bien  . 

C'Nouspouvonsjoindreà  Muthuà  un  autre  lôlitaire  nommé 
Moœ , h qui  on  donne  auffi-bien  qu’à  Muthués  plufieurs  autres 
noms  , dont  quelques  uns  font  les  mefmes,ou  fi  femblables,que 
l’on  pourreit  croire  que  ce  n'eft  aulfi  qu’une  mefmc  perfonne  , 
fi  nous  ne  voyions  que  Moceaellé  elevé  non  feulement  au  fii- 


cerdoce  comme  Muthués,  mais  encore  au  premier  degré  du 
lâcerdoce,  c’eft  àdireà  l’epifeopat.  ] 'Il  clloit  natif  d’un  village  Vit.P.i.rÆio.| 
[d’Egypte, ]*&  voulant  baflir  une  cellule  pour  fe  retirer,il  s’éta-  > p««s- 
blit  d’abord  dans  un  lieu  appellé  Heracleone  ou  Heraclan.  ‘i.itoVtVt't.i! 
[Ceftoit  peut-eftre  aux  environsde  l’isle  des  trois  Heraclées  qui  r 
font  en  Egypte.  ] '11  y trouva  delà  contradiélion  dans  beaucoup  ibia. 
de  perfonnes^  ce  qui  l’ayant  obligé  de  fe  retirer  en  un  autre  lieu,K 
y ayant  encore  trouvé  un  frere,qui  par  la  malice  du  diable  eftoit 
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toujours  en  colere  contre  luy  , il  abandonna  auflî  ce  lieu  , & 
s’en  retourna  à <bn  village , y ballit  une  cellule , s’y  rcnfèrma,  & 
fit  barricader  la  porte  fur  luy  . Quelque  temps  après,  [ le  frere 
qui  avüit  toujours  eu  querelle  contre  luy  s’eftant  reconnu  , J les 
Peres  de  ce  lieu  s’a  flemblerent  pour  le  mener  à Mocc,  [afin  qu’il 
luy  pardonnaft,]  & prier  le  Saint  de  retourner  au  lieu  où  il  avoit 
auparavant  demeure  avec  eux.  Hslaiflêrent  ce  frere  avec  leurs 
peaux  de  mouton  en  unlieuprochedu  village, &eux  s’eneftant 
allé  trouver  Moce,  ils  frappèrent  à fa  cellule.  Dés  qu’il  eut 
ouvert  fa  feneftre , il  les  reconnut.  Ils  firent  oraifon  enlcmble  ; 

& comme  il  leur  demanda  enfuite  où  cftoient  leurs  peaux  , ils 
luy  répondirent , Elles  font  ici  auprès  où  nous  les  avons  laiflees 
avec  un  tel  frere  , qui  autrefois  eftoit  toujours  en  colere  contre 
vous . Il  n’eut  pas  pluftoft  entendu  le  nom  de  ce  frere  , & 
fçeu  qu’il  venoit  pour  le  voir , que  de  joie  il  rompit  fa  porte  à 
coups  de  coignéc , fortit,  courut  au  lieu  où  il  euoit  demeuré . 

Il  fe  jetta  le  premier  à fcspiezpour  luy  demander  pardon,  l’em- 
braflà  , le  mena  à fâ  cellule,  & luy  qui  avoit  accoutumé  de  ne 
rompre  jamais  fon  jeûne  , paflà  trois  jours  à leur  faire  la  meil- 
leure  chere  qu’il  put,  & puis  il  partit,  & s’en  retourna  demeu. 
reravec  eux . 

[Il  eft  aifé  de  juger  que  les  contradiélions  qu’il  avoit  eues 
d’abord , ne  venoient  prant  de  ce  qu’il  euft  voulu  fe  fignaler  ou 
s’elever  audeffus  des  autres . Rien  n’efloit  plus  contraire  à fes 
'P-  maximes  & aux  réglés  de fbn humilité.  J 'Car  un  frere  luy  de- 
mandant un  jour  comment  il  devoit  Ce  conduire  dans  les  lieux 
où  il  iroit  demeurer,  il  luy  répondit  ; En  quelque  lieu  que  vous  “ 
foyez  , ne  vous  y faites  jamais  remarquer  [ par  aucune  fingula-  " 
rité,]endifânt  par  exemple  que  vous  voulez  [demeurer  feul,)&  " 
ne  pas  venir  à l’affemblée  avec  les  autres , que  vous  ne  mangez  “ 
point  de  ced  ou  de  cela  . "Cela  ne  fera  que  vous  attirer  une  “ 
vaine  réputation,  qui  vous  caufêra  enfuite  beaucoup  d’im-  “ 
portunité,  pareeque  les  hommes  accourent  lorfqu’ils  voient  “ 
cespratiques  extraordinaires.  Vivez  donc  comme  les  autres.  “ 
Que  fi  neanmuins  vous  voj  ez  les  plus  faints,que  vous  ferez  affu-  “ 
ré  [ avoir  l’efprit  de  Dieu  , ] Étire  quelque  chofêfde  plus  , ] vous  “ 
pouvez  le  faire  comme  euxXmaisyamaisrien  de  fingulier.jC’cft  " 
la  réglé  de  l’humilité  , & le  moyen  de  demeurer  en  repos  . Car  “ 
qiund  vous  ne  vous  diflinguerez  point  des  autres , on  ne  fongera  “ 
point  à vous,  & on  ne  troublera  point  voflrefblitude.  “ 

'Moce fut  depuiselevé  à l’epifcopat  ; [maison  n’en  marque  ni 

le 
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}c  lieu , ni  le  temps , ni  aucune  autre  circonilance . ] lûac  Ibu 
iiifdple  leceut  le  me£me  honneur  des  mains  de  Saint  Cyrille 
[ d'Alexandrie  ^ nous  pouvons  juger  que  Moce  vivoic  vers 
le  commencement  du  V.  fiede  . Nous  trouvons  un  I(âac  d’E- 
learquie,  & un  autre  de  Tanis  dans  les  Conciles  d’Ephefe  &de 
Caloedoine.  J 

S""  P E L A G I E. 

COMEDIENNE  A ANTIOCHE, 

ET  PENITENTE  A JERUSALEM. 

'HISTOIRE  de  S.“  Pélagie  raportée  par 
Rofveide  dans  les  Vies  des  Peres,  [eft  connue 
de  tout  le  monde  . Oed  pourquoi  rsous  ixius 
contenterons  de  l'abteger . Elle  e(l  très  autfaetv 
tique  de  très  adiirée,  puilque  le  Diacre  Jaoque 
qui  en  efl  auteur,  a eflé  l'un  des  minilhes  de  là 
converlion , &.  le  témoin  de  là  penitence  &:  de  là  fin  bienheu- 
reulc:  La  limplicité& la  gravité  de  Ton  flyle  font  des  preuves  de 

fa  finccrité  : ] 'L’Eglife  greque  [ & la  latine  ] témoignent  allez  MtB.p.,o;Ugh.  ' 

CO  mbiendles  en  lônt  pe^uadéespar  les  konæurs  publics  qu'ci-  > «.p-i*??. 

Jes  rendent  à S.“  Pélagie  le  8 jour  d'oéiobre  ; [ce  qu'on  trouve 
déjà  dans  le  martyrolcge  d'Ufuard . ] Les  Grecs  la  luivencvifi. 
blement  dans  leurs  menologes , quoique  non  pas  toujoursexac- 
tement .[  La  feule  difficulté  qu’il  y ait  à éclaircir  fur  cette  hidoi- 
î^r*  re,c’eft  le  temps  où  l’on  doit  dire  qu’elle  eft  arrivée;''&  c’eft  fut- 

quoi  nous  avouons  que  nous  ne  voyons  rien  de  clair . Il  nous 
parâd  feulement  allez  probable  ou’elle  appartient  au  Vüede, 

& plutoft  au  commencement  qu'a  la  hn.] 

•,  'Sa  première  qualité  fut  d’eftre  ' comédienne  à Antioche,  & Vit.p.p.jpi.i. 
la  {dus  illulbe  des  oomediennes  . [ On  peut  juger  quelle  lût  la 
fuite  de  cet  emploi,  ] jouit  à une  beauté  achevé.  'Ôqu’clle  en  PH'-»- 
dit , c’eft  que  le  poids  de  tout  le  fable  de  la  mer  n’^aloit  pasce- 
hii  de  fes  pechez  : '&  le  titre  qu'elle  prit  quand  Dieu  l'eut  tou- 1. 

t « frimé  mimârum,  frimn  cbwrttriMrum  fitntémimérmm 

Hift.  Ecçl.Tom.XII.  Bbb 
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*•  cWe/ut  celui  de  pechercllè,  de  difcipic  du  diable,  '&  d’abyfmc 

d'iniquité  . On  luy  en  donne  "un  autre  qui  marque  qu’elle  n'a-  mtrtrru 
voit  conlcrvé  aucun  relie  de  pudeur . Elle  ne  laiflbit  pas  d’eftre 
catecumene,  mais  fans  venir  jamaisàl’eglife,  & fans  qu'aucun 
fcrupule  la  troublall  dans  lés  pcchez . 'Le  démon  luy  fournifliât 
abondamment  tout  ce  qui  pouvoit  orner  fon  corps , & la  feire 
(>.3: 6.1.  vivre  dans  les  délices . 'On  ne  voyoit  fur  elle  qu’or , que  perks, 

f.37i.>.  que  pierreries,  que  parfums  : 'de  forte  que  le  peuple  uAntioche 
luy  avoir  donné  le  nom  de  Marguerite  , [c’eft  à ire  perle,  J au 
lieu  de  celui  de  Pélagie  que  fes  parais  luy  avoient  donné 
r.376.1,  'Ilarriva  un  jour  que  divers  Evefques  appelle?  par  celuid'An- 

t.  tioche  pour  quelques  affaires  , 'ellant  enfemble  à la  porte  de 

l’eglife  de  S.  Julien , elle  paflà  devant  eux  "dans  tout  l’éclat  des  *«• 
pompes  du  diable,  n’ayant  pas  feulement  une  coeffe  fur  la  telle, 
ni  un  mouchoir  fur  fes  épaulés  , ce  qu’on  remarque  comme  le 
comble  de  lôn  impudence.Tous  les  Evelques  baillèrent  k s yeux 
en  gemillant , pour  ne  pas  voir  ce  dangereux  objet  de  péché , 
hors  Nonne  très  faint  Evelque  [d’Hcliople , Jqui  h regarda  avec 
i.x.  une  attention  qui  fitpcineaux  autres.  'Mais  c’elloit  pour  le  ooo- 

danner  luy  mel'medece  qu’ellant  Evelque,  & obligé  de pa- 
roiltre  devant  l’autel  du  Seigneur  , il  n’avoit  pas  autant  de  foin 
de  parer  fon  ame  pour  plaire  à Dieu  , que  cette  comcdiemieen 
avoit  de  parer  fon  corps  pour, plaire  à des  homnnes  criminels 
comme  elle.ll  fit  part  delà  reflexion  aux  autres  £vefques,mais 
tout  baigné  de  les  larmes . Et  cflant  rentré  dans  & chambre  il  (è 
jetta  le  vilâge  contre  terre , en  ténmignant  à Dieu  Ibn  extrême 
confûlîoo  , & luy  proteftant  que  toute  fon  efperance  n’eftoit 
point  en  fes  bonnes  œuvres  , mais  dans  la  feule  bonté  du  pere 
des  milcricordes . 

t.  'La  nuit  du  dimanche  fuivant,il  eut  "un  fonge  qui  luy  promet-  ,&c. 

toit  la  coovcrlîon  de  Pélagie  ; mais  il  ne  le  comprit  que  pat 
reftèt . Le  matin  il  alla  avec  les  autres  Evefques  lâluer  celui 
d’Antioche . Ils  allèrent  enfuite  enfemble  à l’eglilc , & apres  la 
leâure  de  l’Evangile  , le  Patriarche  prelênta  le  üvre  à Nonne 
f.jjt.i.  pour  le  prier  de  prefeher  . 'Pélagie  fe  trouva  pour  la  première 
fois  à ce  lêrmon , & en  fût  tellement  touchée  , qu’elle  ne  put 
retenir  fes  lannes.  Eftant  retournée  chez  elle,  elle  écrivit  un  bil- 
let au  Saint  pour  le  conjurer  d’avoir  pitié  de  fon  ame,&  luy  per- 
mettre de  l’aller  trouver . Nonne  par  la  réponlc  l’avertit  qu’elle 
ne  pretendift  pas  le  tromper , puifqu’elle  ne  pouvoit  tromper 
Dieu  , & qu’il  ne  luy  parlerwt  point  feuJ , mais  feulement  en 
prefence  des  autres  Evefques . ' 
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'Elleaccepta  la  condition  fans  hefiter,*  vint  fe  ietter  à fes  jmcz  , ». 
leoonjurant  par  la  bonté  de  J.  C de  la  fait:  Chro:  icnne , & de  ' 
luy  donner  le  battefme . Le  Saint  luy  dii  que  le»  Canons  ne  per- 
mettoient  point  de  battizer  "une  perlônnc  de  la  fo:te,  à moins 
que  d’autres  ne  répondiflent  qu’elle  ne  retomlscroit  plus  dans 
les  crimes.  [ Je  ne  croÿ  pas  que  cela  Ce  trouve  dans  les  Canons  des 
CoBciles  que  nous  avons  ; mais  ce  pouvoir  eftre  une  réglé  que 
l’on  obfervoit  alors  : & elle  eftoit  digne  de  la  lâinteté  de  l’ Eglife.  ] 

Pélagie  entendant  cette  condition  , fondit  en  larmes , [ n’ayant 
pas  d’autre  caution  à donner  que  la  contrition  de  fon  cœur  ,& 
le  defir  de  fon  falut.  jMais  ce  defîr'parut  fi  fincere  & fi  vehement, 
que  tous  les  Evefoues  & les  Ecclefiaftiqucs  qui  cftoient  prefons, 
conclurent  qu’il  fiilloit  luy  accorder  fa  demainde. 

’Jacque  qui  raporte  tout  ceci , & qui  eftoit  Diacre  de  Saint  »• 

Nonne,  fut  envoyé  à l’Evelque  d’Antioclie  pour  [luy  en  parler, 

& ] luy  demander  une  Diaconilfe . Il  envoya  la  première  dérou- 
tes nommée  Romaine,  à qui  rhilloire  donne  fou  vent  le  titre  de 
Sainte.  Elle  trouva  Pélagie  aux  piezde  Nonne.  Elle  la  fit  lever 
afin  qu’on  l’e-xorcizall , & luy  dit  de  confcflcr  tous  (es  pechez  : 
mais  on  fc  contenta  de  l’aveu  qu'elle  en  fit  en  general . 'Nonne  p.irg.i.-  » 

liiy  demanda  fi>n  nom”,  l’e.xorciza  ,■  la  battiza  , luy  impofii  le 
iéaudu  Seigneur,  & luy  donna  fon  foefe  corps  . Romaine  fut  fit 

liiere  fpirituellc , & il paroift  quelle  fe  chargea  de  fa  conduite . t 

'Le  faint  Evefque  voulut  faire  un  petit  fefiin  dans  la  joie  de  t. 

Cette  converfion , & le  démon  témoigna  au  contraire  la  douleur 
qu’il  en  avoir  par  des  cris  que  tout  le  monde  entendit . 11  s’a- 
dreflbit  tantofl  à l’Es'dque , tantoll  à Pélagie , qui  par  l’ordre 
de  l’Evefque  fit  le  figne  de  la  Croix,  & foufria  contre  luy  pour 
’>■.  montrer  qu'elle  y renonçoit,& ’on'ne  l’entendit  plus.  Il  s’appa- 
rut à elle  deux  jours  après  lorlqu’elle  dormoit  avec  Romaine  : 
mais  Pélagie  ayant  eu  recours  aux  mefmes  armes , 'elle  le  fit  x. 
difparclfire.'Dés  le  lendemain  elle  mit  entre  les  mains  de  Nonne  x. 
tout  ce  qu’elle  avoit  d’argent  , d’liabits , & d’autres  chofes  fem- 
blablcs , parcequ’elle  ne  vouloir  plus  avoir  d'autres  richefiês 
que  celles  de  J.C  Nonne  les  remit  au  plus  ancien  "œconomede 
l’eglifc , le  conjurant  d’une  maniéré  terrible  que  rien  n’en  fuft 
employé  ni  pour  l’eglife , ni  pour  la  mailbn  de  l’Evefque,  mais 
que  toutes  ces  richeilcs  d’iniquité  fuffent  diftribuées  aux  veu- 
ves, aux  orfêlins , & aux  autres  pauvres.  Pélagie  affranchit  en 
urtti . mefme  temps  tous  fes  efdaves,  leur  donna  "deschaincs  d'br,  & 

i.nu/fM4Mt«p^Mr0ff.lla'cApQurtint  point  dit  qu'oa  l'eull  vu« 
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les  exhorta  de  fc  délivrer  promtemeiit  de  ce  fiecle  plein  de  pé- 
chez , pour  fc  retrouver  tous  enfcmble  dans  la  vraie  vie . 

>•  'Elle  devoir  quitter  le  huittieme  jour  d’apres  fon  battcrme  U 

robe  qu’elle  y avoir  receuë  . Mais  des  la  nuit  elle  la  quitta  , £• 
revêtit  "d’un  cilice  , & d’un  mécliant  manteau  de  l’Evefqae 
Nonne,  & partir  pour  s’en  aller  à Jcrufâlem  , fans  en  rien  dire  à 
Romaine  mefmcqui  en  fut  extrêmement  affligée.  Mais  Nonne 
laconibla  , l’allürant  quelle  cfloit  allée  fe  cacher  dans  la  k- 
traite . En  eflët , elle  le  battit  une  cellule  fur  la montagne  des 
r.3«o,i>  Olives, 'oîi  elle  s’enferma, prenant  le  nom  de  Pelage, & Ibfaifnnc 

paflér  pour  un  moine  eunuque . 

'•  'Nonne  le  fa  voit,  (je  ne  f^aylic’ettoit  par  révélation,)  mais  il' 

n’en  dit  rien  à perfonne , jufqu’à  ce  que  jacque  luy  ayant  de- 
mandé ‘ trois  ou  quatre  ans  après  la  permillion  il’aller  vifiter  les 
ftints  lieux  , il  luy  dit  de  voir  le  frere  Pelage . Il  n’y  manqua  pas. 
Pélagie  luy  ouvrit  fa  petite  fênettre,  & le  reconnut;  Mais  l’état 
où  Ibn  extreme  abftinencel’avoit  réduite , fit  que  pour  luy  , il 
ne  la  reconnut  pas . Après  un  peu  d’entretien  elle  ferma  à fè- 
neftre , & commença  à chanter  Tierce . Jacque  fe  mit  de  lôn 
cotté  en  prière  , & puis  le  retira  plein  de  joie  . 

- 'Il  vifita  enfuite  les  motiafteres,  où  il  apprit  l’ettime  que  tout 
le  monde  failbit  de  Pelage.  Il  le  retourna  doex:  voir;  mab  Pelage 
ne  répondant  point , après  avoir  long-temps  attendu , il  pouttâ- 
la  fênettre,  & le  vit  mort.  Il  en  porta  la  nouvelle  à Jerufalem: 
Grand  nombre  de  fblitaires  s’attembkrent  : on  rompit  la  porter 
de  laaxllule , & on  tira  le  lâint  corps , qu’on  mit  , dit  Jacque , 
dans[  un  drap]  d’or  enrichi  de  pierreries . Maislorfqii’on  voulut 
, Itmljaumer  avec  de  la  myrrhe  , on'  reconnut  que  c’eftoit  une 

femme,  âc  tout  le  monde  rendit  gloire  à J.C.de  cette  merveille. 
Voilà , conclut  Jacque , quelle  a etté  la  vie  d’une  courtifane  : 
voilà  quelles  ont  etté  les  aérions  d’une  [ comédienne , ] dont  le 
p.j7fct.  • (àiut  f^nnbloit  ettre  defcfpcré  'Mais  rien  n’eft  impollibile  à celui’- 

qui  veut  que  les  plus  grands  pécheurs  foient  fauvez  par  la  pent- 
ütba.«;F,i«}7.  cencc , [ & qui  ne  donne  pas  ncanmoiusà  tous  cette  grâce.  ] 'Le 
menolrae  de  Bafile  , qui  n'ett  pas  tout  à fait  exaél  dans  ceqa'il 
dit  de  &inte  Pélagie  , luy  atnibué  le  don  des  miracles , [ayant 
vUiP.p.jio.*.  doute  mal  pris  ] 'ce  que  Jacque  dit  de  fa  vertu  merveilleufci 
AiUyni.p.ïs.  'Divers  voyages  de  la  terre  fainte  parient  du  tombeau  de  la  Sain-' 
teque  l’on  y voycàt,  & où  l’on  oonlêrvoic  fon  corps . Il  eftoit  de- 
Buit.ori.pS43.  perre  [ou  ^ marbre,  ] dans  une  grotc  'que  l’on  montre  encore 

All.r3n.i>.l7. . I. 'Quoique  dtpuil  00  eit  dit  Hceiu. 
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aujourd'hui  'prds  du  lieu  où  J,  C.  eft  monté  au  ciel . *On  parle  AiLfyni.p.1  j. 
d’un  miracle  qu'oo  prétend  qui  s’y  faiicnc [mais  qui  n’eft  pas'* 
aile  à croire.]  On  mootroit  prés  de  là  là  cellule,  où  elle  avoir  P-*r. 

*“'•  vécu  dans  le  repos  "de  la  retraite  & de  la  priere . On  y eotrttc- 
ooitldes  lampes . 

[On  fera  fans  doute  bieo  aife  de  vrai'  un  autre  miracle  de  la" 
grâce,  tout  femblaUe  à œ que  nous  venons  de  dire  de  Sainte 
Pélagie,  &qui  n’eft  psmoinsautheotiqusj'pûiffluec’eft Saint  Chi7.in  MÙf. 
Chryfoftome  qui  le  raporte  au  peuplé  d’Antioche  dans  fes  ho- 
fciiome  7 Matthieu.f'prefchéesvers  l’an  39  5 J II  eftoit  arrivé 

wv"”'  ^ temps,  & dans  la  meltne  ville  d’Antioche , [qui  avoir  vu- 

celui  de  Sainte  Pélagie;  ] '&  il  regarde  encore  une  comédienne  t. 
abandonnée  à routes  fortes  de  crimes . 'Elle  eftoit  [d’HeliopIe]  a. 
en  Phenicie , ville  très  propre  à luy  apprendre  le  derrelemcnc 
qu’elle  vint  pratiquera  Antioche  ; '&  elle  s’y  rendit  lî  femeufe,  b. 
qu’on  {»rloit  d’elle  julque  dans  la  Cilicie  & la  Cappadoce  . 

Elle  ruina  par  là  d’honneur  éc  de  biens  un  grand  nombre  de' 
perfonnes,  & elle  furprit  mefitie  le  ftere  de  l'Imperatrice  [Do- 
minique femme  de  Valens,  fi  cela  fe  paflbit  fous  ce  Prince, com- 
me il  y a aftèz  d’apparence;  car  Valens  demeura  à Antioche 
depu's  372  jufqutnj7_8,&fesfiiccefl'eursn’y  font  point  vemii] 

'Les  piégés  de  cet  inftrument  du  diable  eftoient  fipuiftkos&  b. 
fi  dangereux,  qu’on  tenott  qu'elle  y employ  oit  1-a  magie.  [Mais 
le  ciel  firt  pliu  fort  que  l'eofer.]  'Elle  fut  tout  d’un  coup  con-  c. 
vertie.  Elle  refolut  de  changer  de  vie,  & enchangea  eftéélivc- 
ment , foûtenuë  par  la  force  de  la  grâce , quelle  ne  ceffa  point 
d’attirer  en  elle , [après  en  avoir  cfté  prévenue]  Elle  renonça- 
entièrement  audemon.  Elle  meprifatource  qu’elle  avoir  cftimé 
fur  la  terre,  & fe  haftade-courirauciel  : Onneditpointquele 
demon  l’ait  attaquée  fenfiblement  comme  S"  Pélagie  ; mais  il 
le  fit  d’une  maniéré  plusdangereufe.  Car  les  loix  payennes  des 
Romains  que  le  Chriftianifme  n'avoit  pas  encore  entièrement- 
corrigées , ne  fo;jffroient  pas  que  les  perfonnes  deftinées  pour 
le  théâtre , & les  autres  crimes  femblables,  enflent  la  liberté  de 
s’en  retirer.  ['La  Iqydurofe'.Tierjyi,  l'accorde  à peine  à celles  OiJ.Tii.ij'.nr.- 
qui  avoientrcceulebattefme.maiscncasqu’ellesl'eufrcnt  receu 
dans  un  extreme  péril  de  mort , & elle  demande  encore  bien' 
des  formalitez  pour  cela . 'Celle  de  Gratiendu  8 may  38.r,I’ac-  i.8.p,jro.. 
corde  à toutes  celles  qui  le  demandent  pour  embraffer  la  fain-- 
teté  du  Chriftianifme-.  'Et  neanmoins  les  Conciles  d’Afrique  cn'p.3S3.t,. 
demandèrent  encore  une  pour  cela  en  399  ].  'On  prétendit  donc.  Ouy.p.'rW  o. 

Û b b iij. 
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obligercelle  dont  parle  S.Chryfoftome  de  fe  proflitucrencore 
furie  thcatre:  On  obtint  dcsorilrcsduPrcfet;  on  y employa  les 
armes  des  Ibldats  : & on  ne  put  p.is  neanmoins  l’arracher  [à  Dieu,- 
<>.  ni]  'aux  faintcs  vierges  qui  l'a  voient  receuè  chee  elles . 

'Elle  fut  [ainfi]  admife  aux  (âcrez  My lleres,&  depuis  Ibn  bat- 
e.  tefme  elle  vécut  toujours  d’une  maniéré  très  lâinte , 'couverte 

d’un  fac,&  pratiquant  de  très  grandes  auftcritez; 'Elle  ne  voulut 

pas  mefme  fe  laillèr  voir  à ceux  qui  avoient  encore  de  l’attache 
pour  ell^  mais  elle  s’enferma  elle  mefme,  [comine  S“PéIagie,3& 
pafTa  beaucoup  d’années  dans  cette  priloo  volontaire . Après 
avoir  ainfï  parfaitement  répondu  à la  grâce  quelle  avoitreceuc, 

«.  elle  s’en  alla  à Dieu  purifiée  de  toutes  fes  taches,  'avec  la  gloire 

d’avoir  furpaffé  beaucoup  de  celles  dont  la  vie  avoir  efié  inno- 
a.  cente , '&  de  s’eftre  elevéc  jufîju’au  comble  de  la  vertu , après 

J.e.  s’eflre  vu  abyfmée  jufqu’au  plus  profond  goufre  des  vices . 'C’eft 

ainfi , dit  S.  Chryfoftomc , que  les  derniers  deviennent  enfin  les 
premiers , afin  que  les  plus  foints  ne  s’élèvent  point  de  leur  ver- 
tu , '&  que  les  plus  criminels  ne  delêfjjerent  point  de  leur  falut, 
fmais  qu’ils  embralicnt  avec  courage  les  moyens  que  Dieu  leur 
ordonne  pour  fe  purifier  de  leurs  crimei . 

Puifque  le  martyrologe  Romain  met  Nonne  qui  convertit  S" 

Pélagie  au  ntimbre  des  Saints  le  a dedecembrCj&qu’affurément 
il  piroifl  avoir  très  bien  mérité  cet  honneur , nous  marquerons 
Vi3P.p.j76.i.'„  ici  ce  qui  le  regarde  eywrriculier.  ['11  avoit  eflé  moine  dans  le 

monafiere  de  ceux  de  Tabenne,j"c’efl  à dire  .apparemment  dans  V.  S.  Paco- 
celui  de  la  Pénitence  établi  par  Théophile  à Canope  prés  d’Ale- 
’•  xandrie,  vers  l’an  3po. 'Il  avoit  éclaté  dans  ce  monafiere  par  14.' 

*•  beaucoup  de  vertus,  "&  mefme  ce  fcmble  par  des  miracles.Et  il  ”’"‘- 

en  futtiréàcaufedefoirincomprable  vertu,  & des  rates  qua-‘“‘ 
lirez  qui  eclatoient  en  luy , pour  eflrc  élevé  à l’cpifcopat . 

»■  'Il  n’efl  pas  marqué  exprcflemcnt  d’oîi  il  fut  Evcfque;  mais  il 

y a toute  apparence  que  ce  fût  d’Heliople  , non  de  celle  qui 
efloit  en  Egypte , mais  de  celle  qui  efloit  dans  la  Phenicie  du 
Liban,fousla  métropole  de  Damas, & le  patriarcat  d’Antioche . 
Euf.v.tjDnf.l.}.  'Cette  ville  extrêmement  attachée  au  culte  infâme  de  Venus , 
Socr’a’.scjo.p.  n’avoit  point  eu  d’egüfe , ni  d'Evefque,  jufques  au  temps  de 
«oî.a|s<itr.i,i.  Conflantin  qui  y battit  une  eglifê , y établit  un  Evcfque  & un 
c.i  t.p.49.a.b.  ^ défendit  les  crimes , dont  l’idolâtrie  fiiifoit  une  aélion 

de  religion,  & exhorta  les  peuples  par  une  lettre  qu’il  leur  écri- 
vit expre^ , à embraflèr  la  foy  & la  pureté  du  Chriflianifme . 
[L’établiffement  de  la  rebgioo  dans  cette  ville  n’cmpefcha  pas 
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qu’il  n'y  demeuraft  beaucoup  de  payens,]  'qui  y commirent  des  Sot.i^j.c.io,p. 
cruautez  horribles  contre  les  vierges  facrées  du  temps  de  Julien  '*“*■  ‘ 
l’apoflat , pour  fe  venger  de  ce  que  Conllancin  leur  avoir  dé- 
fendu d’honorer.leur  Venus  par  des  impudicitezdeteftablcs . 

'S’il  faut  prendre  à la  lettre  ce  que  dit  Pierre  d’Alexandrie  Ti»irt.v.u.c. 
fucceflcurdeS.Athanafê,  iln’y  avoitaucunChrcticndanscettc 
ville  du  temps.de  Valens  : & ce  fut  pour  cela  que  les  Ariens  y 
firent  releguer  19  Preflresou  Diaaes  d’Alc.xandrje.fAinficette 
ville  eut  fans  doute  beaucoup  de  part]  'aux  grands  foins  que  prit  Ls.e  t ».  p.t3S. 
y.fon titre  "S.Cbryfoflome,  & durant  foo  epifeopat,  & mefme  dans  fon 
, exil,  pourdétruire  le  culte  des  idoles  dans  la  Phenicie.  & y faire 

ruiner  leurs  temples . 'Si  l’on  veut  que  S.  Nonne  en  ait  alors  ellé  Bit.431.  | n;. 
fait  Evefquc , comme  Baronius  le  fêmble  croire , & qu’il  y ait 
non  pas  fonde,  nuis  rc'tab’i  l’epifcopat.  [ Je  ne  voy  rien  de  con- 
fiderable  qui  nous  empefehe  de  fuivre  ce  fëntiment.] 

'Ce  qui elf  certain  parlaconfeinonmermederefpritdemen-  Vii.P.p,];p.i. 
fbnge  ; c’eff  queeette  ville  effant  à luy,  & tous  (es  habitans  eflanc 
les  adorateurs  de  ce  maiftre  impitoyable , S.  Nonne  la  luy  arra- 
cha, & en  fit  une  offiande  h J.C,  [Il  n’y  abolit  pas  neanmtàns 
abfülument  le  pganifmc,  s’il  a vécu  au  commencement  du  V. 
liée  le.]  'Car  Damafce  qui  vivoità  la  fin  du  mefme  fleele, ‘dit  qu’il  Phocc-ut-p. 
avoit  vu  à Heliople  fur  le  Liban  une  race  d’hommes  qu'il  ap-  b.c| 
pelle  des  Betules,  lefquels  allumoient  du  feu  fur  les  autels  des 
[ûullêsjdivinitez . 

■S.  Nonne  enleva  au  démon  30000  Sarrazins , quil  preicnta  Vit.P.p.37».i. 
à Dieu  en  leur.donnant  le  battefme.  Et  nous  trouvons  dans  la  Canc.t.4  p.»t. 
mefme  province  où  eft  Heliople , un  Euf lathe  Evefquc  des  Sar- 
razins,  qui  affiAaen  451  au  Concile  de  Calcédoine,  ôc  ligna  en 
458  la  lettrede  fa  provinceà  l’Empereur  Leon  pour  ce  C^ile, 

[Si  ces  Sarrazins  font  ceux  que  S.  Nonne  avoit  convertis , & à 
qui  il  aura  enfuite  fait  donner  un  Evefquc , comme  S.  Eutbyme 
en  fit  donner  un  par  Juvenal  de  Jerufâlem  à d’autres  Sarrazins 
qu’il  avoit  convertis  dans  la  PaleAine,  ileA  certain  qq’il  a vécu 
vers  le  commencement  du  V.fiecle. 

[On  peut  juger  quelle  eAoit  fa  maniéré  de  vivre,]  'de  ce  que  i. 
voulant  témoigner  ik  joie  de  la  converfîon  de  S"  Pélagie , il  dit 
à jacque  d’ajouter  de  l’huile  à ce  qu’ils  avoient  accoutumé  de 
manger , & de  luy  donner  du  vin . 'IIjsaroiA  que  Dieu  luy  avoit  p)7s.]t». 
donné  l’cfpritde  prophétie.  La  refiexioo  qu’il  fit  fur  luy  mefme 
lorfqu’il  vit  S " Pélagie  ornée  en  comédienne , fait  voir  quelle 
eAoit  foohumilité.  'Les  Evefquesmefmes  le  prioient  delesinf-  p.tzs.i. 
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tniire,  & ecoutoientavecadmirationcc qu’il  leur  difoit. 'Lorf. 
qu’il  parloir  au  peuple,  fesdilcourseDoientpleinsclecette  divine 
iageflè  qui cftoit  en  luy , & n’avoient  rien  d’aflcQé  ou.de /ùbtil, 
comme  ceux  des  philolbphes , ni  de  vain  ou  de  Tuperflu  , comme 
ceux  de  I.1  plufpartdcs  hommes;  mais  ils  eftoient  tout  renriplis 
du  S.  Efprit , lequel  animoit  de  telle  forte  les  paroles  /ans  fard 
donc  il  le  lervoit,  que  lès  auditeurs  en  elloient  cxtraoidinaite- 
ment  touchez,  & couvtoicnt  de  leurs  larmes  Icpavdmcfmedc 
l’eglife  . 

'U  eftoit  déjà  extrêmement  vieux,  "lor/qu’il  vint,  comme  nous 
avons  dit,  h Antioche  pour  un  Concile  ^ üc  qu’il  batti/a  Sainte 
Pélagie  après  que  Dieu  l’eut  touchée  par  un  difeours  que  l'Evef- 
que  d’Antioche  luy  fit  faite  au  peuple.  'La  lettrequ’il  luy  écrivit 
ett  fort  /âge  : '&  on  voit  encore  fa  fiige/îc  en  la  manière  dont  il 
ufa  des  riche/lès  qu’elle  luy  mit  entre  les  mains . '11  vivoit  encore 
trois  ou  quatre  ans  après  lor/que  Sainte  Pélagie  mourut . 

(S’il  a efté  Evcftjue  au  commencement  du  V.  fieclc,  ileftoit 
mort  l’an  451J  'auquel  Jolêph  Evefque  d’Kelioplc  en  Phenide 
a/Tifia  au-Conciledc  Calccdoine.'Ac  Pierre  tenoit  le  mcl'me  lïege 
en  458.'*  Barenius  trouve  un  Marin  d’HcIiopk  dans  le  Concile 
d’Efjiefe  : mais  c’eft  de  celle  de  l’Auguttamnique  [en  Egypte . 

Nous  avons  quelques  egli/ës  dediées  fous  le  nom  de  ^nt 
Nom , qui  pourroit  ce  femble  eftre  Saint  Nonne.]  'Neanmoins 
M'Chadelaindit  que  le  village  de  S.Nom  auprès  de  Villcpreux, 
a pour  patron  S.  Nummius  honoré  le  8 de  juillét.  [Ilo’e/1  pas 
dans  le  martyrologe  Romain.  Je  penfe  que  c'eft] 'celui que  M' 
du  Sau/Tay  appelle  Nomius , & qu'il  dit  eftre  un  martyr  "du  «•r-.r»  rt». 
diocefc  de  Liege , inconnu  d’ailleurs  : '&  Mdanus  ne  nous  en 
apprend  pas  davantage . 'Ferrarius  dit  we  d autres  en  font  un 
Confe/Teur.  11  nous  renvoie  aux  Saints  Bcigiques  de  Molanus , 

[oit  je  n’en  trouve  rien.]  'Car  pour  Saint  Monon  qu  il  met  le  1 3 
d’oaobre;  &dont  ilditalTczde  chofes,  Ueo6it  un  Saint 
diflerent. 
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; PAPE  ET  CONFESSEUR 

article  premier. 

Eloge  de  ce  Saint  : Sa  freftrife  : Mort  du  Pape  Xofime  . 

E Pape  Boniface,  dont  le  niartyrolt^e  Romain  B1r.15.oil. 
a marqué  la  fclle  le  25d’oélobre,'&  qui  avoit  Arinj.u.c'^ 
a Rome  une  eglilé  de  fcn  nom  il  y a plufïcurs  î'F'’*- 
üecles,  cil  loué  par  ceux  qui  Ibucinrent  là  pro-  Bir.419.  (j. 
motion , comme  un  homme  crcs  inliruit  dans 
laloy  de  Dieu,  qui  avoit  acquis  beaucoup  de 
réputation  pr  fes  bonnes  mœurs , &qui  ne  receut  que  malgré 
luy  la  première  dignité  de  l’Eglilc. 'S.  Auguftin  luy  ditenluy  AngjidEon.L 
dédiant  un  de  de  lêsouvrages  Ç^’il  l’avoit  connu  d’abord  pr  la 
grande  réputation  , & par  le  témoignage  que  plulieurs  prlôn. 
xrrAt!jpmii  nes  'trcs  dignes  de  foy  rendoient  à l'c-xcellcnce  de  la  grâce  dont 
Dieu  l’avoit  rempli;  Mais,  ajouter  il,  depuis  que  mon  frere 
Alypa  eu  le  bonheur  de  vous  voir , & d’eilre  reccu  de  vous 
avec  toute  la  honte  & toute  la  cordialité  pHiblc  ,j’ay  d'autant 
mieux  connu  voftre  mérité  que  /ay  eu  plus  de  part  à vollre  ami- 
tié. Car  comme  dans  lu  haute  élévation  oîl  s’ous  elles  vous  n’a- 
vez pas  de  hauts  fentimens  de  vous  mefme  , vous  ne  dédaignez 
l.uxUium  pas  d’eftre  ami'dc  prlônnes  qui  vous  Ibnt  beaucoup  inférieures , 

& de  les  aimer  autant  quelles  vous  aiment . 'Il  ajoute  dans  la  i.b.e. 
fuite,  qu’il  luy  adrelTe  Ibn  ouvrage , non  afin  qu’il  y apprifl  ce 
qu’il  ignorait,  mais  afin  qu’il  l’cxaminaft  , & qu’il  le  corrigeait 
mefme  s’il  y trouvoit  quelque  chofe  qu’il  n|approuvall  ps.  'Le  Conc.t.j.p.„4, 
Concile  d’Afrique  en  l’an  4i9,louefa  lâgcllé&  fajullice,  &dit 
que  puifque  Boniface  efl  le  chef  de  l’Eglilc  Romaine  , on  efpre 
queTAfrique  n’aura  plus  à lôuffrir  à ce  fàlteflcculier,  ]&  tant  , 

d’autres  choies  dont  on  avoit  fujet  de  fc  plaindre  . 'S.  Profpr  p„r.imol  c 
dit  qu’il  eftoit  très doéle,  [ & en  mefme  temps  alTcz  humble  ] p-4iô. 
pur  demander  des  réponfes  à S.Atigtiflin  contre  les  Pelagiens . 

'bon  épitaphe  loue  fon  éloquence,  fa  pieté,  fadouceur,  ta.  pa-  8aM»3«rp 
Hift.EceI,TomXJl  Ccc 


■"-âdJsy  Google 


4»9-  d 7» 

ralI.diaLp,i9« 

3«- 


f.30. 


386  SAINT  BONIF ace. 

tience  , fon  amour  pour  la  juflice  ; & dit  qu'il  furmonta  par  fâ 

fimplicicé  tous  les  anlfîces  de  lès  ennemis . 

Anar.c.43-p.«4  'Le Pontifical  dit  qu’il  eftoit  Romain  , fils  d’un  Preftrenonv 
Bar.413.in  ap.  mé  Joconde.'Il  fut  enroléà  Rome  dans  la  milice  [de  laClerica- 
ture]désfes  premières  années, '&  fut  long-teraps  Preftre  devant 
que  d’eftre  tlevé  à l'epilcopat . 'Entre  les  députez  que  l’Egli/ê 
d’OccidentenvoyaenÔrient[ran  4o6,]pour  travailler  à la  pix 
univerlêlle , & au  rétablilTcment  de  S.Chiyfortome , il  y avoir 
un  Boniface  Preftre  de  Rome  [Ce  voyage  ne  lêrvit  qu'à  fiiire  mé- 
riter àceux  qui  l'entreprirent  le  titre  de  Confêffeurs.-cequi  fait 
que  nous  le  donnons  au  Pape  Boniface.  ] 'L’Empereur  Honoré 
afl'ure  quetous  ces  deputezefloient  des  hommes  incapbles  defê 
Bar^o»,  ( 33-  laificr  aller  à la  corruption  & au  menfônge . 'On  croitauffi  qu’il 

clloit[''cn  415^13  Cour  deCrnftantinoplede  la  prt  du  Pape  V.S.lnno. 
Innocent  , & que  c’eft  le  Prcflrc  Boniface  à qui  ce  Papécrivit 
alors  fur  la  réconciliation  de  l’Eglilë  d’Antioche  . 

[Il  fut  enfin  élevé  au  pontificat  malgré  l’oppfitioa-d’Eu. 

. laie , qui  forma  un  Ichifme  dans  le  centre  de  l’unité  . Baronius 
en  fait  une  hifloire  exaéle , fôrxlée  fur  un  grand  nombre  de  piè- 
ces tirées  du  Vatican  . Il  y a aflurément  divers  endroits  qui  ont 
efté  corrompus  pr  les  copiftes  , ce  qui  les  rend  quelquefois 
obfcurs  ; mais  cela  n’empfche  ps  que  tout  le  monde, comme 
jecToy,  ne  les  reconnoilTe  pur  légitimés;  • Nous  en  tirerons  ». 
une  fuite  d'hilloire  la  plus  abrégée  que  nous  purrons.J 
l’an  de  Jésus  Christ  418. 

41H  'Le  Pap  Zofîmequi  avcntellé  elevéfur  le  fiegede  Rome[en 

4i7,]tomba[furla  fin  de  l'an  4i8,]dans  une  maladie  fâfcheufe, 
qui  duraIong-temps;&  le  bruit  courut  fouvent  qu’il  eftoit  mort. 

[Cela  donna  lieu  àos  doute  aux  fâélions  qui  parurent  apés  là 
Conc.t.i.p.  mortJ'&  désaupravant  il  y avoit  eu  de  la  divifion  '’dans  le  v.  Zofim- 
«y/rt.i  j„,ClergédeRome.*Ilmourutenfinfurlafindumoisdedecembre,  • 
comme  on  le  voit  pr  les  dates  des  lettres  qui  regardent  le  fehif. 

Conc  f.i.p,io4i.  me  . [ C’eftoit  aflurément  en  4i8,puif™eJ'Boniface  eftoit  déjà 
«||»4S-I>-  reconnu  en  Afnque  le  1$  de  may  419, J & nous  avons  diver/ïs 
lettres  de  luy  écrites  en  la  mefme  année.] 


J,  Oo  «D  A filit  noe  addition  aux  epiftrw  deSTinmaquc  dans  Tedition  da^aria en  1604^.306. 
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A R T I C L E IL 

Eulale  efl  élu  Pape  par  leiDiacreifiBonif ace  parles  Preftres:Sym- 
maqsse  prend  le  parti  st Eulale  , éfy  engage  Honori  . 

' F A veille  de  la  mort  de  Zofime^ymmaquePrefêt  de  Rome  Bar.^tt.  1 jc. 

1 J arriva  à la  villef  C’eft  apparemment  celui  mefinej'qui  Cod.Th.i.6.p. 
eftoit  Proconful  d'Afrique  60415,  & quieftoit  fils  du  grand 
r-  Symmaque  dont  nous  avons  les  lettres.  'On  voit  * quil  n'eftoit  Bar.419.is.v7, 

pas  Chrétien. 'Quand  Zofiroe  fut  mort , il  avertir  le  peuple  de  «>*•♦?<• 
ne  point  troubler  I eleélion  de  Ibn  fuccefléur  par  des  (éditions 
. & delaifiér  les  Ecclefialliqucs  décider  de  toutes  choies  avec 

paix  ; Il  n’y  eut  en  effet  aucun  trouble  jufqu’aux  funeraillesde 
Zofime,'qui  fe  firent  apparemment  le  vendredi  27  de  décembre.  1 77. 

'On  avoit  relblu  que  tout  le  mondes’affémbleroit  enfuite  pour  ♦ 77l*>9'f  7- 
l'eledlion  dans  reglifë  de  Théodore  . 'Cependant  à l’ifTuë  du«'*-frr- 
I.  convoy.'ou  mcfme  ‘fans  attendre  qu’il  fuft  achevé  , * une  partie  *‘9-  • . 

du  peuple  , avec  les  Diacres,  & fort  peu  de  Preftres,(ë  fàifirent 
de  la  bafilique  de  Latran , & en  fermèrent  prefque  toutes  les 
portes,  pour  y ordonner  deux  jours  après  au  jour  ordinaire, 

[c’eft  à dire  le  dimanche  ï9,]Eulale  Archidiaae,qu'ilsy  avoient 
emmené  avec  eux. 

'Mais  le  lendemain[qui  eftoit  le  fâmedi  28,  jles  autres  Preftres 
au  nombre  d’environ  70,  ayant  délibéré  entre  eux  de  ce  qu’ils 

avoient  à faire  , s’en  allèrent  dans  l’eglife  de  Théodore  , avec  ' 

neuf  Evefques  de  diverles  provinces , & beaucoup  de  laïques. 

'Symmaque  l’ayant  fceu,manda  tous  ces  Preftres , & les  avertit  41t.  1 77, 

Sv.  en  prelénee  du  Tribun  Serenien,  de  prendre  garde  'qu’on  ne  fift 
rien  contre  l’ordre  . Cela  ne  les  empefeha  pas  de  continuer  dans 

leur  deffèin.  ' Ainfi  ils  envoyèrent  trois  Preftres  (bmmer  Eulale  4>».  f 1-  j 

par  écrit  au  nom  de  tous  les  autres,  de  ne  rien  entreprendre  fans 
k confentement  de  la  plus  grande  partie  du  Clergé.  'Mais  ceux  f ». 
du  parti  d’Eulale  maltraitèrent  ces  députez  les  mirent  mef- 
me  en  prilba 

'Ils  firent  venir  enfiiite  quelques  Evefques , & entreautres  h- 
eefui  d’ortie; 'car  les  Evefquesd’Oftie  avoient  accoutumé  de  Bas.«W.}.t. 
ûcrer  les  Papes;'’  & ainfi  Eulale  fut  ordonné  avec  les  ceremonies 
& dans  le  temps  que  l’on  avoit  accoutumé  d’obferver.‘Le  Pond-  4 >9. 1 1. 

fCoae.M.p. 

r,.Ut^Êfh  miii  fstrrtt rel^imit  invUism  l5So.i5li,i» 

lUctnumtir  imfii  txtftuif.. 
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fic.ll  dit  qu’il  fut  ordonné  d.ins  la  bafilique  de  Conftantin  . f Je  ***' 

Bjmi  J.  ( 8.  ne  fjay  fi  c'eft  la  mefinc  que  celle  de  Latran  jL’Evclque  d’Oftie 
tomba  malade  enfuite  de  cette  a£lion;cc  qui  donna  lieu  de  dire 
qu'il  l’avoit  làitemalgré  luy. 

l7|4i».#77.  'D’.iutrc  part  ceux  qui  compofoient  le  corps  du  Clergé, ayant 
pris  l'avis  du  peup'ic , durent  le  Preltre  Boniflice  malgré  luy  ; 

& après  avoir  auffi  obfcrvc  toutes  les  ceremonies  accoutumées, 
ils  le  confacrerent  Evefquedans  l’eglifede  Marcel,  [quoique  le 
Pontifical  dilc  dans  celle  de  Jule  , ] au  tcmpsquccela  fe  dévoie 
lâire,[c’eû  à dire  apparemment  le  mefine  dimanche  29  decem- 
Florent.p.m.  bre;  J au  moins  ce  ne  fut  pas  pluftard;'&  les  anciens  martyrolo- 
ges qui  portent  le  nom  de  S.  Jerome , marquent  cejourlàl’or- 
Bar  4is.(  diiiation  de  Saint  Boniface  Evefque  de  Rome.'On  le''conduifit 
419.(7.  enfuite  Iblennellement  à la  bafilique  de  S.  Pierre. 'Son  ordina- 
tion fut  autorilêe  par  les  acclamations  de  tout  le  peuple,  par 
le  conléntement  des  principaux  de  la  ville,  parla  foufeription 
d’environ  70  Prcflres,  & par  la  prefencede  neuf  Evcfques. 

Ainfi  elle  fut  laite  félon  les  règles  établiesde  Dieu  [par  for» 

1 1.  Eglife.  ] 'Cependant  le  Préfet  Symmaque  gagnejou  tromprétear 

41».  ( 76.77.  Eulale  , appuya  fbn  parti,  '&  cflant  obligé  d'en  écrire  à l Em- 
pereur.commeilfitdcsle  iqdedecembre , il  rejTrelënta  la  chofe 
( 77-  tout  à fait  en  fa  faveur,  'Il  dit  oue  comme  c'elt  à l’Empereur  à 

juger  de  ce  diflcrend,il  attendue  luy  les  ordres  de  ce  qu’il  aura 
à faire, 

l’an  de  Jesus  Christ  419.  de  Boniface  i. 

[L’Appui  que  Symmaque  donnoit  à Eulale,  jTorta  CinsdouteJ 
419.  |m.  'quelques  uns  de  ceux  qui  avoient  d’abord  fnivi  Boniface,  à: 
l’abandonner  . 11  p-'aroift  qu’on  en  drefla  un  aCtc , qui  donnoit  à 
entendre  que  généralement  tout  le  monde  quittoit  Boniface,  & 

( ».  qu’on  envoya  cet. léle  à Hcnoré.’Ainfi  il  ne  faut  pas  s’étonner, 

qu’Honoré  trompé  par  une  fàufTe  relation , comme  l’aflurent 
(1.3.  les Preflres  de  R.ome,'/êlbit  déclaré  d’abord  entièrement  pour 

Eulale,  comme  il  fait  dansla  répxînfe  à Symm.Tqiic  datée  du  j 
( J.  janvier[4i9,}à  Ravenne . 11  ordonne  mcfmcque  Boniface  fera 

promtement  chafTc  de  la  ville  , s’il  n’en  veut  p.is  fortir  de  luy 
mefine,  & qu’on  punira  les  auteurs  de  la  fêdition  ; & il  envoya. 
pour  cela  Aphtodife  Tribun  & Notaire . 

J ^ ^ 'Symmaque  receut  cet  ordre  au  jour  d’une  folennitc  , [ appa- 

remment en  celle  de  l'Epiphanie  qui  elloit  le  lundi  , ] lorfquc 
Boniface  efloit  preft  "d’aller  fblennellement  à Saint  Paul  faire 
l’office.  11  luy  envoya  auffi-toA  déclarer  par  ''un  officier  qu’il  de- 
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îlfce  I.  ■'^oit  s’abftenir  de  cette  ceremonie,  & qu’il  euft  à le  venir  trouver 

pour  favoir  ce  que  l’Empereur  luy  avoir  mandé.  Symmaquefc 

Îilaint  que  Bonifâce  avoit  meprifé  cet  ordre  , & avoir  mefme 
ivré  fon  officier  à la  difcretion  du  peuple , qui  l’avoir  battu  . 
'Bonifâce  eflant  doiK  allé  hire  l’office  à S.  Paul  hors  de  la  ville,  ( «. 
Symtnaque  avec  l’avis  de  Serenien , luy  envoya  notifier  l’ordre 
de  l’Empereur  par  une  partie  de  lès  officiers,  afin  que  le  peuple 
ne  lesrejettaft  pas  avec  inCoIence.Il  dit  que  Bonifâce  ne  fbufirit 
point  qu’on  fift  ni  l’un  ni  l’autre;  [ce  qui  n’a  pcànt  de  fens  , s’il 
n’y  a quelque  chofe  depafTé.J 

'Lorfque  Bonifâce  voulut  rentrer  dans  la  ville  avec  le  peuple,  fs. 
Symmaquerafcha,  dit-il,  inutilement  de  l’en  empcfcher . Mais 
y ayant  envoyé  un  plus  grand  nombre  d’offiders , ils  l’arrefle- 
• rent  avant  qu’il  fuir  arrivé  où  il  vouloir  aller.  Tout  le  peuple 

qui  efioit  autour  de  luy  fe  retira  fâns  bruit , & luy  futconduit 
en  un  lieu  auprès  de  la  ville,  & donné  en  garde  à quatre  archers, 
qui  avoient  ordre  de  l’erapefcher  d’entrer  dans  la  ville,  fans  luy 
faire  du  refte  aucun  mauvais  traitement.  Eulale  fit  cejour  là  la 
fêfte  dans  l'eglilê  de  S.  Pierre, [appuyé  fiins  doute  pr  l’autorité 
de  Symmaque.]Ce  Préfet  écrivit  enfuite  à Honoré  pour  luy 
demander  les  ordres,  & luy  manda  la  choie  comme  nous  l’avons 
raportée,  [c’eft  à dire  comme  il  voulut.  ] Sa  lettre  cft  daté  du 
[mercredijS  janvier.  [Ainfi  il  n’écrivit  que  deux  jours  après  ce 
^ qu’il  raportc,'s’il  n’y  a faute  dans  la  date.) 

ARTICLE  III. 

Honoré  fe  détrompe;  convo/jue  un  Concile  à Ravenne,  qui  fufpenj 
Bonifâce  & Eulale. 

'^'^EüX  de  la  communion  de  Bonifâce,  voyant  que  l’Empe- 
V^rcur  s’efloit  déclaré  contre  eux  fur  le  raport  de  Sy  mmaque, 
adrdiêrent  une  requefteà  Honoré  mefme,  où  ils  protellent  que, 
Symmaque,  qu’ils  marquent  affei  fans  le  nommer , l’a  furpris 
pr  un  faux  récit,  qu'Eulaleell  un  ufurparcur,  & que  Bonifâce 
a efté  élu  dans  les  formes . Ils  fe  contentent  de  fbutenir  le  droit 
de  fon  cle6\ion , fans  répondre  à ce  que  Symmaque  dit  eftrc 
arrivé  le  jour  [de  l’Epiphanie.  ] Mais  pur  juftifier  qu’elle  efl 
légitimé,  ils  prient  l’Empreur  de  vouloir  examiner  luy  mefme 
la  choie , & d’obliger  Eulale  & les  liens  de  fe  rendre  auprès  de 

I»  Au  U«u  Je  VI,  ÜHiy  <|ni  eft  U H ùudroit  peutcûre  Vil.  ou  VHP. 

C c c iij 
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luj- , fuy  promctrant  que  de  leur  cofté  Boni  lace  & eux  ne  man- 
queroienc  point  de  le  faire  , & que  tous  les  Preftres  quitteront 
I ï.  leurs  titres  [ & leurs  cglifes  j pour  s y trouver.  'Btronius  remar- 

quequ’ils  eurentrccours  à ce  moyen  , pureequ’ils  n’en  voyoient 
pas  diantre  pour  foutenir  Bonifacc  contre  la  puiflànce  dc^ym- 
maque,  & qu’ils  efperoient  que  l’Empereur  remettroit  de  luy 
mefine  le  jugement  de  l'affaire  au-x  Evdques,comme  cela  arriva 
eneflét  ; [ au  lieu  que  s’ils  euflènt  demandé  d’abord  un  Concile, 

( 7.9-  peuteffrequ’on  ne  lesauroit  pas  écoutez. } 'Larequeften’a  point 

de  titre  . Il  eff  certain  neanmoins  qu’elle  effdes  Preftres  de 
Conr.M.p,  Rome  qui  avoient  fait  l’eleébon  de  Boniface  'Quelques  uns 
’ prétendent  "que  Placidie  agit  auprès  d’Honorc  fbn  frere  pour 

Boniface.. 

[ La  requeffe  des  Preftres  Je  Rome  fit  tout  l’eftêt  qu’on  en  V.u  note  j» 
Bar.44ç.  TOU  voit  délirer.  ] 'Car  Honoré  reconnut  par  là  que  le  droit  d’Eu, 

ialen’elloir  pas  aufli  certtin  qu’ôn  le  luy  avoit  dépeint  ; Ainfi 
il  répondit  le  1 5 janvier  à Sj  mmaque , qu’il  vouloir  que  toutes 
choies  fullent  remifes  en  leur  entier , & qu’on  ne  tiraft  aucune 
confequence  de  ce  qui  avoit  elle  fait  en  faveur  [d’EulalcJmais 
que  Boniface  &Eulale  lètrouvallèntle  Sdefevrier  à Ras’Cnne 
avec  ceux  qui  avoicnrellé  auteurs  de  leureleébons,  afin  que  l’on 
jiigeaft  Laquelle  des  deux  eftoit  légitimé,  déclarant  au^rcftc 
que  celui  qui  maixjueroitau  jourmarqiié.fejugetcntluymefme 
coupable.  [ Il  nomme  Boniface  devant  Eulale  , apparemment  à 
caufê  qu’avant  leur  ordination  Boniface  eftoit  Prellne,  & Eulale 
fimplc  Archidiacre.  J 

• 'Symmaque  répondit  le  15  janvier  à Honoré  , pour  luy  dire 

qu’il  avoir  fignifié  fes  ordres  à Bonifacc  & à Eulale  , & àleurs 
Ecclefiaftiques , de  quoy  on  avoit  dreffé  des  adles  qu’il  luy  en- 
voj  oit  : Mais  que  les  ayant  aulTi  avertis  de  ne  tenir  pint  leurs 
aircmblccs  dans  les  mefmcscgiifes,  dcpurdedaincr  lieu  à des 
{éditions, les  puplcsdel’un  & de  l'autre  parti s’eftoient  elevez 
contre  luy  , & avoient  fait  divcrles  proteftations  qu’il  luy  en- 
voyoit  aurti , le  fuppliant  neanmoins  de  ne  pint  avoir  d’égard 
aux  menfonges  dont  elles  eftoient  remplies . 

I » 'En  mefine  temp  qu’Honoré  mandoit  Boniface  & Eulale  à 

Ravenne  , il  y comoquoit  aulfi  des  Evelques  de  diverfes  pro- 
l 'r.  vinces  pour  juger  ce  différend . 'S.Paulin  de  Noie  y fut  prticu- 

lieremcnt  appellé  ; mais  il  s’esculâ  fur  ce  que  la  fbiblcffc  de  fa 
i :o  si.  fanté  ne  luy  prmettoir  ps  de  feire  ce  voyage  [ en  hiver. J Plu- 
fieurs  Es'efques  fc  rendirent  doncfàRavenneJpur  le  Concile,, 
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Rjn’iîiM'i.  *’>’  va'autant  qu'il  en  falloit  pour  un  Ijiiode  oidi-  * 's- 

J.  ’ naire , 'quoique  leur  nomore  fùft  jAez  petit  pour  aflàire  de 
lu  fri/tnti  cette  importance.  'Honord'fe  trouva  ce  fcmble  d’abord  auCon-  • 
cile,  pour  y donner  les  ordres  qu'il  jugcoir  eflrc  ncccAàires,  & il 
y envoj  a enfuite  un  mémoire  , qui  portoit  que  les  Evefques 
qui  avoient  alfiAé  à l’ordination  de  l’un  ou  de  l'autre, &y  avoient 
/igne,  s’eftant  par  là  rendu  parties,  ne  dévoient  point  élire  dans 
le  Concile  comme  juges,  & qu’il  ne  filloit  s’arrefter  en  aucune 
maniéré  à ce  qu'il  avoit  ordonné  d’abord  en  faveur  d’Eulale. 

'Le  Concile  s’aflèmbla  plufieurs  fois  pour  examiner  l'affaire  . » i j.i  s.i*. 
'Maisony  trouva  beaucoup  de  difficultez  , fur  Icfquelles  les  fis.it.io, 
Evelques  eftoient  partagez , & qui  demandoient  une  longue 
dilcuflioa  'Cependant  la  Iblennité  de  Palque,  [ qui  devoit  effre  # 14. n is. 
le  JO  de  mars  , J obligeoit  les  Evefques  de  retour  à leurs  egli- 
fes; '&  d’ailleurs  ils  le  trouvoientcllre  trop  peu  pour  decidcrlji.it. 
une  11  grande  affaire  ; 'Ainfi  on  refolut  d’attendre  qu’on  puftlis-'s- 
allembler  après  Palque  un  plus  grand  Coodle,  'où  l’on  mande-  • j'- 
roit  mcltne  les  Evefques  des  Gaules  & de  l'Afrique. 

'En  attendant  la  decilion  de  ce  Concile , celui  de  Ravenne  1 : 

ordonna  qu’aucun  des  deuxcontendansn’entreroit  dans  Rome, 
depeur  que  cela  ne  portail  le  peuple  à la  lêdition,  & que  celui 
qui  le  feroit , perdroit  pr  cela  lèul  tout  le  droit  qu’il  pouvoir 
prétendre  . L’Empereur  autorilâ  cette  fentenoe  du  Concile  , 
fre'tfimt  'les  prties  mefmes  y confentirent , & "promirent  pr  écrit  de  I »». 
l’oblérver.  'Il  proill  que  cette  fufpnfion  emportoit  une  défên-  J.»s. 
fe  ablbluë  aux  Eccleffalliques  & au.x  laïques  d’avoir  aucune 
communion  avec  cux[en  qualité  d’Evelques.]  On  leur  marqua  » ts  ir- 
mefme  expreflément  les  lieux  où  ils  dévoient  demeurer . 'Le  Conc.t.tj’.ijso 
Pontifical  dit  que  Bonifàce  demeura  dans  le  cimetierede  Sainte  *' 

Félicité  furie  chemin  du  Sel,  & Eulale  dans  l’eglife  de  S.Hermc 
à Antium;  [ mais  cette  autorité  n’ell  guere  fone  , pur  croire 
qu’on  leur  prmill  de  demeurer  li  pés  de  Rome.] 

ARTICLE  IV. 

On  indique  un  Concile  à Sfmlcte:  S.  Paulin  y rji  mandé  avec  let 
Evefquei  d'Afrique:  & de:  G aider. 

'^'^Omme  on  ne  puvoit  pas  fe  palTer  à R orne  d’un  Evefque  Bir  s's  f ij.i« 
\^qui  y celebrall  la  Iclle  de  Palque,&  que  Bonifàce  ni  Eulale 

1.  tn  hifliint  ntn  mam  Mail  je  penfe  qu*jJ  fandxoic  ofter  a»» 
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ne  le  poiivoient  pas,  on  choifit  pour  cela  Achille  ou  AchilJoedc 
Spolette , qui  n’avoit  poinj  témoigné  prendre  parti  pour  lun 
ni  pour  l’autre.  'Honoré  luy  en  écrivit  pour  luy  en  donner  le 
pou  voir, [ce  qui  n'empelchepas  qu’il  ne  fuftprdcntàRavenne:] 

& il  luy  marquccntrcautreschoresqu.il  ne  faut  point  que  hon 
fâfl'c  aucune  mention  de  Boniface  ni  d’Eulaic.  'Il  écrivit  encore 
à Sy  mmaquc,  auSenat,&  h tout  le  peupIeRomain,pour  les  aver- 
tir du  delai  du  jugement,  & de  la  commifllon  donnft  à Achillée. 

Ces  deux  dcmicres  lettres  font  datées  du  1 5 de  mars . Il  leur 
recommande  à tous  le  foin  de  la  paix;'&  il  avertit  particulière- 
ment le  peuple  de  ne  point  témoigner  l’incliration  qu'ils  avoient 
pour  l’im  ou  pour  l’autre  , depeur  de  faire  tort  à celui  qu’ils 
voudroient  favorilcr'll  parle  dans  toutes  ces  lettres , comme  fi 
luy  fêul  euft  donné  commiflion  à Achillcedc  venir  à Rome . 

[Mais  cela  ne  prouve  pas  qu’il  ne  fuivifl  en  cela  l’avis  & l’auto- 
rité du  Concile,  aullibien  que  dans]  la  défènlè  qu’on  avoit  faite 
aux  deux  contendans  d’entrer  à Rome , laquelle  il  s’attribue 
aulfi  quelquclbis,  [ fans  parler  de^l’ordre  qu’en  avoit  donné  le 
Concile.] 

'Le  manu/crit  dont  Baronius  a tiré  toutes  ces  lettre  , porte 
enunautrccaraélerequel’Empereur  remit  l’aflàire  au  premier 
de  may  [Mais  fi  on  prit  d'abord  ce  jour  là,  on  le  changea  bien- 
toft,  pcutcllre  pareequ’il  n’y  avoit  pas  allez  de  tem.ps  pour  faire 
venir  les  Evcfques  d'Afrique.]'Car  Honoré  dans  la  lettre  qu’il 
leur  écrit,  indique  le  Concile  à Spolere  pour  le  i j de  juin.  'Ho- 
noré mande  particulièrement  ceux  d’entre  eux  qui  cftoient  re- 
commandables par  leur  vie  & par  leur  doélrinc . 'Le  frère  de 
rEmpereur,[c’elI  à dire  Conllance  , ] en  écrivit  en  particulier 
h Aurele  de  Carthagc'une  lettre  tout  à fiiit  honorable  à ce  faint 
Prclat.'ll  en  écrivit  encore  une  mcfme  lettre  à lixdes  principaux 
Evcfques  d’Afrique;  favoiràS.  Augutiin,  à S.  Alype,  à Evode 
[d’Uzale,]  à Donatien  [de  Telepte  Primat  de  la  Byzacene  , ] 
à Silvain  [qui  cft  apparemment  celui  de  Zomrne  Primat  de  la 
Numidie,  car  il  pouvoir  vivre  encore,  ou  n’cflre  mort  que  de- 
puis peu;  à Novat[de  Stcfe,]&  à Vencredont  on  ne  fçait  point 
le  fiegc.'Cette  dernierc  lettreeft  datée  du  30  de  mars,  qui  elioit 
le  jour  de  Pafquc  . Mais  il  y a fans  doute*  quelque  faute.  Car  *• 
Eulale  elioit  déjà  comme  condanné  dés  Palque  . 


Meic.Cf  .p,iii.T  'qoeiqut s uns  U conten«i>t  ^ caufe  quelques  fautes  cfu  texte,  fee  qui  eft  foibïe]  Le  P. 
* Garoicc  pcicnd  corriger  ces  fAUtes. 

a.  Au  lieu  de  ///,  K<*Und  il  tAut  pcuttArc  XII,  K*i.  qui  cfl  le  ^ 
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'Large  quieftoit  alors  Procoofuld’Afrique,  [receut  fans  doute  1 11.3t. 
toutes  ces  lettres,  & les  fit  rendre  à ceux  à qui  elles  s’adreflbient.] 

'S.  Paulin  fût  encore  prié  de  fc  trouver  au  Concile  par  une  ) ir. 
lettre  telleque  la  meritoit  fon  eminente  pietd  [Mais  elle  paroift 
plutoft  eflre  de  Confiance  que  d’Honoré.]  Ainfi  tout  le  monde 
s’attendoit  à voir  terminer  cette  artkire  par  un  célébré  Concile  , 
lorfque  Dieu  la  décida  en  faveur  de  Boniâce  fans  qu’il  y con- 
tribuafl  rien  de  fâ  part . 

vpîÿqvSvjXisK**  Aîiidk' vtj  pV 
ARTICLE  V. 


Eulale  vient  â Rome  contre  P ordre  d»  Concile  de  Raveane  & de 
P Empereur  jéf  J fait  une  [édition. 


L 


E 18  de  mars  Eulale  vint  à Rome,&  y entra  en  plein  midi.  Bir  419.  « 1 
Symmaque  ne  s’y  oppofâ  pas , parccqu’il  n’avoit  point  en- 
de  l’Empereur,  [datez  du  1 5, J oc  il  crut 


cote  receu  les  ordres  de  rtmpereur,  [datez  du  1 5,]  OC  il  crut 
inermc  qu’Eulale  apportoit  quelque  relent  en  fa  faveur  ; Mais 
dés  le  foir  mefine  ilreceut  des  lettrcsd’Achillée,qui  lay  mandoit 
rndilefloit  commis  pour  celebrer  à Rome  l’office  de  Pafque  . 
'Trois  joursapres,  [c’etl  à dire  le  20,  qui  efloit  le  jeudi  de  devant  ( ij. 
le  jour  des  Rameaux,]  Achilice  arriva  àRomc.'Il  s’allêmbla  auf  g i ». 
fitofl  dans  la  place  un  grand  nombredegentsarmez  Symmaque 
y fut  avec  les  principaux  de  la  ville  pourempefcherla  fedition, 

& perfüada  à ces  gents  de  vcnir"à  l’aflemblée,  afin  d’entendre 
la  leélure  des  ordres  qu’Achillée  avoit  apportez,  [c’cll  à dire  le 
referit  qui  luy  efloit  adrefle  a luymefme.]  Mais  le  dcfbrdrc  du 
peuple  fut  toujours  fi  grand , qn’Achillée  ne  put  s'ouvrir  au- 
cun paffage  au  travers  de  cette  foule  de  peuple . 

'Symmaque  accompagné  du  Vicaire  [des  Préfets,]  fut  enfuite  » i». 
à la  place  de  Vefpaficn , comme  le  peuple  le  demandoit , pour 
porter  les  deux  partis  à la  paix . Mais  tout  d’un  coup  des  efclaves 
["du  parti  d’Eulale,]  armezde  traits  & de  pierres , & quelques 
unsmefme  d’épées,  oommencerentàfëjetter  fur  le  peuple,  qui 
cAoit  venu  fans  défènfe  pour  ecouter  les  ordres  portez  par 
Achillée;  & ils  attaquèrent  mcfme  Symmaque  & le  Vicaire , 
qui  fêfauverentavccpeineparuncportedederrierc.'Symmaque  jii. 
fit  prendre  quelques  uns  de  ces  efclaves  pour  les  interroger,  '&  | ij. 
le  2 J il  manda  a Confiance  ce  qui  efloit  arrivé,  en  le  priant 
d’envoyer  promtement  fês  ordres  avant  Pafque,  [qui  efloit  huit 
jours  après]  depeur  que  les  peuples  ne  fe  battiflènt , comme  ils 
Hijl.  EceL  Tom.  X U.  D d d 


>y  Google 


354  SAINT  BONIF  ACE. 

en  mciiaçoicnt,  à<jui  fc  rendroit  inaiflie  .delà  bafilique  de 
Latran  • . . ^ r ■ j,  , , 

l»5.  Honore  envoya  en  eflet  a Symmaque  un  relent  daté  du 

[mardi]  25  mars , où  il  le  plaint  fort  de  ce  qu’Eulalc  avoit  en- 
trepris devenir  à Rome.  Il  ne  lecondanne  pas  neanmoins 
enrorefur  cela;  mais  il  déclaré  ques’il  refulc  de  fortir  après  ce 
rd'erit , quand  mefme  il  pretendroit  dire  retenu  par  le  peuple , 
il  n’a  que  liiire  d’attendre  d’autre  jugement  fur  fon  epilcopat , 

& qu’il  fe  mettra  mefme"en  danger  d’eftre  puniiîu  dernier  fup- 
plice . Il  ordonne  que  les  Clercs  & les  laïques  qui  communique-  'A'"”"*' 
ront  avec  luy  avant  la  decifion  de  l’attaire , feront  condannez 
les  uns  à la  depofition , & les  autresà  diverlcs  peines , & mefme 
à la  mort  pour  les  efclaves,&  pourlcs  officiers  des  quartiers  qui 
dévoient  cmpefêher  le  defordre  du  menu  peuple . Il  ordonne 
encore  que  l’Eglife  de  Latran  ne  fera  ouserte  que  pour  l’Evcf- 
que  de  Spolcte  qui  y célébrera  la  folennité  de  Pafquc . 

'Ce  fiitallurcnicnt pourportercet ordre, (Sclesautresdonnez 

[le  15  de  mais,]  que Conllancc envoya  Vituleà  Rome, avec  un 
billet  à .Symmaque , h qui  il  recommande  de  les  lâirese.xecuter 
ponélucllemcnt . \’itule  elloit  encorccliargcdes’informer  foi- 
gneufementdelafedition  quidloit  arrivée,  & de  fa  voir  qui  en 

Co<i.  Th.t.i.i'.  efîoient  les  auteurs.  Conllance  l’appelle  fon  Chancelier,  'qui  ell: 

7o-73lCai'g.iit.  uj,  terme  aller,  extraordinaire  en  ce  temjK  la  ; mais  non  pas  tout 
à fait  inufité.  On  croit  qu’ils  eftoient  à peu  prés  comme  les 
huiffiers  des  magillrats  , & qu’ils  demeuroient  'au.x  bareaux 
qui  iermoient  Je  lieu  où  ils  renvoient  la  juûiccj  pour  ouvrir  & 
fermer  la  porte , porter  les  requefles  aux  juges , en  ra porter  la 
réponfe,&  faire  d’autres  fonaions  femblables , quv  leur  don- 
nolent  moj  endeconnoillretoutccquc  faifoient  Ics^  juges  , mars 
ne  les  exemioient  pas  de  la  honte  d eftre  appliquez  à la  quellioa 
[Saint  Nil  écrit  fouvent  à des  Chanceliers.]  _ 

'Quand Symmaque  eut  receu  Icrefcrit  dHoDorc,[ccqm  ne 
pouvM  cfh-e  que  k jeudi  faint  1 7 de  mars,]  il  k fit  ftgnificr  le 
loir  mefme  à Eulak,  qui  répondit  qu’il  verrait  ce  qu’il  auroit 
à faire;  & quoiqu’on  k priait  extrêmement  de  fortir,  tl  ne  k 

voulut  point  faire . Le  lendemain  lorfqu  il  elloit  crKore  titiit, 

on  envoya  "tous les  fergens  k fommerde  fortir . Et  au  lieu 
faire , il  alfembla  une  troupe  de  perlbnncs  qui  fe  fâifirent  de  la 
bafiliquc  de  Latran . Mais  Symmaque  après  en  avoir  pris  cm- 
fcil , y envoya  toute  la  milicedela  ville;  de  forte  qu*Eulale  fut 
enfin  contraint  d’en  fortir . -Symmaque  n’y  voulut  pas  aller , 
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Bi'<4cc-'i.-  til-’peur  que  s’il  arrivoit  quelque  malheur , fes  ennemis  ne  1 ’ac- 
eufadent  [d’avoir  ufë  de  trop  de  violence]  en  haine  du  ChrilVia- 
nifme.  Le  Vicaire  [qui  apparemment  eftoic  Chrétien,]  avoir 
refolu  d’y  venir;  mais  lacraintc[d’eflre  maltr.aité]reii  empefcha. 

'Eululc  fut  donc  ainfi  chailc  de  l’eglifc  & enfuite  de  la  ville,  1 1,. 

& on  luy  donna  quelques  gardes  pour  leconduire  au  lieu  où  on 
avoir  ordonné  d'abord  qu’ildemeuraft,  S'ymmaque  fît  aulli  gar- 
der la  bafilique  de  Latran,  afin  qu’Achilléc  y pull  faire  l’office 
fans  aucun  trouble.  Il  fit  mefme  arrefler  quelques  Ecclefialli- 
ques  partifansd’Eulale,  qui  avoient  eflé  chefs  de  Iafcdition,& 
il  écrivit  à Confiance,  tant  pour  favoir  ce  qu’il  en  feroit , que 
pour  luy  mander  l’e-'cpulfion  d’Eulale  récit  fait  voir  la 
fauffeté  deeequeporte  le  Pontifical,]  'qu’Eulale  célébra  le  bat-  j is, 
fefine  & la  fcflc  de  Pafque  dans  la  bafilique  de  Con(lantin.[0;i 
ne  peut  pas  non  plus  recevoir  ce  qu’il  ajoute,]  que  Btinifice  de 
fon  codé  fit  lamcfmecliofcdansl'eglifc  de  S"AgiK's . [Car  ileft. 
vifible  que  l’Empereur  & le  Concile  de  Rave  me  ne  vouloicnt 
point  que  ni  l’un  l’autre  (ifl  aucune  fôiiflion  d’Evelqtie  ] 

ARTICLE  Vf. 

Vordination  de  Boniface  ejl  declarife  légitimé  : Il  travaille  à ap- 
paifer  let  rejlej  du  [cbifme  . 

,T  T OnoRE  'ayant  fçeu  qu’Eulale  avoit  rcfufé  de  fortir  de  Bir.4i9. 
A JL  Rome,adredà  le  j avril  un  refait  àSymmaque,  par  lequel 
il  déclaré  qu’Eulale's’edant  condann^uy  merme  parfacondui- 
f’tfiff.mt  te  félon  la  Icntencc  du  Concile,  & félon  fh  propre  "fignature,  & 
eflant  ainfi  décheu  de  tout  le  droit  qu’il  avoit  prétendu  avoir 
au  pontificat,  il  faut  recevoir  Boniface  dans  la  ville , & luy  en 
laiflér  legouvernement,qu’il  avoit  judement  mérité  par  là  mo- 
dération . 'Désque  Sy mmaque  eut  fait  publiquement  la  ledlure  f 
de  ce  referit , & qu’on  l’eut  affiché  dans  la  ville , le  Sénat  & 
tout  le  peuple  en  témoigna  une  extrême  joie, 
t w«t-  'Boniface  arriva”trois  jours  après,  [ce  qui  marque  bien  qu’il } 19. 
i.tf».  n’edoit  pas  au  cimetierede  S"  Félicité,  ni  à S"  Agnès , comme 
veut  le  Pontifical.]  ToutIepeupleallaaudevantdeluy,&  Sym- 
<•  maque'mefme  luy  alla  rendre  les  refpeéls  ; depuis  cela  on  ne  vit 

plus  dans  la  ville  aucune  marque  de  divifion.'Sy  mmaque  manda  1 19. 

I-  tK»deftitrMnr,<iui  pourrait  (îgniâcr  auHiqu'U  y envoya  tous  les  officiers 

fa  juüicc. 
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cct  heureux  fucccs  à l’Empereur  ,&  luy  envoya  les  acclamations 
& les  cris  de  joie  du  peuple  Romain.  [On  peut  juger  par  cette 
fuite  que  Boniface  entra  à Rome, & commença  à jouir  du  pon- 
tificat environ  le  8 ou  9 d’.ivril . 

11  n’edoit  pas  niefme  encore  arrivé  à Rome,]  lorfqu’Honoré 
écrivit  te  7 d’avril  à Large  Proconful  d’Afrique,  de  contreman- 
der  les  Evefques  qui  dévoient  venir  au  Concile  de  Spolete 
parcequ’Eulalc  s’ellant  condanné  luy  mefiTie  par  fa  précipita- 
tion, &l’eIe£liondc  Bonifice  ayant  cfié  confirmée  par  fbn 
autorité , l’affaire  effoit  terminée , & "qu’on  ne  tiendroit  point  hnijam 
de  Concile . 'Large  fit  lavoir  cet  ordre  à Aurcle,[&  fans  doute 
tous  les  autres . 

'On  ne  fçait  point  ce  que  devint  Eulale.  Les  modernes  difènt  N®r*  w 
tantoft  qu’il  fut  fait  Evclquede  Nopi  dans  la  Tofeane , tantofL 
qu’il  fut  envoyé  dans  la  Campanie , & qu’il  y mourut  un  an 
apres  Roniface  en  42J.]  'Valentinien  III.  dans  une  loy  du  17  de 
juillet  425,  témoigne  qu’il  y avoit  encore  à Rome  desperfon- 
ncs  qui  divifoient  le  peuple  par  le  fehifime  en  s’abffenant  de  la 
communion  du  Pape  [Celcftin.]  Il  veut  que  fi  dans  20  joursaprés 
qu’on  leur  aura  lignifié  fa  loy , ils  ne  rentrent  dans  l’unité,  on 
les  banniflè  à cent  milles  de  Rome  . 'On  ne  doute  point  que  ces 
perfonnes  ne  füffcnt  des  reffes  du  fchifme  d’Eulale,  “qui  n’em- 
pefeherent  pas  neanmoins  que  l’eledEon  de  Celeflin  ne  fe  fift 
avec  paix  & fans  divifion  . 

'Julien  le  Pelagiai  prit  un  prétexte  du  fchifme  d’EuIaleponr 
infulter  à l’Eglifê,  & pour  dire  que  c’effoic  une  punition  de 
Dieu , à caufe  que  les  Pclagiens  avoient  efté  condannei  à Rome; 
en  quoy  S.  Augullin  luy  fait  voir  qu’il  combat  luy  mefme  fes 
propres  dermes . 'Boniface  eft  loué  dans  fon  epitaphe  d’avoir 
réuni  p.ar  fa- douceur  les  peuples  divifez,  d’avoir  appaifé  par  là 
charité  les  troubles  qui  les  avoient  agitez,  d’avoir  terraffé  les 
adverfaires  en  n’oppofantque  la  Cmplicité  à leurs  artifices , & 
d’avoir  accordé  avec  un  cœur  humble  le  pardon  que  ceux  qui 
l’avoient  offenfé  luy  eftoient  venu  demander  . 

[Qiielque  temps  après  que  Dieu  l’eut  rendu  paifible  dans  le 
gouvernement  de  fbn  Eglilé,]  'il  tomba  dans  une  longue  mala- 
die , 'qui  luy  fit  appréhender  de  nouveaux  troubles  s’il  venoit  à 
mourir.  C’ell  pourquoi  il  n’attendit  pas  que  fâ  lânté  fuft  tout  à 
fait  rétabbe  pour  écrire  à l’Empereur , & le  prier  de  prendre 
foin  de  la  tranquillité  de  rEglife  Romaine , 'depeur  qu’elle  ne 
retombafl  dans  les  malheurs  dont  elle  venoit  de  forcir . 'H  dit 
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•ii.ie  1.  <lue  parmi  les  prières  des  My  fteres , & celles  que  Yon  adrelfoit 
à Dieu  pour  l’Empereur , les  Romains  prioient  aufli  pour  la 
6oolêrvatkx>  de  l'union  de  l’Eglife . 

'Il  envoya  cette  lettre  parquelques  Prélats,  & il  prie  l’Empe-  ) j4. 
reur  d’ecouter  ce  qu’ils  luy  pourront  dire  fur  ce  fujec . 'Elle  e(l  » j4- 
datée  du  premier  juillet  : & Baroniusla  raporte  à l’année  41p. 

'Denys  le  Petit  nous  l’a  confervée  dans  fon  recueil , avec  la  re-  juHei,p nr- 
ponfed’Honorc,  qui  eft  fans  date  .'11  y ordonne  que  s'il  arrive  à Bir.41».  j sri 
l’avenir  qu’on  elife  deux  perfonnes  , ni  l’un  ni  l’autre  ne  purrà 
eftre  receu  pour  Evefque  , & qu’il  en  faudra  dire  un  troificme 
par  un  confentement  commun  . Il  paroift  qu’il  en  avoir  fait 
quelque  loy  publique  , [ qui  n’a  jamais  edé  exécutée  . Elle  e.x- 
eluoit  du  pontificat  des  perfonnes  qui  en  cftoient  indignes.'  mais 
die  en  poiivcat  autfi  exclure  ceux  qui  en  eftoient  les  plus  di- 
gnes.] 

ARTICLE  VII. 


Êonifacf  écrit  en  France piur  faire  ju^er  Maxime  de  Valence. 

T.  S.  Au.  r'T^  E s devant  là  lettre  de  Bonifâce  à Honoré , on  avoit 
t'.’ft'n  ( 195.-  J J continué  en  Afrique  dans  le  Concile  tenu  à Carthage 
fur  la  fin  de  may  , l’affaire  d’Apiarius  commencée  du  temps  de 
Zofime.  L’on  y écrivit  une  lettre  au  Pape  Bonifâce, plus  hono- 
■ rable  pour  luy  que  pour  fon  predecelfeur  ; & on  luy  envoya  lc6 
aOes  de  ce  qui  s’eftoit  pafl'é  dans  l’alfembléc . 

S’il  fiiut  mettreen  cette  année  avec  Baroniiis  la  maladie  du 
Pape  Boni&ce  , il  eft  difficile  d’attribuer  à lès  follicitations 
*.  fiçff.  Tedit  qu’Honoré  donna  contre  les  Pdagiens  le  9 de  juin  419. 

Mais  s’il  ne  procura  pas  cet  edit , ] 'il  eft  certain  au  moinsqu’il  ProCnMi.c; 
vit  avec  joie  la  dévotion  avec  laquelle  les  Empereurs  foûte- 
noient  la  foy  Catholique  , & qu’il  employa  leurs  rderits  auffi- 
bien  que  fon  autorité  apollolique  , pour  achever  de  terraflèr  les 
ennemis  de  la  grâce  . 

[ Ce  qui  peut  inefine  faire  juger  qu’il  n’eftoit  pas  malade  cette' 
année  au  mois  de  juin  , ] 'c’ell  que  nous  avons  une  lettre  de  luy  Conc.t.».p.iîSf 
aux  EvefquesdesGaules,datéedu  fj  de  juin  4r9.*  Elle  regarde  t,, 
Maxime  Evelque  de  Valence  , contre  lequel  les  EcclefiaftiqUcs  * * 

de  la  mefme  ville  luy  avoient  prelcnté  une  requefte , pour  l’ao- 
culêr  de  divers  crimes  qu’on  pretendoit  qu'il  avoit  commis  à la 
vuëde  toute  la  province  [ de  Vienne.  ] 'Cequc  Bonifiicech  mat-  e, 
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que  en  partî-ulicr  , c’eH  qu’on  preteixioit  montrer  parles  aiflcs 
d’un  fvnodc , qu'il  avcit  clic  engage  autrefois  dans  la  fecle  des 
Manichéens , [c’eft  à dire  apparemment  des  Pi  i(cillianilles;l&: 
qu’on  allegiioit  encore  d’autres  a£lcs  où  il  paroi/lbit  qu'il  avoir 
eflé  appliqué  à la  quehion  par  ordonnance  des  juges  civils  & 
condanné  mcfnie  comme  cou pble  d’homicide . ’ 

'Les  Papes  predeceffeurs  de  Boni  lace  a voient  foiivent  ordonné 
qu  il  feroit  jugé  par  les  Evefpies  de  fa  province,  & cela  paroif- 
foit  ce  fcmble  par  des  acles  de  quelque  Concile  de  Fran^mais 
Maxime  avoit  toujours  évité  de  comparoiftre , 'Sc  fe  tenoit  ca- 
ché  dans  quelque  lieu  , où,il  retenoit  neanmoins  le  titre  d’EveF 
euft  pu  dehors  le  condanner  fur  Je  refus 
qu  il  faifoit  de  fe  jullifier;  Mais  pour  ne  pas  donner  lieu  de  i’ac- 
ciller  de  précipitation  , 'il  luy  accorde  jufqu’au  premier  de  no- 
vemjre  pour  fe  venir  prefenter  devant  les  Evcfqucsdc  la  pro- 
vince, a raflemblée  defquels  il  remet  le  jugement  des  crimes 
dont  on  1 aceufoit  ; voulant  que  s’il  manquoit  à fe  prefenter  on 
le  condannaft  fans  delai  . îl  aioutc  qu'il  eflncccflaire  qu’il  con- 
hrme  par  fon  autorité  le  jugement  que  le  Concile  aura  rendu  . 
lorlqu  on  luy  en  aura  fait  le  raport . 

'Il  promet  d’écrire  à toutes  les  provinces , afin  que  Maxime 
ne  prétende  point  ignorer  l’obligation  qu’il  a de  fe  rendre  dans 
fl  province,  & de  s’y  prefenter  devant  le  Concile . [II  veut  dire 
fans  doute  qu  il  envoyera  des  copies  de  cette  lettre  dans  toutes 
les  Gaules  J Ellecff  en  effet  aUrelIéeà  14  Evefques  nommez  & 
en  general  à tous  ceux  des  Gaules  & des  (êpt  provinces  . [ Les 
14  nommez  font  appremment  ceux  de  la  Viennoife , ou  ceux 
de  la  province  d’Arles  , fi  l’on  peut  donnera  Vienne  une  pro- 
vince prticuliere  fans  y comprendre  Valence  qui  en  elt  fi  pro- 
che , ] '&  qui  luy  efl  attribue^  pr  Saint  Leon . [ Parmi  ces  14 
Evefques  il  y en  putautïi  avoir  quelques  uns  de  la  féconde  Nar- 
bonoife.  Car  on  remarque  que  cette  povince  efloit  appllée 
aux  Conciles  de  la  province  d’Arles. 

Patrocle  qui  efl  mis  à la  telle  de  ces  14  Evefques,  eflalTuré. 
ment  celui  d’Arles . ] 'On  remarque  qu’il  y avoir  un  Maxime 
d Avignon  en  45 1.  [ Caflore  & Leonce  puvent  eflreles  Evef- 
ques d’Ap  & de  Frejus  dans  la  z.'  Narbonoife  , qui  vivoient 
vers  ce  temps-ci  . Conflantin  pourroit  eftre  Confiance  d’Oran- 
ge  , qui  affilia  en  381  au  Coucile  d’Aquilée.  Mais  il  auroit  dfî 
eitre  mis d«s premiers.]  HyavoicunConftanccd*(jrcsquic/toît 
le  plus  ancien  de ia  province  en  462;  mais  ceftoit  de  la  première 
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N arbonoife  .fPour  les  autres,  je  ne  voy  point  par  le  Gallia 
Chrilliana  d’ob  ils  pouvoient  eftreEvclques.  Nous  ne  trouvons 
point  fi  le  Oxicilc  que  le  Pape  avoit  ordonné  Ce  tint  eflèélive- 
inent , ni  ce  que  devint  toute  cette  aflaire  de  Maxime . ] 

ARTICLE  VIII. 

/!  mAintitnt  U Mfciplim  de  tEglife  en  Illyrie , & confent  ijHe  ferigepu 
foufAit  Evefejue  deCerimhf.  SAWt  Aigofiiil»)  Adre^fe  HH  tmrAge, 

Es  TOI  T la  contume  des  Papes  depuis  Damafe,  de  don- 
ner  aux  Evefques  de  Thefialonique  le  titre  de  \'icaires  du 
faint  Siégé , & de  leur  attribuer  en  cette  qualité  la  conduite  des 
provinces  qui  compofiûent  l’illyrie  orientale.  ] 'Bonifacc  donna  Colr.t.i.ps*. 
cette  commilficn  à Rufe , qui  elloit  Evefquc  de  ThelTalonique 
['depuis l'an 411  au  moins.] 'Rufe l'ayant  confirltéfcnfuitejfur  p.jj. 
divers  points  de  la  dilciplinc , il  luy  fit  une  ample  réponfc , '&  P54.J7. 
écrivit  plufieurs  lettres  .à  divers  Evefques,  pour  maintenir  la 
dilcipline  dans  fa  pureté,  & fermer  la  porte  aux  nouveautez 
que  l'on  avoit  la  témérité  d'introduire.  'Rufe  eut  foin  de  faite  p sr- 
tenir  toutes  ces  lettres , '&  manda  enfuiteau  Pape  que  beaucoup  P-s^sr. 
d’Evefques  confentwent  à obfen’er  ce  qu'il  leur  avoit  écrit, 
Inommément  Adelphe  & Perigene:  ‘mais  que  fesavis  avoient  p.s?. 
efté  inutiles  pour  les  autres , & qu'il  y avoit  des  abus  à corriger.  * r-s 
[L’hifloirencnouséclaircit  point  fur  tout  cela,  & ne  nous  ap- 
prend point  d'ob  Adelphe  elloit  Evclque.] 

'Pour  Perigene,il  avoit  receu  la  première  & la  féconde  naiflance  p.s».  . 
à Corintlie.  'écavrit  paflé  toute  là  viedans  cette  ville, '’ll  y avoit  P.S3.71. 
exercé  par  degrer  tous  leshoooeurs  [de  la  clericaturc,]-'&  y avait  ^ 

fait  les  fbnélionsde  Preflre  durant  un  grand  txjmbre  d’années 

fans  aucun  reproche.  '11  fut  enfuite  ordonné  Evclque  de  Patres  p.s3.T8  SMr.t,;, 

[en  AcaïcJ^rl'Evcfque  de  Corinthe,  qui  avoit  une  baine  te- 

putation . [Ce  pouvoir  eflre]  'Alexandre , à qui  S.  Chry  foflome  a chiy.ip.^’<Vp. 

écrit  [en  409  ou  406,]  'Mais  perfonne  ne  le  voulut  recevoir  à 

Patres , &ons’qppofà  à luy  par  un  confentement general,  pour 

l’empefcher  mesme  d'entrer  dans  la  ville . 'Il  fc  tint  [fur cela]  un  CoUp.  ji.s'j. 

Concile  qui  écrivit  h Rome,  & rcmfit  un  témoignage avanta- 

geux  à fa  pieté  & à là  bonne  conduite  ; [ & Romeautorifa  làns 

doute  une  ordination  à laquelle  il  ne  manquoit  plus  que  le 

conléntement  du  peuple,  qu’on  eufl  dû  demander  d'abord  félon 

IcsCanons . Mais  l'autorité  de  l’Eglife  Romaine  fut  inutile 
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comme  tout  le  refte  pour  l’obtenir,]  '&  cette  afiiiire  traîna  encore 
long-temps  depuis . 

'Enfin  Dieu  qui  fait  fouvent  des  grâces  aux  hommes  par  des 
voies  qui  y paroillcnt  toutes  oppofees , fit  voir  que  ceux  de 
Patres  n’avoient  refufé  Pcrigenc  , que  pareequil  eftoit  delliné 
pour  l'Eglife  de  Corinthe  [ métropole  de  l’Acaïe;]'car  l'Evcfque 
de  Corintl'.e  qui  l'avoit  ordonné  , eftapt  mort  en  ce  temps  ci , 
cette  EgWé  le  demanda  pour  eftre  fon  fucccllcur.  [ mais  comme 
cela  pouvoit  paroillre  contraire  en  quelque  forte  aux  Canons  , 
qui  détendent  à un  Evdquc  de  pallèr  d'un  fiege  en  un  autre  , ] 

'tout  le  Clergé  iSc  les  h.ifaitansdc  la  ville  en  écrivirent  à Rome, 
pour  prier  le  Pape  [ d’agréer  la  tranflation  de  Perigcne,&de  luy 
envoj  cr  une  lettre  de  communion , ]'ne  luy  manquant  plus  que 
cela  pour  une  entière  confirmation  de  ton  epilcopat.  'Boniface 
jugea  que  cette  requefte  des  Corinthiens  ne  pouvoit  venir  que 
de  leur  ardent  amour  pour  la  religion,  '&  fut  fijrpris  lêulement 
de  ce  qu’elle  n’dloit  pas  accompagnée  d’une  lettre  de  Rufê,  à 
qui  le  loin  de  l’Acaïe  appartenoit  télon  les  decrets  des  Papes.  'Il 
fcmblc  qu’il  ait  cru  d’abord  la  devoir  confirmer,  & qu’il  ait  écrit 
furccla  une  lettre  que  nous  avoirs  adrcflcc  à Rufè  ; [ "mais  qu’a-  ^®rE  j. 
vant  qu’elle  fuft  envoyée , & mefme  datée&  fignée , il  changea 
de  fentiment,& ne  voulut  pas  l’envoyer.]  'Il  ellcctta'rn  que  pour 
conferver  , dit-il , l'autorité  du  fiege  Apolldiquc , & rendre  à 
Rulêl’honiteurqucla  réglé  de  la  charité  demandoit, 'il  ne  voulut 
point  répondre  aux  Corintliiens , ni  écrire  à Perigene  , qu’il 
n’euft  eu  fur  cela  l’avis  de  Rufe . 'U  luy  écrivit  donc  une  autre 
lettre  le  19  de  feptembre4i9,'oit  apres  luy  avoir  recommandé 
en  general  le  loin  des  provinces  qui  luy  eftoient  commifes , 

'il  le  prie  de  luy  réaire  promtement  fur  l’aflàirc  de  Perigene  , 
lor/qu’il  auroit  fait  toutes  chofes  comme  l'ordre  le  demandoit , 

'c’ell  à dire  lorfqu’il  s'en  feroit  informé  exaélement , & qu’il 
auroit  examiné  avec  foin  ce  que  les  Corinthiens  luy  deman- 
doient . 

'Cette  précaution  retarda  un  peu  l’aftairc,  * & durant  ce  temj^ 
là  , pcr&nne  ne  forma  aucune  plainte  contre  Perigene  . Rufè 
appuya  aufli  par  fa  réponfc  la  demande  des  Corintliiens,  ‘ pria 
en  faveur  de  Paigenc  , '&  fe  déclara  pur  fbn  eleélicn  contre 
quelques  prfonnesqui  vouloicnt  s’y  oppfer  . 'Ainfi  Boniface 
aptes  avoir  examiné  & difeuté  toutes  chofês  , établit  Paigene 
Evefque  de  Corinthe,  en  accordant  qu’il  le  fuit , ■'  & en  orden- 
tiant.qu’il  feroit  inthronizé  dans  cette  métropole  [ & ce  fiege 

apftoliquc.] 
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nîuM  f.°"  apoflolique,  ] 'II  envoya  pour  cela  un  pouvoir  à Rufc  par  un:  Coi.r.p.7s. 
lettre  qui  fatisfit  tous  les  Preftresfde  Rom:  ou  de  Corinthe  . J 
'Sixte  ill.  écrit  depuis  au  mefme  Perigene  , qu’il  doit  toujours 
fe  fouwenir  que  c’eft  l’autorité  du  fiegeapollolique  quil’a  adiflé 
dans  les  comincnccmens  de  fon  ordination  . 'Nous  verrons  dans  p.st.ro. 
la  fuite  que  Boniface  le  maintint  encore  contre  ceux  qui  le  vou- 
loient  troubler.'Ainfi  Perigene  demeura  dans  (îi dignité  jufqucs 
à là  mort , 'qui  n’arriva  pas  avant  l’an  4J5,*  & il  allidacomme  CjIt  mt. 
Evefque  de  Corinthe  au  Concilcd’Ephefe>Lc  i6  novembre  4 19,  J 
les  Ei  cfqucs  d’Afrique  envoyèrent  à Boiiifice  les  Canons  de 
Nict«,  qu’ilsavoientreceusdcConflantinop!c>Sc  d’A'lexanirie . 
l’an  de  Jesos  Christ  410.  de  S.  Boniface  2. 

V.  s.  Au.  ["Ce  fut, comme  nous  croyons, en  420,]'que  Saint  Alype  ellant  Aug.jil  Bon  1.1. 

venu  à Rome  , Bonitâce  Je  recent  avec  une  cordialité , qui  luy  P *!»-'- 
acquit  entièrement  le  cœur  A l’elVime  tant  de  ce  Saint , que  de 
Saint  Augullin,queS.Alype  enentretintà  fon  retour,  comne 
il  avoir  entretenu  le  Pape  de  les  merit<i.Boniface  mit  entre  les 
mains  d’AIype  deux  lettres  des  Pelagiens  écrites  contre  l’Eglife  , 

& nommément  contre  SAuguftin. 'S.Profper  piroiil  avoir  cru.p„rincol.c4t. 
que  Boniface  priaS.Auguftin  d’y  répondre.  ["Il  ed  certain  que  P“>». 
&Auguftin les refutaenqiuitrelivrcs qu'il  aJreifi'à  Bonitâce: 

& ce  fut  encore  Alype  qui  les  luy  apporta  en  420  o.t  42  t.] 
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ARTICLE  IX. 

Tbeodofell.  veut  affujettir nilfrie  AConllant/nople  au  préjudice 
de  Rome:  Boniface  Tempefebe. 

L’an  de  Jésus  Christ  421.  de  SJ  Boniface  j. 

'T  E 14  de  juillet  421,  Theoiofe  le  jeune  adreffa  une  loy  à Cod.Th.t6.p. 
I y Philippe  Préfet  du  Prétoire  en  rillyrie  orientale , par  la- 
quelle  il  ordonne  que  toute  innov’ation  ceffera  , que  l’antiquité 
& les  anciensCanons  de  l’Eglilc  qui  ont  efté  receus  jufqnes 
alors,  lcront  obfervei  par  toutes  les  provinces  de  rillyric  , & 
que  les  difficulté!  qui  pourront  naiftref  fur  l’oblêrvation  des 
CaîXOTs,  ] lcront  relervées  au  jugement  du  Concile  de  nilyrie  , 

'en  en  donnant  neanmoins  connoitlânce  à l’Evelquc  de  la  ville  p.po.t|»r.ilM.ir. 
de  Conllantinople,  ' laquelle  jouit  des  prérogatives  de  l’ancien- 
ne  Rome  [Ce  que  nousdirons  enfuitc  fait  juger  que  cctteloy  at-  «cÔf 
taquoit  propreme[it  les  droits  que  l’Eglilc  Rom.iine  pretenJoit 
fur  nilyrie;  ilspuvoicnten  elictpallér  pour  une  innovation, 

H fr.  Eccl.Tcm.XIJ.  £cc 
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pui/qiie  nous  ne  voyons  point  quel  droit  avoit  eu  DamaÆ 
d’établir  l’E ve/que  de  Thcflàloniquefôn  Vicaire  dans  ceDepar- 
Coi.r  67.  tementj  Et  il  paroilt  qu’on  foûtenoit  mcfme  que  la  prccminen- 
ccdccet  Evciquefurlesautresderillyrie,  cftoit  une  innovation  . 
[Mais  on  voit  aufli  que  fous  prétexté  de  condanner  les  innova- 
tions , Theodofo  fait  luy  mefine  une  innovation  très  pcrilleufê, 
en  augmentant  le  pouvoir  d’un  ficje  qui  n’en  assoit  déjà  que 
trop  pour  la  liberté  des  autres  Evelques,&  en  luy  afl'ujcttiflknt 
un  grand  nombie  de  provinces  fous  un  prétexte  ridicule . C’efl 
Bir.oi.  pourquoi  Barenius  a eu  quelque  railon] 'd’attribuer  cette  loy 
aux  follicitations  ambitieufes  d'Attique  de  GjnHaotinoplc , 
'qui  en  obtint  encore  d’autres  de  cette  nature.’Ü.Bonifkcc  mefme 
écrit  au  commencement  de  l’année  fuivante,qu’on  ne  doit  point 
diminuer  l'autorité  de  SPierre  pardc  nouvelles  tentatives,  & 
qu’il  ne  faut  point  ceder  à la  pafTion  de  ceux  qui  iê  laiflènt  em- 
porter à l’amour  de  la  nouveauté,  & d’un  honneurqui  ne  leur 
impartient  pas. 'il  dit  qu’il  feroit  bienf'afché  que  quelqu’un  des 
Evefques  fe  rendift  ennemi  des  anciens  decrets , en  entreprenant 
quelque  chofe  par  une  nouvelle  ufurption  ; '&  il  combat  aflèz 
clairement  ce  que  pretendoit  l’Evefque  de  Conffantinople , 
d’eflre  le  piemier  après  Rome,au  préjudice  de  ceux  d’Alexan- 
drie & d'Antioche. 

[Mais  il  efl  vifible  que  les  Evefques  d’Illyiie  avoient  aufli  de- 
mandé eux  mefmes  cette  loy.JCar  Boniface  fe  plaint  en  écrivant 
aux  Evefques  de  Theflâlie , de  ce  que  quelques  Evefques  ten- 
toient  des  innovations  au  préjudice  du  droit  apoftolique  , en 
tafchantde  fêfouflraire  de  la  communion  , ou  plutoil  de  la 
puiflânee  du  lâint  Siégé,  & en  demandant  le  lëcoursde  ceux  à 
qui  les  réglés  des  Canons  ne  donnent  point  de  puiflânee  fur 
leurs  Eglifes.Ceft,  ajoute-t-il,  fe  rendre  violateur  de  la  difcipli- 
ne  ecclefiaftique, que  d’en  tranfgteflcrlesloix,  fânsautre  raifon 
que  de  vouloir  s’attribuer  ce  que  l’on  n’a  point  teceudes  Peres. 
'Honoré  demande  aufli  que  l’on  caflè  ce  que  les  Evefques  d’Il- 
lyrie  avoient  obtenu  parfurprife  contre  les  privilèges  de  l’E- 
glife  Romaine, '&  Theodofe  l’accorde. 

[ Ainfi  on  peut  juger  que  ce  furent  quelques  Evefques  de 
Theflàl)e,qui  voulant  fêfoutlraire  de  la  jurifUiélion  particuliè- 
re de  Rome,  & decelledeTheflalooique,intereflèrent  Attique 
dans  leur  caufè  pouravoir  fâ  proteâion.  J’On  voit  qu’ils  com- 
mencèrent aufli-toll  à meprifer  Rufê  , à luy  contefter  l’autorité 
que  Rome  luy  attribuoit,'&  à voulciraüémbler  un  fÿnode  de 
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SAINT  BONI  FACE.  ^ 40Î 
niftM  toute  nilyrie  fans  en  prendre  fon  avis , pour  examiner  rinthno- 
nizarion  de  Pcrigenc  autorifée  par  le  Pape. 
la’n  de  Jésus  Christ  41a.  de  S.  Boniface  4. 
'Cefutfurcelaque  Bonifaceécrivitdiverfeslettrcsdatt'esdu  ii  p«s.6Mi. 
mars  422  'La  première  eft  à Rufê,  qu’il  encourage  autant  qu’il  p.so.Ci. 
peut  à foûtenir  l’autorité  du  faint  Si^e  en  là  perlbnne  , malgré 
les  orages  & les  tempcfles  *d’unc  meragitée;[ce  qui  marque  fort 
bien  une  fâftion  appuyée  pr  l'Empereur.] 'Hl'aflure  que  de  p.ei.Sj. 
fa  part  il  fait  tout  ce  qu’il  peut , & il  luy  envoie  les  lettres 
qu’il  écrivoit  aux  -Theflaliens , & au  Concile  qu’on  pretendoic 
ânémbler . 

'Il  luy  parle  de  l’Evefque  Perreve.qui  dans  une  requefte  qu’il 
avoir  envoj  ée  à Rome  , Ce  plaignoit  de  la  violence  de  lés  con- 
frères: car  ils  pretendoient  nielme  le chalfer  defonEglifé.  Il 
recommande  à Rufê  d’examiner  foigneulement  cette afî;ii;e;& 
de  luy  en  faire  enfuite  le  raport,afnque  fon  jugement  pull  ellre 
confirmé  pr  le  faint  Siégé  , âc  que  les  Evelqiies  quipourfui- 
voient  Perreve , fçeuHént  que  ce  qulls  pouvoient  avoir  fait 
contre  la  ooutume , ne  meritoic  que  d’ellre  callc.  [ II  y a donc 
allez  d’apparence  que  ces  Evelqueselloient  ceux  de  Thelfalie, 

& que  ce  Perreve  ell  J'Perrhebc  de  Salfes  en  TheHâlie  , qui  Co«-'-3-p- 
ainita  au  Concile  d’Eplielé  ; [ ce  qui  marque  qu’il  fut  jugé 
innocent.] 

'Boniface  déclaré  encore  à Rufé  , qu’un  Maxime  doit  ellre  Coi,r  p «4. 
abfolument  depofé  dulâcerduce,  ptiilqu’il  avoit  eflé  mal  or- 
donné , comme  Rufe  le  luy  mamioit. 

'La  lettre  aux  Evefques  de  ThelTalie  ell  une  reprimende  très  t"**- 
forte  qu’il  leur  fait/furce  qu’ils  mem-ifoient  l’autorité  de  Rufê, 

’&  vouloient  k feparer  de  celle  de  Rome . ■ Il  maintient  forte- 
ment  celledc  Rufe,  '>&  défend  d’ordonneraucun  Evefque  dans  * ptl' 
rillyrie  fans  là  partidption  ,[  comme  s’il  eiill  ellé  métropoli- 
tain de  toutes  les  provinces  de  ce  Departement . ] 'Il  dit  que  lî  P 
Rufe  a fait  quelque  faute,  ils  avoient  la  voie  d'en  foire  leur 
plainte  an  .Saint  .Siégé.  'II  mêle  à celadiverfes  proies  de  mena- 
^ rrttrf.  tes.'Nous  n’avoos  pas  "cette  lettre  enciCTe;  [ C'cll  pourquoi  il  ix:  p ss. 
faut  pas  s'étonner  qu’on  n’y  trouve  rien  de  Perreve  ni  de  Ma- 
ximc-yNoiisfavcnsencorc  qu’il  y déclarait  Paulien,  Cyriaque  , 

& Calliope  feparez  de  fa  communion  , s’ils  n'obtenoienc  leur 
grâce  de  luy  prlIntercefiGon  de  RuféfC’clloient  appremment 
des  Evefques  de  Thellàrie,&  ceux  meliùes  qui  avoient  follicité 
la  loy  de  Theodolé  ] 
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'La  lettre  que  Bonitiice  dit  qu’il  cciivoit  au  Sj  node  qu’on 
croj  oit  !c  devoir  allcmbler  fur  l’affaire  de  Perigcnc,crt  adreflee 
àRufê,  aux  autres  Evefques  de  Macedoine,  d’Acaïe,  & de 
pliificurs autres province^Lqiiicompoiôicnr  l’Illjiie  orientale.  J 
'llyjuftine  rinthroniration  de  Perigeone,  & déclaré  qu’il  n’eft 
pas  permis  de  la  revapier  en  doute  ; 'Qirc  ceux  qui  le  feront,  ne 
demeureront  point  dans  fâ  communion  ; 'Qiic  fi  l’on  prétend 
qu’ilait  manqué  depuis  qu’il  cfl  Evefquc[dc Corinthe  , J il  faut 
s’adrefiérà  Rufe,qui  examinera  l'affaire  avec  ceux  qu’il  jugera 
à propos  de  clioifir , & en  fera  raport  à Rome  ; ’Qu’ainfi  il  s’op- 
pofé  par  cette  lettre  à raflcmblée  qu’ils  pretendoient  faire. 

[Jene  vny  point  qu’il  y dite  expiefilinent  J 'qu’ils ne  puflént 
s’alîcmblcrfânslcfccu[&le  confentenient]  de  Rufe,  comme  il 
le  fembie  mander  à cet  Evcfque,  'fi  ce  n’efl  peut  eflre  dairs  un 
endroit 'qui  cfl  corrompu  : ’ll  fèmble  plutofl  cire  qu’il  fhiloit 
avoir  eu  pour  cela  des  lettres  de  Rome . Il  releve  extrêmement 
le  fiegede  Rome  dans  toute  fa  lettre . '11  ra baillé  au  contraire 
celui  de  Conflantinoplefans  le  nommer,  '&  il  aceufe  allez  clai- 
rernent  Attique  d’orgueil  & d’ufiirpation.  ’II  maintient  l’auto- 
rité qu’il  avoit  donnée  à Rufc,'&  exhorte  les  Evefques, comme 
il  dit  qu’il  avoit  fait  fiiuvcnt , à luy  obéir,  & particulièrement 
à ne  faire  aucune  ordination[  d'Evefî]ucs]à  fon  infeeu,  menaçant 
ceux  qui  violet  oient  ces  ordres  de  les  priver  de  fa  communion  , 

'11  envoya  ces  lettres  par  un  Severe  notaire  de  l’Eglife  Romaine  . 

[Il  paroifl  qu’il  s’adrcfla  melmc  à l’Empereur  Honoré.  ] 'Car 
nous  avons  une  lettre  de  ce  Prince  à Thcodolc,  où  il  mande  que 
le  Pape  luy  avoit  cnvo)é  des  députez , pour  obtenir  dcTheo- 
dofé  à fâ  recommandation,  qu’on  ne  viola ft  point  par  de  nou- 
velles ordonnances  les  privilèges  établis  par  les  Peres  en  faveur 
de  l’Eglifé  Romaine , qui  avoientefléoblèrvez  jufques  alors, 

& qu’on  caflàfl  ce  que  l’on  difbit  que  quelques  Evefques  d’II- 
lyric  avoient  obtenu  par  furprife . Honoré  demande  donc  cette 
juflice;  'Et  Tlicodofc  dans  la  reponfeque  nous  en  avons  aufïi  , 
déclaré  "qu’il  a caffé  ce  que  les  Eveftjues  d'Illyrie  avoient  obte-  /"«imiiM. 
nu  par  furprife , & qu’il  a écrit  conforménaent  à fa  volonté  aux 
t flîciersdc  ces  provinces, de  rétablir  l’ordre  ancien  , & de  main- 
tenir les  privilèges  de  l’Eglifé  Romaine  . [Ces  deux  lettres  ne 
font  point  datées;  mais  le  lujet  & l’ordre  qu’elles  tiennent  dans 
la  cüllcélion  d’Hollfcnius , font  juger  quelles  ne  fe  peuvent 
raporter  qu’à  ce  tcmps-ci  - Et  Honoré  mourut  dés  l’année  fui- 
vante . 
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îî&l* II  eft  difficile  de  jnaer  comment  cette  loy  n’a  pas  laiffé  de  fe 
gliffierdans  leCodedeTheodofe.Jpublié  le  i5_dc  février  435, 

[quoiqu’il  ne  faille  pas  trop  s’en  dtonner,  puifqu’on  y lit  auffi  la 

lo}’  de  Valentinien  II.  pour  le  Concile  de  Rimini  contre  1 £- 

elife  Catholique.  ] 'Mais  il  eft  certain  que  les  Papes  ont  encore 

efté  long-temps  depuis  en  pollêdion  de  gous'emer  1 Illyrie  jwr 

les  Evdques  de  Theffiilonique,  [ & que  ces  Evelques  ont  elle 

confiderez  dans  les  Conciles  oecuineniqucs  comme  tenant^  un 

des  premiers  rangs  de  l’Ealilê,  en  qualité  (ans  doute  de  chefs  de 

toutes  les  Eglifes  de  l'Illyrie,  ou  au  moinsde  l’Orientale.jSixte  Col.r.p.94.9S. 

III  prie  S Procle  de  Conftantinople  de  ne  point  recevoir  ceux 

qui  dependoient  de  l’Evefque  de  '1  he(lalonique;iSc  il  parle  com. 

me  fuppolânt  que  Procle  ne  pretendoit  point  avoir  aucun  droit 

ty-ur  cela.'Perigene  demeura  auffi  Evefque  de  Corinthe  par  la  p.90. 

proteftion  de  Rome  , comme  nous  l’avons  déjà  remarque  , 

' malgré  tous  (es  ennemis. 

ARTICLE  X. 


Demieret  aHioni  de  Sahit  Bo>iifac  e,  & [a  mort . 

La mefmc  année 4ii,Boniface  receut  une requefte du Cler-  Cc.ic.ei.p. 

2c  & du  peuple  de  Lodeve  [ en  Languedoc, ^tpii  (é  plai-  ’ * ’ 
enoient  de  ce  que  leur  Evefque  edant  mort,  Patrocle  [d’Arles] 
leur  avoir  ordonné  un  Evclque  fans  qu’ils  le  demanda(lènt,& 
fans  la  participation  [d’Hilaire  de  Narboncjlcur  métropolitain, 
'Bonifaane  croyoit  pas  aifément  les  plaintes  que  l’on  fa’i- 
foit  contre  des  Evefques;  mais  il  y eftoit  quelquefois  contraint 
par  le  grand  nombre  de  ceux  qui  fe  plaignoient.  'Ainfi  il  écrivit  p is»«. 
le  9 de  février  421,  à Hilaire  de  Narbone  , que  fi  l'Eglilêde 
Lodeve  efloit  de  fa  province,  il  devoir  s’y  tran!’porter,iSc y fiirc 
toutes' les  ehofes  qu’il  jugeroit  à propos , fuivant  le  defir  du 
peuple,  le  pouvoir  que  luy  en  donnoit  fon  droit  de  metropoli- 
tainy&  l’ordre  qu'il  luy  en  adrcllbit , à la  charge  qu’il  écriroit 
au  laint  Siège  ce  qu’il  auroit  fait,  f 11  w p.irle  point  de  ce  que 
Patrocle  avoir  obtenu  deZofime;')  'mais  il  (ê  contente  d’établir  p 'sSj.e- 
en  oeneral  par  l’autorité  exprellc  du  Concile  de  Nicée , que  le 
gouvernement  de  chaque  proviiKC  app-irtient  à fon  metropo- 
îitain,  & non  à celui  d’une  autre  province.  [Il  épargné  ainfi  le 
nom  de  fon  predeceflcur,J&  cafle  en  eHLt  tout  ce  qu'il  avoir  fi  pui>in,t.3.p. 
fort  tafchéd’établirenfàveurdel’Eglifcd’Arles&dePatrocle,  «• 

£ c e lij 


Dm'  Google 


Conc.t.j.p* 

>620. 

Ccnc.G-f.i.p. 


CsRCÎM  p. 
1 5»fi- 1 j!»8. 


P rs*;.«. 


'.‘Bi;5l.poot.p.6z. 

U- 


«r  P nJI 

AiutV 


pom»p,6i.f. 

»P.p.5J.dîAn»T 

‘.4i,pZ4. 


Conc.t>2.p  1581 
b. 

Ann|>}.4C.t9. 

I }^9** 
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pour  rrmettie  Ifs  chofo  dans  l’ordre  des  Canons  & du  droit 
commun.'AuHi  S.Celeftin  dte  cette  lettre  de  Boniface  pour  la 
confirmer  [Elle  cft  fans  doute  aufli  marquée  par  S.  LconJIort 
qu’il  dit  que  cequi  avoir  elle  accordé  pur  un  tempsàPatitxIc, 
avoit  eflé  depuis  changé  pr  unconleil  plusfage  & plus  utile. 

'Gratien  cite  fous  le  nom  du  Pap  Boniface  divers  decrasqui 
r.e  fe  trouvent  pint  dans  les  lettres  dcr.tnousavonsparle:(E't 
comme  il  y a plufieurs  Paps  de  ce  nom  ^flêz  andens,  il  eft  diffi- 
cile de  juger  auquel  ces  decrets  le  doivent  raprter,  fuppfé 
mefme  qu’ils  foient  veiitablcs.jLc+'qui  défend  de  dterjamais 
unEvefque  devant  un  juge  civil  purquelquecauféquecefbit, 

& qui  prive  de  là  charge  le  juge  qui  rauraordonnéj.n’eftpint 
du  V.  fiecle. 

"Ce  fut  fur  la  fin  de  fa  vie  que  Boniface  bleflîi  le  coeur  de  Saint  V.  4.  a«- 
Augufiin,  en  appuyant  la  mauvaifecaufê  d’Antoine  Eve/que  ® ^ 
de  f ufiàle  , fur  les  recommanJarions  du  Primat  de  Numidie  ^ 
qu’Antoiuc  avoit  furpris.  Mais  qui  ne  fait  pint  de  fautes , fur- 
tout  quand  on  a tant  d’affaires  à manier  ? Antoine  n’eut  garde 
fans  aourc  d’avenir  Boniface  de  la  prr  que  S:  Auguftin  ptenoit 
à fa  condannacion. 

''Le  + feprembrefutfansdoutelejourquiterminala  vie& les  Note 
travaux  de  ce  faintPape  Jpuifque  'la  feile  de  fa  mort  y e(l  mar» 
quée  pr  les  marn  tologes  de  S Jerome,  qui  ne  marquent  plus 
aucun  de  fes  fucccflèur^  [&  darn  plufieurs  autres  anciens.  Cela 
s’accorde  mefme  prfaitemenravccS.  Profpr&diversautres, 
qui  donnent  à fôn  pntllicat  trois  ans,  huit  mois,  & fî.xou  fêpi 
jours.JLes  Pontificaux  difent  qu'il  fut  enterré  le  25  d’oflobre; 
f&  on  a mis  fa  fefte  le  mefme  jour  dans  le  martyrologe  Romain, 

& dans  quciqties  autres  nraivcaux.  On  put  avoir  fait  ce  jour 
là  quelque  tranflation  de  fôn  corp.] 

'J1  fut  enterré  fur  IcchominduSel,[qui  mené  à la  terreSabinc.] 

'Quelques  uns  ajoutent  que  ce  fut  "dans  le  cimetiere  de  Sainte  Note  y 
Félicité, & aupresducorpde cette  fâinte  martyre  , dont  il 
avoit  orné  le  tombeau  aufli  bicn  oue  celui  de  Saint  SiIvain,["ou  v.  SjinTo  ■ 
Silain  fôn  fils.jEt  00  petend  qu'il  s’eftoit  retiré  dans  cecime- *^''**‘‘* 
tiere,fpait-efirelor/que"Symmaque  le  fit  garder  horsde  la  ville]  v.|  ». 

'II  y en  a qui  difent  qu’il  fit  baftir  unecbapllc  au  mefme  lieu 
présdu  tonibeaudcS.'*Fciicité,&yof{rit''diversprefcns.  [Cette  hc. 
chaplle  a lins  doute  prté  fonr  nom.]  'Car  on  trouve  que  dans 
ce  cimetiere  il  y avoit  une  eglifcde  S Silvain  Martyr  , & une 
autre  de  Saint  Boniface  Pap  & Confèlfeur.  Le  Pap  Adrienl. 
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i’ùtt'4.  fit  rcbaftir  l’une  & l'autre  . Mais  il  n’en  refte  plus  aujourd’hui 
aucun  vertige. 

'Baronius  raporte  quelques  epitaphes  de  Saint  Boniface,  dont 
v.ii  ouïe  j-nous  avons  tiré  diveriês  choies, ["quoiqu’elles  ne  Ibient  pas  tout 
à fait  fansdirticulté.]!!  y ert  encore  marquéqu’il  empefehaque 
Rome  ne  perirt  par  une  année  fterile,  ayant  appailé  La  famine 
par  fes  prières  & par  (csaumofnes.'Griitcr  dit  que  ces  epitaphes  Grut.p.n<j.j. 
ont  elle  tirées  de  l’eglilê  de  Saint  Pierre,  [Je  ne  fçay  fi  c’eft  que 
le  corps  du  Saint  y ait  depuis  cfté  transfère.  ] 'Nous  apprenons  p > i«4.t. 
d’une  autre  infeription , qu’il  commcnfi  un  battillere  à S.  Jean 
de  Latran,  qui  ne  fut  achevé  que  parCelellin  fou  ruccetléur . 

Tous  les  Pontificaux  aliurcntqu'il  ordonna  que  nulle  femme, 
mntché,  non  pas  merme"Ies  religieulès , ne  peurroit  ni  toucher  aux  nap-  Àojr,cIj!p  44. 
pes  de  l'autel,  & les  blancliir , ni  mettre  l'encens  dans  l’eglifè  ; 
que  cela  leroit  relèrvé  au  mini  lire  , [ qui  ert  peut^eflre  le  Sou- 
diacre,  ] ISc  que  l’on  ne  pourroic  faire  un  efdave  Clerc  [ fans  le 
confentement  de  fbn  mailfre . J 'Dans  ce  qu’on  appelle  les  Re-  *«l-t.|.p  49s. 
cueils  de  BeJe  , il  y a une  hifloire  citée  des  miracles  du  Pape 
Boniface  . [ Elle  n’eft  pas  des  plus  probables,]'&  on  ne  fçait  ce  Bjr.4»j.  1 m, 
que  c’eft  que  ce  livre. 


S.  ABRAHAM. 

ÈVESQUE  DE  CARRES, 

ET  CONFESSEUR. 


AINT  Abraham  tient  un  rang  llluftre  entre 
les  fôlitaires  & les  Evefques , non  feulement 
parccqu’il  a fervi  Dieu  avec  une  vertu  très  par- 
6ite  dans  l’un  & l’autre  de  cesétatr,  mais  en- 
core parcequ’ellant  folitairc,il  a fait  des  aétions 
d’£vefque,&  mefme  d’A  portre,&  qu’en  deve- 
r.ant  Evefque iln’a  point  ccfle  en  quelque  forte  d’eftre  moine,  J 
'ptiifque  les  travaux  de l’epifcopat  ne  luy  ont  rien  fait  rclafcher  Tiitit  v.p.np. 
de  la  pénitence  qu’il  avoir  pratiquée  dans  la  folitude.*  C’eft  ce 
qui  a porte  Thco.lorct  àjoindre  fon  hiftoire  à celle  qu'il  a fait 
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des  amis  de  Dieu,  qui  ell  le  nom  qu’il  donne  aux  lôlitaircs.ffans 
quoy  un  (i  grand  Saint  nous  fertit  entièrement  inconnu  ] 

'Il  naquit  dans  le  diocefe  de  Cyr,  & il  y acquit  toutes  les  ri- 
clidlcs  fpirituelles  que  peut  produire  le  defert.  11  yabatitnicf- 
me  tellement  fon  corp  en  (’c  tenant  long  temps  debout  [ pour 
prier,]  '&  par  d’autres  aulleriter. , qu'enlin  il  demeura  long.  î<c. 
temps  fans  pouvoir  feulement  marcher, Dieu  lotira  dccct  état, 

& ce  fembie  par  quelque  voie  miraculeulc  • De  fortcquepn.ir 
reconnoidre  cc:te  grâce  de  Dieu  il  fe  relblut  de  luy  rcndrequel- 
que  fervice  important , t>ii  il  pull  emplojer  la  iâuté  qu'd  luy 
avoit  rendue,  ik  expofer  là  vie  meliue. 

Ce  fut  dans  cette  vue  que  quittant  là  folitudc,  iSc  le  couvrant 
de  l'habit  & de  l'exterieur  d’un  marchand,  il  s’en  alla  avec 
quelque  autres  [ folitaircs,  ] dans  un  grand  village  "du  mont  Not  i i. 
Liban,  'r.llca  prés d’Emefe,  dont  les  habitans  eftoient  encore 
engagée  dans  les  tcnebresdup..ganiiiiie  II  y loua  une  mailon;  icc. 

& après  J avoir  pelle  trois  ou  quatre  jours  fins  faire  rien  pa- 
roillre  de  ce  qu’il  cllcit,  il  commença  avec  fes  compagnons  à 
chanter  des  picaumes  d’un  ton  allez  bas,  mais  qu’on  ne  laillà 
pas  d’entendre  . fous  les  liabitans  accoururent  aulfi  tort,  hom- 
mcsét  lcmmcs,bouclicrent  la  porte  de  la  maifon.iSc  du  haut  du 
toit  y jetterent  quantite'de  terre  & de  poudre  pour  les  écouler,  îtïr. 
làns  qu’ilsdiHént  une  parole,  ni  qu’ils  fificnt  autre  choie  que 
d’offrir  à Dieu  une  très  ardente  prière.  Cette  patience  en  toucha 
quelques  uns  qui  arrcllcrcnt  les  autres.  On  déboucha  fa  porte, 
on  les  tira  de  dcllims  la  terre  dont  ils cllnient  déjà  prelque  étouf- 
fez, «&  on  leur  commanda  de  l'ortir  du  village  à l’heure  mcfme. 

Mais  dans  ce  moment  on  vit  arriver  des  fergens , qui  pour 
faire  payer  à ces  liahitans  ce  qu’ils  dcvoient  de  la  taille,  en 
enchainoient  les  uns , & battoient  les  autres . Alors  Abraham 
oubliant  tout,  finon  qu’il  clfoit  difcipic  de  celui  qui  avoit  prié 
à la  Crois  pour  ccu.x  qui  l’y  avoient  attaché,'reprit  ces  fergens 
de  leur  inhumanité,  & les  e.xhona  de  s’acquiter  avec  moins  de 
rigueur  de  leur  commillion  Ils  demandèrent  fi  quelqu’un  v'ou- 
loit  s’obliger  pour  ces  habitans , «S:  il  ne  craignit  point  de  le 
faire.  Il  s’en  alla  enfiiite  à Emclê,'&  y av  ant  trouvé  des  perfon- 
nes  de  fil  connoillànce,  il  leur  emprunta  'l’argent  dont  il  avoit  P‘«sci 
belôin,  & le  vint  apporter  dans  le  temps  qu’il  l’avoit  promis. 

'Cela  toucha  tellement  ces  habitans,  que  n’avant  point  de 
fêigneur,  ils  le  lupplicrent  de  le  vouloir  elfre,  ’dfc  il  voulut  bien 
y confentir,  pourvufqu’ils  cmbralh.llcnt  la  loy,&]qu’i!s  bafiif- 
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fent  une  eglife.  [Sa  vertu  les  avoit  trop  touchez  pour  luy  refufer 
quoj'  que  cefoit.  ] Ainfi  l’eglife  ayant  efté  ballic  & en  peu  de 
tcmps,cotnme  il  leur  fallolt  chercher  unPrcihe&  un  partcur,  'ils  *>• 
protefterent  qu'ils  n’en  vouloicnt  point  d’autre  que  luy  mefme  . 

Il  fut  donc  ordonné  Preftre  , & paflâ  enfuite  trois  ans  à les 
inflruire  de  tout  ce  qui  regarde  la  religion  . Mais  au  bout  de  ce 
temps  lestrouvant  aflezaftérrnis,  il  fit  ordonner  en  fà  place  un 
de  ceux  qui  l’avoicnt  accompagné , & s’en  retourna  dans  fon 
V-  S- ancienne  folitude,[aufTibien "qu’un autre  S.  Abraham  C célébré 
noK  U " par  les  louanges  de  S.  Ephrem  : Et  il  faut  prendregarde  de  ne 
pas  confondre  ces  deux  &ints  enlêmble . 

L’autre  Abraham  acheva  fa  vie  dans  la  fclitude  ; ]'mais  celui  t. 
dont  nous  parlons  en  fut  tiré  pour  eflre  fait  Evcfque  de  Carres . 

'il  confèrva,  comme  nous  avons  dit , dans  cet  état  toute  1 aufle-  p-  *47-*, 
rité  de  la  vie  religieufe  , '&  il  l’augmenta  mefme  encore.  *11  . 

donnoitla  plus  grande  partie  de  la  nuit  à la  priere  & au  chant 
des  pfeaumes,  & paflbit  le  refte  allis  dans  un  fiege,  où  il  prenoit 
un  peuderepos.'llnemangeoitqu’aprésrotlicedeVefpres,  & p-Uth. 
ce  qu’il  mangeoit  efloit  des  fruits  dans  la  faifon , 'ou  quelques  a.i>. 
herbes  crues;  'de  forte  qu’il  ne  fallait  pour  luy  ni  pain , ni  eau  , p.«4«.J. 
ni  feu  , ni  lit.  'Voilà  la  vie  qu’  il  mena  tant  qu’il  fut  Evcfque  , ■f|»4».a[»47ju 
& jufques  à la  mort.  'Il  fêinble  qu’  il  ait  auffi  confervé  l'habit  p s'4».*. 
monalljque . 

'Cette  auflerité  n’efloitque  pour  luy  ,&  ne  l’empefchoitpas  b. 
de  prendre  unextreme  foin  des  autres.  Car  ilexerçoit  l'hofpàta- 
lité  avec  joie, & mefme  avec  magnificence  11  avoit  de  très  bons 
lits  pour  les  hottes  : il  les  fàifoit  manger  dés  raidi:  il  leur  donnoit 
le  meilleur  pain  , le  vio  le  plus  excellent , du  poiflbn  , & tous 
les  autres  tafraichiflémens  femblablcs.  'Il  le  mettoit  mefme  à ^ 
table  avec  eux  , mais  ccn’efloit  que  pour  les  fervir,&  poiu-  les 
pi  eilér  de  manger  . 

V.u  aotet.  'La  ville  de  Carres,  ou  de  Gtrrhes dans  Ia"Mefopotamic, [dont  sieph,p.3Si. 
S.Abr.iham  fut  fait  Evcfque  , ]cft  célébré  dans  l’ Ecriture  fous 
le  nom  d'Haran,  [qui  efl  le  mefme,  ]'&  on  dit  qu’elle  s’ appelle  Bjudr.p.i  n. 
encore  aujourd’hui  HerrenfAinfi,  c’cfl  avec  raifon  ] 'qu’  Ara-  Amm.l.u.p. 
mien  l'apix-llc  une  ville  ancienne . [ On  n’y  parloit  guere  que  »♦’. 
fj  riaque  .■  ]'Car  S.Abraliam  ne  parloit  ps  , & n’entendoit  ps  Th<’re.v.p.c.i7. 
mefme  le  grec.  ‘'Elle  avoit  déjà  eu  plufieurs  Evefques  illulÈes 
V.  SBiMc  en  pieté  , comme  '’Vitc[louéparS.BafiIe&ptSozomene,j*& 

*^v’i/s  A Protogene,[qui  luy  fucceda  après  l'an  381.  Il  ne  faut  pas 
îieni"iio'  douter  que  ces  deux  Saints  n’aient  cultivé  avec  foin  le  champ 
Hill.Eccl.Tom.  XI J.  Fff 
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dont  Dieu  leur  avait  donné  le  foin.  Mais  il  ne  les  avoit  charge/; 
qucd'y  travailler  , & il  avoit  rclcrvé  le  fruit  deleurs  travaux  à 
S.  Abraham,  afin  que  luy  qui  moiilonnoit  & eux  qui  avoient 
travaillé,  fuHcnt  reconipaiit-/. enfcmblc  d'une  mefme joie.  ] 

. 'Cette  ville  avoit  toiiiours  eflé  fort  attachée  à ndolatrie  , 

* particuliereinent'  au  culte  de  la  lune,  dont  on  y fâifoit  un  dieu, 
non  unedeellè;  & on  y en  avoit  balii  un  temple  tàineux.‘“  Elle  ' 

elloitencore  toute  plongce  dans  cette  impiété,  & toute  dominée 
parlcdemcn,  lorfqu’Àbraham  en  fut  lait  Eve/que,  [ayant 
apparemment  fucccilé  à Saint  Protc^ene.  jMais  il  la  changea 
enticren-ent  par  fon  application  à la  cultiver  , par  le  feu  de  les 
inftruélicns  qui  en  confuma  les  épines , par  l’éclat  de  fa  vertu  , 
qui  faifoit  ecouter  les  dilcours  avec  refpecl , & cmbrafleravcc 
jqye  cequ’il  ordennoit  de  faire. 

'Ainfi , dit  1 hecxlorct , cette  ville  efl  maintenant  délivrée  de 
les  antiennes  fiiperrtiticns,  'a  la  rdérvede quelques foiblcsreflcs: 

' & ce  champdu. Seigneur  défriché  par  les  mainsde  ce  laboureur 
habile  & J;i  orieux  , eft  couvert  d’une  moiffon  abondante  , <Sc 
des  fruits diu.c  vertu  très  parfiite.  Mais  un  fi  heureux  fucct^ 
coûta  au  ' a nt  bien  des  peines  & des  travaux.  Car  imitant  les 
médecins  des  corps , il  employa  pour  gucrir  ces  âmes  non  f'eule- 
ment  les  rcmedes  plus  doux  des cxhertations&des prières, mais 
encore  l'acreté  des  menaces  & des  reproches,  & il  elloit  mefme 
contraint  de  porter  quelquefois  dans  leurs  plaies  le  ferôc  le  feu  ; 

[ ce  que  rhiltoirc  n'expliqtie  pas  plus  particulièrement . 

L’une  des  plusgrandes  & des  plus  pénibles  occupations  que 
les  Eve/ques  eiiffènt  alors , cfloit  de  vider  les  procès  des  Chré- 
tiens, dont  ils  fe  trouvoient  charger  p.ir  les  loix  des  Empereurs , 
auflibien  que  pr  l’autorité  de  Saint  Paul  j'S.  Abraham  pafibit 
quelquefois  les  journt'es  entières  en  cette  fonéVion,  travaillant 
avec  beaucoup  d’application,non feulement  à fbutenir  la  juflice 
contre  l’ inlblcncc  de  ceux  qui  opprimoient  les  fiables  , mais 
encore  àreconcilicr  ceux  qui  avoient  des  différends,  & leur  fai- 
fiint  une  fainte  violence  pr  la  douceur  & pr  la  force  de  fes 
exhortations  , lorfqu’ils  avoient  tmp  de  répugnance  à ce  que 
l’equité[  & la  pieté  ] demandoient  d’eux . 

'La  réputation  de  fa  vertu  cft.ant  pffée  julques  à la  Cour  , 
r£mpreur[Theodofé  Icjcune]  itiuhaira  de  le  voir,&  l’obligea 
de  venir[à  Cooflantinople,]oùluy  & IesImpratrices[Eudoxic 
& Pulquerie  avec  fes  fœurs,  jluy  rendirent"toutes  fortes  de  reCitc. 
péfs  & durant  fâ  vie/&  après  fa  mort.Car  il  acheva  fà  courlé[à 
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Ciriftantinople , ou]  l’ Emiiereur  voulut  d'abord  retenir  (bn 
corps,  & le  fiiire  mettre  dans  quelque  eglilê.  Mais  aj'ant  jugé 
enfuite  qu’il  eitoit  plus  railonnable  de  rendre  ce  laint  pailcur  à 
fej  brebis, il  voulut  avoir  ’un  'de  (es  vétemens, dont  il  (èrevétoit  Socr.Lr.c.n.p. 
[en  certains  jours,]  quelque  fale  qu’il  fuit,  effierant  parla  quel- 
que  part  à (a  fainteté.  ' Loriqu'il  tiillut  lever  (bn  corps  pour  le 
tran('portcr  en  ():ient , Theodo(c  voulut  eftre  luy  mefme  à la 
tcllcdu  conv<)i[ju(ques  au  port,  où  il  proùt  qu’on  l'embarqua 
pour  le  porter  par  mer  à Antioche  : ] & apres  le  corps  du  Saint, 
marchoient  les  Impératrices,  avec  tout  ce  qu’il  y avoit  de  plus 
grand  dans  la  ville  dans  la  Cour . 

Il  fut  reeeii  avec  la  mefme  folennité  dans  Antioche,  & dans  p.Sso,(>. 
les  autres  villes  julqu’ù  l’Eupbrate,  furfl’autrclbord  duquel  on 
trouva  Icshabitans  de  la  ville  & du  pays  [de  Carres]  & Ues  en- 
virons , qui  clloient  accourtisf  pour  honorer  leur  faint  pa(Ieur,] 

& recevoir  encore  de  luy  cette  benedidiion  . Il  fiilluC  un  grand 
nombre  d 'archers  pourempclcher  ceu.'s  qui  s’dlbrçolent  par 
dévotion  de  prendre  quelque  chofe  de  (es  habits  : 'Et  on  le  con-  t>.c. 
duilit  enfin  à la  (cpnlture  parmi  la  foule  & le  bruit  confus  de 
CCS  peuples  qui  picuroient  la  mort  de  leur  pere  , pendant  que 
ccux[qui  avoient  plus  de  foy  & de  confiance , ] chantoient  les 
louanges  [de  Dieu  lélon  l’ordre  de  l’Eglife  . ] 'C’efi  ainfi  que  »- 
Dieu  le  plaifi  quelquefois  à glorifier  (es  Saints,  lor(que  pour 
l’amour  de  luy  ils  ont  renoncé  au(fibicn  à tous  les  honneurs  , 
qu’à  tous  les  plaifirs  du  (iede  . 

'Les  Grecs  celcbrent  encorda  mémoire  de  Saint  Abraham  le  Mcma.p.So. 
14  de  février,  & emploient  les  parolcsdeThcodoretptxir  faire 
l'abregéde  fbn  hiftoire,  [mais  non  nas  avec  artci  de  fidelité  . Il 
peut  efite  mort  non]fotis  le  grand  Thendofe,  comme  ils  le  di- 
Noii  X.  font,  [ mais"versran  4i2,fous  Theodoic  le  jeune.  ] 

I . Socrate  dit  <)ue  e^eHoit  le  vêtement  d'un  Rver^ue  de  ^ebroo  mort  à Conftantino^Ie.M.r 
Vatois  n'a  point  connu  de  ville  de  Quebion.[Oir  Hebron  $*appelloit  alors  blcucncrup.e.ll  taut 
«t'I'urémciit  changer  >(i^puven  J 
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SAINT  MARON. 

PRESTR.E  ET  ABBE- 

HEODORET  s ctend  peu  en  paroles  fur 
les  citées  lie  S.Ma  ron  ; mais  le  peu  qu'il  en  dit 
comprend  bien  de^  choies  'Ce  Saint  choifit  pour 
fa  pcnitence  de  vivre  toujours  à l’air.  Illë  retira 
pour  cela  fur'  une  montagne  du  diocelc  de  Cyr,  &c, 
où  aj  ant  trouvé  un  temple  d’idoles,  il  le  conla- 
cra  à J . C,  dit  Theodoret , & y fit  fa  demeure  'dans  l’enceinte 
qui  l'cnfètmoit.  Il  avoir  aufli  une  tente  faite  ' de  peaux  de  che- 
vre  pour  s’y  retirer  dans  les  temps  de  pluie  & de  neige;  mais  il 
s’en  l'ervoit  fort  rarement . 'On  marque  en  general  que  non  con* 
tent  des  aullcritez  ordinaires  des  fdttaires  , il  y en  ajoutoit  de 
nouvelles , pour  s’acquérir  dans  le  ciel  un  plus  grand  threfor. 

[11  elloit  cclcbre  dés  l’an  405,  & élevé  k la  dignité  du  facer- 
doce , puifque  nous  ne  voyons  que  luy  k qui  l’on  puilTe  rapor- 
ter  ] 'k  lettre  que  S.ChryfolIome  écrivit  de  fa  folitudefde  Cucu- 
lc]k  Maron  Preftre  & folitaire,  [Il  l’avoit  fins  doute  connu  en 
Syrie  avant  l’an  398, & en  avoir  conccu  une  grande  idée,  Jpuil^ 
qu’il  le  portoit  toiijoins  dans  fon  cœur  , & l'avoit  toujours  pre- 
fent  à fon  elprit.  Il  luy  écrivit  pour  luy  donner  une  marque  de 
fon  amitié  , pour  le  prier  de  luy  en  donner  une  fcmblablc  de  la 
ficnne , puifque  l’eloignement  des  lieux  ne  leur  permettoit  pas 
de  le  viliter , & pour  luy  demander  fes  prières . 

'Dieu  recompcnlk  les  travaux  de  S.  Maron  par  une  grâce  très 
abondante  qu’il  luy  donna  pour  guérir  "toutes  fortes  de  mala- 
dies  des  corps,  & mefmedcs  âmes.  Ce  donde  miraclesrepandit 
extrêmement  l'a  réputation , & luy  attira  de  tous  co^le^  un 
grand  pombre  de  perfonnes.  'Par  ce  moyen  il  forma  * plufieurs  i 
monafleres.  1 hetxioret  dit  que  ce  grand  nombre  de  folitaires 
qui  ornoient  fon  diocefo[vers  l’an  440,]  & en  fkifoient  comme 
un  jardin  de  delices , clloient  les  fruits  des  inftruélions  & des 
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t.pu  'e  coi!«s  faites  avec  du  eriOf  comme ies  dlices,  ruXit 

U fens  que  les  Grecs  donnent  à ces  aproleide  Theodoret,  TeMa 
pouj-roicnc  (ij>Qiiier  Ilinplement  pluhcurt  faiots  folûairesj 
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(ra>aijx  de  S.  Maron  S-Jacque  de  Cyr  fut  de  ce  nombre,  [&  le  Hc.r».p.«5î.!» 
plus  celebre}.lc  tous  (es  difciples\  'Il  elloit  prcfent  lorfque  des  tS  y.Ki;.'*. 
Juifs  que  S Symeon  l’ancien  avoit  fait  conduire  pat  deux  lions , 
racontèrent  eux  melmes  à S.  M.iron  un  prodige  fi  glorieux  au 
Chriflianilme. 'S.ümnce  après  avoir  efté  formé  par  un  autre  , 
vint  recevoir  avec  S.  Jacque  les  inllruibons  du  grand  Maron 
vers  l’an  400,  & profita  beaucoup  fous  fa  conduite.  'S.''  Dom- 
nine  fût  encore  l’imitatrice  de  la  vie  du  mdme.Saint.  'En  un '•'‘P-*’*’- ‘ 
mot , Theodoretditque  tous  ceux  dont  il  a fait  la  vie  apres 
celle  de  S.  Jacque  de  Cyr , efloient  autant  de  fruits  de  la  pieté  & 
de  la  fageflé  de  S.Maron. 

'Apres  qu’il  eut  eflé  aiofi  le  médecin  de  la  terre  & pour  les  '• 
ames&  pour  les  corps  , Dieu  l’cn  retira  par  une  maladie  de  peu 
de  jours , qui  fit  voir  la  foiblellc  de  fa  chair  & la  grandeur  de 
fou  courage.  [ Theodoret  ne  témoigne  pint  l’avoir  connu  , & 

' ainfl  on  put  juger  qu’il  eftoit  mort  avant  l’an  42  j,  auquel 
Theodoret  fut  fait  Evcfque  de  Cyr.  J 'L’Eglifègreque  en  hono- 
re la  mémoire  le  14  de  février  . 

'Ledcfir  d'avoir  fon  corps  fit  naiflre  une  efpce  de  guerre  en- 
tre tous  les  habitansdes  environs.  Mais  ceux  d’un  bourg  voifin 
qui  elloit  extrêmement  puplé , eflant  venus  en  grand  nombre, 
challèrent  les  autres , & emprterentee  riche  threfor  chez  eux, 
ou  ils  luy  baflirent  une  grande  eglifé  , & ils  en  fkifoient  [ tous 
les  ans  ] une  feflc  folenncllyjour  reconnoiflre  les  grâces  abon- 
dantes qu’ils  en  recevoient . Thco-lorct  en  parle  d’ une  maniéré 


846/C, 


a.r»’>3-tt.  qui  put  fifre  juger'que  c’efloit  hors  de  fon  diocclc.'Et  en  efK 
00  ............ 

Note  I. 
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une  requflle  des  moines  du  diocclé  d’Apaniéc  prte  en  tefle  le 
nom  d’Alexandre  Abbé  du  monaflcrc'du  Ji.  Maron,'qui  paflùit 
pour  le  cbefde  tous  les  monafteres  de  la  féconde  Syrie.  'Procop  Prot-*aif.l.s.c. 
dit  auflique  Jullinien  fit  rcballir  la  muraille  de  S.Maron  au 
diocefe  d’Apaniéc.  'Ainfi  il  y a quelque  fujet de  croire  qu’  on  ne  B«it;ori  p.jeî. 
ballit  pas  feulement  une  eglife  fur  le  corps  de  S.  Maron,  mais 
qu’ony  mitauffi  des  Religieux  [ pur  la  fèrvir,  & Jpury  gar- 
der le  corps  du  Saint. 

[ S.  Maron  put  avoir  eflé  formé  dans  la  pieté  pr  S.  Zebin,  ] 
'puifqu’iU’applloit  fonpre&  fonmaiflrc.  Il  le  regardoit  com-  ThSrt.T.P*i* 
me  un  modèle  de  la  prfêélion  Chrétienne , & il  avoit  une  fi  P-*'*  ’’' 
grande  idée  de  fâ  vertu.qu’il  exhortoit  tous  ceux  qui  le  veiwient 
voir , a l’aller  trouver  pur  recevoir  fâ  benediclion.  'Saint  Zebin  c. 
mourut  le  premier,  & S.  Maron  fouhaita  d’eftre  enterré  auprès 
de  luy;  mais  cela  ne  fè  pt , h caufe  de  la  violence  de  ceux  qui 
vinrent  enlever  (on  corps . F (Y  üj 
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f Ce  tcmoigaigede  Srànt  Maron  fiiflic  pour  nous  taire  eftimcr 
fc.  beaucoup  la  vertude  S.Zebin:  ] mais  outre  cela,  Theodoret  dit 

que  ceux  qui  l’avoient  connu  , aliaroicot  qu’il  rurpallbic  tous 
ceuxdefon  temps  dans  l'ainduité  à prier.  Il  y employoit  les 
jours  & les  nuits  entières , non  feulement  fans  fe  latlcr,  mais  en 
s’y  enflammant  toujours  davantage.  11  s’y  tint  tout  debout  , 
julqu’à  ce  que  la  vieilleflie  l'obligea  de  (ê  toulager  un  peu  en 
s’appuyant  lür  un  ballon.  11  difoic  peu  de  choie  à ceux  qui  le 
venoient  voir , ne  voulant  point  dclcendre  du  ciel , Iclon  l'ex- 
prcflion  de  Theodoret, & divertir  fa  penfeede  la  contemplation 
i>.  des  choies  cclcrtcs.  'Neanmoins  il  les  recevoit  avec  uneextreme 

bonté , i5c  tafeheit  toujours  de  les  retenir  julques  au  loir  ; mais 
beaucoup  s’en  exeufoient  , ne  voulant  pas  s’engager  à palier 
avecluy  toute  la  nuit  debout  en  prières. 

Il  vivoit  dans  le  diocelé  de  Cyr,  oh  il  eut  pour  difciple  Saint 
Polychrone,  qui  fut  une  prf'aitc  image  de  la  vertu  : & Saint 
Jacque  deCyrlê  glorifioit  d'avoir  rcceu  de  luy  Ibn  premier 
cilice.'ll arriva  jufqu’à  une  extreme  vicillelfc,  fans  rien  changer 
p.irt.d.  deeequ'ilavoit  accoutumé  depratiquer  ellant  jeune.  'Theodo- 
rct  qui  ne  l'avoit  jamais  vu, en  parle  fur  ce  qu'il  en  avoir  appris 
p.tri.d  de  S.  Polychronc'&  de  divers  autres:  carii  ellolt  fort  célébré  . 

p ir'-.c.a.  '11  mourut , comme  nous  avons  dit,  avant  S.  Maron,  & avant 

ran[42j,]auquel  1 heodoret  fut  lait  Evefque.il  fut  enterré  dans 
un  village  voilin  de  là  demeure  nommé  Citte,oh  on  ballit  une 
grande  eglilc  fur  lôn  tombeau,&  ceux  qui  y venoient  prieravec 
foyj'  trouvoient  la  guerilôn  de  leurs  maux.  On  y mit  peu  après 
M-nxi,Pî4ij'  les  reliques  de  quelques  Martyrs  de  Perfe  . 'L’Eglife  greque 
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l’honore  avec  S.Polychrone  le  ij  de  février. 

[Saint  Maron  peut  encore  avoir  efté  ou  le  dilcipIe,ou  l’imita- 
tcurJdé'Saint  Aceplîme,  qui  fleurill’oit  déjà  dans  le  diocelè  de  Noie  j. 
Cyr  du  temps  de  Vaicns.*  11  palfa  6o  ans  enfcniK  dans  là  cellule 
làns  parler , làns  voir  peribnne  , & làns  lôrtir  jamais , Ci  non 


tv.p.c.i  s p.84  3.  qu'une  fois  la  femaine'  il  alloit  la  nuit  quérir  de  1 eau  à une  fon- 
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taine  voifine.  Un  berger  qui  l’apperceut  une  fois,  luy  ayant 
voulu  jetter  une  pierre,  parccqu'il  croyoit  que  ce  full  un  loup, 

"la  main  demeura  làns  mouvement , jufquàcequclc  Saint  foll  &c. 
rentré. 'Un  autre  eftant  monté  " fur  un  arbre  pour  voir  par  la 
feneftre  de  (à  cellule  ce  qu’il  y fàifoit , fe  trouva  paralytique  de 
la  moitié  du  corps,  & ne  fut  guéri  qu’apre^  qu’on  eut  coupé 
l’arbre , comme  le  Saint  l’avoit  ordonné . 

[ Outre  l’exa£litude  de  fa  clofture  & de  foo  lifcnce,  Jil  portoit 
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lliiluyunefigrandcquantitddefer,  qu’il  ne  pouvoit  marcher 
que  courbé . 'Sa  nourriture  eftoit  un  peu  de  lentilles  trempées  p.«43.a.  . 
dans  de  l’eau  , & fon  occupation  d’ellrc  toujours  recueilli  pour 
voir  fans  ceflè  Dieu  dans  fon  cœur , & trouver  dans  cette  vue 
une  joie  qui  efl  audeffus  de  toutes  celles  des  fens.  'Cinquante  p.Saa  c. 
jours  avant  que  de  mourir , il  ouvrit  fa  porte  pour  recevoir  tous 
ceu.'c  qui  voudroient  le  venir  voir.  L’EvefquedeCyryvintluy 
mefmc  , & le  pria  de  vouloir  agréer  qu’il  l’ordonnali  Prellre. 

'Il  y conlèntit , patcequ’il  n’ avoir  plus  que  quelques  jours  à d. 
vivre , "liins  quoy  , dit-il , il  n'auroit  jamais  pu  accepter  une 
charge  fi  pefante  & fi  terrible  . 'Quand  il  fut  mort , tousceu.x  p *4s-*. 
des  environs  lé  preflérent  à qui  eiileveroit  ion  corps . Mais  une 
perfbnne  ayant  déclaré  que  le  Saint  luy  avoit  fait  promettre 
avec  'êrment  qu’il  l’enterrcroit  au  mcf'me  lieu  où  il  avoit  vécu, 
chacun  céda  à cette  humilité , à qui  la  mort  mefmen’avoit  pu 
donner  de  bornes.  'Il  cfloit  très  célébré  dans  tout  l’Orient  ; * & p.tj  j.«. 
les  Grecs  en  honorent  encore  la  mémoire  le  troifieme  de  no-  * 
vembre.  [Il  efloit  mort  fans  doute  avant  l’an  42  ] 'puilque  ’rw«.».P.c.i 

Theodoret  marque  que  ce  ne  fut  pas  luy  qui  l’ordonna,  [Il  ne 
dit  point  en  eftêt  qu’il  l’ait  vu , & le  met  avant  Saint  D ' a 
Il  metSaint'MayfimeavecS.AccpfimemefmeJcommeayant  c.i«.p.j4j,,, 
vécu  dans  les  temps,  dit-il , qui  m’ont  précédé.  'Ce  n’efioit  pas  Boiia3.i»n.p. 
neanmoins plulloft  que  la  fin  du  IV.  Cecle,'’puilqti’il  avoit  vu  la  p 

mered’un  enfant  guéri  par  les  prières  de  ce  Saint , lorfque  tout 
le  monde  n’en  attendoit  plus  que  la  mort  [Ce  miracle  nous  peut 
déjà  faire  comprendre  queleftoit  Mayfime  , & verifierj'ceque  *■ 
dit  Theoderet , que  quoiqu’  il  euft  efté  toujours  nourri  à la 
campagne[d’une  manière  fort  ruftique,fânsjfavoir  parler  [que  ] 
fÿriaque.il  ne  laifibit  pas  d’exceller  en  toutes  fortes  de  vertus.  Il 
vécut  quelque  temps  en  fon  particulier  avec  tant  d’eflime, qu’on 
le  fit  Curé  d’un  village , & il  s’acquita  de  cette  charge  félon 
naites  les  règles  de  la  loy  de  Dieu.  [11  vivoit  pour  luy  dans  une 
Pgramie  pauvreté,  ] qu’au  lieu  de  changer  d’habits,il  ne  faifoit 
que  mettre  totijours  de  nouvelles  piccesà  les  vieux,  & les  faifoit 
ainfi  durer  très  longtemps.  Outre  le  foin  qu’il  ptenoit  de  nour- 
rir les  âmes  de  fon  peuple  par  fa  proie  & pr  fon  exemple , 'fa  T/idn.e.p.ci, 
maifon  efloit  ouverteà  tous  les  puvres  & à tous  lespilàns  : & P-*^*’k* 
on  dit  qu’il  avdt  deux  muids , l’unde  Wé  , & l’autre  d'huile  , 
dont  il  tiroit  fans  ceffe  purdonner  , & "qui  ne  defemplifloient 
jamais. 

I*  L<s  Greci  difent 
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A 'Son  village  avoit  pour  feigneur  Letoius , l'un  des  premiers 

. magiftrats  d’Antioche  , & payen.  Cet  homme  exigeoit  avec 
r »<>«•  beaucoup  de  dureté  ce  que  les  payfans  luy  dévoient . 'Le  Saint 
qui  fit  ce  qu'il  put  pour  le  porter  à en  ufer  avec  plus  d’ huma- 
nité , n’en  receut  que  des  rebuts  & des  injures . Mais  lorfque 
Letoius  fut  monté  fur  ùm  chariot  pour  s’en  retourner  à Antio- 
chc  , jamais , ''quelque  eflôrt  qu’on  lift,  on  ne  put  faire  avancer  «fc. 
les  mules  qui  le  tiroicnt.'On  l’avertit  quec’elloit  la  punition  de 
la  manière  dont  il  avoit  traité  le  faintCuré;  alors  il  s’humilia 
devant  cet  homme  fi  pauvrement  vêtu,  jufques  à fe  jettera  fes 
genoux  : é!c  Mayfime  ayant  prié  pour  luy  , le  chariot  roula 
auflitoft.On  raportoit  beaucoup  d’autres  merveilles  fêmblables 
Mea«j,i).404,  de  ce  faint  liomme,'que  l’Eglilè  greque  honore  Je  aj  de  janv  ier. 


A T T I Q U E, 

ARCHEVESQUK  DE  CONSTANTINOPLE 
ARTICLE  PREMIER. 


Bon.t,jjn.p. 
4!*-  f J. 


De  r efprit  & de  la  conduite  et  Attique  en  general. 

L y a certainement  fujet  de  s’étonner  de  ce  que 
les  Creesqui  ont  une  vénération  fi  grandede  fi 
jufle  pour  Saint  Chryfollome,  Jne  laifientpas 
d’henorer  aulii  comme  un  Saint  le  8 de  janvier 
Afrique  de  Confiantinoplc,[quiaefténon  feu- 
lement rufurpatcurde  Ibn  fiege,  roaiseneq-e 
l’un  des  plus  orands&  des  plus  cruels  ennemis  joit  delôii  inn^ 
cence  , foit  de  fes  amis& de  fesdifcipfes-  lleft  vrayquilaré- 
tabli  la  mémoire  de  ce  Saint.Mais  s’il  a eu  dans  le  cœur  les  fen- 
timens  qu’il  a exprimez  fur  ce  fujet  dans  les  lettres , il  n a fait 
qu’ajouter  le  crime  de  l’hypocrifie  aux  autres  fautes  qu  U avoit 
deja  commifes.  En  un  mot , on  ne  voit  point  qu'il  ait  rien  fait 
pour  réparer  le  defaut  de  fon  entrée  , ni  mefme  qu’il  en  ait  eu 
aucun  regret . 

Cependant  pareeque  fâ  vie  a eflé  réglée , que  fa  fby  a efté  fans 

reproche , 
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reproche,  & qu’il  a melmefnic  fait  paroittre  du  zele  contre  les  hé- 
rétiques , les  grands  hommes  de  l’antiquité  en  ont  parlé  avec 
eloge  , & les  Grecs  n'ont  point  elle  fafehez  fans  doute  de  pou- 
voir honorer  leur  Eglife  de  Coodantinople  en  honorant  celui 
qui  l'avoit  gouvernée  un  temps  allez  conhderable  , Ôc  qui  n'a- 
voit  pas  manqué  d'en  fuîltenir  'a  grandeur  . ] ' Ils  font  le  mefme  Minzi.i  1 on. 
honneur  & à Neéiaire,  & mellne  à Arface  [predecelfcur  d’ Atti-  P’'  ’ 
que.maisencore  beaucouppluscriminel . ]'Pour  les  Latins  dont  Boii  ( ). 
quelques  uns  des  derniers  temps , ont  aulii  mis  Attique  au  rang 
des  *saints  le  lO  d'oélobre  , qui  eft  le  jour  de  fa  mort  ; [ ils  l’ont 
pu  faire  ou  à l’imitation  des  Grecs,  ] ou  fur  les  cloges  que  luy 
donoe  l’hifloire  Tripartite  dont  ils  s’autorifent , [ c’ett  à dire 
Socrate  & .Sozomenc , qui  font  de  fort  mauvais  juges  de  la  ver- 
tu. Quoy  qu’il  en  foit  de  fa  perfonne  , dont  nous  laiflbns  le  ju. 
gement  à Dieu  Ôc  à r£glife,nousramafreronscequc  l’antiquité 
nous  apprend  de  luy  . J 

'Socrate  luy  attribue  un  fort  grand  (êns  naturel;  & quoiqu'il  So,-r.l.^e.l.p. 
euft  efté,  dit-il , fort  bien  inftruit , • il  paroiflbit  plus  encore  par 
fon  jugement  que  par  fa  foience  . Il  efloit  fort  ftudieux  ; & qSji  i.s.c.s;, 

lorfqu’il  en  avoit  le  loifir  , il  lifoit  les  ouvrages  des  anciens  & ^ j p 

des  plus  célébrés  philofophes  , julques  à y paflèr  les  nuits  : de  3]o.b|Sti.p.  ' 
fortequ’iIparloitpertinemmentdeccschofes,'&n’eftoitpoint  rw* 
"furpris  quand  il  avoit  à entretenir  des  philofophes  & des  fo- ' • 

phiftes.  'Cela  le  fàifoit  d’autant  plus  proiftre,  que  comme  il  ne  Sm-p  797  '• 
plfoit  pas  pour  habile  en  cela  , il  trompoit  fouvent  ceux  qui 
î’eftoient , [ preequ’ils  croyoient  qu’il  trouvoit  de  luy  mefme 
ce  qu’il  leur  difoit . j 

'Pallade  affure  qu’il  n’efloit  pas  inflruit  dans  les  faintesEcri-  Pjli.aiai.c.n.p. 
turcs , & qull  n’y  avoit  point  appris  comment  un  Evefque  Ce  V’ 
doit  conduire.  'Il  femble  fuppoferqu’il  neprefehoit  point;  [par-  p-U9. 
cequ’il  le  faifoit  peut-eftre  affez  rarement,  j 'Car  il  eft  certain  Socri.^.c.t.p. 
qu’il  le  fàifoit  quelquefois . Eftant  Preflrc  il  compofoit  fes  fer- 
mons  & les  apprenrat  par  cœur.  Mais  eftant  devenu  plus  hardi 
lorfqu’il  fût  Evefque,  il  prefoha  fur  le  champ,  & mei'me'd’une 
maniéré  plus  fleurie  & plus  elevée.  'Mais  avec  tout  cela  fes  dif  ciSor.i.i.c.;?. 
cours  eftoient  toujours  médiocres . On  ne  s’y  prefibit  pas  beau-  ’’ 
coup;  & les  auditeurs  ne  croyoient  pas  devoir  prendre  la  peine 
de  les  écrire.  'SCyrillc,  [ qui  apparemment  ne  l’a  voit  jamais  Nphr.r.Mc.i;. 
entendu  , ] dit  neanmoins  en  luy  écrivant , que  fes  fermons  P 
eftoient  excellens , & qu’il  a voit  receu  unegraceaflèz  abondante 
pour  prefcher  la  parole  divine . Tout  ce  que  Sozomene  en  a pu  s«i.p-7,7.c. 
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dire,  c’eft  qu’ils  n’eftoient  pas  tout  à fait  fans  érudition  , [ fdt 
qu’on  en  ait  écrit  les  meilleurs , foit  qu’il  les  ait  donnez  luy  mel- 
Ccnc.i.jp.i:;.  me;  ]'ll  eft  certain  que  l’on  en  a confervé quelques  uns . 

^'socrl  c "Socrate  luy  attribué  un  talent  particulier  pour  donner  des 
jStb.’  ’’’  nomsauxlieux;[cequin’e(lpasunecho(êfbrtimportante  : j & 
lcsexemplesqu’ilenraporte[font  (brtpeudechofes.  Cequieur 
Socr.r.7S7.t.  de  plus  grandes  fuites  , ] 'c’eft  que  foa  efprit  naturel  le  rendoie 
fort  propre  à conduire  une  affaire , capable  de  former  des  intri- 
ciSotr.i,7,c.i.p.  gués , & de  fe  défendre  de  celles  qu’on  pouvoir  taira  contre  luy.'Il 
îbûtenoit  beaucoupceux qui  effoient  de  fon  fontiment,  &avoit 
une adreffe particulière  à fc rendre terribleàfesadverlàires.  On 
prétend  qu’il  (ê  contentoit  de  leur  fiiirc  peur , & qu’aprés  cela 
il  eftoit  bien  aifè  de  leur  témoigner  de  la  douceur  lins  leur  vou- 
loir faire  du  mal . [ Il  en  ufoit  peur-cllre  ainfi  envers  les  pyens  & 
les  hérétiques , mais  non  pas  envers  les  Saints,  comme  les  effets 
le  prout cront  trop. 

Coa.Th.t.j.p.  On  a beaucoup  loué  fon  zelc  contre  les  heretiqiies,  ]'&onluy 

attribué  diverfes  loix  faites  de  fon  temps  contre  les  ennemis  de 
Socr.^.7.c.ii.p.j  religion.  'On  remarque  neanmoinsque  les  Evefquesde  ConA 
’ ” ■ tantinople  traitoient  les  Novatiens  avec  beaucoup  d'indulgen- 
P î«6.3<r.  ce  ; 'Et  comme  on  difoit  un  jour  à Attique  qu’il  ne  fàlloit  pas 
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fouffrir  qu’ils  tinffent  leurs  aflèrablées  dans  les  villes  , il  repre- 
fenta  qu’ils  avoient  beaucoup  fouffèrt  avec  les  Catholiques  fous 
Conftance  & fous  Valens,&qu’ilseffoientdestémoins  denoftre 
iby  , I montrant  que  ce  que  nous  croyons  fur  la  Trinité  eff  l’an- 
cienne foy  de  l’Eglife , Jpuifqu’en  eftant  (êprez  depuis  fi  long- 
temps , ils  avoient  la  mefme  croyance  que  nous. 

'11  témoignoit  de  la  compffion  pour  les  perfonnes  affligées , 
[ fans  que  cela  l’empcfchaff  d’affliger  & de  perfecuter  luy  meime 
ceux  qui  le  mcritoientlemoins.  J 'lleffoit  liberal,  &noo content 
d’avoir  foin  de  ceux  de  fon  Eglife.ilenvoyoit  mefme  de  l’argent 
dans  les  villes  voifinespour  diffribuer  à ceux  qui  en  avoient 
befoin  . 'Nous  avons  encore  une  lettre  qu’il  écrit  à Calliopc 
Preffre  de  Nicée , ïon  ami  particulier,  * où  il  luy  mande  qu’ayant 
fçcu  qu’il  y avoir  un  grand  nombre  de  pauvres  dans  cette  ville  , 
& ayant  receu  beaucoup  debiensde  la  main  decelui  qui  donne 
avec  abondance  à ceux  qui  ulêntcommeilfàutde  ce  qu’ils  ont, 
il  luy  envoie  yoo  pièces  d’or  pour  diffribuer  comme  il  luy  plai- 
roit , efperant  neanmoins  qu’il  les  donnerait  à ceux  qui  avoient 
honte  d’avouer  ce  qu’ils  fouffrent  , plutoft  qu’à  ceux  qui  fei- 
foient  un  métier  de  mandicr , puifque  la  peté  ne  confiffe  ps  tant 
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ît  donner  à tous  ceux  qui  ont  faim, qu’à  choifir  ceux  qui  vivent 
fclon  les  réglés  de  l’Evangile . Cette  lettre  eft  fort  civile  : 'Et  on  c.i.p  3 39.t|S«i. 
remarque  en  eftèt  qu’Attique  avoir  une  conduite  obligeante 
qui  attiroic  & qui  gagnoit  le  cœur.  Aufli  il  eftoit  aimé  de  beau- 
coup de  mondc.'Socrate  prétend  qu’il  avoir  de  la  pieté , & qu’il  Socr.i.7.c  a.p. 
fût caufoque  les  eglifos  furent  très  fleuriflantes  de  fon  temps , *’*■*'' 
'parcequ’il  avoir  foin  de  les  gouverner  avec  fageflè , & de  porter  c.ij.p.sSs-k. 
le  peuple  à la  vertu  par  les  exhortations . 

[Voilà  ce  qu’on  dit  de  luy  en  general  : & Tidée  que  cela  nous 
forme , c’eft  qu’il  avoir  plus  de  folide  & de  fond  d’efprit  que  de 
brillant , plus  de  naturel  que  d’acquis , de  grands  talens  pour 
réulTir  dans  fts  entreprifos  ; & ainfi  tout  ce  qu’il  falloit  pour 
faire  beaucoup  de  bien  ou  beaucoup  de  mal , félon  qu’il  fè  por. 
toit  à l’un  ou  a l’autre  . Mais  il  y a fujet^d’apptehender  que  le 
defir  de  s’elever  & de  regnerfur  les  autres , ou  par  l’eftime  & 
l’amour , ou  au  moins  par  la  crainte , n’ait  efté  la  paflion  domi- 
nante de  fon  cœur.] 

ARTICLE  II. 


Attiquc  (fi  intrus  fur  le  fi(ge  de  Confiant ino f le  \ Jlemploie  la 
violence  pour  fe  faire  reconnoifire . 

[T)  OOR  venir  au  détail  de  la  vie  d’Attique,  ] 'ileftoitorigi-  Sorr.i 
JL  naire  de  Sebafte  en  Annenie.  11  fut  elevé  dés  fon  enfance 
dans  la  vie  monafIique;*mais  par  desmoinesdifciples  d’Euftathe 
de  .SebafteXlï  célébré  dans  l’hiftoitede  SBalile,}&  quifuivoient 
[comme luy Jl’herefie  des  Macédoniens.  Cependant  quand  il  fut 
un  peu  avancéen  âge, il  embrallàlafoy  de  l’Eglift  Catholique, 
il  fut  fait  Preftre  de  Conflantinople,  [quoique  les  Canons  ex- 
cluent de  la  cleticatureceux  qui  ont  eftédans  l’hereCe.] 

[Ce  qui  eft  encore  plus  fàfoheux  pour  luy,]c'eft  qu’il  fut  l’un  «. 
de  ceux  qui  travaillèrent  parleurs  intrigues  à l’expulfton  de  S. 
Chryfoftome  leurEvelque.'Pallade  l’accufemefme  d'avoirefté  P»ii.Ji»i.c,«.p 
l’architeéle  de  toute  cette  cabale  , &nous  avons  vu  qu’il  en’*’ 
eftoit  fort  capable.Dans  le  conciliabule  du  Chefne  en  l’an  40  j, 

. 'Ar/hce  & luy  fe  portèrent  "plufieurs  fois  pour  témoins  contre  piiot<.j9.p.j7, 
■ ce  Saint,  & ils  y preflerent  tous  deux  fa  condannation . *“• 

[Saint  Chryfoftome  ayant  efté  chaffé  de  Conftantinople  le 
iode  juin  404,5c  Arlacequi  avoit  efté  intrusle  premier  en  fa 
place,j'eftant  mort  l’année  fuivante  l’onzieme  de  novembre  , Socr.p.3tj  b, 
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beaucoup  de  perftinnes  briguèrent  cette  place,  [ qu’on  ne  pou. 
voit  defirer  fl  elle  euftefté  vacante  , que  par  une  ambition  pre- 
fotnptueulê  & facrilege , & qu’on  ne  pouvoit  accepter  alorsque 
par  un  nouveau  crime , puilqu’elleeitCMt  remplie,  & par  un 
Saint  Chrylbllome.]Ellc  fut  enfin  donnée  à Attique , [ & peut- 
eflre  de  la  part  de  Dieu  auflî-bien  que  de  la  part  des  bomines, 
à caufe  qu’il  avc»t  periêcuté  lôn  faint  Evefque  . 3 II  fut  ordonné 
quatre  mois  apres  la  mortd’Arlâce , & ainfien  l’an406,[''vets  Nore  i. 
le  commencement  de  mars. 

Danslemcfmc  temps  '’l’Eglifê&  FErapre  d’Occident  en- v.'schr^ 
voj'oientdesEvefquesà  Arcade  ,demaixlcr  un  Concile cecume- 
wi  <tiat,r-3i-  nique  pour  juger  l’affaire  de  Saint  Chryfolfome . ] 'Quand  ces 
députez  furent  arrivez  aupes  de  Conlfantinople , quelques 
perlbnnes  envoyées  par  la  Cour,  ou  par  Attique  mefme , leur 
vinrent  offrir  une  Ibmme  cooCderable  , s’ils  vouloient  ne  point 
parler  en  fhveurde  Saint  Chryfolfome  , & communiquer  avec 
Attique.  Maisces généreux  Evefques aimèrent  mieux  s’expofer 
à toutes  fortes  de  périls , que  decoolëntir  à cet  offre.  [ Nous 
ne  marquons  point  ici  'les  cruautez  qu’on  exerça  contre  eux  en  V.  S.Oiry 
violant  toutes  fortes  de  droits,  & enfuite  contre  les  Fideles  de 
Conlfantinople , & contre  les  Evelques  de  l’Orient , qui  ne 
vouloient  point  reconnoiffte  Atfique  pour  légitimé  Evefque. 

Ce  feroit  repeterinutilement  ce  qu'on  a déjà  vu  dans  l'hiltoire 
I de  S.Chryloltomc,  Il  eft  viCble  qu’Aitique  eltcât  Fauteur  de 

■’-SS.  tout  celaiJiiuand  Palladene  le  diroit  pas.Il  aflure  que  les  Eyef 

ques  & les  peuples  refuibient  d’entrer  dans  la  communion' 
d’Attique,  à caufe  de  la  maniéré  illégitime  & injulte  dont  les 
chofes  s'elfoient  pallces;  [ ce  qui  peut  bien  marquer  Fexpullîon 
de  S.Chryfollome , mais  encore  qufl  y avoit  eu  d’autres  fautes 
p.iulTWit.is.  daus  l’ordination  d’Attique.  ] 'L’Eglifc  Romaine , & les  autres 
«.34p.M7  b.  de  l'Occident  qui  la  fuivirent , particulièrement  celles  d’illyric  , 

"ne  voulurent  jamais  communiquer  avec  luy  , ni  devant , ni  ib.  f itr- 
après  la  mort  de  .Saint  Chryfolfome,  jufqu’àce  qu’il  conlêntit 
enfin  a rétablir  là  mémoire  . 

ThJrt.L  u.p.  [Tout  cela  n’empefcha  pasj'Attique  de  recevoir  fclennctle- 
s68.bichr.Ai.  ntent'  les  reliques  du  Prophète  Samuel , qui  furent  apportées  à v.  Atcadef 
Caillantinopleenran4i6,lei8  de  may.  »s- 

'En  l'an  407,  les  Ariens  de  Conlfantinople  perdirent  le  6 de 
’**■  * novembre  leur  Evclque  nommé  Dorothcc,["qu’ilsavoient  fait  v.iesArituj. 
M«j.  venir  d’Antioche  en  386.  J Socrate  alTure  qu’il  elfoit  âgé  de  ii?  • 
ans.Barbas  luy  fucceda,  fous  lequel  Timothée  & George  "deux. 
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Preftrw  célébrés  de  fa  /cèle , en  corrigèrent  diverfcs  erreurs  . 

Sifinne  chef  des  Novatiens  depuis  la  fin  de  l’an  J95,  “mourut  c.i.p.]oo.b.c. 
aufiî  cette  année  un  peu  apres  Dorothée.  On  luy  donna  "Chty-  • 

/ânthe  pour  fuccelTeur . 

[Si  Dorothée  & Sifinne  font  morts  fur  la  fin  de  407, ("car  cela 
n'eft  pas  tout  à fait  fans  difficulté,  j il  e(l  remarquable  que  ces 
deux  fauxEvefquesde  Conftantinople  fuivirent  dans  le  temps 
de  la  mort , mais  non  dans  la  gloire  celui  qui  en  avoit  efié  le 
véritable  pafieur;  car  S.Chryfoftome  mourut'le  14  lêptembre 
de  cette  année . Nous  venons  de  dire  que  cette  mort  ne  put  por- 
ter l'Eglife  Romaine  à recevoir  Attique  dans  fa  communion  , J 
'Une  partie  du  peuple  de  Conftantinople  continua  de  mefme  à Pjii.diai.c.is.p 
fe  ftparer  de  luy  : & il  fe  trouvoit  moins  de  perfonnes  dans  les 
eglifes  quedans  lesafrembléesdesdéfenfeursdeS.Chryfofiome, 
quoiqu’ils  fuflent  réduits  à s’afTembler  en  plein  air  . [Cependant 
il  ne  faut  pas  douter  qu’ Attique  ayant  la  Cour  pour  luy,  n’ait 
gagné  peu  à peu  un  grand  nombre  de  perfoimes . Et  mefme  s’il 
faut  s’arrefter  aux  termes  deS.CyriIle,Jil  travailla  fi  bien  à cela,  Nphr.i.i4.c,ir.' 
qu’il  gagna  tous  ceux  qui  refufoientau  commencement  de  com-  P-«9S-'^' 
muniqiier  avec  luy . 'Mais  Attique  fc  contente  de  dire  qu’il  en  c.is.p.svi.d. 
avoit  reuni  la  partie  la  plus  importante  & la  plus  nombraife 
avec  beaucoup  de  peines  & de  dangers, 'n’ayant  pu  ramener  le  ». 
refte  qu’en  retabliflânt  la  mémoire  de  S.  Chtyfoflome , & 'Saint  c.i7.p.«9«.a. 
Cyrille  ne  le  veut  pas  contefler.  [ Attique  travailla  fans  doute 
de  mefmeàferéunirdiversEvefquesde  l’Orientqni  refufoient 
auflî  d’entrer  dans  fa  communion;  J '&  on  a "quelque  marque  syn  cp,60  p.io4 
qu’il  leuroflfit  uneamnidiee  en  406, par  le  confêil  de  Théophile 
cfAlexandriejf  mais  à condition  fans  doute  qu’ils  communique- 
roient  avec  luy,  avec Theophile,& avec  lesautresperfëcuteurs 
de  S.Chryfoftome:  de  forte  qu’il  ne  faut  pas  s’étonnerqu’Ale- 
xandre  de  Bafilinople , dont  parle  Syncfc , & divers  autres  , 
aient  mieux  aimé  demeurer  dans  la  perfecution.  ] 

ARTICLE  III. 

Z>e  ThttJtfe  & yigupeidt  Symiiulct:  gmri  pur  tt  iamfme 

de  J^eph  or  de  Zdctrit  teppenéu  4 CmftMÙnoplt , 

[ A Rcade  mourutlepremiermayderau4o!l,&  Theodofe 

le  jeune  luy  fucceda  ] C’eft  dés  lecommencement  de  ce' jgcUr.c.j.pi 
nouveau  regne  que  Socrate  met  l’hiftoire  de  Theodofe  & Aga- 339.^. 
pte  EvelquesdcSynnadcs,  [dont  nous  parlons  ici,  pareequ’At- 
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tique  y eut  part  : & nous  en  parlons  fur  la  foy  de  Socrate,  n’en 
trouvant  rien  ailleurs  . Car  il  (but  avouer  qu’il  y a des  chofes 
adêz difficiles  à croire.  ]Synnades  cftoit  une  ville  [celebre]de  U 
Phr)  oie  Pacatienne  , dont  Theodolê  crtoit  Evcique  pour  les 
Catholiques , [ ayant  peut-eflre  ellé  intrus  dans  ce  (iege  à la 
PalUiiLp.ss.  place] 'de  Cyriaque,  l’un  des  plus  illullres  défcnfcurs  de  Saint 
rocr.p.sîj.340.  Chrylüflome.  'Il  y avoitdans  la  nnefmeville  beaucoup  d’hereti- 
ques  Macédoniens , dont  Agapet  cftoit  Evefque  ; & Thcodofe 
les  tourmentoit  extrêmement , tant  par  l’autorité  du  Gouver- 
neur , que  par  (es  Ecclefiaftiques , b qui  il  faifoit  prendre  les  ar- 
mes  contre  eux  félon  les  termes  de  riiiftorien.  Il  ne  les  vouloir 
foufffir  ni  dans  la  ville,  ni  à la  campagne.  Socrate  aflürc  que  ce 
n’eftoit  point  par  le  zele  de  la  foy  , mais  pour  en  tirer  de  l’ar- 
P )40.b.  gj„f.  P ^ Evefque  intrus.  J 'Il  vint  enfin  à 

Conftantinople  pour  demander  de  nouveaux  ordres  au  Préfet 
[Antlieme,]  afin  de  feirc  une  perfecutioo  encore  plus  rudebces 
r*  heretiques,  '&  il  en  obtint  ce  qu’il  Ibuhaitoit . 

'Mais  avant  qu’il  fuit  revenu,  Agapctaflèmbla  (ôn  Clergé  & fon 
peuple,  & les  ayant  trouvé  difpofez  b embraflèr  la  foy  de  Nicée, 
il  s’en  alla  avec  eux  b l’eglife  [des Catholiques , ]y  fit  la  priere, 
déclara  qu'il  fc  réuniflbit  b l’Eglife , fut  receu  par  les  Catholi- 
qiies , monta  fur  le  throne  epifcopl , prefeha  la  foy  de  la 
Confubftantialité  , & fe  trouva  ainfi  pofféftéur  de  toutes  les 
eglifesde  la  ville . Theodofe  b foo  retour  ne  lâchant  rien  de  ce 
qui  fe  pallbit,  s’en  alla  droit  b l’eglife,  & fut  bien  étonné  de  s’en 
voirchaflé  partout  le  monde , [ s’eftant  peut-eftre  aulfi  rendu 
odieux  aux  Catholiques  par  fon  avarice  & fon  intrufion:  Car  je 
ne  voy  que  cela  pour  rendre  cet  événement  croyable.  ] II  s’en 
*■  retourna  b Conftantinople  'porter  fes  plaintes  b Attique.  Mais 

Attique,  [inftruit  Ibns  doute  de  la  difpofition  du  peuple  , ] & 
jugeant  la  réunion  d’Agapet  avantageufeb  l’Eglife  ,.  confeilla  b 
Theodofe  de  Ibuff’tir  là  difgrace  en  patience,  puifqu’il  faut 
préférer  le  bien  publicau  particulier,  & écrivit  b Agapet  qu’il 
n'avoit  qu’b  fc  maintenir  dans  l’epifcopat,  fans  rien  craindre  du 
chagrin  de  Theodofe . 

[Comme  le  temps  ordinaire  dubattcfme  eftoit  lanuifdePaf- 
que  , nous  ne  croyons  pasdevoir  mettre  avant  l’an  409  ce  que 
c 4 r-34'.  Socrate  raporte  après  l’hiftoire  d’Agapet , ] 'qu’un  Juif"paralyti-  &c. 
que  ayant  cfté  battizé,  fe  trouva  au  Ibrtir  des  Fonts  auffi  lâin  de 
corps  que  d’efprit:  ce  qui  convertit  beaucoup  de  pyens,  & ne 
put  toucher  les  Juifs.  Ce  fut  Attique  qui  le  battiza  ,ouau  moins 
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qui  rinflnii/it  de  la  Eiy  Chrétienne  : [ d’oh  vient  peut-cftre 
ce  que  dit  Cedrene,]'qu’Attique  l’avoit  porté  à fe  convertir  par  CeJr.injjsA. 
Tes  exhortations.  11  dit  que  cela  arriva  dans  la  fécondé  année  de 
Theodolc,  [ en  409  ou  41  o. 

Il  y eut  en  4 1 ; de  grands  troubles  à Alexandrie,  entre  "Saint 
V.5, Cyrille  eftoit  Evefque,  & le  PrefetOrefte.JOny  rcmar-  Socr  1.7c  i*.p. 

que  qu’Orefte  fe  voyant  attaqué  par  des  moines,  protefla  qull 
elloit  Chrétien,  & qu’il  avoit  cfté  battizé  à Conftantinople  par 
Attique.  'Adamance  Juif&  profefl’eur  en  medecine,  ayant  efté  e.ij-P  3s»c.'t- 
chade  d’Alexandrie  comme  les  autres  de  fa  nation  , fe  réfugia 
auprès d'Attique,  & ayant  fait  profetHon  du  Chriftlanifme , il 
retourna  depuis  à Alexandrie. 

'Le  dimanche  looétobrede  l’an  41  s,on  dédia  la  grande  eglifë  Miri.chr.StAi. 
de  Conftantinople  brûlée  long  temps  auparavant,'c’efl  à dire  le  . 

20  juin  404,  [aufli-toft  qu’on  eut  contraint  S.  Chryloflome  de  P-^u- 
l’abandonner.  ] Cette  mefrne année  on  apporta  à Conflantino-  P-7>>. 
pie  par  le  détroit  de  Calcédoine , les  reliques  du  Patriarche 
Jofeph  filsde  Jacob,  & celles  de  ^carie  pere  de  Jean  Battifte  . 

Attique  portoit  une  des  chaffes,&  Moyfe  Evefque  d’Antarade 
en  Phenicie  portoit  l'autre.  Urfê  Préfet  de  la  ville  & tout  le  Sé- 
nat accompagna  cette  pompe , & l'on  conduiflt  les  Reliques 
dans  la  grande  eglifë,  ["apparemment  le  2]  de  feptembre.  Les 
Noie  1.  deux  Evefques  efloient  allis  fur  des  chars.  [Moyfe  d’Antarade 

eft  fans  doute  ] 'Muféc  d’Arade  ou  Antarade  , qui  fuivitjean  Conc.r.  j.p.soy. 
d’Antioche  au  Concile  d’Ephefë  4ji.  [ On  ne  marque  point 
en  quel  temps  ni  en  quel  lieu  on  avoit  trouvé  les  reliques  de  Jo- 
feph & de  ^caric.J 

'Sozomene  raporte  de  quelle  maniéré  on  trouva  le  corps  deZa-  Sor.l  9 c.  16.17. 
carie  auprès  d’EleutheropIe  en  Paleftine.Mais  il  dit  quec’efloit  f *'?•*'*■ 
un  ancien  Prophète,  & le  fils  de  Jofada  grand  Pontife.  'Il  met  '•'*  F 
cela  durant  la  jeuneffe  deXheodofe,  vers  le  mefrne  temps  que 
l’on  découvrit  le  corps  de  Saint  Eflienné[fur  la  fin  de  décembre 
41 5.  ] 11  parle  de  Zacarie  devant  S.Eflienne,[fans  doute  J 'par-  Nphr.i.i,.c.j.p. 
ceque  fon  corps  fut  découvert  le  premier.  [ Cela  donne  quelque 
lieu  de  douter  fi  ce  n’eft  pas  celui  dont  le  corps  fut  porté  à 
Conllantinople:  mais  ce  n’en  eft  pas  une  prcuve.JII  y avoit  dés  Bo”  u.ftl>.p. 
le  r^ede  Leonfmort  en  474,)une  eglifë  de  S.  Zacarie  auprès  ' ’’  ' 
de  Conftantinoplc.'On  dit  qu’elle  avoit  efté  baflie  vers  ce  temps  Cang  * c.1.4. 
là  par  une  dame  de  Carthage  retirée  à Conftantinople  , & ’’ 
qu’elle  y joignit  un  mooaftere  de  filles  dont  elle  fut  Supérieure. 

'La  jeune Melanie  faifântdedier  uneeglifeàjerufâlem  versl’an  sur;i.dec.p. 
445,  y mit  des  reliquesdu  Prophète  Zacarie. 
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ARTICLE  IV. 

Att  'ujuf  rétablit  enfin  lamemohf  de  Saint  Cbryfoflome,&  obtient 
la  communion  du  Pape.  Il  écrit  aux  Prince ffes . 


["  A Lexandre qui  fucceda  vers  414  à Porphyre  Eve/que  V.linno^ 
£\  d’Antioche,  donna  enfin  le  commencement  à la  paix  de  “chryfot 
l’Egliie,  toujours  divifëe  depuis  que  S.  Chryfbllome  avoit  efté  tome  « «7, 
chafle  en  404.  Il  réunit  d'abord  les  Eullathicns  feparez.  du 
corps  de  l’Eglife  d'Antioche  depuis  S jansqueS.  Euftathe  avoit 
efié  banni  en  Î30.  Il  mit  auffi  le  nom  de  S.  Chrylôftome  dans 
les  diptyques,  rétablit  les  Eveiquesdepodedez  de  leurs  Eglilês  à 
caufe  de  ce  Saint,  & par  ce  moyen  obtint  du  Pape  Innocent  la 
B1r.4cS.j3j.  communion  & la  paix  en  414  ou  41 5.]  'Innocent  manda  aufli- 
toft  cette  nouvelle  au  Prellre  Bonifàce,  qui  eftoit,  comme  on 
croit,  de  fa  part  à Conftantinople,  afin  qu’il  en  informaft  ceux 
Thitrt.i.j.f.34.  qui  avoient  accoutumé  d’interceder  pour  Attique, 'mais  qui  le 
P747.C.  faifoient  inutilement,  parccqu’Attiqiie  en  demandant  la  paix 
aux  Eve(quesd’Occident,ne  fkilôit  pasde  là  part  ce  qu’il  devoir 
pour  l’obtenir. 

{Alexandre  après  l’avoir  obtenue  , travailla  à la  procurer 
Nphr  i.r4.c.if.  encore  aux  autres.]  '1 1 vint  luy  meline  à Conftantinople , & y 
J7.r.*9*.c.  demeura  allez  long  temps.  "Il  y excita  le  peuple  àdemandcrle  ibia.  j 133. 
rétablillèment  de  la  mémoire  de  S.  Chryîôlloine.&Attiqueen 
fut  très  vivement  prellc  ; mais  il  ne  put  encore  pour  cette  lôis 
B4r.40i.  1 ,0.  céder  à la  vérité  'de, forte  que  MaxiraicnEvefquc  de  Macedome 
qui  écrivit  pour  luy  au  Pape  vers  le  commencement  dc4i  6,1e 


fit  inutilement . , ^ r o m 

{■'Alexandre  d’Antioche  mourut  verslahnde  416,  & iheo- 
dote  qui  luy  fucceda  ayant  mis  aullibien  que  luy  le  nomdeSaint 
Chryfoftomedans  les  diptyques,  foit  de  luy  mefme  , foit  pour 
ceder  à la  volonté  du  peuple,  Acace  de  Berée  envoya  un  Prellre 
à Attique,  avec  une  lettre  pour  luy  faire  ou  approuver  , ou 
excuicrIaconduitedeThcodote.ee  Prellre  ne  fut  pas  plulloll 
arrivé  à Coollantinople,  qu’il  fouleva  tout  le  peuple  pour  luy 
faire  demander  la  mefme  choie.  Attique  qui  voyoit  cette  Ibrte 
inclination  de  tout  le  peuple  pour  le  nom  de  S.  Chrylbllomc  , 
qui  favoit  que  c’elloit  l’unique  moyen  d’edifier  l’Eglilê  , & de 
réunir  ceux  qui  elloient  feparez  de  luy,  Ibit  à Coollantinople , 
loit  dans  l’Occi’dent , & qui  connoilloit  que  c’clloit  mefme  le 

fentiment 
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ftiitiment  de  la  Cour,fe  refolut  enfin  de  taire  ce  que  (bn  devoir 
-demandoit  de  luy,&  remit  le  nom  du  grand  Chrylôftomedans 
les  diptyques  de  fon  Eglife  parmi  les  Evetques  fes  predcceficurs; 
après  qiioy  il  obtint  fims  beaucoup  de  peine  & de  delai  la  com- 
munion de  Rome  & de  l'Occident. 

Il  écrivit  mefmc  tant  à Saint  Cyrille  pour  le  porteràfaite  la 
mefme  chotc  , qu’à  Pierre  & à Edelê  Diacres  d’Alexandrie  , 
pour  les  prier  de  l’y  difpofer.  Nicephorc  nous  a conferve  ces  deux 
lettres , qui  a/Turc'ment  ne  font  pas  honorables  à Attique  , puif- 
qu’il  n'y  témoigne  en  aucune  [maniéré  qu’il  reconnut  le  defaut 
de  fon  entrée  à l’epitcopat , ni  l’injullice  de  la  pcrfecution  qu’il 
avoit  faite  à Saint  Chryfoftome  . Saint  Cyrille  ne  fe  rendit  point 
d’abord  à la  lettre  d’Attique  , & il  luy  fit  mefme  une  grande 
réponfo  pour  le  porter  à rctraiàer  ce  qu’il  venoit  de  faire  . Mais 
il  n’y  a ni  preuve  , ni  apprence qu’Âttique  ait  fuivi  cet  avis.  ] 

'Pierre  & Edefe  eftoient  à Conftantinople  lorlqu’Alexandre  Nphr.'.it.s.îS. 
y vint, [&ilsyelloient  fins  douteaunom  de  S.Cyrille.j'*  Attique  j 
s'accommodoit  fort  bien  avec  eux  ; & il  fe  plaint  au  contraire 
de  la  maniéré  donc  ceux  qui  efloienc  à leur  place  vivotent  avec 
Jby  . 'C'eft  pourquoi  il  les  prie  de  faite  en  forte  qu’ils  y puifient  p.4Vt  ». 
revenir.. 

[Une faut  pas  douter  que  le  Pape  en  accordant  fâ  communion 
à Attique , n'ait  exigé  de  luy  le  rétablifTemenc  de  Pallade  , & 
des  autres  Evelijues  chaflèz  de  leurs  fieges  à caufe  de  Saint 
Chr)’foftome,s’il  ne  les  avoit  mefme  fait  recevoir  avant  que  de 
le  recevoir  dans  fa  communion  . Comme  on  avoit  alTuréincnt 
mis  de  nouveaux  Evefques  en  leur  place,  ] 'ce  fut  peutcftrecc  Socr.l.7.c.js.p. 
qui  produifit  en  partie  ces  changemens  d’evefohez  dont  prie  **' 

Socrate  . 'Il  prie  entre  autres  d’un  Alexandre  d’Helenoplc , •>■ 
transféré  à Adriane  'dans  l’Hellefpont  , ou  dans  la  féconde  Gwrc.p.ijç. 
Pamphylie.fSicet  Alexandrecftdecetemp-ci.commelefiege 
d’Heicnople  en  Bithynie  efloit  rempli  par  Pallade  auteur  de 
l'hifloire  Laufiaque,  on  purroit croire  aifement  qu’il  fiiut  lire 
ici  Bafilinople  , & que  cet  Alexandre  efl  celui  mefme  qui  efl 
célébré  dans  Synefé , & qui  aura  pu  pur  le  bien  de  la  pix 
V.fon  titre,  accepter  un  evefché , comme  onle  croit  de  "Pallade.] 

'Marcellin  remarque  fur  l’an  416,  qu’ Attique  écrivit  un  fort  Mer.thr. 
bel  ouvrage  fur  la  fby  & for  la  virginité,  où  il  combatoit  pr 
avance  l'nerefie  de  Neflorius'  11  efloit  adreflé  aux  Princeflès 
filles  d’ Arcade.  [Il  l’a  fans  doute  pris  de  Gennade,]  'qui  en  parle  Cc»  n.csi. 
eo  mefmes  termes , mais  n’en  marque  pint  l’annw . 

Hift.Eccl.Tom.'XJl  H h b 
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CoJ.t.i.t x.u-  [Il  fiutmettreapprcmmcntcn4iît,]'laIoydatéeduî6aouft 

^■'5  409,  oîi  Theodofe  voulant  régler  le  nombre  des  perfonnes  pri. 

vilegiées , dit  qu'il  ne  faut  point  que  la  fainte  Eglilede  Conftan- 
tinople  ait  à fon  ferviccplusde  qso'Doyens,  qui  jouiflent  des 

„ . imiminitez  accordées  [aux  Clercs.] 'On  CToit  que  ces  Doyens 

eftoient  ceux  qui  prenoient  foin  des  morts  & des  enterremens 
iSus.«nf.i9.r.  [comme "les  Parabolare  d’Alcxandrie  ] On  voit  qu’à  Ortie  met  v.s.Crriiie 
ii.p  6s.i.a.(i.  me  il  y avoit  des  perlônnes  dertinées  pour  faire  tout  ce  qu’il 
falloit  pour  les  funérailles  : [ Les  Evelques  pouvoient  bien  les 
emploj  er  encore  en  d’autres  minirteres  plus  'pénibles  qu’hono- 
rables. ]Je  ne  fpay  fi  le  nom  de  Doyens  que  la  loy  leur  doone/ie 
viendroit  point  de  ce  qu’ils  eftoient  partagez  en  dix  . 

Ce  fut  ce  fcmble  en  4 1 8'’ou  4 1 p.qu’Attique  s’acquit  beaucoup  V.  S,  An- 
de  réputation  dans  l’Occident  , en  challânt  les  Pelagiens  de 
Confiant  iixjpic. 

Conc.t.t.p.977.  [ L’an  41 9,  JleConcile  d’Afrique  ayantrefolu  qu’ondeman- 

dcroitlesCanonsdeNicéeaux  principaux  EvefquesdelOrient, 

Marcel  Soudiacte  les  alla  demander  a Attique , qui  les  envoya 
avec  joie , & écrivit  une  lettre  fort  civile  à l’Églife  d’Afrique 
que  nous  avons  encore,  elle  fut  receuë  à Carthage  avant  le  2U 
Secr.i  7.C.1  i.p.  novembre . 'Il  receut  aufli  fort  bien  vers  l’an  410 divers  Chré- 
jsrb.c.  tiens  de  Perfe , qui  ayant  quitte  leurpys,  preequ’on  les  y 
pcrfecutoit  pour  la  foy  , s’eftoient  réfugiez  à Conftantinople . 

Il  en  pria  à l’Empreur  , & fit  tout  ce  qui  luy  ertoit  poflible 
pour  les  fervir  & les  affifter . 

ARTICLE  V. 

Attique  eleve  fou  fiege  : Hiftoire  de  S.Silvam  de  T roade . 

[r  E i4juilletde  l’an  4it,  "Theodofe  donna  un  relcfit  qui  v.s.Boni- 
I ->  alloit  à foumettte  pu  à pu  à l’Eglife  de  Conrtantinoplc 
toutes  les  provinces  de  l’Illyrie  orientale . C’eft  pourquoi  on 
l’attribué  aux  follicitations  d’Attique  , qui  fut  allez  maltraite 
pur  ce  fujet  pr  le  Pape  S.  Boniface  , quoiqu’il  ne  le  nomme 
ps , & acculé  d’ufurpation  & d’orgueil  . L’oppfition  de  ce 
Pap  appuyée  de  la  recommandation  d’Honoré,  fit  que  cette  loy 
ne  fut  pint  executée  , & qu’elle  fut  mefme  cartée  l’année  fui- 
vante . 

Soct.i  [Theodofe] 'ordonna  par  une  [autre  ] loy , qu’on  ne  -facreroit 

' pcânt  d'Evefque  fans  le  confêntement  de  l’Évefque  de  Conrtan< 
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tinople.  [Cela  n’cftoit  pas  afllirémcnt  partotic  l’Orient,  ] 'mais 
pour  l’Hellefpont  oîi  eft  Cyzic  , [ & fans  doute  auflî  pour  la  Bi- 
thynie , & pourquelquesautres  provinces  plus  proches  de  CooC 
taminoplc  Cette  loy  le  fit  fous  Attique  , 'puilqu’oo  prétendit 
qu’elle  eftoit  pour  luy  perfonnellcment , 6c  non  pour  fes  fuc- 
ceflêurs  . 'On  voit  quel’Evefquede  Conftaritinople  pretendoir^^-'-i  tM'». 
avoir  droit  d’ordonner  des  Evefques  à Bafilinople  , & dans  les 
autres  [villes  de  la  liithynie.  Nous  verrons  dans  la  fuite  J'qu’At- 
tique  alla  ordonner  un  Evelque  à Nicde  en  4x5 . * Ce  fut  luy  auflTi  »c.36‘.p!j  ti.jii 
^■ordonna  Silvain  Evelque  de  Philippopolis  [métropole de  la 
■Thrace  proprement  dite,]  & qui  le  fit  depuis  Evefque  de  Troade 
[dans  l'Hcllefpont.  ] 

'Baroniusa  mis  ce  Silvain  dans  fon  martirologe  au  nombre  Bir.t.iec.i, 

I.  des  Saints  ' le  2 de  décembre . [Ceft  pourquoi  il  n’eft  pas  inutile 

de  raporter  ici  ce  qu’en  dit  Socrate  . ] 'Il  étudia  la  rhétorique  Sorr-p-s’i.i 
fous  le  ibphilleTroïIe,  'qui  eftoit  non  lêulement  habile  dans  la  c.i.poss-k. 
protêlfion  de  l’cloquence , mais  melrne  grand  homme  d’Etat . 

'Silvain  apprit  donc  fous  luy  la  rhétorique  t Mais  parcequ'il  '•i*‘P-î*‘-3*î 
afpiroit  à la  perfeélioo  de  la  religion  Chrétienne , & qu’il  refo- 
lut  d'embraflër  la  vie  monaftique  , il  ne  voulut  point  prendre 
le  manteau  que  portoient  les  orateurs . Ce  fut  enfuite  de  cela 
qu'Attique  l’ordonna  Evelque  de  Philippopolis . 11  y demeura 
trois  ans  . Mais  ne  pouvant  plus  fuppotter  le  froid  du  pays , à 
caufe  de  la  delicatefte  de  fon  tempérament , il  pria  Attique  de 
mettre  un  autre  Evelque  en  fa  place . Il  revint  à Conftantinople; 
où  reprenant  les  exercices  de  la  vie  monaftique , il  vécut  dans 
une  fi  grande  aufterité , qu’on  le  voyoit  fouvent  marcher  au 
milieu  de  cette  grande  ville  avec  des  lândales  de  paille.  L’Evef 
que  de  Troade  mourut  en  ce  temps  là . Peu  après , les  habitans 
vinrent  a Conftantinople  pour  en  demander  un  autre . Comme 
Attique  cherchoit  qui  il  leur  donneroit , Silvain  vint  pour  luy 
rendre  une  vifite . Âulfitolt  qu’Attique  l’eut  vu  il  ne  penfa  plus 
,,  à d’autres  ; & s’adrelTanr  à Silvain  : Vous  n’avez  plus , luy  dit- 
,,  il , aucune  exeufo  pour  refufer  le  gouvernement  d’une  Eglilc  . 

„ Il  ne  fait  pcwnr  trop  froid  à Troade  ; Dieu  vous  prefente  là  un 
„ lieu  convenable  à la  foiblellè  de  voftre  fànté . Allez  vous  y en 
„ donc,  mon  frere , fàns  aucun  retardement . Silvain  y alla  donc,, 

& y fit  ce  miracle . Sur  le  port  de  Troade  on  avoit  bafti  exprès. 

t.^Bironîus  die  qae^  les  Grecs  en  font  aullif  Ten*cn  trouve  lien  dans  les  Méndes,  aui,i.Sc.}.  Iu.a^deci.. 

4c  décembre)  ni  dans  la  table  du  menologe  de  Canilius.  j'ay  peur  qu'il  ne  fe  Ibit  brouillé  (ut 
cela»  1 comme  quaad  il  cite  de  Soeomenc  L'hiftoire.  dece  Saint. 

Ü hh.  ii 
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un  vaiflèau  pour  porter  de  fort  grandes  colonnes  . On  fit  en  vain 
de  grands  efforts  pour  le  mettre  en  mer.TouS  les  hommes  que 
l'on  employa  à le  tirer  avec  des  cordes, ne  purent  pas  feulement 
le  remuer,  OnCTutqiiec'eftoitledemonqui  l’arreffcrit  ain/î . On 
vint  donc  à Silvain  le  prier  d’y  aller  faire  fa  prière . Son  humi- 
lité luy  fit  répondre  qu’il  n’eftoit  qu’un  pecheur  , & qu’il 
n'appartenoit  qu’à  un  homme  de  bien  d’obtenir  la  grâce  qu'ils 
demandoient . Cedant  neanmoins  à leurs  inftances , il  alla  prier 
fur  le  bord  du  rivage.  Après  quoy  il  prit  un  des  cables,  & ordonna 
à ces  perfonnes  d’y  mettre  la  main.  On  ne  fit  qu’y  toucher  très 
legerement,&  le  vaiflèau  fut  auffi-toff  porté  en  mer , Ce  miracle 
toucha  tous  les  habirans  de  cette  province , & leur  infpira 
l’amour  de  la  pieté.La  vertu  de  Silvain  ne  parut  pas  feulement 
dans  cette  aélioii,  elle  éclata  dans  tout  le  refte  de  fâ  vie.  Ayant 
remarqué  que  les  Ecclefiaftiques  tiroient  de  l’argent  des  procès 
qu’ils  jugeoieut , il  n’en  nomma  plus  aucun  poureftre  juge  ; 
mais  prenant  les  papiers  des  parties , il  les  mettoit  entre  les 
mains  de  quelque  laïque  , dont  il  connoiffoit  la  probité  & le 
mérité,  & les  chargeoit  du  jugement  des  affaires.  Il  acquit  par 
là  une  très  grande  réputation . [ On  voit  par  cet  e.xemple  , que 
non  feulement  les  Evcfquès  jugeoient  alors  les  affaires  des  par- 
ticuliers , mais  qu’ils  pouvoient  mefine  commettre  d’autres 
perfoiincs  pour  les  juger , comme  en  effet  Saint  Auguffin  s’en 
Boll.î.ftè.p.  dechargeafur  le  PreflreHcracle.]  'LesaélesfàbulcuxdeSaint 
Corneille  leCentenier  raportent  quece Saint , qu’ils  fiippofbient 
avoir  cfté  Evefque  de  Scepfis , s’apparut  à SSiIvain  de  Troade, 
pour  luy  dire  oh  cftoit  fon  corps , que  Silvain  luy  fit  baftir  une 
cgiife,  & qii’im  Athanafc  fut  Evefque  de  Troade  après  luy.f  II 
n'y  avoitpoinid'EvefquedeTroadedanslcConciled’Ephcfc . 3. 
Ccnc.t.i.p-s».  'Pione  qui  l’eftoit  en  448 &451,  aflîfla  à celui  de  Conflantino- 
rljsi.c.  contre  Eutyche  , & à celui  de  Calcédoine  . 

Pjii.dijl.p.i9«.  'palladcparled’unfaintEvefquenomméSilvain,  perfêcuté  à. 

caufede  S.  Chryfoftome , & réduit  à vivre  à Troade  deeequ’il 
pouvoir  gagner  en  pefehant.  [ Mais  je  ne  voy  point  qu’il  puiffe 
avoir  rien  d:  commun  avec  celui  dont  parle  Socrate . ] 
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ARTICLE  VL 

Dernlerei  ailiom  d'Attiqnt  : Su  mort  : Son  eîogt  ; Set  fcrits . 

[X  T O OS  ne  trouvons  plus  rien  d’Attique  julques  à l’anné* 

1\1  425,]  'qui  fut  la  demierc  de  fa  vie.  *11  avoitelldcettean-  So»I,7.c.i5.n 
née  làmefmeàNicéepour  y ordonner  un  Eve(que,&  y avoir  eu 
un  entretien  avec  Afclcpiade  qui  eftoit  Evefque  de  cette  ville 
pour  les  Novatiens  depuis  50  ans  . Socrate  raporte  quelques 
paroles  de  cet  entretien , [qui  pourroient  faire  douter  de  la  fby 
d’Attique,  fi  elles  eftoient  priiesà  la  rigueur]  'En  quittant  Ni- 
cée , dit  Socrate , il  dit  à Calliope  Preflre  de  ce  lieu  de  fc  hafter 
■r»p »Jh»-  de  le  venir  voir  à ConftantinopK "avant  la  fin  de  lautonne,  par- 
ce  que  s’il  tardoit  davantage, il  ne  le  trouveroit  plus.  Et  il  mou- 
rut en  effet  le  10  d’oélobre . 

'Socrate  ajoutequ'il  mourut  dans  la  ii'anncede  fbn  epifeopat.  '• 
[Neanmoins  n’ayant  commencé  qu’en  406,  il  ne  peut  pas  avoir 
achevé  la  20'  année.  Et  afin  qu’on  ne  difê  pas  que  Socrate  a mis 
fâ  mort  en  425,  en  confondant  cette  annéeavec  la  fuivante  qui 
a eu  les  mefmes  Conful^J  'il  ajoute  que  Theoiofêeflant  allé  à c.ss  pjft.*» 
Theflâlonique,  dans  le  deffein  d’aller  jufqu’eo  Italie  déclarer 
Valentinien  Auguffe,  [ce  qui  appartient  certainement  à l'an 
425,]  & la  maladie  1’ay.int  obligé  de  revenir  à Conffantinople, 

'il  n’y  arriva  pas  affez  toff  pour  le  convoi  d’Attique  qui  avoir  '-‘î-P 
ellé  enterré  le  jour  de  devant . [Il  fbmble  par  ces  termes  que 
Thcotlofè  euft  effé  bien  aife  d’alfifter  à fes  funérailles . ] 'On-  "-P-ttn-K 
raporte  uneepigramme  mile  fur  le  tombeau  d'un  Attique,  oh  il 
eft  dit  qu’il  avoit  fait  fairece  tombeau  de  (ôn  vivant,  fa  vertu  fe 
jouant  par  un  courage  admirable  de  la  crainte  de  la  mort . Le 
dernier  vers  fêmblc  marquer  que  cet  Attique  effoit  encore 
vivant , & que  le  poète  luy  fôuhaite  une  longue  vie  par  la  pro- 
tecTion  de  JC'M'Valoisdoute  fic’eft  l’Evefque  de  Conffanti-  k.e. 
nople , à caufê  que  l’auteurde  l’epigramm; , qui  eftoit  un  Paul 
filentiairc,  vivoit  fous  Juftinien  . 

[Nous  avons  déjà  remarqué, ]'que  les  Grecs  honorent  Attiqtie  Bon.!.jin.tj.p 
comme  un  Saint  le  8 de  janvier,  & quelques  Latins  le  10 
d’octobre.  [Nousavons vuauffi le  portrait  queStxtrate  & Sozo> 
mène  font  de  Ibnefprit  & de  fâ  conduite . Il  ne  faut  pas  s’éton- 
ner] 'de  l’ellime  que  Saint  Cyrille  témoigne  en  faire,  lorfqu’il  Cjr.ep  ït s p. 
demande  àNcIlorius  s’il  prétend  dire  egalau  bienheureux  Atti-  s*- 
que , ou  dire  plus  fage  & plus  intelligent  que  luy . Hhh  iij 
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Cer.c  t-3.p.3î3-  'is'on  reulcmcnt  le  Pape  Celftin  loué  la  vigueur  avec  laqueDe 
il  s’elloif  oppofé  aux  Pelagiens;  'mais  il  Tappelle  mefme  un 
Evelque  de  lâinte  mémoire, un  dc£leur  de  la  foy  Catholique,  & 
un  véritable  luccellêur  du  bienheureux  Jean  [Chrylbllome , J 
aiilbbien  dans  la  dcdbine  que  dans  le  fiege . Il  dit  que  là  mort 
liiy  donna  de  grandes  inquiétudes,  dans  l’apprehenCon  que 
celui  qu’on  mettroit  en  la  place  ne  fuivift  pas  la  doélrinc , par- 
cequ’ilelldifficile&rarequela  vertuTuocedeà  la  vertu.  'En  un 
autre  endroit,  aprésavoirfait  l’eloge  de  S.  Chrylbllome,  il  dit 
qu'Attique  Ibn  lucceflèur  lé  rendit  célébré  par  une  force  invin- 
cible qu’il  joignit  à une  "e.'ttreme  prudence;  & que  foivant  les 
traces  de  fon  predecellèur,  il  avoir  gouverné  [laintement  ] le 
peuple  Chrétien , & combatu  la  fureur  lâcrilege  des  hcretiques . 

'Il  le  furnomme  quelquefois  l’Evefque  Catholique,  ■’  & un  très 
genereux  dclènleurde  la  foy  . 11  loue  Maximien  d’avoir  ellé 
extrêmement  uni  avec  ce  prélat,  dont  la  mémoire elloit  digne 
de  vénération , il  l’exhorted’inaiterla  vigilanccde  S.Attiquc 
à combatte  les  herelîes . 

Prof.inj.cA.p.  'S  Profper  loué  aulfi  la  vigilance  avec  laquelle  cet  excellent 
prélat  avoit  découvert  toutes  les  rulês  des  Pelagiens , la  Icience 
avec  laquelle  il  avoit  réfuté  leurs  impietez  par  la  foy  ancienne 
i.co,epio5.tu  foin  qu’il  avoit  eu  de  les  repoufler.  Saint  Leon  fouliaite  à 
« Tb!irt.cp  14J.  Anatole ''la  force  & la  vigueur  d’Attique.  'Theodoret  appelle  •nuricMm 
Conc  t S,  Chryfoftome  & Attiqiie  les  grands  & magnifiques  predica- 
^.onct.j.p4x«.  delà  vérité.  'Les  moines  de  Conllantinople  qui  adrellèrent 
un  mémoire  à Theodofc  II.  contre  Nellorius, mettent  l'Eveique 
Attiqucentrelês  témoins  de  la  tradition  de  la  doélrine  de  l’E- 
p.s  I s.b.c.  glife.-'Et  mefme  on  cita  deux  pafl'ages  de  fes  écrits  dans  leCondle 

Pfocfp.e.p«39  d’Ephefe . 'Le  Concile  de  l’Orient  cita  quelque  temps  apres  les 
Conet.4  pS3i.  écrits  du  bicnheureux  Attique;  '&  celui  de  Calcédoine  en  ra- 
î p-sjp.a..  porte  aulTi  quelques  paroles , '“pour  montrer  que  les  faints  Perei 
ont  reconnu  les  deux  natures  en  J.  C. 

[On  voit  dans  ces  eloges , que  le  foin  qu’il  eot  de  combatte  les 
Pelagiens  & les  autres  hereti(pjes , en  fait  le  priiKipal  fojet . 
Ttioe.c.scpuo.  Outre  ce  que  nous  en  avons  déjà  dit,]  'il  écrivit  aux  Evelques 
de  Pamphylie  pour  les  exhorter  à chaffer  de  leur  province 
l'herefiedeteftabledes  Meflâliens,  & il  éaivit  encore  pour  le 
mefme  fujetà  Amphiloque  EvefqucdeSide  en  Pamphylie.  [Ce 
fut  apparemenr  fur  la  fin  de  fa  vie.] 

Kphr.i  15.C.1S.  'Pour  ce  quïefl  defes  écrits , nous  avons  fa  lettre  à S.  Cyrille, 

P.4A1.49V  ficuneautteàPierte&àEdefeforlcrctablifenient  du  nom  de 
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Saint  Chryfoflome  dans  les  diptyques, 'avec  celle  qu’il  derit  à s»“.i.7-=  15  p. 
Calliope  PreftredcNicée,  en  luy  envoyant  de  l’argent  pour  les  J^J'***' 
aunrofnes , '&  cellequ’il  écrivit 0041 9 àTEglilc d'Afrique , en  Con.M.p.144 
luy  envoyant  les  Canons  de  N icée.  'On  citeoutre  cela  quelques  ^ 
paroles  d’un  lermon  fait  le  jour  de  Noël , '&  de  la  lettre  à un  « i.*p»ii'.a| 
Eupfyque .[Il nenousrefte rien] Me l'ouiTagequ’il avoir adrellé  ï*>anauu.p. 
à Pulquerie  & à lès  fœurs , où  il  condannoit  par  avance  l'herefie  i Gaitutj  i. 
de  Nellorius.'S.  Cyrille  affure  que  le  bienheureux  Attiqueavoit  ‘ Cyr.cp.i  i.p 
appelle  la  Sainte  Vierge  Mere  de  Dieu  dans  fes  écrits . 

ARTICLE  VII. 


De  Pepifeopat  deSiftnne  fucceffeur  cP Attique. 

* \ Près  qu’Attique  fut  mort  il  y eut  beaucoup  de  difputes  s»«a  ?xj«.p. 
XX  touchant  l'eleélionde  /ônfuccetfeur,  les  uns  demandant 
uirc  perfbnne,  & les  autresen  voulantuneautre.  'Ceux  fur  qui 
on  jettoit  les  yeux  eftoient  Philippe,  Procle , & Siûane  , tous 
troisPrelh  es  deConftantinople;  mais  tous  les  laïques  deman- 
doient  Sifuine;&  leur  defir  l’emporta  enfin.  [Philippe  dont 
y.  TheoJo-  nous  parlons  'en  un  autre  endroit , s’eft  déclaré  luy  mefme  indi- 
' gnede  l’epifcopat,] 'par  les  plaintes  qu’il  fàifoit  & de  Sifinne,  i>hot.c.)s.p.»| 

pareequ’il  luy  avoir  cflé  prefcrc  , quoiqu’il  fufl  moins  cloquent  Thpiwp.11. 
que  luy , '&  deccuxquil’avoient  ordonne, & deslaïquesqui  l’a-  Socr.p.34i,b.c. 
voient  demandé . [Procle  elfoit  fans  doute  dans  une  difpofition 
plus  fâinte,  puifque  l’Eglilérend  encore  aujourd'hui  des  hon- 
V foa  titre  neurs  publics  à foo  mérité,  comme  on  le  verra  ''en  fôn  lieu.  ] 'Il  Mi.p.jts.». 
y~hv.  s’cïfoit  beaucoup  attaché  à Afrique  qu’  luy  faifoit  écrire  fês  "fer- 

mons [&  fes  autres  ou  vrages;J  Quand  il  eut  fait  un  plus  grand 
progrès,  Attique  l’elcva  au  diaconat , & enfuite  à la  preftrife. 

'Ayant  enfin  efté  fait  Es'efque  de  Cooftantinople  le  ii  ou  13  c,4op.]i3. 
d'avril4}4, Il  imita  tout  ce  qu'il  avoit  vu  de  bon  dans  Attique  C4i,p.jt(.b. 
durant  qu’il  avoit  eftéauprés  de  luy.  Il  fut  feulement  moins  fè- 
vere  aux  hérétiques . 

[Sifînne  pouvoir  avoir  moins  d’eloquence  que  Philippe  & 
viiftnn.  Procle.  ] 'Il  n’efldt  pas  mefme  Prellre  dans  aucune  des  eglifes  ««.iSp  j. 
de  la  ville,  mais  dans  un  fbbourg  appellé  l'Olivier, où  tout  le  i-htroi. 
peuple  avoit  accoutumé  d’aller  celebrer  la  felle  de  l’Afcenfivon  . 

Mais  il  eftoit  célébré  par  fa  pieté , particulièrement  par  fa  ' chat 
teté;  & il  aimoit  fi  fort  les  pauvres  qu’il  les  affifloit  mefme  au- 
delà  de  ce  qu'il  pouvoir.  Cefiitcequilcfitfôuhaitcrpartoutlc 
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peuple. 'Il eftoit  extrêmement accelTible,  fimplc,  & fansfa^, 
qui  aimoit  mieux  le  repos  que  l’embaras  des  affaires.  C’eft 
pourquoi  il  ne  plaifoit  pas  à ceux  {d’entre  les  Ecclefiaftiques] 
qui  avoient  unefprit  d’intrigue  & remuant, & ils  le  regarjoient 
comme  un  homme  ''qui  n’effoit  bon  qu’à  ne  rien  faire . « 

[Mais  ceux  qui  avoient  la  lumière  de  Dieu  n’en  avoient  pas 
Conr.t.Mi  jsj.  jugé  de  mcfme.j  'Le  Pape  S Celcffin  qui  Ce  rejouiflbit  d’avoir  ce 
Saint  pour  collègue  à la  place d’Attique , 'qualifie  fk  fimplicitc, 
bienheureufê . ‘Il  dit  qu’il  acquit  une  grande  réputation  par  fa 
fimplicité  & fâfaintete.  'Et  il  exhorte  Maximien  mis  à la  place 
de  Neftorius,  d’imiter  la  pureté  fimple  de  ce  prélat  qui  l’avoit 
inftruit.  '11  joignit  en  effet  la  fimplicité  de  la  colombeà  la  pru- 
dence du  ferpent,  '&  (â  fimplicitéhumble& religieufe,  neluy 
permettant  point  de  fonder  les  m>  fferesqui  font  audcffüs  de  la 
lumière  des  hommes,  il  eut  foin  de  n’enfeigner  que  la  doéh-ine 
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X-J6J.C.  qu’il  avoit  trous  ée  [&  apprife  dans  l’Eglife,]  croyant  que  rien 
ne  luy  pouvoir  effre  plus  glorieux  que  de  conferver  la  foy  Ca- 
tholique pure  & entiere,  & telle  qu’elle  eftoit  vende  julque* 
à luy  . 

1 1 en  donna  des  marques  dés  le  commencement  de  foo  epifeo 
Sncr  i.j.c.ié.p.  pat.]  'Car  a)  ant  efté  lâaé  [le  dimanche]  t8  février  de  l'an  426, 
3(ii|M4rc.chr.  p.,ir  un  grand  nombre  d’Evefques  que  Theodofe  avoit  aflèm- 
blezpourcc  fujet , & entre  lefquels  eftoit  Theodote  d’Antioche, 
il  écrivit  conjointement  avec  toute  cette  fainte  afTemblce  à 
Co!ic.t.3.p4t7.  Verinien  ou"Venien  métropolitain  de  Pergo  en  la  [ féconde]  «Berlnitn. 
îphôfp.o.  Pampliylie,  'à  Amphiloque  de  Side  '•métropolitain  de  la  fpre- 
« CoVe.-!}  p.  micre]Pamphylie,'cXaux  autresEvefquesdc la  melme  province, 

contre  l’hercfie  des  Meflàliens  ["qui  s’y  eftoit  répandue  dés  la  fin  V.  lei  Mef- 
' piecie  precedent.]  Sifinne  ell  nommé  à la  tefte  de  cette  lettre 


avant  Theodote . . 

p.  O,  'On  y raportoit,[&  on  y confirmoitee  femblej  le  fentiment  de 

l’Evefque  Néon,  qui  vouloir  que  fi  une  perlbnne  après  avoir 
anathematizé  cette  herefîe , fàifoit  juger  dans  la  fuite  par  fes 
aétions  ou  par  fes  paroles  qu’il  y eftoit  retombé,  il  ne  luy  feroit 
plus  permis  de  rentrer  dans  l’Eglifo  , non  pas  mefme  comme, 
^nitent,  quelque  proteftatiooqu’ilfift  de  ïc  convertir,  & que 
PEvcfque  ou  autre  qui  le  recevroit , fe  mettroit  luy  mefme  en 
état  de  perdre  fa  dignité.  [Nous  ne  favons  point  d’où  ceNcon 
Co0c.t.i.p.io9.  eftoit  Evcfque.  ] 'Les  aéles  de  ce  Concile  furent  lus,  approuvez 

& confirmez  dans  celui  d’Ephefe. 

Boii.ij.jan.p.  {Ce  fut  peut-eftre  en  ce  temps  là,]  qu’Alcxandre  inftituteur 
loai.  des 
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ècs  Accmctcs,qiii  f.iilbient  proféflion  d'une  prière  continuelle  , 

V.fim  lüre,  &.  de  viv  re  d'aumofnesfanttravailler  des  mains , "fiift  accuré  & 
coodanné  comme  heretique,[c’eft  à dire  comme  Nîenàlieii . 

Tout  ce  que  nous  pouvons  ajouter  !i  cela  pour  l’enilcopat  de 
Si/înne,]'c’eft  qu’il  fit  achever  l’Eglife  que  Saint  Chrylbftome  Sst.i.4-s  3-p. 
a voit  commencé  fur  le  tomlieau  des  Saints  Martyre  & Marcien , ^ 
qui  avoient  autrefois  eflé  fous  Confiance  les  viflimes  de  la 
cruauté  de  Macedonne  rlierefiarque, '&  que  ce  fut  luy  qui  or-  So-'ni 
donna  S ProcleEvefquedc  Cyzic  l’an  426,  félon  Thcopliane . J*^*]'* 

Mais  les  Cyziceniens  n’ayant  ps  voulu  recevoir  Procle , ni  rc- 
fonnoiftre  le  droit  que  l'Eglifc  de  Confiaminople  pietendoit 
avoir  de  leur  donner  un  Evelque, élurent  au  lieu  de  luy  le  moine 
Dalmace:  Et  la  choie  en  demeura  là;ce  qui  marque  une  grande 
modei'ation  dans  Saint  Procle  & dansSifmne  ] 

'Cclui<j  abandonna  bientoft  la  compagnie  de  lés  confrères , Conc.t.i  p jsj. 
[pour  jouir  de  celle  des  Saints.  ] Car  fon  epilcopat  n’ayant  ps 
duré  deux  ans , il  mourut  en  417  le  24  de  décembre; 'Ec  Pap  Conc  t.i  p jss. 
Cclcftin pleura  fa  mort,  & fon  regret  fut  comme  le  pelage  des 
maux  que  l’Eglilë  reflentit  bientofi  apés  , par  la  mauvaife  con- 
duite de  Neftorius.quc  Thcodolc  mit  à la  place  deSifinne.  'Les  Mtn,ra,|M  jj. 
Grecs  honorent  Sifinne  comme  un  Saint, & en  font  la  mémoire 
le  II  d’oflobrefFerrarius  ne  la  marque  ps.] 

THEODORE, 

EVESQUE  DE  MOPSUESTE  EN  CILICIE  . 


ÿ a>  ^ 'a*  ^ 

ARTICLE  PREMIER. 

j^eleftoUTbndore:  Il  renonce  au  fieck , s'y  rengage,  en  eft 
retir/ denouveauparSaintChryfoftome . 

H E O DO  R E dont  le  nom  efifi  célébré  dans 
l’hifioire  de  l’Eglife  , à caufe  des  contellations 
qui  le  font  elevées  for  le  jugement  qu’on  devoit 
faire  de  là  doélrine,]'efioit  de  la  ville  d’Antio-  t.s.p  4«< 
che 'Il  proift  qu’il  avoir  de  la  noblelfe  & des 
richelfesSon  pre  efioit  dans  les  charges.'’  lleut  * chiy.jd. 
un  frere  nommé  Polychrone,  qui  fut  Evefque  d’Apméc,  où  il  '-‘••s  p- 
H.fi.EcclTomXll  lii  mdrt.i.j.t. 
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fc  fignala  tant  par  ton  éloquence  que  par  la  ûinteté  de  (es  meeur^ 

& par  la  /âgedè  avec  laquelle  il  gouverna  fon  Eglift.  ["Ilpeut  VTlia>4>- 
}o.D.in».i.3.|>.  avoir  fait  ] 'un  cemnrentaire  fur  Ezechiel  cité  par  S,  Jean  de  «'• 
Damas  : [ & on  a quelques  pafTages  d’un  Polychrone  dans  h 
chaine  des  auteurs  Grecs  fur  Job] 

Soi.i.t.c.»,p.  Théodore  fe  rendit  au(Ti  fort  habiledans  la  rhétorique, dans  la 
il'Socr.i.s.c.j.  plùlolbphie  , & dans  la  connoidhiice  de  l’hiftoire.  ‘ II  étudia  l'e- 
r.3oi.b.  lcquence[à  Ântioche>vec  S.Chrj  (bftome("vers  l'an  367,  ] du, s v.S.  Chrr- 
fopitidc  Libanius.'On  a encore  lieu  de  prefumer  qu’il’ttudia  »• 
‘ ^ ' la  philofophiefavcc  la  mefme  Saint Jfous  Andragathe . 

cr.p.soi.j, . Chtyfüftome  ayant  quitté  le  bareau , où  il  avoit  commencé 
à s’engager,  pour  fe  donner  tout  entier  à la  pietéf  vers  l'an  tt8,J 
perfuada  à t heodorede  renoncer  aulfi  aux  richefles  qu’il  eull 
pu  acquérir  dans  le  monde  , pour  embrallèr  la  fimpheitéSi  la 
J C jSa  converfion  liit  très  promte , & en  mefme 
’ ■ temps  très  fincere  & très  ardente  : de  forte  que  tout  le  monde 

àsà*.T.'7ijXc.  'Il  promit  à J.C[de  le  fervirdans  la  retraite  ; J**  & il 

’ paroift  en  edèt  qu’il  vi voitjretiré  à la  campagnejhors  de  la  ville 
d’Antioche, 'D’abord  qu’il  commença  à lire  les  livres  facrez,&  à 
converrer  avec  les  perfonnesde  pieté,  il  ne  parloir  qu’avec  eloge 
de  la  profclfion  monaftique,  & avec  mépris  de  la  vie  que  l’on 
Chry,p.5S5.Kc  paflè  dans  les  aflàires  & dans  le  tumulte  des  villes.  'Il  rejetta 
tous  les  plaifirs  de  la  bonne chere  ; meprifa  les  beaux  & les 
riches  meubles,  foula  aux  pieds  tout  le  luxe  des  ha  bits, employa 
à l’étude  des  lettres  lâintes  cette  ardeur  qu’il  avoit  auparavant 
pour  les  fciences  humaines:  lldonnoit  les  journéesàla  leélure, 

& les  nuits  entières  à la  priere;  Ni  la  qualité  de  fon  perc , ni  les 
richelles  ne  luy  eotroient  plus  dans  l’efprit.  Il  trouvoic  plus 
de  grandeur  à embralTer  les  genoux  de  (es  freres , & à fe  jetter  à 
p.tsi.i.  leurs  pieds,  que  dans  la  nobleflede  fa  race. Ileprou voit  alors  la 
fatisfaclion  & la  joie  que  l’on  trouve  à efire  délivré  de  tous  les 
foins  du  lïecle,&  àn’eftreaflüjctti  qu’à  J.G 
p.s»s.e^.  De  fl  heureux  commencemens  excitèrent  la  jaloufie  du  de- 

mon.qui  voyoit  quellesen  poutrexent eftre  les  fuites,  &combicn 
' un  foldatde  J.C,  qui  entroit  dans  Iccombat  avec  tant  d’ardeut 

& tant  d’avantages , pouvoir  rernporter  fur  luy  de  viéàoires , 

Ceft  pourquoi  il  fe  halla  de  1^  faire  une  rude  guerre  pour  le 
P S9o.«.b,  terrafler  avant  qu’il  euft  acquis  de  plus  grandes  fôrces  'll  l’at- 
taqua au  commencement  de  fa  converfion  par  un  grand  nombre 
deperfbnoes,  qui  l’exhortoient  à donner  encore  quelque  peu 
de  temps  aux  fciences  humaines  avant  que  de  quitter  le  mondée 
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„ à quoy  il  répondit  très  lâgement  ; Mais  fi  dans  ce  peu  de  temps 
„ je  viens  à mourir,  comment  comparoiftrai-je  devant  celui  qui 
„ a dit,  Ne  différez  pas  à vous  convertir  au  SÎeigneur  , & ne  re- 
„ mcttci  pasd'un  jour  à l’autre. 

'Enfin  neanmoins  la  tentation  fut  plus  forte  que  fa  refiftance , 

& le  démon  le  fit  tomber , lorfiquH  ne  faifoit  encore  que  com- 
mencer à le  combatte  . 'L'ardeur  qu’il  avoit  pour  la  pietéfc 
ralentit  bientoft  il  Ce  degoufta  de  la  retraite  qu’il  avoit  embraC  ,|L^n 
fée  ; il  revint  à la  ville  , & s’engagea  dans  les  affaires , * fous  i.j.a7.p  i*os-v- 
prétexte  de  prendre  foin  de  celles  de  foo  pere,  [ oui  lâos  doute 
vivoit  encore.  } 'Il  fe  mit  mefme  dans  les  plaifirs,  “ il  fongea  à fe  >• 
marier,  & toute  fon  érudition  ne  luy  fervit  plus  qu’à  trouver 
de  fauffés  raifons,&  de  mauvais  exemples  pour  couvrir  la  honte 
de  fon  changement . 

'S.Chrj  fortome  fut  extrêmement  toûché  de  fa  chût^  &du  Chry  p.si4.>.i> 
malheur  auquel  il  s’engageext , en  violant  les  promefles  qu’il 
avoit  fàitesà  JC.'llle  pleura  avec  lés autresamis,  & ils  Jeiuan-  psIbiw 
derent  tous  à Dieu  fa  penitence  par  des  prières  continuelles  . 

'Mais  la  douleur  & la  charité  obligèrent  de  plus  S.Chrj'foftome  p.î9>-c- 

à luy  écrire  , pour  luy  faire  reconnoiftte  là  foute.  Beaucoup  de 

pei  lbnnes  rendétoumoient,&  croyoientque  ce  feroit  travailler 

uiutilement.  Neanmoins  il  voulut  avoir  au  moins  la  fotisfoéhoa 

de  n’avoir  rien  omis  de  ce  qui  effeût  en  luy  , & de  n’avcnr  pas 

témoigné  moinsdecompffton&dczelepour  l’amedefon  ami, 

que  les  hommes  ordinaires  en  ont  pour  fouver  par  toutes  fortes  > 

de  moyens  la  vie  corporelle  de  ceux  qui  font  en  danger  de  périr 

dans  un  naufrage.  Il  mit  fa  confiance  en  Dieu  , & elpera  qui 

feroit  par  luy  plus  que  les  hommes  n’ofoient  attendre. 

'Il  luy  écrivit  donc  une  lettre  que  nous  avonsencore  parmi  lés  t.«  P st4-s9>l 
V.  s.cBry-  ouvragesf  '&  qui  eft  célébré  dans  l’antiquité.  Il  y travaille  par-  S**"'^'**» 
•iiomctv  ticuiiererncnt  à faire  efpcrer  à Théodore  de  recouvrer, &d’aug- 
menter  mcime  la  grâce  qu’il  avoit  perdue,  s’il  vouloir  rentrer 
dans  le  combat,  & dans  les  exercices  aufquels  il  s’effoit  confo. 
cré.Hors  cela  , il  témoigne  avoir  peu  d’elperancedelbnfalut , ] 

'&  il  luy  déclaré  nettement  que  s’il  prétend  epoufer  une  femme,  Chry.p.sUj,i» 
après  s’eftre  uni  à l’epoux  celefte,ce  ne  fera  pas  un  mariage,  mais 
un  véritable  adultéré. 

[Dieu  bénit  la  confiance  queSChtyfoftome  avoit  eue  en  Iuy,I 
'&fo  lettre  fauvaTheodorecar  l’ayant  luë,il  reconnut  fa  faute,  ] Soi.p7sr.cI 
quitta  de  nouveau  fon  bien  , renonp  au  mariage  , & reprit  les  Sôotfp*”  s.c. 
e.xerdces  de  la  pieté  & de  la  vie  folitaire.  ' Il  o’avoit  pas  encore  cChry.»à  rtuir. 
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20  ans  , lorfque  Saint  Chryfoftomeluy  t'crivit  [vers  l’an  3(59,  fi 
c’eftoit  au  commencement  de  la  retraite  de  ce  Saint,  "cximme  v.S.Chyr- 
il  y a toute  apparence;  * üc  il  pou  voit  bienn’eflrc  pas  encore  foflooMno- 
battizé  J :y-^, 

'Nous  avons  dans  Saint  Cliryfoftome  un  autre  traité  beau- 
coup plus  long  que  celui  dont  nous  avons  parlé , intitulé , 
Exhortation  àT bcodore  tomU\dam  le  péché. Mais  c’eft  à un  autre  S Chry- 

Theodore]  'plus  âgé  que  celui  dont  nous  parlons  . “Pour  la  ré^ 
pcnlê  que  l’on  ade  Hicodore  h S.Chryfoltorae , *>  Savilius  qui 
nous  l’a  donnée , montre  que  c'eft  un  ouvrage  indigne  de  celui 
dont  il  porte  le  nom,&  qu'on  ne  peut  regarder  que  comme  une 
piece  fuppo!ce. 


ARTICLE  II. 


Theùitore etndiefout  £tiadore:  It t/t fait Prtjfre  d/itnloche Evffqmde 

Aü[f/{e//f,[nfihe<i-  écrit  avec  ifiimti  451/  ptnr  Saint  Chrjfejltmi . 

[A  Près  que  Théodore  eut  renoncé  au  monde  pour  tou- 
XX  joursj'il  s’appliqua  avec  ardeurà  la  pieté  en  la  compa- 
gnie de  Saint  Chrylbltomc  , & de  Maxime  depuis  Evelque  de 
Scleucic . Ils  avoient  tous  trois  pour  maiilres  dans  la  vie  folitaire 
Cartere  & Dioelorc  , 'qui  conduifoient  de  célébrés  monafteres 
[dans  Antioche  mefme  , ou  auprès . Nous  n’en  difixu  ici  rien 
davantage  , en  ayant  allez  parle  "en  d’autres  endreâts.  ] Théo-  V 
doretf  & tous  les  autres  ] ont  marque  que  Uodore  avoit  elle 
maillre  de  Therdore. 

'Gcnnade  nous  donne  lieu  de  croire  qu’il  a cllé  Preftre  d’ An- 
tioche , &que  ce  fut  durant  ce  temps  là  qu’il  écrivit  contre  les 
Apollinarillcs  & les  Eunomiens  , un  fort  loi^  ouvrage  fiir  l’In- 
carnation , divilé  en  1 5 livres.  ' "Théodore  cite  luy  mefine  cet 
ouvrage,  comme  écrit  ilyavoitdéja  trente  ans.  [Ainfi_  il  elt  ailé 
qu’il  l’ait  fait  avant  fon  epifeopat.  11  peut  avoir  ellé  fait  Prcllie 
en  382  ou  383, par  Flaviend’Antiochejydont  on  marque  quil  a 
ellé  dilcipic , puifqu’on  dit'qu’il  fleurit  durant  45  ans  ou  prés  1. 
de  50.[II  peut  neanmoins  y avoir  quelque  lieu  de  doutcr  sil  na 
point  ellé  Prcllrc  de  Tarie  plutoll  que  d’Ant'KX'he,  ] puilquon 
allure  qu’il  quitta  Antioche  pour  palier  à Tarie:  [ce  que  les 
Canons  n’eullént  paspxtrmis  à un  Prcllre  . 'Neanmoins  Melecc 

I,  tUri  in  dtftrtnn  frnfnlfr  \ ‘A*üS  Lupus  conclut  quM  4 efté  45,  ans  Evctquo,  <f  «u-ccr. 
tigtrpar  là  Théodore, qui  dit  qn’il  BC  le  fut  que  53,  ans  [ Maison  pcucetlsc  illufl.'e  il.  ni 
Eftifc  faus  cAce  Ëvefquc.  3 
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fon  fuccefTcur  dans  l’èpifcopat.dit  qu’il  avoit  efté  ledo6leurde 
TEglilê  d’Antioche  ; ce  qui  eft  bien  fort  pour  aoire  qu’il  en 
avoit  eAc  Preftre,[&  qu’il  y avoit  prefchc. 

V.Di'odore  II  fut  fans  doute  attiré  à Tarfe  parDiodore  Ibn  mai(lre,''qui 
en  fut  fait  Eve/queentre375&379.11vivoit  encore en385;mais 
il  eftoit  mort  en  392  J 'On  prétend  qu'aprcs  fa  mort  Théodore  Ltom.in  Eutj. 
tafcha  de  luy  fuccederXpour  eftre  métropolitain  de  la  première 
Cilicie;]inais  que  les  habitans  de  Tarfe  eurent  recours  à Théo- 
phile d’Alexandrie  pour  s’cppofer  à les  violences,  & Théophile 
i’cmpelcha  d’obtenir  ce  fiege.  'On  le  donna  pour  fiiccellcur  à Conc.t.>.r.95i 
Olympe  Evefque  de  Mopfuelle,  qui  affilia  l’an  38  lavecDiodore  ''•s  '’  ***  '-  • 
au  Concile  œcuménique  de  Conftantinople.  [Il  fut  fait  Evefque 
en  l’an  jpx  ou  393,  comme  on  le  juge  du  temps  de  fa  mort . ] 

'Mopfuefte  elloit  alors  une  ville  conlidcrable,&  la  troifiemede  Norii.h.p.i.i. 
la  Cilicie . On  en  peut  voir  diverlës  chofès  dans  le  Cardinal 
Noris.'Elle  eAoit  dans  la  féconde  Glicic,*  dont  Anazarbe  elloit  Conc.t  s.f.4»*- 
metropo'le;  [II  y en  a qui  l’appellent  Meplclê. 

Cctteepoqiiedel’epilcopat  de  Théodore  fournit  une  nouvelle 
preuve  de  ceque  l’on  a foutenu  par  d’autres  raifons,  que  l’epillrc 
88  de  S.  Grégoire  deNazianze,]'&  plufiews  autres  adrellécsh  Ftcijx.j.p. 
l’Eveliiue  rheodore,  [ne  font  point]  adreffées  h celui  de  Mop-  ^ 
fuellc,  comme  Facundus  l’a  cru,  [puifque  Saint  Grégoire  elloit 
rtiort  dés  l’an  389  ou  390.]'Aulfi  l’on  a foutenu  que  toutes  ces  Conc-t.j.p.^/s. 
lettres  s’adreffoient  à Théodore  de  Tyanes  métropolitain  delà  ‘ 
féconde  Ci ppadocc  où  ell  Nazianre  . [L’epillre  120  pourroit 
neanmoins  avoir  elléccrite  a celui  de  MoplùeAe  , à lajeiinellé 
' N Itroit  honorable.  ''Mais  elle  peut  encore  plus  aife- 

i.'ja'cî  8 s*.' trient  i'adrcllér  ù celui  de  Tyanes  non  enc-ore  Evelque.] 

'L'an  394,Theodore  de  Mopfuerte  affilia  à un  Concile  tenu  à 
Conllantir.ople  le  19  de  Icptembre, [Il elloit  venu  dés amiara- 
vantùConltantinople,]'puifqu’il  prefeha  devant  le  grand  'lheo- 
dolé,[qui  enelloit  parti  au  mois  de  juin  pour  alleren  Italie,  ou 
il  mourut.]  Ce  prince  avoit  fouhaité  de  voir  Théodore , & apres 
l’avoir  entendu  dans  l'eglife,  il  ne  crut  pas,  dit  Facundus, 
pouvoir  trouver  un  lémbla’oledoéteur . Il  admira  audelàdece 
qu’on  peut  dire'  fon  grand  favoir,ravi  & furprisde  fon  entretien . 

1 hcodore  elloit  alors  dans  l’approbation  & dans  l’ellimedes 
Eve.'qucs , ces  Empereurs,  des  peuples . 

'Il combatit toutes  lesherelîes  durant  4îans,  *“011  durant  prés 
de  50,  particulieieir.ent  les  Apollinanlies. '*C:r  comme  il 
avoit  une  renutation  extraordinaire  de  lumière  dStee  fciencc 
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tout  l'Orient  l'oppofoit  aux  herefies,  comme  le  défenfeur  com^ 
mun  de  la  foy  . 'Il  fe  rendit  encote  célébré  par  fes  prédications 
& dans  Conftantinople  , & dans  toutes  les  villes  de  l'Orient  • 

'ionzele  pur  Dieu  le  prta  à aller  mcfme  inimité  desEsIifes' 

* Kac.i.i.c.t.p.  cloigtwes.*  Tous  les  Evefques  le  tegardoient  avec  admiia- 

6i.a.  non  a caufe  de  l'eminence  de  fa  fcience  . i>  Il  retira  fa  ville  de 

l'erreur,  & luy  fit  embraffer  la  veritéi''Macedone  & Auxence  V.i«Ar«a, 
qui  en  avoient  elle  Evefques  du  temps  deCon/lance  n’ayant  nu  ‘ 

manquer  d'y  enraciner  fortement  l'Arianifme.  ‘ ^ “>«74. 

[Il  s’attachoit  appremment  aux  explications  morales  & lit 
terales  plumft  qu'aux  allégoriques  , comme  00  fçait  qu’a  fait 
^int  JeanChrylollome,<Sc  comme  on  le  remarque  dcDiodore 

le  maiftre  de  l'un  & de  l’autre,  ] 'Car  il  fit  un  livre  intitulé  Di 
r^one&de  bifloire,  contre  Origenc,  [quia  prticuliereraent 
^ luivi  les  fens  allegonques;J&:  on  luy  fit  un  crime  d’avoir  expliqué 
en  un  fens  moral  divers endroitsqui  doivent  s’entendre  de  JC:'ce 
qui  donna  occafion  de  luy  reprocher  qu’il  détruHbit  toutes  les 

P’ 7 c5S.p.M.pK,plKties qui  regardent  nollre  Seigneur. 'Dans  fon  ouvrage 
fur  la  création  il  sattachoit  au  fens  hiftoriqtie,  &fuyoitdetout 
fon  puvoir  les  allegones 

♦ p'sojIsVoV*  ^“tant  lestmuulesquis’exciterenten  404  au  Eijet  de  Saint 
Cliry  lollome,  laCilicie  le  trouva  pattagée.L’Evelque  de  Tarie, 

& quelques  autres  y prefeterent  le  parti  le  plus  puilTant  au  plu* 


6x.a. 
é Cooe.t  4,p,. 
*64- e. 
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Julie.  Ccfl  purquoiS.Chrylbllome  pria  Pean  de  pendre  un 
avince  , '&  d’en  éaire  à l’Evelque 
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loin  particulier  de  cette  province  , utucnccnrca  izjvcuiiit 
Théodore  dont  Pean  elloit  coulïn.  [Théodore  ne  pou  voit  man- 
quer j'Je  tour  Elire  en  cette  occafion  pour  un  ami  aulfi  ancien , 

[>5c  à qui  il  avoit  autant  d'obligation  que  S.  Chiylbllome  . ] Il 
S’acqiiita  de  ce  devoir;  Et  quoique  fes  travaux  n’aient  pas  eu  le 
fuccc's  qu’il  fnuhaitoit , neanmoins  S Chrylôllome  l'en  remer- 
cia par  une  lettre  très  obligeante, qu’il  luy  écrivit  du  defen[  ou 
Ccnt.t.y.p,4,o.  on  l’avoit  relegué.J  Quelques  Evefques  femblent  vouloir  con- 
■ tefler  cette  lettre  dans  le  V.  Gincile  : [ "mais  ils  n’en  allèguent  v.s  Ciry„ 

point  de  raifon  qui  puiflè  en  faire  douter  . Quoique  Théodore 
eull  agi  pour  Saint  Chryfoflome.Jneanmoins  Thcopliile  d’Ale- 
xandne  témoigna  toujours  l'honore  & l’cflimer’. 

Theodolê  II.  a.vant  fuccedé  à Arcade  fbn  pere  [en  l'an4o8,J 
il  écrivit  à Théodore  , & luy  donna  Ibuvent  des  marques  du 
refpefl  qull  avoit  pour  luy , & de  .l’ellime  qu’il  fàiloit  de  là 
^ fageHe. 

^4iimt,4p.656.  'On  marque  quedansun  Concile  Théodore  reprit  ouvertement 
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Rabula  depuis  Eveiqued’Edcireen  Mefopotamic  &on  prétend 
que  ce  fut  ce  qui  porta  Rabula  dans  la  fuite  du  temps  à pourlui- 
vre  la  condannation  de  (k  mémoire  & de  fes  écrits. 

ARTICLE  III. 

1/ ft  rtlrAHc,  tppHÙ  kt  Ptli^itn,  O'  Us  cmànnrtf.  S*  mm  : Sts  difcipUs . 

'/^E  fut  apparemment  dans  les  dernières  années  de  Théo- Conc  t.j.p.jji 
dore  ly’arriva  une  cliofe  [celebrc  dans  l'hiftoire  de  cet 
Evefi^ue  . ] 'Et  il  y avoir  en  effet  longtemps  q^u'il  pallbit  dans  Fac.i.)o.c.i.p. 
l’Eglilê  pour  un  maiftre  & pour  un  doéleur.'l'rcfchant  un  jour  ^ 
à Antioche , il  dit  quelques  paroles  qui  fcandali/,erent  tous  fes  j.,t.u.c. 
auditeurs , & qui  en  edet  ne  fe  pouvoient  foutenir  . 'Quelques  '-s-P-s**  *1. 
Arméniens  raportent  les  paroles  qu’ils  l’acculent  d'avoir  dites 
alors,  dans  lelquelles  il  refuiê  allèa  nettement  de  dire  que  J.  C. 
fuft  tout  enlêmbleDieu  c\  homme,  quoiqu’on  l'eull  prefl'ede 
ledire.'Mais  ce  que  ces  Arnienies  citent  delôn  fermon  , d'autres  p.,«s. cil- 
le citent  de  deux  endroits  de  Ibn  a'  livre  fur  l’Incarnation.  'Il  y Lwn.in  Eutr 
en  a qui  dilênt  qu’expliquant  les  Ecritures  dans  l’eglilë  d’An-  3'.">p-nKs-i* 
tioche,  il  dit  plulieurs  autres  erreurs,  & blafma  le  terme  de 
Mere  de  Dieu,  ce  qui  foulcva  tout  le  peuple  contre  luy. [Nean- 
moins fi  cela  eltoii,  ’.l  lèmbleque  Jean  d’Antioche  l’auroit  dil 
marquer  pluspauiculicrement  dans  là  lettre  à Ncllorius.où  Ibo  Conc.t.j  p.jjt. 
principal  dcllcin  cft  ec  perrter  Nellorius  à admettre  ce  terme. 

Nous  ne  lavons  donc  pas  ce  que  Théodore  dit  dairs  l’occafion 
dont  nous  parlons  jMais  nous  lavons  que  ce  qu’il  dit  excita  un  t.s.p<s,  e 
grand  bruit  parmi  le  pcuple.'Nellorius  qui  y edoit,  fut  le  pre-  t.j  p.ssi.b, 
mier  à témoigner  ouvertement  qu'il  ne  le  pouvoir  approuver . 

'Beaucoup  d’autres  Ecclcfiaftiqucs  firent  la  mefme  cholé.  f Et  t.j.p  ,4g.*. 
c’ed  fans  doute  à cela  qu’il  faut  raporterj'ce  que  dit  S.  Cyrille , AUpaj 
qu’on  hiy  jetta  mefme  des  perres  dans  l’^life,  à caule  de  quel-  197* 
que  peu  de  chofe  qu'il  avoir  dit  contre  la  vérité. 

Théodore  prévit  les  fuites  que  pouvoir  avoir  ce  commence- Conc.t. 5 p.jpt. 
ment  de  trouble , & la  divilion  qu’il  pouvoir  caulcr  dans  l’E- 
glilê . C’ell  pourquoi  pour  l’arrefter  il  monta  en  chaire  quel- 
ques jours  après , & ne  rougit  point  de  corriger  publiquement 
ce  qu’il  avoir  dit,  & de  lé  retraiter  félon  l’exprellion  de  Libérât. 

11  ellàça  pr  ce  moyen  la  mauvaife  iinprcliion  qu’il  avoit  don- 
née de  là  Iby , & ceux  qui  ne  pouvoient  ne  point  condanner  ce 
qu’il  avoit  dit  d’abord  , ne  pouvoient  s’empefther  d’cllimer  la 
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Fiel  lo.c.t.p.  manière  dont  il  s’en  eftoit  corrigé.  Jean  d’Antiodie , '&  parti- 
411.4t4.41j.  cjjjijrcment  Facimius,  releven:  'avec  de  grands  cloges  la  gene-  &c. 
rofité  que  TheoJofe  fit  p.iroiftrc  en  cette  aClion  fEt  on  nepeut 
afïuicment  l’efiimcr  afléz.fielle  vient  d’une  véritable  humilité 
&d’un  amour  fincere  peur  la  verité&pour  la  paix  del’Eglifc. 

Mais  il  et!  à craindre  que  ce  ne  fufi  une  honteufe  lafeheté  & 
une  hypocrilie  dctelbable  qui  Itiy  lâifoit  c.indanner  de  bouche 
depeur  d’efire  condanné  par  toute  l’Eglilc , les  fentimens  qu’il 
gardoit  toujours  dans  le  cœur.  C’cîl  de  quoy  ilefi  difficile  de 
ne  le  pas  foupçonner,  félon  ce  que  nous  en  dirons"dansla  fuite,  V.i  11. 

& en  voj  ant  ce  qu’il  fit  à l’égard  des  Pelagiens  ] ' 

Mtrc.t.i.r.jo.  'Oi,  prétend  qu’il  a efié  la  première  fource  de  leur  herefie;[& 
i!  en  Ibutient  les  principaux  points  dans  des  livres  qu’il  écrivit, 
p»j.  commç  nousaüons  voir, comreS  Auguftin&SJeromc. 'Julien 
& les  autres  Evelqucs  Pelagiens  ayant  efié  depofa  en  418,  & 
.contraints  de  quitter  l’Occident  [vers  l’an  421,  ] "fe  retirèrent  VS.  Au- 
avec  empreflcincnt  chez  luy  , comme  chez  un  maülre  illufire  '“J”***^ 
de  la  doilrine  Chrétienne . 'Julien  luy  donnoit  en  efiét  dans  Ces  ’*** 
n écrits  de  très  grands  cloges , il  fe  glorifioit  d’eflre  appuyé  dans 

Aus-oF.imp.i.  fon  erreurpar  l’autoritéd’un  fi  grand  doéleur  '&  il  lenommoit 
j.oiij.r.i,!.;  S.Chr)fôftome&  SBaClcentrcles  Peres  les  plus  illuflres, 
McK.(.i.p.,5.  dont  la  foy  eftoit  liors  de  tout  rcprochc.'ll  efperoit  eftre  confir- 
mé pr  luy  dans  l’hercfic  dont  il  s’eftoit  déclaré  le  protefteur, 
p js.jj.  & y trouver  de  nouvelles  armes  pour  la  défendre  . 'Ce  fut  en 
cftèt  dans  la  Cilicic  qu’il  compofa  fon  dernier  ouvrage  contre 
Pss-  Saint  Auguftin;  'cependant  apres  qu’il  fut  prti  de  ce  pys,  les 

Evefques  de  la  province  ayant  tenu  un  Con;ile[contre  les  Pela- 
gicns,J  llicodorc  s’y  trouva  avec  les  autres,  & y prononça  des 
anathemes  contre  Julien. 

Fjf.'  3x,e.p.  [On  raporte  de  luy  une  troifierae  retraflation,] 'Il  avoue  luy 
’ “ mcfme  que  dans  Ibn  commentaire  fur  les  Pfeaumes,  qui  eftok 

l’un  de  les  premier  ouvr.iges , il  y as'oit  plufieurs  chofes  qu’il 
jngeoit  n’clire  pas  aftez  exaéles , ni  conformes  aux  fentimens 
ç»nc.t.5,p.4,o.  qu’il  avoit  embraftêz  depuis  qu’il  avoit  efté  pluséclairé.'Com- 
’ '■  me  il  vit  que  tout  le  monde  en  lâifoit  des  plaintes,  il  promit  de 

"fupprinier  cet  ouvrage.  On  ajoute  qu’il  fit  mefme  femblantde 
le  brûler,  mais  qu'il  ne  le  brûla  ps  en  effet. 

[Ce  que  nous  avons  dit  de  Ibn  commentaire  fur  les  Pfeaumes, 

^ delonfcrmonà  Antioche, Jfâit  voir  que  ce  que  Jean&Dom- 
>lùon*'Jriû°'  d’Antioche  écrivent,  qu'il  n’a  efté  aceufe  ni  repisouverte- 
r.joj.c.'  ■ ment  durant  fa.vieparaiicunOrtho.loxe,]n’eff  ps  abfolument 
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fans  exception.  [Mais  il  eft  vray  qu’il  n’a  Jamais  cüc  cond.nné 
de  ton  vivant,]  'pareeque  l’ardeur  avec  laquelle  il  combatoit  les  Lton.p.joS.b. 
grandes  herefies  [ des  Ariens  & des  A poli  mari  (les,  ] cmpclclioit 
de  prendre  g.irde  à celles  où  il  tomboit  luy  mefme. 

On  croit  que  c’eft  luy  que  les  Apollinarilles  aceufoient  d’en-  Cono  t.î.p.47, 
feigner  qu’il  y avoit  deux  fils  cnJ.C,&  contre  lequel  Théophile  *73.»9'>.s» 
d’Alexandrie  écrivit  à Porphyre  fait  Evefque  d’Antioche  [ en 
•v.fonsiire  4o4,]<Sc  iiiort  vers  413.  [Ce  qui  cil  certain, c'eft  que'S.Gregoire 
de  Nyfle  n’avoit  aucune  connoifTance  que  ni  Théodore,  ni 
aucun  autre  Catholique  foûtintl  ce  blafphemc]  Il  en  écrivit  à 
Théophile  d’Alexandrie  , Sc  on  ne  trouve  point  que  Théophile 
ait  fait  aucune  pourfuite  contre  Thcodore.'Au  contraire  Dom- 
nus  d’Antioche  déclaré  que  Théophile  avoit  toujours  témoigné 
de  l’eltime  pour  Théodore . 'Aufll  dans  la  lettre  à Porphyre,  il  Conc.t.5 
parle  feulement  en  general  de  quelques  perfonnes  aceufées  de 
renouvcller  l’erreur  de  Paul  de  Samofates.  Les  aceufâteurs  qui 
pretendoient  avoir  de  borines  preuves , prelênrercnt  une  re- 
qnefte  à Porphyre  ; Porphyre  en  écrisnt  à Théophile,  & luy 
envoya  une  copie  de  la  requcfte:Et  Théophile  luy  coolêilla  d’e- 
xaminer cette  affaire  dansfon  Concile,  & de  punir  avec  unzele 
apoffolique  l’ignorance  & la  vaine  gloire  des  aceufez , s’il  trou- 
voit  qu'ils  fuflent  coupables.[On  ne  voit  point  ce  qui  en  arriva.] 

Théodore  vivoit  encore  en  428,  [ C Evagre  ne  fe  trompe  Ev«.i.i.M,p.' 
point,  ] lorfqu’il  dit  que  Nefforius  paffànt  par  Mopfuefte  pour  ^l"  P sci.& 
aller  gouverner  l’Egiife  de  Conffantinople , y vit  Theoiore  , Sc 
Hdte  j.  y conféra  avec  luy . [Mais'il  faut  qu’il  l'oit  mort  dés  la  meiine 

année , un  peu  avant  Theodote  tvelque  d’Antioche. J II  a eilé  Thlr.i.j.c.i.p, 
Evefque  durant  ans:  [&  c’eft  ce  qui  nous  a fait  commencer  ***''^' 
l'on  cpilcopat  en  391  ou  393  ] 'II  eut  pour  fuccelléur,  [non  pas]  c»"Pt.s.p.49r. 
Thomas  qui  ell  nommédanslesdiptyquesde  fbn  Eglilc,*&  qui 
vivoit  en  444  & 448,[mais]'’Melece,  qui  à caulc  de  Théodore 
aima  mieux  mourir  en  exil  qu’abandonner  Nefforius. 

'Théodore  avoir  elevé  quelques  perlôoncs  qui  étuJioient  au- 
près de  luy  .**  On  preteixl  que  Nefforius , Jean  d’Antioche,  André 
de  Samofates,  & Theodoret  de  Cyr,  eftoient  lès  difciples  [Je  ne 
fÿay  fil’on  en  a d’autres  preuves,finon  qu'ilseftimoient  les  écrits, 

& honoroient  là  mémoire.]  'Leonce  de  Byzance  luy  donne  pour 
difciple  un  nommé  Barfumas,  dont  il  dit  que  fui  vaut  ladodhine 
de  'Théodore,  il  corrompit  par  des  dogmes  impies  les  Fidclesde 
Perl'e  qu’il  gouveiooit , leur  apprenant  à regarder  toutes  les 
aclions  de  la  vie  humaine  comme  indifférentes , à croire  que 
HiJl.Ecd.Tom.XJl  Kklc 
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l’ivrognerie  & la  bonne  chcie  ertoient  des  dons  de  Dieu  , & à 
faire  une  loj'  tant  pour  les  laïques , que  mefine  pour  les  Oercs 
des  mariages  les  moins  légitimés,  de  la  polygamie .[  S’il 
cftoir  difciple  de  Thcoiiorc,  il  cftoit  fort  diflèrent  de  Barfumas 
Abbe  en  Syrie , qui  lit  tant  de  bruit  peur  Eutyelic  vers  l’an  450.] 


ARTICLE  IV. 

Dherijxgemem  qu'on  a fait  i deTbeodore  après  fa  mort. 

Conc.t.5.p.4J«  ""T^Heodore  mounit  dans  la.  communion  de  l’Eglilc , * dans 
^FaeU.c.4.r.  J-  pcU'edion  de  la  dignité  epifcopalc,  *■& me.'me  dansune 
sn.îsi.  reputation  très  gloricufe  'Il  eut  des  admirateurs  purfa  prfon- 
r."  ^ les  livres  a prés  fit  mort.aufli-bien  quedurant  fâ  vie,par- 

é Conc.f.s.p.  ticulicrement  dans  le  Departement  d’Orient  [où  il  efloit  né, & 
cftéEvclquei]'’&  ceux  de  ce  pays  euirent  mieux  aime 
rLup.cp.i74  r'  -lire  brûler,  que  de  rien  faire  centre  luy.  'Melece  fon  fuccellcur, 

S!4  3is-  & ce  femble  aufTi  Ibn  difciplc.dit  que  le  peuple  & de  fa  ville, <Sc 
de  tout  fen  diocelë,  l'auroit  aflommé , s’il  avoit  fait  la  moindre 
choie  au  préjudice  de  ce  que  le  grand  Theodcrc  leur  avoit  ap- 
Cyr.cp.5j.p.  pris. 'Dans  les  autres  villes  de  l'Orient  on  entenJoit  les  puples 
s’écrier  dans  les  eglilès , Que  [ Dieu  ] augmente  la  fôy  prclcliée  “ 
parTheodore:  C’ell  la  foy  deTlieodorequenousfuivons . “ 

e,  ‘ . 'Saint  Cyrille  à qui  ces  acclamations  ne  plaifbient  nullement, 

dit  que  c’clloient  lesEvelques  qui  les  excitoient . Et  alTurémcnt 
les  Evefques  de  Syrie  n’elloient  pas  moins  attachez  pur  la 
plulpart  à Théodore,  que  l’eftoient  leurs  peuples . [ Jean  qui  fut 
-Everque  d’Antioche  aprt%  ThcoJote  , j’éaivit  avec  tout  fon 
,4p-3i  "piufieurs  lettres  pus  défendre  la  réputation  du  bien- v.s.Cyrrie 

c.5  P.33«.j4u.  heureux  '1  heodore,  comme  il  l'applle  . 'Domnus  fuccellcur  de 
Jean  fit  la  mcfme  cho/ê.  [Le  nom  d’ibas  Evefqued’EdellêncIl 
Conc.t.4.p.M3.  prcique  connu]  que  par  fa  lettre  à Maris  de  Perlé , 'où  il  donne 
/T^iJrtv  I c grandes  louanges  au  bienheureux  Théodore  . 'Theodoret  le 
»7.p.î35.c.’*  qualifie  un  docteur  illuflre,8&  le  maillre  de  toutel’Eglife  Ildit 
{s-4opi,s.c!.  quedurant -les  36  années  qu’il  fut  Es'cfque  , il  ne  ccüà  jamais 
de  combatre  les  herelies  d’Arius  & d’Eunome , de  metnc  en 
fuite  l’efcadron  d’Apllinaire  , de  remprter  de  grands  avanta- 
ges fur  toutes  fortes  d’heretiques , <5c  de  fournir  aux  brebis  de 
tp.i6.i.3.p.9io,  J.  C.  une  herbe  & une  nourriture  excellente. 'Il  appelle  Dxxlore 
& Théodore  fes  faims  & bienheureux  Peres . 11  fit  mefme  un 
livre  pur  réfuter  un  écrit  qui  avoit  cllé  fait  contre  eux . 

'Il  ne  les  cita  ps  Dcaiimuins  parmi  les  Peres  qu’il  alleguoit , 
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eriune  occafion  oh  il  fut  obligcdc  fejullifier:  de  quoy  l'Evet 
que  [renée  iinde  (êsamisliiy  fit  des  icp.ochet  : Mais  il  luy  ré- 
pond qu’il  n’avoit  pas  pu  alléguer  pour  ténioius  des  perfbnnes 
que  fês  advcrfâires  tenoicnt  pour  eoiipables  auiii-bien  que  luy . 

'Dans  fcs dialogues  contre  les  Eutychiens,  il  dit  que  l’averfion  diaU.t.a.p.ji. 
que  ces  heretiques  ont  hcritée  d’Apollinaire,  rempefche  de 
produire  contre  eux  le  témoignage  de  ces  deux  atlileîcsfî  célé- 
brés par  lesviéloires  qu’ils  ont  remportées  en  faveur  de  l’Eglife, 

& qui  ayant  puife  leur  doctrine  dans  la  fburce  divine  de  la  vé- 
rité, ont  (crvide  canaux  au  S.  Efprit  pour  la  répandre  fur  les 
«fi.  peuples . Il  en  parlc'à  peuprésde  mcfmedansun  autre  ouvrage 
dont  Mercator  nous  a confervé  quelques  fragmens.  '■ 

[Mais  fi  Théodore  a eflc  loüé  apres  fâ  mort  par  quelques 
perfbnnes,]  il  a eflé  rejette  & traité  d’iicrctique  par  beaucoup  1. 
d’autres , Mcrcatoi  dit  que  c’efl  ce  que  fiiiloient  prefque  tous 
les  Catholiques:  [&  c’efl  fans  doute  fur  cela]  qu’aprés  avoir  ra-  p.isj.i. 
porté  le  fj'mbole  qu’on  luy  attribuoit,  il  ne  craint  pas  de  luy 
dire  anathème  au  nom  de  tous  les  Catholiques. 'HefyqiiePreflrc  Conc.t.î.p.4r». 
de  Jeriifalemfëdeclaroit  abfolument contre  luy  dans  fbn  hifloire 
ccclclîallique.[V'crs  l'an436,]  'S.  Cyrille  d’Alexandrie,  qui  l’a-  Lt«n.f«c4-p, 
V.foüiitis.  voit  auparavant  loüédans  quelque  éciit,['&  divers  autres, firent 
ce  qu’ils  purent  pour  le  faire  aiiathcmatizer  , & ne  ferebfche- 
rent  que  de  peur  que  cet  anatheme  ne  caufâll  de  plus  grands 
V.s.  Cyrille  maux  dansr£gIilê."On  luy  attribue  une  lettre  bien  plus  avan- 
ncic  71.  tageufe  pour  ’l  lieodore  : mais  on  foûtient  aulli  qu’elle  efl  l'uppo- 

ft'C.J'L’on  oita  le  nomdc  Théodore  des  diptyques  de  fbn  Eglifî,  Conc.t.s.p.4)j. 
commed’un  homme  indigne  d’ellrc  nommé  à l'Autel  parmi  les 
Evefques  Catholiques  ; ce  qui  fe  fit  apres  la  mort  de  S.  Cy  rille 
v.s.  Lion.  d’Alexandrie,  [ & fans  doute  vers  449;  'durant  le  peudetemps 

«•  que  regnerent  les  Eutych’iens , ou  au  pluflard  ' en476,]1urlque  Thar«.5.n.p.- 
l’Eglife  d’Anriochî  elloit  occupée  par  Pierre  le  Foulon  , [ i3c  s‘*-‘.i.<L 
l’Empire  d'Orient  par  Bafilifqiie  ,■  tous  deu.x  ennemis  du  Cou. 
elle  de  Olccdoine;]'puifqu’en  55}  les  plus  âgetn’avoient  aucu-  Osnc.t.i-isj. 
ne  mémoire  du  temps  ni  de  la  maniéré  que  cela  efloit  arrivé  . *'• 

'Jean  Maxcnce  le  traite  de  Neflorien&dcblafphemateur,’&il  Bib.P.i.4.i.p. 
anathematize  tousfcsouvrages,*’ce  que  fait  aiilli  Pierre  Diacre 
en  écrivant  aux  Evefques  d’Afrique . ‘ Théodore  vie  Rhaïthe  *hu'ij.«  P.t.j. 
luy  attribuèdivers  fentimens  fur  J.  C.  entièrement  incxcufables.  p. 

C Enfin  , nonobftant  les  grands  cftbrts  que  Facundus  avoit  faits  4^*43 j. 


1.  'Le  r.  Garnier  préféré  l'en  [ 4854  3^^  Pierre cluif a CaleiidiOD.[^C*e(loit  plur  prêt  de  TMrM  f.p* 
lee  Eutychicui  dominoient  reoiaf  1 
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ou  pour  le  juflifier  ou  pour  l’excufer  , le  cinquième  Concile 
œcuménique  anathematiza  fa  perfonne  & Tes  ouvrages . Beau- 
coup de  perfonnes  n ont  pas  déféré  à l’autorité  de  ce  Concile  à 
l’égard  de  Theodoret  & d’ibas , dont  il  a aufTi  condanné  quel- 
ques  écrits  . Mais  je  ne  fçay  pas  fi  quelqu’un  a jamais  fonge  de- 
puis cela  à défendre  Théodore.] 

ARTICLE  V. 

EirJti  de  Théodore  fur  F Ecriture. 

[T  E nombre  infini  d’ouvrages  que  Théodore  a compofez  , 

I y luy  attirèrent  la  condannatioo  de  l'Eglifê.  ] 'On  fâifbit 
monter  le  nombre  de  lés  ouvrages  à di.x  mille’&  plus. ‘On  pre- 
tendüit  qu’il  avoit  commencé  à écrire  fur  l’Ecriture  dés  l’âge 
de  18  ans.'Mais  il  en  avoitprésde  vingt  avant  fa  féconde  retraite: 

[&  il  n’y  a ps  d’apparence  qu’il  euft  encore  rien  écrit.] 

‘‘Son  premier  ouvrage  fut  fur  lesPféaumes . Etcommeilefl 
difficile  que  ceux  qui  commencent  aient  toute  la  lumière  & 
toute  l’exaélitude  necelîkirc , il  avoua  depuis  luy  mefmc  qu’il 
avoit  laiflé  gliller  diverlés  fautes  tant  dans  cet  ouvrage  que 
dans  les  autres  qu’il  fit  d’abord . 'On  l’accufe  d’avoir  rejette  ab- 
folument  les  inlcriptions  des  hymnes , des  pléaumes , & des 
cantiques , 'd’avoir  raporté  tous  les  pléaumes  liors  trois  à Zt>- 
robabel  & à Ezechias  comme  les  Juifs , ' & d’avoir  donné  des 
fens  moraux  aux  endtcàts  qui  (ô  dévoient  entendre  de  J.  C.  '' Oii 
cita  dam  le  V.  Concile  un  palfage  fur  lepfeaume  2i,&  unfurle 
68,  pour  montrer  qu'il  ne  vouloir  ps  que  ces  pfeaumes  lé  rapor- 
talient  à J.  C.  dans  leur  premier  fens.  'Leonce  de  Bjzance  en- 
donne  un  du  pfeaume  8,  expliqué  de  J.C,'&  Facundusen  mar- 
que  d’autres  du  44,  qu’il  expliquoit  aulfi  de  J.G  & de  l’Eglilé, 

& oit  il  reconnoillbit  l’unité  de  la  prlbnne  en  ).  C[Nous  avons 
vuj'ce  que  dit  un  liiflorien  , qu’il  fit  fembl.-mt  de  brûler  cet  ou- 
vrage , pur  appaifer  les  plaintes  que  l’on  en  failôit , *■  quoique 
d’autres  en  témoignaflfcnt  faire  de  l’cftime.  [Je  ne  fç.ay  fi  c’eft 
tour  le  commentaire  des  pléaumes , ou  quelque  dillértarion  qui 
y fervoit  de  prclàce,  ] 'que  Leonce  applle'la  pemiere  médita- 
tion  fur  les  pléaumes , quiavexgloitffes  leilcurs  ] 

'Il  écrivit  fur  la  Genefe.jEt  c’eft  fins  doutc]‘rouvrage"fur  la  j,- 
Création,  dont  on  cite  le  quatre  & le  cinquième  livre.  ^ Photius 
dit  qu’il  cftoit  intitulé , £.xpIication  de  la  Création . ■ La  pre-  i. 

I,  i r-pwi  J'-iy  p«iac  i croire  iju'ila’y  lit  pu  fiuîe  il.ins  TpiVo. 
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miere  partie  de  cet  ouvrage,  [ou  plutofl  tout  l’ouvrage , ] eftoic 
divifd  eu  fept  tomes  ; [ un  fans  doute  pour  chaque  jour . ] 11  s’y 
attachoit  extrêmement  à la  lettre  . 'Jean  Philopone  [ heretique  p J4lt.4j  p ’»• 
du  Vil.  Ceclc,]  qui  écrivit  depuis  fur  le  mefme  fujet , travailla 
particulièrement  à réfuter  cet  ouvrage.  ... 

Théodore  fit  un  écrit  contre  le  livre  de  Job  , dont  il  parloit  Conj  t.j  p «•. 
en  des  termes  tout  a fart  injurieux . , iQiKiiooô.i. 

'Un  de  lès  amis  luy  ayant  demandé  une  e.xplicationdu  Canti-  Cooc.t.s.p.«5>- 
ques  des  Cantiques, "il  en  fit  une,  où  il  parloir  d’une  maniéré  très 
baflè,  pour  ne  rien  dire  de  plus,  de  cet  ouvrage  fi  divin,  célébré  p.ioo6.c. 
dans  toutes  les  Egl  i(ès , révéré  de  tous  ceux  qui  ont  quelque 
connoilfance  des  choies  de  Dieu,  & admiré  mefme  des  Juils  H 
ne  vouloir  pas  qu’on  le  mill  r.u  rang  des  fivres  facrez  , 'ni  quon  Cor.e.t.5.p.4::3. 
y cherchait  aucun  lensfpiritucl  & prophétique,  tirant  avantage  '• 
de  la  coutume  de  l'Eglilè,  qifi  [pour  des  raifons  bien  dillerentes, 
ne  le  failbit  point  lire  publiquement . ] 'Les  pallagcs  de  ce  com-  p 4s>-<s > 
mentaire  qui  furent  citez  dans  le  V.  Concile  font  horreur. 'Autli  • 

Theodoret  l’abandonna,  & mefme  le  combatit  en  ce  point . 

'On  cita  aulfi  dans  le  V.  Concile  trois  pallàges  du  commence-  p 4i».<>.e. 
ment  de  fon  commentaire  fur  les  douze[petitsjProphetes , où  il 
pretendoit  que  l’on  raportoit  à J.  C.  beaucoup  de  pallàges,  qui 
à la  lettre  s’entendoient  des  Juifs  < 

'On  cite  un  premier  livre  De  l’interpretation  de  l’Evangile  , p.44*-*’- 
'&  plufieurs  de  fes  commentaires  fur'  fur  S;  Matthieu, ''fur  Saint 
Luc,‘&  fur  S.  Jean,  dont  on  marque  le  6'  livrc,'*un  écrit  fur  les  * 1,’; ,, 
miracles  de  J.  C,  qui  avo’it  au  moins  deux  livres.  Nous  avons  i.p.jr  i-srs- 
quelque  palfages  de  Théodore  dans  la  chaîne  fut  S.  Matthieu  , '■’  ‘ ' 

^ & beaucoup  dans  celle  furS.Jean.'On  cire  encore  fes  commen-  î p’4joi446.t) 
taires  fur  les  Aéles.^fur  l’epillreaux  Romains,* fur  lesepillres  Fac.l.j.c.A.p. 
aux  Corinthiens,  aux  Galates,  & aux  hebreux . 

ARTICLE  VI.  •conc.t.j.p. 


Scs  écrit I contre  les  hérétiques  ^ & fur  divers  antres. 


441  a. 

f Fac.i.j.cé.p. 
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J|_^  l’an  385, 1 il  fit  un  ouvrage  fut  l’Incarnation  contre  les 
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ApoIIinariftcs  & les  Arier.S , divife  en  15  livres.  'Il  l'avoir  inti- 
tulé De  l’Incarnation  du  Fils  de  Dieu , ou  du  Fils  de  Dieu  fiiit 
• homme.'Dans  un  écrit  qu'il  fit  30  ans  depuis,  il  protclic  que  les 
Apoilinariftes  voyant  qu’ils  n'y  pouvoient  répondre  , y avoient 
ajouté  diverfes  choies  qui  alloient  à montrer  qu’il  y a deux  fils, 
quoiqu’il  enfeignaft  dans  les  dilcours  publics  & particuliers , & 
dans  ce:  ouvrage  mefmc,  que  cela  ne  fe  doit  pas  dire.  fGennade 
avoir  vu  (ans  doute  cet  ouvrage  dans  fa  pureté  , ] 'ptiifqu’il  en 
parleavantageulcmcnt,  appellantraiitear  un  homme  "(âge  dans 
(a  (èience , & cloquent  dans  (es  paroles , difant  qu’il  cnlcigne 
"avec  une  doélrinc  très  pure  , que  J.  C avoir  tout  enfemble  la 
plénitude  de  la  divinité  , & la  plénitude  de  l’humanité, & afin- 
tant  qu’il  parle  avec  pieté  tant  des  créatures , que  de  la  Trinité 
inerte  , & lêule  incorporelle  , [ comme  (i  Théodore  avoit  cru 
que  hors  Dieu  tout  ell  corporel  ;cc  que  quelques  uns  ta(chcnt 
d’expliquer  en  un  Icns  véritable  dans  Saint  Phebadc.j'FacunJus 
cite  beaucoup  d’endroits  de  cet  ouvrage  pour  la  juflification  de 
Théodore . ♦ Ses  adverfaires  en  citent  aulTi  beaucoup  pour  le  •' 
condanner. 

'Le  Pere  Garnier  prétend  que  cet  ouvrage  fur  l’Incarnation, 
efi  celui  auquel  Théodore  avoit  donné  le  titre  de  Myftique  , 

'comme  le  dit  Facundus,  en  en  citant  un  paflâge  qui  clloitdans 
le  13'  livre.  [Je  ne  voy  pas  qu’il  en  ait  de  preuve  , ni  pourquoi 
Facundus  auroit  cité  cet  ouvrage  d’une  C-.çon  en  cet  endroit,  & 
d’une  autre  en  tous  les  autres . Je  ne  voy  point  non  plus  qu’au- 
cun de  ceux  qui  parlent  de  l’ouvrage  fur  l’Incarnation,  l’appelle 
my(liquc.]Hefyque  l’hiftorien  parle  des  blafphemes  que  Théo- 
dore enfeignoit  dans  Ces  difeours  my.fiiqucs,*niais  il  fcmble  dire 
qu’il  les  avoit  faits  dans  (à  grande  vicilleilc,  'peu  de  temps 
avant  fa  mort. 

'Outre  les  13  livres  que  Théodore  avoit  faits  eftant  Prefire, 
contre  les  Apollinarirtes , il  fit  un  autre  ouvrage  30  ans  apres , 
qu’il  intitula,  D’Apollinaire  & de  (ôn  herc(ie.[C’c(l  (ans  doute] 
'l'ouvrage  contre  Apollinaire  dont  on  parle  alfejt  (buvent , & 
dont  on  cite  le  3 & le  4*  livre . *’  On  cite  encore  de  luy  un  c^rit 
contre  les  Sunoufiafies  ou  Apollinarirtes,  ' qu’on  prétend  eftre 
de  Diodore  (rxi  mairtre . 

■‘Il  écrivit  contre  Eunomc  une  apologie  pour  S.  Bafile  , que 
Lconce  dit  eftre  plutort  une  apologie  d’Eunome  contre  Saint 

*C')nc»t.f.p.44i  <^l444.4-c[445.c.dl447.dl448'b.c.d|449,4|Lcoat.in  Eucy.i,3.bibUP.t.4  t.p.iori«- 
sioolMcrc«t.t.2-p-i59-t64> 
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Bafilc/Nous  avons  un  paflhge  du  10'  livre  de  cet  ouvrage.’Et  il  Fac.i.j.c.i.o. 
en  compienoit  en  eflct  2 5,'’ou  meline  28.[Ain(i  il  cft  aile  de  vcri-  j pôo"r.c.4  p s 
fierTcc  que  dit  Saint  Cyrille,  qu’il  a écrit  20  livres, & peut-eilre  * c.m.r  iia! 
encore  plus , contre  les  licrefics  des  Ariens  & des  Eunomiens . 

[(^:oj qu’en düè  Leonce,]  'Photiiis  aflurc  qu’il combatoit  forte-  Phoi.c 
ment  Eimon1edanscctouvragc.‘'lly  refutoit  pre/que  tout  de  J”  ^ 
fuite  l’écrit  d’Eunomc , & montroit  qu’il  ignorait  entièrement  ' 
non  (êulement  la  fcicnce  de  l’Eglife , mais  mefrne  les  lettres  & 
les  auteurs  profaives. 

'11  écriv  it  centre  lesMagu/ecns,'peiipIes  payensdefeendusdes  L'0"Ci"Eut.i. 
Bab)  Ioniens,  & répandus  dans  la  Cappadoce, dont  Saint  Bafile  3 P 
nous  apprend  quelques  particularités . ' Photiusqui  nous  avertit  « Bjf.cp.ju  p. 
que  cet  écrit  efloit  liivifé  en  crois  livres,  dit  qu’il  elloit  fait^J’,^“''‘‘'’P* 
contre  les  ntagiciens  [ou  Mages Jde  Perfe,  & adrcilc  à Mallubc 
Arménien,  & Corev  e/que  11  en  dit  encore  qttel-jucs  autres  par- 
ticularitez.  Dans  le  titre,  il  ne  qualifie  1 lieodore  que  Preilre; 

[ainfi  il  lit  cet  ouvrage  avant  fon  epifeopat,  J nc.tnmoins  on  p 10» 
y voj’oit  déjà  ou  l’here(ie,[ou  les  expreüionijde  Neidorius. 

'11  écris  it  à un  nommé  Cerdon  un  livre  de  l’allegorie  & de  Fjc.Lj.c,«.p. 
rhilloire  contre  Origene  , ce  qui  Itiy  attira  , dit  Facundus , l’a- 
verfion  des  OrigeniHcs.  fce  font  fins  doute  J 'les  cinq  tomes  de  Libcr.n.p.i;». 
Théodore  contre  les  Allégoriques , qu’on  dit  le  trouver  en 
Syrie  traduits  de  grec  en  fyriaque . 'Libérât  dit  en  general  qu’il  P-‘*r- 
avoit  écrit  beaucoup  d’ouvrages  contre  Origene  ; ce  qui  fut 
caufe  en  partie  que  Théodore  Origenifte,  Evelque  de  Ccfirée 
en  Cappadece , pourfuivit  û condannation  fous  JulVmicn . 'Et  Fac.l.i.c.i.p. 
Facundus  prétend  que  c’eftoient  les  Origeniftes  qui  foulcvoicnt  p->73 

tout  le  inondcccntTC  luy . 

'On  cite  une  lettre  de  Théodore  à Arteme  Preftre  d’Alexan-  l.r.c.f.paM. 


diic, 'une  explication  du  Ij'mbole  deNicée.s  undilcours  à ceux  Coar  i.j.p.uS. 
qi.’on  allüit  battizer,  ’’  ou  ‘ à ceux  qui  venoicntde  l’ellrc, comme  ^ ^ 

on  lit  dans  Facundus  ; car  c’eft  apparemmeut  le  mefine  livre  . * Fac.iç.c.j.p, 
Le  P.  Siinit  nd  cite  d’un  Anaftafè  Preftre  trois  endroits  d’une 
lettrede  Ihcüdoreà  Domnus , o£i  il  relève  tant  que  l’on  veut 
l’union  des  deux  natures  ; mais  en  foutenant  toujours  que  c’eft 
aaj-’  l'^Jia'a».  une  pute  imion"dc  volonté . 

'Il  a fait  une  nouvelle  Liturgie  outre  l’ancienne  ,&  celle  de  S. 

Bafile , de  quoy  Léonce  luy  fait  un  crime;  & il  dit  qu’il  y a F 
rempli  les  fiiints  Myftercs,  non  de  prières , mais  de  blafphcines . 

'On  trouve  encore  plufieurs  pallàgcs  de  luy  citez  fans  titre . Conc.t.j.p-a,?, 

*iuele  P.Gatuicr  preffre,  Merc'iu^^p 

aSi.l. 
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r.*54|Mtrt.t.i.  'Mercator , & d’autres  apres  luy  , attribuent  à Tlieodnre  un 
nVli'tPp'2'ss  nibole  , qu’on  ne  peut  pas  apparemment  excufêr  de  l’here/ic 
de  Neftorius.*  Auffi  les  dlEipIes  deNeftorius  le  faifoient  figner 
ï 'conc.i^j.p.  à Philadelphie  en  Lydie.  11  Icmble  rcduire[avcc  les  Pclagicns] 
la  grâce  de  ).  C.  à l’inllruclion  & à l’exemple  qu’il nousa  donné. 
n't.x!p  J 'Charifius  Preftre  de  Philadelphie  le  prelcnta  au  Condle  d’E- 
f’conc.t.j.p.  phclê /en  dilânt  que  c'eftoit  un  ouvrage  de  Théodore.  • Le 
aCy^p  54  P E'oncile  rcietta  tout  à fait  ce  lÿmbole , comme  plein  des  impe- 
4oo.a.b.  ' tcz  de  Ndlorius , & condanna  h la  depofition  ou  à l’anatheme 
f blConc.t.j  p.  ((jyj  qj,j  çr,  tiendroient  les  (entimens . ‘ Mais  par  une  con- 
; c^np.ioo.b.  duite  fort  fige  , il  ne  voulut  point  parler  de  Théodore,  depeur 
que  ceux  qui  avoient  de  l’cftime  & du  rcljxtil  pour  luy  , ne  Ce 
Icp.iraflcnt  de  l’Eglife:  [&  il  n’eft  pas  mefme  nomme dansl’ex- 
b'.  roféde  la  requelle  de  Charifius.  'Saint  Cyrille  qui  approuve 

beaucoup  cette  conduite  , (cmblc  croire  [avec  Mercator  & les 
autres, jque  ce  fi  mbole  dloit  edèâivement  de  Théodore,  fans 
l’ali'urer  neanmoins  pofiiivement.  [Facundus  qui  euft  eu  de  la 
peine  à jullilicr  ce  fymbole,  ] 'aime  mieux  douter  qu’il  fiift  de 
Théodore,  s On  marque  que  quelques  perlbnnes  habiles  dc’s 


IC6'c,S.p.llJ» 

f Mtrc.n.t.j.p.  derniers  fiecles  en  ont  aulTi  douté,  & ont  cru  qu’il  eftoit  plutoft 
446.1.  dcNeftorius. 

Du  Pitiyt.j.r, 
h f.190, 


'M.'  du  Pin  fait  une  lifte  des  ffagmens  qui  nous  relient  de 
Théodore.  11  y met  le  l)mbole,’’quoiqu’il  ne  le  croie  p.is  de  luy. 
[Mais  je  ne  fçay  pourquoi]  il  l’appelle  le  fymbole  de  Charifius  ; 
[ce  Prellrc  n’ayant  point  eu  d’autre  part  que  de  l’avoir  dénoncé 
au  Concile  d’Épheic  comme  un  ouvrage  de  Théodore, & pour 
le  faire  condanner.] 

ARTICLE  VII. 

Theodore  écrit  contre  le  péché  originel. 

L nous  refte  encore  à parlerj'dc  l’ouvrage  que  fit  Théodore 
contre  S.  Auguftin,'contre  Saint  Jerome,  [&  generalement 
contre  tous  CCU.X  qui  tenoient  la  doctunc  Catholique  fur  le 
péché  originel , ] 'ce  qu'il  attribuoit  proprement  aux  Occiden* 
taux . Tl  fâifoit  chef  de  cette  hcrefie  , comme  il  l'appelloit , un 
Latin  habitué  en  Orient,à  qui  il  donnoit  le  nom  d’Aram.c’cftà 
dire  de  malcdiélion  . Mais  il  le  defignoit  par  tant  de  marques 
claires  & ptecilès.'qu’oo  ne  peut  douter  qu’il  oc  marquait  Saint 
^ Y-ilNoriiiii.  jcjomc.  * U eft  certain  qu’il  y voûtait  attaquer  S.  Auguftin  , 
iMcrc.p.yyt  puilquC 


Merc.t.x.p.9^. 
]'.iot<Phot.Ci 
177-P  JÇtf. 

fiiot.p.jsj. 

PJ56. 


Mcrrji.t.t.p. 
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'p;i!/i;ue  Mcrcator  qui  parle  afl'urcment  du  mcfme  ouvrage , le  ''•y' 
Koti  cire  cemme  fait  contre  ce  Saint .[  "Et  cela  lé  peut  encore  ap- 

puyer  par  d’autres  preuves.  ] On  prétend  qu’il  ne  vouloit  pas  Mtrc.n.M.p. 
attaquer  direclcment  S.  Auguftin,  à caufe  de  l’autoritc  & de 
l'elliraeque  fon  mérité  luy  avoit  acquis, & dans  toute  l'Eglife  , 

& dans  la  Cour  des  deu.\  Empereurs . 

'11  divifa  cet  ouvrageen  cinq  livres  , ■ & Mercatorcite  divers 
endroits  du  du  4*.[I1  le  fit  apres  les  loix  de  l’an  4 1 8 contre  ** 
les  Pelagicns,  j'puilqu’ilpretcndoitque  la  crainte  de  la  puilT.in-  * p sr. 
ce  empelchoit  de  parler  contre  fes  advcrfaircs  ;■*  & ce  fut  aflcz 
vraifemblablemcnt[aprcs  l’an  421,  J durant  le  temps  que  fon 
diocefe  fervoitdc  retraire  à Julien, & aux  autresEvciqacs  Pela- 
gicns , & peut-eftre  à Pelage  mefmc.qiii  eftoit  particulièrement 
animé  contreS.JeromeJ^&  pouvoit  bien  s’y  eflre  rctiré,a prés  avoir 
cfié  chaflé  de  jerufalem.]  'Que  fi  la  maniéré  dont  Pliotius  ra-  Phoi.e.!?;.?. 
porte  qu’il  y parloitdeS.Jciomc,  [ nous  obligeoit  de  croire  qu’il  's'- 
en parloit  comme  d’un  homme  vivant , il  faudioit  mettre  cet 
ouvr.'geen  419  ou  4îo,  & non  pasjdire  avec  un  auteur  moder-  MercjM.ip 
ne, qu’il  mentoit,[ne  voyant  ni  preuve  de  ce  menfonge  , ni  quel 
profit  il  en  pouvoit  retirer.  Une  faut  pas  non  plus  J confondre  'iNoritiP-oj- 
cet  ouvrage  , comme  font  le  P.  Sarnier  & le  Cardinal  Noris, 
avec  celui  de  la  Création,  'puifqu’il  eft  certain  par  Phuîius  que  Photc.jS.irt.p 
c’efioient  deux  ouvrages  diffêrens . P i4-  js». 

'Photiiisraporte  en  abrège  cinq  chefs  particuliers  que  Théo-  = 'tr.p-jss. 
dore  reprenwt  dans  ladoûrine  du  péché  originel  [ Et  il  eftaifé 
de  voir  que  c’eftoient  ou  des  veniez  qu’il  talc  hoir  de  rendre 
odieulês , ou  des  calomnies  qu’il  imputoit  aux  défènfëurs  de  la 
vérité.  J Aufli  l’on  remarque  que  ce  font  prefque  les  mefmcs  Mm  n.t.i.p. 
chofes  que  Julien  reprochoit  aux  Catholiques  dans  une  lettre  i‘*- 
à ceux  de  fon  parti,  '&dans  fôn  premier  ouvrage  contre  Siaint  Non>,i.».c.i*. 
Aiigüftin.[MaisiIcft  étrange  ]*qiie  Photius  qui  avoir  lu 
Canons  de  Carthage  fur  le  péché  originel , & beaucoup  d’autres 
chofes  qui  regardoient  cette  matière,  'ait  pu  approuver  cet '-'"p-isr. 
ouvrage  de  Théodore,  & dire  qu’il  avtât  eu  raifon  de  combatte 
la  doédrine  qu'il  attaquoit , fans  longer  que  ce  qu’il  qualifie  ici 
d’herefie,  [ n’eftoitquece  qu’avoient  enteiené  les  Conciles  & 
les  Papes  contre  les  Pelagiens  ]U  en  parle  d’une  telle  maniéré, 
qu’en  ne  peut  ce  me  femble  douter  qu’il  ne  prifl  cfîcftivement  la 
doftrine  du  péché  ori^ncl  pour  une  herefie. 

'11  blafine  neanmoins  Théodore , de  ce  qu’il  dilôit  que  les  Ibid, 
enfânsobtenoient  prie  battefme,  de  vivre  après  la  refurreélion 
Hift.E(dTom.XJI.  LU 
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ihns  pcchcr , ce  qu’il  appciloit  par  une  nouvelle  extravagance  , 
la  ra/iiJjioH  Jei  pccbti  C’cft  h quoy  il  le  troiivoit  réduit , ne  vou, 
lant  pas  avouer  qu’ils  cuflcnt  le  péché  originel , & n’olânt  nier 
qu’il  ne  les  falluft  battizer , & les  battizer  pour  la  remiffion  des 
pechez  .'11  falloir,  dit  Photius,  répondre  d’une  maniéré  plus  “ 
raifonnable  à cette  dilFculté , à laquelle  on  peut  répondre  en  “ 
tant  de  manières  {Mais  je  peniê  que  Plxvtius  rneime  eu/l  eu  bien  “ 
de  la  peine  à j'  donner  une  meilleure  réponfe.J 

'Il  blafrr.e  au/Ti  beaucoup l’impicté  de  Théodore  , qui  difoit 
que  Dicuaveit  fait  l'homme  fujet  à la  mort  dés  le  commence- 
ment , & qull  ne  parle  dans  la  Gcncfê  comme  fi  la  mort  avoir 
eflé  une  punition  de  la  delbbeïfl'ance  d’Adam  , que  pour  nous 
donner  une  plus  grande  horreur  du  péché.  '11  e(I  vilible  en  effet 
par  les  endroits  que  Mcrcator  raporte  de  Théodore , qu’il 
pretendoit  qu’Adam  e/loit  aulli  peu  iranwrtel  avant  fon  péché 
qu’aprt%,it  qu’il  reduifoit  fa  punition  à fortir  du  paradis  pour 
cultiv  eravec  plusde  peine  une  terre  moins  fertile . '11  en  parloit 
d’une  manicic  qui  l'ait  horreur  . 

'Il  ne  faut  donc  pas  s'étonner, fi  Mercator  dit  que  c’eftent  pr- 
ticulieremcnt  de  luy  q^ue  les  Pclagiens  avoient  tiré  cette  herefie; 

'Qu’ils  curent  recours  a luy  larfqu'ils  fe  virent  condannez,  pour 
trouver  dans  un  doéiteur  11  celebie  de  nouvelles  armes  capables 
de  Ibûtenir  leur  impiété  ; Qu'ils  luy  donnoient  mille  eloges  ; 

Q^i’ils  fc  vantoientdelefuivre  , & le  fuivoient  e/léélivement.- 
'Jean  Maxcncc  joint  tout  enfêmble  les  difciples  de  Pelage , de 
Ccfelle,&  de  ce  'l'heodore.  ’ Léonce  de  Byzancefqui  envenimoi  t 
fansdoute  (à  doélrinc,  ] luy  reproche  d’avoir  dit  que  le  péché 
d’Adam  e/loit  une  feinte,  & que  Dieu  l’a  voit  condanné,quoi- 
qu’innocent , & l’avoit  chaflë  du  paradis  , pour  avoir  fujet  de 
racheter  le  monde.  'Le  V.  Concile  "proift  avoir  mis  entre  les  v.u  non  5. 
erreurs  de  Théodore , Que  Dieu  avoir  introduit  la  mort  dans 
le  monde. . 'On  marque  que  le  Pap  Vigile  luy  leprocboit  auffi 
cette  erreur. 

article  vii;i. 

Du ft)U,  du geaif)  dc^rine  de  Théodore. 

[/^  U OIQUE  Théodore  euft  étudié  la  rhetoriqueavec Saint 
Cht^ftome  fous  Libanius,  ] '&  que  Gennade  luy  attri- 
bué'de  l’eloquence,  'neanmoins  Pliotius  remarque  que  fon  /lyle 
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Éftoit  (ans  agrécment  & fans  beauté, 'plein  de  répétitions  & de  c,i7;ptoc. 
redites,  de  participes  [ qui  fjilbient  languir  (on  dilcours , ] de 
tours  peu  naturels , de  grandes  périodes  énebainées  l’une  dans 
l’autre,  & coupées  par  quantité  de  p..rentliefes , raprtant 
Ibuvent  plus  de  circondances  lorfqu’il  reJifoit  une  choie  , que 
lorfqu’il  l’avoit  dite  d’abord  : de  Ibrtc  qu’encore  qu’il  ne  fe  fer- 
vift  pas  de  mots  extraordinaires  & difficiles , fon  dilcours  ne 
laiflbit  pas  d’eltre  fbrtobfcur. 

'Mais  il  avoit  une  grande  abondance  deraiibns,*  d’argumens,  ^ 

& de  peiilces , avec  quantité  de  paffiiges  de  l’Ecriture,‘qu’iI  pa-  4c  i77  P40&; 
roiflbit  avoirétudiéc  avec  beaucoup  de  foin.  ' & on  allure  qu’il 
la  favoit  toute  par  cœur  Il  cil  certain  par  fes  plus  grands  J'conc.i.j.p. 
adverlâirc'.qu’il  avoit  une  grande  facilité  à parler;  ' un  grand  art 
pour  perfuader  fes  auditeurs,  bc  un  don  particulier  pour  rendre  ' 
plaufible  tout  ce  qu’il  diibit . 'Auffifësécrits  [qiielqueob(curs , L'»"'-'"  f"  '- 
éfc  quelque  peu  agrcables  qu’ils  fullénr , J n’ont  p.is  laillé  d'eÜre 
traduits  en  arménien  & en  caldaïque . 

'On  l'accu fc d’avoir  l'efprit  léger  & incon(lant,r&  enmefmc  Ç<>a«.j.r.470. 
temps  timide  6c  couvertj'pour  ne  pas  dire  fburbe’'dc  malicieux . / Mir.-.n  t.i.p. 
tCar  on  prétend  que  n’oiànt  decouvrirles  véritables  (êntimens , * 

depeur  que  la  pieté  des  peuples  n’en  fuft  clioquée,  il  prelchoit 
une  doctrine  dans  fes  (érinons , en  enfeignoit  une  autre  dans  * 

(es  écrits;'  '&  qu’au  commencement  de  quelques  uns  de  fes  ou- 
vrages,  [oîi  il  le  decouvroit  plus  clairement , ] il  délènJoit  fous 
peine  d’anatbrmeà  ceux  qui  les  auroient , de  les  communiquer 
il  d'autres.[C’e(l  pourquoi  il  cil  bien  à craindre  que  les  retrac- 
tâtions  qu’il  a Elites  loriqu’il  avoir  un  peu  trop  découvert  fes 
erreurs , ne  (bient  plutolt  l’eflètde  ùi  timidité  6c  de  (bn  deguilc- 
ment,  que  de  cette  humilité  genereulê  , à laquelle  Facundus 
donne  tant  d’clogcs.  ] 'Sesdilciplcs  ne  vouloienr  point  non  plus 
communiquer  fes  ouvrages  à ceux  qui  n’clloicnt  point  dans 
leurs  (enti mens:  & Lconce dit  qu’il  n’avoit  pu  avoir  celui  de 
rincaruation  qu’avec  une  extrême  peine . 

'Pour  fa  doftrine  , le  PJ*etau  croit  que  les  pafTages  qui  nous 
relient  de  fes  écrits , font  des  preuves  fuffiliintcs  qu’jl  a elle  ' * 
efleélivement  le  perc  de  l’hercfie  Ncfloriennc  , comme  Saint 
Cyrille, Mcrcator,  & beaucoup  d’anciens  le  luy  ont  rcprociié , 

[quelque  foin  que  Facundus  ait  pris  pour  l’cn  iuftifier  dans  les 
douze  livres  qu’ilaadrellêz  fur  ce  fuia  à l’Empereur  Juftinicn  . 

11  y a encore  moins  demoycnderexcufcriurle  pché  originel , 
qu’ila  combatu  ouvertement  dans  le  temps  où  l’Eglifc  fe  decla- 
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roit  pliîs  fortement  pour  le  défendre  , & oà  l’Orient  s’accordoit 

avec  l'Occident  à rejetter  les  Pclaglcns . 

On  voit  aiifTi  non  feulement  des  erreurs , mais  un  efprit  d’er- 
reur & d’herelic.dans  le  lugeinent  defârantageux  tju’il  faifoit 
des  livres  de  Jcl) , & des  Cantiques , lefquels  toute  l’Eglife 
revereit  alors , & avoit  toujours  révéré  comme  des  livrcs'Ca- 
noniques, écrits  par  rEfprit  de  Dieu.  JOn  prétend  qu’il  rejettoit 
demcfmc  lesdcu.x  livres  des  ParaIipomenes,Eforas,*repi(lrede 
S Jacque  à caiifê  qu’elle  cite  le  livre  de  Job,  & toutes  les  autres 
Epiüres  Catholiques  ; 'Qu’il  formoit  despenfées  & des  railbn- 
nemens  fur  l’enfer, qu’il  dloit  mcfine dangereux  d’éerire  pour 
les  rcl'uter, 'prétendant  que  tout  ce  que  l’Ecriture  dit  du  dernier 
jugement , ne  font  que  des  menaces,'’  qu’il  n’y  auroit  point  de 
fupplices  éternels,  ' & que  les  pécheurs  feroient  rétablis  [ dans 
leur  innocence.]‘‘Èt  cette  impiété  paroift  iiTarquée  bien  claire- 
ment dans  deu.x  paflàgesque  Mercator  raporte  de  luy. 

'On  l’accufc  aufïî  d’avoir  cru  , comme  les  Manichéens  , des 
tenebres  réelles  & fubflantielles , ' dans  Jefquelles  les  Anges 
avoient  eflc  créez  ; 'Qiie  l’Anteclirift  ne  foroit  pas  puni,  mais 
anéanti,  * Qu’il  fe  fîiWoit  beaucoup  de  chofos  parle  hazard  & le 
concours  des  caufes  fécondes , fans  que  la  Providence  divine  y 
eu  II  part;  Que  Dieu  n’cfl  point  efléntiellement  bon,  ni  la  fource 
unique  du  bien;  *0116  le  Verbe  s’elloit  uni  à J.C.  dans  fa  forma- 
tion , pareequ’ilvoyoit  qu’il  ne  quitteroit  jamais  les  réglés  de 
la  vertu;'Que  J C avoir  ignoré  beaucoup  de  choies , & mefme 
qui  eflüit  celui  qui  le  tentoit , & qu’il  n’avoir  pas  mcfine  erté 
exemt  de  faire  des  fautes  de  penfees , ptetenJant  que  ces  fuites 
ne  font  point  des  pechez  ; 'qu’il  avoit  eu  dans  l’ame  des  pallions 
à combatre  & à furmonter  avec  peine  ; 'qu’il  avoit  elle  purifié 
peu  à peu  par  le  progrès  qu’il  fkilbit  dans  la  vertu;  'qu’il  n’elloit 
devenu  parfait  & véritablement  Chrillqucpar  Ibo  battcline. 

[ Lconce  qui  attribue  toutes  ces  erreurs  & quelques  autres  à 
Théodore,  paroillli  animé  contre  luy,  que  j’aurois  peine  à 
m’en  raporter  à luy , loriqu’il  n’ell  pas  appuyé  par  d’autres . Ce 
ne  II  nt  neanmoins  pour  la  plufpart  que  les  fuites  naturelles  des 
erreurs  de  Neflorius  & de  Pelagf»,  conduites  julqu’où  un  efprit 
qui  le  fuit  luj'  meline  lins  ecouter  l’Eglilc  , ell  capable  de  les 
pou  lier.  J 

Scs  onnemis  l'ont  aceufé  de  nier  avec  Sabellius  la  dillinc- 
tion  des  trois  Perfonnes  divines  . Mais  l’endroit  qu’ils  alle- 
.guoient  pour  le  montrer , elt  plus  propre  ce  me  léinble  ii  la 
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jiiftifier , qu’à  le  condanncr . [ 11  a afl'ez  d’autres  erreurs  lâns 
celle  là  Jpour  ineriter  que  le  Pape  Pelage  II,  [ou  S.  Grégoire  Nor.h.e.i  i.c, 
en  fon  nom , 3 ait  dit  de  luy,que  les  dix  mille  écrits  qu’on  luy  4-p.i86.iS/, 
attribuoit  eftoient  moins  la  gloire, que  fa  honte  & faconJanna- 
tion,  piiifque  plus  il  avoit  écrit,  plus  il  avrat  amallc  de  matière 
pour  le  feu  qu’il  avoit  mérité  de  Ibuffrir  . 

^'à4iKÎ54 

SAINT  SISOI, 

SOLITAIRE  EN  EGYPTE, 

E nom  de  Sifo’i  ou  Si/bîé  eft  très  célébré  entre 
les  Peres  des  delcrts;mais  nous  n’avons  décou- 
vert que  depuis  fort  peu,Jqu’il  ÿ a deux  foli-  C»iti.g.e.,.r. 
taires  de  ce  nom,  l’un  lumommé  de  Petra,  & 
l’autre  le  Thclx%n;£foit  qu’il  fuft  deThebaïde, 
foit  pareequ’il  y demeura  long-temps:  ce  qui  f 
embaraffe  beaucoup,  c’eft  que  la  plufpart  des  chofes  font  dites 
de  Sifdi  en  general , fans  qu’on  voye  auquel  des  deux  elles  ap- 
partiennent. Neanmoins  comme  il  y a bien  plus  de  cho/ès  mar- 
quées fous  le  nom  du  Tliebéen;  de  qu’ainfi  il  paroid  avoir  elle 
le  plus  célébré  , nous  luy  raporteroos  ce  que  nous  ne  verrons 
pas  appartenir  à celui  de  Petra , diftinguant  neanmoins  ce  qui 
eft  dit  prccifcment  du  Thebéen.] 

'Sifdi  demeura  quelque  temps  en  Scetc  avec  S.  Macaire  ; & p.fji.n. 
allant  une  fois  feier  les  bicz  avec  hry,  il  fut  témoin  d’un  miracle 
de  ce  Saint  qui  fit  parler  im  mort  purfavoiroîi  ilavoitmisun 
depod  . [ Il  efloit  apparemment  encore  jeune,]  'lorfqu’il  vint  p.64t.a. 
voir  l’Abbé  Hor  pour  eftre  témoin  des  vertus  qu’il  pratiquoit 
avec  Athré  fon  difciple,  '&  il  pafTa  quelques  joins  pour  s’inftrui-  b. 
re  par  leurs  paroles  & par  Icursexemples.  ’Hor  luy  donna  pour  ». 
réglé  de  pratiquer  tout  ce  qu’il  verroit  foire  de  bien  aux  autres; 
ji  parce,  dilbit-il,  que  Dieu  afiidc  celui  qui  fe  force  à faire  plus 
» qu’il  ne  peut,  & qui  fe  foie  violence  en  toutes  chofes  ; 'de  Sifoï  p.«4i-«v 
eut  toujours  grand  foin  de  pratiquer  ce  qu’il  avoit  appris  de  luy 
& de  fondifciple.  II  paroilt  mcfmequ’il  fe  lia  partieufierement  P-Sri-b, 
avec  Hor,  qui  dcineuroit  alors  en  Secté.  LU  üj 
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45+  SAINT  SISOI. 

Mais  voyant  enfuite  que  Scetcfcpeiiploit  beaucoup,  & ayanf’ 
appris  que  Saint  Antoine  eftoit  ir>ürt[le  1 7 janvier  j 56,  ] il  vint 
demeurer  fur  fa  montagne, où  il  trouva  le  repos  qu’il  chcrclioit: 
'defortequ’ily  pa(Ia[au  moinsjyi ans, [depuis  356jufqu’en428.J 
'11  demeuroit  fur  la  montagne  de  ce  Saint  la  plus  reculée , • où  il 
‘s’efloit  enfermé,  [&  où  il  cfloit  mort.  i. 

Il  eftoit  encore  apparemment  dam  la  plus  grande  vigueurde 
l'âge,  lorfquc]  pour  vaincre  le  fouimeil,  * il-lê  ijendit  [ par  les  1. 
mainsjà  une  roche  aiideffus  d’un  précipice  . Un  Ange  vint  le 
tirer  de  Là,  & luy  déléndit  en  incline  temps  de  s’expofbr  jamais 
h un  fêmblable  ilanger , ni  d’enfêigner  aux  autres  de  ces  fortes 
de  pratiques . [ On  voit  neanmoins  en  cela  quelle  eftoit  fît  fer. 
veur  & l'on  amour  [X)ur  la  pénitence.  ] '.Sainte  Syncletiqiie  dit 
que  des  folitaires  c. fuient  demeurer  fulpcndusdes  nuits  entiè- 
res pour  ne  fc  pas  laillér  aller  au  fommeil . 

'La  reglede.Sifoi  le Tiiebéen  eftoit  de  ne  manger  que  de  deux 
jours  run:&  il  ne  vouloir  pas  mcfmeque  lesvifîtcsaufquclles 
la  charité  l’obligeoit  quelquefois , la  luy  fiflent  rompre , 1 1 ne 
mangeoit  pas  mcfmc  de  pain;  & un  jour  de  Pafqiie  quelques 
frères  l’obligcrent  de  venir  prendre  Ion  repas  avec  eux  , il  dit 
que  c’clloit  à condition  qu'il  ne  mangeroit  point  de  pain  , ou 
qu'il  ne  mangeroit  rien  autre  cliolê . Ils  accepteront  la  derniere 
condition,  & il  s’y  rendit  pour  les  fatisfairc. 

'Un  jour  que  l’on  avoit  célébré  la  ,\Ieftc  fur  la  montagne  deS. 
Antoine,  s’y  eft.int  rencontré  un  peu  devin,  un  des  anciens 
prit  un  petit  verre,  & le  porta  àSifoïqiii  le  but.  Il  luy  en  porta 
une  fécondé  fois,  & il  le  but  encore . Mais  luy  eu  ayant  voulu 
prefenter  une  troifiemc  fois , il  ne  le  prit  pas,  & luy  dit  ; En  “ 
voilà  allez  , mon  frere . Ne  favczvous  pas  qu’il  y a undemoa’  “ 

'Un  frere  luy  demandant  un  jour  confcil , fur  ce  que  quand  il 
venoit  à l’eglife,  les  freres  le  retenoient  fbuvent  par  amitié  pour 
le fairemangcraveccux  , illuyditlcuIcmencCclaeftfàcheux. 
Abraham  qui  eftoit  fon  difciplc  ajout-"' Si  c’eftoit  trop,  lorf- 
qu’on  l*e  trouvoit  à l’eglifo  le  fàmedi  ou  le  dimanche,  de  boire 
trois  verres , le  vieillard  luy  répondit  ; S'il  n’y  avoit  point  de  “ 
démon,  ce  ne  feroit  pas  trop . 'On[autrc]folitaire  luy  demanda 
de  quelle  manière  il  dévoie  vivre  dans  fa  cellule  ; & il  luy  dit 
Mangez  voftre  pain  avec  du  fel  & de  l’eau  ; Par  ce  moyen  là,  “ 
vous  n’aurez  pas  befoin  de  feu,  ni  d’aller  courir  bien  loin.  “ 

I.  Le  texte  Utin  fuppofêfîue  Sw  Antoine  vivoit  encore  » #r4r  pour/«fr4f. 

».ll  eft  nommé  «a  cet  endroit  Sifoï  de  Calanionyde  quoyçn  verra  U raifon  danj  (a  fuite. 
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'Il  longeoit  fi  peu  au  boire&  au  manger , que  fouvent  Jorfijue  i j.  I js-p  s’o. 
fon  difciple  l’avertifloit  qu’il  eftoit  temps  de  prendre  de  la  nour- 
riture, il  s’en  étormoit,  & luy  demandoit  fi  ce  n'efioit  pas  déjà 
fait. 

'Adelphe  Evefquc  de  Nilople  l'eflant  une  fois  venu  voir  furla  ! >*  P-r?>4 

montagne,  comme  il  t ouloits’en  retourner , Sifoï  le  fit  manger 
avec  luy  dés  le  matin,  quoique  ce  fuft  unjour  de  jeûne,  [ appa- 
remment un  mécicdi  ou  un  vendredi  jLorfqiuls  clloient  prclls 
de  fc  mettre  à table,  il  y arriva  quelques  autres  folitaires , qui 
aj  ant  Içeu  qu’il  niangcoit  avec  Adclphc,en témoignèrent  beau- 
3)  coup  de  douleur , & dirent  à fon  difoiple  ; Quoy  ! vous  l’avez 
j>  laiflé  manger  de  fi  bonne  heure?  Dieu  vous  le  pardonne.  Et  ne 
» thver-vous  pas  qu’il  fc  punira  bien  des  jours  de  cette  petite 
„ fatisfadlion  ? Alors  Adelphe  fe  jetta  à fes  genoux , & luy  dit.- 
„ Pardonnez-moy  cette  faute,  mon  Pere  J’ay  cru  que  vous  agi  (fiez 
„ par  une  charité  humaine  pour  moy  , & vous  le  faites  par  une 
,j  vertu  toute  divine.  Sifoï  répondit  à cela  : La  gloire  & la  repu- 
„ tation  des  hommes  n’eft  rien,fiDieu  luy  mcfinencnousglorifie 
» & n’approuve  ce  que  nous  faifons. 

'Silbi  leThebéenfaimolt  fi  fortiafolicude,  quejquand  il  rei-e-  Coiei.g.t.i.y. 
noit  de  l’eglilê  , il  s’cn(l)>  oit  auffi-toft  dans  fa  cellule  , fans  fe 
mettre  en  peine  des  railleries  de  ceux  qui  difoient  à caufe  de  cela 
qu’il  cfloit  poffedé  du  démon. 

'On  difoit  de  Silôï , que  quand  il  eftoit  dans  fâ  cellule  il  en  P-®?'-'’- 
tenoit  toujours  la  porte  (èrinéc.'Unc  fois  mefme  fon  propre  dit  psn-^- 
ciplc  nommé  Abraham, frapant  afin  qu’il  luy  ouvrift.il  luy  cria  : 
Retirez-vous  ville,  & n’entrez  point;  car  on  eft  ici  trop  occupé. 

'il  demeuroitfeul  furla  montagne  de  S.Antoineaveccedifciple  p.«4.b. 

,«■(  qui  le  (êrvoit,'dScquifutmefmcobligéuoefoisdelequitter''pour  p.«7»& 
queli]ue  affaire . Durant  fbn  abfence,  Sifoï  ne  put  ferefoiiJreà 
lecevoir  aucune  autre  perfonne  auprès  de  luy  , & il  fe  fervit 
toujours  luy  mefme,  quelque  fatigue  qu’il  en  euft,  jiifques  li  ce 
qu’Abraham  fuft  revenu  .'Cela  dura  dix  mois  au  raoins,que  p.JSr.b. 

Sifoï  pafla  tous  entiers  fans  voir  perfonne . Au  bout  de  ces  dix 
mois , comme  il  fe  promenoit  fur  la  montagne , il  y rencontra 
un  homme  du[defcrtjde  Pharan  qui  cherchoitdesbeftesfâuva- 
ges  pour  les  prendre.  Comme  il  s’entretenoit  avec  luy,  & luy 
demandoit  combien  de  temps  il  y avoir  qu’il  eftoit  là, 'cet  fiom-  '• 

» me  luy  dif.  Je  vous  affure,  mon  Pere , qu'il  y a onze  mois  que  je 
» fuis  fur  cette  montagne,  & je  n’y  ay  encore  vu  perfonne  que 
n vous  feul  [Cette  rencontre  augmenta  encore  l’humilité  du  faine 
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\ icillarJ.]  11  rentra  dans  fa  cellule,  & te  liaixint  la  poitrine  , il 
fe  difoit  à luy  incfme;  Hc  bien,  Sifoï , tu  t’imnginois  avoit  fait  t< 
quelque  choie,  & tu  n’en  a pas  encore  tant  fait  qu’un  Icculier.  « 
'Abraham  eftant  un  jour  tombd  par  la  tentation  du  démon  [& 
s’eftant  bielle, jSilbï  fe  leva  aulfi-toll , & étendant  les  mains , il 
dit  ; Mon  Dieu  , je  ne  vous  laiflèrai  point  que  t ous  ne  l’ayez  « 
sncri,  l'oit  que  vous  le  vouliez,  ou  que  vous  ne  le  vouliez  pas . ce 
£t  Abraham  fe  trouva  aulli-toll  guéri. 

'.Silbï  le  Thebcen  vouloir  que  Icn  dilciple  luy  dift  ce  qu’il 
voj'oit[dc  maljen  luy. .à  condition  de  luy  faire  la  mefmc  charité: 

& on  remarque  que  Ion  dilciple  le  trouvoit  un  peu"dur,&  que 
luy  trouvoit  Ion  difciple  trop  lalche. 

'Sifüi  nerougilToit  pas,  comme  quelquesautres,  de  s’occuper 
à travailler  des  mains,  & de  vendre  ce  qu’il  avoit  fait,]  pour  en 
<.15.f46.r  6iS'  tirer  là  fublîllance.]  'Qiielques  folitaires  Icllant  venu  voir  pour 
recevoir  quelque  inllruélion  de  luy  ,il  ne  leur  dit  autre  choie, 
linon  qu’il  les  prioit  de  luy  pardonner  & de  l’c.xcufer  . Ces  foli- 
taircs  voyant  plulîeurs  corbeilles  dans  fa  cellule,  demandèrent 
à A braham  fon  difciple  ce  qu’ils  en  faifoient , il  leur  rcTOndit  : 
Nous  les  allons  vendre  de  collé  & d’autre  . Ce  que  le  Saint  en-  ** 
tendant,  il  ajouta;  Oui , Silbï  cherche  fa  viedecofté&J’autre.  ” 
Ccsfolitaircs  furent  edi  liez  de  cette  humilité  du  Saint,&s’en  re- 
L7.C.37.1 1 r-  tournèrent  bien  contens.  'Il  alloit  luy  melmc  au  marché  vendre 


997-' 


' fes  ouvrages , & fentant  une  fois  quelque  tentation  & quelque 
commcncemcntdccolerc,ràcaufeque  celui  quilemarchandoit 


elloit  trop  deraifonnable,Jl  quitta  tous  les  paniers , & s’enfuit. 

[11  aimoit  le  travail  par  humilité  & par  pcnitence  , mais  non 
C6iei,t.t.i.p.  par  attache.J'Car  il  ne  vouloir  point  qu’on  choifill  les  travaux 
*'vit  p'i  c 11  lâtisfaélion.*  11  dilbit  encore  : Celui  qui  “ 

»s.p.669.'  ‘ en  travaillant  s’imagine  faire  quelque  chofe , reçoit  ici  là  rc-  “ 
compenlë.  " 

1.S.C  I.  f |7>  'Le  mefme  Saint  difoit;  Si  vous  voulez  élire  en  repos , prenez  '« 
^6^?b“  un  état  vil  éc  meprifable;  mettez  les  plaifirs  de  la  chair&vollre  « 
volonté  derrière  vous,[pour  ne  les  regarder  jamai.s,]  & debaraf-  « 
y»  p^6i6.''‘  * f«-vous  de  tous  les  Ibinsdes  chofes  du  liccle.'On  folitaire  s’entre- 
tenant avec  luy  fur  la  montagne  de  S.  Antoine.oîi  il  l'elloit  venu 
'■O'*'.  Iuydemanda:'Croyez-vous,  monPerc,  que  le  démon  nous  “ 
•.4S.ii.p.6;«.  perlècutemaintenant,  comme  ilfailbitlesanciensPcrcs.il  ré-  “ 
pondit  II  nous  pcrfccuteencoredavantage,parcequevoyantap-  “ 
procher  le  temre  de  fon  fupplice,  où  il  doit  bruleravcc  lès  légions  “ 
dans  un  étang  de  feu  & de  louphrc , il  entre  dans  une  plus  cTuelle  “ 

rage  “ 
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„ rage  contre  les  hommes, Mait  il  n’attaque  que  lesgrands  hotn- 
„ mes  & les  perfoones  fortes , ne  fc  mettant  pas  en  peine  des  fâ- 
„ blés , parcequ’il  fçait  qu'il  les  renverfera  aifément  quand  il 
„ voudra.  'Le  mefme  folitairc  luy  demandant,  s'il  n’egaloit  pas 
„ déjà  la  vertu  de  S.  Antoine,  il  luy  répondit  : Si  j’avois  Iculement  * ' ' 

„ une  penfoc  telle  que  ce  Saint,  je  deviendrois  c»mmc  tout  feu. 

„ Tout  ce  que  je  vous  puis  dire,  c'eli  que  je  fçay  une  perfonne , 

„ (c'eft  à dire  luy  mefme,)  ^i  peut , quoiqu’avec  peine , fupporter 
„ & retenir  fes  penfées . 

[Mais  li  fon  corps  ne  parmflbit  ps  tout  en  feu , fonamel'eftoit 
«•  doute.]  Xir  on  remarque  que  ‘fon  ardeur  cftoit  fi  grande 

dans  la  pricre,  que  loritju'il  s’y  appliquoit  un  peu  longtemps , 
fon  efprit  eftoit  tout  ravi  dans  la  contemplation  des  cliofes  du 
ciel . C’eft  pourquoi  quand  il  fe  rencontrait  qu'il  ptioit  avec 
quelque  autre , il  fe  haftoit  d'abaiflèr  fes  mains , de  crainte  que 
les  tenant  trop  longtemps  elevées  au  ciel,  foname  n’y  fuft  ravie, 

& que  la  longueur  de  là  prière  (n’en  lift  connoiftre  l'ardeur  & 
la  pcrfcélion,]  & que  cela  ne  luy  acquift  l'eftime  des  autres . '11  l.r.c.t».  « «.p. 
luy  arriva  neanmoins  une  fois  d’eftre ravi  en  extafe  en  prelcnce 
d'unautre,  de  jetter  quelques  Ibupirs  fansy  penlcr.  Mais  dés 
qu’il  s’en  apperceut , il  demanda  pardon  à celui  avec  qui  il 
„ eftoit . Je  voy  bien , ajouta-il , que  je  ne  fuis  pas  encore  moine  , 

„ puilque  je  foupire  en  prefence  des  autres . 

'S.  Pemenayantditunefüisàunfrere,  qu'il  devoir  toujours  1-s.c.io.  | jp.p. 
mettre  la  mefme  différence  entre  la  fiiiite  des  autres  & les  ficn- 
ncs  propres , qu'il  y en  a entre  une  paille  & une  poutre  , Sifoï 
cftima  extrcmemeiK  cette  parole,  dtdit  qu'elle  eftoit  auili  écla- 
tante qu'un  diamant . 

„ 'Un  frerevenoit  fouvent  trouver  le  Saint,  & luy  dilbit.  Que  l•J.c.ro3  p.sis.q 
„ ferai-je , mon  Pere  f Je  fuis  tombé  [dans  le  péché.]  Et  le  Pere 
„ luy  dilbit  toujours  : Relevez-vous.  Et  quand  il  luy  difoit  ; Je 
„ me  fuis  relevé , & je  fuis  encore  tombé,  il  luy  difoit  de  lé  relever 
,,  encore.  Enfin  ce  frère  luy  dit:  Et  jufqu'à  quand  pourrai-je  me 
„ relever;  Jufqu’à  ce  que  vous  mouriez  ou  dans  le  bien , ou  dans 
„ le  mal . Car  l’homme  fera  jugé  félon  l'état  où  la  mort  l’aura 
„ trouvé  - C'eft  ainfi  quil  tafenoit  d’animer  ceux  qui  eftoientDordoc.ijr.it. 
tombez,  à lé  relever,  au  lieu  de  tomber  dans  le  deléljxiir  : [&  les  P * ^ 
fautes  dont  il  parloit,  n’eftoient  pas  apparemment  de  celles  qui 
ne  s’effacent  que  par  des  remedes  forts,  & qui  ont  befoin  de 
temps.]  'A  l’égard  mefme  de  cesdernieres,  il  confideroit  moins  Coiei.g.t.i.p. 

6ro.b, 

I.  ariklci  font  atiribuct^ans  le  ^r«<,non  à Sifo^ai  tnaii  à Tirho^f.  Cotel,g4,i,p^<9«. 
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le  temj»  que  l’arJeur  de  la  pénitence  ; & on  raportequi!  diiôit 
que  troisjoursfuffifoicntàunfolitaitequi  eftoit  tombé  , pour 
obtenir  müêricorde;  mai* ce  n’eftoit  quencas  qu'il  fe  repentift 
de  toute  fon  ame , [&  il  efttrit  fens  doute  bien  éloigné  de  condan- 
ner  la  difeipline  de  l’Eglilê , ^i  en  beaucoup  d'occafions  ne  fe 
cootentoitpasde  trois  jours,  ni  de  trois  mois,  nimefme  de  trois 
années  de  penitence  ] 'Aufli  quand  ceux  de  qui  il  parloit  d’abre- 
ger  fi  fort  la  penitence,  luy  demandèrent,  fi  un  fiere  qui  avoir 
péché,  devoir  a lier  à l’Agape , s’il  s’en  faifoit  quelqu’une  auffitoû 
après  fa  faute,  il  dit  qu’il  ne  devoir  pas  j aller , mais  faire  peni- 
tence  durant  quelques  joun. 'Car  ces  Agapes  qni  efioient  des 
repas  qu’on  donnoit  par  charité  aux  /élitaires  après  la  mort 
d unfrere,  [&  end’autrcsoccafions,  eftoient apparemment  pré- 
cédées par  l’oblation  & la  réception  de  l’Eitcaii/lie.  Nous  avons 
vu  "autrepart , qu’un  frété  qui  en  ccndui/âic  d'autres  s’c/lant 
égaré  durant  la  nuit,  les  autres , qui  poin*  ne  luy  pas  faire  de 
peine , ne  vouloient  pas  lu  y faire  remarquer  fa  faute , témoignè- 
rent e/lrelasafind’attendrelejour.]'Si£oï  raportoitunc  hifioire 
fëmblable,  mais  où  douze  Militaires  qnivpytnent  bien  tous 
que  leur  guide  s’egaroit , aimèrent  mieux  le  fuivre  durant  toute 
la  nuit , & s’éloigner  de  quatre  ou  cinq  lieues  de  leur  chemin  , 
que  de  luy  en  dire  jamais  un  mot . Quand  le  jour  fut  venu , le 
guide  s’apperceut  de  /â  faute,  & leur  en  demanda  pardon . Ils 
ne  purent  pas  difiimuler  qu’il  l’aroient  reconnu  dés  aupara- 
vant; de  forte  qu’il  ne  put  allez  admirer  [leur  douceur  &]  leur 
filence  en  une  occafion  oîril  y avoit  mefme  danger  de  la  vie , & 
il  en  rcnditgloireàDicu.  iSifoipropolatcet  exemple  pour  réglé 
|à  uneperlbnnequiluydemandoit.fi  en  uneoccafioii  lemblable, 
il  ne  falloir  pas  avertir  le  guide  qu’il  s’egaroit;  & comme  cet 
homine  ne  pouvoir  goufter  une  il  admirable  patience,  e’ell  h 
dire,  luy  répondit  Sifoï,  que  fi  vous  aviez  un  ballon,  vous  pour-  “ 
riez  bien  en  fraper  le  guide . " 

11  dit  une  fois  dans  la  confiance  [que  luy  donnoit  fa  Cmplicité , 

& pouranimerunautreà  ne  fe  point  laflèr  de  combatte:],  Pte-  " 
nez  courage,  mon  frété:  Jevous  allure  qu’il  y attente  ans  que  « 
je  ne  prie  jxânt  Dieu  pour  mes  [autres]  pechez  > mais  je  luy  dis  « 
toujours;  J. Q mon S«gncur,protegcz-moy  contre  ma  langue,  “ 
car  elle  me  fait  encore  tomber , & faire  des  fautes  tous  les  jours.  “ 
'Durant  qu'ilelloit  fur  la  montagne  de  S.  Antoine , un  lëculier 
vint  avec  Ion  fils  encore  enfiuit,  pour  recevoir  fa  benediétion  . 
L’enfant  mourut  en  chemin  ; mais  le  père  fans  fc  troubler , le 
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rutaauiâilicveilUrd,  &elhttc«nn^<kns  fa  cellule,  il  {ëjetta 
cetre  avec  Ibn  fils,  comme  pour  demander  fa  bcnedi^ioa.  La 
priere  cftanc  achevée,  il  forfit,  &.  bàSk  fan  fils  aux  pieds  du 
Saint , qui  ne  lâchaot  pas  qn  il  mort , &.  croyant  qu'il  full 
demeuré  là  pour  plier  encore , lay  dit  ; Levez  vous , mon  fik,  Bc 
allez  Tous^ , & aufittoll  l'enfaut  lé  leva , & lôrtit . Le  pere 
voyant  ce  miracle , fut  touché  d’un  merveilleux  étonnement, 

& retournant  en  la  cellule  du  Saint,  il /éjecta  à iês  pieds,  & luy 
dit  tout  fimplement  quelle  avoir  efié  Ton  afHiâioa  , Sc  quelle 
e/loic  alors  /à  joie.  Le  bienheureux  Si/ôî  en  fut  fafché,  parce- 
qu’il  ctaignoit  extrêmement  qu’on  feeuft  qu’il  fiftdes  miracle*, 
oc  il  fit  due  à cet  homme  par  foo  difciple,  qu’il  fc  gardait  bica 
d’en  parler  avant  fa  mort . 

'l/n  frerequi  avoir  reœu  quelquetort  d’un  antre,  vint  trou- 
ver  l’Abbé  Sifoi  leThebéen,  & luy  dit  qu’il  avoir  defléindes’en  ’Vl 
venger.  Silbï  ne  pou  voit  pas  manquerde  l’exhorter  à quitter  ce 
delleia,  &.  à laiflTer  à Dieu  le  Coin  de  punir  la  faute  dêrautrei 
mais  ce  fiere  luy  dit  qu’il  ne  pouvoir , & qu’il  n’auroit  ptùnt  de 
repos  jufquli  ce  qu'il  fe  fii/l  vengé  ,(Schaucement.  Sifea  luy  dit 
alors  ; Pui/que  vous  y elles  ü tefedu , au  moins  prions  Dieu  : & 
alan  lé  levant,  il  commença  à prier  tout  haut  en  cette  forte: 

„ Mon  Dieu , il  n’efl  pas  befoin  que  vous  preniez  foin  de  nos  inte- 
„ refis,  & que  vous  fbyeznollre  proteéîeur,  puifque  ce  frere 
,,  Ibuticnt  que  nous  pouvons , & que  nous  devons  nous  venger  nous 
„ mefmes.  Ce  fblicaire  fut  fi  touché  de  ces  paroles,  qu’aufficofl  il 
fé  jetta  à fes  pieds,  luy  demanda  pardon , & luy  pomitde  ne 
vouloir  jamais  de  mal  à cehit  contre  qui  il  a voit  eflé  & en  colere. 

[Comme  U montagne  deSAntoinecfloitexpoféeauxoourfés 
des  Sarrazins,  ] "ils  pillèrent  une  fois  le  peu  que  Sifoi  & fon  dif-  o>tri.g  ti.p. 
ciple  a voient,  ju  (qu’à  leur  ofler  leurs  habits.  Ainfi  ils  fé  trou- 
verent  tous  deux  réduits  à aller  l’un  d'un  collé,  & l’autre  de 
l’autre  chercher  dans  le  defertdequc^  fé  nourrir, "&  à manger 
des  chofés  dont  à peine  les  belles  eufiént  mangé. 'Un  frere  Tit.P.lja;  is. 
„ luy  demanda  un  jour:  Si  des  voleurs  ou  des  barbares  viennent  à Pt'J  *Ii.fas. 
„ moy  pour  me  tuer , de  que  je  me  trouve  le  plus  fort , meeonfcil. 

„ lericz  vous  de  les  tuer  ? Gardez-vous  en  bi«i , luy  dit-il , depeur 
„ qu’on  ne  vous  appelle  un  homicide  : mais  remettez-vous  à U 
„ providence  de  Dieu & s'il  vous  arrive  quelque  chofé  de  fat 
„ cheux,  recornioilfez  que  c’efl  une  punition  de  vospechez.  Que 
„ fl  au  contraire  vous  ne  foufirez rien,  attribuez-eo  toute  la  caufé 
„ à la  miléricorde  de  Dieu. 
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Coici  *4.i.p.  'Quelques  Ariens  vinrent  trouver  Siftü  fur  la  montagne  de 
»7i.c.  Antoine,  «3c  comfncncerent  à vouloir  parler  contre  les 

Orthodoxes . Silôï  ne  leur  répondit  pas  un  lêul  mot , mais  dit  à 
Abraham  [fon  difcipicjd'apporterlelivrede  S Athanafc,&de 
le  lire.  Ainfi  les  autres  furent  réduits  au  filence  , & avoir  dans 
ce  livre  la  conviclion  de  leur  herefie,  après  qiioy  Siiôii  les  ren- 
voya en  paix . 

P M4.b.  'Un  frere  fe  plaignant  à luy  de  ce  que  les  padbns  ne  le  quit- 

toicnt  point;  C’cft,  luy  dit-il , que  vous  gardee  dans  vous  les  “ 
meubles  de  ces  pliions.  Rendez  leur  les  gages  que  vous  avez  “ 
Dof.doc.c.i3t.  d elles,  & elles  s en  iront  bientôt!. 'S,  Dorothée  cite  cet  endroit , “ 
gages  des  plTions  font  les  chofes  par  lefquclles 
nous  leurs  avons  donné  entrée  dans  noftre  cœur . 

V.!.PJ.f  x.i  1. 1 'Un  autre  difoità  '.Sifoï  : Je  voudrois  bien  garder  mon  cœur . “ 
îîôptTi!"'’*”'  tepontlit,' Comment  pouvons-nous  garder  nollrccxur,  “ 

pendant  que  nous  ouvrons  la  porte  à noftre  Tangue  ? " 

Tit.pj.s.e.ij.il  'Un  autre  luy  dilbit-.Je  reconnoisque  ma  mémoire  eft  atteixive  “ 
à fc  Ibuvenir  de  Dieu , & il  luy  répondit  : Ce  n’eft  ps  grande  “ 
chofe  que  voftre  efprit  foit  avec  Dieu  ; mais  c'en  elt  une  fort  “ 
excellente  de  fe  rabailTer  audeflbus  de  toutes  les  créatures . Car  « 
c'eft  ce  qui  nous  fait  entrer  dans  le  chemin  de  l'humilité , avec  " 
le  travail  & les  aufteritez  corprelles  . “ 

i.?.».»  • i.p.  'Il  difcit  à l'Abbé  Jofeph  ; Dés  que  vous  vous  tentez  attaque  “ 
S57.i|cTiéî.pV''  d'une  plTion,  travaillez  à la retniiKher.  L’amc  eft  fragile  . Il  “ 
671.  feut  l'armer  avant  qu’elle  foit  fo'ailléc  pr  le  peebé  . « 

Vit.p.app  )7.p.  'On  ra porte  aufli  de  Sifbï  ce  que  d’autres  dii’ent  de  S Pemen  ; 

qu’un  tôlitaire  luy  ayant  demandé  ce  qu’il  devoit  faite  d’une 
fuccetlion  qiri  luy  elloit  arrivée,  illuy  dit  : Mon  frere,  je  ne  fçay  <* 
que  vous  répondre . Car  fi  je  vousconfrillede  la  donner  à l’Egli-  “ 
tejes  Ealetlaftiquesremployerootàlâire  desfeftins.  Si  je  vous  “ 
confêilie  de  la  donner  à vos  parens,  vous  n’en  recevrez  point  la  “ 
recompenfe  de  Dieu.  Ceft  purquoi , fi  vous  mcvoulcz  croire,  « 
vous  la  donnerez  aux  puvres , & ce  fera  le  moyen  de  mettre  '« 
voftre  ame  en  repos . “ 

o>td4.t.i.p.'  'Un'homme  vint  un  jour  trouver  Sifen  le  Thebécn  pur  em- 
brafler  l’état  monaftique.  Silôï  ayant  fœirqu’ilavoit  unfils,[luy 
dit  pur  éprouver Ibnobeiftance  ydc  l’aller  jetter dans  la  riviere, 

& envoya  eu  inelhie  (emp  un  frere  pour  empfeher  que  l'enfant 
ne  fut  noyé . Cet  homme  alla  effe  éhvement  pur  jâter  fbn  fil» 

f • taC  grec.  du  & 3*/rï&«ri. 
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dans  l’eau  , mais  le  frere  l’arrefta , en  luy  difant  que  Sifoî  ne 
vouloir  plus  qu’il  lefift.  Ainfiil  le  revint  trouver , & devint  par 
le  mérité  de  Ibnobcïflânce  un  excellent  Iblitaire.  'Caflien  rapor-  Cif«.irf.i.4r. 
te  une  hiftoire  toute  lêmblable  de  l’Abbé  Muce.  Maisceluiqui 
luy  ordonna  de  jetter  fon  fils  dans  la  riviere  , eftoit  alTurément 
un  Supérieur  d’une  communauté  de  religieux,  [ce  que  nous  ne 
croyons  pas  pouvoir  dire  de  noftre  Saint.  J 

Sifoî  s’occupoit  davantage  de  refpcrance  que  Dieu  cftant  CoteLp.ss». 
plein  de  bonté  luy  ferait  niilcricorde , "que  de  la  crainte  de  fcs 
jugemens.  Ilnelai/Ibit  pas  d’eftimer  beaucoup  cette  crainte  , 

&difoitque  rien  n’eftoit  plus  capble  d’empcfcherlos  hommes 
de  pecher . Que  s’il  la  fontoit  moins , il  ne  l’attribucàt  [ pas  à la 
per  lêdlion  de  fa  charité , 3 mais  a la  dureté  de  fon  coeur, & croyoit 
que  c’eftoit  pour  cela  qu’il  pechoit  fans  celle . 

'Les  7 i ans  qu’on  dit  que  Sifoî  a palTet  fur  la  montagne  deS.  P 
Antoine , [ font  une  fi  grande  partie  de  la  plus  longue  vie  d’un 
homme  , que  nous  y comprenons  volontiers  le  temps  qu’il  a 
demeuré  à Pifpir,  quiefioit  aulfi  une  montagne  de  S Antoine, 
mais  moins  avancée  dans  ledefert .]  'Car  il  ell  dit  que  Sifoî  quitta  p b. 

la  montagnede  ceSaint  pour  venir  demeurer  dans  la  Thebaîde 
fur  la  montagne  extérieure  . Il  y avoir  des  Meleciens  fur  cette 
montagne  en  un  lieu  appellé  CaUmon  dt  t Arfenoite  ; ce  qui  fit 
quequelques  folitaires  qui  foubaitoienc  de  voir  Sifoî , n'olerent 
neanmoins  y venir , craignant  de  rencontrer  ces  heretiques , & 
de  tomber  dans  quelque  tentation  . Pour  Sifoî  on  lâvoit  bien 
que  leur  voifînage  ne  luy  nuirait  pas . [ 11  a tiré  de  œ lieu  le  fur- 
nom  de  3 Sfoî  de  Calamort . 

Dans  le  temps  qu’il  y eftoit,  il  apprit  qu'un  des  anciens  eftoit  p.«74* 
fort  malade  dans  une  autre  lÂure . C’eftoit  le  joitr  que  félon  ù 
réglé  il  ne  mangeoit  point  dutout  i de  forte  qu’il  délibéra  quel- 
que temps  sll  l'iroit  voir  ce  jour  là  , craignant  que  les  frere»du 
Leu  ne  l’obligeaficnt  de  manger . Mais  craignant  d’autre  part 
que  s’il  tardent  jufqu’au  lendemain  le  malade  ne  mouruft,  il  Ce 
refolut  d’y  aller  fur  le  champ , & de  ne  point  manger , accom- 
pliflànt  ainfi  un  œuvre  de  charité,  fans  violer  la  tegle  qu’il 
i'eftoit  impofée  pour  l’amour  de  Dieu . 

Comme  il  fut  devenu  fort  vieux,  Abraham  fon  difcipleluy  vieP-i.s-c.:.  j 
„ dit  un  jour  : Allons  nous  en , mon  Perc , auprès  de  quelque  lieu  > s-P-s*»'*- 
„ habité  , [ oîi  vous  puiflïez  trouver  plus  aifément  vos  commodi- 
„ tez . 3 Allons  [ ou  vous  voudrez,  3 repartit  le  Saint,  pourvu  qu’il 
„ n’y  ait  point  de  femmes  . Et  où  n’y  en  a-t-il  point , répliqua. 

Mmm  iij 


£j^§g(U)y  Google 


46i  SAINT  SISOI. 

Abraham,  à moins  que  ce  ne  fok  dans  un  defêrt  ? Menez-moy  " 
donc , dit  le  Saine , dans  le  defert.  <» 

[Il  fut  peut-eftre  neanmoins  obligé  de  oeder enfin  aux  befoins  de 
foocorm.  J 'Carontrouveque  Silbï  vintàCIyfma,  [quieftune 
*7 1 * yijjç  d’£gj  pte  fur  le  bord  de  la  mer  Rouge . ] Quelques  lëculiers 

IV  vinrent  vcâr , & luy  parlèrent  de  diverlês  cËô/cs  , lâns  qu'il 
leur  répondift  rien . L’un  d’eux  crut  que  l’extreme  foiblefiê  que 
luycaufoient  fes  jeûnes,  fallôit  qu'il  avoir  peine  à parler:  mais  il 
luy  dit  ( qu’il  ne  jeûnoit  point  tant , J qu’il  mangeoiû  quand  il 
en  avoit  béfôin . 

cjVii.p.i.  J.C  s.  i 'L’Abbé  Amon  ou  A mmon  de  Raithe , que  l’on  appelle  aullî 
Ir'’’ U Ammonas , le  vint  voir  à Clyfma  ; ‘ & oomme  il  le  vit  afHigé 
n’eftre  p]yj  le  defert , il  voulut  le  confoler  , & luy  S 
qu’auffibicnà  l'âge  oû  il  efioir,  il  ne  pouvoir  plus  rien  faire  dans 
le  defërt . Mais  Sïfoï  le  r^rdant  d'un  œil  Icvere  : Que  me  dites-  « 
vous  là , luy  répondit-il  ? N’eft-ce  pas  beaucoupque  dans  le  de-  <« 
fert , J’aurois  l’efprit  libre  & dégagé  de  tout  , ['pour  ne  peniêr  « 
r »«»,*.  qu’à  Dieu  feu  1?] 'Cet  A mmon  de  Roïthe  luy  ditun  jour.'Lorfque  « 

je  lis  les  Ecritures , ma  penfée  fc  porte  à former  un  dHcours  un  “ 
peu  orné , pour  eftre  preft  de  repondre  à ceux  qui  me  feront  “■ 
q uelque  quellion . Le  faint  vieillard  luy  dit  : Ce  n’efi  pas  ce  qu’il  « 
faut  taire  . Car  toute  la  préparation  que  nous  devons  appâter  <* 
pour  cela  , efl  la  pureté  du  cœur.  “■ 

p.sm.c,  'Durant  qui]  demeuroit  à Clyfma  .ouenuneiflequieneflcHt 

proche , il  fut  vifité  par  un  nommé  Pille , & pufix  autres  ana^ 
p.«4i.  coretes , qui  luy  demandèrent  quelque  inflruâioo , Il  rafeha  de 
s'en  excufêr , comme  ellant  ,'dilôit-il , un  ignorant , de  leur  ra- 
p.«4).  porta  cequH  avokapprken  vifîtaat  Hor  ét  Atbré . 'Maiscom- 
me  ils  le  prefibienc  de  leur  dire  quelque  chofe  de  luy  mefme,& 

3 UC  l'un  d'eux  luy  demandoit  œ que  c’efloit  d'cflre  pèlerin  , 
luy  répondit  ; Demeurez  dans  le  filenœ  , & en  quelque  en-  « 
droit  que  vous  foyez  [ tor/qu'oo  vous  pariera  de  quelque  affaire,  ] <f 
dites  que  cela  ne  vous  regarde  pas  . Par  ce  moyen  vous  ferez  ve-  « 
litablemcnt  étranger  & pèlerin . « 

'11  tomba  malade  àClyfma,  [&  apparemment  de  là  demiere 
maladie . j Durant  qu’il  ellcit  au  lit  il  entendit  un  jour  ftaper  à 
la  ponc . [ 11  fe  douta  bien  que  c’elioit  le  démon , ] & dit  à Abra- 
ham fon  dilciple  d’aller  dire  à odui  qui  heurtoit  ; Soit  fur  la  “ 
montagne , fat  fur  un  lit , je  fuis  toujours  Siibï,  [ & toujours 
en  garde  contre  tes  rufts . ] A ces  paroles  [le  demonj  difparutX& 
Abraham  ne  vk  perfunne  à la  {ùrte.  3 
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'Lor/que  le  temps  que  le  bienheureux  Silbidevoit  s’endormir  F.s»t.c. 
au  Ibmmcil  des  juftes , fut  arrivé  , les  faints  Peresqui  eftoient 
alTemblez  autour  de  luy  pour  ce  fujet , virent  fur  fon  vilâge  un 
„ éclat  extraordinaire  r 11  leur  dit  a lors  ; Voilà  l’Abbé  Antoine 
„ qui  vient  à nous;  & un  peu  après  ; Voilà  la  compagnie  des  Ph> 

„ phetes  . Et  puis  lôn  vifage  paroiflànt  toujours  plus  lumineux  , 

„ il  ajouta  ; Voici  aulTi  les  faints  Apoflres  . L’éclat  de  fon  vilâge 
augmentant  encore , on  le  vit  comme  s’il  euft  parle  avec  quel- 
ques perlbones . Et  comme  les  Pères  le  prièrent  de  leur  direqui 
,,  c’efttrit,  il  répondit;  'Ce  font  les  Anges  qui  font  venus  recevoir 
,,  mon  ame  ; & Je  les  prie  de  me  donner  encore  un  peu  de  temps 
,}  pour  faire  penitence . Les  Pères  luy  dirent  ; Vous  n’avez  plus 

Woin,  mon  Pere , de  faite  penitence  ; '&  après  tout,  quelle  pe-  p 6?r.c, 

)>  nitenccpourriez-vousfairc[enrâgeobvouseftes.>]'MaisiIleur 
» répondit  : En  vérité  je  vous  affure  que  Je  nefçay  pas  fij’ay  feu- 
,,  lemene  oommencéà  la  foire.  'Et  quand  je  ne  pourrais  foire  an-  p.<77.«?>- 
» tre  chofo , Je  puis  au  moins  pleurer  un  peu  mon  ame  ; & c’eft 
n beaucoup  pour  moy . 'Une  reponfe  fi  humble  leur  fit  juger  com-  p.W;.». 
bien  il  cfioit  parfoitement  établi  dans  la  crainte  du  Seigneur  . 

En  mefmc  temps  Ibn  vifoge  parut  éclatant  comme  le  foleil  ,oe 
» qui  effraya  tous  les  alfiflans  ,&  il  s’écria  ; Voyez , voyez , Vpilà 
» le  Seigneur  qui  vient , & qui  dit  : Apportez-moy  ce  vailfeau 
» d'eleétion  , [ & cet  ornement  du  defert . Endifantcela  il  rendit 
l’efprit.  [ Son  vifage]  prut  enfuitecomme  un  éclair,  & tout  le 
lieu  fût  rempli  d’une  odeur  très  agréable . [ Il  doit  eftre  mort 
félon  ce  que  nous  avons  dit,  après  l'an  428,  ôc  all'urément  dans 
line  extreme  vielleflé . 

Saint  Pemen  qtii  efterit  alors  l’oracle  des  folitaireS  , avoit  un 
refpeft  tout  prticulier  pour  luy,  ] '&  lorfqu’on  s’entretenoit  p4jr*. 
avec  luy  fur  les  exemples  & les  inftrudlions  des  Peres  , quand 
quelqu'un  nommoit  Moi , il  difoit  ; Laiffez-là  ce  qui  regarde 
TAbbé  Sifbi  ; car  il  ne  fout  ps  le  mettre  au  rang  des  autres , ni 
s’en  entretenir  [comme d’un  homme  ordinaire.  J 'Il  citoit  quel-  p.«>i.c|«i].i. 
eues  unes  de  les  paroles.  Dorothée  le  cite  auffi , [&  quelquefiiis  Dor.docc.i).c, 
fans  le  nommer.  ] «i.p.»i». 

'Poureequi  eft  de  Sifia  de  Petra , on  en  raporte  feulement  Cotei.p671.11 
quelques  proies  [qui  n’ont  rien  de  confiderable . ] * On  voit  que 
des  prfbnnes  l’interrogeoient  fur  ce  que  le  Thebéen  leur  avoit  ^ 
dit . [ Ainfi  ils  vivoient  à peu  pésdans  le  mefme  lieu , & dans  k 
mefme  temp.  ] 
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S.  HONORAT, 


FONDATEUR 


ET  PREMIER  ABBE  DU  MONASTERE  DE  LERINS, 


ET  ENFIN  ARCHEVESQUE  D'ARLES. 

ARTICLE  PREMIER. 

Du  payi  & de  la  famille  de  S.  Honorât  : //  re  foit  le  battefme  , it 
renonce  a*  fiecle . 

A I N T Hilaire  Archevefquc  d’Arles  nous  a 
laîITé  l’hiftoire  de  la  vie  & des  vertus  de  Saint 
Honorât  fon  parent,  lônperefpirituel , & fon 
prcdecefleur,  j'dans  cette  celebte  oraifon  funè- 
bre dont  on  a dit  qu’elle  furplfoit  peut^dre 
en  efprit  dSc  en  éloquence  toutes  les  pièces  que 
nous  avonsdecettenaturedans  l’antiquité  ecclefiallique . [ Elle 
ed  pleine  d’une  pieté  ardente  & agréable;  & en  louant  un  Saint 
aile  apprend  admirablement  ce  qu’il  faut  faire  pour  devenir 
Saint . Nous  nous  contenterons  donc  de  tirer  de  cette  piece  une 
fuite  abrégée  de  la  vie  de  S.  Honorât , d’y  joindre  ce  que  nous 
pourrons  trouver  de  luy  "en  d’autres  écrits  ,&  de  fixer  la  chro-  Note  • 
nologie  autant  qu’il  nous  fera  podible . 

Saint  Honorât  cdoit  originaire  "des  Gaules  .t]  'H  edoit  d’une  Note  t 
fiunille  illudre  , & qui  avoir  mcfme  edé  honorée  de  la  dignité 
fupreme  du  Confulat . Tl  eut  plufieurs  frétés  ; " dont  nous  ne  con- 
noiflbnsque&Venant,  quiedant  plus  âgé  que  luy,  voulut  edte 
foo  imitateur  ôc  fbn  diuàple  dans  la  pieté . [ H fût  affurément 
elevé  dans  les  lettres  , comme  toutes  les  perfbnnes  denailTancc 
l’cdoient  alors.  ] ' Audi  S.  Hilaire  loue  fa  facilité  à s’exprimer  en 
latin , & mefme  fon  éloquence  . Tl  releve  beaucoup  fes  lettres. 

‘ Tl  dit  qu’il  edoit  très  capable  de  faire  des  écrits  agréables  , po- 
lis , & dignes  de  palier  à la  poderité . ^ 11  excelloit  audi  dans  les 

exercices 


SAINT  HONORAT.  465 

t.xeiciccs  du  corps  , '&  il  avok  dans  là  jeLinelfe  une  force  ex- 1 57. 
traordinaire . 

'II  parut  dans  liiy  des  fon  enfance  diverlês  marques  de  fa  ver- 1 1- 
tu , quoiqu’il  ne  fort  encore  que  catecumenc  ; &dcs  qu'il  avoir 
de  l’argent  il  le  diftribuoit  libéralement  aux  pauvres . . Ertanc 
dans  fonadolefcence,[  ou  plutoftdans  les  dernières  années  ] de 
l’enfànce,  il  voulut  recevoir  le  battefme,&  n’en  putellre  em- 
pefehé  par  fon  pere , qui  voyant  déjà  où  il  fe  portoit , l'en  dé- 
tourna autant  qu’il  luy  fut  plTible . 'Ce pere  qui  eftoit  un  hom-  * «• 
me  du  liecle.fit  enfuite  tout  ce  qu’il  put  pour  luy  rendre  le  monde 
agréable.  'Mais  Honorât  mettoit  tout  fon  foin  à conrtrver  fon 
battcfme , & oppofoit  les  inftruélions  de  l’Eglife  au.x  maximes^ 
ik.  au.x  pratiques  du  rtecle. 

'Enfin  peu  de  temps  après  fon  battefme , il  fe  refolut  de  re- 1 
ncncer  entièrement  au  monde  , malgré  les  contradiclions  de  fon 
pere , de  fa  famille  , de  ce  grand  nombre  d'amis  qu’il  s’eftoit 
acquis , & gencralement  de  tous  ceu.x  de  fon  pays . 'Il  quitta  fes  « s. 
habits  magnifiques  pour  en  prendre  de  rudes  & degro[fiers,& 
coupa  fes  longs  cheveux  [ lêlon  la  réglé  de  S.  Paul,&  l’ancien 
ufage  des  Romains,  J'qui  portoient  encore  les  cheveux  courts  Lil>.oMi.|i. 
du  temps  de  Julien  , comme  on  le  voit  par  Libanius . * S.  Am-  ,, 

broife  fe  plaint  aulfi  de  ceux  qui  portoient  de  longs  cheveux,  & 
remarque  que  cela  ertoitordin.aire  aux  barbares.  > 

ARTICLE  II. 

5.  Honorai  & S.  Venant  fon  frere  fe  retirent  à fa  campagne , puù  en 
Crece,où  S.  Venant  meurt:  Vertu  de  S.  Caprais  leur  conduùiear. 

Dieu  joignit  alors  S.  Venant  à S.  Honorât  pour  le  con-  Boii..6.ijn.p, 
foler  dans  la  pcrfecution  que  les  autres  proches  luy  foi-  ■>  1 s- 
Ijicnt , & ce  fut  1’e.xemple  d’Honorat  qui  le  convertit.  'La  vie  Lîrin.t.i.p.iss 
de  S.  Venant  raprtéepar  Barrali,  ditqu’ils’appelloit  Germain, 
que  comme  il  clloit  fort  enjoué , lôn  pere  luy  avoir  donné  char- 
ge  de  divertir  fon  frere  , pour  luy  ofterde  l’efprit  la  penfée  de 
lè  retirer  , mais  que  la  grâce  de  Dieu  luy  ayant  éclairé  l’cfprit , 
il  fe  convertit  luy  mefme,  receut  le  battefme  des  mains  de  Saint 
Caprais,  [dont  nous  parlerons  dans  la  fuite, ]&  y prit  le  nom  de 
Venant .[  Cette  vie  n’a  rien  de  confiderable  hors  ce  qu’elle  tire 
de  S.  Hilaire . On  ne  l^it  quanti  elle  a efté  écrite  ; & outre  ce 
changement  de  nom  peu  probable  dans  une  perfonne  déjà 
Hift.  Eccl.Tom.XJf.  Nnn 
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rigéejelle  ditque  Methonc,  & l'Acaïc  où  elle  ell  font  en  Afie, 
in  r.  ^ Venant  eftoit  plus  jeune  que  S.  Honoraq  "au  lieu  que 

S.  Hilaire  nous  aflùre  que  S.  Honorât  eftoit  le  plus  jeune.*’ Les 

* î 9-  deux  frères  commencèrent  à mener  enfemble  une  vie  très  fainte 

q’ue  S.  Hilaire  décrit  admirablement . 11  paroill  que  c’eftoit  à 
la  campagne  dans  une  de  leurs  terres.f&  cela  convient Jau  defir 
qu'ils  avoient  de  le  cacher . [ Soit  que  leur  pere  fe  fuft  enfin  cru 
oblige  ou  par  ambition  & par  honneur,  ou  par  les  fentimens  de 
la  nature , à leur  donner  de  quoy  s'entretenir  à proportion  de 
leur  naiflance  , foit  que  leur  mere  cflant  morte  , ils  fê  trou- 
f"'  vaflént  maiftres  de  fa  fucccfllon  ; ] 'ils  conlâcrerent  tout  leur 

^bien  au  fcrvicc  des  pauvres  dés  qu'ils  le  pofTederent,&  ils  com- 
mencèrent mefme  deflors  à en  diminuer  le  fond  par  diverfes 
1 9.  œuvres  de  charité  , '&  pour  exercer  l’holpitalicé  envers  toutes 

fortes  de  pcriônnes . 

t9-ij.is.r-i9-  Tout  le  pays  commença  alors  à aimer  & à honorer  leur  vertu; 

Diverlês  perfonnes  fe  joignirent  mefme  à eux , pour  apprendre 
« “•  fous  leur  conduite  le  chemin  de  la  pieté. 'Mais  redoutant  encore 
plus  cette  perlêcution  de  l’honneur  que  celle  qu'ils  avoient 
iôuflerte  d’abord , ils  fe  refolurent  de  quitter  leur  pays  pour 
aller  demeurer  autrepart . Les  larmes  de  leur  pere  , de  leurs 
proches  y & de  toutes  fortes  de  perfonnes,  ne  les  purent  retenir. 

Ils  vendirent  tous  leurs  biens  qui  efloient  grands  pour  les  diflri- 
.«  Il-  huer  aux^pauvres,'&  quittèrent  enfin  leur  famille&  leur  patrie 

comme  Abraham . 

( i4.is-p.i9-  'lis  menèrent  avec  eux  diverfes  perlônnes,[apparemment  ceux 

* “•  qui  s’edoient  mis  lôus  leur  conduite,  ]'&  afin  qu’on  ne  pufl  les 

acctifcr  de  rien  fiiirc  par  une  indifaetion  & une  legereté  de 
jcitneflê , ils  prirent  jxjur  les  conduire  eux  mcfmes , & pour  les 
rcgler  en  toutes  chofe , un  fiiint  vieillard  extrêmement  gras'e, 

& d’une  fageffe  coufommée,  nommé  Captais.  S.  Hilaire  dit  de 
luy  qu’il  menoit  lùr  la  terre  une  vie  d’Ange  , & que  fi  ceux 
d’Arles  ne  cotinoiflbicnt  pas  encore  là  vertu, ni  mefme  fon  nom, 
Eucii.li  i>p.  J c le  mettoit  neanmoins  au  nombre  de  fes  amis . 'Il  vint  de- 
■ meurer  à Lerins  avec  Saint  Honorât , f comme  nous  le  dirons 
BcI4.19.|  11.  ' Jans  lafuite,]'i5cily  vivoit  encore  unan  au  moins  apres  la  mort  v.f  ?■ 
ic  O P io  . de  ce  Saint,  'il  paroift  meline  par  la  viede  Saint  Hilaire, qu’il  ne 
Eroir.h.34.p.yo.  mourut  que  lorfqiie  'Saint  Maxime  eftoit  déjà  Evefque  de  Ries 
après  avoir  erté  Abbé  fcptansentiers.[Ainfi  il  ne  peut  eflie  mort 
i-'-'-s-  au  pluflofl  qu’en  l’an  434.]  Le  Ordinal  Noris  veut  qu’il  nefbit 
P 171  .puj  445  & 449,  lorlque  Théodore  avoir  déjà  fuccedé 
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V. s.  Mixi-à  Lconce  de  Fréjus  .'Mais  nous  cro5'ons”que  Théodore  clloit  Einif,h.j4.p oj. 
hvelqiie des  lan  4J2  OU433, 

'S.  Hilaire  qui  eftoit  alors  Archevcfque  d’Arles , ayant  fçeu  Lir.p.tos. 
û maladie , vint  promtement  le  voir  , de  fe  tenant  à les  piez, 
il  le  prioit  avec  une  humilité  profonde,  & avec  de  grandes  inf- 
tances,dc  fc  fouvenirde  luy  [devant  Dieu.]  Et  bien  loin  d’avilir 
la  dignité  de  fon  epifeopat  en  rendant  ces  devoirs  à cet  illudre 
folitaire , & en  fe  rabaiflimt  ainfi  devant  luy,  il  trouva  un  mer- 
veilleux moyen  de  la  relever.  'S.  Caprais  vivoit  encore,  lorlque  Euch.iH  Hn.p. 
Saint  Eucher  l'appelloit  un  homme  vénérable  par  fa  gravité, de 
égal  aux  Saints  des  temps  pallèz.' Entre  les  chofos  quirendoient  SiJcir  is.ï. 
illudre  l’ifle  de  Lerins,  S.  Sidoine  marque  d’abord  la  vie  fainte 
du  vieillard  Caprais  .[L'Eglife  l’honorc  au  nombre  des  Saints  le 
premier  de  juin , de  fon  nom  le  lit  dans  Ufuard,  dans  Adon,  de 
dans  divers  autres.]'Nous  en  avons  une  vie  dans  Surius,[qui  for-  P-‘- 
voit  apparemment  de  leçonsaux  moines  de  Lerins  le  jour  de  l:i 
Non  3;  forte.  'Elle  contient  peu  dechofos  condderables,  hors  ce  qu’elle 

tire  de  S.  Eucher  de  de  S.Hilaire  JElleportcque  Saint  Honorât  p c > 3. 
de  S.  Venant  n’entreprirent  de  quitter  leur  pays,  qu’aprés  qu'il 
eut  approuvé  le  dcd'ein  qulls  en  avoient . 'Voilà  quel  elloit  celui  Boii.n-ian  p. 
que  S.  Honorât  choifit  pour  regler  les  mouvemens  de  la  pieté,  >!>•  > '»• 
qu’il  appclloit  fon  pere, 'de  qu’il  honora  toujours  comme  tel  , Euchh,i3p. 
n’ayant  jamais  voulu  fo  croire  luy  melïne  , quelque  grâce  dont  r«3»N. 
il  fo  fentift  rempli , de  ayant  toujours  fuivi  dans  tout  ce  qu’il 
entreprenoit , les  lumières  de  le  jugement  de  ce  fage  vieillard , 
par  une  humilité  qui  cxcclloit  entre  toutes  fes  vertus. 

[Et  quittant  fon  pays , il  emporta  avec  luy  ce  qui  luy  rertoit 
de  fon  bien,  ] 'qu’il  repandoit  par  tous  les  endroits  oh  il  pafloit  . BoM.}  ■»- 
'11  arriva  de  cette  forte  à Marfoille,  où  rEvclques’eftbrça  de  le  • ‘J* 
retenir,  en  l’attachant  à fon  Eglifo[par  la  clericature:]âe  le  Saint 
qui  aimoit  la  compagnie  de  ce  Prélat , fe  rendit  prelque  à fon 
dcfir . Mais  enfuitc  confiderant  cet  engagement  comme  dange- 
>•  reux  pour  luy,  il  fo  harta  d’autant  plusde  paflér  • la  mer  avec  là 
compagnie , & de  s’en  aller  en  un  pays  où  l'on  n^entendift  pref- 
Not£  4.  que  pas  le  latinf'C’eftoit  au  plurtort  vers  l’an  39  5 ,dc  au  plullard 
dix  ans  après.  Ainfi  l’Evefque  de  Marfoille  qui  le  voulut  retenir, 
ne  peut-ertre  autre  que  le  célébré  Procule  ,qui  gouveraoit  déjà 
cette  Eglife  en  38 1 . Il  eftoit  digne  en  eftêt  d’eftre  aimé  de  Saint 
. Honorât , & de  l’aimer.] 

'Saint  Honorât  fe  mit  fans  doute  fur  mer  avec  (âcompgnie,  ( ij  p 19» 

1 . 11  parolil  donc  qu’il  ne  l'a  voit  point  paflïe  pour  venir  à Marfeil  Ie>  & qu'ainC  11  eftoit 
des  Gaules. 
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qui  par  /à  pieté  gagnoit  beaucoupd  âmes  à J.  C.  partout  oîi  elle 
14.  abordoit,  fans  inefine  y employer  les  parolcs.'Ils  arrivèrent  enfin 

en  Acaïe,[c'e(l  à dire  dans  la  Grece  & dans  le  Peloponnefe.  J'&  Note  5. 
il  femblc  que  ccfuft  le  pays  où  ils  avoient  defi'dn  de  s’arreller . 

Les  fatigues  du  voyage  caulêrent  pliifieurs  maladies  à Saint 
Honorât  & aux  liens . Mais  Saint  Venant  ny  put  refiflcr , 
mourut  à Methone  [ fur  les  colles  du  Peloponnelê , ] où  toute  la 
Lrin.p.itT.&r.  ville  honora  Ibicnnellement  fes  oblcques.  'On  voit  par  BarraJi 
que  ceux  de  Lerins  l'honorent  aujourd’hui  comme  un  Saint  le 
30  de  may  , & qulls  prétendent  avoir  fon  corps  qu’ils  croient 
que  S Honorât  a pu  raporter  avec  luy.  [Cela  n’elloit  pas  nean- 
moins aife  en  ce  temps  là  , oîi  il  falloit  une  permilfion  de  l’Ein- 
percur  pour  tranfporter  un  corps  . ] 

'Un  auteur  queron  croit cllrc''Fau(le  Evelquede  Ries, donne  v.ia  note  1 
lieu  de  juger  que  S.  Honorat'fut  allez  long-temps  à voyagerfee  ,, 
qui. ell  certain  , c'cl!  queS. Venant  ellant  mort , il  s’en  revint 
dans  les  Gaules,  après  avoir  elle  retenu  quelque  temps  en  Italie 
& en  Tofeane , par  l’alléélior)  que  les  Everques&  lesferviteurs 
de  Dieu  luy  témoignèrent.  [Il  ne  faut  pas  douter  que  S.  Paulin 
ne  fe  fuit  fignalé  en  cela  , s’il  clloit  déjà  à Noie  où  il  Ce  retira  en 
l’an  394.  Nous  verrons  par  la  fuite  comment  ils  s'clloient  unis 
enlêmble.  ] 

ARTICLE  III. 

De  Saint  Leonce  Eiefijiie  JeFrejui  ; Saint  Honorât  fe  retire  à 
Lerini  à eaiife  de  luy  . 


Ejch.b.x  J.p. 

?Un 

fioU.  1 15, 


Bon.x6  )tri  p. 
19.  fij. 


' Ç A I N T Honorât  ayant  rompu  tous  les  liens  par  lefqucls  an 
,j  le  retenoit  en  Italie  , le  rcfolut  de  s’établir  dans  l’isle  de 
Lerins , tant  parcequll  ne  trouvoit  point  de  lieu  plus  propre 


pour  la  retraite  qu’il  fouhaitoit  de  garder  , que  parccqu’elle 
elloit  proche  du  faint  Evcfque  Leonce  , qui  l'engagea  par  fa 
charité  h ne  s’éloigner  point  de  luy  , comme  Honorât  de  fon 
collé  elloit  bien  ailé  d’avoir  pour  voilîn  cet  homme  fi  heureux 
fi  c*.  J ^ Tout  le  monde  convient, comme  d’une  choie  fans  dilfi- 

• . •,  P ‘7  I.  ^ Leonce  dont  Saint  Hilaire  parloir  publiquement 

avec  tant  d’cllime, ''elloit  l’Eve/que  de  la  ville  de  Frejusen  Pre-  .®* 
vence  , qui  cil  honoré  par  l'Eglife  le  premier  de  décembre.  'On 
voit  en  cflet  que  le  monallere  de  Lerins  a ellé  fous  Leonce , & 

J,  4*  tsmif  fert*rlnAthnt{m  finîhust 


Conc.f,4,jv 

tOi4,d, 
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enfuite  lôus  Théodore  fon  fîicccflèiir , f que  perfonne  ne  doute 
cftreJl’Evelque  de  Fréjus,  à qui  S.  Leon  écrivoit  en  l’an45  2.  Lca,c?»3.p. 

v.CiiTitn)  • lirembkqueLeonccfuÜfrere"deS.CaftorEverqued’Apt,  sS 

dont  la  pieté  e(I  honorée  publiquement  dans  l’Eglife  le  21  de 
(ëprembre.  'Car  Caflicn  dit  qu’il  eftoit  uni  à ceSaint,"&  parmi  Cinn.-oIl!  p.  ' 
■'j'i'  amour  de  frere  , & pr  la  dignité  du  faccrdoce  , par  une 
ardeur  égalé  pour  la  pieréi&  qu’ainfi  en  exigeant  de  luy  ce  qu’il 
avoit  promis  à S.  Caiior  , il  luy  demandait  une  ebofê  qui  luy 
appartenoit  comme  à rheritierdeIônlrere[Ainfi  il  ne  fitut  pas 
s’étonnerjqiie  l’Eglife  d'Apten  fâdé  la  fede  . •’Ccquc  Léonce  F jraj  ps;;’ 
demandoit  à Caflicn  eftoient  les  conférences  des  anacoretes 
d'Eg>  ptc,éit  CafTien  luy  enadrella  en  ellét  les  dix  premières  470.j19.6jr. 

’îl  y a un  Leonce  entre  les  Everques  des  Gaules,  à qui  écrit  le 
Pap  Bouilâceen  419,  fur  l’affaire  de  Maxime  de ’iéa!ence,‘&  J 
entre  ceux  que  Celeftin  reprend  vers  l’an  431,  de  ce  qu’ils 
fourtfoient  que  des  Preltrcsenlcignalléntdes  nouveautez  fur  la 
doélrine  de  la  grâce.  [Et  en  effet,  Léonce  de  Frt'ius  eflant  uni  , 
comme  nous  avons  vu  , avec  Caffien  , il  n’ell  pas  diificile  de 
croire  qu’il  tolcroit  les  fe.itimens  des  Semipelagiens , ou  mefme 
qu’il  les  apprüuvoit,aufli-bien  que  quelques  uns  des  moines  de 
.i.erins.jNous  verrons  dans  la  fuite  de  quelle  manière  il  fê  con- 
duifit  avec  Saint  Honorât  & les  moines . 

'Les  termes  dans  Icfquels  S.Hilaire  en  parle  en  faifîtnt  l’eloge  Foroj  p.ioj. 
de  S.Honorat  [l’an  429  ou  4JO,]donnent  quelque  lien  de  croire 
qu’il  vivoit  encore.  [On  étend  mefine communément  fi  vie  juf- 
qu’en  l’an  445,]  'auquel  S.iint  Leon  voulant  honorer  l’âge  ilk  la  Ls.i.rp.ic.r.s. 
vertu dcrEvéfqucLconcc, pria  les  EvefqiicsdesGaules  d’agréer, 
que  quand  il  lâudnoit  adembler  un  Concile  de  plufieurs  pro- 
vinces , on  ne  le  fift  pint  fans  en  avoir  le  conlenrement  de  ce 
Prélat.  [ Les  plus  habiles  ont  donc  crujulqu’ici  que  ce  Léonce  Foroj.p.jj.iï. 
cfloit  celui  de  Frejus:]'Et  en  edêr,nous  ne  trouvons  pint  qu’  H P-‘*- 
y ait  eu  vers  ce  temps  là  d’autre  Evefquè'dc  mefme  nom  à qui 
mi  dc'aT#»  puidè  appliquer.  'Mais  d’autrepart  "nous  croyons  avoir  p.s8-jî!FauR. 

3.  ' des  preuves  tresclaircs  qucrEglife  de  Fréjus  edoit  vacante  vers 
l'an  43 1,  & qu’on  la  voulut  confier  alors  à S Maxime  , Iqui  fut 
fait  pu  après  Evefque  de  Ries  en  l’an  433  Ainfii!  fïiut  dire  que 
S.  Leonce  edoit  mort  dés  ce  temps  là.  S Maxime  n’ayant  pu 
edre  ordonne  Evefquc[de  Fréjus, Jparcequ’il  s’enfuit , 6c  fe  ca- 
V.  s.  Rufti-cija  ■ 'Theodorc''fut  élu  pur  fuccelléur  de  Saint  Leonce  . Con:.t.4  p. 

<^ue  OÊNaro.  io:4-d. 

1.  Ca/ftcn  tdrefre  vers  416)  Tes  Tept  «fernierdC  conrrrcnces  i un  LecBce  Abbé  , qui  feu:  a\oir 
«né  fait  Evefque  auÆ*toH  apres.  Mais  iln'eullpaacoccre  eCé  bien  ancien  443’. 
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'Le  nom  de  S.Leonce  (c  trouve  dans  un  ancien  martyrologe  le 
16  de  novcmbre.Son  Eglilè  l’honorc  aujourd'hui  folennellement 
le  premier  de  décembre  ; '&  on  prétend  que  (a  fêfte  s’y  trouve 
rrwrqucedans  des  manufcritsdu  X.  fiecle.  'L’Eglife  d’Apt  en 
fait  aufli  l'oflice  le  mcfme  jour,'&  on  l’y  faifoit  de  mefme  a Le- 
rins  eni44i;Onaencoredevieilleshymncs  faites pourchanter 
à Frejus  le  jour  de  fa  fefte.  'On  en  a aulfi  une  vie  , mais  toute 
nouvelle,  & qu'on  juge  plus  digne  des  anatheines  de  l’Eglilc  & 
du  feu  que  de  rimpreinon,au(libien  qu’une  fcinblable  de  Saint 
Honorât  , 'oîi  l’on  trouve  Saint  Leonce.  * Son  office  dit  qu’il 
alla  prefclier  l'Evangile  aux  Allemans , mais  avec  des  circonf- 
tanccs  que  l’on  n’oie  foûtenir.  [ Et  il  en  faudroit  toujours  de 
meilleurs  témoins,  J 'auffibien  quedu  martj  rc  qu’on  luy  attribue 
depuis  le  XI V.  fiecle  , [ "contre  toute  forte  d’apparence.  ] On  Note  7-, 
voit  par  un  aile  fait  vers  l’an  980,  & par  divers  autres  , que 
l’eglifc  cathédrale  de  Frejus  portoit  alors  le  nom  de  la  S". Vierge 
& de  S.Leoncc,'&  c’en  font  encore  aujourd’hui  les  patrons.'’  On 
ne  fçait  point  où  font  fes  rcliquer,'  mais  on  croit[avec  beaucoup 
de  probabilitéjqu’elles  font  enterrées  dans  la  cathédrale  . 

On  attribué  à S Leonce  de  Frejus  diverlês  choies  qui  appar- 
tiennent à celui  d’Arles  qui  vivoit  en  470,  ou  à d’autres  de 
mefme  nom,  'en  quoy  M'  du  Sauflây  "s'ell  fignalc  plus  que  les  &c. 
autres. 


ARTICLE  IV. 

Let  iilet  babitéd  par  Icifilila'ird  : Etat  de  celle  de  Lerim. 

Boii  is.ian.p.  fut  donc  le  delîr  de  jouir  de  la  charité,[dc  l’exemple, & 

«»•  >1».  jçj  confeilsjde  SLeonce,  qui  porta  S.  Honorât  à choifir 

pour  là  demeure  fisie  de  Lerins  , auffibien  que  l’amour  de  la 
retraite.  [Et  c’efloit  alors  une  choie  fort  ordinaire  dans  l’Occi- 
dent , que  ceux  qui  vouloient  vivre  dans  une  entière  folitude , 
fe  retiroient  dans  les  isles.  Saint  Martin  en  donna  des  premiers 
Siiip-v  Marc.c.  exemples , ]'en  fe  retirant  dans  l’isle  Gallinairc  [dés  devant  l’an 
WAmbThti.1.}.  360]  S.Ambroife  parlant  de  cette  coutume;  Ceux , dit-il,qui 
‘sP'S'frh.  veulent  fe  dérober  aux  attraits  des  plailirs  dereglez  du  fiecle, 
cherchent  à fe  cacher  au  monde,en  fe  retirant  dans  ces  isles  pur 
y vivre  dans  une  exaéle  tempérance , & y éviter  les  dangers  de 
cette  vie.  La  mereft  donc  pur  eux  comme  levoile  &unafyle 
fccret  de  leur  temprance.  Elle  leur  donne  moyen  d’obferver 
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une  parfaite  continence.  Ils  y trouvent  une  retraite  où  tout  eft 
grave  & lêrieux  C’eft  pour  eux  un  port  afl'urc.  Ils  y gouftent 
toute  la  paix  qui  eft  au  monde.Ils  n’y  voient  point  lesexccsdu 
licde.  Les  Fideles&  les  perfonnes  confacrées  à Dieu  , y fcn'cnt 
toujours  une  nouvelle  ardeur  pour  la  pieté  . Un  merveilleux 
concert  du  bruit  des  eaux  & du  chant  des  plcaumes  les  anime. 

Pendant  que  ces  isles  doucement  batuës  des  flots  font  un  agréa- 
ble murmure , les  chœurs  de  ces  folitaircs  rctentirtént  par  leurs 
lùints  cantiques . 

. 'Mafeezel  trouva  un  grand  nombre  de  folitaires  dans  l’isle 

V.  iiouoic  de  Caprarie,  entre  la  Tolcane  & la  Corfe,  '’lorlqu’il  conduifit ‘ 

* l’armée  Romaine  en  Afrique  l’an  J98,  contre  Gildon  fonfrere, 

Itul.  f ,1.  'Rutilius  parle  vers  41  /"de  ces  moines , dont  l’isle  de  Caprarie  Ruiil,l  i.p..j4. 
efloit  pleine  ; mais  il  en  parled’une  manière  digne  d' un  adora- 
teurdes  démons.  [ Nous  avons  remarqué  fur  HonoréJ'ce  que  ce  P-'sr. 
poète  dit  d’un  jeune  homme  de  fes  amis , qui  eftant  de  grande 
naiflànce  , & jouiflant  de  beaucoup  de  bien  de  d’un  mariage 
avantageux  , avoit  tout  quitté  pour  ft  retirer  dans  une  autre 
isie  proche  de  là, (il  fembleque  ce  fuft  celle  de  Gorgone,^  où  il 
vivoit  dans  une  extrenieauflerité.  S'.  Jerome  dit  que  S"fabiole  Hier.tp  jo.p, 
aflifloit  de  fes  aumofnes  les  troupes  de  moines  répandues  fur 
toutes  lescoftes,  & dans  toutes  lesislesde  la  mer  Tofcane.'O.i  C4fn.coi.1t.pr. 
voit  par  Caflien  que  les  isles  Stecades  fur  les  codes  de  la  Pro- 
V.Crffltii.  vence  efloient  peuplées' de  moines  & d’anacorctes . 

[Mais  entre  toutes  ces  isles  qui  ont  efté  habitées  par  des  foli- 
raires , il  n’y  en  a point  qui  (bit  aufl* célébré  que  celle  de  Lerins. 

Elle  eft  à l’extrcmité  de  la  Provence, opjx)(ce  à la  ville  d’Antibe, 
dont  l’evefchéa  cfté  transféré  à Grallè&il  femble  par  fa  (itua- 
tion  qu’elle  ait  dûeftrede  ce  diocefe.  J'ElIeeneft  eflêélivement  GoJ  (.i.p.t;7. 
aujourd’  hui . 'Ccpeiadant  on  voit  par  l’hiftoire  qu’elle  recon-  Conc.t.4  p. 
noillbit  alors  l’Evelque  de  Fréjus.  ’On  croit  que  c’eft  celle  que 
Scrabon  appelle Planafie.[On  luy  donne  ordinairement  autour-  ij. 5 ' 
d’hui  le  nom  de  S.  Honorât , qui  l’a  rendu  fi  illuftre.  ] Il  reftoit 
encore  du  temps  de  Pline  quelque  mémoire  d’une  ville  qui  y 
avoit  efté  autrefois , nommée  Vergoanne  . 

'Lorfque  S.Honorat  s’y  retira,  elle  eftoitdcferte  & (ans  habi-  p.ip.|  15. 
tans , & l’on  n’ofoit  mefme  y aborder , à caufe  qu’elle  eftoit 
pleine  de  ferpens.De  (brte  que  ceux  des  environs , qui  d’ailleurs 
eulfcnt  efté  bien  ai  fes  de  retenir  le  Saint  dans  leurpys,  fàifoient 
leur  polTible  pour  le  detourrter  de  fon  entreprife.  [ Je  ne  ffay  fi 
on  peut  dire  J 'qu’il  paffa  alors  quelque  temps  dans  ce  qu’on 
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appelle  le  delcrt  de  Caporoflé  "dans  une  caverne  (iir  le  bord  de 
la  mer  , à deux  ou  trois  lieues  de  Fréjus  du  codé  de  Lerins  La 
tradition  du  peuple  veut  qu’il  ait  denicuié  quelque  temps  en 
cctcndioit.  On  l’appelle  encore  la  S:iinte  lî.uime,[cu  la  caverne] 
de  S Honorât , & on  l’j  honore  avec  beaucoup  de  dévotion. 'Il 
y a audi  en  cet  endroit  une  chapelle  de  S.  Honorât  &dc  Saint 
Caprais.  Non  feulement  ceux  du  pays  tafehoient  de  le  détour- 
ner d’aller  à Lerins  à caule  des  ferpens  ; mais  ceux  mefmes  qui 
l'accoinpagnoient  cedoient  à cette  terreur.  Cependant  fa  foy 
foûtint  leurfôiblenc.  Ils  entrèrent  enfin  dans  ce  lieu  d’horreur; 

'&  cette  quantité  de  ferpens  leur  céda  la  place  .commes’ilseut 
fent  fçeu  que  cette  isle  devoir  edre  conûcrée  par  tant  de  (âints 
habitans.  'II  paroid  qu’il  en  reda  toujours  beaucoup , mais  ils 
ne  tâilôicntaucun  mal.  'Qiielques  luis  écrivent  que  S.  Honorât 
chadà  un  dragon  de  cette  isle.  On  pourroit  croire  que  c’ed  ce 
que  la  fuite  des  temps  a ajouté  à la  vérité  de  l’iiilloire  , comme 
cela  arrive  fouvent.  'Neanmoins  la  vie  de  .Saint  Maxime  de  Ries 
écrite  vers  l’an  jSo/Icmble  le  marquer.* La  vie  deSaint  Jacque 
de  Tarentaife  conte  une  grande  hidoire  , [ mais  elle  ne  fait  pas 
d’autorité.  ] 

'S.  Honorât  trouva,  en  arrivant,  l’isle  fans  eau  , &ncanmoins 
on  y en  vit  bicn-tod  fortir  d’un  rocher  en  abondance.'Faude  en 
fait  clairement  un  miracle  que  Dieu  accorda  à S.  Honorât,  ce 
que  S.  Hilaire  ne  dit  peint . 'Mais  il  remarque  que  ceux  qui  lâ- 
voient  davantage  le  particulier  de  fâ  vie,  y voyoient  pluCcurs 
chofes  qui  cdoient  de  véritables  miracles , & qui  neanmoins  ne 
le  parci.'ibicnt  pas  : & il  croit  que  c’edoit  par  une  grâce  parti- 
culière de  Dieu  que  le  Saint  avoir  demandée  avec  de  très  arden- 
tes prières.  'S.Eucner  dit  de  l’isle  de  Lerins, qu’elle  edoit  arrofee 
d'eaux, riche  en  beaux  paduragcs,ornée  de  deurs , & egalement 
agréable  à la  vué&  l'odorat.  [ Je  ne  fçay  s’il  ne  l’entend  point 
fpiritucllcment  : mais  cela  pouvoir  aulfi  edre  vray  à la  lettre  . ] 

Caria  terre  y ed  fort  fertile  , & l’air  temperé.  Barrali  en  fait 
unedelcription  à la  tede  de  l'ouvrage  qu’il  a intitulé , La  chro- 
nologie de  Lerins.  Il  ne  luy  donne  de  tour  que  deux  mille  pas , 
qui  ne  font  pas  une  lieue.  'Il  y avoifunc  c/pecede  port . . 

On  neconvient  point  du  temps  que  Saint  Honorât  entra  à 
' Lerins,  & y commença  à badir  foo  monadere.  [Tout  ce  qu’on 

I.  infuUnt  nftjutjiàeo  kemtiHiml  Honormii  communlerunt prtitJ,  txpdf»  p*r  tum  dr.t 
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•en  peut  dire,  c’efl:  que  ce 'Tut  apparemment  dans  les  premières 
années  du  Vjiecle, entre  400  & 41c.] 

ARTICLE  V. 


Ehgf  de  Valbt^ede  Leriat. 


’Ç*  Aint  Honorât  baftit  dans  cette  ifle  une  eglife  & des  lo- 
vJ  gemens,tant  pour  les  moines, "qu'il  y avoit  amène/,  avec  luy,  '/f  | j‘ 
quielloient  peu  en  nombre,  mais  tous  bien  choills,'que  pour  4 
ceux  que  fa  pieté  y attira  dans  la  fuite  . Tous  les  pays  voilins  y J g'")’;  j 
envoyoient  ceux  qui -chcrchoient  Dieu . Quiconque  vouloit  fc 
donner  à J.  C,  alloit  trouver  Honorât.  Pour  luy  il  invitoittous 
ceux  qu'il  pouvoir  à venir  fc  joindre  à luy  pour  ne  plus  aimer 
eue  J.  C,  & il  les  recevoir  avec  toute  la  tendrcllé  & toute  la 
chanté  poflible.  On  accouroit  à luy  de  tous  cotiez . On  y venoit 
prelque  de  tous  les  pays  & de  toutes  les  nations  ; & on  voyoit 
des  peuples  les  plus  barbares  parmi  tés  moines.  'Il  s'y  trouvoit  ) i». 
en  eflêt  des  perfonneade  plufieurs  langues . 

'S.  Paulin  qualifie  ce  monafiere  la  laintc  & treschatie  congre.  P^ui  iiLp.»i. 
gationdefonfrere  Honorât,  cet  hommeCloüable&fiilIullre 
en  J.C.'S.Eucher  qui  fe  retira  dans  l'iHc  de  Lero  tout  auprès  de  p.si. 
celle  de  Lerins  , 'écrivant  à S.  Hilaire  vers  l'an  427,  après  avoir  Euch.»d  îin.p 
fait  en  general  l'cloge  des  delêrts , patièà  celui  de  Lerins.  Je  3»- 
dois  , dit-il , rcfpcctcr  tous  les  delèrts  qui  fervent  de  retraiteà 
tant  de  Saints . Mais  il  eft  vray  que  j'honore  particulie  rement 
machere  illede  Lerins.  On  y reçoit  à bras  ouverts  tous  ceux 
que  les  tcmpcltes  d'un  monde  orageux  y jettent , & qui  veulent 
s’y  retirer.  C'eft  là  que  desperlbnnes  brûlées  par  les  ardeurs  du 
llecle trouvent  un  doux&  agréable  couvert.Là  fcrafraichiffant 


lüi.s  l'ombre  du  Seigneur  , ils  commencent  à rcfpireravcc  liber- 
tè.O  bon  Jésus!  Quelles  troupes  & quelles  aflcmblèes  de  Saints 
n'y  ay-je  pas  vues  ! Qiicls  parfums  de  fiiinteté  , quelle  odeur  de 
vie  n’y  lënt-on  pas  ? L’homme  intérieur  le  rend  làvifible  dans 
toute  la  conduite  de  l’homme  extérieur . La  charité  les  unit 
tousenlèmblc  très  étroitement.  L’humilité  les  Ibumet  tous  les 
uns  aux  autres . La  pieté  les  rend  mutuellement  tendres  & corn- 
patillans . L’efperance  les  foûtient  dans  une  fermeté  inébranla- 
ble . La  modeflie  réglé  & mefure  toutes  leurs  demarches.Leur 
obeillance  ell  promte  : Leur  filenceefl:  inviolable  .La  paix  &la 
ferenité  eft  peinte  fur  leur  viCige  . Enfin  , il  fuRit  de  jetter  les 
Hift-ècciTom  XII.  O O O 


Cc°r.C.t>i.F. 

110. 
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car.16p.3S4. 

julqu'au  ciel  pltiiit-ut^  hautes  montagnes , c'cflàdire  pluûeurs 
Enn.v^Epj.p.  grands  Saints  Cette  expreflion  a elle  imitée  par  Ennode,  lorf- 
qu’il  dit  que  S.  Epiphane  dè  Pavievilïta  le  iâint  monaftere  de 
_ C»r.h.ij.p.3it  j jLerins  par  Saint  Cefaire  dans  une  exhortation  qu'il  feit  aux 
lâints  folitairesmcime  de  cette  iflc.  Nous  benifloos  noftreSei-  " 
gncur  dit-il , de  la  bonté  avec  laquelle  il  eleve  toujours  à un  “ 
plus  haut  point  de  gloire  le  Iâint  inftitut  & la  vie  admirable  que  “ 
l’on  mené  danscc  lieu, & multiplie  continuellement  le  nombre  “ 
tie  ceux  qui  l’cmbraflênt.  O heureufe  ifle!  heurculê  retraite, où  “ 
la  gloire  de  noftre  divin  Sauveur  hiit  tous  les  jours  de  fi  faints  “ 
& défi  admirables  progrès , & où  la  malicedu  démon  Ibuffre  “ 
de  fi  grandes  & de  fi  irréparables  pertes  ! Heureufe  , dis-je  , & “ 
très  iSairculê  i fie  de  Lerins , qui  qudque  petite  & toute  unie  , “ 
eleve  au  ciel  une  infinité  de  montagnes  ! C’eft  elle  qui  forme  “ 
d’excellens moines , & qui  lesenvoiepour  Evefquesdans  toutes  “ 
les  provinces.  Ils  y entrent  enfans , & ilseofottent  Peres . 'On  " 
les  luy  envoie  tout  petits , & elle  les  rend  grands . De  /bldats  “ 
foibles  & fans  expérience  elle  en  fait  des  Rois . Elle  fait  ordinai-  “ 
rement  monter  jufqu’au  plus  haut  degré  des  vertusceux  qu’elle  “ 
reçoit  chez  elle , les  ele vaut  à J. C fur  les  ailes  de  fit  charité  & “ 
de  fon  humilité.  " 
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j eux  fur  eux  pour  croire  voir  une  troupe  d’Anges  dans  un  repos  <* 
& une  tranquillité  parfaite.  Ils  n’ont  point  de  defirs,  point  “ 
d’ambition,  fi  ce  n’eli  depoflèder  celui  vers  qui  ils  Ibupirent  “ 
avec  toute  l’ardeur  de  leur  amour  . Ils  cherchent  la  vie  bien-  “ 
heureufe , & en  mènent  une  très  heureufe  : de  forte  qu’ils  la  “ 
pofledcnt  déjà  , lorfqu’ils  la  recherchent  encore . 

'Ravenne  d’Arles  écrivant  versl’an4i5  àFaufie,alorstroific- 
mc  Abbé  de  Lerins, &dcpuis  Evefque  de  Riés, dit  que  cette  isie 
l’a  fait  ci'oifire  dans  fon  féin  comme  une  bonne  mere,  ôcl’aclevé 
par  le  fccours  de  Dieu  à la  grâce  qu’il  poflédoit . 'On  croit  que 
c’efl  Lerins  que  ce  mefracFaufte  appelle  lifle  , où  une  congré- 
gation angélique  combatoit[la  ccncupifceiKe.  ] '11  l’appelle  au- 
trepart  un  autel , fur  lequel  plufieurs  fâintes  âmes  par  un  bon- 
heur digned’envie  ont  mérité  de  confommer  leur  fkcrifice,  & 
d’eflrercccuësau  ciel  commedesholocaufles  & des  parfunns 
d’agreabic  odeur. 

’S.  Sidoine  loué  les  prières  des  i fies  que  Faufteavoitapprilês 
dans  l’academie  de  la  cof.gregation  folitaire£de  Lerins,]  &dans 
le  lênat  desPcre.squi  habitoient  les  cellules  de  cette  ifle . 'Il  dit 
que  quoiqu’elle  full  toute  plate , elle  avtxt  neanmoins  poufié 
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'Ennode  faifànt  parlef  Saint  Antoine  d'illyrie,  lor/qu'il  fc  Eon.v.Aot  r. 
,,  retira  à Letins , luy  met  ces  paroles  àla  bouche  : Allons  nous  ' 

„ joindre  à cette  armée  de  Saints . Cherchons  avec  une  vive  ar- 
„ deurces  faintes  troupes  de  l’isle  de  Lerins . Mon  adverfaire  m’a 
,,  attaqué,  & m’a  battu  lorlque j’eftois  feul.Il  me  redoutera  lorf- 
„ qu’il  me  verra  au  milieu  d’un  fi  grand  nombre  de  fes  ennemis . 

J,  Accoutumez  à cetteguerre',  ils  veillent , & lônt  toujours  fur 
„ leurs  gardes.[Qiiand  iïparbiftjrs  le  percent  de  mille  cxiups , & 

„ l’obligentaulTi-toft  de  le  retirer.  Le  nombre  des  vifloires  qu’ils 
,,  ont  remportée  fur  luy  , égala  celui  des  combats  qu’il  leur  a 
„ livrez.  La  nouvelle  de  là  prefetwe  ne  jette  pint  la  terreur  par- 
mi  eux  j & ils  ne  prennent  point  l’allarme  quand  on  les  anime  à 
„ (bûtenir  fes  attaques . Un  exercice  journalier  les  rend  plus  e.x- 
„ perimentez  & plus  vaillans . 'Un  pu  après  il  applle  cette  isle  la  r*“r* 

,)  nourricière  des  Saints; 


ARTICLE  VI. 


Lft  moines  de  Lerins  Cornohites  if  Ermites  : Conduite  de  Saint 
Leonce  à leur  égard . 

(X  T OïL  A une  partie  des  eloges  qu'a  receusde  l’antiquité  le 
V célébré  monaftere  de  Lerins,  ] 'cette  ifle,  dit  S.  Euclicr,  Euch.aJ  Hii-r.- 
digne  d’avoir  elle  fondée  fur  les  maximes  toutes  ccleftes  d’Ho-  40. 
notât  fon  inftituteur  , & d’avoir  eu  de  fi  lâintes  réglés  & un  fi 
excellent  Perc.  'faufte  parle  de  lareglequeS.  Honorât  avoit  h.i 3 p.7>sÀ 
apprtéeà  Lerins  , & quef.  C.ÿ  avoit  établie  par  luy,  'tirée  de 
l'un  & de  l’autre  Teftamenti&  des  infiitutsdes  Peres  d’Egypte . 

'On  croit  en  effot  qu’elle  avoir  particulieremenc'  raprt  à celle  Nor.hP.tic.j. 
de  S.  Paeome,  [quoiaue  la  preuve  n'en  Imt  pas  bien  forte<]*Le  p-ns. 
Concile  d’Arles  vers  l’an  450  ou  455,  recommanda  aux  moines  foMÜu  ' ^ 
de  Lerins d'obferver  pcnéluellement  la  réglé  ^ue  le  fondateur 
de  leur  monafiere  avoit  établie  autrefois. 'ic  Sidoinb  cite  aulTi  Sij.i,7.*p.,,p, 
fes  reglcmens  dei  Peres  de  Lerins,  & parle  de  les  établir  dans 
un  mcDMftere  d’Auvergne.'Cette  réglé  n’eft  point  marquée  par-  Nor.p  ipt.b. 
mi  celles  dont  S.  Benoilt  d’Agnane  a foit  la  coocordc.ee  qui  fait 
croire  à quelques  uns  que  S.  Honorât  ne  l’avoit  point  donnée 
par  écrit , mais  s’eftoit  contenté  des  exemples  & des  reglemens  •. 
des  Orientaux  . 'On  voit  neanmoins  qu’on  joint  les  reglemens 
des  SS.Peres  de  Lerins , avec  les  regles[écrites]de  & Bafile  ,de 
S.Pâcome  ,&  de  Calfien;  ' Et  ils  eftoient  plus  aufteres  que  ceux 

!•  Swts  k rntfine  terme  ée 
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qu'on  pratiquoità  Saint  Claudc& à S Maurice.  Pour  ceux  qui 
veulent  que  la  réglé  de  Lcrins,  & des  autres  monafleres  des 
Gaules  ,i'uft  celle  que  S.  Auguliin  donne  à les  religiculës , ceux 
mefmesqui  la  fuivent  le  moquent  de  cette  imaginatron. 

'Comme  S.  Honorât  avoir  un  amour  ardent  pour  les  anaco- 
retesd'Egj  pte , noo  l’eulement  il  elloit  bien  aile  que  ceux  de  fa 
congrégation  fuflent  inflruits  des  réglés  fàintcs de  ces  Pères; 
'maison  voyoitmefmedanscelteinedc  /âints vieillars  quide- 
meiiroientdansdescelluleslêparées , & qui  faifoient voir  dans 
les  Gaules  une  image  des  Peres  d’Egypte. ’Qiiclques  uns  croient 
que  c cfloient  ceux  , qui  apres  avoir  eflélong-temps  inflruits  & 
Ibrmcz  dans  le  mena  flore  avec  les  autres,  fc  retiroient  flans  des 
cellules  fcparées  pour  y vivre  en  anacoretes  & en  ermites.  'D’au- 
tres aiment  mieu.x  croire  que  tout  le  monaflere  joignoit  les 
pratiques  des  anacorctesà  celles  des  Cœnobites  , formant  une 
"communauté  , qui  efl  le  nom  qu’on  leur  donne  ffe  rafTemblant 
pour  les  prières  folennelles,  & peut-eftre  pour  quelques  autres 
exercices,  ] & vivant  du  rcflccn  leur  particulier  .chacun  danslâ 
ccltule,à  peu  prés  comme  les  Chartreux[&  les  Camaldules,  & 
comme  on  faifoit  dans  les  Laures  de  la  Paleflinc.  ] 'Le  Concile 
d’Arles  ne  diflinguc  en  effet  h Lerins  que  les  Clercs , & toute 
la  congrégation  laïque  du  monaflere.  Saint  Cefairê  dans  les 
premières  années  mefmes  qu’il  fut  à Lerins , ne  mangeoit  que 
quelques  herbes  qu’il  faifoitcuirc  le  dimanche  pour  toute  la 
fcmaine.fCela  marque  afiêzqucles  religieux  y.mangeoient  en' 
particulier.  JOn  voit  en  effet , que  les  plus  jeunes  ne  laifloienr 
pas  d’avoir  leur  cellule oîi  ilscouchoicnt.  * Auffi  l’on  parle  aflcz- 
fouventdes  cellules  de  L^rinsfCarceux  qui  vivoient  puremenc 
en  Cœnobites  n’en  avoient  point.  Ils  couchoient  tous  dans  un 
mefme  dortoir , n’ayant  que  leurs  lits  feparez . Ils  lifoient , ou 
travailloient  enfemble  dans  le  mefme  cfoiftre.] 

‘Saint  Léonce , à caufe  duquel  nousavonsvu  que  S.Honorat 
s’efloit  établi  à Lcrins,  luy  laiffbit  toute  la  conduite  de  cette 
fainte  congrégation  , particulièrement  de  la  multitude  des  lai- 
ques  jni  doutant  pas  qu’il  ne  les  déchargeait  très  bien  du  conte 
que  fonminiflere  l’obligeoitd’en  rendre  à Dieu.]Il  lêcontentoit 
de  leur  envoyer  le[faint]Chrefme,  [ pour  le  battefme  & l’Elx- 
treme-onflion  fans  doute . ] Car  pour  la  Confirmation  , s’il  s’y 
rencontroit  quelque  neüphytc,c’elloit  luy  feul  qui  la  donnoit . 
11  fe  refervoit  plus  d’autorité  pour  les  Clercs  & les  miniftre* 
de  l’Autel . Ils  n’efloient  ordonnez  que  par  luy , & par  ceux  à 


Saint  honorât.  ^ ^,11 

qui  il  en  donnoit  le  pouvoir;  & ceux  qui  y venoient  d'ailleurs, 
n’eftoient  admis  que  par  Ibn  ordre  h la  communion  & à 1 exer- 
cice de  leurs  fôndtions.  ...si 

‘IHëmble qu’il obfcrvaft de  n’ordonner  aucun  laïque qu a la» 
prière  de  l’Abbé^Et  rien  n’elloit  plus  railbnnable  à l’cprd  de 
ceux  qui  dévoient  lërvir  dans  le  monaftere.  Je  ne  fç.iy  s’il  en  faut 
conclure  qu’il  ne  vouloir  pas  uïêr  du  droit  qu’a  voient  alors  les 
Evcfques,  de  tirer  des  monafteres  ceux  qui  ertoient  les  plus 
capables  de  fervir  les  peuples,  pour  les  mettredans  IciirClerge. 

C’efteit  une  choïc  bien  utileà  l’Egliïé  , & p.ir  conïéquent  aux 
monaïleres  qui  en  font  une  fi  imixirtante  portion , «Sc  qui  rega- 
gnoient  ainfi  d'un  cofté  ce  qu’ils  fcmbloient  perdre  de  1 autre  . 

En  Ibuftrant  mefme  cette  perte  avec  la  joie  que  donne  une  cha- 
rité Catholique  , qui  préféré  le  bien  des  autres  au  fien  propre, 

& le  bien  commun  au  particulier,  ils  meritoient  que  Dieu  leur 
envoyai!  des  fujets  encore  plus  excelllens  que  ceux  dont  ils  (a 
privoient  pour  le  falut  de  leurs  frercs.jCettc  conduite  de  .Saint 
Leonce  a dlé  citée  en  divers  Conciles , '&  y a paru  digne  d'y 
(en  ir  de  réglé . [ Elle  ne  peut  en  cftèt  avoir  que  d’heureufes 
fiiitcs,  pourvu  que  tous  les  Supérieurs  des  monaftereslbientdes 
Honorats.  Mais  comme  cela  n’eft  pas  toujours,  ] 'quelques  uns  ForoLp.7j.jîo 
ont  cru  pouvoir  (è  plaindre  que  l’exemple  de  S.  Leonce  avoit 
donné  occafion  de  trop  affbiblir  l'autorité  des  Eveïques  fur  les 
monaïleres. 

[On  ne  peut  douter  que  ce  Saint  n’ait]  'donné  en  toutes  chofes 
I.  au.x  moines  dcLerins'Ia  confolation  ôc  le  fccours  dont  ils  pou-  ’ 
voient  avoir  befoin  , comme  un  Concile  pria  Tlicodore  de  lé 
vouloir  faire. 

ARTICLE  VII. 

Vertu  de  S. Honorât  dam  la  conduite  defon  mona^ere:ll convertit 
S.  Hilaire.  S.  Eue  ber  & S.  Paulin  $ uni f[ent  avec  luy. 

'Ç'Aist  Honorât  gouvemoit  donc  toute  cette  congrega- Ctfncoii.n.pr. 
,j  tion  qui  ellcit  tresiiOmbreufe,&  parl’exemple  de  ïâ pieté  P'’'’’ 

Koti  t.  admirable,  & par'Ton  autorité  paftorale;  'comme  S.Capiais  la  Euch.h  ij.p, 
gouvemoit  par  les  confeils  qu’il  donnoit  à S.  Honorât,  [ & fans 
doute  à tous  ceux  qui  le  venaient  confulter  . ] Car  S.  Honorât 

1 . UeaUittnem  ^ fehtin  , et  que  Von  peut  entendre  d’une  aumofnc  regide  que  TEvefque  de  reiofp.».*- 
Freiue  fifoit  à l’Abbé  de  Letins.  [ Il  me  reniblc  psuttin:  qu’il  feui  1 
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ne  rcgioit  <Sc  ne  faifoic  rien  qu’il  ne  l’allaft  examiner  a\'cc  cc 
Saint , & qu’il  ne  s’en  raportafl:  à fon  jugement . Ils  gouver- 
Boient  enfemble  leur  troupeau,  l’un  par  (un  autorité, & l’autre 
par  fes  avis , comme  autrefois  Moyle  & Aaron  conduifôientle 
peuple  de  Dieu  . L’un  faifôit  la  Ibnélion  d’uri  pafleur  vigilant 
& aélif:  l’autre  dans  le  fecret  de  Ih  cellule  comme  elevé  fur 
une  montagne  à l’c^rt , implorait  l’alTiflancc  de  Dieu  par  de 
continuelles  prières . Sous  de  tels  chefs  on  vit  toujours  dans 
ce  defert  la  colonne  de  la  nuée  & celle  du  feu  La  lumière  de 


l'un  éclairait  ce  lieu  ; l’autre  y faifôit  trouver  un  doux  rafrai- 
chifiement  par  le  fccours  de  fês  confolations. 
iioir.i8.;4n.p.i9,  'S  Hilaire  décrit  admirablement  la  manière  dont  S.  Honorât 
rtuch  h 1 3 P conduifoit  fon  monaflere , • Il  recommandoit  fur  toutes  chofes 
7s,.rf.  ’ l’obeifTance.*’ Il  avoit  un  extreme  foin  d’aflifler  toutes  fortes  de 
iBuU.p.ij.j  io.  perfbnnes  dans  les  befoins  mefmes  du  airps . On  luy  envoyoit 
t > I.  pour  cela  de  l’argent  de  toutes  parts,'(Sc  en  fi  grande  abondance, 

qu'il  efloit  obligé  d’avoir  en  plufieurs  endroits'  des- perfonnes 
d’une  probité  allurée , par  les  mains  de/quels  il  diftribuoit  une 
I J».  partie  des  ricfielTes  qu’on  Iiiy  envoyoit.  '11  n’en  prenoit  pour  fon 

• 11.  monaftere  qu’autant  qu’il  en  folloit  pour  chaque  jour, '&  quel- 

quefois mefme  dans  une  fi  grande  abondance , il  fe  reduifoit  à 
n’avoir  plus  rien  dutout . 

) 11.  'Sa  retraite  ne  put  empefeher  qu’on  ne  luy  écrivift  une  infinité 

de  lettres  : & on  gardoit  avec  grand  foin  les  réponlês  qu’il  y 
iâilbir,  lefquelles  eftoient  pleines  de"douceur  & de  gravité  . hc. 
<»3-  'U  quitta  une  fois  là  folitude  , & fit  un  voyage  en  fon  pays; 

mais  ce  fur  pour  y convertir  S.  Hilaire,  dont'l’obftinâtion  céda  &'• 
à là  force  de  fes  prières , & il  l’emmena  avec  luy  à Lerins  avec 
une  extreme joie.  'Car  il  l’aimoit  beaucoup.  [ L’hiftoire  en  eft 
^ ' très  édifiante  & très  agréable;  mais  on  la  verra  plus  amplement 

Boii.  < 1'.  fyp  5 . Hiiaije.  ] 'Il  avoit  avec  liiy  ce  nouveau  difciple,  lorlqu’il 
donna  une  fois  à un  pauvre  paflânt  l’unique  piece  d'argent  qui 
luy  reftaft:  enfuite  de  quoy  il  alTuràceux  qui  efloient  en  là  com- 
pagnie que  Dieu  leur  envoieroit  bien-toft  de  l’argent  puifqu’ils 
n’en  avoient  plus  à donner;  Et  cela  ne  manqua  point  d’arriver 
au  bout  de  trois  ou  quatre  heures. 

[Nous  ne  lavons  point  fhiftoire  de  la  converfion  du  grand  S. 
sH.ctr.if.f.  Eucher.J  'Il  fcmblc  neanmoins  qu’il  vint  d’abord  à Lerins,'  qui 
’*Eoch,idHii.  rcceut,comme  ildit  luy  inelme,  au  fortir  du  naufrageoùil  < 
p.3»  ' avoit  penfé  petit  dans  le  fiecic. ‘‘ 11  cil  certain  qu’il  avoir  vu  & 
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admire  les  fblitaircsdc  cette  iflc.'Mais  il  choifitpour  & demeure  BoH.Mi. 
une  autre  ifle  voifine  de  S. Honorât, 'ceft  à dire  celle  de  Lcro,  PJuUii.p.«i 
appellce  aujourd’hui  Sainte  Marguerite,  [qui  efloic  peut-eftre 
lôumife  à la  conduite  de  S.  Honorât , s’il  faut  prenurcà  Li  lettre 
ce  que  ditS.  Eucher  inefu)e,]'que  ce  Saint  avoit  elle  tnaillredcs  Euch.qupr  p. 
ifles,  & enfuite  des  egliles . Salone  fils  de  S.  Eucher  lut  cleve& 
inftruit  dés  l'âge  de  dix  ans  par  S.  Honorât, iSc  encore  par  Saint 
Hilaire,  qui  n'avoit  commencé  que  depuis  peu  à habiter  l’iHe 
[de  Lerins  J 11  le  fut  depuis  parSalvien  & par  Vincent.  'Saint  Bol'.is.jjo.p. 
Honorât  écrivit  une  fois  à S.  Eucher  fur  des  tablettes  de  cire , “•  * ^** 

. comme  cela  edoit  alors  ordinaire.-  & S.  Eucher  pour  exprimer 
la  douceur  qu’il  trouveit  dans  fes  paroles , luy  manda  qu’il 
avoit  renfermé  de  nouveau  le  miel  dans  la  cire  dont  il  avoit  elle 
tiré. 

'S  Eucher  envoya  delà  retraite  de  I ero  Aliter  S.  Paulin  à P*»I.nip.6i. 
Noie  en  Italie,  où  il  avoit  efté  lait  Evefqucfen  I’.in  ^og,]Scce 
fut  par  ce  moyen  que  S.  Paulin  apprit  la  demeure  de  S Hono- 
rât. [Ainfi  il  peut  paroiftre  allez  vrailêmbl.ible  qu’il  n’y  avoit 
pas  encore  long-temf  s que  Saint  Honorât  eftoit  à Lerins,  ou  au 
moins  que  fa  congiegation  n'eiloit  pas  encore  bien  célébré  , 
puilque  S.  Paulin  qui  eftoit  envieux  de  ces  fortes  demiracles,& 
qui  avoit  beaucoup  de  commerce  en  France , en  euft  dû  avoir 
pluftoft  la  nouvelle . Et  cela  confirme  ce  que  nous  croions, 
que  ce  fut  au  pluftoft  vers  l’an  qoo.qiie  commença  l’abbayede 
'/.  fun  tiire  Lerins.  '"Car  S.  Paulin  ne  fut  pas  Evefque  avant  l’an  439. Et  il 

l’eftoit  aflurément  lorlqu’il  écrivit  à S,  Eucher,] 'puilqu’cn  luy  p.<i 
écrivant  une  fécondé  fois  l’année  foivante,  il  en  prend  le  titre  p«i' 

& ne  luy  parle  point  de  fa  promotion  .'L’exemple  de  S.Eucher 
porta  Saint  Honorât  à envoyer  un  an  après  viliter  SaintPaulin 
par  trois  perfonnes  de  fa  congrégation  , Gelafe,  Augende,  & 

Tigride[ll  ne  faut  pas  douter  qu’il  n’ait  accompagné  cette  dé- 
putation d’une  lettre  , & que  S.  Paulin  ne  luy  ait  récrit , mais 
l’hlftoire  ne  nous  en  a rien  conforvé.J 

^ e>f<^ 

ARTICLE  VllI. 

Saint  Honorât  f fl  fait  Preflre , inftruit  S.Loi/p  ét  diven  autrcf, 

Cajjien  luy  adreffe  frpt  conférences , 

S -A  INT  Honorât  eftoit  Preftre  lorlqu’il  rechercha  l’amitié  P'aUn  r..6i. 
dç  S.  Paulin, '&  la  fuite  de  Saint  Hilaire  nous  porte  à croire  ■s-bup.i». 
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qu'il  fut  clevé  à cette  digoité  dc's  le  commencement  qu’il  de- 
meura à Lerins,  n'ajant  pu  éviter  alors  la  dericature,  comme 
il  avoir  fait  fi  long-temps.  [Celui  qui  l'y  engagea  fut  fans  doute 
Corc.t  4.p.is:»  JJ  Lcoiicede  Frcjusjqui  fut  toujours  recennu  par  ceux  de  Le- 
rins pour  leur  Evefque,  & qui  Ce  relcrvoit  particulieicment  les 
ordinations. 

'Ce  fut  le  defir  de  voir  S.  Honorât,  cet  homme  fi  célébré, & 
d’une  vertu  fi  eminente , qui  porta  S.  Loup  à venir  d alxird  à 
Lerins.  'Quand  il  j fut,  il  le  fournit  entièrement  à la  cuiduite 
du  Saint,  & après  y avoir  pallè  un  an  Jtnis  une  grande  piete-,  il 
s’en  retourna  à Malien  pour  donner  lôn  bien  aux  pâtures  .11  y 
fut  enlevé,  & oblige-  d’accepter  revcfclié  de  Troies , deux 
ans  aprc's,  S.  Germain  d Auxerre  le  mena  en  Angleterre  pour 
combatte  l’herefie  Pclagienne[ll  yalla  en  429,  lélon  S.Profper. 

Ainfi  il  efioit  à Lerins  en  41Û,  immédiatement  avant  que  Saint 
Ettli.jd  Hil.p.  Honorât  full  fait  Evefque  d'Arles  J 'Vincent  frac  de  S.  Loup 
pa.là  aufii  quelque  temps  à Lerins. 

s»U.«,ep.i4  r.  'Saint  Sidoine  parle  en  473,  d'un  Evefque  nommé  Antioie,  qui 
avoir  efté  autrefois  à Lerins  le  compagnon  de  S.  Loup  & deS. 
'Maxime, [qui  geuverna  le  monaflere  après  S.  Hoixirat.]  Cet  v.  ton  tiuc 
Amiole  tafclioit  d’imiter  les  aufteritez  des  folitaires  de  The-  ^ 
baide  & dcPalellinc  Comme  il  connoilibit  fort  bien  toute  la 
fiimille  de  S.  Principt[dc  Solfions, ]&  de[S.  RemiJ  fon  frere,  [ij 
pouvoir  dire  Evefque  en  ces  quartiers  là. 

Csfn.ntî.ii.fr.  Ce  fut  encore  “vers  l’an  426,  jque  Callien  adrefiâ  (à  onzième  v.  C fStn. 
conférence  & les  fix  fuivantes  à S.  Honorât  & à S.Eucher,pour 
fiitisiâirc,  dit-il,  au  delir  que  Saint  Honorât  avoir  de  faire  con- 
noiflrc  les  réglés  & la  conduite  des  Percs  d’Egypte  à là  congré- 
gation. [C'dl  parmi  ces  lêpt  conférences  qu’ell  lai3''qui  e.xcita 
tant  de  troiiblcsdans  la  Provence  contreladoclrincdela  grâce. 

Et  on  peut  juger  qu’elle  nuifit  particulièrement  aux  folitaires 
du  Lerins.  Car  on  fçait  dans  quelles  erreurs  Eauftequi  en  fut  le 
troificme  Abbé,  efî  tombé  fur  ce  fujet.  On  croit  que  le  cclcbic 
Auj-a  rr,i.7.p.  Vincent  de  Lerins  n’en  efioit  pas  aufii  exemt;]'Et  mefmc  .Saint 
Hilaire  d’Arles , qui  dans  tout  le  relie  fuivoit  & admiroit  la 
dofirine  de  S.  Auguftin,  ne  pouvoir  le  fiiivre  fur  le  fujet  de  la 
ftcdellin.ation  des  Saints , & du  don  delà  perfcverancc.  [Il  ne 
pouvoir  pas  neanmoins  en  eftrc  fort  éloigné  . Car  on  ne  peut 
guère  voir  de  preuves  plus  fortes , ni  d'e.\prefiions  plus  formel- 
les de  la  puifiance  p.ir  laquelle  la  grâce  prévient  la  volonté,  & 

Boii.is  jao.p.  fiirmoate  fa  refiftancc'lquc  la  manière  dont  il  dit  luy  melme  que 

«.fis.  -Oi,.u 
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Dieu  le  convertit  comme  malgré  luy , non  par  lesexfaortatioas, 
mais  par  les  prières  de  S.  Honorât . '11  dit  en  un  autre  endroit 
que  J C,  qui  eft  la  fourcc  de  toutes  les  vertus , les  avoit  repan- 
ouës  fur  S.Honorat,  & fia  Icsautres  par  luy  , & que  S Honorât 
1 uy  raportoit  toutes  fes  bonnes  aélions,  le  difint  fans  celTc  à luy 
mefme  & aux  autres  Qu'avcTi  que  vous  najex.  pas  receu?  'Et  F»roi.p.7s. 
comme  rien  B’cft  plus  tort  que  cette  parole , foit  contre  le  Pela- 
gianifme,  [ foit  contre  toutes  les  branches  qui  en  font  fortics,  & 
contre  tous  les  delcnfours  de  l’orgueil  humain  . ] M.'  Antelmi 
«rra&K  nr.  croit  que  l’on  peut  alTurer  Air  cela , que  'le  poi  fon  de  la  dcxftri  ne 
jjç  Caffien  n’a  point  trouve  d’entrée  dans  le  monaAcre  de  Le- 
lins , tant  qu’il  a eAé  gouverné  par  Saint  Honorât . 

ARTICLE  IX. 

Hontnu  eft fmt  Archtvefyne  tCArltt  î Sa  co/uittl/e  4aks  cette  ehitrge , 

[ T^Urant  que  Saint  Honorgt  gouvernoit  fon  monaftere  , 

V ZoCme  I J l’Eglifo  d’Arles  avoit  pour  Eve(quePattocle,"q  u i a rendu 

• fon  nom  odieux , & par  fon  ufurpation  tyrannique  , & par  fon 

adminiAradon  avare  & Amoniaque , & par  le  trouble  que  fon 
ambition  caufa  dans  le*  Eglifes  de  Fratxe . ] 'Il  périt  enfin  l’an  Prof.ctr. 
'^nTn'ui  425>"pdti“f"*‘“sd’un'rribunderarmée  Romaine, quileperça 
uiiien  . t pluûeurs  coups . 'Il  y eut  une  divifioo  confiderable  touchant 
l’eleélionde  fonfuccelIèur.*NeanmoinsDieuquivouloitrepan- 
dre  la  milcricorde  fur  ce  peuple  , luy  ayant  infpiré  de  demander  ‘ 

S.  Honorât  qu’As  n’avoient  jamais  vu , [ ce  parti  l’empoita  fur 
tous  les  autres . ] 'Ainfi  on  peut  juger  que  Saint  Honorât  futfait  Nor.h.p.i.t,c 
Evelqueen  416,  mais  pliitoA  fur  la  fin  qu’au  commervrement,  *?•<«»■•• 
ftloo  les  plus  habiles. 'lis  diptyques  de  l’Eglife  d’Arles  mettent  Ami.t.j.p  43, 
entre  Patrocle  & Saint  Honorât  un  Eulade  [ou  Eulale,  quieA 
inconnu  à M.”  de  Sainte-Marthe.  Qiies’ila  véritablement eAé 
predecelTeur  de  S.  Honorât , ce  n’a  pu  eAre  que  durant  peu  de 

V .U  noie  mois , "eAant  certain  que  ce  Saint  eA  mort  au  plu  Aard  au  com- 

mencement  de  429,  après  deux  ans  d’epifeopat . ] 

V.ton  tit»  'En  quittant  Lerins,  ily  établit  en  là  place  "S.  Maxime  depuis  Emir.b  ]4.ppi 

Evelque  [ de  Ries , ] qu’il  avoit  receu  quelque  temps  auparavant  *' 
dans  fa  congrégation , [ & que  l’Eglilê  honore  publiquement 
comme  un  Saint  le  ayde  novembre;  j 'Etpourjugerdefa  vertu,  Eucb,i><  Hiip, 
il  fuffit  de  voir  qu’il  mérita  d’eArc  établi  Abbé  après  Saint 
Honorât . 

Hijl.  Ecd  Tsm  XII. 
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'S.Hilaire  ctuî  devoir  fui  vre  Je  Saint  à Arles  dans  ce  commen. 
cernent  de  fon  epifeopat . Mais  quand  il  le  vit  un  peu  établi , 
Tamourde  la  folitude  le  porta  à s’en  retourner  dans  J’isic  de 
I Lerins.*Et  il  montra  pr  là  non  qu’il  aimoitpeiiun  aufli grand 
homme  qu’eftoit .S Honorât, aveclequel il  eftoit  lié par  l’amitié 
la  plus  tendre  & la  plus  étroite  ; mais  qu’il  preferoit  l’amour 
du defertjOu  plutoftramourdeDieu àceux  mefmesqu’il prefè- 
roit  à toute  autre  choie.  ’S.  Euchera  cru  que  l’amour  de  Saint 
Honorât  pour  S Hilaire  avcnteftéaÛ'ez  fort  & alTez  delinte- 
reflé,  ou  plutoll  qu’il  s’aimoit  allez  peu  luy  mefme,&  qu’il  ne- 
cherebuit  que  l’avantage  de  celui  qu’il  aimoit  avec  tant  de 
tendrelTe  , pour  avoir  agrée  qu'il  l’abandcmnall , & qu’il  s’en 
retoumall  au  lieu  qui  luy  eftoit  le  plus  utile  pour  foo  lâlut , 
[Neanmoins  foit  qu'il  Jugeaft  que  fon  alïillance  luy  eftoit  ne- 
celfaircJToit  que  Dieu  luy  euft  reuelé  qu’il  devoit  eftrc  [ bien- 
toftjlbn  fuccefleur,  il  luy  écrivit''plulîeurs  fois  pour  le  rappcller''’''^'^»™. 
auprès  de  luy  , &"il  fit  mefme  pour  cela  un  voyage  exprès  à »■ 
[Lerins.j'II  l’avoit  avec  luy  loriqu’il  mourut . 

'Ses  prens  fichant  qu’il  eftoit  Archevefque  d’Arles,  l’y  vinrent 
trouver  par  l’aftèélion  qu’ils  luy  portoient . Il  ne  leur  procura 
neanmoins  aucun  établlllèment,  mefme  à lâmort/'la  force  avec 
laquelle  il  corrigeoit  leurs  fautes  en  prta  quelques  uns  à pren- 
dre  le  dellèin  de  s’en  retourner  chez  eux,  'quoique  d’ailleurs  on 
remarquaft  une  grande  douceur  & une  grande  charité  dans  fii 
conduite. 

'Son  premier  foin , loriqu’il  Ce  vit  Evelqne,  fut  de  réunir  les 
efpits  diviiczpr  les  dillcrentes  brigues  qu’on  avoit  faites  pur 
l’cleélion,  & il  fit  fucceder  en  peu  de  temps  la  charité  à ladif- 
corde.  Il  bannit  aufli  de  la  mail'on  epilcoplc  l’idoIatrie  des  ri- 
chefles  , & dilfip  pr  de  faintes  profulions  "les  threfors  que 
Patrode  y avoit  conlêrvez  inutilement. 

'Durant  qu’il  eftoit  Evefque,  il  arriva  un  jour  de  S.  Gênés , 
que  l’on  met  le  d’aouft.que  comme  tout  lepuple  pllbit  en 
foule  la  riviere  fur  un  pnt  de  bateaux  pur  aller  àl’eglifedece 
fâint  Martyr  qui  eftoit  de  l’autre  cofté  dd  Rhône , le  pnt  le 
rompit,  & un  très  grand  nombre  de  perfonnes  tomba  ^ns  la 
riviere.  Neanmoins  pr  un  miracle  vifible  de  la  protcélion  de 
Dieu , il  n’y  en  eut  aucun  de  noyé.  'Ce  miracle  eft  décrit  avec 
beaucoupd’eIcg.ince  pr  un  homme  qui  y eftoit  prefent,  &qui 
pnla  luy  mefme  tomber  dans  le  Rhône  avec  les  autres . 'Il  en 
alla  ce  femble  prter  la  nouvelle  à Saint  Honorât . [ On  crwt 
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que  c’eft  Saint  Hilaire  d’Arles  , & la  piece  eft  digne  de  luy . ] 

'Lorfqne  l’on  l^ut  la  chute  du  pont  & le  danger  de  tant  de  | j, 
peuples , S.  Honorât  /âifi  de  crainte  & de  frayeur  pour  tous  les 
autres,  le  trouva  comme  lêiil  accablé  Ibus  cette  ruine.  "Sa  bonté 
paternelle  fentit  les  cguillons  de  la  vive  douleur  , & le  rendit 
plus  malade  que  ceux  mefmes  qui  y avoient  elle  bleflêz.  Aulfi- 
toft  il  ekva  les  3’eux  & le  cœur  a lieu,  & il  parut  à tous  ceux 
qui  l’environnoient  entrer  en  extafe , fe  prefenter  au  throne  de 
J.C,  pour  implorer  Ibn  divin  lëcours  dans  le  malheur  prelënt,& 
fejoindreàS.  Gênés  afin  de  l’obtenir . L’auteur  de  cette  relation 
tdit  dans  la  fuite,  que  le  Saint  s’adrefla  à S.  Gcnc's,& Saint  Gênés 
à J.C.  11  finit  endilàntqueS.  Honorât  auroit  puconlêrver  à la 
pofterité  la  mémoire  de  ce  miracle,  en  le  décrivant  d’une  manié- 
ré plus  éloquente  & plusagrcable,  s’il  n’avoit  craint  de  paroiftre 
s’applaudira  luy  meime,  àcaulë  delà  part  qu’il  y avoiteu.  [ Ce 
miracle  peut  eftre  arrivé  en  428,  lor/que  S.  Hilaire  lut  revenu 
auprès  de  Saint  Honorât. 

llfemble  qu’il  faille  raporter  à .Saint  Honorât]  'ce que  dit  le  Conc.t.i.p.i«i(. 
PapcCclellindansfalettreduisjuiIlet4i8.Quilavoit  mandé  ‘•‘*' 
à l’Evcfque  d’Arles  par  le  Soudiacre  Fortunat  , d’envoyer  un 
nommé  Daniel  pour  eftre  jugé  par  les  Evefques  d’Orient  fur 
les  crimes  les  plus  énormes  dont  il  eftoit  aceufe  par  les  Orien- 
taux . On  ne  laiftà  pas  de  faire  ce  Daniel  Evefqiie  , de  quoy 
Celeftin  s’eft  plaint  extrêmement,  [mais  il  ne  dit  point  par  qui 
il  avoir  efté  ordonné . ] 

'L’Eglile  de  Tatentaifi:  en  Savoie , croit  avoir  receu  de  Saint  Ciil.chr.t.i.p. 
Honorât  & du  monaftere  de  Lcrins , S.  Jacque  qu’elle  regarde 
comme  fon  premier  Evelque.  'Bollandus  nous  en  donne  une  vie  BolLi6Uii.|c 
imparfaite , qu’on  peut  dire  ne  rien  valoir  dutout . * Il  croit  ^ 
qu’elle  peut  eftre  du  Pape  Callifte  IL'Onfâitla&ftedeceSaint  |i. 
le  1 6 de  janvier , auflibien  que  celle  de  S.  Honorât . 

ARTICLE  X. 

Mort  de  Saint  Honorât  ; Saint  Hilaire  6f  d’autre!  font  fon 
eloge  ; Son  corpi  traniferé  â Lerint. 

[■V  "T  Oüs  trouvons  peu  de  chofês  de  l’epilcopat  de  Saint  Ho- 
1>|  norat , ] 'parcequel’Eglire  d’Arles  jouit  peu  d’un  fi  lâint  Boii  iS.pB.p. 
paftair , ■’&  lêsaufteritez  qui  l’avoient  aflbibli  & miné  depuis  *' 
long-temps,  l’cmporterentenfin  huit  ou  neuf  jours  après  la  fefte  * 
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4U  SAINT  HONORAT, 
de  l'Epiphanie  , en  laquelle  il  avoit  fait  foa  dernier  fcrmon . 

'üfuard , Adon  , & les  autres  martyrologes,  marquent  fà  fêfte 
le  i6  de  janvier,  auquel  on  la  trouve  meûne  dans  ceux  qui  por. 
tent  le  nom  de  Saint  Jerome  . [ Ceft  en  effet  neuf  jours  après 
l’Epiphanie , en  necontant  point  les  deux  extrêmes . Ainfi  il  n’y 
a pas  à douter  que  ce  ne  fort  le  jour  de  fa  mort . 

Poureequieft  de  l’année,  ”00  ne  peut  pas  dire  que  ce  lôit  dés  No«  <•, 
427.  11  y a des  raifons  pour  croire  que  ce  fut  en  428 . Mais  les 
dlus  habiles  la  different  jufques en  429.  U eft  ceruin  qu’on  ne 
la  peut  pas  mettre  nluftard,  ] 'puifque  Saint  Hilaire  eftoitdéja 
Evefque  d’Arles , lorfque  & Profper  éaivit  à Saint  Auguftia 
fur  les  erreurs  des  &iiiipclagicns , [ vers  le  commencement'ou  la 
fin  de  429.  ] La  vie  de  S.  Hilaire,  qu’on  croit  cftrc  celle  que  S 
Honorât  Evefque  de  Marfeille  écrivit  fur  la  findu  V.  fieefe,  & 
tjue  d’autres  attribuent  contre  la  vérité  à Ravenne  fuccefleur 
de  S.  Hilaire, 'dit  allez  clairement  que  Saint  Honorât  tjefutque 
deux  ans  Evefque.  ^ 

[ Nous  ne  raportons  point  ] 'les  circonffances  de  fa.  mort,qui 
font  amplement  décrites  par  S.HiIaite . [ Mais  ce  Saint,  fok  par 
n^eftie  , foit  autrement,  ne  prie  point  de  ce  que  dit  fà  propre 
vie , ] 'que  S.  Honorât  en  mourant  le  defigna  par  quelque  gefle 
pour  fon  fuccefleur  . 'U  femble  dire  que  le  Saint  mourut  a mi- 
nuit , & qu’auffitoft  00  porta  fbn  corps  à l’eglife , où  il  fe  trouva 
en  mefme  temp  un  fi  grand  nombre  de  prfonnes , qu’il  fem- 
bloitqu’ilsyfùlTcnt  venus pruninftinâfumaturel  . 'S.HiIairc 
décrit  quelle  fut  fa  pompe  funebre  , & ûit  voir  combien  font 
anciens  les  témoignages  que  les  Fideles  donnent  aujourd’hui  de 
leur  dévotion  envers  les  Saints  & les  reliques . Il  remarque  que 
l’on  porta  devant  fon  corp  des  prfums  & de  l’encens . 'La  vie 
de  S.Hilaire  fait  juger  que  feglifc  où  il  fut  mis  d'abord  , eftoit 
celle  de  Saint  Eftienne,[qui  pouvoit  effre  la  cathédrale,]  & qu’il 
fut  enterré  dans  celle  de  Saint  Gênés . 'Et  nous  apprenons  d’une 
lettre  d’un  Evefque  d’Arles,  dontonnefçait  ps  le  teinp  , que 
ces  deux  illuftrcs  Eve/ques  , & ptufieurs  de  leurs  fucceflèurs , 
eftoient  enterrez  avec  S.Genés  dans  une  eglife  hors  des  murs  de 
la  ville  , en  un  lieu  qu’on  appHoit  les  champ  Elyfiens , & au- 
jourd’hui Abfchamp  , On  mit  dans  cette  eglife  des  moines  de 
S.-Viftor  de  Marfëille . Elle  porta  dans  la  fuite  du  temps  le  nom 
de  S.Honorat , & depuis  de  Noflre-Damc  & de  S.Honorat. 

'S.Hilaire  fit  ce  qu’il  put  pur  éviter  d’eftre  mis  à la  place  d^ 
ce  Sai nt  imais  n’ayant  pu  refiftet  à la  volonté  de  Dieu , 'il  regarda 
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mefnie  comme  un  effet  de  fa  mifericorde , de  ce  que  fa  charge 
luy  donnoit  moyen  d’eftre  toujours  auprès  du  tombeau  de  celui 
qu'il  aimoit,  & qu’il  reveroit  encore  comme  fon  pere  . 

'11  prononça  * fon  panc^'rique  dans  la  bafiliqueoù  eftoit  {<xi  t Js* 
corps,  'le  jour  metme  de  & mort.  [Et  il  paroift  qne  c eftoit  des  la  • 
première  année  d’après,  & au  commencement  de  fon  epilcopat, 
c’eft  à dire  le  1 6 janvier  430JII  y fait  une  proteftatico  folennelle  • 3<- 
de  l’imiter  autant  qu'il  luy  fera  poffible , & de  faire  lâns  diffi- 
culté tout  ce  qu’il  fauroit  que  foo  faint  predeceffeur  auroit  fait , 

[ Cette  piece  eft  une  des  plus  éloquentes  & des  plus  faintes  que 
nous  ayons  dans  l’Eglifo.  Audi  elle  a efté  extrêmement  célébré 
dans  l’antiquité.]  'L’auteur  de  la  vie  de  S Hilaire  mefnie  en  tire  irin.p.io4- 

diverfes  chofes,'&en  cite  expreffèment  quelques  paroles.*Faufte 

la  cite  auffi.  '*De  tous  les  écrits  deS.Hilaire,Gennadenemarque 
en  particulier  que  celui-ci,coramc  le  plus  confiderable  de  tous  , * 

& un  ouvrage  utile  & neceffaire  à beaucoup  de  perfoones.  'S.  , 

Ifidore  de  Seville  ne  remarque  auffi  rien  de  luy  , finon  qu’  il 
avoit  écrit  la  vie  de  S.  Honorât  avec  une  éloquence  agréable  & 
elevée. 

[Mais  Saint  Hilaire  n’cft  pas  le  feulqui  aitdonnédeselogesa 
Saint  Honorât.  J'il  raporte  luy  mefme  ce  oue  Saint  Eucher  & 

Salvien  en  ont  dit.  S.  Paulin  l’appelle  cet  nomme  digne  de  ve- 
neration  , & de  louange,  & 'illuftre  par  les  dons  & les  gracesde  ‘ ’ 

' I.  C.  'Caffien  dit  qu’il  biilloit  dans  le  monde  comme  un  aftre  orn.coii.u.pr, 
par  la  fplendeur  admirable  d’une  vertu  lï  parfaite  , que  ceux  P S’’* 
jKM»»  qu’il  inftruifoit  par  fa  doilrine''avoicnt  peine  à entreprendre  de 
tirmitri.  pin,iter . 'SEucher,  outre  ce  qu’en  cite  Saint  Hilaire , en  parle  Ench.qu.11.34sl 
encore  avec  eloge  en  divers  endroits  de  lès  écrits.  ‘ Il  dit  que  l’on 
voyoit  l’image  des  Apoftres  & dans  la  vigueur  de  fon  ame  , & 
mefmé’dans  la  majefté  de  fon  vifage.  [Nous  avons  dejadit  qu’on 
"•  attribuoit  à Faufte]  'une  oraifon  prononcée  à Lerins,qui  eft  un  b.ij.p.7»i.c. 

eloge  de  S.Honorat , où  il  eft  appellé  im  homme  angélique.  'Le  Emir.34.p.pi  i, 
mefme  Faufte  compare  autrepart  ce  premier  Fondateur  de  Le- 
rinsà  Moyfe  & à Elie.'S  Sidoine  dit  que  Faufte  reprefentoit  à Sid.c»r.i6.p. 
ceux  de  Lerins  quelle  avoit  efté  la  grâce  du  faint  Pere  Honorât. 

'Saint  Ifidore  de  Seville  le  qualifie  le  très  faint  & venerable  >f.H.fcr.c.i«. 
Honorât  .'La  vie  de  Saint  Loup  de  Troies  l’appelle  un  homme  Suc.49.iuip.34' 
d’une  vertu  & d’une  réputation  extraordinaire . *'■ 

'Nous  avons  une  hifloire  qui  porte  que  toute  la  Provence eftant  BoiLiS  jun.p. 

1'  'E.ironiin  diftin^ue  le  fermon  de  S Hilaire  fur5aior  Honorât  « de  la  vie  que  le  mirm;  lui.if.iio. 

Siini  aecfjie  .'quosoae  ce  neroii  que  U rocrme  piece. 
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fn  guerre  vers  l’an  1380,  le  corpsde  S.  Honorât  fut  tranfpoité’ 
de  fon  eglife  proche  d’Arles, en  un  Prieuré  nommé  GarcgoWe 
par  le  Prieur  de  ce  lieu;  que  (Quelques  années  après  ce  Prieur 
l’apporta  à Lerins , où  il  fut  mis  dans  une  chapelle  le  20  janvier 
1391.  après  qu’on  eut  eflé  afl’uré  que  c’eftoit  véritablement  le 
corps  de  S.  Honorât  d’Arles  , par  un  miracle  qui  s’elbit  fait  en 

chemin,  par  l’mfcription  qui  s’en  trouva  dans  la  challc  &par- 

ccqu  un  os  de  la  cui/lc  fe  trouva  entièrement  confirme  à ^ 
partie  du  mefine  os  que  l’on  avoir  déjà  à Lerins.  'On  a fait  a Le- 
rins la  principale  mémoire  de  cette  translation  le  15  de  may 
avec  la  mémoire  generale  de  tous  les  Saints  de  ce  monaftere  'oà 
a mis  roii  corps  en  divers  reliquaires.  'Les  Carmes  de  Perpignan 
pretenJent  neanmoins  l’avoir  ; Mais  ou  ce  n’en  eft  qu’  une  par- 
tie , ou  cell  de  quelque  autre  S.  Honorât- 
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AINT  Macedbne , que  fâ  vertu  a Ait  admii- 
• rer  par  toute  la  Syrie  , & par  les  pays  des  envi- 
rons, 'n’elbit  point  apparemment  autre  chofe 
par  fa  naiffbnce  qu’un  payfan  de  Syrie.  Il  fut 
elevéd’unc maniéré  grofliere  & riiflique  , fins 
aucune  inftruélion  ; & il  vécut  toujours  de 
melme/ans  aucune  étude, '&  fans  rien  fâvoirde  toutes  les  cho- 
ies ordinaires,  autant  ce fembic  par  incapacité  & par  defaut 
de  génie,  [ que  manque  d’éducation  & d’application;]  ‘car 
c’dbit  un  efprit  extrêmement  /impie  . 

Ainlî  il  fèmble  que  Dieu  ait  voulu  honorerenluy  cette  fîm- 
plicîre  mefmc,  qu  il  aimedansles  enfâns,  [ & humilier  par  cet 
exemple  tout  ce  qui  fait  la  vanité  des  hommes,  pour  relever  la 
puiflance  de  fa  grâce,  qui  feule  a conduit  ce  .Saint , qui  l’a  fait 
agir  & parler  avec  une  fàgeflè  inimitable,  & qui  l’a  rendu  plus 
iÛuflre  devant  les  hommes  que  ceuxqui  avoient  le  plus  de  no- 
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Weflc , le  plus  de  richeflës , le  plus  d'elprit , le  plus  d'eruditioo, 
le  plus  de  grandes  qualitez  naturelles  & acquifes. 

On  nedit  rien  des  caulêsde  fa  retraite  , mais  fculementj'qu'il  p ij5«. 
y pafla  70  ansT'apparemment  depuis  l’an  360, ou  environ , juf- 
que  vers  l'an  430,  ] & puifqu’il  a vécu  très  long-temps, [ ce  qui  p.ij+t; 
félon  la  vieordinaire  des  folitaires  de  ce  temps  la  , ne  peut  aller 
àguere  moins  d'un  fiecle  entier,  il  peut-eftre  né  vers  350, & 

*lire  retiré  âgé  de  joans.  J 'Et  en  effet  il  eftoit  déjà  vieux  en  hif.i.s.c,i9.p. 
387.  Il  paroiff  qu’il  effoit  affe?  petit . 

[Toutes  les  hiftoires  particulières  qu’on  dit  deluy,  nous  le 
reprelcntent  prés  d’Antioche; J&  ila  affurément paffe  du  temps  »jP.e.ijp.sjs. 
fur  la  montagne  voiCnc  decette  ville  . [ Mais  il  ne  s’y  arrella 
pas  toujours,  J Snvant  tantoft  fur  une  montagne  , tantoftfur  une 
autre  , pour  fuir  le  concours  des  perfonnes  qui  venoient  à luy 
de  toutes  parts.  Il  pafla  45  ans  fans  autre  retraite  "que  quelque 
trou  Sc  quelque  caverne:  après quoy  cedant  aux  prières  de  fês 
amis , & aux  infirmitezde  la  vieilleflè,  il  lé  fit  une  cabane, & 
puis  accepta  quelques  petits  logeraens  qu’on  luy  prefta.  'Durant  p.»js  a.i>- 
40  ans  fbn  unique  nourriture  fut  de  l’orge  pilée  & detrempée 
dans  de  l’eau  , 'ce  qui  luy  fit  donner  le  fumom  de’Critophage,  p-sjs.t. 

'Mais  le  Icntant  enfin  incommodé  ,&  croyant 'qu’il  lêroit  cou- F-Sjs  t-'- 
pable  s’il  ne  prenoit  les  moyens  ncceflàires  pour  continuer  fa 
vie  & fi  pénitence , il  changea  cette  orge  en  un  petit  pain. 

[On  remarque  point  e.xpreflcment  qu’il  ne  f^uupaslire.'mais 
il  y a bien  de  l’apparence  , j'puifqu’il  ignoroit  mefme  entière- P 
ment  les  livres  lacrez,fqui  faifoient  les  laintes  delices  de  tous  les  '■''  ''•'J'-''' 
folitaires  de  ce  temps  la  - Toute  ]iôn  occupation  effoit  d’offrir 
jour  & nuit  des  prières  très  pures  à fon  Sauveur , '&  de  travail-  T.P  c.ij.p.f  js. 
1er  à lepoflèder  dans  foname.Un  chaffeur  qui  le 'rencontra  un 
jour  , luy  demandant  ce  qu’il  pouvoir  fairc[[êulj  fur  une  mon- 
tagne ■;  V ous  courez , luy  répondit  le  Saint , après  des  beff  es  ; & 
moy  je  cours  après  mon  Dieu  pour  tafeher  de  m’approcher  de 
luy  & de  le  voir  , c’eft  une  chaflê  dont  je  ne  me  laflèrai  jamais. 

Theodoret/cmble  mettre  dés  le  commencement  de  la  retraite  f 
du  Saint , qu’une  nuit  où  la  terre  eftoit  toute  couverte  de  nei^e 
un  berger  qui  cherchât  quelques  moutons  égarez  , le  vit  envi! 
mné  d’un  grand  feu,  & deux  hommes  vêtus  de  blanc  qui  y 
jettoient  du  bois  pour  l’entretenir:  Dieu  recompenfoit  ainlî  la 
couragefavec  lequel  il  s’expofoit  à toutlôuffrir  pour  bamour 
de  luy.  ] 'Ilreceiit  aufli[bientoft]lc  don  de  prophétie,  autant  c,i 

à dire  mangeur  d'orge 


4S8  saint  MACEDONE; 

qu’on  en  peut  juger  par  ce  mt’il  dit  au  General  Lupidn  , que 
de  deux  vaifleaux  dont  il  eftoit  en  peine,  l’un  cftoit  péri  , & 
l’autre  arriveroit  le  lendemain  au  port . ["Car  Lupicin  efloi: 
General  dans  la  Syrie  en  J75.  II  fut  Conful  eu  367  , & depuis  * 
ce  temps  là  on  ne  parle  plus  de  luy  dans  rhiftoire . ] 

P.sjj.sj*.  'Flavicn  a)  ant  elle  fait  Eve(qued’Antioche[furlafiode  381,) 

crut  honorer  le  lâccrdoce  d’y  efever  un  Saint  dont  la  vertu  eftoit 
déjà  connue  & révérée  de  tout  le  monde.  Maccdone  eftoit  dans 


une  telle  fimplidté  .qu’il  fe  laillà  ordonner  fansfavoir  cequ’on 
failbit  ; & quand  il  l'eut  fçeu  , il  en  donna  "toutes  les  marques 
de  douleur  & d’indignation  dont  il  eftoit  capable,  croyant 
qu’en  le  faifant  Preftre  on  le  vouloir  retirer  de  fa  folitude . On  • 
l’aniua  que  non  ; mais  il  fîit  long-temps  lâns  vouloir  revenir  à 
l’Eglifc  , difant  qu’on  le  vouloit  encore  faire  Pneflre;  &on  eut 
peine  à luy  faire  comprendre  que  cela  ne  le  pouvoir  pas. 
p.s.s  sjt.hif.i.  P Nous  ne  raportons  point  iciJ]comment  il  felignala[en  387] 
chiy!h.”'ui!p  I®  fedition  d’Antioche  , comme  nous  l’apprenons  de  Saint 
■ Chryfoftomc , auflibien  que  de  Theodoret.  [ Ceft  le  plus  bel 
endroit  de  fa  vieimais  on  le  peut  voir  tout  au  long  dans  l’hiftoi- 
r^«37  ' Theodolê.]'Il  y pirla  en  Ij'riaquefaux  principaux  officiers 

de  l’Empire , d'une  maniereauffi  pleine  d’elevation  & d’eljjrit. 


que  de  force  die  de  pieté, &J  qui  ne  pou  voit  venir  en  un  homme 
tel  qu’il  eftoit  ; que  de  la  grâce  du  Saint  Efprit . 

Theodoret  joint  à cela  divers  miracles , comme  la  guerifbn 


p.S37.c.<JlSj9* 
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d’une  dame  riche, qui  ruinoit  neanmoins  là  maifon  "par  une  faim 
que  rien  n’eftoit  capable dcraflàfier:'&  celui  qu’il  fit  en  faveur 
Qune  autre  dame  nommée  Aftrion, "qui  clloit  tombée  depuis  *“• 
• long-temps  en  phrcnefie;  'Il  vint  voir  l’une  & l’autre  , & les 
guérit  en  priant  pour  elles , & en  leur  faifant  boire  de  l’eau  qu’il 
avoit  benie  par  le  ligne  de  la  Croix  . 

'Une  fille  fe  trouvoit  poffedée  du  démon  * Cet  efprit  fuperbe 
prefle  par  le  Saint  de  la  quitter , dit  qu’il  ne  le  pnuvoit  pas  , 
parcequ'il  y eftoit  lié  par  les  charmesd’uneperfonne  qu’il  nom- 
ma. Le  pere  au  mefme  moment  court  au  Gouverneur  , & de- 
mande juftice  contre  cet  homme.  'II  n’avoit  point  de  preuve 
que  la  confeffion  du  démon, & le  Gouverneur  ne  crut  pas  qu’il 
fuit  à propos  d'aller  inftruire  l’affaire  dans  la  cabane  d’un 
folitaire  ; mais  il  permit  à l’accufateur  de  faire  venir  Saint  Ma- 
cedone.  II  ne  refufa  point  de  venir  ; Il  vint  auflîtoft,  & prenant 
la  qualité  de  juge  pendant  que  le  Gouverneur  ne  faifoit  que 
celle  defpe£latcur,iIcommaandau  démon  de deçlarer  la  venté. 

Il 
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71  fiit  ob.-ï;  & comme  le  démon  commcnçoit  encore  à raportcr  *. 

Ævcrs  crimesque  d’autres  luy  avoient  fait  faire  , le  Saint  luy, 
ditdefe  taire, & de  forrir  fans  delai  delà  fille  & de  toute  la  ville 
à quoy  le  démon  n’ofii  reCfter . Saint  Macedone  obtint  auffi  du  P 
Gouverneur  la  vie  & le  pardon  du  coupable,  afin  qu'il  puftfe 
fauverpar  la  penitence . 

'Theodorot  finit  l'hiftoiredeceSaintpar  les  obligations  par- 
ticiilieres  qu'il  luy  avoit;car  il  luy  devoit  la  vie  mefme.Samcre 
filoit  fterilc  , & hors  d’état  d’avoir  jamais  des  enfàns.  Elle  s'en 
confoloit  en  Dieu , 'parcequ’elle  ne  defiroit  de  Dieu  que  Dieu  p->4s.i>. 
rK'fme.  'Mais  fon  mari  fouhaitoit  extrêmement  d’avoir  des  en-  a. 
fans , & il  alloit  implorer  les  prières  de  tous  les  ferviteurs  de 
Dieu,  fans  qu’aucun  d’eux  ofad  luy  rien  promettre.  Il  n’y  eut 
que  S.  Macedone  qui  luy  dit  pofitivemect  qu’il  auroit  un  fils, 

& qu’il  luy  obtienJroit  de  Dieu  cette  grâce  ; 'H  Ce  pafla  enfuite  i. 
trois  ans  fans  qu’on  vift  l’cfïèc  de  cette  promcflè . Le  mari  eut 
encore  recours  au  Saint , qui  demanda  à voir  Ja  femme  ; ’&  >>. 
quand  elle  fut  venue  , il  luy  promit  de  nouveau  qu’elle  auroit 
un  fils , pourvu  qu’il  fuft  confacré  à Dieu,'&  à fon  fcrvice.Elle  <1. 
le  promit  fans  difficulté, '&rannce  d’aprés"elle  devint  groflè,*»- 
'treize  ans  depuis  qu’elle  avoir  efté  mariée  . P-*3»A 

'Le  Saint  avoir  parte  bien  des  nuits  àne  demandera  Dieu  que  p»«.i- 
ccttegracc.'&ilen  obtint  encore  celle  de  délivrer  lamere  "d’une  P-*4«.c.a. 
grande  maladie  qu’elle  eut  durant  fa  grofrertè,  & qui  la  metto'it 
enune-xtremé  danger  de  faire  une  faurtè  couche  . 'Aulfi  Théo-  a|8j4.c. 
dorct  nemanquoit  point  d’aller  fouvent  voir  le  Saint  pour  re- 
cevoir fa  benediérion  & les  inftruéfioos:  '&  le  Saint  l’exhortait  p.»4i.i. 
de  mener  une  vie  digne  d’une  perfonne  quiavoitefté  eonfàcrée 
àDieuavantquedenaiftre,  & dont  la  naiflancc  ertoit  une 
fir.’curtoute  extraordinaire  de  Dieu,  'Ce  fut  dans  ces  fraquen-  p.ij4.t.e. 
tes  vifites qu’il  apprit  l'hirtoiredu  Saint , qu’il  nous  a raportM 
depuis;&  il  n’eft  pas  difficile  de  croirequ’il  la  favoit  mieuxque 
perfonne. 'Sa  mere  romba  encore  depuis  malade.  S Macedone  la  p.i]s  aj,.c. 
vint  voir  ; & pour  l’obliger  de  prendre  la  nourriture  que  les 
médecins  luy  ordonnoient,il  luy  dit  qu'au  lieu  de  l’orge  qu’elle 
luy  fouraiflo/t  depuis  longtemps,  il  vouloit  qu’à  l’avenir  elle 
luy  donnait  du  pain,  carce  fut  en  cctemps  là  qu’il  comment  à 
en  manger  'Il  avoit  alors  une  perfonne  qui  demeuroit  avec  luy . b. 

[Après  que  ce  Saint  eut  glorifié  Dieu,  & honoré  la  religion 
Chrétienne  par  fa  pieté  j'durant  une  très  longue  vie ,[  il  en  alla  p.s^.c. 
xtccvoirlarecompenfedansIeciel.*jMais  la^oire  quiiuy  elioit  p.Siub. 
lijjt.Eccl.Tom.Xll  (iqq 
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490  SAINT  M A C E D O N E. 
reicrvcc  pour  l'etcrnitCjprut  mefine  des  ce  monde  nux  yeux  des 
hommes , par  l'honneur  qu’i!  rcceut  à fa  fepulture.  Car  tout  ce 
qu’il  y avoit  d’hommes  dans  Antioche,  habitans&  étrangers 
& mcfme les  grands  Ollîciers  de  l'Empereur  voulurent  porter 
fon  cercueil  fur  Icus  épaulés , le  conduire  dans  l’eglife  des 
fiints  Martyrs , où  il  fut  enterre  avec  Saint  Aplrraate  & Saint 
Thcodüfc . 'L’Eglifc  greque  fait  fa  feîle  le  24.de  janvier, où  elle 
lit  un  abrégé  de  ce  que  Theodoret  nous  apprend  de  fon  hirtoire. 
On  marque  que  S.Jeao  de  Damas  en  prie  dans  lôn  troiùeme 
livre  des  images. 


Ç-r  iùr  «tK-CT 

ALEXANDRE, 

ABBÈ  A CONSTANTINOPLE. 

INSTITUTEUR  DES  ACEMETES. 


’INSTITUTI ON  des  moines  nommez 
Acemetes , a cflé  célébré  dans  l’Orient , d’où 
clic  a enfuitc  pflé  dans  lOccidcnr . [ Le  mot 
d’ Acemete  fignificÿ«i«e  donùne  fercpofcfomti] 
d’oîr  il  ne  faut  pas  neanmoins  conclure , comme 
quelques  unsfemblent  as'oirfait,  queccu.xde 
cet  inititut  lillcnt  profeffion  de  ne  pint  dormir,  'Mais  on  leur 
a donné  ce  nom  preeque  leurs  monafleres  eftoient  reglez  en 
forte  qu’il  y avoit  toujours  une  prtie  des  Religieu.x  qui  veil- 
loient  pur  chanter  les  louanges  de  Dieu . 

'Le  pemier  auteur  d’une  innitutionfie.vcelIentc  fut  un  nom- 
mé Alexandre,  *qualifié  dans  la  vie  de  S.  Marcel  fm  difciple  , 
un  homme  faint  & facré,  d’une  vertu  incomprable , plein  de 
figcffe,  qui  excclloit  pur  la  vigilance , la  folitude  , le  foin  & 
le  zele  qu’un  pafteurdoit  avoir  pur  les  âmes  dont  il  efl  charge. 
'Cepndant  fon  nom  ne  fe  trouve  nulleprt,  ni  dans  les  marty- 
rologes des  Latins , ni  mefme  dans  les  meiralogcs  des  Grecs  , 
[quoiqu’il  ait  pilé  les  dernières  années  de  fa  vie  à Conftantino- 
plc . J Car  s’ils  luy  donnent  le  titre  de  Saint  en  priant  de  luy  pr 
bccafion  fur  Saint  Marcel  Ibn  dilciple,[ce  n’efl  pas  une  preuve 
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<]i: 'ils  l'aient  jamaii  honoré  publi-iiicment  , C’crt  pourquoi  je  • 

ne  fça)'  fi  BoIlanJus  a eu  aircide  raifon  de  liiy  donner  abfolu- 
t.  nient'Ie  titre  de  Saint , contre  la  profelfionqu’il  fait  loiivent  de 
ne  le  donner  qu’à  ceux  qui  font  honorer,  publiquement  dans 
ITglifê.Et  il  avoir  encore  d'autres  railôns  de  ne  le  pas  faire.] 

'11  nousadonné  fil  vie  écrite  par  imdelês  difciples , qui  ra- BolLp.toi9.K 
porte  tantoft  ce  qu’il  avoit  vu  luy  me  fine, ou  appris  de  la  propre 
bouche  de  ion  maiftre  ; tantofl  ce  qu’il  avoit  fÿcu  de  Rabula 
Evefque  d’Edeflè  , dilciple  comme  luy  d’Alc.vandrc.  'On  voit  p.ioir-i4j. 
qu’il  écrivoit  vers  Ginflantinople  . 'Son  flyle  efl  allez  fîmple  , t j.p.iois. 

&fh  narration  allez  circon(lancice,pouricroirequec’efl  eftééitt- 
vement  une  hiftoirc  originale  & authentique  . 

[Mais  d’autrepart  il  s’)  rci'crntre  divers  faits  aHèz  peu  pro- 
bables , & mefnie  peu  ceifians  ; De  forte  que  plufieurs  perfon- 
ncs  habiles  lïc  judicieufes  l’.iyant  e-xaminéc  , les  uns  ont  cru 
qu’elle  clloit  abfîilument  faiifîè  & foppofov  ; d'autres  qu’elle 
avoit  elle  altcrce  & coirompuè  par  l’addition  de  divers  faits , 
ce  qui  n’en  ruiucroit  gucre  moins  toute  l’autorité;  & ceux  qui 
n’ont  pas  jugé  qu’on  pull:  aceufer  cette  pièce  de  fàuflcté  , ont 
cru  que  l’auteuravoitcu  peu  de  lumière <3c  de  difeernement,  & 
ainfi  avoit  donné  un  mauvais  air  à des  adlions  innocentes  ou 
mefhie  louables , par  l’addition  ou  l’omillionde  certaines  cir- 
conflances  ; ou  qu’il  n’avoit  pas  fçeu  dilcerner  les  chofesqui 
ncritoient  plusd’eflrc  exeufées  que  louées,  comme  il  s’en  ren- 
contre toutonrsdans  les  Saints. 

Nous  avons  plus  de  liberté  de  croire  qu’il  y avoit  dans  Ale- 
xandre quelque  chofe  de  peu  réglé,  puifque  l’Eglifênc  le  rccon- 
noifl  point  au  nombre  des  Saints:  ce  qui  paroill  furprenant  d’un 
homme  qu’on  dit  avoir  éclaté  dans  tout  l’Orient  par  une  vie& 
une  aufierité  extraordinaire , p.ar  un  grand  nombre  de  miracles 
durant  fa  vie  & après  fa  mort , & liirtout  par  l’inflitution  d’un 
ordrede  moines  qui  a eu  de  la  fuite  dansrEglifc,]’&  qu’on  pre-  B»ii.is.j»n.p. 
tend  s’cllrc  répandu  partout  l’Orient , ou  plutoft  par  toute  la  t‘-s3. 
terre. 

'On  voit  aiifTi  que  durant  fa  vie  il  elloit  mal  recej  en  divers  •3*-4f- 
endroits  , & meline  par  des  Evefqucs  dont  rhilloirc  rcleve 
bcaucoupla  pieté.  [ Et  il  efl  mis  viliblcinent  au  nombre  des 
Mellaliens  par  S.  Nil , dent  voici  les  termes  , dan;  foo  ouvrage 

p.mvreté:]’Gardons  nous  bien  de  nouslcrvir  de  cette  "at-  Nil.op  p.î«o.j 
„ tention  continuelle  que  les  Saints  ont  à Dieu,  pour  ouvrir  la  »'• 

I.'U  lam  s i\t  15  de  j»nv.cr,?urçeT-ie  c<(Ua  fclU  * SJ  4a  C-lybï:e  moine  de  fon  inilirut.  BcU.p4ioitX 
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poitei  la  paicflc  des  diïcipics 'd'Adelphe  de  Me(bpocamie,  «v.UiMt. 

[l’iindcs  premiers  chefs  des  Meflàliens,]&  de  cet  Alexandre,  “ 

'qui  a troublé  durant  quelque  terni»  Coollantinople.  Ces  gents  “ 
couvroient  la  lafcheté  qui  leur  faifoit  fuir  le  travail^us  le  pre-  “ 
texted’ellrelânsceflc  occupez  à la  priere;  & fans  cenfiderer  “ 
que  de  jeunes  gents  qui  font  encore  dans  le  feu  & dans  la  vi-  “ 
gueur  de  l'âge , ont  belbin  d'abatre  leur  corps  par  de'forrs  tra-  “ 
vaux , ils  leur  ent  fait  uneloy  de  ne  point  travailler , allumant  " 
ainfi  leurs  palTicns  par  le  repos  & l'inaâion , & donnant  à “ 
leur  efprit  le  loifir  de  s’occuper  de  toutes  lôttesdepenfécs;  Aufli  “ 
relïét[de  cette  fâulîèfpiritualité,]c’cft  que  cet  efprit  de  priere  , “ 
qui  ne  fut  jamais  une  véritable  priere, (ê  difüpe  enfin,âcfê  perd  “ 
entièrement.  “ 

[D'un  autre  co(lé,nous  voyonsquel'inftitut  des  Acemetes"a  V.  s.Mai> 
eflé  aufli-toftreceu  par  l'Eglilê;  S.  Marcel  fôn  difciple,&  le  fê- 
cond  de  lés  fucceflcurs,a  vécudans  la  communion  & l’amitié 
des  Saintsde  Ion  temps  ,&  il  a ellé  honoré  comme  Saint  après 
là  mort . Nous  remettons  donc  à l'Eglifc  & à J.C.le  jugement 
de  l’efprit  & du  la  conduite,aufn  bienquede  la  perfonne  d'Ale>- 
xandre , & mus  ferons  un  abrégé  de  fon  hifloire  pour  en  faire 
voir  la  fiiite  & les  principales  difKcultez , laiflànt  le  détail  pour 
ceux  qui  voudront  l'aller  voir  dans  l'originaL] 

'Alexandre  eflcit  d'Afie,[  c'eft  à dire  apparemment  des  ifles 
qui  en  font  voilines , comme  Lefbcs , Rhodc,&c.  J’puilque  ce 
fut  dans  ccsisles  qu'il  fit  fa  première  demeure.  'Il  avoit  un  frets 
nommé  Pierre  , qui  devint  depuis  Abbé  d'un  grand  monaflere 
en  Syrie  vers  Antioche.  'Alexandrie  fuivit  quelque  temps  les  fr> 
lies  du  paganifme.'Des  islesfdel'ACejil  pUa  à Conflantinoplc, 
où  il  étudia  les  lettres  humaines,  & prit  un  emploi  prmi  les 
Officiers  de  la  Prefcélurc. 

'La  leélure  de  l'Ecriture  fàinte  le  fit  refbudre  à renoncer 
entièrement  au  lîccle , & à fê  retirer  dans  la  folitude . [ "Ce  fut  Not». 
appremment  vers  l'an  jSojlcrlijuela  mort  miferablede  l'Em;. 
preur  Valons,  arrivée  en  37S,  faifoit  voir  à tout  le  monde  la 
vanité  des  grandeurs  du  lîccle.]  Il  s’en  alla  enSyrie  , & fe  retira 
dans  le  monaflere  de  l’Abbé  Elie  , alors  fort  celebre&  pur  la 
fainteté  de  fes  mœurs  , & pour  la  fage  difoipline  qu’il>  faifoit 
obferver  avec  foin  dans  fâ  maifon . 'Alexandre  fit  fous  luy  un 
grand  prt^rés  dans  la  pieté  ; Cepndanc  il  abandonna  cette 
maifon  au  bout  de  quatre  ans,  prétendant  qu’on  n'y  oblèrvoic 
pas  toutes  les  réglés  de  l'Evangile , preeque  les  Supricurs 
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avoient  fbin  que  la  maifôn  fiill  pourvue  de  ce  qui  elldt  necef- 
lâire  aux  freres,  Ce  qu’on  rclêrvoit  quelque  choie  pour  le  leo- 
*"•  demain{Cette  raifon  eft  un  peu  furprenante  , ]'&  "la  maniéré  i », 
dont  on  raporte  qu'il  s’en  alla[ne  l’ell  guere  moins.  ] Aufli  elle 
donna  lieu  à Elie  de  le  regarder  comme  un  homme  tombé  dans 
les  filées  du  démon  . 

'11  fe  retira  enfuite  dans  la  lôlitude,&  j^flà  lêpt années,*  au  • »• 
bout  defquelles  il  entreprit  de  prefeher  l’Evangile  , fans  qu’on  " ’ '' 
marque  q^je  rien  l’ait  engagé , que  la  crainte  d’eftre  un  lervi- 
tcur  inutile.'La  feule  drconftance  qu’on  marque  de  fa  predica- 
V.  s.  Gyriiietion,  c’ell"la  converlion  de  Rabula  depuis  Evelque  d’£delTe,  & 
Jrkj””*  autres payens  de  la  ville  dont  il  eftoit,  laquelle n’ell 

pas  nommée  . 'Il  paroill  qu’elle  eftoit  dans  la  Mcfopotimie  *’  à 
quatre  journées  de  l’Euphrate. 

'Rabula  fe  convertit  après  qu’Ale.xandre  eut  ruiné  & brûlé  un  • 
temple  d’idoles;  [ce  qui  cil  une  aélion  extraordinaire  pour  un 
particulier,  mais  qu’on  ne  peut  pas  neanmoins  acaifer  de  violer 
V.  ton  titre  l’ordre  public  depuis  que''Theodo(c  I.  eut  ordonné  que  tous  les 
temples  feroient  démolis.  Mais  je  ne  ctoy  pas  qu’on  trouve  en 
ce  temps  làjdes  perfonnes  bannies , lêulement  pour  ne  vouloir  1 17. 
pas  embradér  la  religion  Chrétienne  , comme  on  le  lit  dans 
cette  hiftoire.'Je  nefçay  d’autrepartfldes  payens  auroient  parlé  (9^ 
d U temps  de  'Theodofe  & d'Arcade  avec  la  mcfme  hatdiefle  que 
fait  Rabula  avant  fâ  converlion,  ni  s’ils  avoient  accoutumé  de 
fe  traiter  les  uns  les  autres  de  peres& de  freres,  commeonleluy 
fait  faire  ici.  'Que  fi  c’cll  d’Àle.xandremefmcqu’il  eft  dit  qu’il  (10. 
ne  redouta  point  ni  la  puiffance  des  Empereurs,  ni  les  menaces 
des  Préfets;  [je  ne  voy  pas  comment  cela  le  peut  foûtenir.Je  ne 
fçay  pas  non  pins  oh  l’on  trouve Jque  EXeu  adoucit  l’effH'it  du  1 u. 
Prophète  Elie,  & fléchit  la  fêverité , afin  qu’il  le  priaft  pour 
les  hommes,  & leur  obtinft  de  la  pluie. 

[Il  eft  difficile  encore  de  concevoir,]  'que  Rabula  eftantcon-  fi«- 
verti,  &prcft  de  recevoir  le  battefme, ait  efté  fur  le  point  de 
retourner  au  paganifme.parcequ’il  vit  une  Chrétienne  poflèdée 
du  demon,f comme  fi  c’euft  efté  unechofe  fort  rare  en  ce  temps 
là  deveirdes  polîédez,  & qu’il  n’y  en  euft  pas  autant  pour  le 
moins  parmi  les  payens,  que  parmi  les  Chrétiens  . Cela  aurait 
pu  faire  imprelüon  fut  un  enfant , mais  non  pas  fur  un  homme 
d’âge,  comme  Rabula,  ] 'qui  eftoit  le  premier  magiftrat  de  là  f 
vi!lc,'&  à qui  on  a voit  eu  le  temps  de  donner  toutes  les  inftruc- 1 ■.«. 
tioru  necelfaires.  Cette  poliêdce  eft  appellée  Cenoaica,  [ c’eft  à 
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ci:re  qucHe  cAoit  (iu  nombre  des  vierges  o.i  des  veuves  qui 

ciloienc  CLri’.es  dans  le  canon  & la  matricule  de  cette  Ealilè.  ] 

'Ce  qu  en  prétend  qucRabuIa  pow  tenter  Alexandre  s expolbit 
à mourir  de  tiim  avec  tout  la  fâmil!e,[a  au  moins  peu  de  pro- 
babilité. 

Sa  convcrlion  ne  doit  pas  eftre  mife  dés  qii’AIexandre  com- 
menta à prefeher  la  ihy  , en  la  1 2 'année  de  (à  retraite , mais 
huit  ou  neut'ans  apres  au  plullo(t,]'puilqu’Alcxandpe  mourut 
au  plullard  jo  ans  apres,  [vers  l'an  43o.C’elloit  ce  femblc  vers 
l'an  -tuoiJCar  Rabula  qui  fut  tait  Evclquc  d'EdeHc*pcii  apres 
fa  CO  ve:lion,'&  qui  g'xtverna  30  ans  cette  Eglifc,  muurut'en  V s.ryriiio 
4S5  oupeuaprés.^ 

'Alexaivre  après  la  convcrlion  de  Rabula,  & des  autres 
P sens  de  la  melme  ville  , 'fyeut  que  les  peuples  l’en  vouloicnt 
fitre  Eve'que.  Cela  l’obligea  de  s’enfuir  fecrettement,‘&  il  s’en 
alla  dans  une  liditiidc  de  l'autre  collé  de  l’Euphrate  [ dans  la 
Sv  rie,]  api  es  avoir  conveiti  en  chemin  30  infgnes  voleurs . [ Il 
quitta  apparemment  cette  l'olitude  pour  quelque  temps  en  l’an 
404 , & vint  à Antioche  s’oppofer  "à  l’intrulion  de  Porphyre , V.  s Chj;- 
queleseniK’mis  de  S.  Chrylîillninc  avoient  mis  fur  le  throne  de  • 
cette  Fglilé  contre  les  réglés  des  Canons:]  Car  on  reprocha  de- 
tv.iis  à Alexandre  qu'il  as  oit  loulevé  la  ville  contre  ce  méchant 
Evefque,  & qu’il  luy  avoit  lait  d’extremes  peines. 

[11  retourna  enfuite  à la  liditiidejoùil  pallà  20  ans  depuis  qu’il 
y elh  it  venu  d’abord,  & y ramalla"autüur  de  luy  4C0  moines. 

[G:  qui  cil  dans  l'article  16  de  lônhilloire,paroill  élire  une  pro- 
phétie de  ce  qui  luy  devoit  arriver  durant  ces  20  ans.  Mais  je 
ne  répons  pas  que  ce  ne  foit  une  fifUon,  non  plus  que]  'la  pro- 
mcile  que  Dieu  luy  fit,  dit  Ton  hillorien,  que  ce  qu’il  luy  vouloit 
demander  s’accoinpliroit  jufqu’à  la  conlbmination  des  lîecles . 

On  marque  plulicurs  rcgiemens  qu’il  fit  pour  le  lërvicc  divin. 

[Je  ne  laurois  juger  fi  fit  vie  veut  dire,  Jqu’il  inflitua  dosions  la 
plàlmodic  & la  pricre  perpétuelle,  par  la  fuccelllon  des  divers 
chœurs  qui  fiiilbient  l’oilice  l'im  après  l’autre,  [ ou  fi  elle  veut 
marquer  que  luy  cV  lès  dilciples  clloient  fi  appliquez  à la  priere, 
qu’on  pouvoir  dire  qu’ils  prioient  eontinuellement.  La  fuite 
parle  Ibuvcnt  de  la  priere  perpétuelle  qu’ils  pratiquoient.  Jllell 
dit  atilfi  qu’ils  prioient  fept  Ibis  la  nuit , [ & le  moyen  que  cha- 
cun le  pull  fiiirc.^]  Mais  il  fiemble  que  cela  ne  le  Ibit  pratiqué  que 
durant  fept  ans,  'La  vie  de  S.  Marcel  Acemete  dit  allèz  nette- 
ment , qu’Ale.xandrc  n’in-'litua  la  pfialmodie  perpétuelle  par  la 
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fucceffiOn  desrliaiirs,qucdans  fcn  dernier  monafiere  [ de  Go- 
nion  en  Bitli)  nie,]’où  il  pffa  les  dernières  années  de  fa  vie.  p.ioiJ.fs'.r«- 

[ II  paroift  que  Ion  dciTein  eftoit  de  pratiquer  non  lêulemenc 
félon  refpiit,  mais  audi  iêlon  la  lettre,  tout  ce  que  J.  C.  a or- 
donne à lès  A}X)lhes.']Car  luy  &lèsdilciples  fâilbient  profeflion  Mr.jt. 
de  n’avoir  qu’une  fimple  tunique,  'de  ne  porter  quoy  que  ce  Toit  ) sz. 
dans  leurs  vo)  âges,  hors  le  texte  des  Ecritures,  'de  ne  rien  polîe-  ( 44- 
der  davantage  dans  leurs  monaflercs,  'de  ne  rien  referver  pour  I tr- 
le  lendcmain/devivie  dans  une  entière  delôccuption  de  routes  * j>. 
fortes  de  Ibins,  'de  s’attendre  entièrement  à la  providence  de  i ■»s  &<a 
Dieu,  & h la  charité  des  hommes  pour  leur  nourriture,  'fans  < 4>. 
vouloir  lèulcnient  qu’un  cultivall  un  jardin. 

[Cette  maniéré  de  vie,  qui  peutedre  faintc  dans  des  perlônnes 
jsarfaites , mais  qui  cd  liijette  à de  très  grands  iticonvenicns 
dans  la  ibiblede  où  font  la  plufpart  des  hommes,  Sc  qui  ed  con- 
traire à la  pratique  & aux  commarKlemcns  exprès,  tant  des  pim 
illudresEvefqucs&desplusfaints  Iblitaircs,  que  de  Saint  Paul 
mefmc,  n’edoit  p.is  extraordinaire  dans  la  Mefojxitaniie  & dans 
v.itur  titre  la  Syrie  : Et  elle  y avoit  produit  peu  auparavant  la  Icéic'dcs 
Melialiens  . C’ed  pourquoi  il  ne  faut  pas  s’étonner  , ] 'fi  nous  f 
voyons  dans  la  fuite  qu’AIexandrea  edé  mal  rcceu  en  divers 
endroits,  & mcfme  traité  d’iieretique.  [Nous  avons  vu  ce  qu’en 
dit  Saint  Nil] 

'Apres  qu’ Alexandre  eut  pafle  20  ans  dans  ce  monadere  , il  ) si. 
choilit  70  de  les  moines,  & puis  1 5 o,  pour  aller  avec  eux  prefi 
cher  la  fby  aux  infidèles  : '11  vouloit  d’abord  aller  en  Egypte  , 1 51. 

[qui  ne  manquoit  pas  alors  ni  de  padeurs  & de  prédicateurs,  ni 
de  grands  exemples  de  pieté  ; car  c’edoit  ven  l'an  420:  Mais 
changeant  de  dedcin.  Jil  repafla  l'Euplirate,  &s'en  alla  dans  le  * si- 
delcrt  de  Perfe,[cc  qui  ne  peut  marquer  ce  fembic  que  les  deferts 
de  la  Mcfiipotainie  qui  bomoient  rempire  des  Periès;  Et  c’ed 
ce  qui  nous  a fait  dire  que  fon  monadere  qui  eduit  de  l’autre 
codé  de  l’Euphrate,  edoit  en  ,Sj  rie.jOn  voit  en  eflet  qu’il  vifita  ( 33. 
les  chr.dcaux  que  les  Romains  avoient  ballis  fur  les  frontières 
de  la  Perfe.  '.Sa  vie  dit  qu’il  en  maudit  un,  ou  la  vérité  qu’il  an-  ( 34. 
nonçoit  avoit  edé  mal  rcceuc,  par  une  fccheredé  & une  flerilitc 
qui  dura  trois  ans  , jufqu’à  ce  que  les  habitant  ay  ant  fçcu  qu’il 
edoit  à Antioche,  le  firent  prier  p.ir  les  Evcfqucs  de  leur  par- 
donner. 

'A  prés  avoir  vifitc  tous  les  dcfcrts[de  la  Me/iipotamie,  il  paflà  ( 3S- 
l’Euphrate, J&  vint  à Palmyre  ob  les  liabitans  ne  Je  voulurent 
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pas  recevoir , depeur  d'eftre  afîâmez  par  un  fi  grand  nombre  de 
moines  qui  le  fuivoient.  'Quelques  uns  de  (es  difcipics  voulant 
peu  après  faire  un  regai  à toute  la  troupe,  il  le  permit;  Mais 
lorfqu'on  appreftoit  le  feftin , il  ordonna  qu’on  laiflàfl  tout  là, 

& qu’on  fc  mift  en  chemin^^Cette  conduite  eft-elleaflèz  grave? 

]e  ne  comprens  pas  non  plus  fa  maniéré  d’agir  ] 'avec  l’Abbé 
Pierre  fon  frère,  chez  gui  il  ne  voulut  pas  feulement  demeurer 
un  jour,  quoiqu’ils  ne  fe  fuflênt  point  vus  depuis  jo  ans,  parce- 
que  le  ponicr  quineleconnoiUbit  ps,  avoit  voulu  aller  avertir 
l’Abbé  avant  que  de  le  laiflèr  entrer  dans  le  monaftere. 

'Il  vint  de  là  à Antioche,*  trois  ans  au  moins  après  qu’il  eut 
quittefon  monaderejeomme  nous  venons  de  dire,&  ainfîdans 
la  44'  année  de  là  retraite,  & vers  l’an  424. JIl  fut'fbrt  raaltrai-  Ac, 
té  pr  rEvefquc  1 heodoie  & par  fes  Clercs , & lôûtenu  pr  le 
puple,  'qui  quittoit  les  eglifes  pur  le  venir  ecouter.  ^ On  l’ac- 
eufoit  d’herefie,'  & c’eftoitalTurcment  de  celle  des  Medàliens, 
(dont  là  conduite  approchoit  beaucoup.]**  Enfin  le  General  de 
l'Orient,qu’il  repenoit  de  plulîeurs  fautes  aulTi-bien  que  Théo- 
dore , 'le  chalTa  de  la  ville  luy  & fes  moines  ; & il  prit  cette 
occallon  pour  aller  vifiterfesenfàns  fpirituels,  [c’eft  à dire  fans 
doute  le  monaftere  qu’il  avcHt  fondé.J'll  les  vifita  au  boutdezo 
ans,  dit  fon  hiftorien:  [ à qiioy  je  ne  comprens  rien  , fi  au  lieu 
de  2o,on  ne  lit  4 ou  s ans  J 

'Il  retourna  eniuite  à Antioche,  d’oii  le  General  luy  fitdéfcnfe 
de  fortir;  Mais  il  prit  un  habit  de  maidiant  pur  aller  prendre 
congé  de  ceux  à qui  il  avoit  déjà  dit  fix  fois  adieu  , lelon  foo 
hilaire.  [Qu’eft  cc  que  cela  veut  dire?  ] Il  trout  a à quelques 
journées  d’Antioche  un  monaftere  nommé  Crithenium , fondé 
par  un  de  fes  difciples , & où  l’on  obfcrvoit  toutes  fes  réglés  , 
linon  qu’on  y cultivoit  un  jardin , ce  qu’il  blafma  comme  une 
chofe  qui  pouvait  empefeher  la  prfeaion  de  la  vertu . t Je  ne 
croy  ps gue  S.  Aiigullin  , S.  Epiphane,  S.  Antoine,  & tous  les 
grands  folitaircs  de  l’^ptc,  euflent  efté  de  ce  fentiment.] 

'Peu  de  tempapés  il  vint  à Conftantinopic , où  il  forma  un 
monaftere  de  300  Religieux,  qui[la  plufprtjavoient  quitté  les 
monafteres  voifins  pur  entrer  dans  le  lien  , 'placé  auprès  de 
l’eglife  deS  Menne.  ' Il  avoit  alorsentre  fes  pincipauxdifeipics 
un  nommé  Jacquc.Ce  fut  aufti  en  ce  lieu  que  S.  Marcel,  qui  fut 
depuis  le  troificme  Abbé  de  fon  inftitut,Ie  vint  trouver  d’Ephefc, 
où  il  s’exerpit  depuis  quelque  temps  dans  la  vcrtu.'Jacque  qui 
le  connoiflbit  dés  auparavant  le  prelcnta  à Alexandre, ' qui  luy 
donna  l’habit  de  Religieux.  La 
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'La  vie  d’Alexandre  raporte  quelques  miracles  qui  arrirerent 
durant  qu’il  eftoit  auprès  de  l’eglife  de  S.  Menne,  • & parle  de 
l’admirationoù  eftoit  le  peuple  de  la  vie  fi  extraordinaire  qui  le 
pratiquoit  dansfon  monaflere.'Tout  cela  n’empefcha  pas  nean- 
moins que  le  peuple  mefme  ne  fe  foulevaft  contre  luy  . On  le 
traita  d’herctiqiie , & on  l'accufa  de  vouloir  corrompre  l'Eglilc 
par  le  venin  de  Ibn  erreur  On  le  défera  incfmefurcelaatixPre- 
fets,  dit  fon  hiftorien  félon  la  traduélion  latine;  [car  nous  n’en 
avons  pas  le  grec . Je  penfe  qu’il  l'entend  de  l’Evefque  & du 
Clergé  de  Conllantinople , ou  des  Evefques  qui  fê  trouvoient 
alors  dans  la  ville . Et  peut-eftre  qu’il  faut  raporter  ceci  à l’an 
416,  auquel  Sifinne  de  Conllantinople  & les  Evefques  qui 
l’avoient  ordonné,  entre  Icfquels  eftoit  Theodote  d’Antioche  , 
écrivirent  une  lettre  célébré  a l’Eglife  de  Pamphylie  contre  les 
Meflâliens . ] 

'Alexandre  fût  obligé  de  comparoiftre  en  jugement , & fon 
hiftorien  avoue  que  les  juges  le  condannerent . 11  a joute  qu’ils 
'']  abandonnèrent  au  peuple  , mais  que  perfonne  n’ofa  jamais 
luy  toucher . [ Je  ne  voy  point  que  ni  félon  les  loix  Romaines,  ni 
félon  celles  de  l'Eglife , des  juges  puiflènt  abbandonner  une  per- 
fonne au  peuple . ] 

'Cet  orage  cftant  diflipé , il  s’en  forma  un  autre  de  la  part  des 
moines  [ de  Conftantinopole , ] qui  demandoient  chacun  les  Reli- 
gieux qui  les  avoient  quitter  pour  fuivre  Alexandre  . Il  fut  donc 
arrefté  avec  fes  Religieux , qui  furent  ainfi  obliger  d’interrom- 
pre pour  quelques  jours  leurs  pfalmodic  perpétuelle . On  les 
maltraita  extrêmement,  & enfin  on  les  rclafcha,  en  leur  ordon- 
nant de  retourner  chacun  en  leur  premier  monaftere  ; 'Mais  au 
lieu  de  le  faire  , ils  fe  réunirent  tous  autour  d’Alexandre  , [ & 
quittant  Conftantinople , ] 'ils  établirent,  leur  monaftere  à "l'em- 
bouchure mefme  du  Pont-Euxin , 'apparemment,en  un  endroit 
I.  de  la  Bithynie  appelle  ' Gemon. 

'Ce  fût  en  ce  lieu,felon  la  vie  de  Saint  Marcel,qu’ Alexandre 
établit  véritablement  la  priere  continuelle , en  dillribuant  fes 
Religieux  en  diverfes  clafl'es , qui  fe  fuccedoient  les  unes  aux 
autres  pour  chanter  fans  interruption  les  loUanges  de  Dieu.  [Je 
Toudrois  que  nous  euftîons  quelque  chofe  de  pofitif,  pour  dite 
qu’il  fit  cette  diftribution  non  feulement  afin  que  fes  Religieux 
puffent  prendre  quelque  repos , mais  auffi  afin  qu’ils  euflèntdu 

I.  'Ma  Bulteau  veut  que  Gomon  foit  rlreBée,qui  ne  futneanmoins  donné  aux  Acetneteaqu* 
apréjU  mort  d'Alexandre^'cnterré  à Gomon. 

Hifi.Eccl.Tom.XlI.  Rrr 
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temps  pur  gagner  de  quoy  vivre  par  le  travail  de  leurs  mains . 
p.iois. } 51.  11  paroift  qu'il  vécut  peu  apre's  ce  nouvel  établiflèment:  ] 'Il 

Sur.igAc.p.  fut  enterré  à Gomon  dans  la  Bithj  nie  . 'S.  Marcel  fôn  dilciple 
SIS-  avoitconnu  fa  mort  parcfpritde  prophétie  ; & jugeant  bien  que 

Tonjetteroit  lesyeu.x  fur  luy  purluy  fucceder,il  le  retira  fecret- 
!«■  tcmcDt . 'Alexandre eftant  mort  cepcndant,commeon ne  favoit 

pint  ou  cftoit  Marcel , les  Religieux  élurent  pur  leur  Abbé 
<"•  un  \ icillard  nommé  Jean,  'à  qm  Saint  Marcel  fucceda  depuis. 

• ?•  'Durant  que  Jean  edoit  Abbé, un  nommé  Philothéc  luy  per. 

fuada  de  transférer  (on  monallere  en  un  lieu  qu’il  luy  donna  , 
nommé  Irenée , c’ell  à dire  calme  & tranquille  : Et  peut-cllre 
que  (â  fituation  éloignée  de  toute  forte  de  bruit  & de  tumulte 
luy  avoit  fait  donner  ce  nom.  llc(loit[au(ii]dans  la  Bytbynie 
C)lI.bofp.  fur  le  bord  de  la  mer,visà  visdu  Sortbenium,'quieft  unprtou 
un  havre  de  la  Thrace,  un  peu  audcllusde  Conftantinople  du 
t HiWlias-jan.'  codé  du  nord  , appellé  par  les  anciens  Laodhenc  . Ce  fut  ce 
nouveau  monadcrc  fondé  par  les difciples  d’Ale.xandre  , que 
“'■  l’on  commença  à appellcr  le  monadere  des  Acemetes  , & qui 

B0II.15  ian.p.  depuis  cft  desenu  li  célébré . 'On  y tranfprta  audi  le  corps 
d’Alexandre  , qui  y fàifoit  tous  les  jours , dit  fon  hidorien , un 
grand  nombre  de  miracles. 

Tii.<r.L.p.5j4.  'Studequi  avoit  edé  Conful[enl’an  454,]  ayant  fait  badir  à 
biTbphnp.p;.  Condantinopleen 461,  une  eglifede Saint  Jean Battide  , y mit 
BÙii.’is.jin.p.  quelques  Religieux  tirez  du  monadere  des  Acemetes  : 'Etc’cd 
1019. 1 7.  çf  qyj  J formé  le  monadere  des  Studites  d célébré  dans  l’hidoi- 
Canp.ae  CI.4.  te  de  l’Eglifcd’Orient . 'II  s’y  trouvoit  plus  de  mille  Religieux 
dutemps  queSaint  Tbeodoreen  edoit  Abbé . Codinadiireque 
S tude  y avoit  adigné  de  grands  revenus , & beaucoup  de  terres, 
[contre  les  maximes  d’Alexandre.  ] 

Boii.pjoiS.fji.  'La  vie  d’Alexandre  porte  qu’aprés  fa  mort , non  feulement 
la  difeipline  qu’il  avtxt  établie  fe  cooferva  dans  fon  monadere  : 
mais  que  le  nombre  de  fcsdifciplesfe  multipliant,  cette  inditu- 
tion  [ de  la  prière  continuelle  ] fc  répandit  de  toutes  parts , foit 
Sur.iïviec.p.  dans  l’Empire  Romain , foit  mcfme  dans  les  pays  barbares. 'La 
3SO-*  13.  vie  de  Saint  Marcelditàpeuprésla  mefmechofe.-[Maisjecroy 
qu’ils  ne  confcrvoient  pas  le  nom  d’ Acemetes , & que  ce  nom 
ed  toujours  demeuré  particulier  au  premier  monadere  de  l’Ire- 
née , dont  les  autres  avoient  tiré  leur  origine . ] 
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ARCHEVESQUE  DE  PTOLEMAIDE 
EN  LIBYE. 

ARTICLE  PREMIER, 

FtimilU  & cruditiott  Je  Synefe. 

YNESE  flcuriiToit[en  Libye Jiu  tcmps[qu’Ar-  Ev.g.i.t.c.ij, 
cade&j  Xhcodolc  le  jeune  tcooienc  l’Empire 
d’Orient.'lIeftoitdeCyrene,  C qu’on  fait  capi-  S/n.cp.jo.|>.i»8 
taledelaPcntapoIeou  LibycCyrenaïque,]*&  'Jp\n 
qui  avoic  efte'  la  ptric  de  Cameade  & d’Arit 
tipp  célébrés  entre  les  philofophes . 

[Sa  famille  y cftoit  aulfi  illuftee  qu'aucune  autre  de  la  terre 
pour  l’antiquité  & pour  la  nobldfe . j 'Car  il  dit  que  la  genealo,  *p,j7.p.i>;i,it. 
gie  edoit  décrite  de  pere  en  fils  julqiies  à lôn  pre  , & julqu'à 
luy  dans  les  regiltres  publics  de  la  ville  de  Cyvcnc,  depuis  Arif- 
thene  qui  avoir  amené  à Sprte  les  Doriens  [ & les  defeendans 
d'Hcrcule , environ  onze  cents  ans  avant  J.  C,  & dont  les  Rois 
de  Sparte  font  defceiidus:]  '&  mefme  depuis  Hercule.  On  ciuf.p.soj. 
voyoit  en  cette  mefme  ville  les  tombeaux  de  fes  anccllres , qu’il 
appllc  Doriques, 'prceque  Cyreneeftoit  une  colonie  des  Do  Pci.m.i.i.i.c. 
riens  qui  po(lcdoientSp.irte  ; •’&  ils  y cftaent  honorez . ■ y-r  • s- 

'11  avoir  un  fierc  plus  jeune  que  luy,  avecqui  il  clteit  fort  uni , * êr'  **' 
[&  àquiilécrk  fort fouvent.]'*!! lénoramoitEvopce.  ?Le Pere  «cppapisi*, 
Petau  & Baronius  ne  doutent  point  oue  ce  neloitle  mefme  ^ , 

f£vopcequia(rillaet)43i  auCoïKiledEphelcoommeEvcfque  tràr 
de  Ptolemaïde  dans  la  Penapole;  & qu’ainfl  il  n’ait  fuccedé  à p. 

Synelé.  'Quelques  uns  luy  donnent  encore  un  frere  nommé  s^’.n‘.p.i. 

, Anallafe,  ["eequi  nous  paroi ft difficile  à en» ne  ] 'Ilavoit  aulfi  car.s  p.347.«. 
une  Ibcur, 'qu'il  femhleappellcrStratonice;  *<3c  le  P.  Petau  n’en  ep.75.p  }u.b. 
doute  pas . '■Elle  cftoit  mariée  à un  Theodofe  "garde  du  corps  de  < " . 

i»r?  J’  J ^ y ® cp,7J«ï»Wt»0» 

1 Empereur,  [ün  pourroïc  encore  marquer  divers  noms  de  les  c. 

pirens  ; mais  cela  feroit  inutile.] 'Il  fembledire  qu’il  avoit  cité  cp,so.p.ta4.  <. 

elevé  à Cyrene  avec  un  nommé  Auxence . . . . i 
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'lUêmaria,  & apparenimcntà  AlexaixJrie,  'pui/qu’il  dût  qu’il 
«ep.ii.p.i7j.d.  çjj  Pgj  enfans  dans  cette  ville,  & qu'à  caulc  de  cela  il  re- 
ep.io5.|^:<i.i!.  gardoit  tous  ceux  d'Alexandrie  comme  fes  concitoyens . 'Et  il 
dit  encoreqLrtla  receuiâ  femme  de  la  main  facrcc  de  Théophile 
n.pj.  d’Alexandrie , [ qui  fut  fait  Evefque en  l'an  3 8 5.] 'Quelques  uns 

luy  donnent  quatre  fils  ; [ "quoique  nous  ne  voyons  pas  moyen  Non  t, 
de  dire  qu’il  en  ait  jamais  eu  plus  de  trois . 

C'eftoit  enJ'ynclè  unegranue  marque  d’efprit  que  J 'la  âcilité 
extrême  qu'il  avoir  à imiter  toutes  fortes  d’auteurs , quelque 
Eiag.i.i.c.i3^  different  que  fiift  leur  fiyle  & leur  maniéré  d'écrire.  'Aulfi  ufê 
î°spn.ep.i)i.p.  rendit  habile  généralement  en  toutes  fortes  dechofes.  Ecrivant 
•iji  ii.  à un  Hefyque , il  dit  que  la  fâcre'e  geometrie  lesavoit  unis  en- 
p.13141  «laiibL  femblc  ; il  fê  fort  quelquefois  agréablement  dans  fos  lettres  des 
■oUr-P- J ' o.a.  maximes  de  cette  fcicnce . 'Il  dit  que  la  geometrie  & l’arithme- 
tique  fout  des  réglés  affurces  ôc  infaillibles  pour  trouver  la  vé- 
rité . 

•taiar.p.303.c.  'Ilavouc qu’ila fouvent  veillcpour  obferverlelever&lecours 
aflr.p.31  a a.  des  aftrcs  'Il  fit  mcfme  un  écrit  fur  cette  matière,'  avec  nninflru* 
mentd’argent,^qu’onappelleunaftrolabe;  * iSc  qui  félon  la  défi 
' I -3'  i-3r3.  criptiai  qu’il  en  fait,  elloit  proprement  un  globecelefte,  ‘ quoi- 
qu'il  fomble  qu’il  ne  fuft  pas  tond. 

[ Pour  l’eloquence  , il  y a acquis  une  très  grande  réputation , 
cette  perfêélion  ayant  paru  en  luy  d’autant  plus  admirable 
qu’elle fombloit  plus  difficile  à un  homme  de  Libye,  pisoùle- 
grec  ue  pouvoir  eflre  que  très  corrompu  , & éloigné  de  toutes 
les  granues  villes  , où  il  femblc  que  l’art  de  la  parole  s'apprenne 
Phot.c.i!  p.is.  &fê  cultive  plus  aifémentque  dans  les  autres,  j Phoiius  dit  que 
fon  flyle  cft  pompeux  & elevé , & que  mefme  il  apptochede  la 
njagnificence  de  la  poëfic . [ Turnebe  en  parle  avec  plus  d'eten- 
duc  dans  l’epiftre  greque  qui  eft  au  commencement  deSyncfc.] 
p.iSw  'Mais  Phütius  cflimc  paniculierement  fos  epiftres  , qui  fout 

pleines , dit-il , d'une  grâce  & d’une  douceur  très  agréable,  & 
avec  cela  les  penfées  en  font  énergiques , & les  raiibnnemcns 
forts  & foLdes . [ Nous  avons  encore  de  luy  diverfos  pièces  de 
ryn.er.i53.p.  poeCcs,  qui  font  aflurément  très  vives  & très  élevées;]  '&  ilté- 
moigne  hiy  mcfme  qu’on  avoir  beaucoup  cflimc  fos  poëfics  . 

['  Enfin  il  fâllcit  bien  que  la  réputation  que  l'eloquence  luy 
e?.iU.p.i9o.b.  avoir  acquifefijfl  confiderable,]'puifqu’ellehiy attirât desen- 
*■■■  vieux  , qui  ne  pouvoient  fouflrir  qu'il  mil!  une  partie  de  fon 

1 Ibifir  à polir  fon  llyle  , & à exprimer  fes  penfées  avec  quelque 

P agrément  .'Et  cefutfurcefujetqulil  fit  un  traité  [ intitule,  De /<* 
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conduite  de Javie ,oa  Dion , parcequ’ilyemployoit particulière- 
ment l’exemple  de  Dion  Chryfoftome  J 'il  dit  dans  cet  ouvrage 
qu’il  eud  bien  voulu  que  la  nature  euA  rendu  l’homme  capable 
de  s’appliquer  fans  difeontinuation  à la  contemplation  de  la 
veritd,  & lânsavoir  befoinde  fe  relalcher  quelquefois,  & de  fe 
divertir  un  peu.  Mais  que  n’eftant  ni  exemt  dece  befoin,  comme 
Dieu  , ni  réduit  à trouver  la  làtisfadlion  dans  les  plailirs  du 
corps  comme  les  belles , il  ne  trouvoit  point  de  milieu  plus  in- 
nocent & plus  proportionné  à fon  occupation  principale , que 
de  s'amufer  à faire  quelques  pièces  d’efprit  & d’eloquence . 

ARTICLE  II. 

Syneft  l’nppU'jue  à U philop^hie  : /Ivnâ  Akxtndrit  & i Aihinei . 

[ÇA  prolcflion  efloit  donc  proprement  la  contemplation  de 

la  vérité,]  'à  laquelle  il  ne  croyoit  pas  qu’on  puu  arriver  J S3Ta.<{ia.p,4^.]a 
qu’apés  avoir  entièrement  purifié  l’ame  par  l’exercice  & la ” >• 
pratique  de  la  vertu , qu’il  appelle  le  fondement , & comme  les 
pemiers  elemensdela  véritable  philofophie  .[Ainfiil  nefèpou- 
voit  rien  de  plus  noble  que  l’idée  qu’il  avoit  prife  pour  le  gou- 
vernement de  fa  vie.-  EtileuAeAétoutà  fait  neureux,s’iln’eull 
péché  luy  mefme  contre  la  vertu,]  'qu’il  prétend  fàulîement  <!îo.p.49.<). 
avoir  manqué  aux  funts  folitaires , c’eft  à dire  contre  les  réglés 
de  la  prudence . 

[Car  au  lieu  de  chercher  la  vérité  dans  la  fource  unique , oî» 
on  la  peut  trouver  toute  pure,  c’eft  à dire  dans  les  Ecritures 
faintes,]'il  étudia  principalement  la  philofophie  payenne  ‘fous  phgic  iPpiS. 
Hypacie , ‘'qui  teooit  à Alexandrie  uneecole  publique  de  la*."P  '- 
doclrine  de  Platon  & de  Pkxin.  ‘Il  l’appelle  là  mere,  fàfôeur,  p 
fa  maiftrefle,  fa  bienfa£lrice,&  cela  mefme  depuis  qu’il  fut ‘Syn.epis.p. 
Evelquc . "*11  va  jufqu’à  direque  c’eft  uneame divine . 'Il  fe  loue  ÎVpi'io.p.iyo, 
extrêmement  d’un  vt^age  qu’il  avoit  fait  avec  Hercullien  [à  «tp 
Alexandrie,]  pareequ’il  luy  avoit  fait  connoiftrece  qu’il  n'avoit 
pu  croire  fur  le  raport  de  I.a  renommée,  en  le  rendant  luy  mefme 
Ipeélatcur  & auditeur  de  cette  femme  extraordinaire , qui 
envroit  aux  autres  la  porte  des  myfteiesde  la  véritable  philolb- 
phie . '11  foumettoit  lès  ouvrages  à fon  jugement , pour  les  ex-  ,p., 
pofer  avec  alfarance  aux  yeux  du  public  fi  elle  les  en  jugeoit 
dignes , ou  les  condanner  à de  perpétuelles  tenebres , fi  elle 
prefêroit  la  vérité  à fon  ami , & aimoit  mieux  luy  dire  finoere- 
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ment  qu’ils  ne  valoient  rien , que  de  le  dater  par  des  loUanges 

trompeufês . 

'La' plulofophie  quelle  enfcignoit  cftoit , comme  nous  avons 
dit,  celle  de  Platon  & de  Plotin , fc’eft  à dire  celle  que  Plotin 
avoit  apprife  "d’Ammcne  philolophe  Chrétien  ] 'qui  avoir  le  V Ammo- 
premicr  raflèmblcenunfeulcorps  dedodlrineles  principes  de 
Platon , d’Arillotc , & des  autres  philolbphes , autant  qu’ils  fe 
pouvoient  accorder  enfemblc.  [Celaparoilt  allez  par  les  écrits 
de  .Synclc,  où  l’on  trouve  non  lêulemcnt  la  doclrine  de  Platon, 
mais  encore  diverfes  chofes  tirées  de  Pythagorc  & des  autres 
pliilorophcs  : Et  il  joint  tout  œla  enlcmble  dans  fes  hymnes 
avec  les  maximes  de  l’Eglilc . Il  ne  faut  pas  douter  que  depuis 
qu’il  fut  Evelque , il  n’ait  purifié  fa  doctrine  par  l'étude  de 
l'Ecriture.  Mais  il  làutas'oucrqu’il  luy  relloit  encore  beaucoup 
d'exprelTions  plus  d'un  Platonicien  que  d'un  Chrétien.] 

’Plctin  & les  autres  dilcipics  d’Ammonc  fhilôicnt  un  myllere 
de  leur  philolôphie,  & obfervoienr  un  grand  fecret  pour  ne  la 
pas  communiquer  aifément  à d’autres . Synelêdit  qu’il  gardoit 
religieulêment  ce  fecret,  & que  danslcs  converlâtions  ordinai- 
res, il  ne  parloir  que  de  choies  communes  & ordinaires:  ' & lors 
melmc  qu’il  écrivnit  à des  philolbphes , il  ne  vouloit  rien  dire 
claircmcait  dans  fes  lettres,  depeur  qu’elles  ne  tomballènt  en 
d’autres  mains . 'Il  s’ouvrit  une  Ibis  comme  par  hazard.àce  qu’il 
dit,à  un  nommé  Hercullicn:  'mais  il  luy  fit  promettre  qu’il  n'en 
parlcroit  point  à d’autres. 'Et  HerciiIIicn  en  ayant  neanmoins 
lafché  quelques  jjaiolcs,  il  luy  en  fit  uneicprimcn^eallèzlcvere 
dans  une  lettre  qu’il  luy  écrivit  fur  ce  Iccret , [dont  il  dit  de  fort 
belles  choies . 

Lorfqu’il  rend  raifon  pourquoi  il  Joignoît  l’étude  de  l’elc^ucrt- 
ce  à celle  de  la  philofophic.J'ildit  quec'clb  parccqu’un  véritable 
jfoilofophe  ne  doit  pasellrc  un  fauvage , mais  un  homme  capable 
de  parler  de  toutes  chofcs  avec  agrccmcnt  & avec  Icience;  '& 
parccque  l’art  de  la  parole  luy  pouvoir  donner  moyen  de  tour- 
ner fes  dilcours  comme  il  vouloit , & defatislàirepar  descliofes 
communes  ceux  qui  en  demandoient  de  rele\c« , qu’il  riefloit 
pas  à propos  de  leur  découvrir  , 

f Nous  pouvons  raporterà  là  philolôphie  fo  voyage  qu’il  fit  à 
Athcnes  j'II  ditceleuible  que  beaucoup  de  particuliers  & de 
preftres  fondez  fur  je  ne  Içay  quels  fonges , le  menaçoient  de 
quelque  malheur , s'il  ne  lâilbit  promtcinent  ce  voyage'.  Mais 
une  autre  lailbn  qu’il  avoit , dtoit  de  n’eltre  plus  obligé  de  re- 
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garder  comme  avec  vénération  ceux  qui  y avoicut  eftd . Car  cej 
genn , dit-il , quand  ils  font  parmi  nous,  lé  regardent  comme 
des  demi-  dieux  parmi  des  mulets , non  pas  qu’ils  entendent 
mieux  que  nous  ni  Atillore,  ni  Platon,  mais  parccqu’ils  ont 
f-xt.  vu  l’Academie , le  Lycée,  &. 'la  Galerie , dont  lesStüidensont 
pris  leur  nom . 

'Une  fut  pas  fort  fatisfaitde  ce  voyage.  Car  il  trouva  que 'P-'3s 
Athènes  navoit  plus  rien  d’jlluftre&  de  vénérable  que  les  noms 
des  lieux  qui  avoient  autrefois  elle  célébrés . C’eft  pourquoi  il 
la  compare  à une  hoftie  immolée  & confumée , dont  il  ne  relie 
plus  que  la  peau  pour  faire  voirquel  avoir  efté  cet  animal . Ainli, 
dit-il,  il  n’y  a plus  de  philofophie  à Athènes  : mais  Iculement 
en  le  promenant  on  voit  l’Academie,  le  Lycée,  & la  Galerie  des 
Stoïciens , qu’on  fumomme  encore  la  peinte , quoiqu’il  n’y  ait 
plus  de  peintures, depuisque  le  PmconfuI  en  a ollé  les  planclies 
que  [le  peintre]  Poljgnote  avoir  enrichies  par  fon  art.  'Il  ajoute  '• 
qu’au  Leu  d’ellrc  la  demeure  des  lâges,  comme  autrefois,  elle 
n’elloit  plus  renommée  que  pour  le  miel  du  mont  Hymette;  & 
il  lé  rencontroit  plailàmment  qu’entre  les  marchands  qui  en 
fàifoicnt  trafic , il  y avoit  deux  Plutarques . 

ARTICLE  III. 

J^iel  ejloit  le  genie  de  Synefe . 

QÜELtJUE  amour  qu’eull  Synefe  pour  la  philofophie  & SijJ’-'Psr  P»» 
pour  les  lettres,  il  ne  voulut  neanmoins  jamais  faire  une 
profèffion  publique  de  philofophe,  ni  en  porter  extérieurement 
aucune  marque.  'II  ne  voulut  ni  reciter  aucun  de  fes  ouvr.vges  <i'o,p.5s.i  b. 
parmi  les  lâvans,  'ni  que  d’autres  lesy  recitallènt,*ni  fc  réduire  «l>■>OI.p.l40.  , 
à inllmire  feulement  deux  ou  trois  perfonnnes . '*11  vouloir  dire  î*dio,p  jS  a b. 
entièrement  libre  & dégagé  de  toute  forte  de  fujettion  & de  * »■ 
foin:  Il  dit  que  c’efioit  le  partage  que  Dieu  luy  avoit  donné  . 

'U  clloit  d’un  naturel  extrememennt  doux.  'Il  regarda  tou-  ep.es pio^.a. 
jours  une  vie  douce  & tranquille  comme  le  fouverain  bonheur,  ”P  st  P '»3  'p« 
comme  une  imitation  de  la  félicité  eternelle  de  Dieu , & comme 
le  moyen  d’elever  l’efprit , & de  le  nourrir  [de  la  connoilfance  de 
la  veiïté.]  Il  avoit  toujours  pris  très  peu  de  part  aux  peines  or- 
dinaires des  enfans,  aux  follicitudes  des  jeunes  gents,  & aux 
embaras  des  perfonnes  plus  âgées . Quand  il  fut  en  état  de  le 
mêler  d’afiâires , il  ne  s’en  inquiéta  non  plus  qu’un  enfant . Mais 
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voulant , dit  il , /aire  de  tout  le  temps  de  ma  vie  comme  une  “ 
fèftc  Iblenncile , je  ne  pen/âi  uniquement  qu’à  con/êrvermon  “ 
efprit  dans  un  parfait  calme,  & éloigne  de  tout  ce  qui  en  pou- 
voit  troubler  la  paix  & le  repos  .Dieu  fit  qu’en  cet  état  mefmc  je  " 
n’eftois  pas  inutileaux  hommes.  Carjerendoisfervice  tantàdes  " 
particuliers,  qu’à  des  villes  entières,  /clou  les  be/ôins  qui  fe  “ 
prefenteient  : & Dieu  m’a  tait  la  grâce  en  me  rendant  capable  de  " 
grandes  cho/ès , de  porter  ma  volonté  à tout  ce  qu’il  y a de  meil-  “ 
leur.  Cependant  quelles  que  fu/Iènt  mes  occupations , rien  ne  “ 

Î)iit  interrompre  mon  application  à la  philofophie , ni  troubler  “ 
e doux  repos  que  j’avois  embra/Té  . Mais  quand  on  n’a  qu’à  " 
parler  pour  perfuader  ,&  qu’on  peut  par  fes  paroles  6ireim-  “ 
prefiion  fur /es  auditeurs , qui  peut  lesnefufcr  pour /bulager  la  " 
moindre  perlônne  dans  /a  mi/ëre  ? L’homme  e/t  quelque  cho/ê 
de  trop  précieux , puifque  /à  rédemption  ne  cou/le  rien  moins  “ 
que  le  tângde  T.  C,  qui  a bien  voulu  /buflrir  pour  luy  le  fupplice  “ 
de  la  croix  . Or  la  divine  providence  a permis  que  jufqu’alors  " 
j’ay  eu  allez  de  pouvoir  fur  l’efprit  des  hommes  pour  leur  per-  “ 
fiiader  ce  que  je  voulois:  & à peine  lôuvent  avois-jc  entrepris  “ 
une  chofe , que  j’en  vojoijaufïltofl  les  heureux  fuccés . Soûtenu  “ 
donc  par  ces  grandes  efpcrances,  je  vivois  au  milieu  du  monde  “ 
dans  un  parfait  dégagement  & une  liberté  entière . Tout  mon  " 
temps  elloit  partagé  entre  la  prière , la  leélure  & la  cha/Iè . Car  “ 
pour  procurer  à l’ame  & au  corps  une  parfaite  fànté , il  faut  “ 
d’une  part  y travailler  de  fbn  collé , & de  l’autre  demander  à “ 
Dieu  cette  grâce  par  la  priere . fCet  endroit  & diversautresque  “ 
l’on  y pourroit  joindre,  nous  font  voir  que  le  genie  de  Synefe 
elloit  un  genie  doux , focile  & gay , né  pourfervir  fes  amis , & 
ÿimer  le  bien  public,  mais  qui  aimoit  encore  plus  que  tout  le 
relie  la  douceur  & le  repos  qu’il  employoit  particulièrement  à 
l’étude . 

On  voit  dans  fes  hymnes  qu’il  s’elevoit  extrêmement  audelTus 
de  toutes  les  cholêsde  la  terre , qu’il  meprifoit  les  honneurs  & 
les  biens  du  monde , & quil  ne  vouloir  jouir  que  de  Dieu  . Et 
neanmoins  il  demande  à Dieu  qu’il  le  fàllê  vivre  dans  la  dou- 
ceur, qu’il  l’exemte  des  maladies , qu’il  détourne  de  luy  toutes 
les  affliélions  temporelles,  &qullneluy  donne  ni  les  richelTes  , 
ni  la  pauvreté:  en  forte  que  fi  là  théologie  ell  toujours  mélée 
de  quelques  dogmes  peu  exaéls,  qu’il  pouvoir  avoir  tirez  de 
Platon  ; aulTi  fa  morale  n’elloic  pas  tout  à fait  exemte  des  ma- 
ximes d’Epicurc.] 
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11  dit  encore  autrepart , que  depuis  lii  jeimeirejufquesà  fon  ^yn  'p  n.p.iri. 
/epifcopat,  il  as’bit  toujours  vécu  fans  afîàires , employant  fon 
luilir  à la  philolbphie  & à la  méditation  de  la  vérité , n'ayant 
eu  d’occupation  que  celles  qui  font  indifpcnlàbles  à un  Iionirae 
& à un  citoyen.  'Vous  favC7,  dit-il,  à fon  frcre,quc  le  disertidê-  'P  ioS'P-i*7  c.d 
•»)  ment  & l'étude  font  toute  mon  occupation.  Lorfque  j’étudie  , 

» fl  c’cfl  quelque  chofe  de  Dieu,  il  faut  que  je  ibis  tous  Icul:  mais 
j>  pour  me  divertir , j’aime  fort  la  compagnie  ; & dés  que  je  n’ay 
plus  les  yeux  fur  les  livres , je  fuisprcll  à tout  ce  qu'  on  veut. 

Pour  ce  qui  cil  du  foin  des  ailàires&  du  gouvernement, & mon 
naturel  & mes  occupations  m’en  eloignent  entièrement . 

'Il  avoit  toujours  eu  beaucoup  de  bonheur.  • Il  avoir  efté  ho-  «p-sr  p.  ijs.b. 
noré  des  hommes  autant  qu’un  philofophc  le  peut  cftre  , .&  «P-rs-P  »»/-»- 
avoit  trouvé  partout  du  contentement  & de  la  joie.  Ce  n’eli  pas 
neanmoins  qu’il  euft  de  la  Ibrce  pour  fuppotter  les  afhiclions  ; 
mais  tout  luy  rdulfilToit  audehors.  Dieu  s'elloit  montré  fi  fa- 
vorable à lés  prières,  qu’il  ne  fe  fouvenoit  pas  de  luy  avoir  jamais 
rien  demandé  qu’il  n'euft  obtenu.  'Si  l’on  accordoit  quelque  tp.j;.p., 95  d. 
grâce  à la  province  , on  luy  en  donnoit  tout  l’honneur,  Ôc  aiofi 
il  pafibit  pour  avoir  beaucoup  de  crédit , & il  eftoit  rc/jxrélé  de 
tout  le  monde . 

A R T I C L E IV. 

Emplois  de  Synefe  dans  ja  vie  prMe  : De  fes  hymnes . 

'Y~\  N fc  moquoit  de  Synelc,dc  ce  que  pendantque  (ês  parens  Syn  ep.iot.p. 

V / fc  mettoient  fort  en  peine  d’avoir  des  charges,  il  demeu- 

lüit  particulier  , & comme  un  homme  du  peuple.  Mais  il  fc 
j>  fcjouilloit  de  ces  moqueries  ; Et  pu  i (que  l’état  des  aflâires  ne 
r>  ibufire  plus , dit-il  , que  les  villes  (bient  conduites  par  des  phi- 
» loliiphes  , jaime  mieux  voir  mon  ame  envirwince  , & comme 
» gardefc  par  une  couronne  de  vertus,  quede  voir  une  troupe  de 
;»  ïoldatsautour  de  mon  corps. 

'Il  avoit  fi  peu  d’attache  à fon  bien, qu’il  fait  une  protcllation  «p.f y p.tsMo» 
Iblur.ncllc  de  n’avoir  jamais  pris  aucun  ibin  ni  de  fon  argent,  ni 
des  (es  terres , ni  de  tout  ce  qui  edoit  chez  luy  , & de  n’avoir 
jamais  reccu  les  contes  de  cequ’il  depenfoit  ou  p.ir  jour , ou  par 
année  , pour  nes’occuper  tout  entier  qu’aux  ailions  de  l’elprit , 
en  quoy  il  croyoit  fe  r«idre  fcmblablc  à Dieu.  'Il  dit  autrepart  aïo.p.ss.v.'b 
» qu’il  ne  prétend  pas  laiffer  fes  enfans  fort  riches  .•  Car , dit-il  , 
H.jl.EcdTom.XIJ.  Sff 
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j’ay  diminue  mes  fonds  de  terre , beaucoup  de  mes  valets  font  « 
devenus  mes  concitoyens  & mes  égaux  ; (c’eTl  à dire  qu’il  les  '<c 
avoir  afîrandiis& faits  citoyens)jen’ay  pointd’argcnt,  ni  en  « 
monneie , ni  dans  les  meubles  & les  ;oj  aux  de  ma  femme  ; & « 
celui  quej'avois,  je  l’ay  depenfc  utilement.  Il  n’y  a que  des  « 
livres  dent  j’ay  beaucoup  plus  qu’on  ne  m’avoit  laifle  . « 

'11  tait  à un  de  fês  amis,  que  s’il  veut  quitter  fa  prof'efTKxi 
[d’avocat,]  où  il  ne  rcuflifloit  pas  beaucoup  , il  n’avoit  qu’à 
venir  chezluy.  Vous  y trouverez*  luy  dit-il,  tinemaifondc  “ 
frété  . Qiioique  je  ne  fois  pas  riche , ce  que  j’ay  , fuffira  pour  “ 
Pylemenc  & pour  moy  ; & fi  vous  venez,  peut-elfre  que  je  forai  “ 
riche.  Car  d'autres  le  leroient  de  ce  que  j’ay . Maisjcfùisun  “ 
fort  méchant  œconome;&  neanmoins  quelque  négligent  que  “ 
je  fois,  monbienn’apaslaific  jufqu’à  prcfontde  mefufh're,  <Sc  " 
il  y en  afTe<:  pour  un  philcfophe.  Qiie  fi  l'on  en  prenoit  un  peu  '* 
de  foin , il  y en  aurcit  mcfhie  beaucoup . “ 

'11  parle  en  bien  des  endroits  de  l’amour  qu’il  avoir  pour  la 
chafic.’ll  ditquHcmcredevoitdcnneràla  chafic  les  louange* 
i6jb.  qu’il  donne  au  barcau  qui  les  mérité  fi  peu:  entre  les  raifons 

•rp  isr.F.i*».  qu’j]  ay^ij  jf.  pas  vouloir  eftreEvefque,  il  dit  qu’ayant  tou» 
icp.105p.150.  jeurs  aimé  le  divcttiflcmcnt , en  fene  qu'on  l’avoit  taxé  de 
*■  s’attacher  avec  excésaux  armes&aux  chevaux,  il  ne  pounoit 

fans  douleur  voir  fes  pauvres  ebiens  demeurer  fans  aller  à la 
cp.i5j.r.j»o.c.  chaflr,&  fos  arcs  fo  manger  de  vers.  'II  compolh  mefmedes  livres 
de  la  chafïe,  que  les  jeunes  gents  qui  aimoient  les  lettres  gre- 
ques,&  la  politeflé  du  difeours,  receurent  avec applaudiflé- 
cp.ioo.p.135.1.  ment,  '&  que  fos  amis  luy  demandoient  de  fort  loin.  [On  ne  les 
a pas  aujourd’hui . 

Il  joint  quelquefois  le  jardinageàla  chafïè,  comme  loriqu  il 

dit  agréablement:] 'Je  comprens  les  chofos,&  j’en  juge  auflibien  “ 

qu’un  autre . Mais  pour  la  rhétorique , ce  n’efl  pasmon  métier . “ 
Je  fais  mon  capital  de  deux  chofes,  de  cultiver  des  arbres,  & “ 
de  nourrir  de  bons  chiens  de  chaflè . Mes  drats  ne  s usent  pas  “ 
à manier  la  plume , mais  à manier  des  dards  & des  fiches . " 
Nous  avonsditquelapricre  avoir  toujours  occupé  une  par- 
tie de  fon  temps . Les  hymnes  que  nous  avons  de  luy , fornbknt 
eflre  des  fruits  de  fes  prières,  & font  elles  mefmes  des  prières . 

Car  elles  s’adreflênt  toutes  à Dieu  avec  des  mouvemens  très 
ardents  «Serres  devez . Mais  après  avrarmeprifé  les  richdics,  les 
honneurs , les  charges , & toutes  les  chofos  de  la  terre  pour  ne 
pofleder  que  Dieu , il  defoend  auffitofl , & demande  avec  luy 
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une  vie  douce  , paifible , tranquille  , cxemte  de  mnkdie  , de 
peine , d’afflidion , de  pauvreté  ,de  toute  forte  d’incommodité 
& de  traverfe  . ] 

'Les  dogmesaufli  n’en  font  ps  tout  à fait  exaéls, comme  nous  Evag.n.p.io^ , 
l'avons  remarqué.  'Il  y prie  fouvent  de  dieux  pour  dire  des  S)'n.car.j.p. 
anges.  ■ Il  femblc  dire  que  toutes  les  âmes  font  des  parties  d'une  , 

certaine  ame  univerfellc  répandue  dans  tout  le  monde , melÎTie 
dans  les  aftres , & que  cette  ame  cft  un  écoulement  de  Dieu.  Il  car.s.p.3n-<^-  ^ 

fomble  quelquefois  faire  le  Fils  inferieur  au  Pere.'ll  fomblc  dire  P i‘4-Wt-p.sjr 
que  leSaintEfpritell  la  volontédu  Peremoyenneentre  lePcre 
& le  Fils. 'Il  fomblc  reconnoiftre  deux  Vcrb«.  [ L’on  y trouve  car.a.p.jjs.c. 
beaucoup  d’e.xprcflions  qui  puvent  eftrc  vraies , mais  qui  font 
plutoft  tirées  des  philofophes  payons  que  de  l'Ecriture . 

Il  a fait  affurément  plufieurs  de  fes  poèmes  eftant  Chrétien,! 

N^e  3.  'puilqu'il  y invoque  exprellemcnt  J C.  incarné.’  [ "mais  il  pou-  sa^.s-p-isi.s'; 

voit  n'avcMr  pas  encore  receu  le  battcfmc.  ] * Il  y en  a un  oîi  il  j, 

fomblc  demander  ce  facrement . [Ils'y  fort  du  dialcile  dorique  bljsj  »■ 
pour  honorer  fes  anceftres . Ses  nombres  font  allée  extraordi- 
naires, ]'&  il  dit  en  elîct  qu’il  en  avoit  inventé  quelques  uns.  car.^.p.sajb. 

ARTICLE  V. 

Synefe  eji  député  a conjlantinople  vert  V Empereur  Arcade. 

[ "pOuR  ce  qui  e.'loit  du  forvice  qu’il  rendoit  à fes  amis , outre 

ce  qu'il  en  dit  dans  le  pliage  que  nous  avons  rapité,  ] 'il  8vn.sp.44.p. 
protellcdans  une  lettre  que  tant  qu'il  aura  quelque  relie  de  vie 
& de  puvoir  , il  ne  manquera  jamais  deforvir  fes  amis  détour 
fon  coeur  en  toutes  manicre.s  'Il  témoigiw  en  écrivant  à Hypeie,  ep.to.p.»il.c. 
qu'elle  avoit  accoutumé  de  l'appller  le  bien  & le  fupprt  des 
autres,  preequ'il employoit  toujours  pur  fes  amis  lecredit 
qu'il  avoit  acquis  auprès  des  grands  ; & il  prorefie  au  mcfme 
lieu,  que  tous  les  malheurs  piïibles  ne  l'empelcheroient  jamais 
de  haïr  l’injullice , & de  fccourir  autant  qu'il  purroit  les  per- 
fonnes  opprimées . 

'Il  forvit , comme  nous  avons  vu  , & les  p.articiilicrs  & les  «psr  p.i94.«. 
villes  entières,  [principlement  Cyrene  qui  elloit  fa  ptric  . ] 

'Car  ilncfe  dilpenfa  pint  des  devoirs  aulquels  les  citoyens  ep.i>.p.i7i.t. 
elloicntalors  obligez  envers  leurs  villes;  '&  il  dit  que  la  philofo-  4n.p.305.j. 
phie  qu’il  avoit  embralléc  ne  s’eloignoit  pint  du  gouverne- 
ment & des  devoirs  de  la  vie  civile.  'Il  témoignequ’il  avoit  fait  tp.94.p  »3S  4' 
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ce  qu’il  avoit  pu  pour  relever  la  milice  & le  Confeil  de  ville 

réduits  à l’état  des  fervitcurs  & des  cfclaves  . * 

»•  'Ce  fut  après  cela  qu’arriva  la  députation  , « qui  l’obligea 

“ Conrtantinople  ven;  l’Empereur  Arcade^au  nom  dlla 
» n p.«.  villefde  Cyrene,]  /à  incre  & fa  patrie/  & pcut-eflre  au  nom  de 
fün.  p.i4».  de  toute  la  Pcntapole  , 'puifqu’il  dit  que  ce  vojage  reuffit  au 

Kg.p3j.c.  ’oicn  des  villes, '&  qu’il  avoir  à expofer  à l’Empereur  les  re- 

quencs&  les  demandes  des  villes,  fc’eft  à dire  fans  doute  des 
Cinq  qui  compoloicnt  la  Pentajpole,  & luy  donnoient  ce  nom . ] 

Amm.1  i:.p.  'C'clloicnt  Cyrene , Ptolemaïdc  , Ar/inoc  ou  'Theueuires 
Darnis  ,&  Bérénice  ou  les  Hefperides.  * ’ 

I.is.p.37,.j7,.  'Ammien  témoigne  que  du  temps  de  Jovien  & de  Valentinien 
les  Aufturicns  barbares  d’Afrique  avoient  frirde  grands  rava- 
ges dans  la  Tripolirainc,  [ qui  n’cfr  pas  loin  de  la  Pcntapole , & 
celle  Cl , félon  S'ynefe,  efroit  fouvent  ravagée  par  les  Aufuriens,  ] 
•?liilg.I..v4.8.p. 'que  d’autres  nomment  encore  Auxoriens.  Ces  peuples  qui  de- 
meuroient  entre  la  Libye  & l'Afrique  s’efrant  foulevcz  fous 
Arcade,  & joints  avec  les  Manques,  defolerent  du  collé  de 
l’Orient  ,5cla  Libye,  & une  grande  partie  de  l’Egypte , &fc 
^ttant  fur  1 Afrique  du  colle  de  l’Occident , ils  y caulcrent 
lès  nicfiTies  maux.  [ On  voit  que  vers  l’an  les  Maziques  de-  V.S.MoyHt 
IblerentlcccIe’oredefertdeSceté.  ] le  voleur. 

Syu.rp.js.p,  - 'Outre  Li  guerre,  la  Libi  e elloit  affligée  par  les  trembleraens 
"car  p. 304...  parlesfautcrelles.parla  famine,  parle  feu'' qui  avoit 

•|rj/-p.iS3.a.b  confuiTié  Ics  moilfo.ns  entières  de  trois  villes.  'Les  lauterellcs 
avoient  perdu  tous  les  grains , & mangé  les  arbres  julques  à 
l’cWce,  après  quoy  un  vent  du  midi  les  avoit  emportées  dans 
/ la  mer. 

/ [Pour  Cyrene  en  particulier,  Amrfiien  qui  écrivoit  fousTheo- 
*p”*’"*^  «iofr  I,  ] dit  que  c’elloit  une  ville  fort  ancienne,  maisdelêrte. 
Syn.rttp.i.i  Synelë  dit  dans  cette  légation  melmc , que  cette  ville  greque  ft 
ancienne  , fi  renommée , & fi  célébré  dans  les  poètes  les  plus 
famcux,elloit  alors  dans  la  pauvreté  & dans  ladefolation,en  un  . 
rom.p.i,8.c|^  niot,  que  c’elloit  une  grande  & vallc  mafurc.'Ce  fut  donc  pour 
lôulagcr,  que  Synclèentreprit  d'aller  à Conllantinople.  • Il  y 
y Qm  p.i4  j.c.  alla'’apparemment  en  397,*^  & y demeura  trois  ans,Bqui  finirent  Nor  * 4. 
f«p.  i.p..o4.d  cn.ran[4oo, J auquel  Aurelien  elloicConful  . 
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ARTICLE  VI. 

De  ceefHt  SjntfefitàConlliVuimple-.SoHdlfcours  à Arciede-.DeTroHe, 

’Ç'  Ynese  dit  qu’il  votidroit  pouvoir  eftâcer  de  fa  vie  les  trois  .s  n.Mm.p.c^s. 

.3  années  qu’il  a cinployées  à (a  légation  de  Conilantinople,  ‘'• 

[fans  doute  à caufejde  la  peine  qu’elle  l.iy  donna , dont  il  parle  cir.j  p.;i9->  i>. 
alTez  au  long  dans  fes  vers  'Il  (cinble  rnci'ine  qu’il  f'utl  lôuvent  i’  «1  ’>  " 
obligé  de  coucher  devant  le  palais  fur  un  grand  tapis  qu’il  pro- 
mit  de  laiflèren  parrantàun  Allcrcdelêsainis.’Ilditaudî  qu’il  fom.p.us.J. 
avoit  elle  arraqué  par  des  fortileges  & descnclwnteiTiens  magi- 
ques, dont  il  avoit  elle  averti  en  ibtige,  & avoit  trouvé  moyen 
de  fê  garantir.'ll  pirlc  d’un  certain  jule  de  Cyrene  qui  s’elloit  ep.pi.p.ijf.i.  . 
fort  oppolé  à luy  touchant  fa  légation. 

[Nous  avons  dans  fes  corits  un  illtillre  monument  de  fa  léga- 
tion , J 'favoir  la  h.irengue  qu’il  pro.ionfi  devant  l'Empereur  ae  rej.p.i.c. 

Ÿ.ia  noie  4.  [''Arcade, ]en  luy  prefentant  une  couronne  d’or  au  nom  de  la 
ville  de  Cyrenefll  n’y  touche  prcfque  pas  le  fujet  de  fa  légation, 
fincnjqu’a prés  avoir  dit  un  mot  du  miiérableét.itobe!loitCy-  a. 
rené,  il  ajoute  qu’elle  avoit  befoin  d’un  Empereur  pour  repren- 
dre lôa  ancien  luflre,  qu’elle  (ortiroit  de  la  puvreté  quand  le 
Prince  voudrait  ; & qu’il  ne  tien.lroit  qu’à  luy  qu’elle  ne  luy 
ens'oyafl:  une  Icconde  couronne  digne  de  la  grandeur  & de  l’o- 
pulence d’une  ville  rétablie  par  un  Empercur.Mais  il  marque  à pris, 
la  fin  qu’il  avoit  à traiter  plus  amplement  avec  l’Empereur  des 
demandes  desvilles[dc  la  Pentapole.  ] 'Ainlic’cll  avec  railbn  n.p.s. 
qu’on  croit  qu’il  fit  ce  difeours  au  commencement  de  fa  léga- 
tion, dés  l’an  39  7 ou  398. 

&c.  'I!  l’emploie  donc  tout  entier  "à  donner  à Arcade  l’idée  d’un  Du  Pinp,s;s. 

véritable  Prince,  d’oii  vient  qu’il  ell  intitulé'de  la  royauté , ou 
(jg  ].,  conduite  des  Rois.'ôc  il  ell  marqué  IbuscctitrcdansPho-  Phot.c.ii.p.if, 
tins.  [Il  y reprefente  à ce  jeune  Prince  les  defauts  qu’il  pouvoit 
commettre,  & qui  elloicnt  déjà  dans  le  gouvernement , avec 
une  telle  liberté  qu’on  ne  peut  douter  qu’il  n’ait  fujet  de  dire,] 

'qu’il  luy  avoit  p.irlé  plus  hardiment  que  n’avoit  jamais  fait  Syn.rompi4j. 
aucun  grec. 

'Il  y parle  fort  au  long  des  IbldatsGots  que  les  Romains  rece-  p.i4i. 
voient,  & dont  ils  compolbient  leurs  troupes  ; ce  qu’il  dit  dire  , . • • 

une  choie  très  dangereufe,  & capable  de  renverlcr  abfolument 
ïEimpire  dans  peu  de  temps:’&  l’experience  l’a  fait  allez  voir  n.pu. 
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dans  les  troubles  que  Tribigilde  & Gainas  cauferent  un  an  ou 
deux  apres, (ans  parler  des  maux  qu’Alaric  fit  en  Occident.fOn 
a vu  fur  Theodofc  I.  comment  les  Romains  avoient  eflé  plutofl 
forcez  qu’engagez  à donner  place  h ces  barbares  dans  leurs  pro- 
vinccs  & dans  leurs  arnicas  J'Synefe  dit  que  l’on  voyoit  déjà  en 
quelques  endroits  des  marques  de  ce  feu  naiffanr,  & comme  des 
eliarmouches  de  cette  guerre  prcfle  à éclore,  fi  l’on  n’y  appor- 
toit  un  remede  promt  & pui  fiant. 

'Il  le  plaint  encore  de  ce  qu’au  lieu  de  fortifier  au  moins  les 
troupes  Romaines  pour  eflre  en  état  de  refiifer  à ces  barbares 
en  cas  de  quelque  remuement , on  les  afloibliffoit  au  contraire 
de  jour  en  jour,  foit  en  exemtant  ceux  qui  efloient  obligez  de 
s’enroller  , foit  en  fouffrant  que  ceux  qui  l’cftoient  déjà  quit- 
, coJ.Tb.r.t.i  I.  tafiènt  la  milice  prar  fe  donner  à d’autres  emplois-'Arcade  tra- 
.6i7-p.i»i  lÿî  vailla  à corriger  ce  dernier  abus  par  fes deux  loix  du  28  janvier 
& du  premier  février  j98,[Maisnous  n’ofons  pas  dire  que  ce  fut 
en  confequcnce  de  la  harangue  dont  nous  parlons.  ] 

'bynefe  nous  apprend  luy  mefmequ’il  avoir  fait  en  ce  temps  là 
un  prefent  à un  homme  puilfant  auprésde  l’Empereur, avec  un 
difcoiirs  force  prefent,  & que  l’un  & l’autre  n’a  voit  pas  eflé 
inutile  à la  Pentaplc.  [II  marque  apparemment  ] un  difeours 
que  nous  avons  encore,  & qu’il  adrellà  à Peone  en  luy  envoyant 
l’aflrolabc  d’argent  dont  nous  avons  parlé  ci-defTus . 'Il  die  dans 
ce  difeours  que  Peone  avoir  commencé  à l’aflifler,  ’'à  chaffer  les  J 
chiens  qui  aboyoient  contre  luy. 
at.j.p,3i9  b.c.  'Mais  ce  qui  luy  fêrvit  davantage  à venir  à bout  de  fon  affaire, 
fût  qu’il  alloit  dans  tous  les  temples  baflis  pour  ollrir  a Dieu 
des  facrifices,  & là  proflcmé  contre  terre  & les  1 armes  aux  yeux, 
il  conjuroit,  dit-il,  tous  les  dieux  de  Thrace  & de  Calcédoine , 
que  Dieu  y a couronnez  de  la  gloire  des  Anges,  de  vouloir  1 af- 
filier en  cette  aflâire, afin  qu’il  en  pufl  avoir  une  heureufe  ilTue. 
"•ru-s-  Ces  paroles  qui  marquent  vifiblcmcnt  les  Saints  Martyrs,  ne 
permettent  guère  de  douter  que  Synefe  ne  fuft  Chrétien  dés  ce 
temps-ci:  [mais  il  n’efloit  encore  'apparemment  qu  ^ fitriple 
catecumene,&  peut-efirc  encore  plusphilofophe  queChretien  ] 
nr.3.p.3t9.]jo  gm  donc  beaucoup  de  peine  dans  fâ  l^ation  : enfin  nean- 
moins par  raffiftance  des  Saints  elle  luy  fucceda  comme  il  fou- 
fom.p^s.j.  haitoit,'&  avec  toute  l’utilité  que  les  villes  [ de  la  Pentapole,] 
en  pouvoiait  attendre.  11  loue  particulièrement  Dieu  deeeque 
fà  patrie , dont  les  maux  luy  rendoicnt  la  vie  infopportable  , 
«r.3.p.3i9d.  's’elloit  trouvée  par  fon  moyen  délivrée  des  miferes  qui  lacci* 
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bloicnt . 'C’eft  pourquoi  il  dit  qu’elleeft  encore  ville  à caufe  de 
Troïle,  'avec  lequel  il  a voit  fait  amitié  à Conftantinoplc,  [& 
qui  l'avoit  fans  doute  aHidédans  feslullicitations. 

Ce  Troïle  enfeignoit  l’eloquence  & les  belles  lettres  à ConP 
tatitinople  ,oîi]'il  eut  entre  autres  pour  difciple  le  poète  Euïêbe 
'•  qui  fît  riùftoire  de  la  guerre  dc-Gaïnas,*&  Saint'Silvain  depuis 
Évelque  de  Troade.  “On  ne  luy  donne  point  de  titre  plus  relevé 
Note»,  "que  celui  de  Sophifte,  mais  il  avoit  ungenie  audeflus  de  cette 
profelTion  , & une  fi  grande  lumière  pour  la  conduite  des  affai- 
res mefmesde  l’Etat , qu’Antheme  qui  faifoit  tout  durant  la 
minorité  de  Theodofe  le  jeune , ne  faifoit  prefque  rien  fansfon 
avis.  'AufTi  on  voit  dans  S)  nele  qu’il  avoit  part  dans  les  affaires 
publiques-,  '&  diverfês  marques deibn  pouvoir  auprès  d’Anthe- 
me  lls’adrefra  à luy  pour  faire  dcpoler  AnJronique  gouver- 
neur de  Libye.  Ille  traite  ordinairement  de philofbphe. 'Suidas 
luy  attribue  fept  livres  de  lettres  , & quelques  difcoiirs  politi- 
, ques  On  le  cite  fur  les  antiquitez  de  Conflantinopic . 

ARTICLE  VIL 

Syaeffrevient  âCyrene,fe  marie  , écrit fon  Dion, tfl  afjiegé  par  lei 
harlarei . 

'Ç'  Yne  S E.comme  nous  avons  dit  .quitta  laCourôc  Conflan- 
kj  tinople  en  l’an  400  11  n’eut  pas  le  loifir  en  partant  de  dire 
• adieu  àqui  que  ce  fuft  , à caufe  d'un  tremblement  qui  agitoit 
alors  Conffantinople  , & ne  faifoit  longer  tout  le  monde  qu’à 
„ prier  Dieu  . Mais  pour  moy  , dit -il, je  mïmaginai  que  la  mer 
„ feroit  plus  feure  que  la  terre;  & ainfi  je  courus  droit  au  port, 6c 
„ je  partis  fans  en  rien  dire  à perfonne  . 

'Il  trouva  la  guerre  en  fonpays.  [ Ccn’effoit  pas  fans  doute 
ccllcde  Gainas , qu’on  ne  croit  point  avoir  pafTc  la  Thrace, 
mais  quelque  courfc  des  barbares  voiCns . j Cette  guerre  l’em- 
pefeha  d’écrire  à Afferc  fonamij  mais  elle  ne  l'cmpefcha  p.is 
d’eftre  juffe  & fidele  dans  fes  ptomeflès.'C’eft  pourquoi  n’ayant 
pu  laiflèr  à Affere  en  partant  de  Conflantinopic  le  tapis  qu’il 
luy  avoit  promis , il  le  luy  envoya  par  le  premier  vaiflêau.dont 
ill'uc  raaiffre. Cet  Affere  efloitTundes  premiers  d’un  des  col- 
ly  mX»)f legcs'de  Secrétaires  qui  efloient  à Conflantinopic. 

I,  C’eA  le  Teifs  <?e  M.>  Valvîi.  Mais  celui  de  Société  point  que  Silraifl  avoit  profelTc  U 

ihetofique avant  Troïle? 
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‘•«rjr.jtiJ.  'Ce  fut  par  une  efpece  de  reconnoi  (lance  ce  l’afliftance  divine, 
<]ii’il  avoit  éprouvée  à Conftantinople , qu’eftant  retourne  en 
Libje  ,il  y (itibn  troifiemepoSme  jOÎiilparlc  de  fe  légation,, 
r:j'-333ii  V.  obii  /emhic  demander  à Dieu  lebattedne. 

[Ce  (lit  encore  après  (bn  retour  de  Conllantinople  qu'il  le  ma- 
s.r.(!io,p,4i.c|  ria  à ^Mexandrie, comme  nous  avons  dit.  ] 'Il  n’asoit  pas  encore 
• d’enfant  loilqu'iliitlônDionymais  il  efpcroit  d’en  avoirquclqtie 
jour  ; & ildit  qucDieu  luyen  avoit  promis  un  pour  l’année 
fuivante , & qu’il  en  avoir  eu  quelque  prediflion;  [ c’ell  àdirc  fî 
je  ne  me  trompe,  que  (a  femme  commençoit  à eflre  grollè.  ] 
C'efl  pourquoi  il  parle  déjà  à l’on  enfant  dans  cet  ouvrage, 
comme  s’il  euil  voulu  l’inllruire  fort  lêricufemcnt . 

[Nous  avons  remarqué  ci-devant  quelle  fut  l’occallon  qui  le 
P «8  luy  fit  entreprendre;  ] '&  nous  ajouterons  lêulement  ici , qu’il  y 

fait  paroiflre  une  cliime  eMtiacrdinaire  pour  Saint  Antoine  & 
pour  S.  Amen  . Mais  ilJeur  fait  tort  de  leur  donner  pour  com- 
P 4S.&C.  pasnons  Zorcallre  & 1 rifniegiüc . 'Il  y parle  aulii  fort  ample- 
ment des  mcines&  des  foütaircs  au  fujet  de  la  contemplation . 
Mais  il  y fait  voir  ou’ilne  favoit  pas  encore  ce  que  c’cfloit  que 
la  connoiUhnce  de  la  vérité  , bi  prenant  pour  un  effort  de  l’ef- 
pritiScdela  méditation  de  l’homme,  au  lieu  de  reconnoiftre 
que  c’eft  un  pur  effet  de  la  milcricorde  & de  la  grâce  de  la  Véri- 
té mefme,  auquel  nous  ne  pouvons  contribuer  qu’en  purifiant 
noftre  cœur , & en  menant  une  vie  conforme  aux  réglés  de 
1 ’Es'angilc  : ce  qui  le  trouve  fans  doute  bien  plusailemcnt  dans 
les  humbles  travaux  des  folitaij:es*_que  dans  fétude  & l’appn- 
cationdes  philofophcs. 

[ 11  y reccnnoill  une  grande  vérité  plus  relevée  que  toute  la 
.r-sv  a l’.  vanité  des  Stoiciens,  ] qui  eft  quel’amc  ne  peut  pas  ertre  le  bien 
fouverain , & pareflènee,  pareequefi  cela  effeit , elle  ne  (croit 
jamais  dans  le  mal;  & qu’ainfï  il  faut  qu’elle  s’elevcaudclfus 
d’elle  mefme  pour  trouver  le  bien  véritable  . [ 11  y a bcauconp 
c’autrcscholês  danscc  traité  qui  font  fort  belles;  mais  clla 
font  mélées  1 En  un  mot , il  cil  beaucoup  plus  philofopheque 
Chrétien . 

cp.isj.p.:ço.b.  'La  mefme  année  qull  fit  fon  Dion,il  fitauffifon  écrit  furies 
P.Î93.3.  fi  rges,  qu’il  ccmpolâ , dit-il , tout  entier  en  moins  d’une  nuit 
fom.p  us.f.  'JI  y parle  de  là  légation  comme  d'une  choie  arrivée  allez  long- 
'P-'J3  p.îpj  b.  temps  auparavant. 'Avant  quede  piiblicrces  deux  écrits  il  les 
envoya  à Hypacie  pour  en  avoir  fon  jugement;  & afin,  dit-il, 
v]ue  le  nombre  fijft  parlait  .•  il  y joignit  l’écrit  for  le  prefont  qu’il 

avoit 
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niM,  avoit  Ait  ''autrefois  [ d’un  adrolabe  ] durant  fa  légation  . 

'Il  avdtdéja  un  fiIs„*lorfque  Cereal  eftant  Gouverneur  de  la  epiii.p.ait.c, 
Peutapole  ,ilfut  a(Tiegé'’dansCyrene.  [ CefI  lâns  douce  le  met 
me]  ' Cege  dont  il  parle  dans  l'epiAre  à Olympe, ''écrite  apres  le  165.0. 
Confulat  d’Ariftcnece,  f c’eft  àdirc  en  l’an  40s.  Ainfi  il  pouvoir  *op.iî9.p.t«5«. 
avoir  elle  marie  en  40  J ou  404,  & avoit  fait  ion  Dion  en  4O4.]  4 p.i6i.<c, 
'Cyrene  cftoit  alTiegéc  ce  femble  par  les  Macetes.  [ Je  ne  fçay  fi  «p.*i9.pi9  *j- 
ce  ne  ferment  point  les  Maziqucs  ,]'qui  coururent  la  Libye  & Piiilg^i.n.c.i.p. 
l'Egypte  fous  Arcade.'llfe plaint  encore  plufieiirs  années  apres  .Vp^c'jt.pju, 
de  la  mauvaife conduite  dc.Cereal.  ^11  fè  fait  fort  brave  dans  les  a. 
lettres  qu’il  écrit  fur  ce  fiege;  & au  contraire  il  aceufe  fon  frère  /«p  u'-p-»*?; 
de  timidité. 'Il  ne  répond  pas  neanmoins  que  toute  la  philofo- p.ist.c.d, 
pliie  le  mette  audell'usde  la  tendrellèqu'ila  pourCi  feminedc 
pour  Ibn  fils- 

'Au  lieu  qu’il  ne  parle  id  que  d’un  fils , [ * il  recommande  lés  c. 
a-  enfansà  fon  frere  dans  une  autre  Icctre'qu'on  peut  juger  par  là  .t'PU9S.p-rst. 
eftre  poftcrieurc.JIl  y parle  d’une  [nouvelle]  irruption  des  bar-  piisi.ist. 
bares , avec  lefquels  il  sattendoitde  fc  battre  le  lendemain.  'Il 
parle  encore  en  plufieurs  autres  lettres  des  guerres  que  les  bar- 
bares feifoient  dans  la  Pcntapoleifmais  nous  n’y  trouvons  point 
de  fuite , ni  aucun  vertige  de  temps.] 

'Il  loué  dans  une  la  vaillance  de  quelques  prertres, qui  aulbrtir  'p 
delà  Mefléavoient  mené  leurs  payians  contre  les  ennemis  , & 
les  avoient  défaits  après  la  prière  : Et  il  y.eut  un  Diacre  nommé 
Faulle  qui  combatit  luy  tnefme  , & en  abatit  plufieurs, 'Nean-  'P-'*9'P'‘3*-'- 
moins  Synefc  ertant  Evelque  , reconnoift  que  ceux  de  fa  forte 
ne  peuvent  pas  prerter  leur  bras  à la  jufticepour  tueries  plus 
méchans  hommes  ,&  qu’il  ne  leur  rerte  que  la  prière. 

ARTICLE  VIIL 

J)ifftrcndiittSjtiiftiivKjcMi&  iCMirtsx  Hftretirei  Uatmp.t^ne . 

f 

SYnese  n’avoit  pas  feulement  l'affliébon  de  voir  fôn  p.iys  Syn.ep.u}.p. 

ruiné  mr  les  barbares;  '■  il  avoit  encore  alors  divers  dirté- 
rends  pour  le  gouvernement  de  fàville,tantollavecun  Auxencc  h ep.Co.p.ZOl, 
à caufède  fbn  frere  Evopce,'tantoft  avec  un  nommé  Jule  pour  »°«b'5  P’»ss> 
d’autres  fujets  qu’il  raportc.' 11  nelaifibit  pas  de  faire  du  bien  à " 

ce  Jukj'aimant mieux  fervir  des  perfonnes  indignes,  que  man- 

I.  Daos  la  ioS«  qui  paro^  n*en  faire  qa^ane  avec  la  iij*,  laquelle  par  ce  moyen  n'augcneo> 

;era  point  le  nombre  «les  lettres:  fit  aiofî  on  ne  trouvera  plus  deux  lec  très  iip. 

Hifl.Ec(l.Tom.Xn.  Ttt 
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querà  fecoiirir  ceux  qui  elioicnten  danger  Je  tomber  dans  des 
p.ij3.c.il.  malheurs  qu’ils  n’avoient  pas  meritez.'Il  le  délivra  d'une  aceufa- 
tion qu’onavoit  fbrmtc  contre luy  pourcriine  de  jlcze  majcllé; 
ce  qui  choit  pour  ruiner  luy  , fa  famille  ,&  tous  fesamis. 

'•  Joie  ne  payoit  fes  bienfaits  que  par  les  medifauces  dontil 

r.!j4,1j.e.  s'efibr^it  de  le  noircir,  'mais  qui  pioduifoicnt  un  ellét  tout 
contraire  . Car  ceux  qui  vouloientloüerSy  nelccommcnçoient 
toujours  üm  eloge.cn  difânt  que  ccfloit  celui  dont  Julc  pluloit 
' li  mal , comme  voulant  dire  qu’il  avoir  un  amour  parfait  pour 
le  bien  , puifqu’il  elloit  haï  par  celui  qui  n’aimoit  que  le  mal . 
yP-  7jpiit  b.r  [ Cefl  apparemment  lemefme  Jule  J.'quc  nous  verrons  avoir 
cflé  tout  enfemble  lemaiftre  & le  miniftre  d’Aixlronique. ] 
rp.47.p.is«.it7.  'La  haine  que  Sj  nelê  avoir  pour  l’injurticc , luy  fit  encore 
emrep'cndrc  la  pour  fuited’un  nommé  Pierre , qui  le  moquoic 
delajuhicc,  & fè  maimenoit  centre  toutes  fortes  dc/êntcnces 
par  la  fbrceouverte,  & le  crédit  qu’il  pretenaoitavoit  auprès 
ii'.Ar.theme^  On  voit  par  le  Code,  qu’Anthemeaellé  Maiftre 
des  offices, [ou  grand  Maiftrcde  la  mailûn  impériale  j en  404, 
& Prefêt  du  Prétoire  en  405,jufqu’au  mois  [d’avril  4I4.] 
tp.5o.p.!S8.c. Il  joint  un  Jean  avec  Jule,  & les  met  tous  deux  au  nombre 
Je  ceux  dent  il  fc  tenoit  heureux  d’ertre  fcpré.Car  cesperfin- 
ncsledegouilerent  fi  fort  du  maniement  des  affaires,  qu’il  ne 
voulut  plus  dutout  entendre  parler  ni  des  procès,  ni  des  habi- 
tans  de  Cyrenc  , aimant  mieux  vivre  etranger  en  un  autre  en- 
droit . Il  en  parle  comme  ayant  cftèèfi veinent efté obligé  par 
quelque  malheur  de  fë  retirer  de  Cyrenc  . [ On  ne  voit  pas  quel 
«p.S4.p.jj4.a.  elloit  ce  malheur . ] Il  dit  feulement  en  un  endroit,  qu’il  eifoit 
afléz  malheureux  pour  cflre  contraint  d’errer  de  collé  & d’au- 
tre llorsdc  fon pays, lâns avoir mcfme  d’efperance  d’y  retourner, 
pareeque  les  ennemis  efloicnt  campez  en  fes  terres , & s’en  lêr- 
c.  voient  comme  de  retranchement  & de  fort  contre  Cyrene . 'Il 

avoir  plufieurs  enfans . 

ep  99  p.i3*  c.a.  'Il  lôuhaita  fort  d’cflrc  exemt  des  maudites  fondions car  il . 

parle  ainfi,]qu’il  devoir  à fâ  ville  félon  les  loix  Romaines,  com- 
me les  autresciteyens-.  Il  en  avoir  obtenu  une  déchargé  de 
l’Empereur, [fans  doute  dans  (Ii  légation:  ] & neanmoins  il  cm- 
plij  a encore  depuis  pour  ce  fujet  le  crédit  de  fesamis  de  Conf- 
tantinople,[foitque  la  première  ne  full  pas  afléz  authentique  , 
foit  qu’il  làllufl  la  faire  accepter  parla  ville,  fat  pour  quelque 
cp  i47.p.iS4-  autre  raifon.  Il  obtint  fans  doiire  ce  qu’il  Ibuhaitoit  ; ]'&  il 
iratide  à un  de  fes  amis , qu’il  choit  retiré  à la  campagne  bien 


Digitized  by  Google 


s Y N E s E.  515 

loin  de  h mer  à l’extremité  de  la  Cyrénaïque  . II  luy  fait  une 
defeription  fort  gaie  defalblitude  , & de  la  maniéré  dont  on  y 
vivoit, toute  femblable,  dit-il , à celle  du  tempsde  Noé.'ll  cfloit  tp  5o.r, 
ravi  dans  fa  retraite  de  n’avoirrien  qui  le  detournafl:  du  plaifir 
qu’il  prenoit  à la  philofophie  , Sc  quelque  perte  que  cette  inap- 
plication aux  affaires  luy  puft  caulèr , il  la  regardoit  comme  un 
gain . 

Jeandont  nous  venons  de  parler  ,[  fi  c’eft  toujours  lemefme  ep.io.io4.p 
dont  Synefe  parle  en  divers  endroits , ] eftoit  un  Phn  gien,  "offi- 
cier  ce  (ëmbledc  cavalerie , ■’  qui  faifoit  autant  le  ,btavc  qu’il  * p»t4<i.’ 
l’eftoit  peu  , 'comme  il  parut  dans  une  rencontre  que  Synelê  , r-isj-îos- 
qui  yclioit  en  perionne, décrit  fort  agréablement  .'Cet  homme  tp.4(.p.i«i.ai 
fut  accule  d’avoir  lait  alfairincr  Emile'  qui  eftoit  lôn  projrre  ^ 

fiere.  * D’autres  pretendoient  que  c’ciloit  un  faux  bruit  que  les  dtp.so.y 
ennemis  qu’il  avoit  dans  le  Confeil  de  la  ville  avoient  inventé . 

Synelc  les  condanne  tous , l'un  eftant  très  capable  d’avoir  com- 
mis cecrime,&  lesautresde  le  luy  impo(crfaurtemînt,'&  c’eft 
furquoi  il  dit  qu'il  ne  veut  plus  entendre  parler  des  aftkircs  de 
Cyrene . 

‘Neanmoins  il  écrivit  à Jean  une  lettre  aflez  furprenante , où  cp44  r.iii-;ir.. 
il  luy  conicille  fort  ferieiifement,&  comme  fonami  particulier , 
de  Ce  remettre  entre  les  mains  de  la  juftice  as'cc  toute  (a  compa- 
gnie, pour  juftifier  là  réputation  s’il  eftoit  innocent  , ou  pour 
purger  la  faute  s'il  eftoit  coupable  , & éviter  par  le  fupplicc 
qu’il  foiifliiroiten  cette  vie  la  peine  qu’il  auroit  dû  craindre  en 
l'autre.  '11  va  jufqu’à  dire  que  s’il  euftefté  à Cyrene  , il  l’eull'  p.iS4.l>, 
délivré  de  la  peine  & de  la  honte  de  s’aller  dénoncer  liiy  mefiTic, 

& que  par  amitic  U lé  fuft  rendu  fon  acculkteur . [ Mars  parmi 
des  compHraens  fi  peu  ordinaires  & fi  ironiques , il  dit  de  fort 
iKllcscliofesfurl’utilité  qu'il  y a de  fouft'rirence  mixiJe  plutoft 
qu’en  raiitre.JII  parle  de  lés  enfans  dans  cette  lettre  . S.  Ifidore  p.t  jj.c. 
de  Damiette  écrit  fouvent  à un  Jean  officier  d’armée  , qu’il 
dépeint  tel  que  pouvoir  eftrc  celui-ci . 

'Synefe  écrivit eftant  Evefquecn  fâveurd’un  homme  d’épée  «p-)i.p.4j>,d. 
nommé  Jean.  Maisj’aurois  peine  à croire  qu’un  jeune  homme 
qu’il  loue  principalement  de  l’amitié  qu'il  avoit  pour  liin  frète  , 
fufl  lemefme  que  celui  qu’on  as'oit  acciifé  d'avoirtuéfon  frère, 

& qui  meritoit  qu’on  lecruft  coupable  , quand  mefme  il  eult 
efté  innocent. 'Et  en  effet,  celui-ci  eftoit  de  Cyrene,  & l’autre  , p.ijjj. 
comme  nous  avons  vu  , eftoit  de  Phrygie  . 
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ARTICLE  IX. 

SynefcejltluEvefquedePtoUmàiJe-.Dherfti  raifam  hmptfcbent 
d'accepter  cette  dignité . 

["X  T OiLA  ce  c]ue  nous  avons  trouve  de  plus  remarquable 

V pour  la  vie  de  Syncfeiufqu’à  fon  epi/copat , dont  11  faut 
maintenant  faire  rhiftoire.  Lcpoque  "n’en  eft  pas  tout  à fiiit 
confiante  ; & neanmoins  il  y a bien  de  l’apparence  qu’il  le  6ut 
commencer  dans  les  premiers  mois  de  l’an  410.  Ce  qui  cft 
confiant , c'eft  "qu’il  n'a  point  efté  Evefque  de  Cyrene,  quoique 
des  pcrfonncs  très  habiles  luy  aient  donné  ce  titre,  mais  de 
Ptolemaïde  ] 'métropole  de  la  LibyefCirenaïque,  Jqu'on  appel- 
loit  alors  la  Pentapole  , [ à caufedcs  cinq  villes  qui  la  comfxj* 
fuient;  Jmais  dans  laquelle  on  ne  Uiffe  pas  de  conter  quatorze 
evefchez  , [ dont  il  faut  neanmoins  retrancher  ceux  d’Hydrax 
& de  PaJebifque,  ] '&  y^uterceuxde  Porée  •&  de  Dardanis 
[ou  Damii] 

'La  raifon  qui  fit  élire  Synefc  Evefque,  fut  Teflime  qu’on  avoit 
de  fa  ver  tu  ,,  laquelle eftoit  admirée , dit  un  ancien  , par  tous 
ceux  qui  enjugeoient  Cnccrement  & fans  préoccupation  . 11  la 
rcconntxfl  avec  beaucoup  de  modeflie:  *’&  c’eft  ce  qui  luy  ftit 
dire  qu’il  a beaucoup  d’obligation  h ceuide  Ptolemaïde,  d’avoir 
meilleure  opinion  de  luy  qu’il  n’avoit  luy  mefme  . 

[En  effet , fes  penfccs  & fes  defirs  eftoient  très  éloignez  de 
l’e jsfeopat,  ] 'qu’il  redoutoit  mefme  extrêmement.  ‘Sans  parler 
de  la  difficulté  qu’il  y a toujours  à changer  de  vie,  "‘  la  defoccu- 
pation  qu’il  aimoit  furtout  & parnature  , & pareequ’il  vouloic 
s’appliquer  à l'étude  , eftoit  unechofe  qui  ne  pouvoir  s'accor- 
der avccl’epifcopat,  'particulièrement  en  ce  temps  là  , où  un 
Evefque  outrelefoindes  ames,fê  trouvoit  chargé  de  toutes  les 
affaires  des  autres. 

’Maisoutre  cette  raifon  qui  n’eftoit  qu’humaine,  & fur  la- 
quelle ileuftmoinsfait  de  difficulté;  [ quelque  innocente  que  fa 
vie  eu  fl  paru  jufques  alors,  ]il  s’aceufe  d’avoir  commis  diverfës 
fautes.  ' Il  voytMt  outre  cela  qu’il  avoit  efté  nourri  hors  de  l’E- 
glifê  , & dans  une  vie  très  diffèrentc[de  celle  d’un  Evel^e, 
n'eftant  peut-eftre  pas  feulement  battizé  , ainfî  que  nous  avons 
dit  JIl  n’avoit  non  plus  aucune  fcicnce  des  chofêsdcrEglife  , 'ni 
aucune  étude  de  l’Ecriture . 
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II  confideroh  encorequc  plus l’ccac  de  l’eplfcopat  eft  em'ment, 
plus  il  ûlloit  de  pureté  pour  le  recevoir.  Car  jouir  d’honneurs 
prelque  divins , dit-on  , quoiqu’on  ne  Ibit  qu'un  homme , c’ell 
frunHtn.  une  douce  & agreable''reeom^n(c  à celui  qui  la  mérité  : mais  (i 
furni.  l’on  en  eft  indigne,  c'eft  un  terrible  fujet  decrainte"pour  l'autre 

vie.  Pour  m(v,  ce  n’efl  pas  d’aujourd’hui,  triais  de  tour  temps  i 
que  j’ay  appréhende'  d’eilre  honoré  des  hommes , lorfque  Dieu 
me  regarde  comme  criminel . Oui,  je  l’avoue , plus  je  m’exami- 
ne, & plus  je  me  reconnois  incapable  de  remplir  dignement  la 
place  eminented’un  Evefqiie'. 

'11  luy  (êmbloit  que  l'inclination  qu’il  avoir  aux  divertiflè-  ■'Iisoj. 
mens , 'quoiqu’il  fur  dipofe  à les  quitter,  * ne  luy  permettroit 
jamais  d’acquérir  la  gravité  nccc.Taire  à un  prélat,  qui  doit  eftrej 
dit-il , un  homme  tout  divin  , ÔC  prelque  aulll  infenfible  que 
Dieu  mefnie  h toutes  les  bagatelles  & à tous  les  amufemens  inu- 
tiles ; ce  qu’il  ne  peur  faire  s'il  n’rtt  naturellement  grave  & fe; 
rieux  ; lé  refpeéldes  hommes  qui  ont  fans  cefl'e  les  yeux  fur  Tes 
allions,  eftant  fans  cela  aflêi  inutile; 

Outre  l’averfion  qu’il  avoir  pour  les  adâires , il  confideroit  y-ui-i-l. 
combien  il  edoit  di.'îicile  de  s’engager  dans  ces  embaras , & de 
conferver  en  nicfme  temps  fon  ame  dans  la  pureté  & la  tran- 
quillité ncccflàirc  pour  la  priere,  & mefrne  fans  éteindre  peu  à 
peu  l’cfprit  deOieuenfoy  mafme.'Ccpendant  il  eftoit  perfuadé  e. 
que  la  vie  d’un  Evefque  doit  cftre  fans  tache,&  fa  vertu  d’au- 
tant plus  cmincnte&  plus  pure  qu’il  eft  mefme  obligé  délaver 
les  taches  des  autres  . 

[Il  voyoit  encore  un  écueil  fort  different,  mais  non  moins  dan- 
gereux que  les  autres;  ]’Car  il  craignoit  que  l’eftime  qu’on  té-  P.147.C. 
moignoit  avoir  de'Iuy  , ne  l’enflaft  de  vanité  , & qu’acceptant 
l’epifcopat  en  cette  maniéré  , il  n’acquift  pointia  vertu  propre 
à cet  état,  & ne  perdift  mefme  celle  de  l’état  inférieur  qu’il  au- 
Toit  meprifé . 'quoique  d’ailleurs  il  ne  fuft  pas  fujet  à s’elever  , «p.j7-r.i9s.«,i>. 
& à avoirbeaucoup  d’eftime  de  luy  mefme. 

■■  [Outre  ces  raifons  qui  peuvent  faire  craindre  la  charge  de  l’e- 
pifcopat h tous  ceux  qui  lavent  quelle  en  eft  la  pefanteur,il  en 
avoitquiluy  eftoient  toutes  particulietes.  JCar  il  pToteftoit  à tp-ios.p.>4t. 
tout  le  monde  qu’il  ne  pouvent  fe  refoudre  à fe  féparer  de  là  fem- 
me,  & qu’il  vouloir  en  avoir  autant  d’en&ns  qu'il  pourroit,  [ce 
qui  marque  que  les  Evefqucsde  Libye  eftment  obligez  à la  con- 
tinence.] 
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ARTICLE  X. 

OpMoni  partiailifrei  deSynrJeJltafcbf  de  faire  caffer fon  ek^kn- 

jyn.tjviof.p,  Ç Y NE  SE  pour  refufcr  l'epifcopat  , sarreftoit  principa- 
3 Ifrncnt  fur  di\crfes  opinions  dont  il  efloit  pleinement 
perfuadé  , & qui  ne  s’accordoient  pas  avec  ce  que  l'on  enlëi- 
gnoit  ordinairement  aux  FiJcIes . 11  vouloit  bien  ne  pas  pref- 
cher  ccscholcs  au  peuple , à qui  , dit-il,  le  mcnlbnge  eft  quel- 
quefois utile,  preequ’il  n’efl  pas  capble  de  la  vérité  toute 
pure,  qu’il  Eut  refêrvcr dans  le  lêcret,  pourvu  qu'on  luy  per- 
mift  de  retenir  ces  opinions  qu’il  croyoit  véritables  , & qu'on 
p.  14S  istv  ne  l’obligeaft  pas  de  rien  dire  aux  autres  qui  y full:  contt  aire.'fui 

vérité  , dit-il , cft  propre  à Dieu,  contre  lequel  je  ne  veux  f.iire 
aucuricEute.  Il  n'y  a qu’en  cela  où  je  ne  me  puis  deguifer.  Je 
peux  fupporter  les  autres  chofes.quoiqu’avec  peine  ; mais  je  ne 
làurois  deguifer  mes  fentimcns.&  ma  langue  ne  combatra  jamais 
ma  penfee.  Je  croy  plaire  à Dieu  en  aimant  cette  fincerité,  & en 
p.tso.<).  en  fai/ànt  une  protêlfion  publique. 'S'il  faut  cflre  Evefque  , il 
faut  commencer  parla  cliofe  de  toutes  la  plus  divine,  qui  efl  la 
vérité,  & non  ps  entrer  dans  le  miniflerede  Dieu  parce  qui  eft 
le  plus  contraire  à Dieu,  rien  ne  luy  eft  plus  oppofé  que  le 
p.i49.b.  menfôngc . 'Les  opinions  particulières  dont  il  parle  , font  qu’il 
ne  purra  jamais  fe  prfuader  que  l’ame  foit  pfterieure  au 
corps,  qu’il  ne  dira  jamais  que  le  monde  & les  parties  qui  le 
compfent  doivent  prir  , qu’il  admire  la  refurrcéUon  dont  on 
prie  tant  [dans  l’Eglilê  ,]comme  quelque  chofè  de  facré  & de 
mj  fterieux,  & qu’il  eft  fort  éloigné  de  Tidée  que  le  puple  en  a. 
Er^.o.^J04.  Il  y a apparence  qu’ayant  plus  étudié  Platon  que  S.  Paul , il 
fuivoit  encore  au  moins  en  partie  les  erreurs  des  philofophes, 
dont  on  prétend  qu'Origene  eftoit  infêclé  , & fur  lefquelles 
Théophile  avoir  fait  tant  de  bruit  dans  l'Eglifc  pu  d’années 
'•'■'•'5  aupravant.  'Evagre  & Photius  écrivent  abfblument  qu’il  ne 

' Vouloitpintrecevoirledogme  delaRefurreéliqn  ; & Photius 

dit  que  cela  efloit  clair  par  une  lettre  qu’il  écri  voit  à 1 heophilc. 
[11  le  faut  fans  doute  expliquer  pr  ce  que  nous  avons  dit  ] 
BaMio.t?]  79  'Baronius  a cru  que  ce  queSynefe  dit  de  E femmc&  de  fêsop- 
*'•  nions  prticulicres  , n’eftoit  qu’une  feinte  quil  Eifbit  pur 

Syn.n.pa.  éviter  l’epifcopat  j’mais  il  ne  l’a  pu  prfuader  au  P.  Petau,'ni  à 

« Eva.n.p,ic:- 
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'Holftenius , dont  noiw  avons  un  difcours  entier  qu’il  a fait  à 
Rome  fur  cela. 

'Les  raifons  que  nous  avons  dites  formoient  dans  l’efprit  de  Syn-ep,.!  p.iro. 
Synefe  une  telle  crainte  de  l’epifcopt , qu’il  dit  en  divers  eu- 
droits  qu’il  euft  mieux  aimé  mourir  pluficurs  fois  que  d’eftre 
Evelque  . '11  prend  Dieu  à témoin  que  lorlqu’il  eftoit  ftul , il  ep-j7.M94.S- 
s'eftoit  fou  vent  jetté  à genoux  , & profterné  contre  terre  pur 
le  conjurer  de  luy  donner  plutoft  la  mort  que  le  lâcerdoce.  'Il  ep..i.p.i7«.ct- 
eniploya  pur  l’evitcr  tout  ce  qu'il  avoit  de  force  & d’adrefl'e , 

'&  il  fut  prés  de  prendre  la  fuite  pourcela.'Le  puplefdePtole-  ep.jnp.'9s.». 
maide] avoit  dcputéfpour  purfuivte  fon  ordination,]  Paul&  *ep.''’JP.»*’- 
Deoys,  qu’on  envoyoit  ce  lëmble  à Alexandrie,  [&  je  pnlë  que 
1.  ce  (ont  euxjqui  fom  applIez'avocats.'’II  y a quelque  apparence  J “j,  ^ 

qu’on  avoit  déjà  obtenu  un  ordre  de  rEmpereur[Theodolb  II,  ] 

&.  du  Gouverneur  d’Egypte  pur  l’y  contraindre  [Et  ceux  qui 
eftoient  comme  luy  du  corp  de  ville,  n’en  puvoient  eftretircî 
que  p»T  un  ordre  de  l’Empereur  .J 

'Ce  fut  en  ce  temps  là  qu’il  écrivit  fur  fon  elcflionà  fon  fiere  P“r 
Evope,  pur  luy  mander  toutes  fes  pnft'es  dans  la  finceritc 
qu’il  devoir  à un  frere  qui  luy  eftoit  fi  uni,'<Sc  en  meline  temps  p.»4«c-é. 
avecaflèrd’étenducpurlâtis&irelesautresqui  la  purroient 
voir , fouhaitant  qu’elle  fuft  lue  de  beaucoup  de  monde , afin, 
dit-il  ,que  quoy  qu’il  arrivaÛ  de  cette  affaire , il  en  puft  eftre 
innocent  devant  Dieu  & devant  les  hommes , principlement 
devant  le  pre  Théophile  , à qui  il  expfoit  toutes  cliofcs,  luy 
laiffànt  la  liberté  d’ordonner  de  luy  ce  qu’il  voudroit. '11  ne  vou-  pijo.b. 
loit  ps  qu’on  puff  dire  qu’il  avok  ravi  le  lâcerdoce  en  ne  fo 
(aidant  pas  adéz  connoiftre , & il  fouhaitoit  queTheophile 
fçcuft  pleinement  les  difpfitionsavant  que  de  rien  refoudre, 
afin  qu’il  le  laiflâftcn  paix  , s’il  ne  le  jugeoit  pas  propre  pur 
dire  Evefque , ou  qu’aprés  cela  iln’euff  plus  de  lieu  de  le  con. 
d.inner,  & de  le  depfer  du  lâcerdoce.  Car  il  témoigne  que  fi 
apres  avoir  repefenté  toutes  ccschofes  à celui  qui  avoit  le  pu- 
voirde  l’ordonner, [il  femble  que  ce  foit  Théophile  mefinc , ] il 
ne  laide  ps  de  le  voubir  faire  Evefque , il  regardera  cela  com- 
me un  ordre  de  Dieu,  & foumettra  fa  volonté  à cette  necedité. 

'On  put  juger  par  Photius  qu’il  écrivit  lamefmechofeàTheo- VhoLc.is.piy. 
phile  mefme. 

t.  P.  ‘îri’s  â»  notes, p.»4j  reaiena  ici  hommes  dt  kttnt  ^ui  comro- 
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ARTICLE  XI. 

Syneje  accepte  enfin  P epifeopat. 

[Ç  Ynese  réuffit  quelque  temps  dans  le  deiïein  qu'il  aroit 
J d’eviter  l’epifcopat;  ] 'Car  il  écrit  aux  Pre/lres  [ de  Ptole- 
maïdcjqu’il  les  avoit  vaincus  d’abord;*&  autrepart , qu’il  avoir 
vaincu  les  hommes . Mais  il  ne  put  pas  de  meftne  vaincre  les 
defléinsde  Dieu, 'qui  le  fit  enfin  ceder  aux  pourfuitesdaClcigc 
de  Ptolemaïde.  [On  ne  voit  point  par  lès  lettres  de  quelle  ma- 
niéré cela  fe  fit,  ni  comment  on  Ihtisfit  à fes  diliicultez.J'II  y a 
bien  de  l’apparence  que[la  grâce  de  Dieu  qui  le  vouloitEvelque, 
agillhnt  dans  ibn  cœur  & dans  lôn  cfprir,  ] les  infiruclions  qu’il 
receut  de  Théophile  ou  d’autres  avant  Ibn  ordination,  levèrent 
bientoft  lesdiflicultezqui  l’arreftoient,  foit  fut  le  dogme  , foit 
fur  la  continence,  & les  autres  points  de  laconduiteepifcopale. 

[Nous  aurions  plus  de  peine  à recevoir Jcequ’Evagre&  Pho. 
fiusdilcnt,  que  nonobllant  Je  refus  qu’il  faifoit  de  croire  la 
refurreâion , on  ne  laillà  pas  de  le  battizer , & de  le  làcrer 
Evelque;  h vertu  & la  probité  qu’on  voyoic  en  luy  , donnant 
cette  confiance  , que  Dieu  dont  la  milèricorde  ne  veut  rien 
laillèr  d’imparfait , ne  manqueroit  pas  d’ajouter  aux  autres 
dons  qu’il  poflédoit  déjà,  celui  de  la  véritable  fby,'de  mefme  que 
S.  Auguftin  parlant  d’un  jeune  homme,  qui  ayant  une  charité 
ardente  pour  les  pauvres,  doutoit  fi  l’amc  vivoit  après  le  corps, 
dit  que  Dieu  l’éclaircit  de  la  vérité  dans  une  vifion  , n’y  ayant 
pas  moyen  qu’il  abandonnaft  un  homme  fi  vertueux  , & tant 
d’œuvres  de  milèricorde.  'Evagte  6c  Photius  ajoutent,  que  l’ef 
pcrance  qu’on  avoit  eue  de  Synefe  ne  lût  pas  vainc.-  Car  depuis 
qu’il  fut  Evefque,  il  receut  fort  ailement  le  dogme  de  la  refur- 
reéUon;  '&  l’hillœre  que  nous  raporterons  de  Ta  fuite  tirée  du 
,Prc  fpiritucl,  [fait  voir  qu’il  ne  tiouvoit  plus  de  tenebres  dans 
ce  myltere. 

Quoy  qu’il  en  foit  du  raport  d’Evagre  &de  Photius,]  ‘il  eft 
certain  que  Synefe  fut  obligé  de  recevoir  non  ce  qu’il  deman- 
doit , maiseequ’il  plut  à Dieu  de  luy  impofer . 'On  tafeha  de  le 
conlbler,  en  luy  difant  que  celui  qui  elloit  élevé  au  faccrdoce  , 
devenoit  'comme  le  dilciple  & l’ami  de  Dieu . 'Les  plus  anciens 
des  Prélats  l’exhorterent  àefpcrerque  Dieu  feroit  lôn  conduc- 
teur , & l’un  d’eux  luy  dit  en  propres  termes  ; Que  l’Efprit  lâint 
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cft  un  efprit  de  joie , & qu’il  la  communique  à ceux  qui  le 
reçoivent . Il  ajouta  eue  les  démons  avdent  difputc  contre 
Dieu  [pour  ainfi  dire]  a qui  l’auroit , & qu’il  leur  caulbit  beau- 
coup de  douleur  en  fe  joignant  au  parti  de  Dieu  : que  fi  leur 
colere  les  portoit  à luy  fufeiter  quelque  adverfité,  [il  ne  s’en 
devoit  pas  étonner,  ] & qu’un  philolbphe  Evelîjue  n avoh  rien  “ 

à craindre.  _ 

'Pour  moy , dit  Synelê,  je  n’eftois  pas  afièz  vain  pour  m ima-  b. 
giner  avoir  une  vertu  capable  d’exciter  la  jaloufie  des  demom  ; 
mais  je  craignois  bien  davantage  de  porter  les  juftes  peines  de 
la  témérité  avec  laquelle  j’entreprenais , quelque  indigne  que 
j’en  fullc  , de  toucher  aux  mylleres  de  Dieu  , & je  prcvoyoïs 
deflors  les  malheurs  qui  me  Ibnt  arrivez  depuis:  [Il  entend  An- 
drooique  , dont  nous  p.\rleronsen  fon  lieu  . } 'Il  dit  que  le  jour  Syn.ep.79.0. 
auquel  il  fut  facré,  eftoit  celui  auquel  on  luy  avoit  prédit  qu  il  * ’ 

mourroit  i 'éic  que  dcpuisccjourla  üavoit  vu- un  tel  changement  ••  Irr-P-'S^-  ^ 

dans  (es  affaires  , qu’au  lieu  du  bonlieur  dont  il  avoit  joui  juf- 
ques  alors,  il  n’avoit  eu  que  des  affliélions  & des  malheurs.  Dieu 
k pcrmettcMt  peut-eftre , tant  pour  le  purifier  de  plus  en  plus 
des  talches  de  fa  vie  pa(lce,&  de  l’amour  excelfif  qu’il  avoit  eu 
jx)ur  le  repos  & la  joie  du  fiecle  , que  pour  luy  apprendre  à ne 
chercher  qu’en  luy  feu!  fa  confolation  & fon  appui. 

'Le  P.  Petau  croit  qu’il  fut  facré  à Ale.xandne  par  Théophile,  n.p.4t.ty. 

'&  véritablement  il  femble  marquer  'l'heophile,  lorfqu’il  parle  cp.ioj.p.no  a 
de  celui  qui  eftoit  le  maiffre  de  fa  confecration . * 1 1 fubit  ce  joug,  , 

dans  l'efper.'uicc  que  celui  qui  effoit  le  maiftre  de  fa  vie  , feroit 
aulfi  fon  proteéleur  dans  l’état  oh  il  l’engageoit:  '&  fachant  que  b. 
ce  qui  eft  impoflible  en  foy  mefmeeft  poffible  àDicu,il  & promit 
qu’avec  le  fccours  de  fa  grâce , il  eprouveroit  que  le  facerdoce 
au  lieu  de  le  faire  defeendre  de  la  philofophie,  & de  la  contem- 
plation de  la  vérité,  l’y  cleveroit  encore  davantage.  'Ce  fut  ce  j.b. 
qu'il  manda  à fes  Preftres  dans  une  lettre  qu’il  leur  écrivit[alorsJ 
où  il  leur  demande  de  prier  pour  luy,  & de  faire  faire  des  prières 
pour  ce  fujet , tant  publiques  que  particulières  à tout  le  peuple 
de  la  ville,  & dans  toutes  leseglifês  de  la  campagne . 
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ARTICLE  XII. 

Sj/n(fe  «pris  une  retraite  commence  Jet  fonillont  : Sa  vertu 
dam  l'epifcopat . 

J'J-'FvJ  f-  A V A N T que  de  commencer  à faire  fes  fon£lions , il  pafTa 
■ ■ £\.  fept  mois  au  moins  loin  de  fon  diocelê  , pour  mieux  con- 

Éderer  à quoy  elles  robligcoienc  : & dans  une  lettre  qu’il  écrivit 
dans  le  fettieme  mois  de  cette  retraite  , il  ne  patoift  pas  encore 
»•  déterminé  s’il  s’engageroit  dans  ce  miniftere  , 'ou  s’il  y rcnoocc- 

roit . Ce  qu’il  témoigne  craindre  le  plus , c’eft  de  ne  pouvoir 
s’acquiter  des  devoirs  d’un  Evclquc  fans  abandonner  fa  philo- 
fophie  [Et  il  reconnut  enfin,  que  non  feulement  ces  deux  cho/ês 
•f.f7.p.i99.a.  s’accordoient  fort  bienenfêmble,]  'mais  mefmeque  lacontem* 
plation  eftoit  la  fin  du  lâcerdoce,  félon  la  véritable  idée  que  l'on 
en  devoit  avoir  , & non  pas  le  foin  des  affaires  temporelles  . 
'Ceft,  difbit-il,  quelque  temps  apres,  vouloir  allier  deux  chofês 
incompatibles  , que  de  vouloir  unir  le  gouvernement  de  la  ré- 
publique avec  le  ûcerdoce . Autrefois  les  mefmes  perfônnesonc 
cité  chargées  de  ces  deux  fonélions  . Mais  dans  la  fuite  Dieu 
voyant  qu’on  s’acquicoit  d’une  manière  toute  humaine  de  celle 
qui  regardoit  fbn  culte , a voulu  en  faire  deux  états  tout  fê- 
parez , & que  l’un  luy  fufl  entièrement  confâcré , & l’autre 
employé  à l’adminifhâtion  des  affaires  temporelles  . 11  donne 
aux  uns  le  foin  des  chofes  de  ce  monde,  il  s’unit  les  autres  d’une 
maniéré  particulière.  Ceux  là  font  chargez  des  embaras  de  la 
terre,  & ceux-ci  deflinez  à s’appliquer  uniquement  à la  priere . 
Dieu  exige  des  uns  & des  autres  la  fidelité  à leurs  devoirs . 
Pourquoi  voulez-vous  rétablir  les  chofês  dans  l’état  oh  elles 
efloient  autrefois,  & réunir  ce  que  Dieu  a feparé  ? Nous  char- 
ger d’affaires  étrangères  à noftre  état,  c’efl  nous  les  faire  gaffer» 
plutoff  que  de  nous  les  donner  à gouverner . Avez- vous  befoin 
de  proteéfion  pour  vos  affaires  ? adreffez-vous  à celui  qui  eft 
chargé  de  maintenir  lesloix  de  la  république.  Avez-vous  befoin 
du  fecours  de  Dieu  pour  quelque  choie  ? adreffez-vous  à voftre 
Evefque  . Ce  n’eft  pas  qu'il  vous  obtienne  toujours  tout  ce  que 
vous  demandez,  mais  il  en  cherchera  tous  les  moyens;  Et  vous 
avez  tout  lieu  d’attendre  l’cffèt  de  vos  prières  , lorfque  vous  les 
faites  offrir  par  un  homme  dégagé  des  foins  lêculiers  , & tout 
occupé  de  Dieu  . Car  il  faut  qu’une  ame  fo  vide  de  toutes  les 
affeélions  terreffres  , pour  fe  rendre  capable  de  recevoir  Dieu 
P >95-  en  elle  mcfmc . '11  s’étend  encore  davantage  fur  ce  fujet . 
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'Il  femble  témdgnerqu^J  avoit  eu  dcflèin  de  protefterdés  le  p.i9t.b.e. 
.commencement  au  peuple , ou'il  ne  vouloit  fe  mêler  que  de  ce 
qui  regardoit  le  fpirituel,  & aoandonner  le  foin  de  tout  le  relie, 

& mefme  la  proteêlion  des  peribnnes  opprimées  ; mais  qu’il 
avoit  mieux  aimé  attendre  que  l’experience  fift  ccnnoiftic  aux 
autres  qu^  eAoit  obligé  d’en  ufer  de  la  forte . 

'Que  s’il  n’eufl  eu  efperance  de  visTC  h Ibn  ordinaire  [dans  la 
contemplation  de  la  vérité  , ] il  eufl  renoncé  non  feulement  à 
l’epifcopat,  mais  mefine  à [la  Libye]  fa  patrie , où  il  n’eufl  pu 
v ivre  avec  honneur,  & s’en  full  allé  quelquepart  dans  la  Grcce, 
comme  il  le  manda  à un  de  fës  amis,  fêpt  mois  après  fônordina- 
tion[Il  ne  délibéra  pas  apparemment  beaucoup  davantage  , üc 
entra  aufTi-tofl  dans  le  gouvernement  de  fbn  diocefe  , puifque 
nous  trouvons  beaucoup  de  choies  qu’il  a faites  dés  la  première 
année  de  fon  cpifèopat . 

On  voit  dans  lès  écrits  que  mcfincefUnt  Evefque.il  conferva 
eixore  quelques  exprefTions  qui  tenoient  beaucoup  du  paga- 
nifme . Mais  ce  defaut  n’empefché  pas  que]Tiiifloire  ne  parlc'^ Je  Evjg.i.i.c.is.p 
luy  comme  d’un  Evefque  illuflre,“&  qui  avoit eflé  l’ornement 
de  l’Eglifè  dont  Dieu  luy  avoit  donné  le  gouvernement . [ En 
effet , il  fit  paroillre  beaucoup  de  vigilance  dans  les  affaires  de 
l’Eglifc  dont  il  eut  le  foin,]  'beaucoup  de  vigueur,  de  fkgeflé,&  Bir.si  1. 1 «i. 
de  moderation  dans  lapourfuited’Andronlque. 

'Depuis  qu'il  fut  Evefque  , il  ne  fe  mit  plus  en  peine  ni  des  Sy".'P  Jr-pi- 
honneurs , ni  des  mépris  des  hommes.  Il  ne  fe  rejouiffbit  point 
defuns,  & ne  s’attrifloit  point  des  autres  , croyant  que  quelque 
traitement  qu’on  pufl  faire  à un  Evefque , cela  ne  fe  raportoit 
pas  à luy,  mais  à Dieu.'Il  croyoi  t mefme  avoir  obligation  à ceux  p.ip/.c, 
qui  le  perfêcutoient , regardant  les  ‘mjures  qu’on  luy  faifbit  à 
ca  u fe  de  Dieu,  com  me  une  efpece  de  martyre . 

Lorfque  des  Evcl’ques  le  vencâent  voir  chez  luy,il  leur  cedoit 
& le  rang  , & tous  les  droits  honorifiques  ,’  quoiqu’il  full  mé- 
tropolitain* 11  y en  avoit  qui  le  trouvoient  mauvais,  & qui 
difbient  qu’eflant , comme  métropolitain  , chargé  de  toutes  les 
affaires  des  autres , 'il  devoir  au  moins  conlêrver  les  droits  & les 
prééminences  de  fon  fiege . Mais  il  fe  moquoit  de  ces  raifons , 
croyant  qu’il  luy  feroit  avantageux  devant  Dieu  d’avoir  plus 
de  peine,  & moins  d’honneur . 

'Il  fêmble  qu’il  aitvouludans  la  fuite  de  fbn  epifeopat,  joindre  ep.i»spi«i. 
aux  fondlions  de  fon  miniflere  les  travaux  & la  retraite  des 
folitaires. 

V V V ij 


" Digitized  by  Google 


5Î4  „ SYNESE. 

[S’il  avoit  eu  quelques  diflerends  citant  particulier , il  crut 
citant  Evefquc  qu’il  les  devoittcmiiner  ] 'Car  ces  loix  facrées 
qui  luy  défèndoieiit  les  difputes , [ lont  apparemment  celles  de 
J-jscd!*"*’  écrivit  par  deux  fois  à un 

» Auxence  pour  diercher  à fe  reconcilier  avec  luy  ; * & ayant  dit 

dans  l’une  qu’Auxcnceeftoit  coupable  , & luy  innocent  delà 
rupture  de  leur  ancienne  amitié,  il  dit  dans  l'autre  non  foule- 
ment  que  c’eltà  luyàrecherctier  le  premier  l’amitiéd’Auxence, 
pareequ’il  elloit  plus  âgé , & déjà  vieux  ; mais  melirie  que  li 
Auxence  veut  qu’il  foit  le  coupable , il  veut  bien  avouer  qu’il 
l’ell  afin  de  regagner  fon  allêflion , 

cp.i!.r.i7i  c.d.  'Sa  douceur  le  porta  encore  à rétablir  un  Prellre  nommé 
Cyrille , que  fon  prcdecelleur  avoit  foparé  de  l’Eglife  pour 
quelque  làute.  Mais  il  donne  l’honneur  de  cette  réconciliation 
à fon  predecelTeur , & dit  qu’il  ne  fiiit  que  fuivre  les  Icntimens, 
eSc  exccuter  ce  qu’il  eull  lait,  s’il  euft  vécu  julques  alors . Il  ex- 
horte ce  Prellre  à s’approcher  de  Dieu  avec  unefprit  dégagé  de 
toute  paillon,  & à ne  fe  plus  rclfouvenir  de  les  maux.  Il  paroitl 
luy  rendre  le  gouvernement  du  peuple  qu’il  avoit  eu  aupra- 
vant:  [ Ainfi  il  faut  que  ce  full  quelque  Curé . ] 'Il  appelle  fon 
prcdcceireur  un  vénérable  vieillard  de  fainte  mémoire,  & aimé 
de  Dieu  ; mais  il  n’en  marque  pas  le  nom . [11  n’y  a ps  toujours 
«l>.6;p.iio.b,  d’apparence  que  ce  foit  Sidéré,  ] 'queSaint  Athanafc  avoit  fait 
Evclquede  Ptolcmaïde[4oans  aupravant.j 

A R T-I  C L E XIII. 

S)nefe  injiruit  fo»  peuple-,  cbaffe  les  Eursomiens. 

S)  n.tp.joF.  ' Ç Y N E s E obligé  par  le  rang  que  Dieu  luy  avoit  donné  , à 
ajiili.  ^ fervir  ceux  avec  qui  il  elloit  uni  par  là  charge , failbit  ce 

qu’il  puvoit  pur  chacun  d’eux  en  prticulier , & pur  toute 
la  ville  en  corps . Ainfi  il  prenoit  foin  de  leurs  aflàtres  tempo- 
relles, & écrivoit  volontiers  h fos  amis  en  leur  faveur . 

[Mais  il  avoit  lans  doute  encore  plus  de  foin  de  leurs  befoins 
fpirituds , outre  ce  que  nous  en  purrons  voir  lorlque  nous 
mettrons  ce  qui  le  putdigerer  prl’ordredu  temp,  nousavons 
encore  deux  fragmens  des  homélies  qu’il  failbit  à fon  puple  , 
qui  nous  font  regretter  de  n’en  avoir  pas  davantage.  ] 'La  pre- 
mière de  ces  homélies  qui  ell  laite  en  une  folennité  apres  le 
jeûne,  [c’ellàdireàPafquc,  J explique  une  partie  du  pfeaume 
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74,  ^(Tune  maniéré  qui  fait  voir,  que  fi  Synefê  n’avoit  pas  étudié 
•l’Ecriture  avant  fon  epifcopat , il  l’avoit  fait  depuis  avec  beau- 
coup de  fuccés.]  'La  féconde  cil  intitulée  fur  la  veille  de  Noël  ; 
mais  il  eft  vifible  que  c’eft  fur  la  veille  de  Pafiuc  , enfuite  de 
l’adminiflration  du  battefme . 'Il  ne  nous  en  relie  que  quelques  c. 
lignes  : car  la  fuite  eft  une  lettre  fur  un  procès  que  ceux  de 
Leontople  failbient  à une  ville  voifinc  dont  eftoit  celui  qui 
écrit  la  lcttre.[Et  on  peut  juger  par  là  qu'elle  n’ell  pas  de  Synefe, 
puifque  Leontople  eftoit  en  Egypte, bien  loindePtoIemaide  & 

■de  Cyrene . 

Synefe  fit  encore  paroiftre  fa  vigilance  paftorale  dans  la  défen- 
lè  de  la  fôy.]  'Unnommé  Quintien  qui  eftoit  ce  femble  l’undes  «p-s-p-><7.c^. 
principaux  des  Eunomiens  , & qui  fe  vantoit  d'eftre  appuyé  de 
la  Cour , avoir  envoyé  des  perfonnes  en  Libye,  fouspretextede 
quelque  procès;  mais  en  ellèt  pour  établir  leur  impiété  dans 
cette  province,  & y amener  de  prétendus  preftres  de  leur  iêcle; 

[Cela eftoit  d’autant  plus  dangereux,que  la  villcde  Ptolemaïde 
avoir  eu  long-temps  pour  Evefque  Second  l’un  des  premiers  & 
des  plus  empcH'tez diiciples d’Arius;&c'eft  peut-eftrece  qui  fait 
dire  -à  Synefe,]  'qu’ils  voutoient  corrompre  la  pureté  de  l’Eglilê  c. 
par  un  fécond  adultéré . 'Synelë  [alors  abfent  de  fondiocclcj  en  4 
ayant  eu  avis , inaixla  auffi-toft  à fês  preftres  de  prendre  garde 
que  ces  nouveaux  apoft  res  du  diable,  ne  fc  Jettalfent  fur  le 
troupeau  qu’ils  conduifoient  ; & que  puifqulls  fâvoient  quels 
cftoient  les  lieux  où  ils  pouvaient  avoir  accès  , ils  y priilènt 
garde  fort  fôigneufêment , 'qu’ils  s'infbrmafTent  de  ceux  , qui  p.i6!* 
comme  de  faux  monnoyeurs , corrompoient  la  doclrine  de  la 
vérité , qu’ils  les  fiffènt  coonoiftre  à tout  le  monde,  & qu’aprés 
cela  on  leschaftàft  honteufement  de  tout  le  territoire  de  Proie. 
maide.'Mais  il  recommande  fôigneufêment  qu'on  leur  laide  c.4 
emporter  tout  ce  qui  pourra  leur  appartenir  d’argent  ou  de 
hardes,  fans  y toucher  . Qui  fera  le  contraire,  dit-il , foit  en 
exécration  devant  Dieu.  Quiconque  leur  voit  tenir  des  adêm- 
blées  criminelles , fans  s’en  mettre  davantage  en  peine  , ou  qui 
en  entendant  parler,  négligé  d’approfondir  la  chofe  , ou  qui  fc 
laide  gagner  par  eux  à force  d’argent , foit  traité  comme  les 
Amalecites  dont  il  n’eftoit  pas  permis  de  prendre  aucune  dé- 
pouillé. Celui  qui  ofêra  y toucher  doit  craindre  cccte  parole  de 
Dieu  : Je  me  repens  d’avoir  établi  Saül  Roy  . Faites  en  forte , 
mes  freres , que  Dieu  n'ait  aucun  repentir  à voftre  fujet , qu’il 
prenne  foin  de  vous,comme  vous  aurez  foin  de  luy  plairc.'^em- 
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pliWêz  tous  les  devoirs  de  gents  d’honneur  avec  toute  la  gran- 
deur d'anie  convenable  . Retrancheztous  les  différends  que  vous 

Siurriez  avoir  pour  des  interefts  rcmporels . Que  l’amour  de 
ieu,  & non  celui  de  l’argent,  foit  le  motif  de  toutes  vos  entre- 
prifes . Servez-vous , pour  pratiquer  la  vertu,  de  ce  qui  fert  aux 
autres  de  matière  pour  l’injuflice  . En  cette  rencontre , il  faut 
que  voflre  zelc  n’ait  en  vue  que  la  religion  & le  lâlut  des  âmes, 
&d’empcfcher  qu’elles  ne  deviennent  la  proie  de  ces  malheu- 
reux qui  cherchent  à les  arracher  du  fcio  de  l’Eglilê . Si  quel- 
qu’un travaille  à s’enrichir  ou  à fe  mettre  en  autorité  fous  le 
beau  prétexte  de  défendre  l’Eglilê , nous  le  bannillbns  de  la 
, compagnie  des  Fidèles.  La  vertu  dont  Dieu  efl:  auteur  , ne  fe 
deraent point pr  des  aftions  tout  oppofées,  & ne  s’allie  point 
avec  le  vice . Il  ne  manquera  ps  de  foldats,  au  milieu  dcfqticls 
il  ne  dédaignera  ps  de  le  trouver.  Oui,  il  trouvera  des  priônnes 
attachées  à lôn  fcrvice  , lâns  efprancc  de  recompnfes  ici  bas , 
& qui  mettent  leur  joie  à les  attendre  toutes  dans  le  ciel . Ccd 
ladilpfition  oh  je  fouhaite  que  vouslbyez.  Il  ed  glorieux  de 
prier  avec  ceux  qui  le  conduifent  de  la  forte , & de  condanner 
ceux  qui  agillént  autrement,  & dont  la  lafoheté  & le  forJide 
intered  trahilfent  la  caulé  de  Dieu . Ccu.x  là  font  très  criminels 
devant  luy  , qui  purfuivent  les  hérétiques  pur  s’emprer  de 
leur  bien . 

pisj.a.  [Ilétenditfcs  foins  jufque  hors  de  fon  diooelê  ; J '&  un  Evef- 
que  ayant  edé  chaflc  de  lôn  Cege  & de  toute  l’Egype  , pur 
n’avoir  pas  voulu  conicntir  à quelque  impiété,  f le  titre  dit  que 
c’edtnt  à l’hetefie  d’Arius,)il  le  congratula  de  fa  generoûté  , & 
l’exhorta  à ne  pint  regretter  la  terre  d’Egs'pte,  contre  laquelle 
le  prophète  s’edoit  elevé,  & dont  le  puple  eddt  de  toute  anti- 
quitéoppfé  à Dieu  , & ennemi  des  lâints  près.  [ J’avoue  nean- 
moins que  j’ay  pine  à attribuer  cette  lettre  à Synelê . Car  ayant 
edé  fait  Evelque  à la  fin  de  l’epifcopt  de  'Théophile , & edant 
mort  avant  le  Concile  d’Ephefc , je  ne  voy  ps  par  quelle  occa- 
Con  un  Evefque  a pu  en  ce  temp  làedrechalTé  injudement  de 
fon  fiege  & de  l’Egype,  furtout  fi  ç'a  edé  pr  les  Ariens  qui 
n’avoient  pint  alors  de  crédit , ni  comment  Synefe  a pu  prier 
contre  l’Egypte , gouvernée  pr  Théophile  pur  qui  il  avait 
tant  de  refpeél , ou  pr  S Cyrille  neveu  de  ce  Théophile. J 
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ARTICLE  XIV. 


Hijioirt  mcmartble  d'un  pbilofopbe  converti  dar  Synefc . 

* V T O ü S lifons  une  hiftoire  mémorable  de  Synefe  touchant  Aam.p.«ii 
i\|  le  fruit  & re.xccllencc  de  l’aumofne , dans  un  livre  des 
vies  des  Peres  intitulé  le  Pré  fpirituel , compofé  à Rome  il  y a 
plus  de  mille  ans  , & fort  célébré  dans  l’antiquité . 'Baronius  Bjr.4n.Wjip»!. 
& d’autres  perlônnes  très  habiles  ont  jugé  cette  hiftoire  digne 
d’eftre  inferée  dans  leurs  ouvrages,  comme  eftant  non  feulement 
illuftre  & miraculeufe , mais  auffi  certaine  & authentique,  & 
mefme  comme  l’un  des  plus  riches  omemens  de  la  tradition  de 
l’Eglilc  fur  le  fujet  de  l’aumofne . 

'Lorlque  nous  eftions  à Alexandrie , dit  cet  auteur , Léonce  Mofr,e.ijj.[>. 
d’Apamée  homme  religieux  & tics  fidele  , y vint  de  la  Penta-  “S°* 
pôle, oCt  il  as'oit  fait  un  aft'ez  long  (ejour  à Cyrene , deftiné  de 
Dieu  pour  eftre  Evefque  de  cette  ville , comme  il  le  fut  depuis. 

11  y vint  du  temps  de  S.  Euloge  patriarche  d’Alexandrie,  [ qui 
vivoit  au  commencement  du  VII.  fieclc . ] Or  nous  entretenant 
un  jour  avec  luy  , il  nous  raconta  cette  hiftcârc.  Du  temps  du 
bienheureux  Théophile,  un  philufophe Evelquc  de  Cyrene,  fil 
devoir  dire  de  Ptolcmaide,)  nommé  Synelè,  vint  à Cyrene,  & y 
trouva  un  philolôphe  nommé  Evagre  , qui  avoit  efté  Ibo  com- 
pagnon dans  les  lettres  humaines , & qui  eftoit  encore  fon  ami 
intime  , mais  payen  de  religion  & très  attaché  à l’idolâtrie  . 

Il  travailla  de  tout  fbn  pouvoir  à le  faire  Chrétien  : l’extreme 
aftéélion  quM  avoit  toujours  eue  pour  luy,  le  portant  à tafeher 
de  luy  proairer  un  fi  grand  bonheur . Mais  ce  philo/bphe  ne 
pouvoir  fouffrir  les  exhortations  de  cet  Evefque  , ni  goufter  la 
doélrinc  du  Chriftianifme . Ce  faint  Prélat  ne  (ê  rebuta  point. 

La  grandeur  de  fe  charité  pour  fon  ami,empefcha  qu’il  ne  s’en- 
nuyaft  d’cmploj  er  en  vain  & Cuis  aucun  fruit  vifible  toutes  les 
remontrances  qu’il  luy  frifoit , toutes  les  inftruélions  qu’il  luy 
donnoit , & toutes  les  raifons  ^’il  luy  alleguoit , pour  luy 
perfuader  de  croire  en  JesusChrist  , & dereccvcâr  fès 
lâercmcns 

'Lorfqu’il  perfïftoit  toujours  à luy  infpirer  l’amour  de  la  reli-  ftiJ. 
gioo  Chrétienne  , le  philolôphe  luy  dit  un  jour  : Il  faut  que  je 
vous  avoue,  qu’une  deschofes  qui  me  deplailênt  dans  la  foy 
des  Chrétiens , cft  ce  qu’ils  difrnt , que  le  monde  finira  , & 
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qu’aprés  !a  fin  du  monde , tous  les  hommes  qui  font  nez  depuis 
/a  création  rcfiufclteront  dans  leur  mefinc  corps  :que  leur  chair 
deviendra  incorruptible  & immortelle  ; qu’ils  vivront  ainfi 
éternellement . & recc\  ront  la  recompenfe  des  aftions  qu’ils 
auront  faites  lorlqu’ils  eftoient  resetus  de  leur  corps  mortel . 
Et  ce  qu’ils  difent  encore , que  celui  qui  fait  charité  au  pauvre 
prr fie  à Dieu  à intereft,  & que  celui  qui  diflribuë  foo  bien  aux 
indigens&aux  miferables,  s’afliire  & s’amafTe  des  threforj 
dans  le  ciel,  & qu'il  recevra  de  JESUS  QîRlsT  dans  la  refur- 
rcélion  dernicre  le  centuple  de  ce  qu'il  aura  donné,  avec  la  vie 
etemclle  . 11  faut  qtie  je  vous  avoue  que  toutes  ces  choies  me 
pardiicnt  des  Ululions , des  tromperies , & des  fables  . Synefe 
répondit  que  tous  ces  points  de  la  foy  des  Chrétiens  efioient 
vctitables,  & ne  contenoient  rien  de  faux  , ni  de  contraire  à la 
vérité . Ce  qu’il  tafeha  de  luy  jullilier  par  plulicurs  preuves 
qu’il  luy  apporta . 

Enfin  après  un  long-tempsluyayantperfuadédefefaire  Chré- 
tien , il  le  battiza  , & avec  luy  les  enfans  & fes  domeftiques . 
Evagre  quelque  temps  apres  Ion  battefme,  mit  entre  les  mains 
de  ce  fâint  Evcfque  trois  cents  ccus  d'or  pour  e.'lre  employez 
au  fbtilagcmcnt  des  pauvres , & luy  dit  ; Recevez  cet  or , & 
diflribuez  le  aux  pauvres  ; & faites  nioy  une  psomeffe  écrite  de 
voflre  main  , par  laquelle  vous  m’afluriez  que  J.C.  me  rendra 
au  ficelé  à venir  la  recompenfe  de  cette  aumofne . L’Evefque 
ayant  rcceu  l’or , luy  fit  fur  le  champ  la  promeflè  qu’il  deman- 
doit . Le  philolôphe  vécut  encore  quelques  années , & enfin 
devint  malade  à la  mort.  Eflant  prés  de  mourir.il  ordonna  à fes 
enfans  de  luy  mettre  apres  fa  mort  cette  promcllc  dans  les  mains, 
& de  l’enfêvelir  avec  elle;  Ce  que  les  enfans  e.xecuterent.  Trois 
jours  après  qu’ileut  eflé  enterre  il  apparut  à l’Es-elqueSynefc  la 
nuit  durant  fon  fommeil,  & luy  dit  : Venez  à mon  lepulcre  pour 
recevoir  voflre  promefle  ; car  il  ne  m’en  efl  plus  rien  dû.  Elle  a 
efté  acquitce,&  j’ay  receu  tout  ce  queje  devois  recevoir.  Et  afin 
que  vous  en  fbyez  affuré , j’ay  écrit  la  quittance  de  ma  propre 
main  au  bas  de  cette  promefle  . Or  l’Evefque  ignoroit  que  l’on 
eu  fl  enfeveli  ccire  promefle  avec  le  corps . Le  jour  eflant  venu 
il  envoj’a  quérir  les  enfans  de  fôn  ami  ; & leur  ayant  demandé 
s’ils  avoient  mis  quelque  chofe  dans  le  tombeau  de  leur  pere , 
eux  croyant  qu'il  entendift  de  l’argent  , ils  luy  dirent  qu’ils  n’y 
avoient  rien  mis  hors  les  lioceuls  ordinaires . Mais  fût  ce  que 
l’Evefque  leur  demanda  s’ils  n’y  avoient  pas  mis  quelque  pa- 
pier.* 
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j)'er  ; ils  fe  fuuvinrent  de  cette  promené , & luy  dirent  que  leur 
picre  leur  avoit  donne  un  papier  en  mourant , & leur  avoit  or. 
donné  de  le  mettre  entre  (es  mains  apres  là  tnort , liins  q ie  per- 
sonne le  fçcull . Alors  l'EvcIque  leur  raconta  le  limge  qu'il  avoit 
eu  cette  nuit,  &prcnantaveclôjcesenfansdumort,  lesEecle- 
(ialliques  de  Ibn  Églilc,  & quelques  uns  des  pincipaux  de  la 
ville,  il  alla  droit  au  tombeau  du  pliilolcphc , le  Ht  ouvrir,  & 
tiouva  entre  les  mains  du  mort  cette  promclle  qu’il  luy  avoit 
donnée  autrelbis . Mais  quand  on  l’eut  ouverte  , on  y trouva 
quelques  lignes  qui  avoient  ellé  écrites  depuis  peu  de  la  main 
du  phUofopheau  piéde  cette  promcHc;  & voici  ce  que  conte- 
j noient  ces  lignes  ; Moy , Evagre  philolbplie , à vous  Monfeigneur 
, l’Evelque  Synefe,  Ihlut.  J’ay  reccu  ce  que  je  devois  recevoir 
J lêloo  qu'il  clloit  porté  par  cette  promelTe  écrite  de  vollre  main. 

J J’en  ay  elle  làtislàit  entièrement,  & je  n’ay  plus  d'adlion  contre 
vous  pour  l’orque  je  vous  ay  donné , &qucj’aydonnéparvous 
à J.  C.  noftre  Dieu  & noftre  Sauveur  . 

Ceux  qui  furent  prelêns  à ce  /{xâacle  en  furent  dans  l’ad-  Mofctc.isj.j. 
miration  & dans  rétoonement  que  l’on  peut  croire , & en  ren-  ' " 

dirent  grâces  à Dieu  durant  plulieurs  heurespar  dcshj’mnesde 
loUange . Or  Leoneequi nous  raporta cette  hiftoire,  nous  alTu- 
ra,  que  cette  piomeûc  où  ces  lignes  avoient  efté  écrites  de  la 
main  de  ce  philofophe  Chrétien  apre%  là  mort  , eftoit  encore 
gardée  alors  dans  la  làcriHic  de  l’cglife  de  Cyrene , & que  tou- 
tes les  fois  qu'un  nouveau  facrillain  entroit  en  charge,  en  luy 
donnant  les  valcs  & les  ornemens  facrez , on  luy  raarquoit  par- 
ticulièrement cet  écrit  J pour  le  garder  avec  foin , & le  conlèr- 
ver  de  main  en  main  à leurs  fuccdleurs . 

[Cette  hifloirenous  fait  voir  que  Synefe  ne  conferva  pas  tou- 
jours les  fentimens  particuliers  qu'il  avoit  eus  as'ant  fonepifeo- 
pat  ; & qu’il  fe  conforma  bicn-toH  à la  croyance  commune  de 
1 Eglifc,  dont  la  fimplicité  ell  plus  elevée  que  ce  qui  paroill  de 
plus  éclatant  dans  la  doélrine  des  philolbphcs  ] 'Il  conferva  au  Syn.cp.«;.|i. 
contraire  ellant  Evclque  cette  crainte  ilhumble  qu’il  avoitcuë 
d'cllre  indigne  de  l’epifcopat,  &il  écrit  à Théophile  qu’il  le 
conjure  de  prier  pour  luy  , comme  pour  une  perlônne  aban- 
donnée , <Sc  dans  un  tel  abatement  qu’il  n’olbit  pas  feulement 
ad  relier  à Dieu  fes  prières,  pareeque  tout  luy  elloit  contraire 
depuis  qu’il  avoit  cula  prelbmption  & la  témérité  de  toucher 
aux  faintsautcis,cllant  pecheurcomme  ilefloit.  'Ultiy  mande  ^ 

encore  une  autre  lois  que  Dieu  n’exauce  point  fes  prières , & 
Hiji.Eccl.Tom.XJl  Xxx 
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quïl  eft  malheureux  en  tout , à cauiedu  nombre&  de  la  pefan- 

teur  de  fes  pechez  . 

ARTICLE  XV. 

Sjxefe ptrjfonfi/r.  CruMitiiCAïuiritii^iit  gamtrneMr  dtU  PtntApnU. 

Tt  Es  malheurs  qui  arriverentà  Synefedepuis  fon  epifcopat, 
maisqiii n’eHoientque  temporels, commencèrent ] 'par la 


r.ii7.a!f7.p. 

19&.C  <1. 


douleur  extreme  qu’il  reircntii  en  perdant  celui  de  fes  enf.ins 
qu’il  aimoit  le  plus , & devant  lequel  il  demandoit  de  mourir . 

Il  dit  que  ce  lut  le  prefentque  liiy  fit  la  ville  [de  Ptolemaide]  à 
tr-57.p.i?«-c'  fon  entrrt . Comme  il  elloitnatuiellement  fbrttendre,  malgré 
^cM7.p%6.i  philoltiphie , •&  que  c’eftoit  la  première  plaie  qu’il  re- 

fcp  7ji.p.iî(i.<i.  cevoit  dans  là  famille,  ’’  il  en  fut  fi  vivement  touché  , qu’il  euft 
volontiers  abandonné  [ou  là  ville  epifcopale , ou  mefme  la  vie , 
comme  l’entend  le  P.  Petau.  j Toute  la  ville  prit  part  à fa  perte 
'Sa  douleur  ne  fut  point  ni  appailee  par  la  railon , ni  modérée 
par  le  temps,  mais  étoufée  par  une  nouvelle  douleur  méléc 
d’indignation  contre  les  excès  d'Andronique,  & les  maux  qu’il 
‘P-57  P-'vS.b.  failbit  & à luy,  & à toute  la  Pentapole . Car  ni  un  bien , ni  un 
niai  ne  vient  pas  d’ordinaire  tout  lêul , & fans  eftre  accompagné 
dyilufieurs  autres . Les  malheureux  ne  le  font  jamais  àdemi . 
«pst.p.ioi.b.  'Get  Androniquceftmt  de  Bérénice,  [l’une  des  cinq  villes  de  la 

rp  57-p  '»?•<*.  Pentapole . ] 'On  favoit  au  moins  par  conjeélure  qui  eftoit  Ibn 
pere  ; mais  pour  Ibn  ayeul , il  n’en  lavoit  pasluy  mefme  le  nom. 

•’j  ^ ^ ^ 'Delà  qualité  de  pefeheur,  il  fauta  à celle  de  gouvemeur'de  Ibn 
•‘pali.’"  ‘ > l'ayant  aclietée  '“par  furprife  fous  Theodofe  [le  jeune , ] ■»«'« 

••tp-7j.ptioii| 'contre  l’autorité  des  loix  anciennes  renouvcllées  à la  pourfuite 
rpî^o.diiii.i  d’Antheme  [alors  Prelët  du  Prétoire,]  ^uidéfêndoient  fous  des 
p-'tF.’iis.ii."  peines  très  rigoureufes  de  prendre  le  gouvernement  du  pays 
dont  on  eftoit . 

fp.79.p.it5  J.C  'Il  avoit  la  réputation  d’eftre  homme  de  cœur,  quoiqu’il  ne 
p.s!4  c.  la  meritaft  pas  : 'mais  du  refte  c’eftoit  un  homme  deteftable  , 
dont  l’efprit  & la  main  n’eftoient  propres  que  pur  commetti  c 
'p-5r-p.'»s.b-  des  crimes , 'qui  ne  lè  raftafioit  jamais  des  mi/cres  desautres, 
c7’’7'’”’*'b' qui  eftoit  très  prope  pur  lcrvir  d’inftrument  à la  juftice  de 
, Dieu , qui  vouloir  purger  les  pechez  de  la  Pentapole  en  les  pu- 

'?7}’Pno.b.  niflant.'Carcette  provitKcayant  belbin  de  quelque  chaftiment 
extraordinaire,  &la  famine  & la  guerre  ne  failânt  que  la  miner 
pu  à pu,  fans  la  confumer  entièrement , il  fâiloit  un  Andro- 
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nique  pour  achever  de  ruiner  en  peu  de  temps  ce  que  les  autres 
fléaux  avoient  épargné . 

'11  inventoit  oc  nouveaux  fupplioes  pour  tourmenter  non  les 
coupables,  mais  les  innocent,  ■*&  l'oo  n'entendoit  partout  que  ‘•'s' 
gemilTemens  & que  pleurs . ‘'Au  lieu  d'aimer  ceux  de  fon  gou-  Ve^l\.p!tuh. 
vemement  comme  lès  concitoyens , il  employoit  l’autorité  de 
fa  charge  à poiarfuivre  les  diflêrends  qu’il  avoir  eus  autrefois 
avec  eux  pour  le  gouvernement.  Bien  loinj’avoir  aucune  pieté 
envers  Dieu , (car  il  paroift  qu’il  efloit  Chrétien,)  'on  euft  dit  *p-79  p 
qu’il  avoit  honte  de  témoigner  pour  luy  quelque  relpeél , & 
qu’il  vouloir  menacer  le  ciel  de  fa  tefte . 

'II  femble  qu’il  avrât  eu  d’abord  pour  Aficflêur  un  nommé  p.ï«s-f-<i> 
Héron,  qui  retourna  bientofl(à  Cooftantinople]  extrêmement 
las  des  injuflicesqu’il  avoit  vues , & dont  il  avoit  mermefoufiéit 
quelque  chofc.'L’inclinatinn  qu’Andronique  avoit  à lacruau-  p.»t«.a. 
té,  efloit  encore  fomentée  par  ceux  qu’il  avoit  autour  de  luy  , 
c'efl  à dire  par  Thoante,  auquel  de  geôlier  qu’il  efloit  aupara- 
vant, il  avoit  commis  la  levée  de  quelques  impolh , 'par  Zenas  , 

& par  Jule,  comme  nonsl’avonsdit  par  avance,  dont  le  dernier 
efloit  plutofl  fon  maiflre  que  fbn  miniflre  , luy  faifânt  faire  ce 
qu'il  vouloir  en  luy  difant  des  injures  . 

'Les  difeours  qu’on  tendt  dans  lesfêAins,  ruffifoient  pour 'p-rj  iviti.ib 
rendre  des  gents  coupables  ; On  en  condannoit  d’autres  pour 
fâtisfàire  à la  fântaifîe  d’une  femme.  On  obligeoit  des  perfôn- 
nes , mefme  par  la  prilôn , à aceufer  les  innocens;  '&  il  fit  acculer  '•<*• 
de  cette  maniéré  Gennade  qui  avoit  cflé  gouverneur  avant  luy, 
comme  ayant  volé  lesdeniers  publics  , quoiqu’il  en  fuit  inno- 
cent, éSc  qu'on  fufl  fort  ûtisfâit  de  luy  dans  la  province  . Auffi 
il  ne  voulut  point  que  perfonne  fufl  prefènt  à l’inflruâion  de 
cette  aflkirc . 

'Les  plus  riches  n’efldent  pas  k couvert  des  tourmens  , & ep.7ÿ.F.zi?, 

?|uoiqu'ils  offrifTent  l’argent  qu’on  leur  demandoit , on  leur  ’*’• 
ail'oit  éprouver  divers  fupplices,  jufqu’à  ce  que  l’argent  fufl 
apporte.'  Et  quand  il  manquoit  d’autre  matière,  il  fatisfaifoit 
fa  cruauté  fur  un  Maximin  & un  Clinias , 'deux  pauvres  mal-  piz/.i 
heureux  qu'il  tourmentent  avec  tant  d’inhumanité , que  quand 
ils  eufTent  cité  les  plus  criminels  du  monde,  il  n’y  a,ditSynefè, 
ni  homme,  ni  démon  quin’endufl  ellre  touché  de  compaflion  , 
fl  l’on  en  excepte  Androniquede  Thoantc.'Le  prétexte  de  cette  p ttf.ns, 
cruauté  efloit  que  Thoante  au  retour  d'un  vo)  age  de  Cbnflan- 
tinople,  raportoit , comme  quelque  fecret  fort  important  qu’on 

X XX  ij 
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hiy  avoit  communiqué  à luy  ftui , qu’Antheme  Prefêt  du  Pro. 
toire  qui  eftoit  malade,  avoit  eu  un  fonge  qu'il  ne  gueriroit  pas 
fl  on  ne  fâiloit  mourir  ces  deux  perlônnes,  & qu’on  n’en  mift 
d’autres  en  prifon  .'Il  eft  vray  qu  on  demandoit  quelque  argent 
à Maximin;  mais  quoiqu’il  vouluft  le  donner,  on  ne  le  rclafl 
choit  pas  pour  cela . 'Andronique  traitoit  avec  la  mefme  injullice 
un  nommé  Leucippe . 

ARTICLE  XVI. 

S)nefe  vouUi.t  corriger  Andronique  en  eft  maltraité . 

Dans  cette  mifere  publique , chacun  recoutoità  Synelê 
• comme  à une  peribnne  qui  avoit  toujours  paru  avoir 
l^aucoupde  crédit,  il  pouvoitjullemente/peierd’en  avoit 
fur  Ancioniqney  puiiqu’ilavoit  empefchép.irdeu.\  fois  à Ale- 
xandrie qu’on  ne  le  menait  [en  prifon.  ] Enellêt,  tant  qu’il  fut 
ablênt  Andronique  témoigna  avoir  beaucoup  de  refpeél  & de 
deference  pour  luy  ; Mais  quand  il  fut  venu  [ou  de  Palebi/que, 
fc-lon  ce  que  nous  dironsdans  la  fuite , ou  plutoft  de  fa  retraite,] 
il  le  traita  de  telle  manière  que  la  douleur  qu’il  en  rellèntit  luy 
fit  oublier  celle  de  la  mort  de  fon  fils , '&  confideter  cet  homme 
noQ  feulement  comme  le  plus  grand  mal  & la  ruine  entière  de 
la  province,  mais  encore  comme  fbn  fléau  particulier. 

'Il  luy  fit  des  remontrances  fans  eflèt;  Il  luy  fit  des  leprimen- 
des , & il  s’en  aigrit ,,  '&  ne  le  traita  qu’avec  des  mépris  qui  pou- 
voient  cftrc  aflez  fcnfibles  à une  perfonne  d'une  naiflànce  li 
diflérente  de  la  fienne  , fans  parler  du  relie  . 'Ce  n’elldt  pas 
neanmoins  cequi  letouchoit  : Car  raportant  à Dieu  tout  ce  qui 
le  regardoit , iln’avoitpliisdejoie  d’ellre  honoré,  nide  douleur 
d’ellremeprile. 'Ilregardoit  les  mauvais  traitemens  qu’Andro- 
nique  luy  làifoit  à caulêde  Dieu,  comme  une  efpece de  martyre; 
& ainfi  il  luy  en  avoit  obligation  au  lieu  de  luy  en  vouloir  du 
mal 'Mais  il  avoit  beaucoupde peine  de  ne  pouvoir  pas  fervir  les 
autres,  &d’ellrereduità  proteilcr que  depmis qu’il  elloit  Evef- 
qiie  il  avoit  perdu  tout  le  crédit  & toute  lapuilfance  humaine 
qu'il  avoit  ou  fcmbloit  avoir  auparavant . 

'II  rougillbit,  dit-il , de  voir  là  fbibicllb  decouverte  à tout  le 
monde  : 11  lêntoit  fbn  ame  déchirée  de  mille  foins , ibii  efpric 
troublé  par  une  infinité  de  fantofmes , & Dieu  qui  s’eloigncàt 
de  luy.  Je  ne  relfcns  plus , dit-il  , cette  douceur  quej’avois  at> 
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coutumé  de  trouver  dam  la  priere.  Mon  corps  eft  dans  la  pollu- 
re  d'un  homme  qui  prie  ; mais  ma  penfée  s'égare  de  tous  codez , 
emportée  par  les  divers  mouvemens  de  la  colere  , de  la  douleur 
& des  autres  pallions  ; Et  cependant  c’eft  par  l'ame  & par  la 
penfée  que  nous  fommes  avec  Dieu  ; la  langue  n'eft  que  pour 
les  hommes  & pour  le  dehors  . Audi  je  voy  bien  le  préjudice 
me  je  re^is  de  ces  diftractions  qui  m'occupent  dans  la  priere . 

'Car  ayant  toujours  efté  exaucé  de  Dieu  dans  mes  orailôns , je  «p  79.p.tir.b. 

n'en  puis  maintenant  rien  obtenir:  Etc'ed  cequi  m'afHige  plus 

que  tout  le  relie,  me  voyant  mefme  hors  d’état  d'efpcrer[  le  fe- 

coursde  Dieu]  pour  l’avenir.  'DelbrtequeCceIbnt  les  démons  «p-sr-pusej- 

qui  ont  voulu  me  troubler  par  la  perlècutioo  d’Andronique , ils 

ont  ce  qu'ils  fouhaitdent  , 'puifqueje  ne  puis  jouir  un  lêul  mo-  ep79.p up.S.c. 

ment  du  calme  & du  repos  dans  lequel  j’ay  toujouK  vécu . 

'Anadalèquielloit  cefemble  député  avec  unautre  àlaCoiff  c|»9  p.ijs;»}. 
pourlesallàircsdela  Pcntapole,  qu’on eenoit  ftvorilèr  An-  e. 

dronique,  *■  luy  ayant  écrit  pour  luy  recommander  un  Preftre  Spuubiiasic 
nommé  Evagre,'qu’on  vouloit  obliger [nonobftantfonfacerdo-  ?•***• 
ce  J aux  fonétions  civiles  , il  luy  fait  l’hilloiredu  gouvernement 
d’Andronique;  après  quoy  il  ajoute,  mi'il  ne  fàlloitpas  ellre 
devin  pour  prévoir  la  condannation  d’Èvagre  , & qu’en  eflèt 
Andronique  avoir  dit  à ce  Preftre  mefme  qu’il  n’avoit  qu’à  le 
lôumettrc  volontairement , s’il  ne  vouloir  élire  condanné  ; 'de  A 
forte  que  pour  luy  il  ne  luy  reftoit  autre  choie,  que  de  protefter 
à Dieu  &.  à toute  la  terre , qu’il  manquoit  non  de  volonté  , mais 
de  pouvoir  pour  détendre  la  jullice  . 'Ainli  il  conjure  Anaftalê 
& lôn  collègue  de  travailler  à defn  rer  Ptolematde  de  cet  enragé  . 

11  en  écrit  encore  à Troïle  , l’iin  de  ceux  avec  qui  il  avoir  ep.7j.p,jio. 
fait  amitié  à Conftantinople , 'où  Troïle  à qui  l’hiftoire  donne  ”»• 
la  qualité  de  fophifte , ‘ clloit  alors  très  paillant.  Antheme.qui 
fous  le  titre  de  Préfet gouvcrnoit  tout  l’empire  d’Orient durant 
l’enfance  du  jeune  Theodofe,  nefaifoit  prelqtierien  qu’avec  la 
participation,  & par  l'avis  dece  fophifte,  à caulê  de  la  confiance 
qu’ilavoite.ifonextrcnie  fagcllé.  Synelê  luy  écrivit  donc  pour  Syn.cp.7j.p. 
le  prier  de  parler  à Anthcmc,  afin  qu’il  remediaft  aux  maux  de  ““ 

L Pentapolc , qui  s’en  a'iuit  périr  par  la  mauvailê  conduite  du 
Gouverixair . [ Il  ne  nomme  pas  ce  Gouverneur,  mais  il  en  parle 
aulli  mal  qu'il  pouvoir  faire  d Andronique;  ] '&  il  le  plaint  par-  p.»xi.a. 
ticulieremeiu  de  ce  qti’on  l’a  voit  fait  GouveriKur  de  Ton  pays, 

& de  ce  que  contre  les  loix  il  prenoit  de  l’argent  fur  Ion  gouver- 
nement 'ce  qu’il  reproche  nommcinent  à Andronique  en  un  ep.7J.p.ij.aw 
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tr-7i-Fwii.ci^.  autre  lieir.  rend  à Troïle  un  témoignage  authentique  die  la 
probité  & de  l’innocence  de  Gennade  , qu’on  voubit  rendit 
Cl  iminelde  peculat . 

[ Les  follicitations  de  Synefe  avoient  efté  inutiles  a Evagrc 
eji5r.pj9r.a.b.  mais  elles  firent  racfme  du  tort  à Leucipe . ] 'C'efloit  un  bour- 
geois qui  avoit  efté  malheureux  ; car  on  luy  avoit  volé  plus  de 
dixmille'’livresdesdeniers  publics  [dontileftoitchaigc.JIlen  in-Tfur. 
avoit  déjà  payé  neuf  mille  , & il  demandoit  quelque  delai  pour 
le  relie.  Mais  il  ne  le  pouvoir  obtenir  d’Andronique  qui  le  vou- 
loir faire  mourir , moins  pour  cette  dette  , qu’à  caufe  de  moy , 
dit  Syncfê-;  Et  fous  prétexté d’empefcher  que  Synefe  ne  le  luy 
ravifl , il  l’cnférma  dans  un  chafleau  extrêmement  fort , oh  il 
le  laifl'a  cinq  jours  fans  manger  , ayant  défendu  aux  gardes  d’y 
«.  fliire  porter  aucune  nourriture , 'ni  mefme  d’y  laillèr  entrer  per- 

fônne  ; de  forte  que  Synefe  qui  n’efloit  pas  pour  forcer  le  chafleau, 

&qui  ne  trouvoit  aucun  moyen  d’y  rien  faire  entrer efloit 
réduit  à voir  foufTrir  ce  pauvre  homme  fans  luy  pouvoir  donner 
H7s  r.nSJ*  de  fecours . 'Il  fê  prcfêntoit  aflèz  de  perfbnnes  pour  acheter  fes 
terres  [ & l’acquiter  de  fa  dette;  ] mais  Andronique  les  en  dé- 
tournoit  autant  qu’il  pouvoir  par  adreffes  & par  menaces  , 
faifànt  bien  voir  qu’il  vouloit  la  vie  de  cet  homme  , &non  fôn 
ep.sr.p.içr.w.  argent . 'Et  il  dit  mefme  une  fois  devant  tout  le  monde, 'que  fa 
mort  luy  vaudroit  bien  mieux  que  mille  francs  l'C’efUâns  doute 
qu’elle  efloit  necellàire  pour  la  fanté  d’Anclreme, félon  le  fonge' 
prétendu  du  quel  nous  avons  parlé. 

article  XVII. 

Sytirfe  excomume  Andrmi^uf  comme  Hajphemateur&  violateur 
dei  afyles  : H demande  en  vain  unCoadmteur. 

[^UELq_üE  douleur  que  Synefe  refentit  des  tnaux  qu'J 
voyoit,]  'il  fupportoit  neanmoins  toutes  les  injuresd’An- 
dronique  avec  une  patience  qui  irritoit  encore  la  fureur  de  ce 
barbare.  De  forte  que  voyant  qull  regardoit  tout  en  Dieu  , il 
s’emporta  enfin  contre  Dieu  mefme , '&  bkfphema  contre  J.C. 
autant  par  fes  aâions  que  pr  fes  proies . Car  il  fit  afficher  un 
ordre  à la  porte  de  l’eglife , pr  lequel  il  déféiiüoit  à ceux  qui 
eftoient pourfuivisjde  fe  réfugiera  l’afyle  des  autels.&menaçoit 
les  Preflres  [ qui  les  y recevrtseot,  ] des  pines  les  plus  cruelles. 
Synefe  dit  qiie  Dieu  fouflroit  ime  fécondé  aoix  par  cet  edit  •• 
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’Maisce  qui  arriva  enfuitc,  fut  encore  plus  mfupportable . p.ioi.ii. 

'Un  hommedequalitcavoiteuundiflerendavecluypourun  b-ii 
mariage . U tomba  depuis  dans  quelque  malheur , dont  Andro- 
nique  ayant  pris  prétexté  pour  le  venger,  il  le  fit  tourmenter  de 
fes  nouveaux  genres  de  tortures , iSc  cela  en  plein  midi , afin  que 
la  chaleur  du  foleil  empefehaft  le  monde  de  s y trouver . Synelê 
ne  laiflà  pas  d’y  accourir  dés  qu’il  le  fçeut , pour  fe  tenir  au 
mbms  auprès  de  ce  malheureux,  & l’encourager  à fyjporter 
les  tourmens.  Quand  Androoique  vit  oifil  y avoir  un  Evelque 
allez  hardi  pouravoir  compalTioii  d’un  homme  qu’il  hallliiit , il 
entra  dans  une  coIere  étrange , il  dit  toutee  que  là  paflion , & 

Thoante  qui  rirritoit  encore,  luy  pouvoient  fournir.  'Et  enfin  <>- 

tout  tranfporté  de  fureur,  il  prononça  cette  impiété  ; Qu’en 

vain  Ibn  ennemi  elperoit  au  fecours  de  l’Eglife;  que  perSiine 

ne  l’arracheroit  jamaisdes  mains  d’Andronique,  quand  il  tien- 

droit  les  picz  de  J.C.  melme . II  répéta  ce  blafphemejulques  à 

trois  Ibis,  'au  milieu  de  tous  ceux  qui  elloient  prclcns.  ep.jr-p.tst.». 

'Après  cela,  Synefe  ne  crut  pas  qu’il  làlluft  s’amufer  à des  'P-j' 
correftions,  mais  qu’il  falloit  ablblumcntretrancherde  l’Eglife 
ce  membre  pourri,  'afin  que  s’il  ne  pouveât  arrellerle  cours  de  J|s7.p.ig«.i«. 
les  crimes,'au  moins  il  ne  s’en  Ibuillall  pas  luy  mefme  par  la  par- 
ticipation de  la  mefme  communion.  'Il  luy  lêrma  donc  l’ef^lile  «p-^î  p ns.c. 
cpjîi'Vr.  'par  la  lêntence [d’excommunication,] don:  le  punit  'l’airemblée  «r5r.pi'>'-3  '> 
'&  le  ConlêiI[lbit  dcrEglife  dePtolemaidejibitJ'des  Evefques  «p.is.p.io;». 
qu’il  avoir  convoquez  pour  ce  fuict . jn.p.s^îiir. 

•>  La  Icntcncc  cft  conceué  en  ces  termes  remaïquables.  Qu’au-  iep.j»  p 1 05 1 
cune  eglife  de  Dieu  ne  foit  ouverte  à Andronique  ni  aux  liens , 
à Thoante  ni  aux  licns.’Que  tous  les  temples  & les  lieux  lierez, 
avec  leurs  enceintes , leur  Ibient  fermez.  Le  diable  n’a  point  de 
place  dans  le  paradis , & s’il  s’y  glillè  lêcrettcment , on  le  met 
dehors . Je  prie  donc  Si  les  particuliers  & les  officiers  de  n’avoir 
avec  eux  ni  maifonni  table  commune;  J’en  prie  lurtoutlesEc- 
deliaffiqucs , qui  ne  leur  parleront  point  durant  leur  vie  , & 
ne  les  conduiront  point  au  tombeau  quand  ils  lêront  morts.Qiie 
lî  quelqu’un  mcprilê  cette  Eglife,comme  n’effant  que  d'une  pe- 
tite ville,  & reçoit  ceux  qu’elle  a excommuniez.comme  fi  l'on 
ne  devoit  pas  ebeir  i une  EgHlë  pauvre, que  celui  là  fâche  qu’il 
divife  l’Eglilê  , qui  eft  une  lelon  l'ordre  de  J C,  & que  tel  qu’il 
foit , Diacre  , Preffre , ou  Evefque , nous  le  mettrons  au  rang 
d’Andronique , que  nous  ne  luy  donnerons  point  la  main  com- 
me amis,  & que  nous  ne  mangerons  point  avec  luy,bien  loin  de 
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communiquer  dans  les  ceremonies  mj  ftiques  avec  quiconque 

prendra  le  parti  d’Andronique  & de  Thmnte . 

[Cette  fentencc  clt  fort  conforme]  "à  celle  "que  S.  Achanafe  V.  S A:hj- 
avoit  fulminée  environ  40  ans  auparavant  contre  un  autre 
Gouverneur  de  Libje,[&  la  dtfonfc  qu’elle  fait  à toutes  perfon- 
nes  de  recevoir  ceux  qui  font  excommuniez  en  un  endroit , eft 
fondée  fur  les  Canons  de  1 ’Eglifê , & fur  la  difoipline  qu'elle  ob- 
fervoit  dés  le  temps  de  Marcion . 

On  y peut  feulement  trouver  à redire  que  Synefe  excommu- 
nie Androi  iqueiSc  Thoante  atw  les  leurs  : Car  s’il  a prétendu 
que  tous  ceux  qui  cfloient  de  leurs  familles  dévoient  paflèr  pour 
excommuniez  fans  autre  raifon  & fans  autre  forme , il  tombe 
dans  le  defaut  ] 'que  Saint  Augullinblafmeexti  cmementenune 
occaficxi  toute  fcmblable  dans  Auxilius , lequel  auffi-bien  que 
Synefe  n'cfloit  Evefque  que  depuis  un  an. 

[Syneft  pour  achever  de  faire  les  cliofês  dans  les  formes  ] 'com- 
pofa  une  lettre  adrefice  aux  Evefques  * de  toute  l'Egldè , ^ put 
leur  notifier  la  fcntencercnduëcontre  AnJronique,  'qu'il  fonde 
non  pas , dit-il,  fur  fes  cruautez  , mais  furladéfcnfc  qu’il  avoit 
faite  de  le  réfugier  dans  l’cglifo,  & fur  les  blafjrhemes  qu’il  avoir 
proferez  contre  j.  C.  Ily  parle  en  fonnom  , ‘■mais  pur  la  fen- 
tence  qu’il  y infère  , il  dit  que  c’eft  l’Eglile  de  Ptolemaide  qui 
adreflê  cet  ordre  à les  fccurs  répandues  par  toute  la  terre . 

.'11  fit  enfuite  un  difeours  que  Liaronius  dit  eflre  adreflé  aux 
Evefque;  [ Neanmoins  je  n’en  voy  ps  de  fixidement,  & |e  cnoi- 
rois  audi  toft  qu’il  s’adreffe  au  p-tiple . ] 11  le  fit  en  partie  pur 
rendre  raifon  de  la  fcnteixo  fulminée  contre  Andronique:  Mais 
outre  cela  il  s’étend  beaucoup  à montrer  qu’il  e(l  incapable 
d’exercer  l’cpifcopt  de  la  maniéré  qu’on  vouloit  qu’il  l’exer- 
çafl , c’efl  à dire  en  prenant  foin  de  toutes  les  affaires  dvilcs& 
tcmprcllcs  des  autres  . C’eff  pourquoi , quoiqu’il  ne  veuille 
pas  fc  depfer  decette  charge , ' il  demande  neanmoins  inflam- 
ment  qu’on  choifîfîc  quelqu’un  capa'oie  du  foin  des  afiâires  , 
pur  gouverner  l’Eglife  au  lieu  de  luy,ou  au  moins  avecluy,|fc 
reforvant  le  puvoir  de  fiiire  les  chofes  qu’il  pourroit  faire  fans 
fè  troubler,  & fans  oublier  fon  propre  falut  par  l’accablement 
des  inquiétudes  & des  foins  du  monde  . Tous  les  affiflans  le 
reforierent  fort  contre  cette  propfîrion  , 'il  ne  laiflà  ps  de  la 
puflcr  encore  ; 'mais  voj  ant  qu’il  ne  la  puvoit  faire  agréer,  il 
la  remit  à une  autrefois , & fit  lire  la  fentence  rendue  contre 
Andronique , & la  lettre  circulaire  qu’il  vouloit  envoyer  aux 
Evefques.  ART.XVIII. 
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ARTICLE  XVIi;i. 

jindrtniqiu  dtmaïuie p»rJon,  & puii  retomhe  dam  fa  crimes',  & 
enjsH  tsmht  dam  U difgrace  des  hommes . 

[^~^Ette  conduite  fi  vigoureufe  de  Synefe  étonna  Andro- 
V_a  nique.  JAvant  que  la  lettre  circulaire  partift,il  vint  de-  Syn.ei>.7t.p. 
mander  pardon,  & promit  de  foire  penitence.  Synefe  qui 
connoifibit  fa  legereté , & qu'il  eftoit  capable  de  tout  foire  & 
de  tout  dire , vouloir  pcrfifier  dans  la  lentence  rendue  contre 
luy,  comme  efiant  très  jufte  à l’égard  de  Dieu,&  très  utile  au 
peuple  , y ayant  bien  de  l’apparence  que  cet  homme  feroitplus 
modéré  tant  qu'il  auroit  à demander  la  grâce  de  l’Eglife , que 
quand  il  fe  verroit  libre  de  fes  cenfures.  Il  prevt^rat  bien,  & il 
le  dilbit  allez  aux  autres, que  dés  la  première  occafion  il  revien- 
droit  à Ibn  naturel.  Mais  nonobflant  lès  raifons , tous  les  autres 
crurent  qu'il  devoir  recevoir  la  penitence  d’Andionique  , pour- 
vu  qu'Andronique  acccptall  les  conditions  qu'il  luy  foudroie 
preferire  ; & furfeoir  l’envoi  de  la  lettre  circulaire . 

Il  eut  honte  de  refifier  tout  lèul  à l’avis  de  tant  de  perlbnnes  t.k 
qui  avoient  vieilli  dans  le  focerdoce , ou  luy  n’elloit  entré  que 
de  l’année  mefine  , [ c’efi  à direau  moins  depuis  un  an.  ] Ainll 
Non  ».  il  confentit  à recevdr  "Andronique  , pourvu  qu’il  ne  s’era- 
portafi  plus  de  fureur  contre  ceux  qui  efioient  [ hommes  & 
Chrétiensjcommeluy  , & qu’il  lè  conduifill  dorelnavant  par 
railbo , & non  plus  par  palCon.  Si  donc,luy  dit-il  , vous  oblèr- 
vez  ces  conditions  que  vous  vous  impofez , nous  prierons  pre- 
fentement  pour  la  remilTion  de  voftre  péché  , & nous  vous  pêr- 
inettronsenfuite  de  prier  avec  l’Eglilë  . Que  G vous  violer  vos 
promelTes,  vous  retomberez  dans  la  mefme  peine, que  nous  pu-  , 

Wierons  partout , & vous  ne  l’aurez  différée  que  pour  foire 
Voir  que  vous  elles  incorrigible.  Il  demeura  d’accord  de  tout , 

& ajouta  qu’on  vetrdt  bientoll  par  expérience  [ quel  effoit  fan 
changement.  ] 

'On  le  vit  en  eflfèt,  & lesconfifcations,  les  exils,  les  meurtres,  k. 

& les  autres  crimes  qu’il  n'avtxt  pas  encore  commis  aupara- 
vant, & parlelquels  il  augmenta  de  beaucoup  les  railbns  qu’on 
avoit  eues  de  l’excommunier  , firent  voir  quelle  effoit  fo  peni- 
tence.'On  déplora  furtout  la  mort  d’un  jeune  homme  de  qualité  k-t. 
nommé  Magne  , qui  avoit  fort  bien  fervi  fo  patrie  , & dont  on 
Ii:jl.Eccl.Tom.XJJ.  y y y 
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avoit  beaucoup  d'cfperance  . Androoique  avoit  fait  bannir  fou 
fterc  ; mais  il  n’avoit  rien  contre  luy,  Coon  qu'il  eftoit  [frere , J 
ou  uni  avec  un  homme  qu’il  haï(lbit/&  ce  fut  toute  la  caufe  de 
fon  malheur.  On  luy  demanda  de  l’argent,  on  le  fouetta  jiifqu’à 
ce  qu'il  euft  paye  .•  Et  quand  il  eut  payé , on  le  fouetta  encore 
[jufqu’àcequ'il  en  mourat , ] parcequ'il  avoit  trouvé  dequoy 
payer,[&  qu'ayant  eflé  contraint  pour  cela  de  vendre  lés  terres,] 
il  les  avoit  vendues  à lès  amis,  &.  non  pas  au  Gouverneur.  Ainfi 
là  mere  eut  la  douleur  en  fa  vieilleffe  de  ne  favoir  où  l’on  avoit 
relégué  l’un  de  les  enfâns  , & de  favoir  trop  bien  où  elle  avoit 
enterré  l’autre . 

tp.?i.p.iiic.  'Synefe  ne  pouvant  plus  lôuffrir  ces  defordres , crut  que  fi 
Andronique  avoit  manqué  de  parole  à l’Eglife , l’Eglife  luy 
devoir  garder  inviolabicment  la  fienne . Ainfi  il  publia  la  lettre 
qu’il  écrivoit  aux  Evdques  pour  l’excommunication  d’Andro. 
J.  nique,  'ôc  y en  ajouta  une  Icconde  pour  les  informer  de  fes  nou- 

p.iip.J.  veaux  crimes, 'afin  que  fi  nous  ne  pouvons  pas, dit-il, remédier 

' à ces  defordres,  nous  évitions  au  moins  d’y  participer,  en  fer- 

mant aux  facrileges  les  temples  facrez . 

[Il  avoit  aufli  écrit  à ConllantiiKiple,ainfi  que  nous  avons  dit, 
à Anaflalê  & à Troile,  afin  qu’on  y fuftinfbrmé  de  la  conduite 
ep.4S.p.i!6bx.  d’Andronique  ] 'Il  lemble  qu‘ Anaflalê  ait  mal  répondu  à fes 
defus , & ait  plutoll  pris  le  parti  d’ Androniq.ie  que  le  fieo  . 
»p  t».p.»3o.J. 'Mais  quoy  qu'il  en  foit,  il  ell  certain  qu’Andmiùque  tomba 
dans  la  dilgrace  des  puillances,  ik.  que  fbn  malheur  furpafia 
toutes  les  malediélionsde l’Eglifê . , . 

[Cet  fut  alors  que  Synefê  fit  voir  de  quel  efprit  partoieqt  ces 
d.  expreflïons  foudroyantes  qu’il  avoit  employées  contre  luy.] 'U 

fiît  touché  decompaflion  pour  fon  malheur,  il  fe  plaignit  qu  qn 
le  maltraitait  jufques  à l’excès,  &qull  fouffrmt  autant  din- 
' p »3'.«>  juflice  qu’il  en  avoit  fait  (buffrir  aux  autres. 'Il  ‘ laaacha  du 

funefle  tribunal  [où  on  luy  vou bit  faire  fon  procès,  ]&ftwlagea 
p.ïjo.d.  fânùfere  par  tous  les  autres  moyens  qu’il  put  trouver  , 'jufijua 
j p.ijij.  ofiénfer  pour  cela  les  peribnnes  les  plus  puiflàntes  ; 'ce  qui  luy 

fait  dire  qu’il  plcuroit  toujoun  avec  ceux  qui  pleuroient , & tw 
participât  point  à la  puilTance  & à la  jme  des  puilfans . 'Il  écri- 
I vit  meûne  à Théophile  [d’Alexandrie , ] pour  le  prier  d affifter 

Andronique  dans  fa  milcre,  & finit  fit  lettre,  en  difant  que  su 
luy  accorde  cette  grâce,  ce  luy  fêta  une  marque  que  Dieu  na- 
j voit  pas  encore  entièrement  abandonné  ce  malheureux  . 

' s.'Ctft  iaronias  tire  qu’U  Tivoit  éep«fc  defon  goum»«t»eQt, 
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[ Voilà  quelle  lût  la  fin  de  l'hlftoire  d'Androoique,  oii  l'on  ne 
peut  douter  que  Synefe  n’ait  feit  paroiftre  les  plus  belles  quali* 
tcz  de  rdprit  ecifcopal , qui  lôot  la  generofité  contre  la  dureté 
des  puiliàns , èc  la  douceur  pour  ceuxqui  font  dans  l'a fHiclion, 
l’une  & l’autre  animées  par  la  charité.  Cette  hiftoire  arriva  , 
comme  nous  avons  vu , dans  la  première  année  de  l'epifcopat 
de  Synefe , c’eft  à dire  fur  la  fin  de  l'an  4 lo,  ou  un  peu  arasés . 

Cet  fut  peuteftre  fur  la  fin  de  l’an  4 10,  que  Synefe  écrivit  a fon 

frere  lôn  epiflre  8, J 'oh  il  fe  plaint  de  ce  que  fon  frère],  [qui  (ans  cp,i.p.i««.ira. 

doute  efloit  alors  à Alexandrie  , avoit  laid'é  palfer  l'occaiion  de 

celui  qui  portoit  les  lettres  plcales  (ans  !uy  écrire  ; & il  dit  que 

c’eft  une  (üite  de  l’affliél.un  qui  l’accabloit  de  tous  coftez  . 

AR:TIC'LE  XIX. 

Sjtteft  f «»/**«  Thcâphi/c  inchmi  yikx4ndre  iUfei>fenr  Je  S.  Chrjfefieme. 

fut  encore  dans  l’année  que  Synefe  avoit  efté  fait  Evef-  syn.er.6*  p. 
que,  [&  apparemment  au  commencernent  de  411  ,]qu’il 
écrivit  à Théophile  d'Alexandrie  pour  (âvoirde  quelle  maniéré 
il  fe  devoir  conduire  à l’égaid  d’Alexandre 'Evelque  de  Bafino-  pte^. 
pie  en  Bitbynie.  D’autres  appellent  cette  ville  Balllinople,  [du  o>ne.(.].p.47. 
nom  peutcllre deBallline  roerc  de  Julien  l’apoftat.  ] * Cet  Ale- 
xandre  qui  eftoit  de  Cyrene,  ayant  efté  fait  Ëvefque  parS.Jean  üSyn!çj*.û6.p, 
[Chry  foitomc,  ] & eftant  demeuré  ferme  dans  fa  dél'enfejavmt  »<>‘* 
efté  contraint  comme  les  autres  de  quitter,  fon  diocefe,  ] '&  de-  p.so-  a. 
meiiroic  à Ptolemaïde.  'Synefe  entrant  dans  le  gouvernement  i.b. 
de  (bn  Eglife,  trouva  qu’on  y traitoit  fort  rudemeot  ce  prélat, 
qu’on  le  regardait  comme  un  (impie  particulier  , & quequel- 
•i  ques  "Prdires  o’eaflènt  pas  feulement  voulu  le  recevoir  chez 

eux  , depeur  de  violer  les  Canons  de  l’Eglife , & neanmoins 
avouoient  ne  (avoir  pas  feuiement  quelle  eftmt  (à  faute . \ 

'Synefe  qui  n’eftoit  pas  encore  inÂruit  des  ebofesde  l’Eglife , ^ r" 

Dofrat  les  reprendre.*’  mais  aulfi il  ne  voulut  pas  les  imiKr , ju-  IX. 
géant  que  c’eftoit  punir  tit^  feverement  une  faute  dont  on 
n'eftoit  pas  afturé.  'Aiaù  pour  ne  pas  violer  ce  qu’on  Iny  difoit  ■*• 
cftre  l'ordre  des  Canoai,'il  ne  le  rocevoit  pas  dans  l’eglife , & oc  k- 
commuoiquoit  pas  aveu  luy  à l’autel;  6c  mefnne  kx^u'il  le  ren- 
controit  en  public  en  allant  à l'eglife  y il  touraoit  les  yeux  d’ un 
autre  codé  pour  ne  le  pjint  voir , ce  qu’il  ne  pouvoir  foire  mef- 
ine  (ans rougir;  'mais  iotiqu’il  efîoit  chez  luy , il  l’y  reœvok  b.wL 
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avec  les  mefmes  dvilicez  qu’il  reodoit  aux  autres  Evelques 

dtnngers , & luy  cedoit  tous  les  honneurs . 

11  agiflcMt , dit-il , de  la  forte  par  l’inclination  qu’il  a voit  na- 
turellement à la  douceur,  & qu’il  ne  pouvoir  forcer  en  cette 
rencontre,  pour  la  fcumettre  aux  loix  de  l’Eglife,  comme  il  euft 
fait  s'il  leseaft  trouvées  claires  fur  ce  fujet.  'Mais  ne  voulant  pas 
toujours  fe  combutre  luy  mefine  en  t raitant  une  mefme  perfonne 
fi  difièremment , il  écrivit  à Theoj^ile  pour  lavoir  ce  qu’il 
avoità  faire,  le  piant  de  luy  dire  clairement  âc  en  un  mot  s’il 
devoir  traiter  Alexandre  comme  Evefque  , ou  non. 

'Ce  doute  deSynefë  qui  avoir  toujours  vécu  fous  Théophile, 
& qui  témoigne  pour  luy  unrefpeél&  unefoumiffion  tresprn- 
culiere,fàit  venren  luy  beaucoup  d’equitéi  & elle  paroifi encore 
en  ce  oue  fâchant  fans  doute  quelle  avoir  eflé  fanimofité  de 
Théophile  contre  S.  Chryfoflome , il  l’applle  neanmoins  le 
bienheureux  Jean;  'Car  il  faut , dit-il , que  nous  honorions  la 
mémoire  d’un  homme  mort , & <|ue  la  mort  éteigne  toutes  les 
querelles . Il  parle  de  toute  fon  affaire  avec  beaucoup  de  modé- 
ration [La  difficulté , mefme  qu'il  fiiifoitde  recevoir  publique, 
ment  Alexandre  dans  l’eglife  comme  Evef^ue  n’efloit  peutellrc 
ps  tantàcaufêqii’il  efloit  dans  leprtidc  S.Chryfbflome,J'que 
preequ’il  s'imaginoit  qu'apés  1’  amneffie  accordée  trois  ans 
aupravanr , il  ne  tcnoit  qu'à  luy  de  retourner  à fon  eglife  , 
comme  il  le  dit  pfitivement,'&  qu’ainfi  il  craignoit  qu’il  ne  fuff 
du  nombre  de  ces  Evelques  coureurs , qui  vouloient  avoir  leS 
honneurs  de  l’epfcopt  uns  avoir  d’^lifê  , iV  aller  partout  ou 
ils  trouvoient  phis  d’apprence  de  gagner  : ce  qu’il  regardoit 
comme  un  grand  defbrdre,qu’oodevoit  reprimer  en  traitant  ces 
Evefijues comme  laïques.[cit  leConciled’AotiochedcTan  jai, 
avoir  ordonné  dans  fon  j6*  Canon  qu’on  Icsprivcroit  mefme  de 
la  communion  pour  les  obliger  de  retourner  à leureglifê . Mais 
Alexandre  elloit  de  ceux  qui  effcnenc  chalTez  malgré  eux,&  qui 
ainfi  félon  le  Canon  fuivant  du  mefme  Concile, dévoient  confér- 
ver  prtout  le  rang  & les  honneurs  de  l’epifcopt. 

11  fcmbloit  que  Théophile  ne  devoit  ps  hefiter  fur  le  fujet 
d’Alexandre.Neanmoins  fbkque  fa  plTion  contre  Sa'mt  Chiy- 
Ibftome  fufVrefroidie  , foit  qu’il  eufi  honte  d’en  faire  voir  l’in- 
juffe  violence  à un  hoenmeauffi  éclairé  que  Synefe,  foit  pour 
quelque  autre  raifbn^  ] 'H  ncluy  répondit  point  fur  ce  fujet  ; D* 
forte  que  Synefe  fut  obligé  de  hiy  en  récrire  une  féconde  fois  1 
( & Dcus  ne  favons  point  s'il  luy  répondit  enfin . 
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Pour  l’amneflie  accordée  à Alexandre,  autant  qu’on  eu  peut 
juger  parce  que  Synefe  en  dit  en  partant,  c’eftoit  une  permirtion 
à tous  ceux  qui  avoient  rtiivi  le  parti  de  S Chrylbrtome,de  rentrer 
dans  la  poflèrtion  de  ce  qu’ils  avoient  perdu  pour  ce  fujet.  Mais 
oomnte  œ rétabli rtemeot  emportoit  lîms  doute  la  communion 
d’Artique  que  l’Occident  rtjtttoit  encore,  & peuteftre  mefme 
quelque  condaniation  de  la  mem«re  de  S.  Chtyfoftome , il  ne 
iaut  pas  s’e'tonner  que  les  fideles  difciples  & les  défeniêurs  intré- 
pides de  l’innocetKe  de  ce  Saint , aient  réfuté  cetteamncltie  , 
comme  Syne/ê  dit  que  fît  Alexandre,&  comme  firent  fans  doute 
la  plufpart  des  autres , puifqu’on  ne  voit  pcxnt  que  les  auteurs 
&fIéot  mention  de  cette  pacification  prétendue . J 

. ARTICLE  XX. 

Syneft  tafebe  en  vain  par  ordre  de  Théophile  de  mettre  un  Evef 
que  d Pakbifque. 

[T  A fécondé  fijis  que  Synefe  écrivit  à Théophile  fur  Ale- 
I xandre,  ce  fut  une  grande  lettre,oii  il  traite  de  beaucoup 
d’artàires  dont  Théophile  luy  avoit  donné  la  commirtkxi  ; Û 
ainfi  on  les  peut  mettre  dés  la  première  ou  feconde  année  de 
l’epifcopat  de  Synefe,  & comme  nous  croyons,  après Pafque de 
l’an  41 1.  ] 

'La  première  regarde  les  eglifes  de  Palebifque  & d’Hydrax , Si'n.fr.‘r.p. 
bourgades  de  la  Pentapole,[apparemment  fort  proches  l’une  de  *° 
l’autre,] fur  les  confins  de  la  Libye  qu’on  nommoit  l’Alterée  , 

[ à caufedans  doute  qu’elle  ert  extrêmement  feche  & pleine  de 
fable.j'Ces  bourgs  avoient  erté  de  tous  temps,&  depuis  les  Apof  p.109  c i. 
très,  difiùnt^n,  du  diooefe  d’Eiythres , (hormis  que  du  temps  de 
V.  s.  Atb>.  Valensonen  avoit  foit  Evefque*un  nommé  Sdere  pour  des rat- 
mfctiot.  particulières  encore  fans  obferver  les  formalitez  re-  p.n<u. 
quilês.  'S.  Athanafe  favot  toléré  à caufe  du  malheur  dutemps,  >.b. 
éc  peu  après  avoit  transféré  Sidere  à Ptolemaide  , d’ob  il  ertoit  <. 
revenu  dans  œs  bourgs , & y ertoit  mort . 

'11  n'eut  point  de  fucceiléur  dans  le  fiege  dePakbi  fque,comme  <■ 
il  n’a  voit  pant  eu  de  predecertèur  ; 'car  après  fa  mort  quelques  ■>' 

Evefques,  par  ordre  de  Théophile  d’Alexandrie , demandèrent 

au  peuple  s'il  confentoit  à recevdrPauFqui  avoit  ellé  fait  Evef-  Tb.Ai.etxi.btb. 

que  d’Erythres  à la  place  de  Sabbocc  vers  l’an  4oi,*à  quoy  tout 

le  monde  ayant  confenti , Paul  y fut  inthronizé  par  d’autre*  ''  ' 

y yy  iij 
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Evcfques  ; Et  ainfi  Pafcbifijiic  & Hydra-ic  revinrent  Iclon  l’an- 
cien ordre , fous  l’Eveftjuc  d’Erythres  , par  l’autorité  mefme  de 
Théophile. 

'Mais  ce  prélat  qui  fc  croyoit  eftre  un  Moyfe  lorfqu’il  avoir 
mis  un  Eveique  dans  une  bourgade  [contre  l’ordre  des  Canons,] 
& qu’il  avoir  fait  quelque  autre  nouveauté  de  cette  nature  y 
comme  cela  luy  efloit  fort  ordinaire , 's’avifa  depuis  de  vouloir 
mettre  un  Evefque  à Palebilque,  & il  écTivit  à Synefc  d'y  en  or- 
donner un  [ comme  métropolitain  de  la  province . ] 'Synefe  qui 
regardoit  tous  les  ordres  d’Alexandrie  comme  une  loy  , partit 
aufli-tofl  , quoique  le  pays  fuit  couru  par  les  ennemis , qu’il  fuft 
dans  quelquc-s  remedesdont  la  fauté  avoir  befoin  , & qu’il  fUft 
dans  le  deuil  [ peutcllre  de  quelqu’un  de  fes  enfàns . 

'11  arriva  à Palcbilquc&  à n>dra.x"acconipagnc  de  divers  au  très 
Evefques''qui  y vinrent  desenvirons  pourdiverlès  afîàires  par- 
ticulières. ‘ il  y fît  afiembler  le  peuple , leur  rendit  les  lettres  que 
Théophile  leurccrivoit  lut  celles  qu’il  en  avoir  receuês pour 
luy.Il  fit  enfuite  tout  ce  qu’ilput,&  peut-eftre  plus  qu’il  ne  de- 
voir , pour  leur  perfuader  , & mefme jxjiirlesforcerd’elireun 
Evefque;  'mais  les  peuples  efloient  fi  affeéUonncz  à Paul , qu’il 
ne  les  put  rcloudre  à en  accepter  un  autre.  '11  remit  rafTembléc 
à quatre  jours  de  là;  & il  gagna  aufli  peu  le  dernier  jour  que  le 
premier . 

'11  de'crit  plus  en  particulier  ce  qui  le  paffa  dans  ces  deux 
afiémblées,  dont  la  cocKlufion  fut  qu’ils  luy  prefenterent  une 
requefte  , oü ayant  expofe  ce  que  nousavonsdit  de  i'idere , '& 
ayant  fait  voir  que  c’eAoitpar  l’autorité  mefme  de  Théophile 
qu’ils  avoient  reconnu  Paul  pour  leur  Evefque;  ce  que  lesÈvef- 
ques  prefer»  avouèrent  ; ils  conjutoient  Théophile  de  ne  point 
violer  luy  mefme  ce  qu’il  avoir  établi , '&  de  ne  les  pas  rendre 
otfclins  durant  que  leur  pere  vivoit  encore . 

'Synefe  n’ofa  pas  les  ptelièrdavantage;&  comme  ils  le  prioient 
par  la  mefme  requefie,de  furfeoir  l’aAàire  Julqu’  à ce  qu'ils  euf- 
fent  envoyé  un  député  à Théophile, âc  de  reprefënter  luy  mefme 
à Théophile  les  raifons  qui  lû  empefohoient  de  confontir  à ce 
qu’il  vouloir , il  luy  envoya  une  rektionfortample  de  tout  ce 
qui  s'efioitpafi^'qu’ilfinit  endifantques’il  avoitenvie  de  met- 
tre un  Evefque  à Palebilque,  il  y euA  fallu  penfer  après  la  mort 
deSidere,&  non  pasaprés  avoir  réuni  luy  mefme  cette  Eglifë  à 
celle  d’Erythees.  Mais  neanmoins,  ajbute-t-il,  ilfilutquece  que 
vous  ttouverezapropos  l’emporte  fans,  difficulté.  Car  fi  voirie 


Digitized  by  Cji'O';  • 


s Y N E s E.  5+3 

fcntimenc  leur  a &it  trouver  une  chofe  jufte  , il  faut  aufli  qu'en 
chargeant  de  faitiment  vous  &ffiez  changer  la  juftice  , &c 
qu'ainfi  tontes  vos  volontez  fàfTent  pour  le  peuple  la  réglé  de 
la  juftice  & du  droit.  L’obeïflance  eft  la  vie , & la  defobeïflànce 
donne  la  mort . [Cette  fiaterie  eft  C exceflive  & C difficile  à excu- 
fer  de  blafphetne , qu  elle  donne  lieu  de  croire  que  Synefe  s’en 
fert  exprès  pour  faire  concevoir  à Théophile  quelque  honte  de 
fa  legereté , & luy  faire  voir  qu’en  voulant  que  les  autres  fui  vif- 
fent  a veuglément  toutes  fes  volontez, quelques  oppofèes  qu’elles 
fuflênt,ouil  abandoonoit  lujr  iticfme  la  réglé  de  la  juftice, ou  il 
faifoit  paflèr  û volonté  pour  la  r^le  mefme  de  la  jufticetce  qui 
ne  fe  peut  lâns  blafpheme . ] 

’Syncfe  mande  à Théophile  qu'il  s’en  retoumoit  à la  ville  de  p,n.i,, 

[ Ptolemaïde]  pour  y attendre  (a  rèponlè . [ Nous  ne  favons  pas 
quelle  elle  fut , ni  ce  que  devint  cette  aftàire . ] 

ARTICLE  XXI. 

S/»eff  accorde  rEvefiue  tf  Erytbres  avec  celti  de  Dardanis. 

'"r^UR-ANT  lesquatrejoursqueSynefej)allà[àPalebifque,]  Syiup.6;.p.3ii 
1 3 il  y terminaun  différend,  [qui  ayantcftépourfuiviavcc 
beaucoup  d’aigreur , finit  d’une  maniéré  très  édifiante.  J 

'Ilyavoitauprèsd’Hydraxuneeminencequcfa fituationren- 
doit  très  oonfiderable  à caule  des  ennemis  qui  couroieot  alors  le 
pays.'Diofcore  Evelque  de  Dardanis,(il  y ena  qui  prétendent  que  j 

c'ell  Darnis  l’une  des  cinq  villes  de  la  Pentapole , ) 'avoit  acheté  p.uj.b.  ' ^ 

ce  lieu. 'Paul  d’Erythres[ dans  le  diocelc  duquel  il  fémble qu'il  p ,,,!d.  ' 

eftoit,]  le  vouloit  avoir'mais  ne  l’ayant  pu  obtenir  de  Diofcore  à p,,u.b. 

oui  il  l’avoit  demandé  , & qui  en  avoit  les  clefs , il  ouvrit  [de 

force  ] une  petite  maifon  qui  eftoit  au  bout  de  ce  tertre,  y mit  un 

autel , ’&  confacra  la  maifon  pour  en  faire  une  eglife , • fous  le  b|ti  i.<t, 

pretexte  ritücule  que  des  perfonnes  s’y  eftant  autrefois  retirées  ^ P-»' ' 

pour  fuir  les  barbares , y avoient  fait  leurs  prières;  'mais  en-effét  p.»  i i.s.  • | 

pour  fe  rendre  le  maiftre  de  la  maifon , '&  en  mefme  temps  de  p.ti  vb.c. 

tout  k tertre , pareequ’il  le  fiilloit  paftér  tout  entier  pour  aller 

à la  roaifon. 

'lïofcorelcplaignitdecetteentreprife.' maisPaulladéfendit  | 

par  la  forcé  ouverte,  '&  mefme  écrivit  à Théophile  une  let  tre  ou  p.i,  j.e,  . i 

plutoft  un  libelle  très  injurieuxà  Diofeore . Théophile  en  écri-  p.m.iLc.  ' 

vit  à Sy  nefo , qui  pour  luy  obéir , accepta  de  c onnoiftre  de  cette 

affaire  comme  arbitre.  I 
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P m.d.  'Prefijue  tous  les  Evelques[de  la  ptovincejfe  rencontroient  alors 

Si  Ptolemaïde  pour  quelque  affaire  civile . On  leur  parla  de  ce 
différend  , & ils  eurent  tous  horreur  de  la  manière  dont  Paul 
c.  avoir  agi , 'de  vdr  qu’il  avoir  employé  les  chofes  les  plus  fâinces 

pour  couvrir  une  ufurpation  manifcÂe  i & qu'il  s'efloit  lërvi  de 
la  prière,  de  l'autel,  des  voiles  faciei  comme  d’infirumens  pour 
commettre  une  violence  tout  à fait  injufh: . Ils  efloient  indignez 
de  ce  crime,  fi  c'efl  allez  d'appciler  crime  une  choie  qui  violoit 
r-  egalement  les  loix  divines  & les  humaines . 'Mais  neanmoins  ils 

n'ofbient  pas  ordonner  qu'on  ollafl  du  lieu  [ l'autel  & les  auttes 
chofes  qu'on  y avoir  miles  pour  le  confacrer.  ] 
ziiijj.  'Synefe  au  contraire  regardoit  ce  fcrupule  comme  uneruper* 

llition,  qu'il  vouloir  qu'on  dillinguafi  bâucoup  de  la  véritable 
religion,  puifque  c’eft, dit-il,  un  vice  qui  le  couvre  du  mafquede 
la  vertu  ; & que  les  philofophes  font  voir  n’eflrequ’une  troilieme 
elpeced’arhcïrme&  d’impieté:  De  fottequenous  ne  devons  rien 
regarder  de  lâint  & de  faerté  que  cequi  elt  conforme  à la  fainteté 
&àla  jullice  : Pour  moy  , ajoute-t-il , je  ne  regardois  cette  pré- 
tendue confécration  qu'avec  horreur  . Car  les  mylleres  des 
Chrétiens  ne  font  pas  de  telle  nature , que  Dieu  lôit  obligé  de 
fuivre  les  matières  & les  paroles  dont  on  les  forme , comme 
des  chofêsqui  aient  une  puilTance  phyfique&r&lle  de  l'attirer, 
comme  nous  le  voyons  dans  les  vents  materiels  : Celant  lesdif- 
polirions  dignes  de  luy,  & exemtes  du  trouble  des  palTioos  qui 
attirent  là  prefence . Car  comment  une  choie  que  nous  âilôns 
pMT  pique  , par  colère,  par  contention , par  d'autres  mouve- 
mens  dereglez , meriteroit  elle  que  le  Saint  Efprit  s’y  rendift 
prelêot,  puifque  quand  il  y lêroit  dé^ , ces  pallions  qui  luy  font 
li  oppofees , le  lèroient  aulfi-toft  retirer? 

[Ceraifoonement  de  Synefe  qui  peut  eftre  foux  en  quelques 
«.b,  rencontres , eft  lâns  doute  véritable  en  beaucoup  d'autres.  J 'U 

luy  faifoit  prendre  la  refolution  d’ordonner  que  Ton  traofpor- 
tetoit  [ du  lieu  confacré  pr  Paul  tout  ce  qui  regardoit  l’eglife  ] 
Mais  il  fe  trouva  que  Paul  fut  convaincu  d’avoir  luy  mefme 
promis  avec  ferment  de  le  foire  . Ainlî  il  ne  foi^ea  plus  à pro- 
noncer une  fentencc , mais  à prellcr  Paul  de  fotisfaire  à fo  pto- 
melre  Paul  tafehoit  de  dilièrer,  & enfin  il  fit  agréer  à Sinefo,que 
puifqu’il  alloit  en  œs  quartiers  là  pour  l’alfoire  [ de  Palebilque , ] 
b.c-  il  jugeroit  la  chofe  fur  les  lieux . 'Lorfque  Synefe  y fut  venu  , il 

vit  avec  les  autres  Prélats  les  bornes  de  ce  qui  appartenoit  à 
Diofeore,  qui  furent  tellement  certifiées,  que  ceux  meimesqui 

avoient 
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avoient  efté  contre  Dio/cwe  , tombèrent  d’accord  qu'il  a voit 
laifon. 

'Diofeore  voulut  enfuite  àtoute  force  qu’on  luft  le  libelle  de 
Paul  contre  luy  : dont  la  leâure  ayant  6it  rougir  l’accuûteur, 

& avouer  qu’il  avoit  eu  tort,  fon  regret  qui  paroilToit  aflèz  fur 
fon  vifage , toudia  non  feulement  les  affiftans  , 'mais  Diofeore  p.»  14.»- 
mefm^  qui  voyant  fonadverfaire  humilié,  luy  céda  paralfeébon 
la  viadre  que  la  difpute  luy  avoit  acquife  , accepta  beaucoup 
d’ofi&es  dont  il  n'avoit  pas  feulement  voulu  entendre  parler 
aupravant,  & luy  laifla  mefme  le  choix,  s’il  vouloir  qu’il  retinfe 
le  tertre  en  queflion  , ou  qu’il  le  vendift  . 'Enfin  Paul  ayant  ^ 
fouhaité  qu'il  luy  cedaft  l’achat  qu’il  avoit  fait  de  ce  lieu , il  y 
confentit,  le  lailft  maiftre  &du  tertre  & de  toutes  les  terres  qui 
y eftoient  jointes;  & crut  que  la  generofité  dont  il  u(dt  luy  feroit 
plus  avantageufe  que  tout  le  profit  de  ce  lieu  . Ainfi  Diofeore 
eut  tout  l’honneur,  Paul  la  terre;  & l’un  & l’autre  le  bonheur 
de  s’entr’aimer,  & de  pratiquer  l’Evangile , félon  lequel  la  cha- 
rité renferme  tous  les  préceptes . 

'Synefe  dit  à Theopile  qu’il  euft  voulu  ne  luy  mander  que  la  c. 
réunion  de  ces  deux  Evef^esimais  que  Diofeore  avoit  fbunaité 
pour  le  refpecl  qu’il  portent  à l’Evefque  d’Alexandrie,  qu’il  fort 
pleinement  informé  de  feo  innocence  . 'Synefe  dit  qu’il  eftime  a. 
beaucoup  toute  la  conduitedcce  prélat,  & il  le  loué  prticulie* 
rement  d’avoir  un  extreme  foin  des  biens  que  les  puvres 
d’Alexandrie  avenent  en  ces  quartiers  là  , & de  prendre  beau- 
coup de  peine  pour  les  faire  valoir  . '11  donna  à Diofeore  une  p.117.1. 
copie  de  la  lettre  qu’il  avoit  écrite  auparavant  à Théophile 
touchant  Alexandre  de  Bafilinople . 

ARTICLE  XXII. 

Synefe  met  Lamponien  en  peuitence  ; Je  plaint  de  fon  Cter- 
gé  ; perd  encore  un  pis  &c. 


Y N E s E régla  encore  par  ordre  de  Théophile  • l’afTaire  du  Sy^i 
,3  Preftre  Lamponien  , qui  avoua  fans  attendre  qu’il  fuft  coo-  ^ 
vaincu,  avoir  battu  Jafon  auffi  Preftre, fur  quelques  injures  qu’il  * ’’*'*■*'  ' 
luy  avoit  dites . Il  demanda  prdon  de  fa  faute  avec  larmes , & 
le  peuple  mefme  le  demanda  pour  luy  . Neanmoins  Synefe  le 
fépara  de  la  communion  de  l’Êglife , le  renvoyant  pour  obtenir 
fbn  rérabliffement  à l'Evefque  d'Alexandrie;  & il  ne  luy  accorda 
Hiji.EccLTom.XlJ.  Zzz 
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point  d’autre  grâce,  fmoo  Que  s’il  (ê  trouvoit  en  danger  de  mort, 
tout  Preftre  pourroit  le  delier  & luy  donner  la  communk»; 
mais  que  s'il  revenoit  en  lancé  il  rctotnberoit  dans  la  ccnfure , 
julqu'à  ce  qu’il  euft  obtenu  le  pardon  de  Théophile . 'Il  paroift 
que  Lamponien  clloic  aulli  chargé  des  biens  des  pauvres  : il  en 
devoir  quelque  argent  par  un  contraélqui  avoir  ellé  perdu  dans 
un  naufrage  : Mais  il  ne  voulut  ps  profiter  de  cette  prie , & 
promit  de  pyer  ce  qu’il  devoir  pr  cecontraél. 

'Synefe  après  avoir  rendu  conte  à Théophile  de  ces  afFaires,  fe 
plaint  des  Preflres  de  Ptolemaide , qui  s'aceufoient  les  uns  les 
autres,  feulement  pur  fiiirc  gaper  les  officiers  & les  juges  . 
Comme  il  fe  femoit  chargé  des  fârdeaux[&  des  pechezjde  tous 
les  autres , il  les  en  avoir  repris  fortement  en  particulier  ; mais 
afin  d’agir  avec  plus  d’efficace,  il  prie  Théophile  de  défendre& 
de  condanner  ce  defordre  en  general  dans  quelque  lettre  qu’il 
luy  écrira , luy  promettant  qu’apés  cela  il  trouveroit  bien 
moyen  d’arrefler  cet  abus  honteux. 

il  finit  cette  longue  lettre  en  demandant  les  prières  de  Théo- 
phile avec  l’humilité  que  nous  avons  remarquée.  II  fe  plaint  nue 
tout  luy  eft  contraire,  [pr  où  il  femble  marquer  l’aflaire  d’An- 
dronique,]qui  pouvoir  n’eftre  ps  encore  tout  à fait  finie. 

'En  mettant  fon  voyage  de  Palebifque  après  Pafque  del’an  41 1, 
il  efl  difficile  de  dire  que  le  deuil  où  Synefe  efloit  alors  'regarde 
la  mort  du  fils  qu'il  prdit  en  arrivant  sf  Ptolemaïde , avant 
l’excommunication  d’Àtxlmnique  'Mais  il  en  avoit  déjà  perdu  un 
autre  lorlqu’il  fut  affiegé  [dans  Ptolemaïde  l’an  41 1.  Et  il  y a 
apptence  que  ces  deux  enfâns  efloient  morts  fort  prés  l’un  de 
l’autre,]  'puifqu’il  fe  plaint  fouvent  d’avoir  perdu  fes  enfans,  & 
avec  eux  fes  amis,  l’aftcclion  de  tout  le  monde,  'fbn  crédit, & le 
puvoirde  fecourir  les  prfonnes  opprimées,  '&  que  tous  les 
maux  efloient  venu  l’accabler  tout  à la  fois , en  ayant  toujours 
ellé  exemt  jufques  alors  ; [Cela  convient  fort  bien  au  commen- 
cement de  fbn  epifeorat,  & à l'affaire  d'Andronique.] 

'Il  dit  mefme  quel’affliélioo  de  la  mort  de  fes  enfans  l’a  voit 
tendu  malade  ; '&  nous  voyons  qu’en  priant  du  voyage  de  Pa- 
Icbifque,  il  témoigne  qu’il  relevoit  de  maladie. 
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ARTICLE  XXlIl. 

D'Anyft  General  ou  Duede  Libye  fi  cf  Antoine  Evefqne  dOlbie  _ 


•'ÇYnesE  en  parlant  au  peuple  fiir  rexcommnnication 
J d’Androoiaue,  dit  que  Dieu  avcàt  déjà  choifi  un  cadtaine 
pour  punir  les  Aururiensdesmaux  qu'ils  avoient  faits  à la  Libye; 
il  fouhaite  qu'il  lînt  leplusjufle&  leplusreligieuxdetousceux 
qui  ont  efté  dans  cette  charge,  ou  mcime  il  afl'ure  qu'il  l’eft  déjà; 
& il  demande  à faire  l'eloge  des  viéloires  quil  remportera  . 
[Anyfê  eftoit  tel  queSynefe  le  dépeint  ici-.Etpuifqu'il  n’y  a point 
d'apparence  que  Synelê  euft  témoigné  publiquement  Ibuhaiter 
nn  capitaine  tel  qu'Anyfe  , fi  c'euft  efté  pour  fucceder  à Anylê 
mefme,dont  il  témoigne  toujours  tant  de  fatisfàélion,  on  ne  peut 
ce  me  femble  douter  que  ce  ne  foit  luy  qu'on  attendoit  alors,  & 
qu'ainft  il  ne  foit  venu  ^rés  l'excommunication  d’AndrooiqueJ 
Or  nous  apprenons  de  Synefe  qu’il  eftoit  venu  dés  le  Carefme 
[de  l'an  41  i .Et  c’eft  ce  qui  nous  a obligé  de  mettre  l'ordinatioa 
de  Synefe  dés  4 10  ] La  charge  de  General  ou  de  Duc  qu'avoit 
Anyfe,eftoit  difterentede  celle  de  Gouverneur  que  tenoit  Andro- 
nique  . Ceft  pourquoi  il  ne  fiut  pas  s'étonner  qu'ils  goavemaC 
font  tous  deux  en  mefmetemps, comme  00  le  voitparune  lettre 
de  Synefe,]'qui  dit  qu’Anyfe  eftoit  déjà  forti  de  Ptolemaïde  lort 
qu’Andronique  y venoit;  & c’eft,  ajoute  t-il,  l’ordre  de  la  nature 
que  la  lumière  & les  tenebres  ne  fe  rencontrent  jamais  enfemble. 

[11  eft  aifé  de  juftifier  ce  que  nous  avons  dit,  qu’Anyfe  répon- 
dit pleinement  aux  fouhaits  & aux  efperances  deSynefêJ  Car 
pour  la  pieté  il  enavmt  autant  qu'on  luy  en  pou  voit  demander, 
puifqu'il  commençoit  toujours  & fes  aélions  & fes  difeours 
par  l’invocation  du  nom  de  Dieu.  'Ilmeprifoit  les  gains  mefmes 
les  plus  juftes.'ll  régla  tellement  rinfolencedesfoldats,&  l’ava- 
rice des  capitaines , que  les  particuliers  avoient  une  Bberté  en- 
tière de  demander  juftice  contre  eux,  ce  qui  ne  s’eftoit  pas  vu 
fous  les  autres  Generaux.-car  ils  avoient  tellement  laifle  cioiftrc 
la  licence  des  foldats , qu’ils  faifoient  au  pays  une  guerre  autant 
& prelque  plus  infuppottable  quecelle  mefmedcs  barbares  . 

^Mais  pour  ce  qui  regarde  les  Aufùriens, Synefe  dit  que  fi  *au 
lieu  de  40  Unnigardes  ,qui  eftoit  une  efjxce  de  mifice  dont  il 
relève  beaucoup  lavaleur,&aveclefquels  feuh  ce  General  avoit 
délait  plus  de  mille  chevaux,fi^is-je,au  lieu  de  ce  petit  nombre 
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il  en  euft  eu  feulement  2co^I  auroit  porté  la  guerre jufque  dant 
le  pays  des  Aufuriens,  & auroit  tout  à fait  vaincu  ces  barbares. 
'Synefe  ayant  apprisfquelque  defeente  des  ennemis,]  vouloir  en- 
voyer promtement  à Theuquire  pour  luy  en  donner  avis  ; mais 
il  f^eut  aufTi-toll  qu’Anylè  eftoit  déjà  en  campagne  j»ur  les 
repouffer.  'Enfin  il  dit  de  luy  comme  une  chofe  fort  confiderable, 
qu'il  diflera  d’un  an  la  ruine  & la  perte  de  la  Libye  donc  les 
Aufuriens  eftoient  prefts  de  s'emparer. 

'On  tint  une  aflemblée  des  villes  pour  deniaudcr[à  l’Empereur] 
qu'il  continuaA  Anyfe  dans  fa  charge,  & qu'on  luy  envoyai!  un 
renfort  d'Unnigardes:  'Car  on  ne  foifoit  pas  grand  cas  des  autres 
milices  qui  elloient  dans  la  province  , tant  du  pays  qu'étran- 
gercsj'commc  des  Thraces  & des  Marcomans . * Synefe  qui  eftoit 
alors  Evelque‘fut  prié  de  s’y  ttouver,&il  le  ht,  ayant  toujours^ 
dit-il  , fait  profelTion  d'une  philofophie  civile  ; & la  charité 
propre  à la  religion  & au  mininerequ’iltenoit,rexcitant  encore 
davantage  à aimer  & à procurer  le  bien  desautres.'Nousavons 
encore  le  difoours  qu’il  prononça  en  cette  cencontre.  Il  écrivit  à 
Anylê  mcfmeen  faveur  des  Unnigardes,&illepriededemandet 
à l'Empereur  qu'on  luy  en  envoie  encore  1 60. 

'Outre  la  paît  que  prer.oit  Synefe  à lajoie&  au  bien  commun 
de  la  Pcntapole  comme  de  là  patrie,  il  fomble  encore  avtâr  une 
union  particulière  avec  Any/ê  , & slnterehèr  beaucoup  à là 
gloire . 'Durant  qu’il  elloit  en  charge, un  homme  de  guerre  nom- 
mé Camas  vola  un  cheval  à Synele , & après  cela  pretendoic 
l'obliger  à le  luy  vendre  pour  un  prix  fort  medJocre.il  en  écrivit 
à Anyfe,'qui  vengea  cette  faute,comme  un  fils  doit  faire  à l'égard 
d’un  pere  , & ce  femble  mefme , condanna  Camas  à la  mort 
C’eftoit  durant  les  jours  du  jeûne . Carnas  eut  recours  à Synefe 
mefine  ; qui  fe  c-ootentant  de  le  voir  humilié,  & ne  voulant  pas 
qu’on  vift  un  homme  menéfen  prifon  ou  au  fupplice]dans  la  caulè 
d’un  Evelque,  & dans  le  jeûnefdu  Carefme,]il  le  fit  lâuver  des 
nutins  de  celui  qui  l’avmt  en  garde  -,  & afin  qu'en  foifânt  plaifir 
au  coupable  il  ne  fil!  pas  tort  à rintKxxot,  il  manda  à Anyfe  ce 
qull  avoit  foit , & que  celui  qui  elloit  chargé  de  Carnas  ne 
l’avent  pas  lailTé  aller , mais  qu'on  le  luy  avtnt  arraché  de  force. 

H y avoit  un  Anyfe  intendant  des  largclTes  en  416  & 419;  & 
nous  ne  voyons  rien  quiempefehede  croire  que  ce  ne  fcût  celui- 
ci  mefme,  quoique  Theodofo  le  blafine  en  quelque  chofe . 

[Sur  la  fin  de  l’aimée  Synefepeutavcàr  fait  un  voyage  à Alexan- 
dne,oii]'il  fe  tendit  alors  un  Concile  de  beaucoup  d’£vefques.‘U 
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Nüi£  la  efivoya"(ie  là  la  lettre  palcale  de  Théophile  pour  l’an  412,  au 
Prelire  Pierre  , [ qui  apparemment  avoit  le  principal  foin  du 
diücefe  de  Pcolemaide  en  foo  ablënce . Celui  qui  la  porta  eftoit 
apparemment  quelque  Ecclefiaftique  d’AIexixltie  ] 'qui  avoit 
bien  voulu  fe  charger  de  cette  commifTion , & s’expolêr  aux 
dangers  des  chemins  que  les  courlês  des  ennemis  rendoient  alc»s 
fort  périlleux  , afin  de  ne  pas  laifTer  manquer  la  coutume  an- 
cienne qu’avdent  les  Eglifes  de  ce  pays , [ de  recevoir  tous  les 
ans  ces  fortes  de  lettres  de  l’Evefque  d’Alexandrie.]  C’eft  pour- 
quoi Synefe  reconunande  qu’on  luy  iàflê  toute  forte  d’amitié  à 
fon  arrivée  & à foo  retour  . Il  ordonne  aufli  qu’on  luy  fourralTe 
des  chevau'x  pour  aller  en  divers  endroits  j [ pareequ’apparero- 
ment  le  métropolitain  devoir  av«r  foin  d’envoyer  ces  lettres 
pafcales  à fes  fufl'ragans. 

'Il  demande  en  mefme  temps  les  prières  de  la  ville,  qui  doit , 
dit-il,  reconnoiftre  dés  à cette  heure  combien  elle  a efté  impru- 
dente d'appeller  au  fâcerdoce  un  homme  qui  au  heu  de  pouvoir 
offrir  à Dieu  avec  confiance  fes  prières  pour  tout  le  peuple  , a 
befoin  luy  mefme  de  demander  les  prières  du  peuple  pour  fe 
fâuver . Il  ajoute,  que  s’il  ne  peut  pas  leur  faire  des  difcnurs[de 
pieté  & d’infiruéiion]  tek  qu’ils  avoient  accoutumé  d’en  enten- 
dre, ils  ne  s’en  prifTent  pas  à luy,  mais  à eux  mefmes,  qui  avtnenc 
préféré  un  homme  qui  n’avoit  pdnt  de  connoiflànce  de  la  pa- 
role de  Dieu,  à ceux  qui  la  fâvoient  fi  bien . 

'11  fout  mettre  en  la  mefme  année  411,00  du  moinsavant  le  ep.7S.p.u>! 
mois  d’oélobre  de  412,  l’eleélion  d’Antoine  à l’evefché  d’Olbie,  ***• 
bourgade  [ fans  doute  de  la  Pentapole  . ] Le  peuple  de  ce  lieu 
l’avoit  clu  après  la  mort  d’Athamante , en  prefence  de  Synefê 
qu’ils  averient  apKÜé  pour  participer  à cette  deliberation  , & 
de  deux  autres  Évefques . Après  l’eleéhon  foite,  Synefe  en  écri- 
vit à Théophile  , à qui  il  rend  un  témoignage  très  avantageux 
d’Antoine , tant  en  fon  nom  qu’au  nom  des  deux  autres 
Evefques,  & dit  qu’il  ne  luy  manquoit  plus  me  la  main  de 
Théophile,  foit  pour  approuver  foo  eleélion , toit  mefme  pour 
l’ordonner. [ 'Carilfemble  que  l’Evefque  d’Alexandrie  avoit  cpsp.p.iraal 
pouvoir  d’ordooner  tous  les  Eve^ues  defon  patriarcat . ] Mir.conc.1.4. 
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ARTICLE  XXIV. 

La  Liiyt  raaiagie  par  Ui  Aufuritm , & Syntfe  affiegé 
dans  Ptokmsùde . 

'A  N y SE  ayant  conlérvé  la  Pentapole  tant  qu’il  y eftoit 
XI.  demeuré  ; lorfqu’il  en  fut  parti,  cette  province  fe  trouva 
tellement  accablée  par  les  armesdes  enneinis,que  mefmc  l'exer- 
cice ordinaire  de  layullicey  cefla.  [C’eftdoacacetempsIà,c'efl 
Mi.p.isç.jo*.  à dire  à l’an  41 1,  qu’il  faut  raporterj'lcs  plaintes  que  fait  Synefê 
dans  une  de fes pièces,  qu’il  compofa  eflant  afTiegé  dans  Ptole- 
maïde  , du  mifêtable  état  & de  la  ruine  entieie  de  cette  pto- 
piçi>.<tl3i)o.b.  vince;  c’eftoit  en  effet  l’année  d’après  le  departd’Anyfe, ‘durant 
* qn’Antheme  eftoit  encore  Préfet  du  Prétoire,  [c’eft  à direavant 

Co<i.Tb.K.t.i.i.  ]e  jg  4i^j  'auquel  Monaxeavoit  déjà  cette  charge  félon  le 
isyn'cit.p.  Codc,'’&  feptans  depuis  quc  la  province  s’eftoit  trouvé  dans  un 
malheur  prefijue  femblablej;enl’an405.j 
tp.89.p.ii7.c.d..  'Ce  lut  apparemment  au  fujetde  cette  irruption  des  barbares, 
que  Ton  envoya  [ à Alexandrie  ] des  lettres  publiques  pour  de- 
mander fecours  contre  ces  ennemis  , qu’on  difbit  eftre  prefts  à 
defeendre  dans  le  pays . Mais  avant  que  le  courier  fuft  parti,  ils 
cftcnent  déjà  venus  ; pilloient  , faccageoient  iSc  ruincûent  tout . 
Les  villes  fé  défendoient  encore  j mais  on  ne  fâvdt  fî  elles 
pourrcient  feulement  fe  défendre  durant  quelques  jours. 
Synefe  qui  vojoit  , dit-il , que  fes  pechez  avoient  fi  fbuvent 
rendu  inutiles  les  prières  qu’il  avoir  feites  à Dieu  , recourut  à 
celles  de  Théophile, feomme  fi  elles  euffent  efté  fort  puiflântes,] 
& luy  manda  pour  cela  le  danger  oh  fetrouvoit  la  province. 

'Il  en  décrit  les  particularitez  dans  une  piece  qu’on  a inti- 
tulée Caftafe , 'oh  il  parle  comme  sll  n’y  euft  plus  eu  aucune 
efpeiance  de  ^.-fendre  la  Pentapole,&  d'empefeher  qu’elle  ne 
tombaft  entièrement  fons  la  puiflànce  des  Aufuriens  -'Le  titre 
porte  que  Gennade  eftoit  alors  gouverneur  de  cette  province 
OC  Innocent  Duc,  [ c’éft  à dire  General  des  troupes . Je  ne  fçay 
quelle  foy  il  faut  avoir  à ce  titre  ; mais  nous  avons  vu  aupra- 
vant  j 'qu’il  y avoir  eu  un  Gennade  aufti  gouverneur  de  Libye 
avant  Andronique.  'Pour  le  Duc  ou  General,  on  difbit  qu’il  ne 
manquoit  ps  de  courage  pours’oppfcr  aux  ennemis . 'Mais  il 
eftoit  fort  3gé,&  outreceJaabatu  par  une  longue  maladie;'(Sc  de 
plus,  les  Alexandrins  qui  eftoient  dans  les  troupes  de  la  Libye  , 

ai  fç»j  ce  que  veut  ilire  ce  turc 
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l’en  empefchoient,  [prétendant  peut-eftre  qu’il  nedcvoit  pso  cx- 
poiêr  fa  foldats , mais  les  reCaver  pour  la  défailè  de  l’Egypte.} 

Car  fa  Romains  eftoient  alors  en  danger  de  perdre  non  feule-  P )®' *• 
ment  la  Libye,  & les[ villes]  grequesfde  cette  province,  comnre 
Cyrene;]mais  mefmela  gratide  Alexandrie'Et  il  n’y  avoit  point  '“  p 
de  fureté  dans  l’Egypte  , parcequ’un  chameau  y pouvoir  faire 
paflèr  un  Aufurien  armé. 

‘Synefe  durant  ce  temps  là  efloit  réduit  à garder  une  courtine,  p.jaj.r|cp.is.p, 
à eftre  toujours  fur  les  rempars  , à ordonner  les  gardes  pour 
la  nuit,  & à monter  luy  mefme  la  garde  à fbn  tour,  ayant  aulfi- 
bien  que  les  autres  le  temps  réglé  pour  dormir  , 'comme  s’il  ep.M.p.ijo.c. 
■euft  eîlé  gagé  pour  porter  les  armes  avec  les  foldats , plutoft 
que  pour  pner  pour  les  autres  ; & il  ne  gagnoit  autre  chofe  à 
eftre  [ Evefque,  ] & non  homme  privé,  fmoo  qu’il  eftoit  obligé 
de  pleurer  les  afftiâiacss  de  chacun  en  particulier . [ Il  fcmbie 
donc  qu’il  fuft  afficgé  dans  Ptolemaïde  .■  mais  au  moins  il  eft 
viCble  qu’il  y attendoit  continuellement  raflàut:J'&  le  General  «t.p.jnjA, 
des  ennemis  avcnt  déjà  marqué  le  jour  auquel  il  devoir  attaquer 
la  ville,  qu’on  n’efperoit  pas  pouvoir  défendre . 

'Ce  fut  un  peu  avant  ce  jour  que  Synefo  fît  là  Cataftafè,  oit  il  a. 
décrit  l'état  de  fa  province  & de  fa  ville  d’une  maniéré  très 
pathétique,  mais  qui  neparoift  pas  fort  genereulè:[Et  fay  peine 
à croire  qu'il  l'ait  prononcée  publiquement  , puifqu’elle  ne 
pouvoit  qu’abarre  le  peu  de  courage  « d’cfperance  qui  reftoit 
aux  habicans . S’il  faut  croire  les  fcntimens  qu’il  y exprime,  ] il 
attendait  feulement  'un  vaifiéau,  & que  la  mer  fuft  tranquille , pio^soj. 
pour  s’en  fuir  en  quelque  ifle,  & y paffer  le  rcfte  de  fa  jours.  '11  p.joi  , 
s'arrcfte  neanmoins  à la  pcnfce  qu’il  foudra  donc  abandonner 
r^life,  l’autel,  & tout  ce  qu’il  y a de  fâcré.  'Il  finit  en  difànt  que 
s’il  fe  trouve  dans  la  ville  au  temps  de  l’affaut,  il  courra  droit  à 
l’eglife,  il  n’en  partira  point,  & ne  l’abandonnera  point  ; il  ne  fê 
couvrira  que  des  fâcrez.  lavoin,  (peut^ertre  du  battifterc,  ) qu’il 
embraftera  les  fâintes  colonnes  qui  foÛtiennent  la  table  inviola- 
ble [de  l’autel.]  C’eft  là,  aioute.^-il,  ob  je  me  tiendrai  tant  que  je 
vivrai,  & où  je  veux  repofêr  après  ma  mort  Je  fuis  le  miniftre& 
le  facrificateur  de  Dieu,dc  il  faut  peut-eflre  que  je  luy  offre  ma 
vie  en  facrifice.il  ferafansdoutetouché  de  voirl’autel,oùonne 
luy  oflre  point  de  fâng,  fouillé  par  le  fang  du  Preftre. 

'Il dirons  une  lettre  dont  on  ne  fçait  pas  le  temps,  queep.iijp.ita. 
quelque  malheureufe  que  fiift  la  Libye,quoiqu’il  y vifttous  les 
jours  fa  armes  des  ennemis,  quoiqu’on  y cgorgeaft  lânsceilè  les 
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iwmines  comme  on  fêroit  des  animaux  dans  une  boucherie  , 
quoiqulT  n’y  refpirall  qu'un  air  corrompu  par  l'infection  des 
corps  morts,  quoiqu’il  s'attendifi  à y fouffrir  luy  mefme  ce  qu'il 
voyoit  Ibuflrir  aux  autres , il  ne  pouvoir  neanmoins  fe  refbudre 
à la  quitter, pareeque c’eftoit  fà  patrie. 
c.  'On  ne  fçait  pcànt  ce  qui  arriva  de  cette  irruption  des  bar- 

bares : mais  elle  n’alla  pas  fans  doute  jufqu’à  faire  perdre  aux 
Romains  toute  la  province  , comme  Synefe  les  en  menaçoit;  & 

Synefe  luy  mefme  la  vit  en  meilleurctat . 

ARTICLE  XXV. 

Dernierts  particularité^,  àe  Pbijhire  de  Synefe . 

Syn.ep  ssp.  'TXE  trois  enfâns  que  Synefë  avoit  eus , il  ne  luyenreftoit 
ïjo  I 3 plus  qu’un  durant  le  fiege  de  Ptolemaïde  ; [ Et  celui 

là  mefme  ne  dura  ce  femble  que  julques  à l’biver  fuivant . ] 
tr-7o  p.nl.*.  'Car  il  dit  dans  une  lettre, qu’aprés  avoir  efté  fort  afHigd  l’année 
pecedente,  il  avoit  encore  perdu  l’hiver  de  celle  oh  il  écrivoit  , 
tp.us.p.isi.c.  le  gjs  qui  elloit  la  feule  confolation  qui  luy  reftaft.il  écrit  à un 
de  fes  amis  fur  la  mort  de  fon  troifieme  & dernier  fils, que  tout 
cela  ne  l’empefchoit  pas  de  demeurer  perfuadé  que  nen  de  ce  qui 
ne  dépend  pas  de  nous,  n’eft  véritablement  ni  un  bien  ni  un  mal; 
ou  plucoft  qu'ayant  toujours  cru  cette  maxime,  il  s’eneftoit  fait 
un  dogme  confiant  & indubitable  , depuis  que  fon  ame  avoir 
efté  fortifiée  & comme  exercée  par  les  divers  accident  qu’il 
cprouvmt. 

[ C’eft  ainfi  que  Dieu  le  purifioit  peu  à peu  dans  le  feu  des 
affligions  , des  taches  qu’il  avoit  contraélées  dans  la  douceur 
peut-ellre  trop  grande  où  il  avoit  vécu  avant  fon  epifeopat  Et 
en  effet  l'on  peut  remarquer  dans  cette  mefme  lettre  une  nou- 
velle  preuve  de  fon  progrès . ] 'Car  il  dit  qu’il  fondât  "un  mo-  • 

naftere  fur  la  riviere  d’Afclcpe  . [ Ainfi  il  fcmblc  avoir  voulu 
Joindre  la  vie  monaftique  à l’epifcopat , & changer  fa  philofo- 
phie  humaine  & profane  en  une  plus  (âinte  & plus  elevée , & 
aio,p.  faire  réparation  ] a cet  état  facré  qu"il  meprifoit  auparavant , 
pareequ’il  ne  le  cOntxnfTât  pas. 

[Nous  n’avons  pu  placer  le  temps  de  Marcellin , qui  paroift 
avâr  efté  General  de  Libye  durant  l’eplcopat  de  Synefe,  ni  en 
4 II,  pareequ’Andronique  & Anyfo  y tenoient  les  charges , ni 
en  412,  à caufë  de  Gemiadc  & d'innocent:  & ainfi  il  le  fout 
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mettre  pour  le  pluftoft  en  4?3.jSynefe  qui  le  traite  deClarifTime,  «p.‘»’p.«>3 
loué  beaucoup  Ton  adminUlration,  tant  pour  le  civil  que  pour 
la  guerre.  11  dit  qu’ayant  trouvé  les  villes  attaquées  par  un  grand 
nombre  de  barbares , (comme  elles  l'eftoient  en  4 1 2,)  il  les  avoir 
tous  défait  en  un  fêul  combat . 

'Il  fëmble  neanmoins  qu’il  ait  efté  accule  apréseftre  forti  de  ep.sj.nt05.dl 
charge . 'Synefé  écrivit  pour  luy  une  lettre  tresavantageufe , un  ^.*i.p,jo5.d. 
homme , dit-il , de  qui  la  faveur  n’a  jamais  tiré  un  témoignage 
qui  fuft  contre  la  vérité,  méritant  bien  qu’un  philolbphefacré, 
fc’eft  à dire  Evcfque,)  ne  rougiffe  point  de  publier  festoüanges, 
'lorsmefmequ’ilnelesdemandoit  pas.Illefaitceferableaunom  piosA 
de  toute  la  ville  de  Ptolemaïde,  '&  adrefle  fa  lettre  au  Gouver-  p.ios.c. 
ncur, 'qui  efloit  en  un  autre  endroit . Cela  fe  fit,  comme  nous  ptoSA 
avons  dit , lorlquc  Marcellin  efloit  déjà  Ibrti  de  fa  charge;  & ain- 
fi  apparemment  en  4 14. 

[Dans  le  lejour  que  Synefé  avoit  fait  à Conftantinople  , il 
n’avoit  pu  manquer  de  oonnoiflre  Aurelien  qui  efloit  Conful 
V.  ^ctJc  llorlqu’il  en  partit.  ‘11  avoit  eflé  Préfet  dX)rient  en  3?9,]'&  il  Cod.Th.shi  p. 
JO, orne  1}.  fçjjjjj  Pan  mefme charge  qu’il  garda  jufqu’en 

41 6.11s  s’en  acquita  fort  bien;  de  fonequ’aprés  qu’il  en  fut  rrn-fp-s»  P- 
forti,  Syncfcluy  en  fit  un  compliment  digne  d'un  Evefque.Car 
il  dit  que  comme  il  avoit  fait  du  bien  dans  fit  charge'à  tous  les 
peuples  de  l’Empire;  auffi  non fèulementtousces peuples,  mais 
encore  les  puitfances  celeftes  qui  en  ont  la  garde , prient  pour 
luy , & demandent  à Dieu  qull  le  recompenfé  de  les  bonnes 
œuvres  ; Que  les  hommes  imitent  Dieu  en  fe  failânt  du  bien  les 
uns  aux  autres , qu’en  l’imitant  ils  s’unifient  à luy,  & fê  font  ai- 
mer de  luy  ; & qu’ainfi  ay  ant  comblé  de  grâces  tant  de  perlônnes, 
il  a un  jufle  fujet  de  lé  rejouir  te  de  s’animer  fans  cefic  dans  l’efi 
perance  que  Dieu  ne  luy  leiûfera  pas  aufil  les  [grâces  dont  il  a 
belan. 

[Voilà  jufqu’oîi  nous  pouvons  conduire  l’hifloire  de  Synefe 
pour  l’ordre  du  temps , ne  trouvant  pdusde  caraâere  qui  nous 
puifiè  mener  plus  loin,  j 'On  ne  (fait  neanmoins  autre  cholé  du  Bir.jn.f  70; 
temps  de  là  mort,  finon  qn’Evopce  fbn  frète  luy  avoit  fuccedé 
dés  devant  l’an  43 1,  puilqu’il  afTifla  au  Coodle  d’Ej^elë , 'par  Cooc.t.s.p.ttj 
lequel  il  fut  député  avec  d’autres  pour  défendre  la  canfc  de  la  •• 

Iby  & rmnocence  de  Saint  Cyrille  . 'Ce  fut  luy  qui  envoya  à S.  p.srs- 
Cyrille  l’écrit  que  Tbeodoret  avoit  6it  contre  lés  anatheaia- 
tifmes  ; & S.  Cyrille  luy  adrefiâ  aulTt  la  réfutation  qu’il  fit  de 
cet  écrit  de  Theodoret . 

Hifi.  Eccl.  Tom.  Xll 
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f On  pourroit  encore  fâirequelcjues  remarques  fur  rhiftoire  de 
Synefe  & fur  fes  ouvrages  ; mais  il  n’y  a rien  de  conAderable  ou  < 
qui  regarde  fon  epifcopt . Outre  les  lettres  que  nous  avons  de 
Pichjr.D.^*47.  ]uy  dafjj  l’cjition  du  P.  Petau , ] 'le  P.  Poflîn  en  donne  une  nou- 
velle dans  Tes  notes  fur  Paquymere  tirée  d’un  manufcritdu  Va- 
tiian . EllesadreHè  à un  de  lés  amis  qui  luy  avoir  écrit  pour  le 
prier  de  luy  procurer  un  evefché  . Mais  il  ncs’en  trouva  point 
de  vacant.  La  r.'ponfe  que  Synefeluy  fait  fur  cela  eft  plus  civile 
que  ne  mericoit  une  demande  li  impertinente  11  crut  peut-eftre 
que  c’efloit  aflei  de  le  refufer,  fans  le  faire  avec  rudcfle.atten- 
dant  quelque  autre  occaficn  pour  luy  apprendre  qu  on  ne  peut 
arriver  légitimement  à l’epilcoput  qu’en  le  fuyant . 


SAINT  AURELE, 

AR.CHEVESQUE  DE  CARTHAGE, 

ET  PRIMAT  D’AFRIQ^UE. 

U O IQU  E l’on  air  fait  dans  la  vie  de  S.  Au- 
guftin,  ihiftoire  généra  le  de  l’Eglife  d’Afrique, 
depuis  l’an  391, qu’il  futfrüt  Prefrrc,'julquesen 
l’an  430,  & qu  ainfr  on  y ait  marqué  prelque 
tout  cequife  trouve  des  Saints  qui  y fleurirent 
durant  ces  quarante  années  , nous  avons  cru 
neaniTKMns  qu’on  fêroit  bien  aife  de  vrarramaflc  en  peu  de  mots 
ce  qui  regarde  quelques  uns  des  plus  illuflres  , comme  Saint 
Aurele,  S Alype,  SEvode , SPolfide.  Ce  ne  font  donc  point 
lei  vies  de  ces  Saints  que  nous  promettons  ici . Ce  n’efl  propre- 
ment qu’une  table  de  ce  qu’on  en  a dit  fur  S Auguitin , à laquelle 
nous  ajourerons  quelques  circonllances , que  nous  n’avons  pas 
trouvé  occafionde  nacttre  dans  l’hifloire  generale  de  l’Afrique. 

Nous  ne  lavons  riea  de  la  naiflànce  ni  de  la  famille  de  Saint 
l’iui.T.Amb.p,  Aurele,  ] 'linon  qu’il  avoir'  un  frere  nommé  Fortunat,  qui  elloit 
Diacre, lorfque  Paulin  dilciple  de  S Ambroife  efloit  à Carthage 
Auj.tiy.i.,i.t  [ vers  l’an  4 11.3'Aurele  elloit  luy  mefme  Diacre,  lorfque  &int 
Augullin  i fon  retour  d'Iuliefen  J?8,  ] logcoit  à Carthage  chez 
unnommé  Innocent, qu’Aurelcvifrtoitfouvent  pour  le  conlbler 
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<!ari  ci'extmnes  douleurs  qu*il  foufiroit;  & il  fut  témoin  de 
la  maniéré  toute  miraculeulê  dent  il  en  fut  guéri  ; deque^  il  le 
fouvinc  toujours  depuis . Il  sen  entretenoit  fbuvent  avec  Saint 
Auguftin^qull  ne  put  pas  manquer  de  ccnncàllrc  dés  ce  temps 
là . 11  eR  certain  que  depuis  cela  ils  ont  toujours  eRé  unis  d’une 
amitié  très  étroite  . J 'C’eR  Saint  AuguRin  qui  nous  apprend  cp.<«.pjso.>  b. 
qu’Aurele  n'cRant  encore  que  CHacre , ne  voyoit  qu'avec  dou-  ’ 
leur , & mcRne  avec  exécration  , les  abus  qui  deshonoroient 
l'Eglife  , comme  ceux  qui  venoient  de  la  coutume  qu’on  avoir 
alors  en  Afrique,  d’aller  bture  & manger  fur  le  tombeau  des 
Maitj^s . 

'11  palTa  du  diaconat  à l’epWcopatde  Carthagefpeude  temps  b. 

V.  s.  Auj.  t apparemment  aprésque  S AuguRin  euR  eRé  fait  PreRre,  "c’eR 
I.S no- ^ 39 * 39**  11  fucceda  à Gencthle,  qui  avoit  prefidé 

mtiiitsj  au  fécond  Concile  de  Carthage  le  tg  may  390.Ce  fut  fânsdoute 
par l’eRimc extraordinaire  qu'on  faifôitdc  fàfageRé&  de  fa 
vertu  , qu’on  l’eleva  à une  dignité  lî  importante.  Garonne  dit 
point  qu'ileuR  rien  de  particulier  pour  la  fcience.  Il  parle  peu 
dans  la  Conférence  de  CanhageCe  qu’il  y dit.eR  afl'ez  obfcur , 

& donne  mefme  quelque  lieu  de  douter  qu’il  euR  jamais  étudié 
les  réglés  de  la  grammaire  . Ce  qui  eR  cenaio,  & ce  qui  luy  eR 
vraieraent  glorieux,  Jc’eR  que  dés  qu’on  le  vit  Evefque,  tous  les  '-b.c. 
gents  de  bien  efpererent  ‘'beaucoupde  fon  epifcopat,[t  & qu'ils 
ne  furent  pas  trompez  dans  leurs  efperances . J 'Il  donna  tout 
d’abord  une  terre  aux  Freres , [ c’eR  à dire  apparemment  aux 
moines  du  monaRered’HipponeJque  \ AuguRin  commençoit 
alors  à former  JI  écrivit  enfuite  à S.  AuguRin  , qu’il  aimoit  dés  ** 
auparavant, & qui  luy  répondit  parla  lettre  64. 

'Desgentsquipfloientlesnuitsàdanfërau  fon  des  ioRrumens , 

& en  chantant  des  chanfons , s’eRoient  emparez  du  lieu  où  bipCji.v.i.p. 
v.Saint  Cy  repolbit  le  corps  de  Saint  Cypricn  "appelle  Mappalie,  [ prés  de  *4.'.b. 
pricnjsi.  Carthage.jAurele  y fit  célébrer  les  faintes  veilles  ; & parce 
'•  moyencettepcRe  céda  après  quelque  lefiRanoe  ' au  zele  infati- 
gable de  ce  Prelat.Ils  eurent  honte  de  s’oppofer  au  fage  delléin 
qu’il  avoit  [ d’en  feire  un  lieude  prières . J 'Ainfi  la  grande  & Viû.v.i  i.e.s.». 
magnifique  eglife  de  S.Cyprienà  Mapplie , [ où  S. AuguRin  a ' 
ùic  divers  fermoos,  doit  appremment  fon  origine  à la  vigueur , 
aux  foins,  & à la  magnificence d’Aurele.J'CcRat ce femble,‘  Auj.f.ja.p. 
dans  les  commencemeosde  fon  epifcopc. 

i.  Cf^t  Ji/tigfnrUf  ertidmit  f/tpiêntU  . 

nv%  v*lÀt  fieut  rntmintrunt  mtiltî  <ji$t  héhtnt  étattm, 
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5s6  saint  AURE  le. 

'Ilaflembla  à Hipponele  8'd’oclobre  J93,  'le  Condlqrgeneral  v.  ï.Aub.( 
de  toute  rAfnque,*o&  l'on  ordonna  entre  autres  choies,  que  l’on 
tiendnoit  tous  les  ans  un  lëmblable  Condle,'&  Aurele  promit 
de  vifiter  aufli  les  provinces  d'Afrique  l’une  apres  l'autre  au 
temps  du  Gincile, hormis  pour  la  Mauritanie , les  Anuges,  & 
la  Tripolitaine.[  11  les  vilitoitlânsdoute  en  y tenant  le  Oxicile 
general. yAinli  il  paroid  qu'en  394,  "aprésie  Concile  provincial  »>><■•  1 79> 
de  Carthage  du  16  de  juin, on  tint  le  Concile  general  à Adrumet 
dans  la  Byzacene. 

'Aurele  écrivit  dansla  mefme année  394, "à  S.Paulin.qui  luy  ib.  | u. 
fitréponlè.  S.Paulinfaluoit  dans  le  mefme  temps  tcus  lesSaints 
des  ^lifes,[c’eftàdircdu  Clergé, ]&  des  monalleres  de  Cartha- 
ge , deTaga(le,&  de  quelques  autres  Iieux.[Ainlî  il  paroid 
qu’Aurele  fut  des  premiers  à étendre  en  Afrique  la  vie  monadi- 
quequeSAugudinyavoitplantc'e.jEt  dés  l’an  400011  environ , 
il  y avoir  déjaplufieurs  monaderes  à Carthage  . 

"S.  Augudin  remarque  que  les  Dooatides  pourfuivant  les 
Maximianilles  devant  le  Proconful,[  vers  394  ou  395, ]&  le  juge 
demandant  quel  auticEvelque  Donaditeily  avoità  Orthage, 
lesofficiers  répondirent  qu’ils  n’y  en  connoidôient  point  d’au- 
tre que  l’Evelque  Catholique  Aurele.  'Ce  faint  accorda  [ très 
aifémentjen  395,1e  confentement  que  ValercEvelqued’Hippone 
luy  demanda  "pour  faire  ordonner  S.  Augudin  Ibn  Coadjuteur,  ( »<• 
'Saint  Paulin  "le  rejouidcàt  [en  396,  ] d’avoir  reccu  des  lettres  Ib.»  io«. 
d’Aurele,&  de  quelquesautresfaintsEvefqueslêsamisintimes. 

'Aurele  tint"le  26  de  juin  397,  le  Concile  provincial  de  Car- 
thage;  & leiS  d’aoud  le  Conciled’Afriqueaudià  Carthage,K)ù 
l’on  confirma  l’abrégé  des  Canons  d’Hippone , que  le  Concile  de 
la  Byzacene  avoir  envoyé  à Aurele  pour  le  revoir.  il  tint  encore 
' le  8 novembre  398 , le  Concile  general  d’Afrique  à Carthage  . ib.*  nj. 

'Ilporta,ccfemble,lamefmcannée  398,''lepeupledeCarthage  ib.«<i»- 
à demander  l’abolition  de  l’idolâtrie  . [ "En  399,  fil  tint  fiege  v.  Honoré 
le  jour  de  Palque  dans  le  temple  de  Celede  la  grande  deede  des  * 
Carthaginois,dont  il  avoit  fait  uneeglife  de  J.C. 

'Le  ayavril  foivant  ‘"il  tint  un  Cœcile  à Carthage.  [Il  obtint  v.s  Aus-i 
de  S.Augudin’^le  livre  du  travail  desmoines  , vers  l’an  400,  à J ^ ,,5. 
caufedu  trouble  que  les  moines  oififscaufoientdans  les  monaf- 
teres  de  Carthage.] 

'S. Augudin  & S.AIype  edant  Eyefques  , luy  écrivirent  pour 
le  louer  de  ce  qu’il  faiioitprefcher  les  Predres  à Carthagei  de 
quoy  iis  témagncnt  une  extremejoie.  Ilsle  prient  de  leur  en- 
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voycr  quelques  uns  de  fes  fermons,  & le  jugement  qu’il  EtÛbic 
de  Tienne  [célébré  entre  les  Donatiftes.] 

ib.(  i}i.  'Il  tint  un  Concile  à Carthage"le  i6juin4or,&unautteleij  c»«c.t.ï.p. 
ftcjb. feptembre , general  de  toute  l’Afrique.  ‘Auffi-tort:  après,  "S.  Au-  j ^ , 
guflin  luyreponditfurDonat, &furunautremoined’Hippone.  ' 

bLe  vieillard  Aurelc  ne  communiquât  prant  en  ce  temps  là  ’• 

avec  le  Preftre  Quintien  . 

ib.  ) 11*.  'L'an  40î,''Aurele  vint  en  Numidie  où  il  tint  le  Concile  general  C<wc.c.s.p,s 

ib.  1 149.  d’Affiqueà  Milevele  zyd’aouft.  ‘Il  tint  celui  de4oj  àCarthage 
le  25  aoull , après  avoir  écrit  dans  les  provinces  pour  le  convo- 
ib.»  151.  quer  .'11  tint  "un  autre  Concile  à Carthage  le  i6de  juin  404.  '*11  p.<*»M- 
Ib.lisi.  y tint  enccre  le  "Concile  d’Afrique  le  23  d’aouft  405,  apr&  la 


réunion  des  Donatiftes  de  Carthage . 

' 11  agit  vcrsce  temps  làavec  beaucoup  de  generofité , de  pieté,  ChrT,ep.i49t4. 
& de  charité  pour  l’innocencedeS.  Chryfoftome,&  pour  la  paix 
de  l’Eglift  troublée  par  l'injufle  depolition  de  ce  grand  .Saint . 
S.Chiyfoftome  luy  en  écrivit  une  lettre  de  congratulation  & de 
remerciement,  où  il  le  prie  de  continuer  à travailler  pour  la 
paix  de  l’Eglife.  'Et  Aurele  y travailla  effêéKvement  par  le  Con- 
ib.}  i<9.  cile  general  d’Afrique'qu’il  alfembla  à Carthage  le  i jjuin  407.  *' 
iklips.  'Ilftitchoifien  411  'pour  défendre  lacaufêde  rEglilccontic  Coii.i.Jss.p. 
les  Donatifles  dans  la  grande  Conférence  de  Carthage;  il 
eut  foin  d’en  faire  lire  tous  les  am  les  aélesdurant  le  Carefme  . ijilf 
ib.tii».  [Sur  la  fin  de  la  mefme  année  ou  en  la  fuivante,  "ilcondanna 


Celcfle  dans  le  Concile  de  Carthage.]  'Le  Pape  Innocent  luy  Conc.t.4.p. 

V.  S.  ln»«»  ^rivit  en  412,  "pour  le  prier  d’examiner  dans  fbn  Synode  s’il  '*‘*'*' 
«mis.  falloir  ûirePafque  le  22  de  mars  en  4 14. [Aurele  écrivit  appa- 
V.  s.  Ab|.  I remment  vers  ce  temps  là , "à  un  Evefque  qui  fe  tenoit  offènft: 

• ’lb  « P*''  ^ ^ m^gea  une  entrevue  entre  eu  x.  *11  fit  pref 

cherS.AugufImcontrelesPclagiensen4rj  JCeSaintlepIaignit  Aur.<p.i(9p. 
ib.  I >3«-  "d’eftre  obligé  de  s’humilier  fous  Je  Comte  Marin  jxjur  obtenir  s*'-}*»* 
la  grâce  de  quelques  perfonnes  après  lemartyrede  S.  Marcellin. 

[CJ  fut  luy  fans  doute  qui  donna  le  voile  à la  vierge  Demetriade 
fur  la  fin  de  413.]  'Il  adoucit  vers  4 14,  à laprieredeMacedone,  ep.54.p.»M.i. 
le  chaftiment  quemeritoit  un  Clerc  contre  lequel  ileftoitjufte- 
V.  s.timo-  ment  encolete.'Le  2 juin  416,  "Innocent  luy  écrivit  fur  un  Evef-  Bar.4i<.(]i. 
M.it  1 13.  d’Afrique condanné parle  Prefetdu  Prétoire , & le  pria  de 
veiller  davantage  fur  les  ordinations . 

V.  s.  Au{,f  'La  mefme  année  4i6,''Aurele  tint  le  Concile  provincial  de  ep.9o.p.i}r.i,b. 

* Carthage  contre  les  Pelagiens , écrivit  à Innocent  avec  le  Con-  *• 

ib.l  cile,  '&  encore  en  particulier,  peuwflre  mefme  auffi  "avec S.  CoDc.t.i.p. 
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Auguftin,  S.AIypc,SEvcxle,&S.Po(ride, ["Innocent  luy  répoii-  < “t. 
dit  en  toutes  les  trois  maniérés.]  'Il  écrivit  encore  à luy  & a & 
Auguftin.un  compliment  fans  date,  mais  qui  marque  une  amitié 
lîncere  pour  l’un  & pour  l’autre . ["S.  Auguftin  adreffa  en  4 1 7 à 11>.  r ; 
Aurele , fon  livre  fur  le  Concile  de  Palcftine,  qui  avoit  abfous 
Pelage . "S.  Jerome  Ce  plaignit  au  Pape  Innocent  par  l’Evcfque  v.  s,  jero- 
Aurele , des  violences  des  Pelagiens;  & Innocent  luy  répondit  * 
aullï  par  le  mcfme  Evelque  . 

Zofime  ' luy  écrivit  pour  tous  les  Evefques  d’Aûique  en  faveur  v.  s.  A.  j.  f 
de  Celefte&  de  Pelage  . Surquoi  Aurele  ayant  ademblé  divers 
Conciles,  & écrit  plulieurs  fois  à Zoûme;  enfin  Pelage  & Celeftc 
furent  condannez  en  avril  418,  à Rome,  & le  premier  may  par 
le  grand  Concilede  Carthage.j'Sixte  Preftre  de  Rome  manda  à 
Aurele  qu’il  avoit  aufli  coudanné  les  Pelagiens . 

["Il  tint  à la  fin  de  la  mefmc  année  un  Concile  à Cartilage  fur  •■bvlm- 
l’affaire  d’Apiarius , qui  fut  terminée  à la  fin  de  may  410,  dans 
un  Concile  general  tenu  auffi  à Carthage  ] 'Il  avoit  efté  mandé 
cependant  pour  aller  au  Concile  qu’on  vouloir  tenir  en  Italie , 
pour  terminer  "lefohifmed'Eulalecontrele  PapcBonifâce , & v.  s.  Boni- 
non  feulement  il  y avoit  efté  mandé  comme  lesautrcs  Evelques  * ‘‘’ 
d’Afrique,  par  une  lettre  generale  de  LEmpereur;  'mais  le  mef- 
me  PriiKe,ouplutoft  le  Patrice  Conftancc  fon  beaufrere,  luy  en 
avoit  écrit  une  lettre  particulière,  où  il  témoigne  foulraiter  de 
le  voir , pareeque  fà  venue  lêroit  une  benediftion  de  Dieu  fur 
luy.  Il  l’appelle  avec  raifon  le  chef  des  plus  dodes  & des  plus 
illuihes  Prélats . 'Mais  lefchifmeayanteftéterminéd'uircautre 
maniéré , il  fut  contremandc  , 

'Honoréluyadreflalepdejuin  "unrefcrit  contre  les  Pelagiens,  v.  s. a ug.» 
en  confequence  duquel  Aurele  écrivit  le  premier  d’aouft  aux  »*'• 
Evel'quesdelaByzacenc.[Cefutàfapriercque "Saint  Auguftin  ib.iuj. 
acheva  peut-eftre  vers  ce  temps^ri  fon  grand  ouvrage  fur  la  Tri- 
nité , qu’il  luy  envoya  enfuite  avec  une  lettre . "Il  tint  après  l’an  ib.  f 31.. 
41^,]  le  Concile  de  Carthage,  quidéiêndit  mefme  aux  Evelques 
d’appeller  à Rome . 

'11  vivoit  encore  lorfque  S. Auguftin  achevoit  fa  Cité  de  Dieu 
[en  416,]  '&  ce  Saint  le  fuppofevivantdanslefecond  livre  de  lès 
retraâations,  [fait  en  417  ou  418.]  'Ce  fut  encore  après  cela, 
comme  nous  croyons,  qu’Aureleinftruifit  le  moine  Leporius,&  ib  1330,331. 
allure  les  Evefques d«  Gaulesde  fâconverfion . ["Il  eft  difficile  1^3.7.341 
de  mettre  pluftoft  qu’en  439  l’epiftte  164,]  'où  S Auguftin  prie 
Darius  ques’il  avoit  lu  qvelques  écrits  qu’il  luy  envt^oit , il  luy 
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en  fift  ûvoir  fon  jugenjcnt  par  Aurelc  fon  fèigneur  & frere.  [Cela 
convient  tout  à fait  bien  à Aurelede  Carthage,  qui  peut  en  effet 
avoir  vécujuiqu’àla  finde429.']ËtonciredumertK)iredeMariu*  i. 

Mercator  prefenté  en  429  à Theodolê  le  jeune , qu’Aurelc  vivoit 
alors . [II  eff  certain  qu'il  n’acheva  pas  rannée4jcy, non  plus  que 
S.  Auguftin ,]  'puifque  Theodolê  ayant  écrit  en  Afrique  fur  la  fin  ’ * 

de  la  mefine  anne'e  pour  convoquer  le  Concile  d’Ephefe,  la  lettre  î/  '*  ’ 
fut  rendue  àPafquederan4ji,àCaprcolc,qui  effoit alors  Ar- 
chevefque  de  Carthage  'Capreole  dans  là  lettre  au  Conciled’E-  M-p  s w dn>- 
phefe , dit  que  cette  lettre  s’adreffbit  particulièrement  à Saint  ** 

Auguffin,  [ce  qui  fêmble  marquer  qu’elle  s’adrellbit  auffl  à l’E- 
velquc  de  Carthage;&  comme  il  ne  dit  point  que  ce  fuit  à Ibn 
prcdeceffêur,  on  peut  iugerquec’eftoit  à luy  mefine;  &qu’ainfi 
on  la  voit  à Ct  nllantinople  dés  la  fin  de  l’an  430, qu'il  avoir  fuc- 
cédé  à Aur.-Ie,  lorfqu’on  n’y  favoit  pas  encore  la  mort  de  Saint 
Auguffin  arrivée  le  18  d’aouff  de  la  mefine  année.  Ainfi  il  y a ap- 
parence qu’Aurele  effoit  mort  quelque  temps  avant  S Auguffin, 

& lâns  doute  le  20  de  juillet,]  'auquel  le  calendrier  de  l'Eglilë  de  AniU.j.p.399. 
Carehage,  qui  proiftfâkaucommencementdu VI:fiecle,met 
"la  mort  deS.AureIeEvefque:  '&  onncdoutepasquece  nelbit  p>40t. 
du  célébré  Aurele  deCarthage . 

'S.Auguflinluydonne  dés  l’an  41 8, le  titre  de  Vieillard;*  ce  qu'il 
6it  encore depiiis,foit  à caulêde  l’autorité  du  fiege  de  Carthage, 

[fôit  qu’outre  celaillétrouvaft  déjà  le  plus  ancien  Evefque  de  la  iw.b. 
province  Proconfulairc.  (^cfic’cff  luy]  'qui  eft  marqué  par  ce  ei>.tis  p.jis  u 
titre  dé$ran40i,dansrc[^re235,  [ce  ne  peutelhe  que  par  la 
première  raifon  )'S  Auguftin  luy  donne  encore  le  titre  de  Vieil-  Cm.p.ssjs.s*. 
lard , en  priant  de  là  part  le  peuple  de  Carthage  à la  fin  d’un 
fermoojdc  lêtrouvera  FeglifedeFaufte  le  Iendemain,qui  effoit 
le  jour  de  Ton  ordination . 

[S.  Auguft'm  nele  nomme  qu’avec  beaucoup  de  relpefl,&  le 
traite  de  Pape  quand  il  luy  écrit.]  ' Aufli  on  l^t  que  l’Évelque  de  «.PoCc.s|Conc 
Carthage  effoit  chefjfic, comme  dit  Poflide,  Primat  de  toutes  les 
EgIifesd’Afrique,["quifetrouverent monter  en4i  t au  nombrc_ 
de  465.]’La  Noticed’Afriqueenconteauflî  4d7.'’Ellc  n’en  met  v»nip.i*o. 
que  54  de  la  province  Prooonfulaire,  ou  effoit  Carthage.  [C’eff 
pourquoi  illêmblequerEvelquedeCarthageordonaoit  mefine 
quelquefois  ceux  des  autres  provinoesJ'Car  Aurele  avoir  prelque  Coac.M.p. 
tous  les  dimanches  [des  Evcfques  à ordonner.]  'II  dit  dans  un 
Concile  general  d'Afrique , qu'ileftoit  cRargédu  foin  de  toutes 
lcsEgIifes,effantobIigédelesfoffcenir,'dc  dansun  autre,  qu’il  ne  F.ioi4.b, 
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pouvoit  plu*  fupporter  les  plaintes  & les  gemiflèmens  de  divers 
peuples  qui  periflôient  fiiute  de  miniftresi  'ce  <iui  eftoit  un  mal 
general  dans  toute  l'Afrique . 

[Il  eft  vilible  qu'on  s'adreflbic  à luy  dans  les  choies  extraordi- 
naires;] ‘comme  quand  Valere  voulut  laite  ordonner  S.  Auguftin 
de  fcnvivant.'Les  peuples  qui  vouloiesic  fâireeriger  leurs  Eglifes 
en  evc&hez,  avoientauflinecoursàluy,  au  moins  dans  les  pre- 
mières anndesde  Ibnepilcopat . Mais  il  rejettoit  lèur'ent  ces  de- 
mandes, c’ell  à dire  lorfque  les  Evclques  dont  ces  peuples  depen- 
doient,n'ycoolèntoient  pas,pourvuquecesEvefquesgardalIènt 
la  communion  a vecluy&  avec  tous  les  autres,  & qu’ils  fullênt 
fournis  aux  Conciles . Car  autrement  il  femble  qu'il  ne  le  mettoie 
pas  en  pane  d’avoir  leur  con lentement,  ne  les  regardant  que 
comme  des  fehifmatiques  qui  meritoient  mefme  d’dlre  depol» 
'Comme  il  avoit  Ibuventdes  Evefquesàordonner,  ilempdcha 
qu’on  n’établili  dans  le  Concile  de  l’an  397, qu’il  faudrrat  douze 
Évelques  pour  cela,  ne  luy  citant  pas  aife  de  faire  aflèmblerlt 
fôuvent  dix  ou  douze  Evcfques.  & il  voulut  que  trois  puflênt  fuf- 
lire  Iclon  l’ancien  ordre , à moins  qu’il  n’y  eull  quelque  difficulté 
particulière . 

'Beaucoup  d’Eglifês  qui  manquoîent  d’Evefques.oudePreflrea 
avoient  recoursà  hiy;[&  comme  il  ne  leur  en  pouvoir  pas  tou- 
jours donner  de  celle  de  Carthage,]  ou  que  ces  Eglifes  avoient 
élu  des  Clercs  d’un  autre  diccefe , il  prioit  avec  deux  ou  trois 
autres  Evelques  celui  dont  00  fouhakoit  d'avoir  le  Clerc,dc  luy 
accorder  la  perfônnequ’ondemandoit . Il  n’en  avoit  point  encore 
trouvé  julqu’cn  397  qui  l’eufl  refuféj'mais  parcequecela  pouvoit 
arriver  dans  la  fuite , il  demanda  au  Concile  de  l’an  3 9 7,  ce  qu'il 
aurait  à faire  en  ce  cas.  Le  Concile  le  remerda  de  la  civilité  & de 
la  douceur  avec  laquelle  il  agiflôit  envers  tout  le  monde , déclara 
que  l’Evelque  de  Carthage  avoit  toujourseu  le  pouvoir  de 

fendre  les  Qercs  de  quelque  diocefe  qu’ik  fulfent,6c  de  les  faire 
vcfques  deslieux  oii on  lesdemandoit:  ainfi  c'efinic  aflêz  pour 
fâtisfaire  à l’honneur  de  rep'ifcopat , qu'il  demandaft  une  fois  un 
Ecclefkfl'ique  à fbo  Evefque ,-  '&  qu'aprés  cela  il  en  pouvoit 
d’ifpofêr . 

'Les  provinces  d’Afriqueavoientchacun  leur  Primat  qui  eftoit 
le  plus  ancien  d’ordination;  mais  cet  Primats  devoien-t'  con- 
fiilter  l’Eslifê  de  Carthage  endifiêreotes  rencontres . 'Boràfâcc 
Evefque  de  Carthage  «1  l’an  535,  pretendoic  ce  fémble,qu’a vant 
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qu’un  Primat  fûft  reconnu, il  devoit  envoyer  à Carthage  & faire 
V.  s.  Aus-^voir  qu’il  eftoit  k plus  ancien  . ["Mais  ce  n’eftoit  apparemment 
7o,i3S,t4«.  oue  quand  deux  pretendoient  reftre;&  ce  futpeut-eflrejcequi 
fit  ordonner  vers  l'an  425,  que  les  Primats envoyeroient  à Car- 
thage les  noms  de  tous  les  Evelques  morts  ou  ordonnez  de 
nouveau. 

'Il  eft  certain  que  l’Evefque  de  Carthage  avoit  pouvoir  de  con-  ' 
voquer  les  Conciles  generaux  d’Afrique , & écrivoit  pour  cela 
aux  Primats  des  provinces  particulières  . '11  les  tenoit  quelque-  P ' 
fois  hors  de  la  Proconfulaire , & y prefidoit  toujours . 

'Le  Condle  de  l’an  401,  ordonna  que  l’Evefque  de  Carthage  »• 
figneroit  au  nom  de  tous  les  Evelques  les  lettres, que  le  Concile 
auroit  arrefté  d’écrire;  'ce  que  Bonlface  l’un  de  fes  fuccefléurs , 
tt  l’an  SIS"  ["niais  plus  ambitieux  que  Iuy,]pretendit  faire  regarder  comme 
un  privilegedonné  à fon  fiegefje  ne  (çay  ncanmdns  s’il  n’eftdt 
point  perfonnci  pour  Aurele,  & mefine  pour  ce  fêul  Concile  ; ] 
puifque  divers  Conciles  luy  renouvellent  enfuitc  le  mefme  hon-  c|t.i.iuiii.a-!>. 
neur,[fâns  fuppofer  qu’il  luy  appartinft  déjà,]  & le  luy  donnent 
perfonnellement , paroeque  les  Evefques  ne  vouloient  pas  at- 
tendre que  ks  lettres  fufTent  dreffees. 'Les  lettres  du  Concile  pn374|ii4- 
de  l’an  4 19,  portoient  en  telle  les  noms  d’Aurele  & de  'Valentin 
Primat  de  Numidie,  tous  les  autres  n’ellant  marquez  ou’en  ge- 
neral. ' Dans  celui  de  l’an  403,  Aurele  promet  d’avoir  loin  d’en-  p nos-W 
voj  er  les  decrets  du  Concile  aux  provinces  qui  ne  s’y  elldent 
pas  trouvécs,afin  qu'ils  y conicntillent,  &qu’ih  les  exccutafTent: 

& il  regardoit  ce  foin  comme  fon  obligation  . 
y,."’*”*  * 'L’Evefque  de  Carthage  avoit  aulfi  accoutumé'de  mander  le  pairs-'i-'l'-s-p. 
jour  de  Palque  aux  autres  Eglifes  d’Afrique . ' ss»-'- 

[ L’Evelque  de  Carthage  ayant  fous  luy  plufieurs  provinces  & 
prés  de  50c  Evefques, beaucoup  plus  que  lesEve/ques  d’Alexan- 
drie, d’Antioche,  & de  Jerufalem , auroit  pu  prétendre  au  titre 
& au  rang  de  Patriarche,  comme  il  fcmble  en  avoir  eu  tous  les 
droits  On  ne  voit  pas  neanmoins  qu’il  fe  foit  jamais  mis  en  peine 
d’un  éclat  extérieur, qui  ne  luy  pouvoit  p,islaire  mériter  un  plus 
grand  rang  dans  le  ciel.  11  fe  contentoit du fimple titre  d’Evef- 
que.  TLes  autres  luy  donix)ient  quelquefoisccluidcPape  [ com-  'P-«4-7«- 

* * • • r<  r *j  i*r*  v r ^ p.fiaiji, 

me  aux  autres  principaux  Lvclques  de  ILglifc.  j 
V.  Trniit.  'Aurele  vit  étcindre'durant  fonepifeopat  l’herelicdesTertul-  h ss.p.M. 
len  f IJ.  qui  |uj,  remirent  leur  eglife.  Ce  fut  luyqui  fit  tenirtant  Girn.t.i.p,n». 

de  Conciles , & fit  dreflèr  tant  de  Canons  pour  mettre  la  difei-  **'■ 
pline  de  l’Eglilèen  fa  perfeéIion,'S.  Auguflmrapone  decefaint  Ait.r.jss.  Is- 
Eccl.Tom.XlI.  Bbbb 
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& vciicrable  Evefque.imc  adlion  de  laquciie  Tous  ceux  qui  l'a- 
voient  ffcuê^avoicnt  loué  Dieu.  Un  particulier, dit-il, qui  n’avoit 
point  d'cnfans  & qui  n’en  e(jx;toit  plus,  donna  tout  ion  bien  à 
l'Eglifè  en  s’en  relêrvant  l’ufuliuit.  Neanmoins  il  eutdepuis  des 
enfàns;&  S Aufcle  lii)'  remit  fa  donation  quoique  cet  homme  ne 
s'y  attendit  point. A la  vérité  il  avoit  droit  de  ne  le  luj' pas  ren- 
dre; mais  c’eilcit  un  droit  du  barcau,iîc  non  pas  un  droit  du  ciel. 

[Voilà  en  abrégé  ce  que  nous  trouvons  de  l’hiftoite  de  .Saint 
Aurclc.  Mais  pour  remarquer  davantage  quellcaeftéfa  vertu, il 
faut  fe  fouvcnir  deeeq  l’on  en  a vu  ailleurs  plus  en  détail.  Car 
i:nc  grande  partie  de  I hilloire  de  .S.  Auguflin  fc  peut  dire  cftre 
celle  de  S.  Aurclc.  Les  grandes  grâces  que  Dieu  a répandues  fur 
Profanj.l.v.j.  ]'£gPi(é  d’Afnquc,font  la  gloire  jdc  celui  qui  en  elloit  le  chef  , 
audi-bien  que  de  celui  qui  en  elloit  corn  me  l’a  me  lelon  la  penlee 
de  S Profper.  [Et  la  part  qu'y  prer-'.  chacun  d'eux  ne  diininue 
rien  de  celle  de  l’autre,  puilqu'ils  n’ont  point  chers iié  leur 
propre  gloire,  mais  la  gloire  commune  de  J C.  & de  l’Eglife  ] Ils 
fe  lônt  aimer,  en  Dieu  lans  envie  ik  Ihnsjaloufe&c'ellenquoy 
l’on  peut  particulièrement  ailmiicr  la  grandeur  d’ameaiilfi-bien 
que  la  charité  (Je  l’humilué  d’Aure.'o,  qui  vo>oit  fon  inferieur 
s’tlcr  er  extrêmement  audcllûs  de  luy  dans  l’ellir.ie  dcj  làvans, 
& dans  la  vénération  des  peuples,  & qui  le  voyoit  avec  plaifîr  : 
Ceft  à La  faveur  de  cette  union  que  l’Afrique  a paffe  pour  la 
plus  belle  & la  plus  fainte  partie  de  rEglife,&  qu’elle  a établi  des 
règles  de  difeipline  , que  les  autres  le  lônt  fait  honneur  de  pren- 
dre pour  leur  modèle,  [ aulfi-bien  dans  l’Orient  que  dans  1’  Oc- 
Mtrc.Ci.n.r.*  cidciit;  ] ce  qui  a fait  appeller  Aurele  par  quelques  uns  le  legif- 
« cône  t lateur  de  prefqiie  toute  r£glife.’Lorfqu’aprés  la  porfecution  des 
Vandales,  Bonifàce  voulut  rétrablir  la  difeipline fuivant  IcsCa- 
nonsdans  le  Concile  de  515,1!  fit  lire  quelques  decretsdes  autres 
Concilesémais  prcfquc  tout  fut  tiré  du  livre  des  Canons  faits  du 
P temps  de  Saint  Aurcle'par  20  Conciles  [qui  tous  apparemment 

r.i6;o.b.  citoient  des  Conciles  generaux  de  toute  l'Afrique . ] 'Aulli  l'on 
avoit  dit  à Bonifàce  dans  ce  Concile,  que  comme  ilellcit  lefuc- 
ceflèur  d'Aurcle,  il  falloit  qu’il  fifl revit  re  les  ordonnancesde  ce 
lîiinf  Evcfque . 

[ On  doit  la  eondannation  du  Pclagianifme  à la  lumière  & aux 
Nor.h.p.i.ic s,  jç  q Aiigiiftin; ]'mais  on  la  do'it  auflî  au  zcle  & aux  tra- 
*’’*’*'  vaux  de  .S'.  Aurclc,  qui  l'a  mefmc  condanne  le  premier  dans  la 
pcr/ôr.ncde  Ctlcflc  , avant  qu’il  paroiffe  que  S.  Auouftin  euft 
tntrepi  is  de  le  combatte  de  forte  qu’on  peut  le  regarder  comme 
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ie  premier,  & en  incline  temps,  comme  l’un  des  principaux  de- 
fénlcurs  des  veritez  de  la  "race . 

'S.  Fulgence  met  Aurcieavec  les  Athanafes , les  Hilaires,  les  Fui  pni.'.t.c. 
BaCles,  les  Ambroilês , IcsChry.'bflomes,  les  Auguftins,&  les 
autres  p.cmiers  Evelques  de  l’Eglilê  qui  avoient  acquis  le  plus 
de  gloire,  Ibit  par  leur  vigilance  dans  le  gouvernement  de  leurs  ' 
jvuplcs , foit  par  la  vigueur  avec  laquelle  ils  s’elloient  oppolër. 
aux  herefies,ôt.  que  perlbnnenepouvoitdoutereflredesvalêsde 
niiléricorde  delline/.  de  Dieu  paiir  jouir  de  la  gloire  dans  le  ciel . 
'LeConciledelàonilàceen  525,rappelleun  Saint  detreslieureulc  cunc.t.«.p. 
mémoire  [Nous  avons  déjà  dit  que]-*  le  calendrier  de  Carthage 
f qui  paroill  n’cllre  pas  mains  ancien,]  marque  là  telle  le  ao  de  jss. 
juillet  fCJuelques  unsdilênt'qu’on  en  lait  l’olfice  à Milan  le  9 de 
noieinisre,  oé  qu’on  l'invoque  dans  les  litanies  de  cette  Eglü’e  , 
félon  le  bréviaire  que  S.  Charles  fit  imprimer  en  1 5S2. 

Nous  croyons  pouvoir  mettre  ici  quelques  miracles  arrivez  à 
C.irthage  du  temps  d’Aurele  , & qui  tant  raportez  par  Saint 
Auguflin  ] 'Une  daine  nommée  Inno,entc,des  plus  qualifiées  de  Aug.ci/.B.l.ti. 
la  ville, dit  ce  Saint, i5c  Ic.nme  très  pieu(e,a voit  un  cancer  aiilêin, 
mal  tout  à f;it  incurable  félon  les  melccins  . Ou  l'on  coup;  la 
partie  oii  vient  ce  mal  ; ou  fi  l’o.i  veut  prolonger  un  peu  fa  vie  , 
ui  n’y  lait  rien  dutout  : üc  c’eft  , à ce  qu'on  dit , le  fentimenc 
d’Hippocrate.  C’ell  ce  qu’un  favant  mcdecin  de  fes  amis  luy 
avoitlibien  pcrfuadc  qu’elle  n’avoit  plus  recours  qu’a  Dieu  . 

(^iclqv.e  temps  avant  la  telle  de  Pafque  elle  fut  avertie  en  fong; 
de  fe  tenir  fa  l’eglile  cette  nuit  là]  du  cofte  des  têinmes , & de 
prier  la  première  qu’elle  verroit  fortir  dubatti(lcre,de  luy  faire 
JC  figue  de  la  croix  fur  ion  maI.Ellc  le  fit,&  fut  guerieà  l'heure 
mefine.  Le  médecin  qui  luy  avoir  confcillc  de  ne  faire  aucun  re- 
raede  fi  cllevouloit  vivre  un  peu  plus  long-temps,Ia  voyant  pr- 
iaitement  guetie  d’un  tel  mal  dont  il  ne  pouvoir  douter  , luy 
demanda  avec  empredèment  ce  qu’elle  avoir  fait  pour  cela  , 
defitant  d’apprendre  un  remede  qu’ Hippocrate  avoir  ignoré  . 

Mais  comme  elle  le  luy  eut  dit,  il  luy  réponditagreablcment;Jc 
pnibis  que  vous  m’alliez  dire  quelque  choie  de  bien  merveil- 
leux, Et  comme  il  accompagnoit  cette  reponfe  d’une  mine  fi  de- 
daigneulc  , que  cette  fainte  femme  craignoit  qu’il  n'allafl  dire 
quelque  parole  outrageufe  contre  J.C.  Quelle  merveille , ajouta 
t-il  auffi-toft , que  J.Cait  guéri  un  cancer , luy  qui  a refl'ufcité 


1.  ’Ke  reroîi-ccpDint  un  Aurelc  Evefque  de  Cippidor?  ou  d*Ar««nie,qu’oa  pretenJ  ca  «voir  Coii.is.may.p^ 
rapporté  le  corpj  de  S Ddoya  de  MiUu  ? tti.ai. 
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un  mort  dcquatre jours!  Lorfque  j’appris  ce  miracle,  ajoute  S. 
Augudin , j’eus  une  peine  extrcme  de  voir  un  fi  grand  miracle 
arrivé  dans  une  ville  fi  confiderable  , & à une  perfonoe  de  dif- 
tinaion, demeurer  caché  & inconnu;:  de  quoy  jefus  fur  le  point 
de  la  quereller.  Mais  comme  elle  m’eut  répondu  qu’elle  ne  s’en 
eftoit  pas  tuë,  je  demandai  à quelques  dames  de  tes  amies  parti- 
culières qui  elloient  alors  avec  elle  , fi  elles  le  iâvoient  ; à qupy 
clics  me  repondirent  que  non;VoiIà, dis-je  , comme  vous  nevous- 
en  taifez  pas;  vos  meilleures  amies  n’en  fa  vent  rien  . Et  comme 
elle  ne  m avoir  raporté  la  chofe  que  fuccinflement , je  la  luy  fis 
recommencer  devant  ces  dames  qui  en  furent  extrêmement 
étonnées , & en  rendirent  gloire  à E)ieu  . 

Un  médecin  goutteux  de  la  mefme  ville, ayant  donné  lôn  nom 
pour  élire battizé,  vûten  longe  la  nuit  de  devant  Ibnbattcfmc  de 
petits  enfans  noirs  friiez  qu’il  prenoit  pour  des  démons , qui  luy 
défendirent  de fe  faire  battizer  cetteannée  là.  Et  comme  il  ne 
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voulut  pas  leur  obeïr,  ils  luy  marchèrent  fur  les  piez  , en  forte 
mr’il  y fentit  des  douleurs  plus  cruelles  qu’il  n’avoit  jamais  fait . 
Mais  cela  ne  l’empefeha  pas  de  fe  faire  battizer  le  lendemain 
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comme  iU’avoit  promis  à Eheu&  il  lônit  des  eaux  falutairesdu 
battcfmc,non  feulement  guéri  de  fcs  douleurs  extraordinaires  , 
maisencorede  la  goûte  , fans  qu’il  en  euft  jamais  depuis  aucune 
atteinte  . Un  ^bitant  de  Curube  fut  auffi  guéri  dans  les  fonts 
baptifmaux,  d’une  paralyfie  & d’iuic  defeente  monllrueufe,&  il 
en  Ibrtit  comme  s’il  n’avrat^mais  rien  eu  de  tout  cela  . Nous 
le  fifmesvenirà  Cartilage,  dit  S.Auguftin  , par  l’ordre  du  feint 
Evefque  Aurele,  afin  d’apprendre  fa  guenfon  de  luy  mefme 
auoique  nous  la  fçeulfions  déjà  par  le  raport  de  perlônnes  tr« 
dignes  de  foy. 
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SAINT  ALIPE. 

EVESQUE  DE  TAGASTE  ,■ 

ET  PRIMAT  DE  NUMIDIE. 

^smmmm!mi'sxmu‘m^as^&m]5’mmm: 

ARTICLE  PREMIER. 

Idée  générait  de  fa  vertu . 

MNT'  Alype  n’a  pus  eu  lêulement  le  bonheur 
d’avoir  Saint  Atiguftin  pour  maiftre  dans  les' 

(ciences  humaines  & divines, mais  encore  pour 
intime  ami.  Cette  plume  qui  fcmbloit  n’eftrc 
confacréeque  pourenfcigner  & pour  défendre 
les  plus  grandes  veritci  de  la  religion  ,]'a  Auiep-jvp** 
voulu  s’occuper  etKore  à feire  foo  hiftoire,  ou  plutoIUônpane-  * *■'’• 
gyrique,  pour  le  décharger  de  la  peine  de  lé  faire  connoifire  luy 
mefme,a  parceque  fa  modefhe  ne  luy  euft  pas  permis  de  décou- 
vrir, autant  qu’il  nous  elloit  utile  de  le  favoir , les  grandes  mi(ê- 
ricordes  que  Dieu  luy  avoit  faites, & les  dons  admirables  que  f i 
providence  avoit  mis  en  luy  . [Nous  ne  favons  pas  s’il  a exécuté 
oedefîcin  d’une  autre  maniéré  que  par  fes  Confeffions , où  il 
fait  véritablement  la  vie  de  S.  Alype  avec  la  fienne;mais  il  ne 
la  conduit  que  jufques  à fôn  battefme  ]Pour  la  fuitequi  enauroic 
efté  la  plus  importante  & la  plus  belle  partie,  il  faut  la  tirer  de 
diversendroits  ; & prefque  toujours  neanmoins  de  S.  Auguftin  . 

'Ce  Saint  dit  de  luy  que  par  foncorps[aflèzpetit,]ilfaifoit  voir  h.vit.p.iij.t.1. 
que  les  petites  chofes  font  quelquefois  les  plus  importantes  & 
les  plus  utiles . [ Il  le  reprcfênte  en  effet  toujours  comme  un 
homme  d'un  efprit  extraordinaire  , j'^c'extremement  fubtil . ord.l  j.c  j.p. 
[C’eft  luy  qui  paroift  le  plus  après  S.  Auguftin  dans  la  Confe- 
rence  de  Carthage  en  411.  ] 

'Dés  devant  fâconverfion  il  ne  defiroit  que  de  vivre  avec  Saint  n>nf.l.«.c.i».p. 
Auguftin  en  un  parfait  repos  dans  l’amour  de  la  fageffe.  Il  eftoit 
très  chafte  dés  ce  temps  là , & vivoit  dans  une  parfaite  conti- 
nence.'Ses  mœurs  eftdcnt  alon  fans  comparaifbn  dus  pures  & U.c  ii.p.«3.t.c 
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plus  repiccs  quecellesde  S.  Auguftin.  'Ce  Saint  avant  un  jour 
.07  propofc  l’idée  qu’il  le  liguroit  d’un  homme  de  bien  , Alj'pe  qui 

cllüit  à cet  entretien,  dit  qu’il  la  trouvoit  tout  à fait  belle  , & 
qu’il  fouliaitoit  que  luy  & tous  les  autres  y pulTentarrlvcqniais 
qu’il  trouvoit  que  cela  clloit  fort  difficile  dans  la  pratique . 
■S.  Augullin  luy  répond  qu’il  ne  s’étonne  point  qu’il  approuve  , 
comme  il  a voit  toujours  fait , les  règles  les  plus  relevées  de  la 
morale;  & que  pour  la  difficulté  qu’il  y trouve , c’cll  lâns  doute 
qu’il  veut  faire  voir  aux  jeunes  gents  qui  efloient  prelcns  à leur 
entretien  , quelle  eft  l’emincnce  de  la  vertu  , pour  la  leur  faire 
fouhaiter  avec  plus  d’ardeur.  Car  pour  vous, luy  dit-il,  vous  ne 
pouvez  pas  trouver  de  difficulté  dansdeschafcsaufquelles  vous 
vous  eflc  porté  avec”une  avidité  fi  grande, & que  vous  as'ezem- 
braflées  avec  une  inclination  fi  fbrtc&  fi  admirable  , que  fi  j'ay 
eflé  voflre  maiflre  pour  vous  apprendre  à parler,  vousavez  ellé 
le  mien  peur  m’apprendre  à les  pratiquer  . 
cojr.i.s.c-.M.p.  'Lorfijtie  S Augiillinfcconvertit,illeruivitfansaucunre- 
p65i  tardcment.'Avant  mcfmeqtie  d'avoir  reeeu  le  battefine,ilcfloit 
rempli  d’une  humilité  qui  le  mettoit  dans  une  excellente  diijxj- 
fition  pour  participer  aux  facremens  de  l'Eglifc,  âc  ildomptoit 
'?  îs-r-  fon  corps  par  de  très  rudes  per.itenccs.'Depuis  quil  fut  Eve/que, 
quoique  pour  fiitisfaire  aux  devoirs  de  fon  minillerc , il  eut  foin, 
comme  un  pafleur  vigilant , de  conduire  fon  peuple  dans  les 
pafluragesdu  Seigneur , neanmoins  il  avoir  tant  d’eloignement 
du  ficelé , & avoit  tellement  renoncé  à la  chair  & au  fang  qu’il 
s’efloit  fait  comme  un  defert  en  fê  fêparant  du  grand  monde,& 
fur.  ji.dtîc.p.  fe  communiquant  à tics  peu  de  perfonnes . 'La  vie  de  Sainte 
379‘*  "f.  Melanie  la  jeune  dit  que  fon  mari  & elle  eftant  à l'agalte  , y 
meditoient  les  oracles  divins  dans  la  compagnie  de  l'Evefque 
Alype,  qui  plledoit  avec  excellence  la  grâce  de  la  parole  , & 
dont  les  difeours  attiroient  beaucoup  de  perfonnes  à la  pieté  . 
Auj.tpiii.p.  'Une  autre  perfonne  l’appelle  un  homme  faint  & admirable 
pour  toutes  les  perfêélions  fpirituelles . 

[ S.  Paulin  & S.  Jerome  fe  tinrent  honorez  d’avoir  & de  culti- 
ver fon  amitié.  Mais  il  fut  toujours  très  particulièrement  uni 
nnf.\  9.C9.P.  avec  S.Auguftin,]'qui  l’appelle  le  frerede  fon  co;ur,‘'&  il  fc  le 
TforVic  propofedans  fes  Soliloques  comme  l’ami  le  plus  intime  qu’il 

îi°  iii'."'  cuft.'Cc  Saint  ayant  écrit  une  lettre  à l’Abhé  Sebaflien  , Saint 

<cp  i4s-r-»3*-'-  Alype  au  lieu  de  luy  en  écrire  une  autre,  aima  mieux  lé  conten- 
■ ter  d’ajouter  quelques  lignes  à celle  de  S Auguliin  , afin,  dit-il  , 

que  noflre  union  dans  une  mefine  lettre  vous  foie  encore  une 
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marque  Uc  l’union  de  nos  cœurs.[Il  écrit  beaucoup  d’autres  let- 
tres conjointement  avec  S Angullin  ; & il  partagea  avec  luy  la 
plus  grande  partie  de  les  travaux  apoftoliques  , particulière- 
ment contre  les  Pelagiens  & les  Donatiftes  ; il  fut  avec  luy 
l’un  des  fept  Evelqueschoifis  pour  défendre  la  caufc  de  toute 
l'Eglifê  contre  les  derniers  dans  la  grande  Conférence  de  l’an 
41  ij&  S Jerome  attribué  à fcs  travaux, aullï-bien  qu’à  ceux  de  ep.4i.p.3î.i.c. 
SAuguftin  , la  viéloire  que  l'Eglife  avoit  remportée  contre  les 
autres . 

[Nous  avons  cru  devoir  donner  d’abord  cette  idéegenerale  de 
la  vertu  de  ce  Saint , qu’on  verra  plus  étendue  dans  le  recueil 
que  nous  allons  faire  de  fcs  aclions , & nous  l'abrcgcrons  nean- 
moins extremeinenr,  nous  contentant  derenvoj  er  le  détail  de 
laplufpartdcschofésà  l'hilloiredeS.  Augullin  , où  elles  ont 
déjà  elté  traitées] 

ARTICLE  II. 

S.Augu^in  luy  ap^fcnd  la  rbetoriqut , leretire  de  la  pajjion  du  cir- 
que,ma  d l'engage  dani  F berefte  de$  Manichiem . 

'ÇAint  Alypc  cfloit  de  Fagaflcten  Numidie,  JcommeS.  Au“.conf.u,f. 
J Augullin;  mais  d’une  des  premières  maifons  de  la  ville  , tr-s»-'.c. 
'parent  de  Romanicn  & de  I.icent  fon  filsJjaU'ez  connus  par  l’hif  'r-î» 
toire  de  S Augullin.  ] * Il  elloit , comme  on  a vu,  fort  ['ctit  de  vi'-pus-"  i> 
corps/plus  jeune  que  S. Augullin;  [ & par  conlêqucnt  iln’ell  né  *™"f  Pso->.c. 
qu’apres  l’an  ÎS4.]I1  fut  l’ccolierde  ce  Saint , premièrement  à 
’ragalle,  & depuis  à Carthage,Çoù  S.  Augullin  enlcignoit  la  rhé- 
torique vers  l’an  380.  ] Il  aimoit  extrêmement  Ibn  maillre,  par- 
cequ’il  le  vov  oit  aulTi  homme  d’honneur  qu’habile  dans  là  pro- 
fdfion  & fon  maillre  ne  l’aimoit  pas  moins,à  caulê  de  la  grande 
inclination  à la  vertu  qui  paroilloit  dans  les  mœurs , bien  qu’il 
full  dans  un  âge  très  peu  avancé . 

‘Neanmoins  le  goufrede  la  vie  libertine  de  Carthage  , oîi  la  r- 
Jcunelle  elloit  toute  bouillante  d’ardeur  pour  les  amulêmens 
des  Ipeélaeles  , l’entraina  dans  une  folle  palTion  pour  les  diver- 
,1  tillémens  du  cirquc.Il  ne  prenoit  pas  alors  mes  leçons , dit  Saint 
j>  Augullin , à caufe  de  quelque  mauvaife  intelligence  qui  elloit 
» furvenuê  entre  fon  pere&  moy Et  neanmoins  ayant  appris  qu’il 
» aimoit  eperduement  ces  fpeélacles  , 'jefoulTrois  une  extremed. 

Il  douleur  de  voir  qu’il  elloit  fur  le  point  de  me  faire  perdre , s’il 
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nel’avoit  déjà  fait , les  grandes  efpcranccs  que  j'a vois  conceUes  “ 
de  luy.  Mais  je  ne  pouvois  ni  l’avertir  de  là  faute , ni  l’en  cor-  ” 
riger , en  ulànt  ou  de  la  liberté  d’un  ami , ou  de  l’aucoricé  d’un  “ 
maillre  ; car  je  aoyoPqu'ileftoit  entré  lut  mon  fujet  dans  les  “ 
mcfmes  fentimens  qu’avoit  foo  pere  . Cela  n’eftoit  pas  nean-  " 
moins;  mais  au  contraire  làns  s’y  arreller  , il  ne  laidbit  pas  de  " 
me  làluer  ,&  de  venir  quelquefois  en  ma  clalTc,  d’où  il  Ibrtoit  “ 
après  avoir  un  peu  écouté  . “ 

'Cela  fut  caulé, toutefois,  que  j’oubliai  le  delTeindeluy  parler,  “ 
pour  le  conjurer  de  ne  pas  perdre  un  auflï  bon  efprit  qu’elloit  " 
le  fien,  en  le  laiU'ant  emporter  dans  l’aveugle  & furieufepaflion  “ 
de  ces  jeux  publics.  Mais  vous , Seigneur , qui  par  voftre  provi-  “ 
dence  régnez  fur  toutes  vos  créatures , & reglez  la  conduite  de  " 
leur  vie, vous  n’aviez  pasoublié  que  vous  raviezdefliné  h ellre  “ 
du  nombre  devosenfans , pour  en  faire  enfuite  un  grand  EveC  “ 
que  dans  voftre  Eglife.C’eft  pourquoi  afin  qu’il  paruftà  tout  " 
le  monde  que  Ibn  changement  ne  pouvoit  eftre  attribué  qu’à  “ 
vous  lêul , vous  le  filles  bien  par  moy, mais  fans  que  j'en  eulle  la  “ 
moindre  penfée.  “ 

■Car  comme  je  faifois  un  jour  ma  lepon  à mon  ordinaire , il  “ 
vint , me  falua , prit  place  entre  mes  ecoliers , & commença  h “ 
m’ecouter  avec  beaucoup  d’attention . 'Il  arriva  enfuite  que  " 
pour  expliquer  un  palTage  de  l'auteur  que  je  lilbis , j’eftimai  à " 
propos  d’uler  de  la  comparailbn  des  fpeélacles  qu’on  voit  au  “ 
cirque , par  laquelle  il  me  fembloitque  je  pouvois  faire  com-  ** 
prendre  plus  agréablement  & plus  clairement  l’explication  que  " 
je  voulois  donner  à ce  paftàge.&  en  mefme  temps  je  repris  avec  “ 
une  raillerie  piquante  ceux  qui  fe  lailfent  emporter  à une  telle  “ 
ynanie . . “ 

'Vous  favez,'‘mon  Dieu, continue  S.  Auguftin,  quejcnepen-  " 
fois  nullement  alors  à guérir  Alype  de  cette  Iblle  pallîon  . Mais  “ 
il  prit  cela  pour  luy , & crut  que  je  ne  l’avcâs  dit  que  pour  luy  “ 
fcul  ; & au  lieu  qu’un  autre  en  euft  pris  fujet  de  m’en  vouloir  “ 
mal,  luy  qui  elloit  fon  bien  né,n’en  voulut  mal  qu'à  luy  mefme,  “ 
& m’en  aima  encore  davantage.  AulTi  vous  avez  dit  il  y a long-  “ 
temps  dans  vosfaintcsEoiture^Rr/irraf^  lefage,Û  il  voui  aimera.  “ 
Je  ne  l’avds  pourtant  ps  repris;mais  vous , &igneur  , qui  vous  “ 
iêrvezde  toutes  fortes  de.peribnncs,  foit  qu’elles  y penfent  ou 
qu’ellesn’y  penfent  pas,  pour  exccuter  les  ordres  éternels  & 
toujours  juftesde  voftre  làgcllê  , vous  filles  de  mon  coeur  & de 
pna  langue  des  charlwns  ardens  pour  confumer  & pour  guérir 

la  “ 
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la  paflîon  qui  deflêchoit  c«  cfprit , lequel  donnoic  de  fi  belles 
n efperanccs.  Que  celui  là , mon  Dieu , tailc  vos  loQanges , qui  ne 
U ccmfidere  ps  vos  mifericordes,  dont  je  vous  rends  du  plus  pro- 
fond de  mon  ame  de  trcs  humbles  allions  de  grâces . 

'Alype  après  ce  difcours  fc  retira  donc  du  goufre  dans  lequel  b. 
il  prenoit  plaifir  de  s’abyfiner , & où  il  fc  laiflbit  aveugler 
par  une  miferablc  volupté  . Il  eu  détacha  courageulèmentfon 
cfprit;  Il  renon^  à toutes  les  folies  du  cirque,  & n'y  retour- 
na jamais  depuis  : Il  obtint  enfuitede  (bn  pere,  quoiqu’avec 
peine  , la  pcrmifilon  de  retouracraux  leçons  du  Saint.'dc  ainfi  il 
recommença  à l’avoir  pour  maifire.Mais  il  eut  en  mefme  temps 
le  malheur  de  s’embaraflér  avecluy  dans  les  erreurs  des  Mani- 
chéens, aimant  en  eux  cette  profelfion  publique  qu’ils  faifoient 
d'une  hautecontinence  , pareequ’il  croyoit  qu’elle  futt  fincere 
& véritable. 


ARTICLE  III. 


SAÎypcefiarrcfté  camme  voleur , ü’  délivré. 
'I^UHANT  quil  étudimt  encore  à Orthage  fous  Saint 

hftn  I 3 Auguftin,fe  promenant  un  jour  fur  le  midi  "danslafalle ’ 
du  plais;&  penfant  à une  déclamation  qu’il  avoir  à faire  pour 
s’exercer, il  fut  arrefté  comme  un  voleur^preft  à eftre  exécuté.] 
trlimtl  Voici  comment  la  chofe  arriva.  II  Ce  ptomenoit  fèul  devant  ''le 
lieu  oùl'on  rendoit  la  juflice  , fes  tablettes  à la  main , brfqu’un 
jeune  ecoIier  qui  eftoit  un  véritable  voleur,  commença,  fans 
qu’ Alype  s’en  apperccuft,à  couper  avec  une  coignec  qu’il  avoit 
apportée  en  cachette , des  bareaux  de  plomb  qui  avançoient 
'•  lûr'la  rue  des  changeurs.Ceux  qui  demeuraient  defibus,  ayant 
entendu  le  bruit  de  cette  coignée,commencerent  à aier  , Ren- 
voyèrent des  gents  pour  prendre  celui  qu'ils  trouveraient . 'Ce  k- 
garçon  entendant  cette  rumeur , s’enfuit,  & laiflàlà  fit  coignée, 
depeur  qu’on  ne  le  fiirprifl:  en  eflantfâifi . 

'Alype  ne  l’avoit  point  vu  entrer  ; mais  il  Pentendit  fortir.fîl  fc- 
le  Tecoonur,]&  voyant  qu’il  fc  retirait  fi  ville  , il  rapprocha 
pom  en  apprendre  la  caufell  trouva  la  coignée  , ilia  prit  à la 
main  ; & il  la  confideroit  tout  étonné,fans  fa  voir  rien  de  ce  qui 
s’eftoit  palTé , lorfque  ceux  qui  avoient  ellé  envoyez  pour 

I.  vU«Mrge»tMri»y*ou  doat  00  pArle  comme  4e  ce  qu'il  y avoit  de  plus  beau 

& de pluimagnifique tlaoa  Carthage 

Hijl.EfdTotn.XU.  Ce  ce 


70  SAINT  AL  Y PE. 

pradre  le  voleur , entrèrent . lis  trouvent  Alype  fcul, tenant  à 
la  main  cet  te  mclmecoigncc  qu’ils  avoient  entendue  d’en 
dont  le  bruit  leuravoitdonnél’alarme.Audi-tod  ils  fe  faili/lcnt 

de  luy  ; ils  l’entrainent  comme  un  criminel , allémblent  ceux 
qui  demeuroient  dans  le  palais , fe  rcjouillànt  avec  eux  d’avoir 
plis  fui  le  fait  un  voleur  public  , & le  menoient  devant  le  juge , 
pour  eftre  conduit  de  làc  u en  prifon  , ou  mcfmc  au  fupplice. 

>.  X)ieu  permit  cet  accident, afin  qu’Al)  pc  qui  devoit  devenir  un 

jour  une  perfonne  fi  confuierablc,  appri/l  de  bonne  heure  avec 
quelle  circonfpefilion  un  homme  doit  juger  la  caulê  d’un  hom- 
me , depeur  de  condanner  un  innocent  fur  des  apparences  p;ur 

iv  une'indifcrettecredulité'Maiscommeccqui  efioit  arrivé  jufquc 

là,  fiiflifoit  pour  luy  donner  une  initruélicn  fi  neccllaire,  Dieu  ne 
diîlcra  pas  davantage  h juftifier  fon  innocence,  dont  il  efioit 
l'unique  témoin . Car  comme  ceux  qui  l’avoient  pris  letrai. 
noient  ainfi  ou  en  prifon  ou  au  fupplice,  ils  trouvèrent  en  leur 
chemin  un  architecte  qui  avoir  le  principal  foin  de  tous  les  edi- 
ficcs  publics  ; Et  cela  redoubla  encore  leur  joie . Car  ils  furent 
ravis  d’avoir  rencontré  fi  heureufement  celui  qui  avoit  accou- 
tumé de  les  foupçonner  des  vols  qui  fe  faifoient  "dans  le  palais, 

V.  afin  qu’il  reconnuft  luy  mefme  ceux  qui  eftoient  les  vrais  cou- 

pables/Mais  il  arriva  par  bonheur  que  cet  architcae  connoif- 
Ibit  Alype , l’ayant  vu  fouvent  chez  un  Sénateur  auquel  il  alloit 
rendre  lèsdcvoirs.ll  le  prit  donc  aufli-tofi  jwr  la  main,  le  tira  à 
part,&  luy  ayant  demandé  lacaufe  d’unii  grand  defordre  , il 

apprit  de  luy  tout  ce  qui  s’eftoitpafic. 

<r  ‘L’architeae  commanda  cnluite  a cette  populace  fi  emue  ûc  u 

irritée  de  venir  avec  luy  ;&  comme  ils  furent  arrivez  au  logis 
de  celui  qui  efioit  coupable  du  vol,iIs  virent  à la  porte  un  petit 
earçoo  qui  efioità  luy,  & qui  efioit  fi  jeune  , qu’il  pouvoir  dé- 
couvrir ailément  tout  ce  qu'il  favoit , fans  fonger  à ce  qui  en 

Douvoit  arrivera  fon  maifire  : & il  l’avoit  fuivi  lorfqu  il  avoit 
Sé  pour  couper  ce  plomb  Alype  l’ayant  reconnu , il  en  avertit 
l’architeae  , lequel  luy  montrant  la  coignée,  & luy  demandant 
à qui  elle  efioit, £//e  (fi  à mus,  répondit  l’enfant  ; Et  luy  ayant 
fait  encore  quelques  demandes,  il  tira  de  luy  tout  le  relie. 

Ainfi  ce  crime  retomba  fur  cette  maifon;  tout  ce  peuple  qui 

avoit  déjà  commencé  de  triompher  d’Alype  , demeura /xjnfus  , 
& Alype  fcrût  ainfi  heureufement  de  cette  rencontre. 
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ARTICLE  IV. 

Jl  fc  laiffe  emporter  à la  pajjion  dei  gladiateun:  Son  intégrité  dam 
tadm  'miflration  dei financer. 

'T  E [Kre& la  mered’AIype, qui  eftoient  des perfbnnes  toutes  Aug.contiAc, 

I y attachées  au  fiecle,le  porteient  toujours  .à  s’avancer  dans 
le  monde:  Et  comme  leurs  paroles  failbient  impreHion  fur  fon 
efprit , il  s’en  alla  à Rome  pour  y apprendre  le  droit  avant  que 
S.Augurtin  yarrivaft,f&  ainfi  avant  l'an  383  ] Durant  le (êjour 
qu’il  y fit , il  devint  palfionné  pour  les  combats  des  gladiateurs, 

« là  palTion  n’eftoit  pas  moins  extraordinaire  dans  là  caufe  & 
fol  origine  , que  violente  dans  Ibn excès  .Car lorlqu’il  efioitle 
plus  éloigné  d'aimer  ces  fpeélacles , & qu’il  en  avoit  mefmc  de 
l'horreur, 'quelques  uns  de  fes  compagnons  & de  les  amisrayant  c, 
rencontré  par  harard  aufli-toft  après  difner,unjourqu’onrepre- 
foitoit  ces  jeux  fûnefies  dans  l’amphitheatrc , ils  l’y  entraînè- 
rent comme  en  fe  jouant  avec  luy, quelque  refiftance  qu’il  leur 
pull  faire  , & quoiqu’il  leur  criaft:  Si  vous  avez  aflèz  de  force 
pour  entraîner  mon  corps  en  ce , lieu  en  aurez-vous  aflèz  pour 
rendre  malgré  moy  mes  yeux  & mon  efprit  attentifs  à la  cruauté 
,,  decesfpcélaclcs;  J’yaflifteraidoncfans  y eftre  & fans  y rien 
,,  voir,  & ainfi  jr  triompherai  d’eux  & de  vous.  Ils  ne  laiflêrent 
pas  neanmoins  de  l’emmener  avec  eux, voulant  peut-eftre  éprou- 
ver s’il  auroit  aflèz  de  pouvoir  fur  luy  pour  faire  ce  qu’il  difbit . 

'Lorfqu’ils  furent  arrivez  en  ce  lieu  , & qu'ils  lè  furent  placez  le  c, 

' mieux  qu’ils  purent , ils  trou  verent  tout  l’amphitheatre  dans 
l’ardeur  de  ces  plaifirs  cruels  & abominables.  Alype  ferma  les 
yeux  aufli-tofl,&  défèndit  à foname  de  prendre  part  a une  fï 
horrible  fureur  ; Mais  pliiflà  Dieu  qu’il  euft  encore  bouché  fès 
oreilles.  Car  les  fèntant  fraper  avec  violence  par  un  grand  cry 
que  fit  tout  le  peupledans  un  accident  extraordinaire  qui  arriva 
en  ces  combats , il  (c  laiffa  emporter  à lacuriofîté  ; & s’imagi- 
nant qu’il  lèroit  toujours  audefliis  de  tout  ce  qu’il  pourroit 
voir , &(Ju’iI  le  mepriferoit  après  l’avoir  vu,  il  ouvrit  les  yeux, 

& fut  frapé  aufll-toft  d’une  plus  grande  plaie  dans  l’ame,'que  le  i. 
gladiateur  ne  l’avoirelté  dans  le  corps  : Il  tomba  plus  malheu- 
reufementquccelui  qui  par  là  chute  avoitexcité  cette  clameur, 
laquelle  eftant  entrée  dans  fon  oreille  , avoit  en  mefmc  temps 
ouvert  fes  yeux  pour  luy  faire  recevoir  le  coup  mortel  qui  le 
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pcr^  ju/que  dans  le  coeur.Car  la  fermeté  qu’il  avoit  témoignée, 
efloitplucoA  une  audace  qu’une  véritable  force,  panrequ’elle 
cAoit  preforaptueulc  ; & qu’au  lieu  de  s’appuyer  fur  la  mifêri- 
cordede  Dieu  , qui  rend  forts  les  plus  fbibles,  il  ne  s’appuyoit 
que  fur  hiy  meflne  qui  a’eûoit  que  fragilité  & que  fôiblefle. 

'U  n’eut  pas  pluftoft  vu  couler  le  ûng  de  ce  malheureux, 
ou’il  devinteruel  & fànguinaire  : Il  ne  détourna  point  fis  yeux 
de  ces  fpcélacles , mais  il  s’y  arrefta  au  contraire  avec  ardeur . 
Cette  târbarie  pénétra  jufquc  dans  le  fond  de  fon  ame , & fc 
iâifit  d’elle  fans  qu’il  s’en  apperceufl  ; Il  goufta  cette  foreur 
avec  avidité  comme  un  bruvage  délicieux  ; & il  fc  trouva  en 
un  moment  tout  tranljxirté  & comme  enivré  d’un  plaifîr  fl 
fànglant  & fi  inhumain  .Ce  n’eftoit  plus  ce  mefhie  homme  qui 
venoit  d arriver  , mais  l’un  de  la  troupe  du  peuple , &Ieconv 
pgnon  véritable,  tant  d’efprit  que  de  corps,  de  ceux  qui 
lavoient  emmene . Enfin  , il  devint  fpeélateur  comme  les  aur 
très,'  il  jetta  des  cris  comme  les  autres;  il  s’anima  de  chaleur 
comme  les  autres;  U remporta  de  ce  lieu  une  palliond’y  retour.- 
ner  encore  plus  violente  que  celle  de  tous  les  autres , n’y  retoiU' 
nant  pas  feulement  avec  ceux  qui  l’y  avoient  entrainé  la  pre- 
mière fois,  mais  y entraînant  luy  mefmecous  ceux  qu’il  pouvoic* 

Dieu  le  tira  neanmoins  de  cet  abyftne , par  une  puidànce  & 
une  mifericotde  egalement  infinie  , luy  apprenant  à n’efperer 
plus  que  de  fa  grâce  ce  qu'il  avoit  efperé  en  vain  de  fes  propres 
f orccs.]VIai$ ce  ne  fut  que  long-temps  après.  fCar}  il  vouirat  que 
la  mémoire  de  cette  chute  luy  demcuiaA  gravée  dans  l’cfpric 
pour  le  preferver  de  tomber  à l’avenir . 

^ 'Il  cxerça'trois  fois  la  charge  d’Aflêflèuif  avant  l'an  384, ]&  t, 

témoigna  dans  cet  emploi  une  probité  fi  incorruptible  ; qu’il 
eAoit  admiré  de  tous  les  autres  ; Et  luy  au  contraire  admiroit 
qu'il  puA  y avoir  des  ner/bnnes  qui  preféraffent  un  peu  d’ar. 
gent  a l’intégrité  & à l’innocence , Car  eAant  employé  à Rome 
en  qualité  d’Affeffeur’ auprès  d’un  des  principaux  officiers  des  ». 
financesau  Departement  d’Italie,  on  avtàt  tafehé  d’ebranler  fa 
fermeté  & fa  conAance,non  feulement  par  les.  întereAs  du  bien 
& de  la  fortune, . mais  encore  par  la  terreur  de  par  les  menaces 
Il  y avoit  un  Sénateur  extrêmement  puifTant , qui  s’cAxât  affo- 
jf tti  la  plufparc  des  officiers , ou  par  la  coofidccation  de  fês 
bienfiiits , ou  par  l’apprchenfloa  de  fon  aedit&  de  fon  auto. 


Ajg.B.t.i.,  .i»7i  St  Inirr  kt!  jam  ajfidtrai.  Il  faut,’£»  ttr  jtm  It/ikirar,. 
1.  Cttntn-Urtii^ttiiim  tra/inanitran' 
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rité . Gmmie  il  avràt  accoutumé  de  ne  trouver  tien  oui  luy 
leljftaA,  il  voulut  faire  quelque  cbofe  (juieftoit  défênduc  par 
les  loix.  Alype  s‘y  oppoâ . On  luy  offrit  des  prefens  ; il.lesre- 
jetta  avec  mépris  : On  le  fit  menacer  ; il  Ce  moqua  de  ces  me- 
naces; tout  le  monde  admirant  que  par  un  courage  & une  gc- 
oerofité  toute  extraordinaire,  il  ne  defirafl  point  d’avoir  pour 
ami,  & ne  craignifl  point  d’avoir  pour  ennemi  un  magiflmt  G 
confiderable  , & qui  avoir  mille  moyens  ou  d'obliger  ceux  qu’il 
aimoit , ou  de  perdre  ceux  qullhaïffoit.  'L’officier  mefmedont 
Alype  eftoit  AfIèfIeur,n’olbit  le  refufêrouvertemcnt  , quoiqu’il 
ne  fbuhaita/l  pas  non  plus  que  l’af&ire  réuffifl  ; mais  il  s’excufbit 
fur  luy  , difânt  qu'il  s’oppofbit;  & il  difoit  vray,  puifqu’en  eSèt 
Alype  auroit  plutoft  quitté  fa  charge  que  d’y  confèntir . 

'La  feule  chofe  qui  penfh  le  tenter  à caufe  de  fon  amour  pour 
les  lettresjfut  de  recevoir  quelque  argent  dans  l’exercice  de  fâ 
charge, dont  il  auroit  pu  acheter  des  u vres . Mais  ayant  coafulté 
les  règles  de  la  juflice,ilpiit  une  meilleure  refôlution , & jugea 
qu'il  valoit  mieux  ne  pas  fiiire  ceque  Ibn  devoir  luy  dcfendoit , 
qued’abufer  du  pouvoir  qu’il  auroit  eu  de  le  faire. Je  fçay  bien, 
dit  S.Auguftin  , que  cen’eft  pas  là  une  grande  chofe:  mais  celui 
' qui  efl  fidèle  dans  les  petiteSjje  fera  auffi  dans  les  grandes. 

ARTICLE  V. 

Il  cherche  U vérité  avecS.Auguflm , & fe  convertit  avec  luy. 

SAint  Aueuflin  eflant  auffi  'venu  à Romefen  38  j,]y  trouva  ABî.tonf.L6.c. 

Alype  , « ils  s’unirent  enfêmble  parle  liend’une  C étroite 
amitié,que  lorfque S.Auguftin  s’enallaà  Milan, [ apparemment 
en  384,]  Alype  fê  refolutd’y  aller  auffi  , pour  ne  le  pwnt  quit- 
ter.ll  efperoit  auffi,  t comme  l’Empereur  Valentinien  II.  yté- 
noit  alors  fa  Cour,  J d’y  pouvoir  trouver  quelque  emploi  pour  , 
exercer  la  jurifprudence , fuivant  en  cela  plutoft  l’inclination- 
de  fês  parens  que  la  fïenne'propre  [Neanmoins  Dieu  qui  le  deftL 
noir  à quelque  chofe  de  plus  grand,]  'ne  permit  ras  qu'il  fe  pre 
fentaft  aucun  emploi  qu’il  duft  prendre.  'Ainfi  il  employa  fôo  p. 

loifir  à étudier  la  philofopliie  dans  la  compagnie  de  S.Auguftin,  ‘ 
'àrechercher  avec  luy  quelque  manière  de  vie  qui  les  puft  mettre  eonCi.s.c.i».p, 
v.s.  Aug.  (en  repos,‘&"à  gémir  cependant  fous  le  poids  de  leur  milêre . Il  *■ 

eftoit  fans  doutc[‘’du  nombrede  ces  dix  perfonnes  qui  vouloient  *c  û p.jt.»a>  c. 
tj.  i s!.  vivre  enlêmble  ''avec  Saint  Auguftin  , dans  la  retraite  , pour  ne 
s’occuper  qu’à  chercher  la  vérité.  ] C c c c iij 
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c.u,r.sj.i.b,c.  ^ 'Il  cfloit  très  charte , comme  nous  avons  dit  : Et  cela  ertoic 
damant  plus  admirable,  qii’ertant  tombé  dans  quelques  dere- 
glemens  en  fa  première  jeuncflê  , il  s’en  ertoit  retire  aurtî-toft 
avec  un  degourt  & un  regret  de  t’eftre  laiflc  emporter  à ce 
delordre  : Et  depuis  il  vécut  toujours  dans  une  parfaite  conti- 
nence . Il  faifoit  mcfme  tous  fes  efforts  pour  détourner  S.  Am 
cA.  gurtin  du  mariage . '&  Auguftin  au  contraire  luy  refirtoit;  & le 

démon  fc  fervoit  de  fes  paroles  & de  fon  autorité  pur  feduire 
Alyp  , & luy  faire  prdre  la  pureté  & la  liberté  de  fon  efprit: 

De  foitc  qu’il  commençoitpar  curiofité  à fe  porter  au  mariage 
<!.  'S.  Augurtin  qui  l’avoit  fait  tomber  dans  l'hereCe  des  Mara- 

ditens,  Icn  avoit  /ans  doute  aiiflj  retiré  en  s*en  retirant , pour 
Icpoiter  a l’iricettitude  des  Académiciens,  & prefque  a un 
ddc/poir  entier  de  coiinoiftre  la  vérité.  En  attendant  donc  qu’ils 
trouvallcnt  quelque  chofe  qui  les  determinart  entièrement , S. 
Augullm  demeuroir  catecumene dans l’Eglife  Catholique;  ôc 
U y a apparence  qu'Alyp  failôit  la  mcfme  chofè» 

U7.C..J  p.5M«  'A  Ij  P pnfüit  alors  que  dans  la  croj  ance  qu’ont  les  Catholiques, 
que  Dieu  s’ert  revêtu  d’une  chair  humaine, ilstenoient  qu’iln’y 
* divinité  & la  chair , fans  y recon- 

noiftre  l’e/prit  & l'ame  de  l'homme  . C'eft  purquoi  eflant  très 
prfuadé  que  1 on  ne  fâuroit  fans  avoir  une  ame  raifonnable  , 
faire  toutes  les  chofes  qu’on  a écrites  de  luy  , il  fe  prtoit  avec 
peine  à embrafler  la  loj-  de  l’Eglife . Mais  ayant  appris  que 
lopmion  qu’il  attribuoit  à l'Eglifc , clloit  l’herefie  d«  Api- 
Lnariffes , il  approuva  avec  joie  la  fcy  Catholique  qui  la 
condanne. 

[Enfin  le  jour  auquel  Dieu  le  vouloit  enticrcmcnt  confacrer 
«MM.  a luy,  s’appr(Khant,J'il  lé  rencontra  heureufement  prefent  à la 

vifite  que  Potiticn  rendit  à S.  Auguftin , "&  au  récit  qu’il  y fit  ib.  f j, 
de  la  converfion  de  deux  prfonnes  qui  avoient  rencontré  par 
c.8.p.6i.i.<î..  ImzarJ  la  vie  de  S.  Antoine.  'Il  fut  enfuite  témoin  "des  agita- Ib, f 31.. 

tions  que  ce  difcours  produifit  dans  l’ame  de  S.  Auguftin, & des 
p.si.i.3..  paroIc-s  ferventes  qu’il  prononça  en  cette  rencontre  ; '&  ce  Saint 
s'ertant  enfuite  retiré  dans  un  jardin,  Alyp  l’y  fuivit  à l'heure 
niefmc  ; lacliant , dit  S.  Auguftin  que  je  ne  metenois  pas  eftrC 
moins  en  fccret  lorfqull  ertoit  avec  moy  , que  loifque  j’eftois 
tout  feul,  & ne  puvant  fè  refoudre  à me  quitter  me  voyant  en 
.-  is.p.<3.i.d,  cet  état.  'Neanmoins  S.  Auguftin  eftant  prés  de  fondre  en  lar- 
mes, fë  leva  & s’en  alla  aflez  loind’Alyp  pur  pleurer  tout  à 
fon  ailé  ,.  fans  cftre  troublé  melîne  pr  la  prelénee  d'un  ft  cher 
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airù;&  Alypcs’en  eftant  apperceu, demeura  tout  rempli  d etoo- 
nement  au  mefmc  lieu  où  il  eftoit , '&  où  il  avoit  les  Epiftrcs 
de  S Paul. 

•Ce  fut  durant  ce  temps  là  que  S.  Auguffin  entendit  cette 
voix  miraculeufe  qui  Itiy  difoit  de  lire  : apres  quoy  il  revint  au 
lieu  où  Alypc  eftoit  aflis  , lut  le  paftàgedeS.  Paul  qui  le  con- 
vertit entièrement:  'Et  alors  avec  un  viliige  tranquille , il  fit  '• 
entendre  à Alype  ce  qui  luy  eftoit  arrivé  . Alype  de  fon  cofté 
luy  découvrit  ce  qui  (e  pafloit  en  luy , de  quoy  nous  n’avons  point 
J,  de  connoiftânee . Il  délira  devoir  ce  que  javoislu,  dit  Saint 

Aligultin  . jc  li?  luy  monfroi  i ^ coo«J®rantavci;  aCCCntioO  CC 

„ qui  fuivoit  dans  ce  paflage  , à quoy  je  n’avois  pas  pris  garde  , il 
„ trouva  ces  mots , forble dam  la  foy;  ce  q\x’W 

prit  pour  luy  , & me  le  déclara  aufti-toft.Ainfi  il  fc  trouva  for- 
tifié par  cette  exhortation  du  Saint  Efpiit , & fans  hefiter  ni 
” retarder,  il  fc  joignit  à merj-  par  une  bonne  & lâinte  refolution , 

” fort  convenable  à les  mœurs,  qui  depuis  bngtemps  avoient 
” efté  ûns  comparaifon  plus  pures  & plus  réglées  que  les  mien- 
Ib.t  JJ.  ,,  nés  ['Ceci  arriva  en  386,vers  la  fin  d’aouft.  ] 

A R T I C L E VI. 

llefi  haiti'^é  ,emhrajj^e  laviemonajiique ,eji fait  Evcfqae . 

[ Ç*  Aint  Auguftin  & S Alype  eftant  ablôlument  rcfolus  de 
J conlâcrer  àDieu  tout  leur  cœur  & toutes  leurs  avions, 7i!s  Aug  conr.tî.e. 
ib.  1 34.  "le  retirèrent  bien4oft  après  avecquelquesautres  amisdans  une 

maifon  de  campagne  nommée  Caliiaque.'AIype  y fut  prefent  au  aci  Li.c.i.p  17  7( 
Ib.t  3«,  commencement  ''de  l’entretien  que  S.  Auguftin  y eut  avec  Ces  '■‘’- 

amis  vers  le  lo'de  novembre  fur  le  fujet  des  Acadcmiciens.'Mais  b|3.p.i77.».<J. 
il  fut  obligéde  le  laiflèr  pour  aller  faire  un  tourà  Milan  'Quand 
'il  fut  revenu[au  bout  de  dLx  ou  douze  jours,]on  continua  la  mef. 
me  conférence,  Alype  y entreprit  de  défendre  ferieutément  /'in- 
certitude des  Académiciens:  & il  l’abandonna  neanmoins  bicn- 
toft  pour  fe  rendre  aux  raifons  par  Iclquelles  Saint  Auguftin  la 
combatoit.’Car  jufquesalors  il  croyoit  encore  queni  luy  ni  les '•'» 
autres  ne  connoiflbicnt  point  la  vérité , & mefrne  qu’on  ne  la 
pouvoit  connoiftre.  'Saint  Auguftin  fit  des  livres  de  cette  confe-  l.I.cI.p.I7^I.K 
rence  ,&  il  protefte  que  tout  ce  qu’il  raporte  d’Alype  font  fes 
propres  termes  . 'Il  fut  auffi  prefént  aux  conferences  qui  font  ord.l.i.c.3.iop. 
ib.iss,  le  fécond  livre  de  l’Ordre,  [ "tenues  vers  le  20' de  novembre,  m 3.1  b b 07. 
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«iMHUju.i. 'S.AuguflinmandoltverscetctnixIà'^  un  Zenobe,  qu’AIjrpe 
■ avoit  trop  de  civilité  pour  vouloir  achever  avec  luy  une  dUraf- 

fion  & une  conférence  commencée  avec  ce  Zenobc  l'ami  com- 
q.ant.jipifa  mun  del'un  & de  l'autre.  'Saint  Augnftin  carie  d'un  petit  ani- 
**  mal  fur  lequel  luy  & Alype  avoient  bien  mt  des  reflexions  if 

Cadïaque. 

conf.i  5,c,4.|>.  'Alypeavcriteudelapeineàfôuf&irqueS.  Auguflin  mélafl 
lenomde  Jésus  Christ  danslês  écrits,  aimant  mieux 
que  fon  flyle  fe  fentift  de  l’elevement  de  la  philofophie  & de 
l'cloquence . Mais  Dieu  l’afliijctrit  enfin  fous  le  joug  de  cet 
unique  Sauvcui.{S.  AuguOin  nUvprimi»  pu  crwntncüC  cela  fc 
c.ip  <s  lA  fit-Jmais  il  nous  afiüre,  comme  nous  avons  dit , qu'il  eftoit  déjà 

rempli  d'humilité  avant  que  de  recevoir  le  battefine  . Il  ajoute 

3u11  fàilbit  fbufTrir  à fbn  corps  de  fi  rudes  pénitences  pour  le 
ompter,queparunea£lion  d’auflerité  inouie , il  avoir  le  cou- 
rage de  marcher  nus-piez  dans  cette  province  [ la  plus  froide  ] 

A de  l'Italie  durant  les  glaces  del'hiver.  'Enfin  , ces  deuxSaints 

vinrent  enfêmble  à Milan  donner  leurs  noms  pour  le  battefme  , 

'&  furent  battizez  enlembleTpar  Saint  Ambroife  le  famedi  de  n>.  f 4. 
•rss-p.»o.i.ii.  Pa/que  24*  d'avril  en  l'an  jS/.J'AIype  entendit  parler  dam  ce 
conf.i.9.t.!  p.  temps  là  de  S.Paulin.  H refolut  deflors  avec  Saint  Auguflin  "de  li>.  1 47, 
renoncer  entièrement  au  monde;  & ainfi  on  ne  peut  douter 
quil  n'ait  eflé  le  conroagncxi  de  la  retraite  dans  laquelle  ce 
Saint  vécut  auprès  de  'Tagafle , julâu'en  l’an  391  quil  fiit  fiiit 
iiv.i.it.t.s.p.  Preflre."llsrepaflcrentd’ltalieen  Afiiqueen  l'an 398  , 

156.1,».  vinrent  d'abord  à Carthage  ,oîl  ils  logèrent  chez  Innocent , & 

»pf4.Mj<ufc.  furent  témoin  de  fa  guerifon  miraculeufe . 'S  Auguflin  ayant 
eflé  feit  Prcflre  à Hippone  vers  le  commencement  de  l’an  391, 

"Alype demeura toujoursavecluy pour fervirde modelé  àceux  Ms», 
qui  voudroientfuir  les  inquiétudes  du  fiecle , & fe  retirer  dans 
le  monaflere  que  S.Aueuflin  commença  aulli-tofl  à former  à 
Hippone  . Aurele  Eve^uede  Carthage  s’en  réjouit  beaucoup . ' 

«p.*  p.t  j.i.e.  'Il  n’efldt  pas  encore  Evefque , mais  déjà  digne  de  l’eflre  "lorf-  H>-  ( ?s. 
qu’il  fit  un  voyagefen  Palcfline,]oîi  il  vit  S.Jerome,[en  394  au 
pluflard^&  d^is  cela  S.  Jerome conlêrva  toujours  beaucoup , 
d’union  avec  luy. 

Ce  fut  au  pluflarden  la  meftne  année  qu’il  fut  fiiit  Evefque 
de  Tagafle  fa  patrie,  oh  il  eut  la  j«e  de  gouvernent  une  Eglilê, 
qui  ayant'efléautrefdsdans  lefchifmedes  Oonatifles,&  l’ayant 
quitté  à caufe  de  l'Empereur  [Confiant,]  "confervoit  fi  peu  de  ft.f>s>. 
marques  du  fehifine  .,  qu'on  eufl  dit  que  jamais  elle  n'y  avoit 

eflé 
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«fié  cngagt«.'Aiype  y établit  un  monaftere  ou  mcfme  plufieurs,  'P-Jt-Wo  ' 
pour  ceux  qui  vouloient  (ë  rendre  les  imitateurs  de  fa  vertu  & 
de  là  fby.  [ Il  s’y  retiroit  fans  doute  fouvent,  puifque  , comme 
nous  l’avons  déjà  ra porté  de  S.  Paulin,  ] 'il  s’cuoit  fait  un  fecret  »• 

& un  defertau  milieu  de  fon  peuple , fans  manquer  neanmoii* 
aux  devoirs  aufquels  il  eftoit  obligé  comme  pafteur.  'Saint  ep.19  B.fii.p. 
Auguftin'luy  témoigne  là  joie  de  ce  qu’il  apprenoit  très  Ibuvent  5*'^ 
que  Dieu  avoit  fait  de  nouvelles  grâces  à l’Eglilè  fpiritucllc  de 
Tagafte , [Il  ne  manqua  point  de  faire  prefeher  les  Preftresdans 
fon  Eglilê,  'puifqu’il  lèiicite  Aurele  avec  Saint  Auguftin  d’avoir  'P 
introduit  cette  coutume  à Carthage  . 'Il  marquoit  la  ville  de  'P’^’P'’®-'-** 
Hippone  à Saint  Paulin  comme  un  lieu  oii  il  demeuroit  alfez 
Ibuvent . [ Audi  nous  le  verrons  uni  en  bien  des  rencontres  à S. 

Auguftin,] 'quoiqu’on  metté'plus  de  vingt  lieues  d’Hippone  à Not-i>.PJs<.t. 
Tagafte. 

ARTICLE  VII. 

Abrégé  des  aiiiom  de  S.  Alype  depnit  fon  epifeopnt , & de 

Jet  travaux  pour  t’EgUje. 


[ Ç A I N T Alype  eftoit  déjà  Evefque  lorlqu’il  commença  à 
,3  lier  amitié  avec  Saint  Paulin  , en  luy  écrivant  en  394, 

& luy  envoyant  les  livres  de  Saint  Auguftin  . 11  luy  demanda 
aulli  la  chronique  de  Saint  Jerome  . Saint  Paulin  luy  récrivit 
quelque  temps  après  fur  la  fin  de  394,  & le  pria  de  luy  faire 
l'hiftoirc  de  la  vie.  Mais  S.  Auguftin  voyant  que  cela  làifoit 
trop  de  peine  à fa  modeftie  , promit  à fa  priere  de  làtislàire  S. 

Paulin  lur  cela  ; & le  fit  au  moins  dans  les  Conlcffions . Tout 
V.  s,  Auü.Sceci  eft  beaucoup  plus  étendu  fur  S Auguftin  . "S.  Auguftin 
iTaàlr’iti  n’eftoit  alors  encore  que  Preftre,&  ne  fut  lait  Evefquequc  fur 
i8j!>3o’.  ’la  fin  de  l’an  395.  C’eft  pourquoi  Alype  eft  toujours  nommé 
devant  luy  ] 

'U  vint  à Hippone  vers  le  commencement  de  393,  & y prit  Aog.B.ep.i9.f. 
IKttj.  part  à l’inquietude  où  eftoit  S.  Auguftin  pour  ofter"un  Ican- ” 
dale  de  l’Eglilê  d’Hippone.  Et  ce  fcaniale  ayant  e.ftéoftc,  Saint 
Auguftin  luy  en  manda  la  nouvelle  comme  d’une  grâce  qu’il 
avoit  receuc  de  Dieu  par  lès  prières . Il  luy  parle  en  mefme 
temps  de  quelques  autres  choies , aufquellcs  il  eft  vifible  que 
S Alype  s’intereflbit . Mais  il  n’en  parle  qu’en  un  mot , & fans 
s’expliquer. 

t.  vthl/tum  re^me/cimtt*  eum  mUentMTt  [ervprh  • 

H-Ji.Eccl.Tom.XlI.  Dddd 
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'AIj  pc  ccrivit  encore  à S.  Paulin  vers  le  commeiKcmcnt  de 
jp(5,'&"avcc  S.  Auguftin  fur  la  fin  de  I97  *En  lamcfrae  année  '^'1  “‘*- 
397,  S.  Jerome  prie  S.  Aogufiin  de  le  faluer  de  fa  part . ‘ Il  fût 
vers  le  mcfme  temps  à Cirthe  avec  S.  Augudin  pour  ordonner 
rEvcltjHc'Tortunat  ; & affifta  en  chemin  à la  conférence  tenue  II"-  ( *'si. 
à Tuburfique  entre  S.  Augullin  & Fortune  Evefque  Donatifte, 

’üù  il  avertit  S Auguftinà  roreille,ouc  les  Ariensavoient  voulu 
atitiefoiss’unir  avec  les  Donatiftcs.'Ces  deux  Saintseurent  aufli 
"quelque  conférence  avec  Clarcncc  Evclque  Donatiflc  , par  le  ib.  h-.j- 
moyen  d’un  Naucelion  à qui  ils  en  écrivent  cnfcmblc.  'Ils  écri- 
vent encore  enfcmble  à Généreux  vers  l’an  400, contre  les  Do- 
natifles;['&  ily  a apparence  que  Saint  AlypeefloitàCirtheen  ”<■ 
ce  temps  là  ] 

'Il  fut  nommé  le  13'  de  lêptembre  401,  par  le  Concile  de 
Caubage  avec  Saint  Augullin  & quelques  autres , "pour  don-  Ib.M17.tjj. 
ner  un  Evclque  à l’Eglife  d'Hinpozarrhytes  . [ 'Vers  le  coin-  'b  ) i 
menccmcnt  de  401, il  vint  à Subiane  au  diocclc  d’Hipponc  avec 
S.  Augullin,  &.  ils  écrivirent  enfuite  cnfemble  à Ser  cre  doMi- 
levc,  lût  un  EccIcCartique  du  lieu  que  Severe  vouloir  avoir.J'II 
eut  luy  melmc''quelqiie  petit  différend  avec  S.  Augullin  fur  la 
futcelfion  d’Hoiiorat  moine  de  Tagafle , & depuis  Preffre  ce 
Thiane  ; furquoi  S.  Augullin  luy  caivit  une  lettre  très  impor- 
tantefNous  n’en  favonspas  le  temps . 

Sur  la  fin"dc  l’an  401,  S.  Augullin  &S.  Alype  furent  à Vagine  ib.f  m?. 
ou  Bagai , pour  porter  Maximien  à quitter  rcpi(cop.it  ; <Sc  ils 
écrivirent  enfuite  à Caftor  pour  le  prier  de  l’accepter  an  lieu  de 
Maximicn  lôn  frère.] 'Alype  fut  en  403  porter  à Xanthippe 
Primat  de  NumiJie , les  lettres  d’Aurele  de  Carthage  pour  la 
convocation  du  Concile  general  d’Afrique  ; lïc  luy  en  écrivit 
encore  depuis . ‘Il  affifta  luy  mcfmeà  ce  Concile  tenu  à Carthage  l’’-  fui. 
le  25'  d’aourt  .'S.  Jerome  prie  S.  Aiiguftin  en  405,  delâliierdela 
part  tous  les  lâints  frères , & particulièrement  le  faint  & venc- 
rable  Pape  Alype . '11  fut  prelént  "à  U conférence  que  Saint  ib.(.6j,i6;> 
Auguftin  eut  à Cartilage  vers  la  mefme  année  avec  le  Comte 
Paiccnee  Arien  . 

'Il  fit  un  voyage  en  Mauritanie,  peut-eftre  vers  le  commen- 
cement de  410,  qui  l’empefcha  de  làtisfàire'aux  queftions  de 
Diofeore . Au  retour  de  ce  voy.'>gc"Ie  moine  Conléncc  le  pria  Ib.  Ms^. 
d’obtenir  de  Saint  Atisuftin  quelque  écrit  pour  luy  fervird’inf- 
truélion.  "Pinien  vint  à Tagafte  vers  la  fin  de  l’an  4to,  avec  fa 
femme  Sainte  Mclanie  la  jeune,  Sc  peu  après  il  alla  à Hippone 
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avec  Saint  Alj  pe.  [Il  y a fur  cela  bien  des  chofes  qui  regardent 
ce  Saint, & c’cft  une  partie  impo:  tante  de  là  vie.  Mais  pour  en 
parler  , il  faudroit  répéter  une  longue  hiftoire  qui  cft  raportéc 
avec  étendue  fur  S.  Augurtin . 

i-tirj.  "Alypo  fut  nommé  enl'an  41 1 avec  fix autres  des  plus  habiles 
Evefjues  d’Afrique,  pour  défendre  la  caufe  de  l'Eglilè  contre 
les  Dooatifres  dans  la  grande  Confèrence  de  Carth.age  : & il  y 
parut  e.xtremcmcnt.J  il  eut  foin  comme  les  autres  Evefijues  les  i.n  Em.t.^.p  ■ 
plus  exaéb.de  faire  lire  tous  les  ans  les  Actes  decette  Conferen- 
ce  dans  fen  egli/è  durant  le  Carefme . 

'Dieu  fc  fervit  de  luy  & de  S.  Auguftin'  pour  porter  à Car-  epu3.p.as4.i. 
thage  rjlluftrc  Dcmctriadcà  enibrall'er  la  virginité  en  413.  'Ils 
* îsi.  contribuèrent  auffi  quelque  temps  apres  "à  la  convcrfion  de  ' ’ 
ib  » Ma.xime  heretique.'AIj  pe  affifla  vers  le  milieu  de  4i6'  au  fécond  l••‘39n.^>. 

Concile  de  Mileve  contre  les  Pcl.igien:,  où  il  figna  la  lettre  de  ce 
Concile  au  Pape  Innocent, '&  encore  aprés,celles  des  cinq  E.’cf  ep9S  p.ici.j.J. 
ques  au  mcfine  l’ape.f  En  4té  ou  417,  ] 'S.  Augiitlin  >Sc  Saint  'P  4îptji».b' 
Àlype  "écrivirent  contre  les  Pciagiens  à Julienne  merc  de  Dc- 
metriade  ; & la  réponlè  de  Julienne  eflant  arrivée  à Hipponc 
lorfqu'Alypc  y efroit  heurculèmcnt , ils  luy  récrivirent  encore 
tous  deux  cnfcmblc.  'Ils  écrivirent  de  mcfme  cnfè.'nble  à Saint  'P-'o*  pjti  ih. 
Paulin  en  417.  [Ce  fut  peut-cflre  auffi  vers  l’an  417,  "que  Saint 
Augullin  & S.  Alype  virent  le  Comte  Buniface  à Tubuncs,  & 
luy  conleillercnt  de  continuer  à fèrvir  Dieu , l’Eglilc  & les  peu- 
ples dans  la  profdfion  des  armes . ] 

U'.j  i8o.  'S.  Aljpt  aliilla  le  premier  may  4i8,"au Concile  deCarthage  coa.-.t.tpuji 
contre  les  Pelagiens.il  y fut  nommé  avec  S.  Augullin  & divers  '• 
autres  pour  tcrmiixtr  les  affaires  qui  refteroient  après  le  Con- 
IK  f 191.  cile.’La  mefmcannce  Sixte  Preflre  deRome''écrivit  en  commun  Aog  cp.i04.n. 
à S.  Auguflin  & à S.  Alype  . S.  Auguflin  quireccut  fâ  lettre, 
l’envo)  a à S.  Alype,  & envoj  a encore  prendre  fa  réponfe.  'Saint  *■•'''  'P  r9-r- 
K).  fit6.  Jerome  les  félicita  auffi  l’un  & l’autre  Je  la  viéloireqiierEglife 

avoir  remportée  fur  les  PcEgiens  parleurs  travaux  . 'Ces  deux  Aujin  Em.p. 
I!-.  ) iss.  Saints  firent  encore enfemble 'le  voyage  d’Alger , où  ils  eftoient 

au  mois  de  feptembre  418.  'S.  Alype  avoit  déjà  fait  un  autre  cpiss.p.ss.i.b. 
voyage  en  Mauritanie  en  4 10  au  plullard . 

|t9».  'Il  fut  encore  la  mefrne année  ' au  Concile  de  Carthage  , où  Conc.t.ip. 
Ib(s93, 19»  l’on  commença  à parler  de  l’aflàire  d’Ap’uirius  : "&  il  opina  ‘“♦J’*'- 
fortement  fur  les  Canons  de  Sardique  le  25  de  may  419,  dans 
le  Concile  general  tenu  dans  la  mcfme  ville . Le  30  fuivant , 

11»,  t >94-  "il  fut  député  avec  d’autres  Evcfques  pour  vider  diverfès  aflai- 
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iir419.j19.10.  ^s. 'Il  fut  mandé  en  particulier  avec  les  autres  principaux 
Evelques  d Afrique , pour  Je  Concile  que  l’on  vouloir  tenir  la 
trwline  année  fur  le  (chifmed’£ul.ale  contre  le  Pape  Bonifâcc. 

«r  ["Mais  le  Concile  ne  fe  tint  pai  }'I1  écrivit  enfuite  * à S.  Jerome  v.  s.  B.m. 
avec  S.  Auguflin . f>'e- 

[II  fut  peu  de  temps  après  h Ravenne  & à Rome,toùIe  Pape  itisf  ' "*' 
oor.irace  le  receut  fort  bien , & luy  donna  quelques  écrits  des  ^ 0‘®- 

1 c.agiens . Saint  Auguftin  ayant  répondu  à ces  écrits  , Alype 
mcfme  porta  encore  fa  réponfe  en  Italie  dans  unfecond  voyage, 
que  les  Pelagiens  décrièrent  autant  qu’ils  purent.  "Il  y retourna  Ib-hsr- 
encore  versl  an  4:8,  avec  d'autres  Evelques;  & ce  fut  appa- 
rcmment  pour  ménager  la  reconciDation  du  Comte  Bonifocc 
avec  1 Impératrice  Placidie,  & obtenir  du  focours  contre  les 
b.pr.p.4a.i.  Vandales  ^ui  eftoieiit  alors  cntrei  dans  l’Afrique.  J 'Il  envoya 

de  Rome  à S.  Auguftin  'les  cinq  premiers  livres  du  dernier  ou-  Ib.f  540. 
vrage  de  Julien  , & luy  promit  le  refte  à la  première  occafion . lii;  | j*5. 

[ Ilfemble  que  S.  Auguftin  n’avoit  point  encore  ce  refte  à la 
fin  de  419;  & quainfi  S.  Alype  n’eftoit  point  encore  revenu 
en  Afrique  : mais  il  l’eut  aufti-toft  après . 

On  ne  fpait  plus  rien  de  luy  depuis  ce  temps  là  , ni  s’il  fur- 
Tjof.t.1».  vequit  a la  ruine  de  fa  ville,  Jqui  avoit  efté  fàccagéc  par  les  Van- 
° V?  toutes  les  autres  des  avant  la  mort  de  S.  Auguftin  . 

[ Nous  lavons  qualifié  Primat  de  Numidie , lur  ce  que  Saint 
Auguftin é^  l’epiftte  67 au  rfo;//WAIype."Neanmoins  il  y ib.n<,t.}i. 

M a quelque  diflScuIté  fur  cela.  J 'L’Egli/ê  l’honore  parmi  les  fâints 
Evelques  le  15  d’aoult  : f & les  Chanoines  réguliers  de  Sainte 
No^b.p.L,.9;  Geneviève  en  font  l’office  le  13.]  'Je  penfe  que  d’autres  le  font -le  . 

16.  Le  Cardinal  Noris  qui  ftiit  un  abrégé  de  fa  vie  , dit  qu'il 
doit  eftre  honoré  comme  le  premier  defenfeur  de  la  Grâce  amés 
S.  Auguftin . 

1"*  teroille  ty,  Scteprvyre  jourde  rAiraoip<joii.U  &ot  pcut-tact 
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EVESQUE  D’UZALE  EN  AFRIQUE, 

ET  CONFESSEUR. 

V O D E eftle  premier  que  Dieu  ait  donne  à S. 

Auguftin  pour  compagnon  de  icS  bons  dedèins , 
depuis  que  ce  Saint  Ce  fut  donné  luy  mefme  en- 
tièrement à Dieu  p.ir  le  battefme.'S.  Auguftin  cp.ioi.p.:;o.i.c, 
nous  le  reprefente  comme  un  efprit  extraordi- 
naire,très  penetrant,'&  qui  fur  une  petite  ouver-  ^ 

turc  eftoit  capable  de  trouver  beaucoup  de  veritcz  & de  lu- 
mières. [ Les  lettres  & les  écrits  qui  nous  reftent  de  luy  , font 
voir  en  effet  cette  fublimité  de  genie  qui  tafchoit  de  pénétrer 
dans  les  choies  les  plus  relevées  & les  plus  difficiles  de  la  raifoo 
& de  la  foy.} 

11  efloit  de  Tagaflc  comme  Saint  Auguftin . Il  avoitefté  du  «nf  p.6«.i  <>• 
nombre  de  ceux  qu’on  appelle  Agem  dam  les  affaires  de  F Empe- 
re«r.  Mais  ayant  elle  converti  & battizé  avant  S.  Auguftin  , il 
avoit  renoncé  à la  Cour,  quoiqu'il  fuft  encore  jeune  , & h tout 
le  fèrvice  qu’on  rend  aux  hommes,  pour  ne  plus  penfcr  qu’àftr- 
vir  Dieu . Après  donc  que  S.  Auguftin  eut  cfté  battizé  a Milan 
[le  24  d’avril  38  7,]  Dieu  qui  a accoutumé  de  porter  ceux  qui 
font  dare  les  mefmes  fentimens,  à vouloir  demeurer  enl'emble , 
fit  qu’Evcxle  vint  aulli-toft  demeurer  avec  luy,  '&  fe  joindre  au 
deflêin  qu’il  avoit  de  mener  une  vie  parfaite  , [dans  la  retraite , 
dans  la  delbccupation  des  foins  du  monde , & dans  l’entier  de- 
pouillemcnt  de  tous  les  biens,  j Ce  fut  dans  ce  deffein  qu’ils 
voulurent  rcpallér  en  Afrique . Quand  ils  furent  venus  à Oftie, 

Sainte  Monique  y tomba  malade  & y mourut. ‘Lorfqu’elle  eut  c.u.p,6».i.i. 
rendu  l’efjjrit,  Evode  prit  un  pfautier , & Ce  mit  à chanter  le 
pféaume  100,  à quoy  S.  Auguftin  & les  autres  répondirent. 

V.  S Aug.  'S.  Auguftin  dit  que  c’eft  avec  Evode  qu’il  s’entretint  'dans  ep.ioi.p.i7o,i.» 
aoie  10.  le  [ivre  de  la  grandeur  de  l’ame , & dans  ceux  du  libre  arbitre, 
qu’il  fit  ou  qu’il  commença  à Rome  en  387  ou  388{Il  n’y  a pas 
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lieu  de  douter  qii’Evode  ne  luy  ait  tenu  compagnie  dans  la 
retraite,  où  il  palla  m'sde  trois  ans  auprès  de  Tagafle , qu’il  ne 
l’ait  fuivi , comme  Saint  Alype,  lorlI]u’iI  fut  fait  Prcftre  d’Hip. 

I ponc  , & qu’il  n’ait  demeuré  avec  luy  dans  le  monailere  qu’il 

I,  «P  is«  r-3‘->  établit  en  cette  ville]  Il  dit  luy  mefme  qu’il  avoit  demeuré  dans 

I ‘l,  J le  monailere  'où  avoient  vécu  Profuture,  Servile  & Privat,qui 

luyclloient  apparusaprésleurmort,&Iuyavoientditdeschofes 

clloient  arrivées  eflêélivement.  'On"fe  fou venoit  encore  fort  «av 
bien  de  luy  à Hipponeen  415. [Ce  peut  edrclc  mefme  Evode,] 
dont  S.  Paulin  ayant  connu  la  charité  par  ce  que  Saint  Alypc 
tp.3s  P-so-i-a.  luy  en  avoit  mandé  vers  354,  'il  luy  écrivit  pour  le  prier  de  co- 
pier la  chronique  de  S.  Jerome,que  S.  Alypc  fouhaitoit  d’avoir. 

[S.  Auguftin  s’entretient  encore  avec  luy  dans  les  deu.v  derniers 
livres  du  libre arbitrc,”qu’il  fit  à Hippone  en  35  5, fort  pcuav'ant  V.  s.\ug.  ( 
que  d’cllre  lait  Evclque . 

cp.i47.p.i«i.  'Au  commencement  de  l'epifcopat  de  S.  Augullin , Evode  Ce 

rencontra  dans  une  maifon  avec  "Proculie.T  Evefquc  D.unatillc 
d’Hippone  , & il  l’entreprit  avec  une  ardeur  digne  de  Ibn  zcle 
pour  la  foy . Proculien  lé  plaignit  mefme  qu’il  l’avoit  traité 
^ d’une  manière  ollcnlimte . Mais  S.  Augullin  l’excufe  fur  la  ne- 

celiité  où  il  s’clloit  trouvé  de  défendre  la  vérité,  & fur  fort  âge, 
qui  marque  qu’il  elloit  plus  jeune  que  Saint  AugulliaJ  'Gu: 
pour  ce  qui  ell  de  l’ai’oir  fait  par  orgueil , je  le  connois  alîèz  , 
dit  ce  Saint,  pour  ellre  alTuré  que  cela  n’ell  pas.  ] 

» VamiîpMf’  Evefque  d’Uzalc  en  Alriqiie,  • dans  la  province  de 

SEvod.Li.c.ii'.  Carthage  ou  Proconfulairc;  “>  & il  paroill  que  cette  ville  n’elloit 
Mop6i|-,b|  qu’à"cinq  lieues  de  celle  d’Utique.'C’cIloit  une  colonie  . [II  foc- 

céda  apparemment]^  àSaturninqui  elloit  Evefque  d’Uzalc  en'^°"  ” 
tAus.p.559.1.»  388, ‘&dont  S.  Augullin  parle  aveceloge  vers  l’an  392.*Evodeell 
devant  Pclfidc:  [ainlî  il  peut  avoir  ellé  fait  Evelqueen 
/cr.9i.p'.,s,.i,c.  396  ou  397.]'I1  avoit  un  monailere  Uzale,  [qu’il  y avoitappa- 
«34°Hi  c * ^ remment  établi,]''  comme  avoient  lait  les  autres  Prélats  devez 
639!!  ^.  ''’  '''  dans  le  monallerc&fousladifcipline  deS.  Augullin. 
fcoôft  ' ‘Il  ainila  le  13  de  léptembre  40i,au  Concile  generaldcCar- 
thase,  & y fût  commis  avec  S.  Auguftin  &d’autrespourdoi3ner 
M io|.».  un  Evelque  à l’Eglife  d’Hipporarrh}tcs.'Luy  & Thealfc  Evefque 
[de  Memblolê  dans  la  ProconfuIaire,]lurcnt  députez  par  leCon- 
cile  de  Carthage  du  26  juin  404,  pour  aller  demander  "diverlés  Ib.  J 1 5 1. 
lois  à l’Empereur  [Honoré,]  particulièrement  contre  les  Dona- 
Aujep.sj.p.  tilles.  'Ils  dévoient  voir  S.  Paulin  dans  ce  voyagc,&  S.  Augullin 
la  I I.  1,  efpcroit  fatisfairc  en  partie  l'amour  qu’il  avoit  pour  luy , parce 
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qu'lis  Iiiy  en  diroient  à leur  retour.  ['Les  loix  qulls  apportèrent 
en  Afrique, y caufêrent  la  converfion  d’un  grand  nomlarcdcDo- 
natiflesî'On  remarque  dans  lediocefe  d'Uzale, que  l'eglifè  d'un  EvoAi.i.t.?  p. 
lieu  appelle  Promontoire , ayant  eflc  autreiûis  ufurpéc  par  les  ‘ 
Donatiftes,  fut  depuis  reflitude  à l’Eglife  ; ce  qui  la  fit  appellcr 
la  Reflitute,  ou  l'eglilê  Reftitude . 

Ib  ( i?f.  ['Sur  la  fin  de  l’an  408  , les  payens  & les  hérétiques  firent 
courir  le  bruit  que  les  loix  faites  contre  eux  par  Honoré  eftoient 
abolies,  pareeque  Stilicon  avoir  efté  difgtacic  & tué:  & ils  com- 
mirent fur  cela  diverfes  violences  contre  l'Eglifê.]  “Ce  qu'on  en  C«n£.i.i.p.iu» 
fçait  de  particulier, c’eft  que  Severe  & Macaire  ayant  elle  tuez,  '■ 
les  EvefquesEvoile,Thea!ê,& Victor  furent  battus  & maltraitez 
à caufê  d’eu.x,[acquerant  aiufi  le  titre  de  Confenéurs  de  la  vérité 
& de  la  charitéde  J.C.  EvoJe  porta  apparemment  tout  le  relie 
ce  fâ  vie  les  marques  glorieufes  de  ce  qu’il  avoit  foufïiîrt . Car 
depuis  cela  en  ne  le  trouve  plus  dans  aucun  Concile  , non  pas 
mefme  dans  la  Conférence  de  Carthage  en  4 1 1 J 'Il  Cgna  feule-  Auf.«p  pj.p. 
ment  01416,1a  lettre  desciixj  Evefquesau  Pape  Innocent  contre  » 
les  Pelagiens.  'Une  laiflâ  pas  neanmoins  de  rendre  mefme p.ibli-  E»o.i  i.i.c.tp, 
quement  à l'Eglile  d’Uzale  les  fêndces  qu’il  luy  devoit.  * 11  fut  , 
mande  en  41  p avec  les  principaux  Evefques  d Afrique,  pour  fê 
trouver  au  Concile  de  Spolete  touchant  le  fcbifmc  d’EuIale 
contre  Bonifâce . [ Mais  l’affaire  fe  termina  fans  Concile  . ] Le 
Patrice  Confiance  qui  luy  en  écrivit , [ pouvoir  coanoiflre  fôn 
mérité , fans  lavoir  li  l’état  de  fa  fiinté  & de  fan  corps  luy  per- 
mettoit  d’aller  ou  de  paroiflre  en  Italie  ] 

lieinployoit  leloilir  düiitil  jouillbit , à méditer  les  verltcz  Aujcp.ijj.p. 
de  la  religion  , ou  à examiner  d’autres  queftions  fpeculativci , 
iK(j5o  jji  comme  on  le  peut  juger  "par  diverfes  lettres  qu’il  c'erit  à Saint 

Auguftin,  & que  S.  Auguflin  luy  écrit.'Iai  258  efl  particulière-  «p-ist-Mto. 
Ib.jsjo.  ment  remarquable  à caufè'dc  lamnrt  ffinte,  & des  diverfes  ap- 
paritions  d’un  jeune  Leéleurqui  écrivoit  fous  !uy,&  qu’il  avoit 
■ donné  à Dieu  en  le  retirant  du  monde.  'Evode  y parlcdcquel-  p.3«i.i..i|i.c. 
ques  vifionsqu’il  avoit  eues  luy  mefme. 

'S.  Jerome  dans  une  lettre  qu’il  peut  avoir  écrite  vers  l’an  418,  ep.-.s^i.j  ,fc, 
prie  S.  A iiguflin  de  faliier  Evode  de  fa  part. 

'L’Eglile  d’Uzale  ell  la  première  qui  fc  trouve  avoir  eu  des  E.od  i.i. 
v.s.  Edien-reliques  de  S.  Eflienne  dans  l’Afrique  . Evode  'les  receut  dans 
ve»  7i«.  l’eglilê  des  SS.  Martyrs  Félix  & Gennadequi  efloitau  fobourg: 

Et  puis  les  tranfporta  folennellemcnt  dans  l’eglilê  de  la  ville . Il 
en  laiffa  une  partie  dans  fon  monallere  pour  la  mettre  dans  la 
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ReAitutc  : Mais  le  peuple  l’en  empefclia , l'obligea  de  re- 
joindre cette  partie  à l’autre  . Il  fe  fit  depuis  ce  temps  là  de  très 
grands  miracles  à Uzalc,commeS.  Auguftinlet(?mo»gnc.  Evode 
en  fit  recueillir  une  partie  par  un  de  fes  Ecclefiaftiques  ou  de  fies 
moines  , qui  en  compelà  deux  livres  ; & nous  les  avons  encore 
aujourd'hui  fous  le  nom  d’Evode  niefine,  quoique  le  commen- 
cement fafic  voir  qu’ils  luy  font  feulement  adrefiei  & compofêr 
par  fon  ordre.  On  y peut  remarquer  particulièrement  ce  dragon 
de  feu  qui  fittrembler  toute  la  ville.  11  lut  difllpé par  les  prières 
de  S.  Eftienne  , 'comme  on  le  reconnut  le  lendemain  par  un  ta- 
bleau, qu'il  prut  que  Dieu  mefmeavoit  envoyé , & que  l’on 
pendit  publiquement  devant  la  chapelle  deceSaint.'S.Auguftin 
venant  à Uzalc  [en  475  ou  4i6,]con(êiIla  à Evode  de  faire  don- 
ner de.=  mémoires  des  miracles  qui  lé  faifoient  dans  fon  Eglifc , 
pour  les  lire  publiquement. 

'L’an  417,  les  moines  du  monaftere  d’Adrumeteftant  divifêz 
entr’eux  furie  fojet  de  la grace,confultereut  le  faint  PereEvode, 

['qui  leur  répondit  conformément  à la  doétrine  de  S.  AugulVin.  V.î.Au{( 
Nous  avons  un  fragment  de  cette  lettre  ; Et  les  epilhes  98,146, 

247&  158  entre  celles  de  Saint  Augulhn, font  encoicdumefme 
Evode.j'Le  P.  Sirmond  a reconnu  auffi  par  l'autorité  des  manuf. 
dits,  que  le  traité  intitulé  De  la  loy,ou  De  l’unité  delaTrinité 
contre  les  Manichéens , 'que  les  dofteurs  de  Louvain  ont  laillé 
ptmi  les  ouvrages  de  Saint  Augullin , prccqu’en  effet  il  en  cil 
digne, u’ell  ps  neanmoins  de  ce  Pere,  "mais  d’Evode  d’Uzalc.  ib.jist. 
Ainfi  cet  Evefoue  mérité  de  tenir  rang  non  feulement  parmi  les 
Confefléurs  & les  fàints  Pontifes,  mais  auffi  prmi  lesDoilcurs 
de  l'Eglilé  .'Quelques  manuferits  luy  donnent  le  litre  de  Saint, 

[ce  que  nous  n’avons  pas  oie  fuivre , ne  trous  ant  ps  qu’il  Ibit 
honoré  par  aucune  Eglifc,  quoiqu’il  foit  bien  digne  de  l’effrc. 

Pour  T H E A S E le  corapgnon  de  là  confclfion,  ] 'il  avoir 
cflé  dés  auparavant  afibciéavec  luy  en  401,  dans  la  commiffion 
de  donner  un  Evclquc  à l’Eglilé  d’Hippozariythes,  '&  en  404 
dans  la  légation  du  Concile  de  Carthage  , pur  demander  à 
l’Empreur  des  loi.x  contre  les  Donati.'les.  'Maurence  demanda 
au  Coticile  de  l’an  407,  de  l’avoir  pur  juge  avec  S.  Augullin 
"dans  une  affaire  ; & le  Concile  le  luy  accorda  .[Il  paroift  qu’il  H>.  ( ■ 6». 
ne  lût  pas  auffi  maltraité  qu’Evode  en  408,  pr  les  ennemis  de 
l’Eglilé,] 'puifqu'il  affilia  en  41 1 à la  gratide  Conférence  de  Car- 
thage. '11  Cgna  auffi  en  416,  la  lettre  du  Concile  de  Carthage  au 
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Pape  contre  les  Pelagiens,'&  vert  l’an  416  .celle  du'Condle  ge-  Çoiiet.i.pM4j 
neral  d’Afrique  au  Pape  Celeftin  touchant  les  appellations. 

'Evode  dit  que  l’Eveîquc  Theafe  le  trouva  dans  un  monaftere , Aog.qi.isi.p. 
oîi  un  Prcftre  s’elloit  retiré  pour  le  coolbler  de  la  mort  de  lôn  fils, 

Thealê  ne  voulut  pas  qu’on  difi  à ce  Prellre  une  appantioa  qui 
luy  pedifoit  la  mort,  & qui  le  vérifia  iix)pinémeot  au  bout  de 
quatre  jours.  [S  ce  monallere  elloit  celui  d’Uzale  , comme  il  y 
a alTez  d’apparence,  Thealepoavoit  y eftne  venu  palTer  quelques 
jours,  pour  jouir  de  la  converiâtion  d’Evode  ; & je  pente  qu’  on 
peut  tirer  de  là,  aulTibien  que  du  Gxteile  de  Carthage  en  410J 
'que la  ville  de  Memblofe  dont  il  elldt  Evefque,  [elloit  dans  la  v«nJ.p.ni. 
Proconfulaire , proche  d’üzale.]  Car  hors  cela  on  ne  trouve  pas 
de  quelle  province  elle  elloit  : 'Mais  on  trouve  qu’elle  n’eftoit  Coii.i.i  ijj. 
prant  divifée  par  lelchifme  des  Dooatillcs . 'Thcafe  eft  nommé  Conc.t.i.p. 
après  S.  Augultin  , & avant  Evode;  [ d’oh  l’on  peut  juger  qu’il 
lutfiüt  Eve^ue  vers  l’an  j96.J'Ainfiquoiqu’Evode  luy  donne  le  Anj.ep.ijf.p. 
titre  de  Vieillud,[il  n’enfiiut  pas  neanmoins  conclure  qu’il  full 
Primat  de  fa  province , ce  qui  appartenoit  à l'Evefque  de  Car- 
V.  S.  A»t.lthage;  ni  meune  qu’il  en  fuit  le  plus  ancien,  "puilque  ce  n’edott 
au  ^uûard  qu’en  l’an  41  j.  ] 

I Mftil  il  f eft  «pr^  biead'tBirci Eft-c<  le  om/îm  ? 
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ARTICLE  PREMIER. 

GrunJtMr  dt  ee  Séim  fiitt) /t  fîch\  SéviijHfijH'iÇACtnvtrJitH. 

E Saint  fi  illufire  dans  rhifiolre  , par  l' hon- 
neur qu'il  a eu  d’avoir  pour  amis  intimes  S. 

Martin  de  Tours,  & Saint  Paulin  de  Noie, & 
de  nous  avoir  melme  appris  prefijue  tout  ce 
que  nous  favons  du  premier,]  avoir  pour  nom 
propre  celui  de  Severe, ["plus  ordinaire  parmi  N«i  1. 
les  anciensqui  parlent  de  luy,]&  pour  fiirnom  celui  de  Sulpice , 

[ qui  eft  neanmoins  devenu  le  plus  commun  dans  noftre  ufigej 
'11  marque  luy  mefme  alléz  clairement  qu'il  n’efioitpasGaulois, 

[c’eft  à dire  de  la  Celtique,  J'ni  de  la  province  de  S Martinjmais 
d’une  voifine,&  nommément  d’Acmitaine  ; 'comme  Gennade  le 
dit  pofitivement.  'Il  appelle  Saint  Phebade  Evefqued’Agen,fon 
Phebadey'd’où l'on  tire  qu’il  eftoit  de  la  mefme  villed’Agen:  ‘’Il 
efloit  plus  Jeune  que  S.Paulin;[&ainfiiln’eft’'ndqu’aprâ  l’an  v.sPiuii» 
353.  ] 'Ilavoit  unefoeur  nommée  Claudia.  *' 

'II  eftoit  d’une  fijmille  illuftre  ^ dcconfiderable  par  les  titres 
qui  font  la  grandeur  du  monde.  'Eftant  dans  le  monde,  il  n’eftoit 
pas  plus  pauvre  que  S.  Paulin  , quoique  fon  patrimoine  ne  le 
chargeaft  pas  tant,  [peuKftic  qu'ayant  moins  de  bien,  comme 
on  n’en  peut  guère  douter , il  en  avoir  neanmoins  affez  pour  ne 
manquer  d’aucune  commodité  ]Son  pere  qui  vivrât  [ pouvoit  le 
décharger  en  partie  du  foin  de  fon  bien.  C 'eftoit  un  efprit  doux 
& plein  de  bonté, Jqui  ne  pouvoit  refufer  qu’avec  confufion  & 
avec  peine.  Tl  le  mit  dans  le  bareaufeomme  tous  les  jeunes  gents 
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de  qualité avoient  alors  accoutuméde  faire  ; & c’eftoit  la  porte 
par  laquelle  on  entroit  dans  les  plus  grandes  dignitez  ] 

'Sulpice  parut  extrêmement  fur  ce  theatre  du  monde.  Il  y p-3- 
acquit  melme  la  gltnre  de  furpafler  tous  les  autres  pour  l'elo- 
quence,  & d'e.xceller  foit  dans  les  latres,  loit  dans  les  dons  de 
refprit.  Gennade  l'appelle  en  effet  un  homme  illuftre  pour  l'e- 
Tuditioo . [11  n’avoit  p.i*  une  fi  haute  idée  de  luy  melme.]  'Car  il 
prétend  n’avoir  jamais  acquis  une  capacité  fort  grande  pour 
écrire  ; & que  le  peu  qu’il  en  avoir  fçeu , il  l'a  voit  mefine  oublié 
lorfou  il  fit  la  vie  de  i.  Martin  [vers  597  ] 'Cependand  cette  vie  Voirh.ut.i.j.'- 
melme,  & encore  plus  fon  hilloire  facrée  , palTent  aujourd'hui 
au  jugement  de  ceux  qui  ont  efté  en  ces  derniers  temps  les  plus 
habiles  dans  les  lettres , pour  les  ouvrages  les  mieux  écrits  que 
nous  ayons  en  latin  entre  les  auteurs  ecclefiaftiques . 'S.Paulin  . Pj"’ 
appelle  fes  ouvrages  eloquens  & chaltes  . 

'11  epoulà  un  femme  fort  riche  d'une  famille  Confiilaire , cp  >-p.!- 
'peut-ertre  de  celle  des  Baffes, que  Prudence  met  entre  les  familles  s«ip.|>r!>l.p.i  r 
Patriciennes , qui  avoient  les  premières  embrafle  la  religion 
Chrétienne:&  ce  qui  le  &it  croire,  c'eft  que  la  mere  de  là  femme 
s'appelloit  Baffule.  [Nous  parlerons  plus  amplement  de  cette 
Baffule  dans  la  fuite.j'Il  femble qu’elle eftoit de Touloufe.'Ca  «?•»•?•*«■ 
femme  de  .Sulpice  le  laiffii  bientoft  veuf,  dans  la  jouilânce  des 
grands  biens  qu’elle  luy  avoit  apportez.  [Ilneparoiff  pœnt 
qu’elle  luy  ait  donné  d’enfans . 

T.  s.  Paulin  'Sulpice  lia  avec  S.  Paulin  une  amitié  très  étroite , lorlqu’ils 
effoient  encore  tous  deux  dans  le  monde  & dans  la  voie  large  du 
fiecle.j'Car  il  fût  quelquetemps  engagé fouslejougdupeché  & p.r.  , 
dans  les  chaînes  mortelles  de  la  chair  & du  fàng/L’eloquencequi  ^s.«. 
lefiüfoireclaterdanslebareau,  ne  fàifmt  que  fouiller  là  langue, 

ttnMtf»-  S.Paulin  veut  qu’on  la  regarde  ''plutoft  comme  l’aboiement 

d’Bhchein,  queçomme  une  vraie  éloquence.  11  aima  leschofes  ep.s-P»|. 
que  la  grâce  de  J C.  luy  fit  haïr  depuis: 'd’où  vient  que  Saint  «pj  p-<  ■•■a. 
Paulin  luy  prie  fou  vent  comme  à unpenitent'qui  avoit  eu  be-  «p.s  p*j. 
foin  de  oonverfion.  'Sulpice  dit  luy  mefmequelelbuvenirdelês  Suip.ep.i.p. 
pechez  Icrendoit  fouvent  tout  trille  & toutabatu;  ’&qu’il  n’a- 
voit  pas  vécu  d'une  maniéré  qui  pull  fêrvir  d'exemple  aux 
autres . 
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'T^  I EU  ne  fouflrit  pas  que  Sul{Nce  achevai!  là  vie  dans  le 

I Æ lîecle  & dans  la  vanité  du  bateau,  ni  félon  l’expredioa  de 
l’Evangile/,  qu'il  dcmeurall  tout  le  long  du  jour  lànsrieo  faire  r 
'II  le  clioilic  non  pour  lès  mérités  & lès  bonnes  œuvres,  mais  par 
ù.  pure  bonté. 'Il  guérit  fes  plaies , dit  S Paulin,  par  l'huile  de  fa 
milericorde , & par  le  vin  de  là  grâce,  afin  qu'il  pull  travailler 
àfavigne.'^lpicefuivitdont  J.C  de  tout fbo coeur, & devine 
plus  ilIuIlredansrEglilêparla  vertude  cette foj' fainte  qui  luy 
fit  meprifer  le  monde, '&  par  l'amour  qu'il  cooceut  purrhutni* 
tiré  & la  pauvreté  Chréfietuse , qu'il  ne  l'auroit  pu  eflre  dans  le 
fîedcpartoutelanobleflède  fa  race,  de  par  tout  l'éclat  de  fon 
éloquence . 'Il  fut  l'un  de  ces  eunuques  [qui  embralfent  la  conti- 
nence, &fê  privent  volontairement  des  plaifïrs  de  la  terre]  pour 
le  royaume  du  ciel . 

'Comme  ilavoiteflé uni  dans  le  Cecle  avec  S.  Paufin , Dieu 
l'unit  auin  avec  luy  dans  le  temps  de  (â  converfioo , & dans  le 
deflèin  de  le  lèrvirde  la  mefme  manière;  Ainfi  Fon  peut  juger 
que  S.  Sulpice  le  convertit  versl'an  J9i:"dc  il  paroift  mefme  qu'il  V.sPmiia 
prit  le  deflein  de  (è  retirer  à Noie  avec  S Paulin.  'Il  elloit  alors  * 
dans  la  ikurdelonâge,  eflimégeneralementdetout  le  monde, 
poirelfeur  de  beaucoup  de  richeifo:  En  un  mot , ilavolt  toutes 
qui  pouvoir  l'attacher  au  monde  de  le  lêparer  de  Dieu:  Mais  un 
mouvement  pu'iflànt  de  l'Efprit  lâint  luy  fit  rompre  eu  un  mo- 
ment tous  lès  liens  par  un  miracle  vifible;  dctous  les  attraits  du 
monde  ne  purent  l'empefeher  d'entrer  par  la  porte  étroite  qui 
meneau ciel,dt  de renoaccràlachairedeeontagion  fc'ell  à dire, 
ce  fcmble  ,.aux  dignitezdc  à la  magiltrature,oC)  il  elloit  prés  de 
monter. ] Il  fèlâuvades  aflèmblées  des  méchans,  de  ne  voulut 
point  demeurer  dans  la  voie  des  pécheurs , préférant  par  une 
gencreufehumilité  de  demeurer  aftis  aux  pez  de  Jésus  crucifié 

II  ne  demeura  pas  lourd  aux  veritezde  l'Evangile:  mais  comme 
un  véritable  obfervateur  de  la  Loy , il  attacha  à la  Croi.x  de  fon 
corps  [par  les  mortifications  qu'il  em  bralTa.jdcIe  monde[parIe 
mépris  qu'il  en  fit .]  Il  detelü  toutes  les  malheureufes  joies  de 
cette  vie,  de  regarda  les  delicCs  dans  lefquelles  il  avoir  vécu  en  lâ 
jêunelTe,  comme  un  poifon  dangereux  & un  fujet  de  larmes  ; Et 
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en  quittant  ks  grandes  lichelTes  il  fembloh  le  décharger  d'un 
lârdeau  de  boue  & de  fumier . 

11  meprilâ  avec  la  mefme  generolité  la  réputation  que  lôo 
efprit  luy  avoitacquife . Ne  recherchant  pt>int  les  lutianges  des 
hommes , & s’élevant  audelTus  de  la  vainc  gloire  du  licde , il 
ptefera  les  prédications  de  ^impies  pelcheurs  à tous  les  difcours 
les  plus  eloquens  de  Cicéron  , & à toutes  les  belles  lettres  qu’il 
avoir  étudiées . Il  embraflà  le  lîlence  qulorpire  la  pieté, pour e-ï- 
pier  les  fautes  qu’il  avoir  commifes  dans  le  tumulte  où  il  avoit 
vécu  dans  les  jours  d Iniquité . Il  voulut  que  fa  bouche  fuit 
muette  à l’égard  des  hommes  , afin  de  la  rendre  plus  digne  de 
parler  des  choies  de  Dieu  , & de  purifier  par  les  louanges  de 
Jésus  Christ  , & par  la  protwnciation  mefrae  de  ce  faint  nom, 
ïh  langue  fouillée  pr  Ibn  éloquence  mondain:  . [On  voit  nean- 
moins pr  fes  écrits , qu’il  coniérva  plus  que  Saint  Paulin  , l’air 
d’orateur  qu’il  avoir  pris  dans  le  monde , ] 'S.PauIin  luy  fitit  re- 
marquer quelques  termes  dont  il  s’eftoit  fervi , pris  des  poètes 
payons . 

'Lorfqu’il  quitta  le  monde  foo  pere  vivâtencore&efloit  en- 
gagé dans  les  agitations  & le  tumulte  des  affaires  du  liccle  . 
[ Ainfi  il  ne  pouvoir  pas  eftre  fatisfâit  de  la  retraite  de  lôo  fils.] 
Mais  Sulpice  préféra  le  pere  qu’il  avoit  dans  le  ciel,  au  pere  qu’il 
avoit  fur  la  terre  ; & fuivant  l’exemple  des  Apoftres , il  iaifla 
celui-ci  embarafie  dans  les  filets  de  Itxi  ptrimoine  & de  lès  ri- 
cheflês  pour  fuivre  J.C.  [ dans  un  entier  deg.igemetlt . II  fêmblc 
par  là  que  fon  pere  l’avoit  déshérité . ] Mais  outre  le  bien  qu’il 
avoit  eu  de  là  femme.  Dieu  luy  fie  trouver  au  lieu  de  fon  pere  une 
meretresliberaleenlaperlbnnedefabclfemere.  Tout  le  monde 
reconnoift  qucc’eft  Baffule  qu’il  qualifie  fa  ntierc,  Sc  de  la  libéra- 
lité de  laquelle  il  dit  qu’il  tenoit  une  pnie  deceuxquicffoient- 
à luy  'S.  Paulin  en  luy  envoyant  de  la  vraie  Croix  l’an  40j.de  la 
prt  dcTherafie  fa  femme,  appelle  Baffule  fa  vénérable  fœur, 
& la  loué  de  s’eftre  comme  dépouillée  de  fi»  fèxe  par  la  fermeté 
de  là  foy;  de  forte  qu’on  ne  ta  regardoit  plus  que  comme  un 
membre  de  l’homme  parfait, [ qui  e(l  J.  G ]en  qui  elle  ne  faifoit 
plus  qu'un  avec  Saint  Sulpice.  'Il  l’appelle  encore  autrepirt  fa 
fainte  mere  en  J.  C,  & la  cohéritière  de  Sulpice  ; il  veut  que 
Sulpice  la  fàluëde  fâ  part  avec  le  refpeét dont  elle  e'Ioit  digne. 
[ Outre  fa  fille  que  Sulpce  avoit  epoufée,]'elleavoit  un  fiisqui 
luy  caufoi  t bien  de  la  peine , & à caufe  duquel  elle  fut  obligée  de 
quitter  Ibn  pays,  vers  letempsqucS.Mnrtinmourut,  pour  aller 
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a Trêves,  [ où  eftoit  le  Préfet  dcsGauIes . ] Elle  ne  lailTa  pas  delà 
d’obliger  Sulpice  d'écrire  l’hiftoire  de  la  mort  de  S.Martin . ’ 

ARTICLE  IiL 

Dt  quelle  mmùen  il  U fe  de fonhien.  Ce  <tu'U  fait  dam  fa  retraite  i 

Il  efl  fait  Preflre^ 

Pjui.cp,5.p.sii.  U 01  q^u  E Sulpice  honoraft  extrêmement  la  vertu  he- 
roiquedeS  Paulin,  qui  s’elloit dépouillé  abfolument de 
tout  fan  bien  pour  vivre  dans  une  entière  pauvreté  ; il  ne  fit  pas 
neanmoins  la  mcfme  chefe,  foit  qu’il  n’ofaft  afpirer  à une  veitn 
qui  luy  paroifibit  tropaudellusde  luy;  &c’eft  lé fentiment qu’il 
en  avoit  luy  mcfme;  'foit,  comme  luy  écrit  SPaulin , preeque 
Dieu  l’avoit  voulu  elever  par  une  autre  voie  à une  perfêaion 
égalé  à cet  entier  dépouillement  . f II  n’eft  ps  tout  à fait  aile  de 
voir  dcquelle  maniéré  il  avoit  ufé  de  fou  bien . ] Car  Saint  Paulin 
nous  apprend  d’un  collé  qu’il  gemilloit  de  ce  qu’il  fembloit  n’a- 
voir ps  feulement  vendu  la  moindre  terre  ; & d’autre  prt  il 
nous  allure  aulTitoll  qu’il  en  avoit  vendu  plulieurs,  & celles  qui 
elloicnt  les  plus  agréables  & les  plus  riches . [ Il  avoit  peut-eflre 
vendu  le  fond  de  lés  terres  en  s’en  relêrvant  lêulement  la  ioüif 

tf.e.p.t4.  lâncedur.intfa  vie.  ]'Ilellcertain[quedcsran  j9},]ilavoitdéja 
auginenté  le  ptrimoinequ^il  avoit  dans  le  ciel , en  diminuant  le 
poids  de  celui  qu’il  pollédoit  fur  la  terre  ; que  pour  acheter  le 
ciel  & J C il  doonoit  les  richellês  periflàbles  ; & qu’il  temoi- 
gnoit  pr  fes  aélions,  qu'il  là  voit  que  c’ell  Dieu  qu’on  nourritéc 
«p.i.p.it.19.  qu’onrevellcnla  prlbnnedes  puvres.  'Des  biens  mefmes qu’il 
F.19.  fe  relérva , il  en  donna  la  pfleflion&la  propriété  à l’Eglife, 'en 

forte  qu’il  n’avoit  plus  rien  dutout  , non  pas  mefme  la  raaifoa 
où  il  demeuroit , qui  luy  appartinll  de  droit . 

P'9.  'MaisilavoiteDCoreplusrenoncéàl’amour  defon  bien  qu’au 

droit  & à la  propriété  : ôc  il  ufoit  véritablement  du  monde , 
commen’enulânt  pas.  Ainlï  au  milieu  des  biens  qu'il  plfedoit» 
il  coolërvoit  fon  ame  dans  un  parfiiit  détachement  de  ces  biens. 
Sefouvcnantqueictempellcourt,  ilpratiquoit  ceque  dit  l’A- 
poftre.en  pflédaot  des  biens  il  efloit  comme  ne  plTedant  tien, 
pareeque  ce  n’eftdt  ps  pur  luy  qu’il  les  pflêdoit , mais  pur 
ceux  qui  nâvoient  rien.  11  efloit  comme  étranger  dans  là  maifon, 
parccqu’il  n'y  efloit  que  pur  y recevoir  les  étrangers . 11  ne  le- 
coonenfioit  pint  ici  bas  de  patrie  , & regardoit  toute  la  terre 
«smme  un  lieu  d’exil,  afin  d’eflrexeceu  un  jour  habitant  du  ciel 
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& citoyen  de  l’ancienne  patrie.  Samailbn  n’eftoit  point  remplie 
de  lits  de  feftins , de  riches  meubles,  ni  de  grands  threfors,  mai* 
elle  efloit  pleine  d’étrangen  & de  pauvres,  pendant  qu’il  n’en 
occupoit  qu’un  petit  coin  II  vivoit  avec  fes  valets  comme  avec 
fes  compagnons.  Il  n’efloit  point  It^é  chez  luy  comme  le  maiftre 
de  la  mailon , mais  comme  un  ouvrier  ou  quelque  domellique 
inutile.'&  illêmbloiten payerleloyerauSeigneurenconfacrant 
Ibn  corps  & fon  amc  à Ion  lêrvice . 

'Dieu  fembloit  l’avoir  comblé  de  toutes  fortes  de  dons.  Comme  P' 
ces  grands  hommes  qui  vivoient  fous  la  loy  avec  tant  de  perfec- 
tion , il  poflédoit  des  biens  fans  en  eflre  poflêdé  ; & ne  favoit  ce 
que  c’edoit  que  de  preferer  ni  intereflsni  amisi  l’amour  & à 
l’obcifTance  qu’il  devoir  à Dieu.  Et  pour  pratiquer  la  perfeaioo 
évangélique , il  vendit  fes  plus  beaux  & fes  plus  riches  héritages. 

Je  nefçay,  luy  dit  SPauIin,  fi  cette  fermeté  & cette  force  avec 
laquelle  vous  demeurez  au  milieu  des  feux  (ânS  vous  brûler  , 
vous  vous  foûtenez  au  milieu  des  piégés  fans  y eftre  pris , vous 
louchez  la  poix  fans  vous  en  fouiller,  n’eft  pas  l’eftêt  d’une  grâce 
plus  forte  que  n’en  ont  ceux  que  vous  appeliez  les  forts,  & que 
^ crois  les  plus  foiblcs , pareeque  fe  défunt  de  leur  foibîeffe,  ils 
fe  font  hallez  d’eloigner  d’eux  toutes  les  chofes  aufquelles  il* 
craignoient  de  s’attacher . On  peut  donc  vous  regarder  comme 
libre  entre  les  morts , puifoue  vous  ne  pouvez  difeonvenir  qu’il 
feut  plus  de  force  pour  pofleder  des  bicnsfâns  attache,  que  pour 
s’en  dépouiller,  pour  mepriferce  que  l’on  a,  que  pour  abandon- 
ner abfolument  ce  que  l’on  doit  mepriftr  , 

[Il  y a peut-eftre  quelque  chofe  à dire'fur  cet  effort  que  fait  S. 
Paulin pours’humilieren  relevant  fonami  aude/Tusde  luy  Mais 
fila  grâce  que  receutS.Paulin,  qui  ravit  en  admiration  tous  les 
Saints  de  la  terre,  efloit  plus  extraordinaire  & plus  grande  que 
celle  de  Saint  Sulpice , celle-ci  avoit  neanramns  cet  avantage  , 
qu’eftant  moins  éclatante, elle  eftoit  moins  expofee  à la  vanité, & 
tenoit  davantage  S Sulpice  dans  l’humilité,  quiefl  le  fondement 
le  plus  folide  de  la  vertu.  On  voit  qu’elle  a produit  cet  effet  en 
Iuy,&  qu’au  lieu  de  porter  envie  à la  gloire  de  S Paulin,il  s’hu- 
milioit  toujours  audeffous  de  luy.  C’eft  pourquoi  S.Paulin  dans 
diverfes  lettres  qu’il  luy  écrit , efl  occupé  à fe  défendre  de  fes 
* eloges , & à luy-  foire  vcàr  qu’il  n’a  point  lieu  de  fe  défier  de  la 
mifericorde  de  Dieu  , qucàqu'il  n’ait  pas  accompli  entièrement 
I.  à la  lettre  le  confeil  de  la  perfêélion  evangelique.  ■ ] 

1.  On  ptutvoirct  fijjrt  fort  bien  trllt^  d*ni  Ulettre  *e  M.‘de  S.  Cyran  fur  lei  d irpoSnMt 
i U pieftrilê,&  dam  le  ùmwnfor  S.  Martin,  tome  j dea  Inftructiont  ChrttienMi 
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I’  ” 'Dans  ce  que  nous  venons  de  raporter  , on  voit  la  maniéré 

«p-i.Ms.  pauvre  dontS.Sulpice  vivoit  chez  luy . 'On  peut  auiïi  juger  par 
un  autre  endroit  ce  S.Paulin , que  le  pain  qu'il  mangeoitn’eftoic 

pas  de  fleur  de  farine,  & qu’il  n'a  voit  peut-eftrequedc  la  vaif- 

spi  iu-s-r  s!»-  felle  de  bouis  ou  de  teae . 'Le  cuiCnier  qu’il  envoya  à S,  Paulin 
apres  I avoir  forme  dans  fa  cuifinc , n'y  avoir  appris  qu'à  cuire 
des  feves,  des  cardes*  d'autres  herbes,  à faire  ‘de  la  bouillie* 
c I J- 1 d autres  mets  fëmblables , dont  tout  l'aflàifônnement  cfloitJe 
rZ  'inaigre  *quclques  herbes  fortes,  [comme le thyn.  J 'Il paroi ft 
■>  c.i  p.ij».  aufli  quon  necouchoitchczluy  que  fur  de  la  paille,  •*quelcs 

freges  efloient  des  cilices  fur  la  terre  nue . ’ 

[ On  voit  par  un  endroit  de  fes  lettres,  quelles  efloient  les  pen- 
cp.i.p.s:6.  fees  dont  il  avoit  accoutumé  de  s’occuper.  J 'J’eflois , diril,  feul 
retiré  dans  ma  cellule  ; * je  m y entretenais  d’une  penlUe  qui 
fait  mon  occupation  la  plus  ordinaire , c'eflà  dire  de  l’efperance 
des  biens  à venir,  du  degoufl  des  chofes  prefentes , de  la  crainte 
du  jugement, de  l'apprehenfîon  des  fupplices  [ etemels:  ] * ce  qui 
produifoit  en  moy  toutes  ces  penfées , eflcnt  le  fou  venir  de  mes 
pechez  qui  me  rendoit  tout  trille  * tout  abatu  . 
raul^«p.>.M.p.  'b'esferviteurs  * fesefclaves  efloient  devenus  fës  conferviteuri 
i’ P rp.i.  ^ frères,*'*  fërvoient  le  Seigneur  avecluy.'  Ilsefloient  autour 

tcp.i4.p.,65.  de  luy,  dit  S.  Paulin,  comme  de  jeunes  plants  d’oliviers  bien 
verds  ; & il  efloit  à leur  &ard  ce  que  Dieu  eft  à l’^rd  detous 
les  hommes.cn  forte  qu’ils  le  itfpeéroient  comme  leur  maiflre  * 
«p.i.p.14.  laiiixiient  comme  leur  pere . 'Ainfl  il  avoit  autour  de  luy  une 
famille  fâinte , qui  efloit  un  temple  vivant  du  SEfprit.f*  c’efl 
ep.i  1.P130.  fajjj  jioutçjcç  quç  S.Paulin  appelle  fon  Eglife  domeflique[,Ily 
"'•>3  p<»4.  elevoit  des  enfans  dans  la  pieté. ]'Car on  vcàt  que  Cythere grand 
p.493'3«i.  féigneur  félon  le  monde , * qui  avoit  beaucoup  de  vertu,  luy 
donna  un  de  fës  enfàns  prcfque  aufCtofl  qu'il  fût  né , pour  eflre 
p-5'3*  nourri  chez  luy  * fous  fâ  difcipline,  'dans  le  deflêin  ce  femble 
qu’il  entrafl  dans  l’état  ecclefkflique , [ oû  les  plus  petits  enfans 
'P  3 P.4o.  efloient  admis  comme  Leéieurs.j'ViftordifcipledeS.Martin,* 
p-3!4  dont  SPaulin  fait  tant  d’elogcs,  'efloit  du  nombre  de  ces  fâints 
compagnons  de  S.  Sulpice . 

[ Ils  le  pouvoient  conCderer  comme  leur  pere  non  feulement 
àcaufo  de  fa  pieté,  mais  aufli  à caufe  du  ficcrdoce  dont  il  efloit 
CennAi}.  horx)ré.J  'Car  Gennade  aflure  qu’il  efloit  Preflie.  ["Neanmoins,  N®"  >, 
il  y a apparence  que  ce  ne  fût  qu’affez  tard,  * que  jufqu'en  l’an 
41  J,  il  n’avoit  point  d’autre  qualité  que  celle  de  ferviteur  de 
de  Dieu , qui  efloit  comme  propre  en  ce  temps  là  aux  moines 

laïques. 
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laïques.  Car  S.  Sulpice  vivant  hors  du  monde  avec  une  com- 
pagnie de  gents  qui  ne  fbogeoient  qu’à  fêrvir  Dieu  , eftoit  veri- 
tablcmenc  moine  félon  le  langage  de  ce  temps  là.J’Il  paroift  que  tp.i  i.p,  i jo. 
fa  demeure  , an  moins  vers  l’an  403,  eftoit  en  un  lieu  appellé 
Primuliac,'oiile  corps  de  S.  Clcr  difciple  de  Saint  Martin  eftoit  ep.u.p.uj. 
fous  un  autel.  [C’eftdcceliculànsdoutequ’eftoit  CuréJ'Ethere  Suip.aii.jc.i. 
qu'il  appelle  fon  Preftre  , & qui  avoit  foo  Diacre  & fon  Sou- 
diacre.  [Ce  lieu  pouvoir  eftre  vers  Touloulê  . Car  il  paroift  que 
v.a  PjuKh  Saint  Sulpicc  demeuroit  ordinairement  en  ce"  quartier  là.  ] 'Au  'r s.p.io* 
' moins  il  elltMt  à Elulônefdans  le  diocelè  de  Touloufeÿn  39  j & 

394.H  eftoit  à Toulouïc  mcfme[en  397,]vers  le  temps  que  Saint  S“'p'P*JP- 
Martin  mourut;  '&  lorfque  Poftumicnlevïnt  tiouvcrfen  405,]  iùi.i.c i.p.no. 
il  n’eftoit  qu’à  dix  journées  de  Marfeifle;  [ d’où  l’on  conte  envi- 
ron cent  lieues  jufques  A Touloufe  . 11  ne  falloir  pas  auftl  qu’il 
fuft  bien  loin  de  Narboncjlorfque  S.  Paulin  le  prioit  en  395,  de  P»“> 
luy  envoyer  du  vin  qu’il  avoit  en  cette  ville  . 

ARTICLE  IV. 

//  cfl  moqu/(f  bai  de!  mecbam,  pareequ  il  hait  U mai 

[ T)  OUR  reprendre  maintenant  la  fuite  de  l’hiftoire  de  Saint 
X .Sulpice  Iclon  l’ordre  du  temps , nous  avons  vu  qu’il 
s’eftoit  converti  en  mcime  temps  que  S.  Paubn  , c’eft  à dire  , 

V.  S.  r«ilin  comme  nous  croyons, en  391.  L’année  fuivantc"Saint  Paulin  luy 
1 écrivit  de  Barcelone  ; & S.  Sufeice  luy  récrivit  apparemment 

d’Elulône  à doure  lieues  de  Touloulê , où  il  pou  voit  avoir 
quelque  bien  , & faire  alors  Ibn  fejour.  'SPaulin  eftoit  alors  en  P*“>-*p4p.94. 
peine  de  lès  nouvelles;  & neanmoins  il  efperoit  d’en  recevoir  de 
txmncs  , par  la  confiante  qu’il  avoit  en  la  pieté  de  Sulpice , ou 
plutoft  en  Dieu,  qui  opéré  fes  merveilles , & les  porte  julqu’à 
leur  perfeéiion  , meûiie  dans  les  foibles.  Ainfiil  fut  rcjoüi , 
mais  non  pas  furpris,  lorfqu’il  receut  la  réponfe  de SSulnce,  où 
il  trouva  des  paroles  pleines  de  foy , d’efperance  & de  charité  , 

& où  il  reconnut  la  vivacité  de  là  foy  toujours  appliquée  à 
Dieu , la  fermeté  de  fon  efperance  dans  le  Seigneur , & la  ple- 
nitudede  fà  charité  en  ).C. 

'S.  Sulpice  luy  parloir  auftl  dans  cette  lettre , de  la  perlêcu-  t-n- 
tion  par  laqiielle  Dieu  commençoit  déjà  à éprouver  la  folidité 
de  là  vertu.  'Nous  avons  dit  que  lôn  changement  luy  avoit  attiré  ep,  i j>.s; 
Hift.EcdTm.XIl  Ffff 
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CP.5.P.84.  ja  colere  de  fon  propre  pere . 'II  ne  faut  donc  pas  s’e'cooner  s’il 
luy  fit  perdre  l’amitié  dequelquesperfonnes  quiJ'avoient  aimé 
dans  le  monde , [mais  qui  aimoient  encore  plus  le  monde  que 
er.6  p.94.  luy.] 'Cette  diflîpation qu’il  fhilbit  de  fon  patrimoine,  félon  la 
penfee  deceuxqui  n’aiment  que  la  terre,  fut  une  odeur  de  mort 
pour  ceux  à qui  la  crdx  d’un  Dieu  efloit  un  fcandalc  & une 
folie.  Ils  ne  purent  s’empelcher  d’en  témoigner  leur  douleur , 

& dedécrier  pr  des  paroles  egalement  folles  & impies,  la  con- 
duite fi  lâinte  & fi  fage  de  S.SuIpice  & de  S.  Paulin. 

р. ioo.  'Sulpice  qui  n’avoit  ps  quitté  fon  pys  comme  S.  Paulin, 

P 94.  Te  trxnivoit  environné  de  ces  méchantes  langues . *11  tafehoit  de 

« I'.9S-9<.  Jç  les  fatisfaire,  & de  leur  faire  comprendre  les  raifons  de  fâ 

conduite  & de  celle  de  fon  ami . Mais  il  s’eflbrçoit  inutilement 
de  fe jiiftilier  devant  des  perfonnes  qni  ne  vouloient  que  détruire 
en  luy  l’oEUvre  de  Dieu , & non  ps  s’inflruire  & s’edifier.'Il  eut 
donc  recours  à S.  Paulin  mcfme  pour  fe  confoler  avec  luy  de 
cette  guerre  que  le  monde  leur  dedaroit  à l’un  & à l’autre  : ["&  Ih.  i 
S.PauIin  enavoit  eu  une  rude  attaque  pries  lettres  qu’Aufoœ 
luy  avoir  éctites . Ainfi  il  n’eut  p$  de  pine  à apprendre  à fon 
ami  la  maniéré  dont  il  tâlloit  fe  défendre,'  "&  il  luy  écrivit  des  [b.ÿ 
chofes  admirables  fur  cefujet . 

Le  zele  de  Saint  Sulpice  fut  caufe  que  cette  guerre  que  les 
SuM»iIî,c.7.  luy  fàifoient , dura  loogtemp  ] 'Il  raporte  dans  fes 

dialogues  l’entretien  de  Poflumicn  & de  Gallus , oh  ils  pr- 
loient  de  quelques  défouts  des  moines  de  fon  temps , fans  que 
luy  qui  elloitpefent , dift  un  fèul  mot  fur  ce  Cyet . Poftumien 
s’étonna  de  fon  filence;  furqnoi  Sulpice  répondit  que  non  feu- 
lement il  fe  taifoit  alors , mais  qu’il  y avoit  longtemp  qu’il 
avoir  pris  la  refolurion  de  garder  le  filence  en  de  preillcs  occa- 
fions;  preequ’ayant  repns  une  veuve  ooureufe,  d’une  po- 
pretétropmolle,  qui  felaiffoit  aller  au  fâfle,&qui  vivoitavec 
trop  de  licence,  & une  fille  attachée  d’une  maniéré  pu  conve- 
nable à un  jeune  homme  qu’il  airneât  . quoiqu’il  l’eufl  fouvent 
entendu  prier  contre  ceux  qui  tenoient  une  femblable  con- 
duite, il  le  rendit  odieux  pr  là  aux  femmes  & aux  mcànes  de 
telle  forte  qu’ils  fembloient  avoir  cnfemblecorifpiré  contre  luy . 
Ceft  pourquoi,  leur  difoit-il,  je  vous  prie  de  vous  taire,  depur 
qu’on  ne  fe  prenne  à moy  de  ce  que  vous  direz . Relérvez  à pr- 

с. n  ^3ol|^e.4. 1er  de  cela  entre  vous . 'Il  témoigne  afiéz  fouvent  la  mefmeaver- 

fion  que  la  vérité  luy  avoit  attirée , & romp  les  difeours  qui  fe 
Ëùfoient  fur  lesdéfoutsdes  moines  & des  dévotes . 
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'Il  fe  trouvoit  mefme  petlêcuté  par  divers  Evefques.  Il  parle  ■■«.'.p.Mi.ui- 
d’un  entr’autres  qui  luy  avoir  ténwigné  beaucoup  d’aflfedlion  , 

& dont  l’amitié  k confoloit  dans  l’affliélion  que  luy  caufoient 
les  autres  ; & qui  neanmoins  ne  laillà  pas  depuis  de  le  traiter 
d'une  maniéré  très  fàfcheufe.  Sulpice  ne  ceflà  pas  pour  cela  de 
l’aimer  ; & en  s’en  plaignant  meùnc  il  le  fait  avec  une  charité 
li  pleine  de  douceur , qu’il  l’appelle  encore  un  Prélat  fage  & 
religieux . 

[Ce  qui  eft  étrange,  c'eft  que  l’averfion  de  ces  Evefques  pour 
luy,  venoit  en  partie  du  foin  qu’il  avoir  de  faire  connoiftre  les 
vertus  de  S.Martin.3  'Car  ce  grand  Saint  avoir  dans  l’Aquitaine  j 

des  Ecclefialliques  & des  Evefques  qui  portoient  envie  à (â  “ * 

gloire , qui  ne  vouloient  pas  connoiftre  lès  vertus , pareequ’  ils 
euflent  efté  obligez  de  teconnoiftre  leurs  vices , & qui  eftant 
lafches  & patelièux  rougiflbient  de  luy  voir  faire  ce  qu’ils  ne 
pou  voient  imiter,  haïflbient  en  luy  ce  qu’ils  ne  voyolent  pas  en 
eux  , & aimoient  mieux  nier  ce  que  l’on  diferit  de  luy , que  de 
confier  leur  fbiblelTe  volontaire  . ] Comme  S.  Sulpice  cftoitle 
plus  illuftre  de  lès  panegyriftes,!  'aulTi  la  plufpart  d'entre  eux 
le  declaroient  fes  ennemis  » 

'Il  paroift  que  ce  furent  ces  perfonnesmal  difpofées  pour  luy , 
qui  firent  en  forte  pour  luy  nuire,  qu’un  de  les  amis  nommé 
Pompone , lequitta  malgré  fesavisiSc  ceux  de  Poftumien,  pour 
imiterau  lieu  de  S.  Martirr  quelque  autre  perlbnne , & s’en  aller 
ce  femble  dans  la  Palcftine . U périt  lûr  la  mer  , & fon  corps 
ayant  efté  jetté  fut  lerivage  fut  enterré  auprès  de  Ptolemaide 
en  Paleftine.  Sulpice  parle  de  la  mort  dans  fes  dialogues  avec 
un  grand  lcn:iment  de  douleur  - 
'SPaulin  marque  en  39J,  cette  jaloulie' qu'on  avoir  contre  Si 
Sulpice,  'qui  verifioit  ce  mie  dit  jEsOs  ChRIST,  que  nul  pro- 
phete  n’eft  bien  receu  en  (00  pays.  'Ceft  pourqutn  il  l’exhorte 
de  quitter  les  Gaulesau  mdns  pour  quelque  temps  tour  avoir 
la  paix , '&  oftet  toute  occafion  à ceux  qui  ne  cberchoient  que  ?•'  *• 
rbocaCoo  [de  luy  faire  de  la  peine.]  'Mais  quoique  ces  perlècu-  Suip.di«Li,c,t, 
lions  luy  fullènt  fort  fenfibles,  •&  qu'elles  luy  rendiflent  la  vie 
mefme  eraniyeulè;  [on  ne  veât  pas  neanmoins  qu’elles  aient  eu 
ta  force  de  luy  faire  quitter  fon  pays  , 

U eft  certain  quelles  ne  lont  pas  empefehé  de -faire  paroiftre 
dans  lès  écrits  beaucoup  d'amour  pour  la  pureté  de  la  conduite 
des  Evelques&des  moines,  & beaucoupdezelecontrelesabus 
qui  desboooient  la  fâinteté  de  ces  deux  états . 'II  parle  tantoft  EifXi  Asr. 
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contre  l’avarice  des  Ecclefiaftiques , 'tantoft  contre  P ambition 
de  ceux  qui  afpircnt  à l’epilcopat . 'Il  reprefoite  d’une  manière 
très  forte  le  trouble  où  eftoit  encore  l’Eglifoen  l’an  400  au  fu- 
jetdesithaciens,  & il  en  attribue  toute  la  faute  aux  Evefquei 
'Il  condannc  d’impieté  ceux  d’entre  eux  qui  s’oppofercnt  à l’elec- 
tion  de  S.Martin.  'Il  fe  plaint  des  cornplaifances  e.xceflives  que 
lesEvefquesavoient  pour  les  Princes.  'Il  traite  fort  mal  un  Evef. 
que  voifin  fujet  à fc  lailler  emporter  h fo  colere  ’II  remarque  que 
les  Clercs  & les  moines  clloient  fujets  à la  vanité, & que  les  Clercs 
y ajoutoient  leluxe  des  habits,desameiiblemens,dcslogemens  , 
'&  bien  d’autres  ebofes  qui  ne  conviennent  point  à la  fointeté 
de  leur  état . 'Il  condanne  encore  plufieurs  vices  conliderables 
communs  aux  uns  & aux  autres.  La  peur  mefme  qu’il  femble 
avoir  d’irriter  fes  ennemis,  marque  allez  qu’il  craignoit  moins 
de  les  ollèn/ér  en  condannant  ce  qu’ils  avoient  de  reprehen- 
fible , que  d'otiénfer  Dieu  en  lediflimulant  par  lafeheté  : & il 
ne  fe  taill  de  leurs  defauts  qu’aprés  les  avoir  fait  connoillre . 

ARTICLE  V. 

JI iff  ,iim^  Jt  S.  Muriitr,  mptm  ft  mirer  à Neledvee  S.PahSit. 

SU  LPICE , [ parmi  toutes  lès  perfecutions ,]  eut  une  confoT 
lation  fonfible  tant  que  S.  Martin  vécut  dans  l’amitié  que 
ccthomme  Apolloliqiieavoit  parluy.  'Il  le  vilita  pour  la  pre- 
mière fois  lor^ue  la  vertu  de  S.  Paulin  commen$oit  à éclater, 
[c’ell  à dire.ee  lèmble,  vers  l’an  393. 

11  y avoir  déjà  longtemps  qu’il  avoit  oui  parler  de  la  foy  ,de 
la  vie , & des  vertus  de  SMartin,  & il  fouhaitoit  extrêmement 
de  le  voir.  Mais  lorlqu’il  fut  devenu  fon  imitateur,  ]'il  entreprit 
aveejoie  le  voyagc[de  Tours]  pour  le  viCter.  Il  n’eltpas  croya- 
ble , dit  Stilpice,  avec  quelle  bonté  & quelle  afféétion  il  nous 
receut , nous  marquant  beaucoup  de  rcconnoiffance  & de  joie 
dans  le  Seigneur,  de  ce  que  nous  avions  tant  de  confidcration 
pour  luy  , que  nous  avions  entrepris  ce  voyage  pour  le  venir 
voir.  [Otte  réception  foit  aflez  juger  de  l’cftirae  que  cet  excel- 
lent maiflrede  la  vertuavo'it  pourccllede  S-Sulpice:  Carpour 
toute  fâ grandeur  humaine,  c’eftoit  ce  qui  touchoitfort  peu  S. 
Manin.  Et  ileft  vifibile  qu’il  le  recevcàt  comme  lèrviteurdeDieu 
& non  comme  grand  fcigneur.  ] Car  au  lieu  qu’il  ne  recevoit 
point  les  grands  du  monde  à fa  cable , quoiqu’ils  euffent  mefme 
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d’ailleurs  de  la  pieté  , 'il  fit  cet  honneur  à Sulpice,  & d'autres 
encore  plus  grands  . Quelque  malheureux  que  je  Ibis  , dit  Sul 
piceje  n’oferois  prefque  lereconnoiftre  , quand  je  pcnfe  que  cet 
Saint  m’a  fait  l’honneur  de  me  recevoir  à fa  table,  de  me  verfer 
de  l'eau  fur  les  mains , de  me  laver  au  foir  les  picJs.  Et  il  n’y  eut 
ps  moj  en  de  m’en  difpnfer  ni  de  m’y  oppofer.  II  m’abatit  tel- 
lement fous  le  poids  de  fbn  autorité , que  j’aurois  cru  faire  un 
crime  de  ne  m’y  pas  fbumetttc . II  ne  nous  entretint  d’autre 
chofe  que  du  renoncement  aux  plaiCrs  de  ce  monde , & de  l’a- 
bandonnement  de  toutes  fes  charges  & fes  fardeaux , afin  de 
puvoir  fuivre  le  Seigneur  avec  plus  de  liberté  & de  dégage- 
ment . Et  [pour  nous  y animer,]il  nous  mettoit  devant  les  yeux 
'l’exemple  admirable  que  nous  donnoit  de  nos  jours  l’illuftre 
Paulin  . 

'Depuis  cette  première  vifite , S'Martin  eut  un  amour  tout 
prticulicr  pour  Sulpice , 'qui  luy  parloir  plus  âmilierement  iüiU.c.i«.p. 
que  perfonne.*  Sulpice  le  frequentoit  [autant  qu'il  pouvoit , ] & ^ ^ 

montroit  par  là  q i’il  aiinoit  la  puvreté  , & qu’il  ne  haïffoit  * '“  'P-S  P'’’ 
ps  le  jeûne  & les  mortifications  du  corps  .•  [ ce  qui  marque 
qu'eftantavec  S.Martin  il  vivoit  aiiffi  comme  luy.  j'Ainfi  Tiro  Prof.T.p.j». 
Profper  a quelque  raifbn  d’en  faire  un  difeiple  de  ce  Saint  . 'II  Piui.r.Mari.s 
ne  faut  ps  s’étonner , dit  un  ancien, de  l’aflèélion  que  ces  deux  P 
Saints  avoient  l’un  pur  l'autre , puifque  chacun  d'eux  voyant 
comme  dans  le  miroir  de  (bn  cœur  la  vertu  & la  prfeüion  de 
l’autre  , cesdeux  images  fi  femblabicsne  puvoient  manquer  de 
former  entre  eux  une  très  grande  union  . 

'Dés  la  première  fois  que  Sulpice  alla  vifiter  Saint  Martin,  il  Sulpib.e.is.p. 
avcnc  le  dedein  d’écrire  fa  vie  . Ceft  purquoi  il  s’en  inflrui- 
foit  avec  foin  de  ceux  qui  eftoient  auprès  de  luy,  & qui  la  pu- 
voient  favoir,  & du  Saint  mefmeautant  qu’on  le  puvoit  foire. 

'Car  il  n'y  avoir  prefque  rien  de  fi  prticulicr  qu’il  ne  luy  fift  auiî.e.,»  p, 
avouer  malgré  fon  e.xtreme  humilité.  ^ Neanmoins  comme  & 

Martin  ne  tafehoit  qu’à  cacher  fà  vertu  , & les  grâces  prticu-  * *' 

lieresque  Dieu  luy  avoit  faites,  Sulpice  avoue  qu’il  n’a  ps 

P le  connwftre  entièrement.  'On  voit  dans  ce  qu’il  écrit  de  ce  '.ss  o-s'*!'?'. 

Saint , qu’il  avoit  appris  de  fa  bouche  une  partie  de  cequll  en 

dit  ; ‘ & il  y a plufieurs  autres  chofes  dont  il  avoit  'luy  mefine  ' ‘<ùi-i.c.7.p. 

efté  témran.'’ Quand  ilapprit  d’un  Angece  qui  s’elloic  paffé  au 

Concile  de  Nifme  , Sulpice  eftoit  avec  luy  dans  un  vaifleau  , aaûi.j,c.ij.p, 

[putefire  fur  la  Lœre,  ] mais  fepré  de  luy  : Car  S.  Martin  fc 

teaoit  toujours  ànfi  à l’écart  [dans  lés  voyages. 
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Sulpice  eftant  uni  C particulièrement  avec  !S.  Martin  , ne 
pouvoir  manquer  de  i‘cftre  [aufli  avec  lés  dilciples.  Nous  le 
iij  j.ci.p.306  pmrrons  voir  de  plufieurs  dans  la  fuite  , comme  de  Vidlor  Jde 
rjui.ep.ii.p.  Gaîliis , du  Prertre  Refrinere  "Mais il  paroMl  futtout  avoir’eftd 
isîlp  v.Marc.  intime  ami  de  S.  Cler  difciple  dumefmc  Saint:  •&  il  rend  un 
témoignage  illuftre  à fa  vertu.  Ce  Saint  luy  apparut  montant 
p/iii’p’ U7?'  au  ciel  avec  S.  Martin.  ' Et  il  avoir  mefmc  fon  corps  dans  fon 
fPjui'pi/,.  eglilêdoroeftiquc.Veft  à dire  dans  celle  qui  eftoit  jointe  d fon 
aep.ii  p.ij).  njonaftercà  Primuli.ic . 

[Nousavonsditci^delTus  que  S.  PauDn  écrivit  à S.  Sulpice 
pour  le  fortifier  dans  la  perlêcution  que  luj’  faifoient  les  mé- 
er.t.r.iüc.roi.  ch-ins.  3 'Il  luj.  envoj'a  cette  lettre  de  Baaclüne,où  il  avoir  efté 
fait  Prellre  le  15  deccinbref  J93,]&  le  pria  en  inefinetemps  de 
le  venir  trouver  en  cette  ville  avant  Pafque.ou  départir  d’Elu- 
fonc  apres  l'afque  pour  le  rencontrer  en  chemin.  [ Il  paroift 

p.ioi.  5 Pauli,,  s'c„  aiioif  a]o,j  ^ {sjoig  ^ j jg  jg(ig;„ 

de  S.  Sulpice  efloil  de  l’y  accompagnerpour  y demeurer  mcfme 
"P  '-rri  toujours  avec  luy.  Mais  Sulpice  tomba  malade  lorlqull  voulut 
partir. [Cela  luy  arriva  encore  en  l’an  395,  lorlqull eftoit  fur  le 
point  d’aller  voir  Saint  Paulin  déjà  établi  à Noie.  Ainfi  il  fut 
contraint  de  luy  en  faire  fes  e.'ccufés  lorfqu’il , commença  à fë 
mieu.'t  porter;dSc  il  luy  écrivit  pour  cela  par  deux  de  fes  domef 
tiques  qui  fervoient  Dieu  avec  luy.  L’un  n’eftoit  que  catecu- 
mene  ; l'autre  nomme"  Vigilance  qui  eftoit  battizé , £ peut  avoir  V.  s.  Pm- 
eflé  fait  Preftre  quelque  temps  après , & ellre  tombé  dans  les 
erreurs  qui  rendent  aujourd’hui  ce  nom  fi  célébré'.  Saint  Pau- 
Bh'luy  récrivit  la  mcfme  année  par  les  mefmes  perlônnes  , ] v.  S.Paaii»- 
?-7'  luy  témoignant  que  fi  la  maladie  l’avoit  déjà  empefehé  de  le 

venir  voir ,.  il  efperoit  neanmoins  qu’il  confidereroit  cela 
comme  une  epreuve  que  Dieu  avoir  faite  delà  charité,  & 
qu’il  fêrrat  un  jour  ce  qu’il  n’avoit  pu  faire  en  ces  deux  an- 
nées. Comme  nous  favons,  luy  dit-il  , que  vous  avez  l’efjwit 
promr&  fervent:  Ainfi  nous  ne  craignons  pas  que  la  fbi- 
bleflé  de  la  chair  prévale  & fbit  un  obftacle  à noftre  défit 
commun,.  & nous  femmes  pcrfuadezque  la  vigueur  de  voftre 
fby  fortifiera  tellement  llnfirmité de  voftre'  corps,  que  vous 
luy  ferez  pouvoir  en  Jésus  Christ  ce  qu'il  ne  paît  pas  par 
luy  mefme.  [Sulpice  luy  renvoya  encore  apparemment  Vigi. 
lance  en  396,  avec  une  lettre  où  il  témoignoir  qu'il  ne  voyoit 
plus  d’efperance  pour  luy  d’aller  i Noie  : ce  qui  n’empelcha  pas- 

ttmmuniifulvm  tffi  raiimm 
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Saint  Paulin  de  le  dcfner  toujours,  & . de  Tcn  prcflêr . 

Il  luy  dcrivit  encore  en  397,  par  quelques  uns  de  fes  enfant 
Ipirituels;itS.  Paulin  luy  envoya  par  la  meûne  voie  une  lettre, 

Rentre  les  autres  eloges  qu’il  luy  donne,]  'il  luy  dit , ce  font  là  'P  s ? *' 
les  facrifices  que  je  vous  vois  offrir  dans  Je  temple  de  voftre 
corps,  & dans  le  fandluatie  de  voftre  cœur, par  l’inmiolatioo  de 
voftre  chair  & par  l'oblatioode  voftre  ame . Vous  avez  immole' 
un  taureau,  lorfque  par  une  fainte  humilité  vousas'ez  abaifté 
voftre  tefte  elevée  pour  la  foumettre  à la  crainte  du  Seigneur . 

Vous  facrifiezun  bouc  , lorCjue  voftre  amour  pour  la  juftice 
vous  fait  renoncer  à toutes  les  œuvres  d’iniquité  • Vous  egorgez 
une  brebi , lorique  vous  combatez  une  vie  molle  & paredeuiê 
par  un  travail  affidu  & par  une  méditation  continuelle  de  la  vo- 
îooté  & de  la  loy  de  Dieu  , & que  par  le  fecours  de  la  parole  de 
Dieu  , vous  vous  déchargez  de  tous  les  embaras  de  cette  vie , 
comme  d’une  toiiôn  utile  à celui  qui  la  fait,  & onoreuiê  à celui 
qui  la  porte  . . .'Ea  grâce  répandue  fur  vos  levres,&  qui  fe  répand  P *r- 
par  voftre  bouche  comme  un  ruiflèau  abotxlaot  des  fontaines 
d’Ifrael,nous  apprend  que  le  Seigneur  cil defcerxlu  en  vous. 

ARTICLE  VI. 

Il  écrit  lavie  Je  S.  Martin, & quel^uelettreifiirfamort. 

Avant  que  Saint  Paulin  écrivift  cette  lettre  dont  nous  P«'-'P  S p.9^ 
venons  de  parler,  Sulpice  luy  avoir  fans  doute  déjà  envoyé 
le  livre  de  la  vie  deS.Martin,"qu’il  avoit  lait  en  396  ou  J97,tôrt 
peu  avant  la  mcat  de  ce  Saint,  & qui  eut  aufti-toft  unereputa- 
tioo  extraordinaire . ] 'Son  delfein  dans  cet  ouvrage  fut  de  tra-  »oip  v.M.p. 
vaillcr  au  falut  des  hommes,  en  leur  propofant  un  modelé  qu’ils 
pufiènt  fuivte;&  d’obtenir  pour  luy  non  une  vaine  eftime  parmi 
les  hommes, mais  une  recompenfe  etemelle  delà  part  de  Dieu. 

'Ainfi  ne  fongeant  qu’à  reprefenter  Cavec  ncerité  les  grandes  P“°- 
vertus  de  &int  Martin,  il  ne  fe  mit  nullement  en  peine  de  l’elc- 
gance  du  ftyle , dans  laquelle  il  avoit  depuis  long  temps  négligé 
de  s'exercer,  & il  s’.iccoutuma  melmc,  dit-il , à ne  point  rougir 
de  fa’ire  des  ibiecifroes . 

'Il  dit  neanmoins  que  comme  il  eftoit  naturellement  timide, 
il  avoit  refolu  de  fupprimer  cet  ouvrage  & de  ne  le  point  donner 
au  public,  depeur  que  le  voyant  fi  mal  éait,  onnelecondannaft 
d’impudence  pour  avwr  entrepris -une  matière  dont  il  eftoit 
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incapable,  & avoir  empefchc  par  là  que  des  perfonnes  plus  ha- 
biles ne  l’entrepriliênt . Mais  Didier  [ qui  eft  lâns  doute  celui  "à  *•  I"»* 
qui  Siint  Jerome  & Saint  Paulin  Arrivent,]  le  luy  ayant  fou  vent 
demande,  il  ne  le  luy  put  rcfufer.il  le  pria  lêulement  de  ne  le 
montrer  à perfonne,  ce  que  Didier  luy  avoir  déjà  promis; ou  que 
s’il  le  donr.oit  à quelqu’un,  il  luy  fill  voir  qu’il  ne  devoir  pas  le 
choquer  du  llyle  ; s’il  n’aimoit  mieux  en  oflcr  le  titre  oîi  elloit 
le  nom  de  l’auteur , afin  qu’on  ne  fuft  point  en  peine  de  le  julli- 
fier.  [ Depuis  cela  neanmoins  il  ne  fit  aucune  difficulté  de  l’a. 
voucr;"&  l’cvcncment  fit  aflèz  voir  qu’il  n’avoit  pas  eu  fujet  de  V.  S.  M,t. 
craindre  qu’il  fuit  mal  receu  j ““  • “• 

'Voici  ce  que  luy  en  manda  S.  Paulin.  Vosdifôoursfi  purs  & 
fl  eloqucns,  font  bien  voir  qu’aprés  avoir  vaincu  la  loy  des  mem- 
bres & la  corruption  de  l'homme  extérieur , vous  préparez  à 
J.C.  une  parte  trespure  & un  pain  fans  levain.  Car  Dieu  ne  vous 
auroit  pas  choifi  pour  écrire  la  vie  de  S.  Martin,  fi  la  pureté  de 
voftre  cœur  n’avoit  rendu  vortre  bouche  digne  de  publier  les 
louanges  de  ce  grand  Saint.  Quelle  benedidtioo  de  Dieu  fur  vous 
d’avoir  efté  choifi  pour  faire  l’hirtoirc  d’un  fi  grand  Evefquc& 
d’un  fi  illurtreContélleur,  que  vous  avez  écrite  d’une  maniéré 
fl  elegante  & avec  toute  rartcflion  & le  zelc  que  vous  luy  de- 
viez . J’oiê  de  mcfmc  dire  que  ce  Saint  eft  aulfi  neureux  qu’il  le 
mérité , d’avoir  eu  un  fi  digne  hilloricn  de  fa  vie,  puirt]ue  fi  fes 
vertus  luy  ont  acquis  une  gloire  éternelle  devant  Dieu  , voftre 
plume  le  rendra  immortel  dans  l’efprit  des  hommes.  Ce  dilcours 
eft  comme  une  toilôn  dont  vous  avez  revêtu  & paré  le  Seigneur 
J £ Sü  s , que  vous  avez  comme  couronné  par  les  fleurs  de  voftre 
éloquence . Ce  divin  Agneau  vous  revêtira  aufli  de  fa  toilôn  au 
jour  de  la  diftribution  des  recompenfes,lorfqu’il  couvrira  voftre 
mortalité  de  Ibn  immortalité  bienheureufè . 'Il  luy  dit  encore 
dans  une  autre  lettre  , qu’il  regarde  comme  une  grande  gloire 
pour  luy  d’eftre  aimé  & chéri  par  un  fidele  ferviteur  de  la  vente, 
dont  les  aélions  répondoient  parfaitement  aux  p^les . 

'Le  livre  de  la  vie  de  Saint  Martin  eftoit  déjà  tout  public , 
lorIqueSuIpice  écrivit  fa  lettre  à Eufebe  fur  un  accident  parti- 
culier"arrivé  à S.  Martin  peu  auparavant . [ Ainfi  il  femble  que  V.  S.  M»t- 
ce  Saint  n’eftoit  pas  encore  mort.  ] 'Sulpice  l’avoit  vu  depuis  ce 
temps  là.  ['Il  mourut,comme  nouscroyons,ronzicme  novembre  ib.  nom 
397.] 'Sulpice  n’eftoit  point  alors  avec  luy,  ni  à Tours,“mais  ap-  *'>'*• 
paremment  à Touloule.  Il  eftoit  fur  le  point  d’apprendre  cette 
nouvelle  fi  crifte  pour  luy , "lorfqu’il  vit  en  longe  Saint  Martin  ib.  1 15. 

mont.int 


Digitized  by  Google 


I 


SAINT  SULPICE  SEVERE.  6or 

montant  au  ciel,  & S.Qer après  luy.'ll  manda  au(Ii-toft&  cette  p.'.ii.tn. 
apparition  du  Saint  & là  mort  à un  Diacre  de  lès  amis  nommé 
Aurele , en  le  priant  de  le  venir  confoler  de  cette  mort , dont 
Il  témoigne  les  relTentimens  qu’on  pouvoit  naturellement 
attendre  de  luy . 

'Il  ne  pretendoit  pas  que  cette  lettre  Ai  (I  lue  des  autres  ;nean- 
moins  elle  AitaulTi-toA  portée  à l'reves,  oii  BalTuleeAoit  alors: 

6celle  luy  manda  qu’il  dei  oit  y avoir  ^utélliiftoire  de  la  mort 
de  Saint  Martin,  'iulpice  luy  répondit  qu’il  ne  vouloir  pas  Élire 
cette  hiftoirc , depeur  que  BafAile  ne  la  publiaA  aufli-toft , 
comme  il  le  j^int  qu’elle  divulgoit  tout  ce  qu’elle  pouvoit  avoir 
de  luy,  quelque  lëcret  qu’il  puft  eftre.Neanmoins  il  ne  lailTepas 
de  la  latisfaire,à  la  charge  qu’elle  ne  montrera  p.as  fa  lettre  aux 
autres  [BalTule  ne  fe  mit  pas  fans  doute  beaucoup  en  peine  de 
cette  condition  ; iSc  la  lettre  n’a  pas  laiflé  devenir  ju/quesà 
nous.]'Sulpicemc/îneenfailbitautantdes  lettres  qu’il  recevoit  P»oUp.,.p.i6. 
de  S.Paulin,&  failôit  gloire  de  les  publier  partout . 

[Il  conferva  toujours  l'eAime  & le  refpeift  qu’il  avoir  conceu 
pour  la  vertu  deS.Martin,  comme  on  le  voit  par  les  ouvrages 
qu'il  publia  depuis  fa  mort.]  'S.Paulin  dans  une  lettre  que  nous  «p.iî  plis,. 
croyons  écrite  en  399,  dit  que  Sulpice  alloit  plufieurs  fois  l’an- 
née à Tours , pour  obtenir  la  grâce  de  J.  C.  par  l’honneur  qu’il 
rendoit  à SMartin.  'Il  gardoit  avec  foin  une  fiole  d’huile  benie  Suip.diai.s.e  {. 
par  ce  Saint  : & un  valet  l'ayant  une  fois  fait  tomber  par  me- 
garde  fur  un  plancher  de  marbre, elle  ne  fe  cafla  pas  neanmoins, 
quoiqu'elle  ne  fuft  que  de  verre . 


ARTICLE  VII. 


71  écrit  plufieurs  lettres  à SJ’auli/s  ; fait  fonblfioire  fiacrée. 

[Ç*  Aint  Sulpice  peut  avoir  écrit  en  398,  à S.  Paulin  , pour 
,3  luy  promettre  encore  qu’il  le  viendroit  voir  à Noie.]  Mais 
l'infirmité  de  là  lânté  le  contraignit  de  luy  écrire  l’année  fui- 
vante  une  lettre  d’exculè  au  beu  de  l'aller  voir.  Ce  fut  vers  la 
mefme  année  399,queS.PauIin  envoya  à S.  Sulpice  PoAumien 
de  Teride  pour  faire  coondflânce  avec  luy.  Ils  en  revinrent  fort 
fâtisfàits , comme  ils  le  marquèrent  à Saint  Paubn , lorfqu’ils 
retournèrent  à Nole(en  l’an  401.]  'S.  Sulpice  témoigne  une  ami-  Saip.dia!.i.c.i. 
tié  très  particulière  pour  PoAumien.  • S Paulin  dit  que  quelque  P *»- 
eAimcqull  euA  faite  de  S.Sulpice  à ces  deux  amis  , ilsavtnent* 
trouvé  en  luy  plusde  bien  qu’il  ne  leur  en  avoir  pu  dire . Et  il 
Hfi.  Eccl.  Tom.  XJl.  ^ S E 8 


, ( 
Digitized  by  Google 


Su'p.diaLlCii 
P JU. 


ï»auUp.3.p.3Ï. 


ep.ia.p.i40> 

«P.t».p.»î4* 


«p*l  Vt40* 
F*44* 

p.i40,i44* 


6ox  SAINT  SULPICË  SEVERE, 

ajoute.  Jc  ne  puis  vous  exprimer  le  plaiilr  que  jay  reflenti  dans 
le  récit  qu'ils  m'ont  fait  de  vos  aâlons  & de  vos  entretiens , & 
decette  fcience  de  l'amour  de  Dieu, dont  voftre  ame  eft  parfaite- 
ment ornée , qui  vous  rend  en  mefme  temps  humble  & elevd, 
pauvre  & riche, efclave  & libre,  qui  vous  fait  coofidercr  vos  do- 
mefliques  comme  vosegaux,&  vos  frères  comme  vos  maiftres, 
qui  vous  fait  paroiflre  riche  avec  les  pauvres , par  les  fêntimens 
de  compalTion  dont  vous  efles  pénétré  pour  eux,  pauvre  avec  les 
riches  par  l’efprit  de  douceur  qu’ils  trouvent  en  vous , humble 
parunefîètdevoflre  pieté,elevé  par  l'eminencede  voftre  vertu, 
efclave  pour  Dieu  , libre  à l'égard  des  richeflès  ; en  un  mot,  un 
twüveau  S.  Martin  & unautreS.CIer . "Ce  fût  depuis  que  Sul- 
pice  & Poflumien  fe  furent  connus,qu’arrivaceque  nous  avons 
raporté  ci-defTus  de  Pompooe  ami  du  premier. 

[Nous  puvons  mettre  en  l'an  400  l'epiftre  de  Sulpice  à S. 
Paiilin,porcée  parunfâint  moine  nommé  Sorien  ,qui  ayant  oui 
parler  de  S.Paulin  à .Sulpice  , fût  ravi  d'avoir  cette  occafion  de 
l'aller  voir . S.  Paulin  y répondit  par  fon  epifire  7* . Peu  après 
Suipce  luy  écrivit  encore  par  Viélor  difciple  de  S.  Martini 
Saint  Paulin  luy  écrivit  poiirréponfe  les  ejxflres  x,  3 & 4i]’o^ 
donne , [ comme  dans  fes  autres  lettres,  ]de  grands  eloses  à la 
vertu  de  Sulpice.[L'an  401,  Poftumien  avec  Theride,ocunpeu 
après  Vérin  & Sorien  , allèrent  porter  des  lettres  de  S.  Sulpice 
à Saint  Paulin , qui  y répondit  par  l'epilbe  14.  _ 

Poftumien  s'en  vint  bieo-toft  apres  trouver  Saint  Sulpice,  & 
rencontra  à Narbone  Viflor , que  Suljâcc  renvoyoit  à Noie 
avec  des  lettres  pour  S.  PaiWin.]'Ceft  par  ces  lettres  qu’il  luy 
envoyoit  un  mertroire  de  diverfesdifficultezfur  l'hiftoire  ; Saint 
Paulin  renvoyace  mémoire  à Rufin,  afin  quil  y fatisfift.[Vi£tor 
arriva  à Noie  en  402,vers  le  mefme  temps  que  Melanie  l’ayetile 

y vint  vifîter  S Paulin,  "qui  luy  donna  à fon  retour  les  epiftres  «"• 
9ÔC  10  pour  S.  Sulpice.  Sulpice  luy  écrivit  cette  année  là  au 
pluftard^r  luy  demander  fon  portrait  ;à  quoy  Saint  Paulin 
répond  dans  fon  epiftre  8,  citée  pr  SAuguftin] 

'llfc  ttouvoit  occupé en  cetemps<i , aufli  bien que  SPauIin, 
à baftir  des  ^fes.  '11  en  baftit  une  à Primuliac,où  il  y enavoit 
une  ancienne  .mais  plus  petite.Cette  nouvelle  eftappellée  fon 
Eglife  domefUque,[peut<ftre  feulement  à caufê  qu’il  faifoitfa 
reûdence  ordinaire  en  ce  lieu  là.JCe  peut<ftre  encore  cette  mef 
me  eglifeXqui  eftoit  compofée  dejdeux  baCIiques,  'que  Sulpice 
fit  baftir  pour  l’ulâge  du  peuple,  'avec  un  battifterc  entre  deux, 
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qui  ferrât  poiv  Tune  & l'autre  balilique.  'S.  Sulpice  fit  peindre  p.ui. 
dans  ce  battifiere  SMartin  & SPaulia 

[Il  envoya  Viflor  à SPaulin  en  403,  ponr  luy  demander  des 
reliques , avec  quelques  vers  pour  fcrvir  d'infcriptions  à fes 
baftimens.]  S.Paulin  luy  envoya  des  vers  avec  fes  lettres  ii  & 

12,  & Therafie  envoya  à Baflule  un  petit  morceau  de  la  vraie 
Crobc. Parmi  ces  infcriptions que  Sulpice  receut de  S.  Paulin, 
il  y en  a une  dont  (âmodefiierempercha  fans  doute  de  felèrvir. 

Cariln’y  a rien  qui  luy  foit  plus  honorable  que  ces  quatre  vers 
qui  la  commencent. 

'Severed'unevie&d’unefby  très  pure,  p-m> 

De  ces  temjrfes  lâcrezeleva  la  ftruiSlure; 

Mais  il  fit  en  fbn  cœur  par  Ibn  humilité 

Le  temple  le  plus  laine  de  la  Divinité. 

'S.Paulinen  luy  envoyant  un  morceau  de  la  vraie  Croix , luy  ep.ii.p-ii«. 
raconte  comment  elleavoirefté  trouvée  par  S “Helene,'&  Saint  Sulp.hirj.î.c. 
Sulpice  le  raporte  de  la  melme  maniéré  uns  Ton  hilloire  facréc. 

Noie  3.  ["Nous  avons  donc  fujet  decroire  qu’il  n’éaivit , ou  au  moins 
qu’il  n’acheva  pu  cette  hilloire  avant  l’an  40J  ou  404 , ] 'quoi- 
qu"il  ne  la  conduilc  que  julqu’à  la  mort  de  Prilcillien[  vers  385,] 

'&  qu’il  y prenne  pour epoque  leConrulatdeStUicon[enl’an  c,i3.p.t77-  1 
400.Ce  fut  lâns  doute  pour  ce  travail  ] 'qu’il  elloit  occupé[  en  Ps«Up  " .p. 
I’an40i,  }à  examiner &à  conférer  la  chronolcçie&rhiftoite 
andenne  déroutes  les  nations:  furquoi  trouvant  diverfes  dilH- 
cultér,il  en  envoya  , comme  nous  avons  dit , un  mémoire  à S. 

Paulin. 

'lll’allùtoitque  c'elloitpourravanCage  de  nollre  &y  qu’il  p,i  13. 
âilbit  cette  recMiebe.'Car  en  eAèclbndeirein  dans  cet  ouvrage  , Suip.hltlip. 
fut  de  lâtisfâire  un  grand  nombre  de  perlônnes , qui  delïroienc  »>•><• 
de  pouvoir  lire  en  peude  temps  toute  l’hilloirc  de  l’Ecriture 
lâinte.  Ces  perfoones  l’ayant  fort  preffé  de  travailler  à cela  , il 
fit  un  abr^é  des  livres  làcrez,  qui  en  contient  en  peu  de  mots 
prefque  tous  les  fiits.  Pour  les  lier  & pour  en  éclaircir  la  chro-  ■ • , ■ 
nologie , il  y afouta  diverlês  cholês  de  l’hiftoire  profane , tirées 
des  auteurs  qui  en  ont  traité, >5c  une  petite  fuite  deThiltoire  de 
l’Eglife , depuis  les  Apoflres  oh  finit  Thiftcrire  faintejulqu’à  fon 
temps.Il  a vertitau  commencement  qu’il  ne  faut  pas  s’arreltei 
à Ibnabregé , nuis  aller  apprendre  l’hifloirede  l’Ecrituce  dans 
les  livres  lacrez  dont  il  l’a  tirée,  pareequ’on  ne  peut  puifer  les 
mylleres  qu’ils  enfisrmeot , que  dans  leur  propre  fburee  ; & que 
fon  travail  n’eft  proprement  que  pour  fe  remettre  Jdans  l’efpric 
ce  que  l’on  y aura  appris.  G s g g ij 
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P-**-  'Ildivilè  &M  ouvrage  en  deux  Iivres;&il  neluy, donne  point  de 

titre  particulier.  [ On  l'appelle  aujourd’hui  l’Hiftoire  fàcrée.] 

& S.Gregtnre  de  Tours  l’appellent  une  Chronique , 
îl»  c.i.nls.  ■auffi-bien  que  l’auteur  delà  préfacé  fur  la  di/pute  prétendue  de 
iJi't'i  * *'"  Athanalë  & d’Arins,  [ qu’on  crat  eftre  Vigile  de  Tapfe . 
spjuû.Mirj,  ‘Paulin  de  Perigueux  en  parle  au(fi.'C’eft  particulièrement  cet 
s.rx!7i.i.e.  ouvrage  qiM  les  gents  de  letcresclliment  pour  la  maniéré d'd- 
>qai'’KD,p/  crirc:&  Gilêlin  foûtient  qu’entre  tousceuxqui  ont  voulu  faire 
t»r.  des  abrégez  d’hiftoire  , Chrétiens  ou  payens , il  n’y  en  a point 

qui  égalé  celui-ci.On  remarque  que  Sulpice  y a lieaucoup  imité 
^®'ufte  ; '&  auffi  lesfavans  l’appellent  le  Salufte  Chrétien. 

-ibu  rinit.j.p.  ‘•Quelques  uns  vont  mefmejufqu'à  dire ''qu'il  excelle  audeffus  &c. 

deluy,  à caufe qu’ila  fccu  joindrela clartéàla  breveté. ‘Ony 
' ' trouve  quelques  fautes  contre  l’exaéticude  de  l’bifloirc . 

ARTICLE  VIIL 


5uJp.6lûI.i,c 
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/p.ijt. 

X c ».p.i4i. 


c.i  pïj9. 


flj.r.i  T».p. 
U c.i  .|i  140. 


Df  fd  Dialogue!. 

l D OsTüMiEN  qui  efloit  revenu  trouver  S.  SnljMcc  liir  la 
X fin  de  l’an  401,  Jentreprit[aufIï.tofl]aprés  un  fécond  voyage 

en  Orient,  ‘oh  toute  fa  famille  le  voulut  firivre  malgré  luy.  tll 
prit  coBgé  de  S.  Sulpice  , & s’enrbarqua  h Narbone . •'  11  arriva 
a Alexandrie  fort  peu  après  que  Théophile  eut  chaflé  les  foli- 
tairesdeNkrieaccuftzd’Origenirn>e.f"Il  leschaflà  en  401.  Ce  v.Thco. 
qui  ne  nous  oblige  pas  de  dire  que  Poftumien  y foi  t venu  dés  la  ‘ 
mefme  année;  ces  grands  evenemens  eftant  encore  recensau 
bout  d’unan  , furtout  puifque  la  coatedation  qui  s’eftoit  elevée 
fur  ce  fujet , eftok  encore  dans  toute  fâ  chaleur . Nous  ne  nous 
arreftoos  point  davantage  à ce  voyage  de  Poftumien  , qui  efl 
décrit  tout  de  fuite  dans  le  cotnmcncenteat  des  dialt^ues  de  S. 
Suldce.  .' 

'■Trois  ans  aprés,[&  ainfî  en  405,jTamo  nr  qu'il  avoit  pour  S. 

Sulpice, luy  fit  prendre  tout  d’uncouph  refoluriou  de  s’embar- 
quer fur  un  vaiflèau  marcharxl  quifërentontta  preftàparrir 
d’Alexandrie  pour  Narbone  , 'dans le  deflein  neanmoins  de  re- 
tourner au(Ti*toft  après  en- Orient,  ‘ll  arriva  en  jo  jours  h Mar- 
feille,&delà  en  dix  au  lieu  ou  efloit  Sulpice,qu’il  trouva  dans 
uneodrcRt  affez  h l’écart  en  la  eompagnic  de  Gallus  fonaini 
particulier ,& difoif^ de  S.  Martin.  Aptésquilsfe  finent  em- 
, ibs’aflirent  à terre  fut  des  dhccs  : Poftumien  raconta 
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ce  qiHlavoit  vu  des  folitalres  d’Egypte  dans  Ibn  voyage,  & y 
mêla  quelque  choie  tant  fur  la  grande  difpute  de  'Théophile 
contteles  moines  de  Nitrie , que  fur  S.  Jerome , dont  il  fait  un 
fort  1x1  eloge . 

'Il  pria  enfuiteS5ulpice  de  l’entretenir  de  Saint  Martin,  dont  «.'s-p.!?:. 
il  parloit  avec  tant  de  plailïri'&  il  luy  protefte  qu’il  le  luy  de- 
mande  de  la  part  de  plufieurs  lërviteurs  de  Dieu,  qui  Ta  voient 
chargé  comme  Ibn  ami,d’obtenir  de  luy  qu^il  aioutall  leschofes 
qu’il  avoit  omifes  dans  la  vie  de  ce  faint  Evelque  II  témoigne 
en  mefme  temps  unceftime  extraordinaire  pour  S.  Martin  , & 
parle  avec  eloge  du  livre  que  Sulpice  avoit  écrit  de  fa  vie . 'La 
concIuCondecet  entretien,  qui  fait  le  premier  livre  des  dialo- 
guesde  Saint  Sulpice , fut  que  Gallus , qui  dés  fa  jeuneflè  avoit 
demeuré  avec  Saint  Martin,  raporteroit  ccqne  Sulpice  pouvmt 
avoir  omis  des  allions  de  ce  Saint.'Il  fit  donc  ce  qu’on  avoir  de-  ■ > c.t.p.|aj. 
mandé  deluy  tant  que  le  jour  dura  ,&  c’efl  ce  qui  Élit  Iclccond 
livres  des  dialogues . 

'Le  lendemain  "plufieun  perfonnes  , & entr’autres  Ethere 
Curé  du  lieu, avec  ^ Diacre  & Ibn  Soudiacre , & des  feculiers 
de  grande  qualité , s’ellant  alTemblez  pour  entendre  la  fuite  du 
dilcours  de  Gallus , qui  avoir  promis  de  continuer  encore  à 
parler  de  S.Martin , Gallus  acheva  avec  le  jour  ce  qu’il  avoit  à 
endire,'ce  qui  6it  lé  troiCemc  & le  dernier  livre  des  dialogues , cs.p.;«:. 
où  tous  les  faits  particuliers  font  autorifez  par  des  témoins  vi- 
vant , à caufe  que  quelques  uns  avoient  témoigné  douter  d’une 
partie  des  chofesque  l’on  avoit  dites  la  veille . [ Ce  qui  marque 
allez  que  C ce  difeours  a ellé  fait  en  deux  jours , neanmoins  S. 

Sulpice  a efté  plus  long-tennps  à en  écrire  Thilloiie  , & qu’il  a 
publié  les  deux  premiers  dialogues  avant  que  de  compolêr  le 
trbifieme.  Nous  parlons  lèlon  que  cet  ouvrage  eft  partagé  au- 
n«iî4.  jourd’huii'Carilparoift  qu’oi^ina'nement  les  deu.x  premiers 

r’befontquel’enrretiend’un  jour  , ne  failôient  auOî  qu’un 

loguî&  qu’un  livre.] 'Lor/que  S.  Sulpice  fit  cet  ouvrage  il  i.:.m*.p30+, 
n’y  avoit  au  ^us  que  huit  ans  que  SMartin  elloit  mort,  f Ainfi 
ç’aelléau  pluftard  en  405,  fi  SMarrinefl  mort  en  J97.-&  l’on 
voit  aulTi  par  la  fuite  des  voyagesde  Pollumieo, qu'on  ne  le  peut 
pas  mettre  plutoft.] 

SSulpice  interrom[«  la  fuite  du  dernier,  quoique  fans  le  ji>. 
marquer aflézclaitemeat,pour  (ë  plaindredeceux  qui  croyaient 
que  l’oq  inventât  ce  qu’on  difoit  de  S.  Martin  II  recoonoift  que 
ceferokun  crime, de  vouloir  honorer  les  amis  de  la  vérité  pat 
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p-3'  1-  des  menfooges;'&  il  protelle  devant  J.  C,  que  tout  ce  qu'il  a die 

ou  pourra  dire  de  S.Martin,  n’eft  que  ce  qu’il  a vu  luy  mefme , 
ou  ce  qu’il  a appris  deperfonnes  aflurées,  & fouvent  de  la  propre 
bouche  de  S.Martin  : Qu'il  répond  delà  vérité  de  fon  hiftoire, 
quoique  pour  ennuyer  moins  les  leûeurs , & la  rendre  plus 
agréable  , il  l’ait  écrite  fous  la  forme  d’un  dialogue, [ qui  eftoit 
mefme  fondé  fur  la  vérité , perfonne  ne  doutant, ce  mefemblc, 
Boiu.j.n.p.  que  le  voyage  de  Poftumien  ne  foit  un  foie  véritable]  'L’A  bbé 
494.»  44-  Éugippefqui  vivoit  à la  fin  du  mefme  fiecle,]Ie  fuppofe  viCble> 
ment . 

PiuU  MJ  j.p.  'PauDn  de  Perigueux,[qui  viveit  un  peu  avant  Eugippe,]  dit 
«r  j.i.f.  qyç  Sulpice  n'a  écrit  les  exemples  fi  illufires  de  la  vie  de  Saint 
Martin , qu’avec  beaucoup  de  fidelité  <Sc  de  précaution, & qu’il 
a eu  un  extreme  foin  de  rechercher  ce  qu'il  y avoit  d’afluré 
f.  de  luy  pour  l’écrire  , & ne  rien  mettre  qui  fiift  douteux.  C’eft 

pourquoi  ce  mefme  Paulin  n’a  cru  pouvoir  mieux  faire  pour 
honorer  S.Martin, que  de  mettre  en  vers  en  cinq  livres,  ce  que 
cet  admirable  hiftorien  avoit  écrit  en  profe  avec  ÿant  d’erudi- 
i.4.p.i5s.LJ.e.  tion,tant  dans  la  vie  de  S.Martin,  que  dans  (es  dialogues.  ‘ For- 
mefme  chofe  que  Paulin  environ  cent  ans  depuis, 
Hiêr.ia  Etj*.  mais  avec  moins  de  fuccés  'S.  Jerome  parle  des  dialogues  de  S. 
p.s®7-i>-  Sulpicefvers  l’an  414, ]&  dit  que  l’auteur  leur  avoit  Jfait  ««ter 

Gemi.c.ip.  le  nom  de  Gallus.  'Gennadc  le  nuque  aufli.  *■  Eugippe  dans  la 
SBou.s.jjap.  vie  de  S.Severien  de  Bavière,  cite  mot  à mot  un  endroit  du  pre- 
Gr^v.mM.i.ic  mier  livre.  '&  Grégoire  de  Tours  parle  aufli  des  dialogues  que 
i.p  sso;h.Fr.i.  Sulpice  avoit  écrits  fur  la  vie  de  S.Martin. 
î HÎ’r'iaEip  'S  Jerome  nous  avertit  que  les  erreurs  des  Millénaires  eftwent 
so;.k'  foûtcnuës'dans  cet  ouvrage.  Cela  ne  s’y  trouve  point  aujour-  ' 

d’hui.Mai*s  il  eft  aifé  de  prefumer  que  les  copiftes  l’en  ont  ofté  , 

[de  mefme  que  ce  qui  y eft  dit, qne"Neron  doit  venir  avant  TAn-  arc. 
su!p.diii  4,c  techrift,]'ne  fe  trouve  point  dam  divers  numifcrits,  & mefîn  e 
■«.p’.jocl  " dans  quelquescditions*£t  GilHin  avoue  qu’il  eftoit  présdene 

d n.p.  I9J.  jç  paj\,ettre  non  plus  dans  la  Cenne,  s’il  n’y  enft  cfté  obligé  par 

de^rfonnes  très  oonfiderables , qui  luy  avoient  feit  voir  com* 
bien  il  eft  important  de  donner  les  auteurs  entiers,  mefme  avec 
leurs  fautes , fans  les  mutiler  fous  prétexté  de  maux  qui  ne  fon  t 
point  arrivez  durant  douze  fieclesjC’eft  apparemment  àcaufo 
Ccnaupi  de  cette  erreur  des  Millénaires,  ] 'que  le  Concile  de  Rome  fous 
«i6s  b.  Gelafe  a mis  au  nombre  des  livres  apocryphesce  qu’il  appelle 
les  opufculesde  Gallus  &dc  Poftumienfc’eft  à dire  aflisrémenc 
les  dialogues  de  Saint  SulpiceCar  je  ne  croy  pas  qu’on  y trouve 
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aucune  autre  chofe  qui  leur  ait  puattirerlacenfuredel'Eglife.J 
'Baronius  dit  qu’ils  méritent  bien  cette  note,  quand  ce  ne  feroit  Bjr.70.  ( 
qu'à  caule  de  ce  qui  y eft  dit  de  Néron, & que  l’Antechrift  eftoit 
déjà  néjce  qui  n’eft  pas  une  erreur  de  graiide  confequence.] 

'On  juge  que  ces  dialogues  de  S.  Sulpice  font  écrits  avec  la 
mefme  pureté  que  fon  hiftoire  facrée,&  mefme  d'une  maniéré 
encore  plus  agréable  , parcequ’elle  eft  plus  étendue . Ils  font 
compofez  avec  tant  d’art , qu’on  ne  peut  fe  laflèr  de  les  lire  , 
particulièrement  le  premier . On  trouve  auffi  que  le  jugement 
qu’il  porte  des  brouilleries  excitées  en  Orient  fur  le  fujet  d’Ori- 
gene,  eft  très  fage  & très  modéré. 

'Gallus  dans  fon  fécond  difeours , temengne  que  le  premier  Sulp.dj«Lj,c.i. 
qu’il  avoit  fait  eftoit  déjà  écrit , ou  au  moins  qu’on  avoit  def 
lein  de  l’écrire,  afin  que  Poftumien  puft  porter  cet  ouvrage  en 
Orient , 'où  nous  avons  dit  qu’il  avoit  deftein  de  retourner  p.jof. 
promtement , ’y  ayant  mefme  laifte  fa  Emilie  fbus  la  garde  de  Uc.4.p.ss>. 

S.  Jerome . 'S.  Sulpice  luy  recommande  à la  fin  , qu’en  s’en  re-  c.iop.jos. 
tournant  en  Orient  il  ne  manque  pas  d’aller  à Noie  , & d’y 
faire  voir  à S.  Paulin  tout  des  premiers  ce  que  Gallus  avoit 
raporté  de  l’hiftoire  de  Saint  Martin . fPoftumien  revint  fans 
doute  en  Occident  avec  fa  famille, & il  faut  dire  qu'il  s’attacha 
tout  à fait  à S.  Paulin  qui  le  fit  Preftre,  fi  c’eft]  'le  (âint  Preftre  P*ui.iU.p.nj  e. 
Poftumien  dont  parle  l'hiftoire  de  la  mort  de  ce  Saint , & qui 
y paroift  comme  l’œconome  des  biens  de  l’Eglife  de  Noie . 

A R T I C L E IX. 

M eft  furpris  par  lei  Pelagient  ; fe  puait  par  le  filence  : Sa 
mort-.  Si  c’eft  Saint  Severe  de  Bigarre. 

’Ç'  Aint  Sulpce  écrivit  encore  [en  405,]  à Saint  Paulin,  par  PlnI.ep.}^^ 
J Viélor  leur  meftager  ordinaire , qui  voulant  revenir  avant  *”• 
l’hiver , félon  l’ordre  qu’il  en  avoit  receu  de  Sultâce , fut  ar- 
refté  à Noie  en  partie  par  une  grande  maladie , dont  S.  Paulin 
crut  qu’il  n’eftoit  rechapé  que  pur  la  fby  & les  prières  de  Sul- 
pice . S.  Paulin  le  renvoya  l’année  fuivante  avec  deux  lettres 
pour  Sulpice,[quifaat  contes  deux  p>erduës. 

Depsuis  cela  nous  ne  trouvons  plus  rien  de  ce  que  fit  Saint 
Sulpice,]  ’finon  qu’il  arriva  julques  à la  vieillelfe  ; mais  qu’il  Ce  acaD.c,i|. 
laifla  alors  furprendre  pur  les  artifices  des  Pelagiens , [qui  corn- 
menccrent  à le  fepurer  de  l’Eglife  en  l’an  418,  lorfqull  pxjuvoit 
avoir  60  ans.]  II  purla  mefme  pxmr  fôûtcnir  [ou  leurs  erreurs,  ou 
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leurs  perfonnes  "dont  la  vertu  apparente  avoitefté  aimée  &ho-  V.s^ug. 

norée  de  beaucoup  de  Saints.  ] Il  reconnut  neanmoins  ïa  faute  ; 

& comme  il  avoit  péché  par  la  langue  , il  garda  le  lilence  juf- 
qu’àlamort;  pour  efîàcer  enfe  tailâot  entièrement  le  péché 
-qu’ilavcrit  commis  en  prlant.[Ce  fut  peut-eflrepour  celajqu’il 
968  ( 15-  paffacinq  années  à Marmoutier  dans  la  cellule  de  S.  Manin . 

Car  on  voit  par  Guibert  que  c’eftoit  la  tradition  decetreab- 
baj  e , qu^il  y avoit  pflé  ce  temps;  [ & on  ne  peut  pas  dire  que 
P«ui.iit.p.i«,.  ç ait  efté  immédiatement  après  la  mort  de  S. Martin.  J'Quelques 
uns  ont  prétendu  queCennade  , qui  raporte  qu’il  s’eftoit  laifle 
furprendre  par  les  Pelagiens  ,s’efloit  trompé  en  cela  : [ mais  ils 
n’en  ont  aucun  fondement . j Le  plus  grands  Saints  font  capa- 
bles des  pins  grandes  fautesquand  Dieu  leslaiflèà  eux  mefmes. 

Leur  gloire  n’efl  pas  de  ne  pas  tomber,puifou’ils  font  hommes , 
mais  de  reconnoillte  leurs  fautes  avec  humilité,  & de  s’en  rele- 
ver par  la  puiflàncede  la  grace.ll  n’cll  point  étrange qucDicu  ait 
voulu  confommer  par  cette  voie  la  vertu  de  S.  Sulpice  comme 
il  avoit  âit  celle  de  S.Martin  fon  maiflre.  Ainlr  cette  chute  ne 
diminue  rien  des  eloges  de  S.  Sulpice  : & auffi  elle  n’a  point 
empefehé quel’Eglifene  l'ait  honoré  comme  un  Saint.  Son 
nom 'Te  trouve  dans  divers  martyrologes  le  19  janvier , ohileft  s- 
f qualifié  difoiple  de  S.Martin  , & Evefque  de  Bourges , 'parcc- 

qu’on  l’a  confondu  depuis  quelques  fïecles  avec  S.  Sulpce  de 
Bourges , qui  vivoit  vers  l’an  6jo',  & que  l’on  ne  trouve  noir» 
i avoir  eu  le  nom  de  Sevcre.'Il  y a 500  ansau  nwins  quel’abbaye 

de  Marmoutier  fait  le  29  de  janvier  la  fêfle  de  cet  illuftre  hif- 
torien  de  fon  fondateur.  [ Et  afTurc'ment  nous  ne  faurions  man- 
quer de  refpeéler  un  hommequia  honorél’Egli.fodeFranccpar 
fa  converficn  , par  fa  vie,  par  fes  écrits,  parfonfilence  , par 
une  pieté  à qui  les  Saints  ont  donné  de  très  grands  eloges,  par 
des  écrits  qui  font  l’édification  des  fideles&  l’admiration  des 
favans , & par  ime  penitence  extraordinaire  pour  une  faute 
afTez  ordinaire .] 

Nous  aurions  encore  plus  d’affuranœ  du  relpeft  quel’Eglife 
a toujoius  rendu  à la  memdrede  S.Suli»oe  Severe,  finous 
Gr.TgiCc.50  avions  quelque  certitudequec’eft  [leS.  Severien,  ]dontS.Gre- 
s'-p-4ji.4}4-  goiredcTours  raporte  plufieurschofes,  & deux  miracles  en- 
tr’autresjl’un  qu’il  avent  fait  fecher  & enfuite  reverdir  un  arbre 
par  fa  priere  ;&  l’autre , qu’un  lisqui  efloit  à fon  tombeau , re- 
c.5o  r.43i.4jj.  lleurifloit  tous  les  anslc  jour  de  fa  mort  .'11  dit  encore  que  ce 
Saint  avoit  ftit  baflirdans  le  Bigorre  deux  eglifosfurfesterres 
à huit  lieues  l’une  de  l’autre,  aux  environs  d’un  lieu  qu’on  ap- 
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pelloit  alors  Sextiac , '&  qu’on  croit  aujourd’hui  le  bôun  de  S. 

Juftin  au  Comte  de  Perdiac  [dans l’Armagnac,] mais  aflez prés  1 g,.! p 45 1. 
iu  Bigorre . • 11  alloit  tous  les  dimanches  à cheval  dire  la  Meflè 
à l'une  & l’autre  eglife:  '&  il  fut  enfin  enterré  dans  l'une  [qui  efi  p.«!i. 

hr.t.4,p. 

c|$aul£{). 

n’ell  pas  dilHcilc  de  cr«re  que  S.  Sulpice  ait  quitté  les  environs 
de  Toiitoufe  en  407,  ou  depuis,  lorfque  les  barbares  pillèrent  les 
Gaules , qu'il  lé  Ibit  retiré  dans  des  terres  qu’il  avoir  en  Bi- 
gorre , & qu’il  ait  bien  voulu  y lêrvir  de  Curé  à ceux  dont  il 
clloit  fcigneiir  temmrcl . [ Cela  n’empefchera  point  qu’il  n’ait 
mefme  quitté  enluite  cette  fcoébion  pour  demeurer  dans  le 
filence  , & pour  aHcr  palier  quelques  années  à Marmoutier  ; 
enluite  de  quoy  il  aura  pu  revenir  achever  lès  jours  au  lieu  de  S. 

Sever.  ] Saint  Grégoire  "donne  aflez  lieu  decroire  tout  cela,[&  PautapiTjip, 
nous  ne  roj^ons  Tien  qui  nous  en  empciche  . Mais  nousn’olôns 
pas  aufli  donner  pour  certain  ce  qui  ne  l’efl  pas . ] 

ARTICLE  X. 


fans  doute  ] Tabbaye  oc  le  bourg  de  S.  Sever  de  Koltamg  dans 
[ le  Bigorre  6c  ] lediocefe  de  Tarée , [ à trois  lieuës  de  S Juftin.Jll  Jj' j;' 
cft  honoré  en  ce  lieu  comme  un  Abbé  le  premier  jourd’aoulhll 


J^el^uei  remarque!  furfei  Ecrit  r.  De fei  lettres  à fa  faeur . 

[TL  nous  relie  encore  quelque  chofe  à dire  fur  les  écrits  de  S. 

J.  Sulpice  , ] 'dontGennadediten  general  qu’ils  ne  font  pas  à Genn.c.i». 
meprilèr , mais  propres  à faire  avancer  beaucoup  de  pcriônnes 
dans  la  pieté  . Il  parle  en  parriculicr  de  fon  hiftoire  facrée.de  la 
vie  de  S.  Martin,  & de  lès  dial<»ues,  [;àquoy  il  faut  ajouter  lès 
trois  lettres  fur  Saint  Martin  à Eufebe,  à Aurelc,  & à Baflule. 

Et  voilà  ce  qui  <àit  le  corps  de  fes  ouvrages.  ] Je  ne  fçay  pur- 
quoi  Gennade  ne  marque  que  deux  epiftres  à S.  Paulin  , ellant 
certain  qu’il  en  a écrit  bien  davantage . Mais  nous  n’avons  pas 
mefme  ces  deux  là  . Gennade  parle  encore  de  quelques  lettres  à 
diverlès  perlbnnes , qu’on  ne  fe  mettoit  pas  en  peine  de  copier 
avec  lès  autres  écrits  , parcequ’elles  traitoient  quelquefois  d’af 
faites  domelliques  . [ Ce  feroient  neanmoins  celles  qui  nous  fe- 
roieot  connoillre  davantage  l’clprit , le  cataélere  , & peut-ellre 
mefme  la  fainteté  de  leur  auteur . J 

'On  recherchoit  davantage  un  grand  nombre -de  lettres  qu’il  c.r», 
avoit  écrites  à fa  fœur  [Qaudiajpour  l’exhorter  à aimer  Dieu  & 
à meprilèr  le  monde, Nous  IcSavons  perdues,  à la  refervededeux  •> 

Hft.  Eccl.  Tom.  XIL  H h h h 
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que  M.'  Baluze  nousa  données  [en  i6;8.  J 'La  première,  eft  une 
lettre  de  fa  fœur , qu'il  n’avoit  pu  lire  fans  pleurer  de  joie  éc  de 
douleur  ; de  joie  , voj-ant  par  fa  lettre  qu’elle  vivi ât  lèlon  les 
préceptes  de  J.C;  & de  douleur , ne  pouvant  l'aller  voir,  quoi- 
qu’il le  defirafl  extre-mcmcnt  pour  Ce  confolcravec  clle,i3c  s’ani- 
mer l’un  l’autre  à fbuler  le  monde  aux  piez  . Il  marque  quel- 
qu'un qui  l’avoit  Ibuvcnt  arrcrté  dans  les  temps  oît  il  avoir  pro- 
mish  fa  (êcur  de  l'aller  voir . [ Je  ne  fjay  fi  c’efl  k démon,  ou  quel- 
que violence  des  hommes . ] 

'Il  luy  avoit  déjà  écrit  Ibuvcnt  pour  animer  fa  fby  & l’inftruire 
ce  (es  devoirs , en  forte  qu'il  avoit  peine  à trouver  quelque  choie 
de  nouveau . '11  l’exliortc  à ne  point  tourner  la  telle  en  arriéré  , 
& à perfeverer  de  combatre  contre  la  chair  & contre  le  fiecle, 
dans  l’efperance  de  la  recompenlc  qui  nnuselt  pro.mllc  apres  un 
combat,  lequel,  quoique  pénible,  ne  peut  pas  durer  long  tetnps. 
‘11  la  prie  de  ne  le  point  arreller  à toutes  les  moqueries  des  mé- 
dians ; qu’ils  ccllcront  de  fe  moquer  des  bons  en  devenant  bons 
eux  mefmes , ou  au  moins  lorfqu’ils  fe  verront  tombez  dans  le 
malheur  où  leur  fblic  les  conduit  , & ceux  quils  traitoient  de 
fous  comblez  de  gloire  & de  bonheur.  [ Ainfi  il  fèmble  qu’il  fuft 
encore  dans  les  premières  années  de  là  converfion . ] 'Audi  l’on 
voit  qu’il  elloit  alTez  éloigné  de  la  vieilledê  : & il  efperoit 
qu’avant  qu’elle  vinll , le  Jscigneur  l’appelleroir  prointement  à 
luy  , pareequ’il  l’aimoit . Il  attribue  les  mefmes  lentimens  à là 
fœur  .Et  il  efl  vifible  qu'elle  avoit  embrafic  la  pieté  avec  ardeur 
auflibien  que  luy,  fâifant  paroiflre  dés  lôn  commencement  une 
foy  prfaite , & une  charité  fmeere. 

'La  féconde  lettre  que  M.  Baluze  nous  a donnée  , eft  moins 
une  lettre , quoique  le  Saint  mefme  U qualifie  ainfi , [ qu'un 
traité  affez  long  fur  la  virginité  : ] '&  quoiqu’il  puiflè  l’avoir  en- 
voyée à fa  fœur , comme  le  porte  le  titre , [ il  ne  paroift  pas  nean- 
moins s’y  adreffer  jamais  à die , mais  aux  vierges  en  general .] 
'Après  y avoir  fait  l’eloge  de  la  virginité , • flt  montré  qu’elle  fait 
plus  que  ce  qui  nous  eft  commandé  , il  dit  qu’il  ne  (ervira  de 
rien  d’avoir  embraffé  ce  qui  n’eft  que  de  confeil , fi  on  n’a  foin 
fur  toutes  chofes  d’obferver  ce  qui  eft  de  commandement  ; 
Que  la  virginité  eft  avantageufe  pour  pouvoir  meprifer  le 
monde  , & qu’il  faut  meprifer  le  monde  pour  pouvoir  oonfer- 
ver  la  juftice , c’eft  à dire  fuir  le  mal  & faire  le  bien  . C’eft  fur 
cela  qu’il  s’étend  particulièrement , pour  montrer  quels  font 
les  devoirs  des  Chrétiens  félon  l’Evangile  . 'M.'  Baluze  creût 
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<pie  S.  Rurice  Evefque  de  Limoges , a imité  pluGeurs  endroits 
de  la  première  lettre . 

'Nous  avons  dans  le  Spicilege,  cinq  lettres  attribuées  à Saint 
Sulpice  . La  première  elt  afl'urément  de  luy  , & écriteà Saint 
Paulin , comme  le  titre  le  porte . 11  luy  mande  qu’ayant  C^ea 
que  tous  lès  cuiGniers  l’avoient  abandonné  , pareequ’il  ne 
leur  donnoit  pas  d’occupation  digne  d’eux  , il  luy  en  envoie 
un  de  chez  luy  dont  il  fait  une  deGrription  digne  de  l’elprit 
& de  la  pieté  qui  paroiG  dans  G-s  autres  écrits  ; mais  plus 
aie  , pareeque  le  fujet  & la  perfonne  à qui  il  écrit , le  deman- 
oient.Il  protefte  à la  Gn, qu’il  euft  voulu  luy  rendre  luy  mefmc 
ce  fervice  , trouvant  plus  d’avantage  à le  feivir  qu’à  eftre  le 
inaiGre  des  autres . [ Ce  pouvoir  eftre  vers  l'an  395.  L^s  quatre 
autres  lettres  n’ont  rien  de  l’elprit  & du  (lyle  de  &int  Sulpice  ; 
mais  la  troiGcme  ne  laiftè  pas  de  mériter  d’eftre  remarquée . ] 

'Elle  eft  écrite  à des  magiftrats  de  quelque  ville , fur  un  Corne-  p. 5,4. 
dicn  qui  s’eüoit  converti  & avoit  receu  le  batteGne . Ces  ma- 
giftrats vouloient  l’obliger  de  continuer  à paroiftre  fur  le 
théâtre  . II  s’en  exeufoit  : & l’auteur  qui  eftoit  fon  Gere  , foû- 
tient  que  les  loix  divines  & humaines  l’en  dilpenlênt , ou  plu- 
toft  qu’elles  ne  permettent  pas  qu’un  corps  puriGé  par  le  bat- 
tefme,  & un  efprit  lânéliGé  [ par  la  grâce,  ] s’amulêncàdes  plai- 
Grs  deshonneftes  , & à divertir  les  peuples  •.  ce  qui  ne  fe  peut 
faire  lâns  deshonorer  une  religion  aulG  chafte  que  la  noftre . 

SEDULIUS. 

P R E s T R E. 

ET  POETE  CHRETIEN. 

N donne  ordinairement  à Sedulius  les  noms  de  Ub.rcr.t.>.p. 
C Cælius  ou  Gecilius Sedulius  [On  ne  marque 
pointGcelaeft  fondé  fur  les  manulcritsJ'Deux  Bibi.P.t  .s.r* 
actoftiches  qui  paroiftênt  anciennes  > luy  don- 
tient  la  qualité  "dc^relat.'c’eft  àdirede  Preftre,  Lib.p.311. 
fcommeonlevoitparS  iGdore  • Ileft  vrayque 
Gclafc  en  parle  , £;ns  luy  donner  aucun  titre  : mais  il  fait  la 
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mermecho/ê  pour  OtoCe  & pour  Rufin  : [ Et  il  fcmblc  fnefme 
avoir  voulu  marquer  fon  facerdoce,  ] en  le  quali  fiant  un  homme 
• venerable . 'Si  donc  Sedulius  appelle  un  fimple  Preftre  fon  pere, 
f ce  n’ell  qu’un  effet  de  fon  humilité  ] 'Quelques  uns  mefmc  le 
font  Eveiquc;  mais  ce  ne  font  que  des  modernes  trompez  par 
l’equivoque  "d'un  mot  latin . Jbitljfa 

'On  voit  par  d’anciens  manufcrits  qu'il  apprit  la  philoiôphie 
ai  Italie  ellant  encore  laïque . 'Il  fe  plaignoit  depuis  qu’eftant 
encore  jeune , il  s’cfloit  trop  appliqué  à des  études  inutiles , qui 
ne  luy  fervoient  de  rien  pour  fe  ïàuver . 'Mais  depaiis  i 1 ne  s’occu- 
poit  plus  que  des  poefies  divines  de  David  & des  Prophètes.  II 
voulut  donc  employer  fa  plume  à écrire  les  miracles  de  J.  Q '& 
on  marque  que  ce  fut  en  Acaie  qu’il  le  fit,  'ïbus  les  Empereurs  Notï  i, 
Thecdofe  le  jeune  & Valentinien  III,  [entre  425  & 450.] 'II 
appelle  cet  ouvrage  fon  pocine  Pafcal , [de  quoy  je  ne  ïcay  quelle 
peut  cftrelaraifenjlllcdiriiâ  en plufieurs livres,  c’eltàdire  en 
trois , dont  le  premier  reprefentoit  divers  miracles.de  l’ancien 
Teftament,  & les  deux  autres  ceux  de  J.C.'Ces  deux  derniers 
ont  efté  divifez  en  trois, '&nous  les  avons  aujourd’hui  en  quatre. 

•11  feinble  avoir  efté  porté  à ce  travail  par  un  Preftre  nommé 
M.iccdone , qu’on  alTure  avoir  auïfi  efté  Abbé  ; & après  qu’il 
l'eut  achevé , il  l'envoya  à ce  Preftre , 'avec  une  lettre  qu’on  a 
oublié  de  mettre  dans  la  Ixbliotheque  des  Pères  de  Paris . On 
n’y  a point  mis  non  plus  quelques  vers  adreflèz  à l'Empereur 
Thc‘jd  )'ê,q;ii  s’y  trouvent  à la  tefte  dans  d’autres  éditions . [Et 
c'eft  fansdoute  ] 'ce  qui  a fait  direqu’ilavoitadrefle  fôn  poëmeà 
Theodofe  le  jeune , [ à qui  l’Acaïc  obeïflbit . Or  ces  vers  pour- 
roient  avoir  efté  faits  "vers  l’an  430.  ] 'Mais  ils  promettent  une  v.u  ■<>(««. 
hiftoire  de  la  création  du  monde  , dont  l'ouvrage  de  Sedulius 


ne  traite  pas . 

P 77S.  'Dans  la  lettre  à Maoedone,il  parle  d’une  Vierge  nommée  Syn- 

cletique  , qui  cftoit  alors  la  gloire  & l’ornement  de  l’Eglife , & 
on  croit  que  c’eft  la  Diaœriifl’edc  raefme  nom, à laquelle  Eufta* 
the  a adrefl'é  la  traduflioo  qu’il  avoit  fa'itede  rHexaemeronde 
Crf’.inft,c.i.p.  Saint  Bafile.  Caftiodore  loué  beaucoup  cet  Euftathe  Sc  fon  ou- 
vrage,  qui  n’eftoit  pas  une  fimple  traduéhon  : Orilajoutoic 
(jtt.p.wi.  diverfes  chofesàce  qu’avoit  dit  Saint  Bafile.  Onl'aimpriméà 
i’aris  en  1603,  & en  d'autres  endioits  avec  le  S Bafile  latin . 
i.bi  Pa  s.ppii.  'Macedone,  à qui  Seduüus  avoit  envoyé  fein  poème,  le  pria  de 
le  mettre  en  profe,  [de  quoy  on  ne  dit  point  la  raifôn;  & mefine 
on  trouve  qu’il  n’écrivoit  pas  auftibien  en  profe  qu’en  vers . ] 
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Neanmoins  il  voulut  (âtisfâire  fbnami,  qu'il  appelle  fon  père , 
ajoutant  à ùi  profe  quelques  petits  endroits  que  la  réglé  des 
vers  n avoir  pu  fouffnr . Il  appella  cet  écrit , pour  le  diftinguer 
de  l’autre , l’ouvrage  Pafcal , & l’envoya  à Macedone  .[Le  Pape 
"Gclalê  paroift  n’avoir  pas  pris  garde  à cette  diftinftioo,]  'lorC 
qu’il  approuve  l’ouvrage  Pafcal  queSedultus  avoit  fiiit  en  vert 
héroïques. 'D’autres  ont  fait  la  mefme  faute. 

[11  lêmble  necflàire  de  dire,queni  Sedulius ni  Macedone  , ne 
publièrent  point  le  poème  Pafcal.]  'Car  on  trouve  dans  les  ma- 
nuferits,  que  Sedulius  Tayaut  laifle  tout  brouillé  parmi  (es  pa- 
piers, Turcius  Rubus  Afterius  Confu!  ["en  494,] & Patrice, prit 
loin  d’en  ramaffer  les  feuilles , d’en  faire  faire  de  fort  belles 
copies,  & de  le  donner  ainfi  au  public  . Noua  avons  encore  une 
epigramme  par  laquelle  il  en  envoie  une  copie  à un  des  fes  amis, 
qui  apparemment  efloit  Ecclcfîaflicjue . Il  y témoigne  que 
c’efttât  luy  qui  publioit  cet  ou  vra"e,&  il  y parle  defbn  (^nfulat. 

[Le  poème  de  Sedulius  devint  bientoft  fort  célébré . A peine 
'•  paroifloit-il,]  'qu’il  fut  relevé  avec  ' un  grand  eloge  par  le  Pape 
Gelafe,  fi  cela  fe  peut  croire , dans  le  decret  fur  les  livres  apocry- 
V.tâ  noie  I.  phes  qui  porte  fon  nom , ['mais  que  cet  endroit  peut  feire  attri- 
buer plutoli  au  Pape  Hormifda . Et  il  y encore  d’autres  rnifons 
pour  le  croire.  Sic’efllàle  premierendroitoiiilfoit  parlé  de  cet 
ouvrage,ce  n’efl  pas  le  fëul.]  'On  marque  que  ce  fut  pour  l’imiter 
qu’Arator  mit  aufli  en  vers  Thiftoire  des  Aéles.  [Je  ne  voy  pas 
*•  neanmoins  qu’Arator  le  difê.]'Ca(fiodore  en  cite»  deux  vers  qui 
font  aflurément  pleins  d’un  grand  fens,  & qui  contiennent  une 
grande  réglé  de  pieté;  & il  les  cite  auffi  plus  d’une  fois . 'Il  cite 
encore  un  autre  vers  du  mefme  auteur.  'Fortunat  donne  à fa 
'•  poefie  Teloge  d’efire  brillante  , claire , & douce.  'S.  Ifidore de 
Seville  luy  attribue  une  majefté&  une  force  de  tonnerre.  'lien 
cite  quelques  vers,auffibien  que  le  fcoliafle  de  Stace.  'Bede  le  foit 
encore  plus  fouvent , & marque  mefme  la  profede  Sedulius . 'Il 
eff  encore  dté  par  un  ancien  poète  manufcrit.'NofIre  Roy  Chil- 
peric  voulut  faire  des  vers  comme  luy  ; mais  il  n’avoit  pas  fâ 
mefme  fcience,ni  le  mefme  efprit.'Nous  avons  encore  deux  acroC 
tiches  qui  font  Teloge  de  Sedulius  & de  fon  poème  Pafcal , foites 
par  deux  anciens  poètes.  Libère  ou  Liberat,&  Belizaire, 'nommé 
auffi  quelquefois  Bellezaire.  ‘Libereeft  qualifié  Avocat.  On  a 
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tire  dcÆn  poëme  Pafcal 'les  vers  célébrés  que  rEgli<êadieflè  en 

divers  endroits  à la  S.“  Viege,  & qui  font  citez  par  Bedc  . 

'Le  inefme  auteur  cite  encore  fous  le  nom  de  Sedolius  • un  ’ 
autre  poème  'qui eftune coirparaifon dePancien  &du nouveau 
Teftament  en  vers  elegiaques , qui  fe  répondent  l’un  à l’autre. 
Après  l’avoir  mis  dans  la  biblkjthequedesPeresfousle  nom  de 
Sedulius , 'on  l’a  mis  une  fécondé  fois  fous  le  nom  du  Conful 
Altère,  'de  qui  il  n’eft  point  dutout  .*  On  y aoubliéen  tous  les 
deux  endroits  i:ne  epigrame  de  quatre  vers,  qui  y devoir  élire 
jointe,  cfi  il  prie  ] C de  graver  dans  fon  cœur  les  veritez  qu'il 
avoir  écrites.  'Qiit  Iques  mamiforits  attribuent  ce  poème  à Ma- 
mert  Claudicn  [frerede  S.  Mamert  de  Vienne. JMais  l’autorité 
de  Bede  & de  quelques  autres  ne  permet  pas  de  douter  qu'il  ne 
foit  de  Sedulius 'II  finit  par  ’dtux  Vers  dont  l'Eglifefe  fort  encore 
aujourd’hui  pour  glorifier  Dieu  dans  fos  hymnes. 

'On  attribue  à Sedulius,  corne  une  piece  qui  luy  appartient 
fans  contcllation , * le  poème  dont  l’Eglife  a tiré  les  hymnes  1 
qu'elle  chanteaux  feftesde  Noël  &de  l'Epiphanie & qui 
comprend  un  abri,  gé  de  la  vie  de  J.  C. 

'L’on  juge  encore  aujourd'hui  que  Sedulius  avoir  du  genie; 
que  letourde  fon  poème eft  noble  & grand;  que  lés penfees font 
piètiques,  & fes  vers  allez  paflàbles,  'quoiqu’il/  ait  quelques 
ih lires  de  quantité.  On  trouve  aulli  que  fon  latin  eft  aflèz  pur  . 
"Gjux  m."  me.  'qui  cftiment  moins  Ion  lly  le , louent  fon  génie . 

[L’on  voit  par  ce  que  twus  avons  dit,  que  fos  vers  ont  eftéaulli 
célébrés , que  (es  aéÜons  fon  peu  connues.  II  nous  fofticj 'qu’il 
ait  elle  appelle  pr  un  ancien  auteur,  que  quelques  unscroienC 
cllreSIIdephonfedeToledc,un  homme  de  bien,  un  écrivain 
orthodoxe,  un  orateur  eloquent>&  un  poète  evangelique.  [Le 
Conful  Afterequi  fans  doute  le  counoiUbit  davantage,  luy 
donne  aiifll  de  plus  grands  eloges.]  'Or  il  l’appelle  un  homme 
julle , qui  n avoit  piinc  corrompu  la  poëlie  pr  le  mélange  d’au* 
cnn  menfonge , preeque  la  foy  pute  & la  graccdu  S.Efprit  qui 
animoient  fon  cœur  & qui  conduifoient  û plume,  luy  permet- 
toient  d’eftre  poète,  mais  non  ps  d’eftte  menteur.  On  trouve 
dans[une  addition  de]  Gennade,  qu'il  eft  mort  fous-Thecdofe  le 
jeune  & valentioîcn  lll,[en  450  au  ptuftardj 

'Nous  avons  encoce  fous  le  nom  de  l^ulius  , im  commentaire 
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fur  toutes  les  epitlres  de  Saint  Paul , à qui  l’on  donne  le  titre  de 
Recueil  , 'preeque  l’auteur  l’a  recueilli  d’Origene  d’Eufëbe,  L>b.p  rj;. 
d’Hilaire Diacre,  de S.Aitibroilë,  de  Ruiin.de  S.Chrjlbllonrte, 
de  S.Jerome , de  S Auguflin,de S.  Gennade de  Conllantinople , 
de  SGregoire  Pape.de  quelques  autres  Peres,&  merme  de  l'he- 
reliarque  Pelage . 'La  citation  de  Saint  Grégoire,  fans  piler  de  p.sî* 
Gennade , fait  voir  que  cet  ouvrage  n’ell  point  du  poei  Sedu- 
lias.  'Aufii  le  titre  prte  qu’il  eft  d’unSeduliiisScot  ou  Ecoflbis  Bibip.t.i.p. 
d’Hibcrnie,  [pys  originaire  des  Ecoflbis.]  Et  on  ne  luy  donne 
point  la  qualitédePrcrtie.  'On  croit queceput  eflre  uriScdulius  Uir.p  7Sa| 
Ecoflbis  de  naiflânee , & Evelque"en  Bretagne,  ou  fplutoftjen 
Angleterre,  qu’on  trouva  avoir  afliflé  à un  Concile  de  Rome  ci!o  j.p.jii. 
en  71  r,  'ou  un  autre  de  la  melme  nation , qu’on  marque  avoir  D“  Ch  c j p. 
cftd  célébré  l’an  818.  On  neluy  donne  point  de  qualité:  f&  cela  ' 
favorilê  le  P.  Labbc,]  qui  luy  attribué  ce  commentaire,  à caulc  Ltb-fo-  i-î-p. 
que  c’eftoit  aflet  le  gcnie  du  IX.  flede  de  /aire  de  ces  fortes  de 
recueils  des  anciens  Peres  . 

'Il  Iiiy  attribué  de  mefme  un  autra  recueil  manuicrit  fur  Saint  P ns  îj». 
Matthieu  divifé  en  J55  titres, qui  cite  divers  auteurs  bien  pofte- 
rieurs  au  poète  Sedulius , & ce  Pere  mefme'Ie  croit  encore  au-  pj  Je- 
teur d’un  livre  de  lettres , & de  divers  traitez  de  fciences  pro- 
fanes, naarquez  par  J'ritheme. 'Quelques  uns  croient  que  le  bJ>' P.j.t.p. 
Manuel  ou  Énchiridionattnbuéordinairementà  Prudence, eft  ’**'*■• 
plutoft  de  Sedulius.  Maisjene  voy  pas  que  d’autres  aient  fuivi 
cette  con  eéiure . 

'TrithemeditplufieursautrescbofesdeSeduliiis.fMaiscomme  ’T'itl'.p.iM- 
il  y en  a que  nous  errions  certainement  iâu/Tes , & que  c’eû  un 
auteur  trop  nouveau  pour  lâire  autorité  pr  luy  mefne,  nous 
n’avons  pas  cru  nous  y puvdr  arrefter,  non  plus  qu’à  ce  qu’ea 
dit  SigeWt,  quoiqu'il  /bit  un  pu  plus  ancien  J 
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NOTES  ET  ECLAIRCISSEMHNS 

SUR  LE  DOUZIEME  VOLUME  DES  MEMOIRES 
pour  fervir  à l’hiftoire  ecclelùftique . 

NOTES  SUR  SAINT  JEROME . 
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NOTE  I, 

S*tr  Us  hiflohra  qnon  tn  4 

f/^UAND  nous  <ii(ôn$  qu’on  ne 
V^TKut  ricnfonilcT  furies  vies  qu  on 
a de  S- Jerome»  nous  nerencendons  p.is 
de  celles  qu’Erarme  »Marianus  » Vtdo. 
riiis»&  pcut-cllrcquelqucsaucrcsenont 
faiccs»cn  les  tirant  de  S.  Jerome  mc/mc  , 
Si  des  monumens  originaux  de  rhii 
coirc.  Nous  parlons  ] Mc  rhiUoiredcf 
mort  qui  porte  le  nom  d'Eulcbedc  Crc. 
ino  ïc,  Mc  la  lettre  de  Saine  Augudinà 
S.  Cyrille  de  Jcruralem»& delà  rcptnifc 
de  $. Cyrille  lue  Tes  miracles.  On  peut 
voir  ce  qu'Erafmedif  de  ces  pièces»  qu’il 
croit  venir  toutes  du  merme  impol^eur» 
DuPiii,t.|.p, Il  ,j’y  J p^rlonnc  aujourd'hui,  [au 
moins  de  ceux  qui  ont  quclquccoiinoir- 
Taiicc  de  riiiftoi  rcOqui  ne  les  ahaiklonne 
aU’olumcnt  comme  de  mifcrablcs  pièces. 
pVnics  de  fables , île  finifTctez  d igno 

rance.Lafuppofition  des  deux  dcTniere^ 
cft  d’autant  plus  groltîiTc  &plus  ridi- 
cule, que  Saint  Cvnlle  cftoit  mort  avant 
quw  S.  Auguftinfuft  converti , âcenvi- 
roii  t ç ans  avant  la  more  de  S.  Jerome. 

’Unc  pcrltipit..  fort  habile  nous  a don. 
né  en  itîdî.unc  viedr  Saintjcromc.qui 
paroi  fl  ancieniK  » i!  prétend  mcitnc 

qu  elle  a efte  faite  par  Govu  lc.  'On 
trouve  en  cifec  dans  un  manuicne  ancien 
de  5100  ans  iMne  autre  pcucc  U 1 luire  de  | 
S.  Jerome,  qui  a beaucoup  de  rapon  à; 
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celle-ci,  ^ la  telle  du  livre  de  Gennade 
fur  les  auteursecclc(iafljques,&  comme 
en  eflant  le  premier  chapitre.  [Maisjr 
iK  fçay  fi  ce  manuferit  doit  l’emporter 
fur  couslcsautrcs,  oùiln'edriendicdc 
S.  Jerome.  11  n’elloic  pas  aufii  bien  nccef- 
faire  que  Gennade  en  parlaft , miifque 
S.  Jerome  mcfme  l’avoir  déjà  nk  dans 
fônlivredeshommesdlufires  , dont  ce 
lui  de  Gennade  n’eft  qu’une  continua* 
tion  & on  fuppléaicnt . Geimadc  veut 
proprement  remarquer  les  ouvrages  de 
ceux  donc  il  parle*  S'il  a donc  voulu 
parler  de  S.  Jerome,  ce  n’adûefircque 
pour  nous  apprendre  lesotivrages  dont 
ce  Saint  n’avoic  rien  dit,c’efiil  dire  ceux 
qu’il  avoir  faits  depuis  l’an  )9t.  ] 
l’civlroic  que  nous  examinons  ne  fait 
prefque  que  riiiftoirc  de  fa  vie  fans  rien 
dire  de  Tes  écrits»  fi  ce  n'eft  de  fon  livre 
des  hommes  illuftres,  de  Tes  commen- 
taires , & de  fes  lettres  en  gencral»&  un 
peu  plus  en  particulier  de  fes  traduiflions 
fur  l'Ecritureî  [ toutes  chofes  déjà  mifes 
ians  fon  catalogue , c’eft  ï dire  qu’on  y 
rottve  tout  ce  que  Gennade  n’auroic 
pomcdûdire,  &ricndece  qu'ilauroie 
tir. 

Je  doute  aufiî  que  te  (lyte  de  ce  chi* 
mcrc  (bit  digne  de  GennaJe:  Il  me 
icmblealTez  barbare  pourcllrc  plutofi 
du  VU. ou  VIII.  ficetc  , que  du  V.  Je 
ne  fçay  ce  que  fignificVo^/^rw^TiaTifw/ g-4».u 
tdids,  Gennade  aurok-il  dit  'que  Saint 
Jerome 
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NOTES  SUR  SAINT  JEROME. 
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JfcTorne  avoir  cAc  ordonne  Predre  à lienrapoflat/ou’iUicpubIiéyT^«/4r«M 
Rome,  contre raucoritéformclk  de  cc  fonAmem^ue  /iPrum  tpOüT  ks  jurifeon- 
Saint,quinepermctgucredavantage<k|rulces2'Gcnnade  qui  dit  qu*on  temût 


croire,  qu*ilak gardé  la  virginicc  du 
<o«>s . Qu’cft-cc  auffi  que  panitentUm 
Etcclaedmcié  parmi  d’au- 
nés  chofesd'une  manière  tout  \ faitbar- 
barc.J'On  remarque  rncimequc Gcn- 
nade  aedéplus  favorable  à Ruâa  qui 
Saint  Jerome . 

C Que  s’il  cd  difficile  d’attribuer  cc  cha- 
pitreàGcMnade,ccla  cd  encore  plus  diC 
ticilcà  l'cgard  de  la  vie  donnée  en  168  f, 
puid]u’elle  n'ed  pas  moins  barbare  pour 
le  dylcjqu'elle  fait  encore  plus  de  fautes, 
& qu’aucun  'manufcric  ne  porte  quelle 
ibk de Geniiade.il  n’ed pasairèderoù' 
tenir  que  Saint  Jerome  ait  ede  bacrizé 
edant  enfant,  vJa  note 6c\\  eden. 
corcplusdifficik decroirequ'il  ait  ap 
pris  la  rhétorique  fous  Viftorin  .[Saint 
Jerome  fut  en  Syrie  vers  l’an  } 7 j > y fut 
ordonne  Predre  par  Paulin  vers  578, 
(ucdc  U iiCondancinc^lc  , &cnfuite  ï 
Rome  depu  is  ^ 8 a jufqu  en  j 8 ç , que  la 
perfecurion  de  fes  envieux  Pobligca  d'en 
fbrtir  après  la  mort  de  Damnlc  pour  fë 
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que  ks  vies  des  Pcrcs  cdoient  de  Saine 
^ronc,[nlaroitpasTdit  pontivement  Anal-p*'*** 
qu’ellesfbnt  de  S.  Jerome.'Cc  que  dit  ^|»u 
cette  vie  qu’il  a traduit  rEcticurefur 
rbebreu  ^verA  editione , [ ne  paroid  coiw 
venir  qu’au  temps  oi\  la  verdon  de  Saint 
Jerome  cdoit  la  commune  de  l’Eglife 
Latinc,pluneurs  ficcks  «qircsGcimade. 

Je  ne  conçois  ricti  à la  chronologie 
quonlitilafin.J'Ellc  porte  qu’il  futp.'»ï. 
ordonne  Predre  à Rome  à tji  ans,  qu’il 
vécut  $ ans  à Bcchlccm,  f o de  demi  in 
ç-ropo/tto  /«•»  ce  qui  fait  voit  qu’il  cd 
mort  âgé  dc8S  ans  & fu  mois , ou  dans 
fa  SS^annéc»  [ Il  faut  pcut.cdrc,qu’il  a 
pafTé  crois  ans  ^G^ndantinoplc,  quatre 
en  Syrie  ,&fioufi  & demi  a Dech> 
léem . Mais  que  deviendront  les  ( C ans 
<lc  Bcchlccm  marquez  peu  de  lignes  au- 
paravant»] X’autre  endroit  attribué  i p 
Gennadc  porte  qu’il  vécut  prés  de  po 
ans  .[Nous  ne  voyons  donc  pas  moyeu 
de  rien  fonder  fur  cette  picce  : Ht  fi  nous 
la  citons  quelquefois,  cc  ne  fera  jamais 


retirer  cnPaledine.  ]'Mais  fcloo  ccttcjquc  comme  une  très  foiWc  autoritc. 
vie,  laperfêcucionle  chatïa  de  R.omc  Tout  ce  quelle  a de  bon  , ce  font  divers 
" paiTages  de  $.  Jerome  qui  y font  citez 


pour  fc  retirer  en  Syrie , déjà  Predre, ôt 
Predre  de  Rome,  ordonne  à Rome  ï 
rdge  de  ao  ans . 'En  pafiant  il  alla  étu-j 
dierd  Condantinoplc  fous  S.  Grégoire' 
de  NazianzCsCquin’ycdoitpluscn  jSç, 
& qui  n’y  vint  que  long-temps  depuis 
)7$.] 'Apres  avoir  paiTc  quatre  ans  en 
Syrie , à alla  demeurer  \ Bethléem  du- 
rant ^6  an$,dic-on,[cequi  nous  mènera 
)aiqu’cn'440, vingt  ans  apres  fa  mort,]' 
'qui  arriva  félon  cette  hidoire  mefinc,| 
en  la  ii[  ou  I année  de  Thcodoiclcj 
)cune  : '6ù  ce  fut  à Bethléem  qu’il  rcceuc 
des  lettres  du  Pape  Damafé. 

[ Oii  trouve.c.onj'qu’il  ait  fait  un  com-j 
mencairc  fur  les  Pféaumes  qu’il  l'ait 
appelié£;rrf^/drci*Tryir, qu’il  ait  expliqué 
les  Proverbes i qu'il  aie  faitde  grands 
travatx  contre  Porphyre , Celfé&Jo- 
/■fift.  Eccl.  T om.  Xlf, 


tout  au  long . 

Cette  vie  a cdc  vifiblemcntfiiiviepar 
uneaucreque  nous  avons  dan»  Icsœiu 
vresdeS.Jcrome,  faiteen  uneempsoi^ 
l’on  ignoroit  egalement  la  bonne  laci- 
mtCjla  vraie  éloquence, la  langue  greque 
& rhidoirc  .J'Erafinc  la  conte  parmi 
les  badincrics  qui  ne  méritent  pas  la 
peine  d’edre  imprimécs.'Ony  voiedans 
unegrande  hidoire  qui  en  a fait  le  plus 
graiîi  & le  plus  fingulier  ornement, 
pourquoi  les  peintres  mettent  tcmjours 
un  lion  auprès  de  Saitu  Jerome . 

NOTE  ir. 

Dt  {fHtlît  province  U efioit , 

^ 'ScriJon  dont  edoicS. Jerome , cdoit 
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fur  les  confins  de  la  Dalniacie  Si  de  la 
Pannonie.  [ Il  la  faut  mectre  dans  la  Dal- 
macie  félon  Palladcj  }*qu!diu]uc  Saint 
Jerome  eftoit  de  cette  province.*  Ccpciv 
daire  dans  les  fôufcriptions  du  G^ncilc 
dcNiccc»  DomnusdcStridonctlatiri. 
bué  à la  province  de  Pannonie , Si  dif> 
tinfruc  de  ceux  de  la  Dalmacic  qui  pre- 
cedent immédiatement.  [Ces lonfcrip. 
tions  n’ont  pas  une  entière  autorité  i 
nais  de  quelque  temps  qu'elles  loicnc  t 
elles  montrent  que  Stridon  cOolt  com- 
prife  alors  dans  la  P.annonic  » c'c.l 
ce  que  laGeographic  facrcc  a fuivi.  Ter- 
rarius  h metaulTî  dans  la  Pannonie. [H 
y a donc  apparence  que  comme  les  pro- 
vinces Romaines  n’cftoicnt  pas  extrê- 
mement fixes^tridon  avoic  efte  tirée  de 
laDalmacie  poureftre  mife  dans  la  Pan-j 
fionic , ôc  edoir  neanmoins  encore  con- 
tée de  la  Ü.dmacicdans  l’afaî;c  du  peu- 
ple, qui  ne  change  pas Ixpromtcmcnt,] 

NOTE  IIL 

Ltttmpf  dt  fan4tjf'étnct  éjfex^irtcertaw. 

[Iln’ePpasaifc  de  fixer  le  temps  de  la 
naiflancede  Saint  Jerome.  ]'II  dit  «|u'il! 
cfioit  encore  enfanc  Se  qu’il  ctu- 
diok  la  grammaire  du  temps  de  Julienj 
rapoOar,  Si  lorfqu’on  apporta  la  nou- 
veilcdcfamor([cn  j^j.jBaroniuscroit 
qu'il  pouvoit  avoir  alors  environ  lo  ans: 
(Et  il  eft  afTorément  difficile  (clon  les 
termes  de  croire  qu'il  fuR  plus  âgé.  Cela 
s’accordera  avec  ce  qu’il  dit  enun  autre 
endroit ,]  qu'il  eftok  encore  dansl’cn- 
fdtveCtinjAmU  mté  tcmpcribm/J\or{i^Mt$. 
Athanafe  fit  venir  S.Antoine  i Alexan>. 
drie,c*cff  ï dire , comme  nous  croyons  »j 
en  dit  en  cfict  qu’il  n’eftoie  pas 

encore  r>é  lorfque  Patère  enfcigixiit  la 
rhétorique) Rome;  Se  félon  fa  chro- 
nique,cet  Orateur  prorefToit  l’année  de 
devant  la  mort  de  Confiamin ,[  en  35(1. 
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ittfâmia  med , lorfqu'on  vit  dans  toute 

la  terre  la  mer  fc>rtir  de  fes  rivages , Se 

pafTcr  audel)  de  fes  bornes  ordinaires  , 

paron  furieux  tremblement;  'car  cela 

paroift  tout  à fait  avcùr  raporc  à ce  qui 

arriva  l’an  i.'Ü  dit  qu’il  Ki«.ep.*,p. 

efloic  encore  tout  5UIK  & prefquc  en.  **’ 

faut,  Mdolefitrts é" > lorfqu’il 

fc  retira  dans  le  défère:  [Et  cependant 

nous  verrons  que  ce  n’ettoie  pas  avant 

l’an  3 7 3-  3'U  écrivit  contre  Hclvidcdans  ,n  f, 

fâ  jeuncfTc,  4dv/t/<f»/i4,[  Ce  ne  fut 

pourtant  qu’ciî3  8 3 ou  3 84.JC  penfe  aufîî 

que  Baronius  a raifon}'dc  croire  qu’il 

marque  ) quel  âge  il  avoit  fait  fûn  pre. 

micrcommcntaircfur  Abdtas,lorfqu*iI  B«fp7M  ss. 

dit  dans  lapreface  du  fécond,  ^.1140^. 

qu’il  n’cftoit  pas  ciKore  arrivé  ) Page 

de  J C,&quccet  âgccRrâgc  de  39  ans. 

[ Ce  commentaire  n'a  cfté  fait  au  plof- 

toff  qu')  la  6n  de  37)«^.$  34.  Ainfi 

s’il  n’avoit  point  encore  alors  30  ans,  il 

n’cft  né  qo’aprés  343  .]'M/dü  PinditI>ufia.P4♦^• 

qu’i^  n’cxpnmc  pas  clairement  ces  30  *' 

années . [ Cela  cft  vray,  mais  ne  paroift- 

il  pas  les  vouloir  exprimer  c^fcurc- 

ment?) 

'D’un  autre  cofte  S.  Pro/per  dans  fa 
chronique  donnée  par  Je  P.  Labbe  » ^ ciir.^r.^. 
cirée  par  avance  fur  cefu^et  par  M.'dc  t7**77>- 
Pontac,dit  qu'il  cft  né  fous  le  Confulac 
de  Baffe  d’Ablavc,c’cftîi  dire  en  331, 

Stqu*ifcft  mort  dans  le  dcThcoclofc, 

8c  3«dcConftance,quicft  l'an  4x0.  Et 
s'il  y a faute  en  cela,  c’eft  qu’il  met  fa 
naiflancc  plutoft  trop  tard  que  trop  toft, 
paifqu’il  dit  qu’il  mourut  âgé  de  9 1 ans. 

Mais  toujours  on  ne  peut  pas  dire,  félon 
S.  Proiper  , qu’il  foit  né  pluftard  qu'en 

[ Je  ne  voy  point  encore  ce  qu  il  fauf> 
dire  dans  cet  embaras,  cftant  difficile 
& de  trouver  rien  ) redire  aux  raifbns 
de  Baronius , Se  de  croire  que  S.  Profpcr 
fé  foit  trompé  dans  une  choie  donc  il 
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llfcmblcniefmeqoc  c’eft  encore  trop  parte  fi  prccifcmcnt.  Je  penfe  quetout 
toft  de  mettre  fa  naiffanceen  343,Tpuil-  le  monde  le  fuit  aujourd'hui  pour  la 
qu’il n'cftuit,dit41,eiKorc  qu’enfant,  /'/î;mort  dt  S- Jcrcmc.J'CarsV  y en  a qui^r;«-p»M' 
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fa  difTcrcnC  jufqu'en  417  Jce  que  je  n’ay 
point  remarqué  1 il  n’y  a aucune  appa> 
rcncc  que  S.  Prorper  fc  foie  H groflîcrc- 
ment  cromj>c  en  ce  fait  qui  (e  paiToic 
prefque  à les  yeux:  6c  toute  rbi'loirede 
ce  temps  là  s’accorde  (bre  bien  en  le  faU 
vint. lied  plusaiféqu'il  n’ait pasHbicn 
fçeu  la  naiiTance  de  ce  Saint  \ 6c  c’ed  ce 
que  nous  voulons  bien  croire , 1 en  met* 
tant  cette  isai  (Tance  vers}4t,pourruivre 
Baronius  & M.‘  du  Pin  . [ Mais  nous  ne 
prétendons  nullement  que  ce  foie  une 
chofê  certaine , puifqu’iirautdemencir 
pour  cela  un  Hilludre  clironologide  .] 
Saf.4ao.|  4«.  'Car  pour  ce  que  l'on  cite  de  la  chro- 
nique de  Marcellin  fur  l'an  qu’il 
Aug.iiiul.t.  moururextremement  vieux  » ce  que 
jif  5^  Auguftin'i  qu’il  avoir  vécu  ju/bu’à 
ràge  décrepitiou  ce  qu’U  dit  luy  melme 
Hier.*M»>c*  C dés  Tan  404  ou  40f  ,]'qu'il  edoiedans 
sr- J extrémité  de  Tige»  éc  prefque  décrépir, 
j9. 'cela  (c  pouvoic  dire  allu^ment  d'un 
homme  qui  approchoic  de  70  ouSoans, 
6c  qui  edoit  eocoreabatu  par  beaucoup 
de  mortiheacions  2t  par  divers  travaux 
de  corps  & d’cfpric . Pour  Ufuard  6c 
d'autres  podcricursquiluy  donnent  )uf. 
qu'à  98  ans,[ricnne  nous  oblige  de  nous 
arreder  à leur  témoignage . ]’On  cite  la 
Bclme  choie  de  Bcde:  mais  dans  Ton 
véritable  martyrologe  on  ht  poou  pi 
an$:C  ce  qui  confirme  ce  que  nous  lilbus 
dansS.Prolper.] 

N O T E IV.  I 

A Sécintjertmt  4 ejtfbanixj 

'Baronius  dit  comme  une  choie  rc- 
. connue  i que  S.  Jerome  fut  battizedans 
un agcdcja  avancé,  «d«/ir4ar4/r.[lled 
certain  au  moins  qu’il  ne  le  fut  pas  dans 
la prezmerc enfance  >]puilqu’Ulcfut  à 
Rome  i 6c  qu'il  edoit  de  Dalmacic[ou 
dcPaonouie:  £c  ceuxquin’avoiempas 
veceulcbaiccfiDcdansTenfiiace»  ne  le 
rccevoient  guère  qu’apresavoir  palTé  les 
iSf.  plus  grands  dangers  de  la  jeuncUe  .TOn 
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aiTez  ancienne,  qu’il  le  receot  edant  eiw 
fant,p«rr.  [ Mais  quelque  ancienne  que 
puide  edre  cette  vie,on  a vu  dans  la  note 
t,  que  ceo’ed  pas  une  graude autorité . } 

NOTE  V. 

^M*Ev^grc  connn  di  SMtnt  BâfUe  tji 
fEvefjue  àci  Et^Athitnt , 

'Barotiiuscroit  que  le  PredrcEvagrc  **f-J**d««- 
emmené  d’Antioche  par  S.  Eufebe  de 
Vcrccil,  & connu  de  Saint  fianic,ed  le 
pere  d'Evagrc  qui  fut  Evefquc  des  Euf- 
rathiens  d'Antioche  après  PauliiCBlon. 
del  veut  que  ce  Ibit  cct  Evagrc  mcfinc  : 

'de  Bollandus  le  fiiûtienc  contre  Baro* 
mus  par  bien  dcsrailbnsi  montrant  que  ^’*’***^*^^' 
Topinion  de  Baronius  ne  vient  que  du 
traduâeurde  5.  Bafilc,  odEvagrecd 
appcUé  au  lieu  de  prefhyter.  11 

montre  encore  qu'il  n’y  a point  de  rai> 
lôn^de  douter  qu'Evagre  ami  de  Saint 
Jerome , qui  agit  contre  Auxence  6cç, 
nefiùt  toujours  lemerme  Evagre^'ouoi. 
que  Baronius  n’ait  pas  fçeu  qui  il  edoit. 
'llarecosuiu  depuis  que  c’edoit  celui  jn.ljr. 
melme  dout Saint  Bafile  a parlé, ’âc  que 
c'ed  encore  celui  qui  a ede  EvcfqucTdci 
Eudathiens  ] d’Aipcioche . 

NOTE  VI.  Po«u,.ije 

SiSAtM  Jer9mt  4 tfii  ÀJernf4itm  4vam 

C MarianusViâorius  Evclque  d'Italie 
qui  a fait  une  vie  de  S.  Jerome  à la  fin 
du  dernier  fiecle,  dit  que  ce  Saint  après 
edre  arrivé  en  Orient  Tan  37^1  fut 
d‘^>ordà  Jerufalcm.  Il  lêmbicquc  S. 

Jerome  l’auroic  dû  marquer , J 'dans  Te.  .4»  p- 

numeradon  qu'il  fairà  Rufin  des  pays 
qu'il  avoievusdepuisqu'il  l’avoitquitté 
[ ilne  le  fait  pas , fi  Tonne  veut  dire 
qu’il  comprend  la  Paledine  lôus  le  nom 
general  de  Syric.Mais  le  feroir-il  conten. 
té  de  marquer  par  une  eiprclTîon  fi  va- 
gue le  payslcptus  célébré  de  toute  la  ccr> 


trouve  ccpeikiaiu  dans  une  vie  du  Saint  j re , par  les  voyages  qu’on  y failbit  pour 
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zed  by  GoO'«^t’ 


«fit»  >ÎÔTES  SUR  SAINT  JER  ÔME. 

voi r les  fâints  lieux.  Il  paroift  cepciirliint  donc  pas  encore  elle  dans  laPalt-Oinc  ,I 
iJirticilc  de  repondre  au  paflRgcquc  Vi-  'cni  l’onvoyoir  partout  de  ces  boules 
^oriusettede reptftrc  à Ëu(loquic,ccri-  non  pas  ï la  TCriié  d’airain,  mais  de 
ef,it,p.T4i.a.{ccn  58 Y au  pluftardJCarlcSaint  ydit  pierre. 

en  termes  formels , que  beaucoup  d’an-  tCettc  raifon  combat  egalement  le  fen- 
necs auparavant  il  avoie  quitte  la  mai-  ciment  de  Baronius  ,3'qui  cmit,  avec  Bu.|7t4^« 
fon»  la  dclicatclTedes  viandes  &c.  jx>ur  Vi^Sorius,  que  Saint  Jerome  a fart  un 
venir  à jcrufalcm  . [U  faudra  donc  dire  voyage  àjcrufalem  avant  Pan  quoi- 
que cViloit  là  le  premier  but  de  Ton  qu'il  le  place  , non  à fbn  arrivée  en 
voy.ie;e,  & que  cenc  futqu'aprésavoir  Orient,  mais  vers  Tan  $78,  lorfqu'it 
fatisfait  à fa  dévotion,  qu’il  s'arrefta  à quitta  le  defert  de  Calcidéj;avant  peut- 
Annoche , &:  qu’il  fut  au  defert  de  Cal-  cltrc  cru  que  la  defeription  que  le  Saint 
eide,  fait  à Rufindefonvoyage  , cftoit  plus 

[Maisd'autrcpart , quand  S. Jerome  forteque  la  lettre  à Eut^oquic  , à la- 
parlc  (lu  voyage  qu'il  lit  à Jerufalcm  quelle  Vic'boriuss'cftoitarrcftc.U  fonde 
apres  la  mort  de  Damafe  , c’eft  à dire  ce  premier  voyage  fur  ce  que  le  Saine 
cn58/>;(caroniic|)cut  pas  douter  que  dans  fa  préface  fur  Iclivredu  S.Efprit, 
dit  qu’ily  vie^qu’il  traduiCiten  586,1  Mit  qu’il 
un  grand  nombre  de  miracles  , Aqu’iljrcs'cnu  de  Rome  à Jcrufalcm  , s'v  ’ ' 
s'adura prie  tc.Tioigingc  de  fes  yeux , clK>it  rétabli  dans  tous  fes  droits, 
de  ce  que  la  renommée  lujr  avoit  appris fum  reverftis/Et  fur  ce  qu’ccri-  * •** 
attpar.is'anc.fjc  ne  voy  pas  comment  onj  vaut  à S.**  Afelle  au  fortir  de  Rome  en 
peut  dire  apres  cela,  qu’il  foit  jamais  ve*-*3  8ç,  il  la  prie  de  demander  à Dieu  qu’il 
nu  à Jcrulâlcmavantcc  icmpslàOdc  il  retourne  de  Babylonc  à Jcrufalem . C R 
fcmblcdirticiledc  ncpascroire  qu'il  y a n'cft  peut-eftrepas  difficile  de  fatisfiirt  à 
faute  dans  la  lettre  à£u(\oquic,ii:  qu’au  cette  lettre.  Car  tout  l’endroit  cR  (î  aile* 

Vi:u  de  JeroJo/ymAm,  il  faut  lirc-dwid.  gotique,  qu’on  ne  pourra  point  trouver 
chiamoüOrievremt  ou  quelque  choie  étrange  qu  on  difeque  Jcrufalcm  fait 
dcfcmblabte.  Car  dédire  qu'il  vcnioii  paijic  de  raHcgoric,& marque  le  repos 
en  Orient  danslcdcfTcin  d'alJcr  à Jeru-  de  lafolicude&  de  la  confcmpJaeion.  U 
fâlem,  &:  que  neanmoins  durant  plu-  n’eftpas  fi  aifî  de  répondre  au  premier 
ficurs  années  qu’il  palTa  en  Syrie,  il  n’y  paiTage  , 5:  il  y a peu  d apparence  qu  it 
vintjamaisje  ik  4*'*y  ficclaparoiftroit  y parle  dejcrufalcm  par  métaphore.  Aim 
ep.r.p.ji.a.  rcccvablc.  'Ildit  mcfmcfversJ’anjyd,!  fi  s’il  y faut  trouver  une  iôlution,  ceft 
quecc  voyageeftoit  contre  la  rcfoluhon  de  dire  que  S.  Jerome  y confidcrc  Jeru- 
qu’il  avoir  prifede  demeurer  dans  le  «le-  falem  daas  k corps  de  tout  l Orieot  i Se 
ferr , &neIüy€ftoitplusi\rrmis.  tS*il  forcedumot  de  revenir  ne 

cftoit  venu  à jcrufalcm, n'y  auroit-ll  pas  tombe  pas  proprement  fur  Jcrufalcm, 
fait  quelque  amis?  Et  pourquoi  donc  3 qu’il  nomme  ncanmoms  , patcequ’ily  • 

V avant  atfaireC  vers  fan  3 ;r»,Vadrcfrc-  cftoit  alors.  Ces  fortes  d’erreurs  font  or- 
t-iUFIorcnt,  qu’il  jk connoilfoic  que  djiuirçsdanslcdifcours,&tl  fautavmr 
de  rcqjutacion?  pour  principe  tyuc  S.  Jerome  alloïtvutc, 

«âr-îij.»..  'Baroiimscroitqucccfut  cnj8iqu’*l  3c  nVlfoic  pas-ks  plus  exaOs.  Ncan- 
■fut  à Athcnc: [ & ilcft  didicik  dccroirc  moins cc-.ic  raifon  Trxfmc  fait aulTi qu'il 
H;«i«zac.  qiic<’.ntcftebcaucounpluftoft.3'll  y »c faut inrut-cllv.  pas s’arrcftcrfi fort ,] 

*«-p*7*'<*  comme  unccliofc  nouvelle  pour  luy,  'ccqiildiT  , que  quand  il  vint  à Jeru- 
une  boule  d’airamqui  fervoie  à eprou  '(alcm[cn  ^Sfijils’airuraparlctcmou 
ver  les  foras  des  athkres.  [U  n’avoii^é’^''‘S^’^c*^5ye«x,dcccqucUrcnom- 
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NOTES  SUR.  S.\INT  JEROME, 

mce  Iqt  avoir  appris  auparavant.[  Ain^ 
le  mciHciur  ell  Hc  ne  rien  alTuret  en  ccsl 


choTts»  <ionc  I ignoranccnc  ik>u$  peut 
{>as  faire  grattd  tort . ] 

'S.  Grégoire  le  graiKl  dit  (ju’ontenoit! 
que  S.  Jerome  avoir  apporté  de  Jerufa- 
letn  ï Rome , la  coutume  de  chanter 
XAlltlttU . [ Ce  (éroit  une  preuve  confi- 
dcrable  qu'il  auroit  efté  \ Jeruralcm 
avantTan  jH^^nioii^pouvoic faire queh 
que  fond  fur  ces  traditions  populaires . ] 
'Nous  avons  une  lettre  prétendue  deDa' 
mafo^  S.  Jerome  alors  en  Jcrufalcm 


^it 


Jerome,  J's’cn  retourna  [ en  Italie] chez 
fesparens,  |avant  qu6  $.  Jerome  fe  fuft 
retiré  dans  le  defert  *,  ( & ainfi  apparcm<> 
ment  des  le  commencement  de  ; 74 . On 
ne  trouve  point  qu'il  foit  retourne  en 
Orienta  & mcfmc  il  n'f  agucrelieude 
le  preTumer,  'puifqu’d  fut  engagé  dans 
la  clericature  , de  eleveli  l’eplfcopat  en 
; S 1 au  pludard  . j'Ccpcndanc  ce  fut  le  ^jJ-^'*!*****' 
frere  Hciiodore  qui  apporta  à Saine 
lcrome  la  nouvelle  que  Rufin  clloiccn 
Egypte,  [ce  qu’on  ne  peut  guère  mettre 
avant  le  milieu  de  ^74.  Ceft  donc  un 


pour  luy  demander  (fi  yi  rentcnsbien)jfccond  Heliodore.  Car  quand  mcfinc 
latraduâion  du  pfauticr,  félonies  Sep-  celui  d’Alciuo  aurcit  encore  efte  alors 
tantci  Üi  une  réponfedeS.  Jerome  qui  en  Orient,  n’cufi-il  pasefié  avec  Saint 


le  prie  de  faire  dire  IcCr/ana  Patri  à la 
ifiude  tous  les  pfeaumesiâ:  encore  quel- 
quefois a.  Cjcnefçaypas  fi  ces 

lettres  font  autÏÏ  anciennes  que  S-  Gre.| 
goire  ,ni  fi  c'cftdc  U qu'on  avoir  pris  la 
iToyance donc  il  parie:  Mais  on  peut 
«iTurer  que  quiconque  les  a cru  efire  de 
CCI»  dont  elles  portent  le  nom,n’a  jamais 
rial  lu  de  S Jerome  ni  de  Damak:  j ] 
& il  n’cft  pas  befoindedire  que  Baro> 
mus  les  rejette. 

. 'M/du  Pin  qui  fuit  Vi^korins, dit  que 

S.  Jerome  après  avoir  demeuré  quciquci 
temps  à Jcrufalcm  , parcourut  les  pro- 
vinces >ie  l'Afie  mineure,  de  puis  pafia 
d'Aniiodrcdans  le  defert  de  Syrie  .{Je 


Jerome  ? dL'  ainfi  comment  auroit-il 
fçcu  pluflofl  que  luy  l'arrivée  de  Rufin 
poorlaluy  apprendre?]  'Le  Saint  rc- *P*5*P-^*^ 
mercie  Florent  quieftoit  li  Jcrufalem, 
d’avoir  alfifte  Heliodore  dans  fa  nç- 
cefiitc  Si  dans  les  befoins  de  fon  vo> 

{S.  Jerome  n*en parle,  comme  nous 
croyons,  que»  jyiî.Erneanmoinsccla 
u'empcfchcrok  pas  qu'on  ne  rcnccntlift 
dugrand  Mviiodore  d’Alcino,  puilque 
Flonnc  pouvoir  l'avoir  silîfié  long- 
temps avant  que  S.  Jerome  l’cifremcr- 
ciafl . Mais  cela  fuppoferoitqu’il  avoit 
faitquciqucsvoyages  fcparcdcla  corn- 
pagniede  S.  Jerome  ^ &de  plus,  ilefi. 

i;.iî  _ ....  * y 


ne  croy  point  qu’il  ait  .trouvé  ce  voyageldithcile  de  croire  qu'une  perfonne  de 
d’Atre  que  dans  l’cpifire  41  à Rufiii.  Jlamaifiancc  du  grand  Heliodore  j dont 
' 'Maisl'ordre  dans  lequdil  place cespro.  les  paremefioicne  riches,  fufi  réduit  à 


d'itlvrie  > & non  de  Jcrufalcm .] 'Saint 
fiafilc  donne  auili  tout  heu  de  croire 
qu’Evagrevenoit  droit  de  fOccident  , 
il  y a bien  de  l’apparcnccqucSaiut 
Jerome  fit  ce  voyage  avec  luy . ] 

NOTE  VU. 

£>iJîincVondtf  dtux  HcHodorts  âmis  de 
S. Jerome, 

{ S.  Heliodore  depuis  Evefque  d’Al- 
tmo,  qui  elloïc  venu  en  Oricnr  avec  S. 


chanté  d'un  autre.  Caron  ne  peut  pas 
mclme  dire  quccc  fufl  pour  retourner 
Cil  Italie , puifqu'il  paroifi  afiez  que  $. 
Jerome  t'avoic  vu  depuis . C’clloit  donc 
q 'iclque  .autre  voyage  qu'il  avoit  fait  en 
Orient  firparc  de  la  compagnie  de  Saint 
Jerome, ce  qii:  (croit  une  nouvelle dj'H- 
culte.  llefiadurcmcnthicn  plusaifcde 
croire  qucccitoit  un  autre  Heliodore 
que  nous  pouvons  furnommer  le  moine* 
puifquc  S.  Jerome  luy  donne  dans  ces 
deux  endroits  le  titre  de  frere.] 
li  ii  jij 


fouilâ  paje 
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NOTE  VIII. 
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Ttmp/  de  U mon  etf/tnecerte , & de 
lettres  dm  SMtftt . 

'Alaândclalecrrc  451  adretTccUn- 
Doccnr  > $.  Jerome  en  parlant  d'Eva-! 
grc»  le  louëencr*auircs  ctiofc{,dc  cc  que' 
par  Tes  foin*  Auxeace  de  Milan  avoit 
prerqueefte  enterré  avant  merme  qu’il 
fuftmort^^n  cft  difficile  de  ne  pas)«^er 
qu'Auxence  effoit  mort  , lorlqu’il  en 
pirloitdeUforte  i & Une  peur  cftrc, 
mort  que  vers  le  milieu  de  } 74,  puifqucl 
SAmbroife  ne  fut  ordonne  à u place' 
qu’au  mois  de  décembre  de  la  mcrmcMcrome  mclinerentcnd  aucrciDcnciC  de 
année.  Innocent  vivoit  donc  encore  au  bien  loinde  croire  que  RuHn  marque 
commencement  de  37^ . jert  cer  endroit  qu'il  fuft  d’Aquiléc  \ ] 

Mais  il  ne  paffa  guère  ce  temps.  ] c ’eff  Tur  cela  qu'il  nous  apprend  qu'il 
'Carilcftoit  mort  , & Hyîas  un  pcu!n*cncftoitpas. 
aprcsluy»  lorlqucSaint  Jerome  écrivit  'M.'du  Pin  croit  que  Gcnnade  & 
repiftre  41,'darant  rctc,£^t  apparcm.  tous  les  anciens  , difent  qu’il  cftoie 
ment  de  la  merme  anncc57(.]puirqu'ird'Aquilée.  (Jepenicque  cous  ces  an. 
récrivit  des  qu'il  Ait  aiîuré  que  Ruliii|cicnsfone  ceux  qui  l'ont  appelle  Ruiîn 
à qui  il  radrclTc,  cUoic  en  Egypte  , [où  d’Aquilcci  ccv)ui  ne  prouve  pas.  Pour 


ou  5^pjil  dit  qu'il  eUoitrevenn 
voir  les  parens  , p trentibus  reddiiHt 
l/Va*.  [ Mais  puilquon  voit  dans  le  texte 
parSJcromequ'ilcUoicde  Concorde, 
il  faut  dire  que  fous  Aquilée  qu'il  ne 
nomme  pas  mefmc  en  cet  en.Iroit,  il 
comprend  le  pays  voUîn  où  eff  C^n* 
cordc  t ou  plutoÛ  qu'eOant  àAquilée  il 
lé  regardoic  comme  avec  Tes  parcns,par* 
cequ’il  cneffofC  proche,  üc  pouvoir  les 
voir  souvent,  il  y en  pouvait  avoir  auffl 
quciquesuns  ï Aquilée  mefnie.  }'S.  Je. 
romedic  qu’il cAoic  revenu  voiries  pè- 
res rpirituelr^mais  jedouterois  Ibrt  que 
cefuff  ce  que  Ruiîn  veatdireiciJSaint 
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nous  avons  tout  üijcc  de  croire  qu’il 
vint  dc5$74.Ti.c5 lettres  $ écrites 
fur  cc  qu'on  croyoic  que  d'Egypte  il 
venoit  àjcrufalcm  , [ affeaprobo. 
blcmcncdc  .Vil  parle  beaucoup  de 
Bonofedans  l’epillre  41  ^ 'de  il  paroiff 
avoir  appris  cc  qu’il  en  dit  de  la  lettre 
dcChromace»  à iaqucllcilrcpond  par, 
la  45^[ll^autdonc  dire  qucRufin  ayant 
quitté  Aquilce  au  commenccournt  dc' 
3 74»  Bono&  fe  retira  peu  dc  mois  apres 
dans  une  islc:  & Cnromace  manda  fa 
retraite  à S.  Jerome . Ainfi  la  lettre  4 3 
ne  peut  avoir  ellé  écrite  au  plulhaff  qu’à 
ladndc  374»3t  Ia4t.«rccédaprcs.  ] 

NOTE  rx. 

Si  Rufin  efieit  d'AffHilèe , CT  erigindirt 
de  Sjrie 

'Rufin  fembtc  alTurer  bien  pofitive- 
ment  qu'il  'effoft  d’Aquilcc-,  lorfquc 
pariant  de  fon  retour  encette  ville  cni 


Mert.a.f.«. 
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Gcnnade  fc  ne  l^y  point  qu'it  en  dilé 
autre  cholé , ] 'linon  qu’il  eff  01c  Preffre 
de  i'Eglilé  d’AquiIée . 

'Comme  Marius  Mercatnr  parle  d’un 
Rufin Preftre  Syrien  de  nation,  le  P. 

Garnier  qui  croit  que  c’eft  Rufin 
d'Aquilcc,  (trede  là  qu'il  effoitorigi. 
naire  dc  Syrie . M.*  du  Pin  die  qu'il  eff 
appelle  Syrien,  parccqu’il  a demeuré 
loiig-tcmpscnSyric:  [ Mais  m>us  cfpo- 
rons montrer dansla  fuite  qu'il  cR  au 
moins  très  probable  que  c'eff  un  autre 
RuHn. J 

N O T E X. 

Stn-  le  v<yage  de  Rufin  en  Orient  : Qfiil 
nel'dpetfitfditdvec  S!* Me! unie-, 

'Rufin  fut  battiaé  à Aquilce  prés  dc  Hier.*iRut 

...  / *.  -A  ‘ P p.ao4.t. 

trtntcai  5 avant  quil  ccnvift  contre  S. 

Jerome,  [ ccqu'il  ficeii  401, comme  on 
le  verra  Jins  la  fuite.  Ainft  il  faut  qu'il 
aitcftéb»:riac  en  371  ou  57 1] 'Saine 
Jerome  Git  en  c.fcc  dans  lôn  epifire  f* 
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fWOTES  SUR  SAINT  3TROME. 

qa*il  neravoitcftc  que  depuis  affc2pcu|Mclanic.  'ccqucRoTircide  a pris  pour  vit.p.p.44«. 


uncpreuvecercainequ’ilsavoientfaitcc  '* 
voyage  eniêmble  • il  napascruntaiv. 
moins  qu’on  ne  pufl  rien  inferer  pour 
les  autres , [de  on  le  peut  encore  moins 
pouretlui  \ï  I ] 'puifquc  S.Jcromc  té-  Hiet  ep.<.p. 

: moigne  que  Florent  luy  avoir  mandé  en 
luy  répondant  que  Rufin  n’eUoic  pas 
encore  venu . Que  fi  Melanie  vint  alors 
: ctfe^iivcmcnt  en  Palcftinc  , cette  lettre 
peut  cfire  mile  fur  l’an  ^^6,  avant  la- 
Saint,]  'qui  dit  qu’il  y avoir  palTerrcntCj  quelle  nous  ne  voyons  pas  quelle  y (bit 
ans .[  Car  quoiqu'il  ne  puiiTc  pas  y avoir  vcnüc.'Et  puifquc  Rufin  venu  en  Egyp*  **  R«f.l.».p. 

te  [en  )74,  comme  nous  croyons,]  y de-  ^ 


éc  tem^S  : //ie  fnêdofe Uvit  mundMti 

tfidrc'  [&cettc  epifire  ne  peut  guerej 
avoircfiéécrice  qu’en  ou 

S.Jeromc  fut  en  Orient  en  )7j,]  'fit 
quitta  Rufin  pour  y allcr.[  Rufin  n*avoic 
point  quitté  l’Occidenc  jufques  à ce 
temps  U .]'£tenc(rct,ccfutkulcf»em 
enSyrieque  Saint  Jerome  apprit  qu'il 
cfioit  en  Orient . [ Il  fcmblc  neanmoins 
qu’il  y Ibic  venu  pende  te.-nps  apres  ce 


edé  fi  lor^.tcmps,  cela  nous  oblige  nean- 
moins à ne  nous  en  éloigner  que  le 
moins  que  nous  pouvons.]Rufin  mcfnie 
écrivant  au  Pape  Anadafc  [ en  400  ou 
40 1,]  'die  qu’il  avoitefic  prés  de  trente 
ansabfcnc  de  Tes  proches:  [dtillcroit 
difficile  d’entendre  ces  trente  ans  du 
temps  qu’il  pouvoic  avoir  quitté  Con- 
corde pour  K retirer  à Aquiléc  qui  en 
cdoic  proche.  Ainfijufqu’àccqucnous 
ayons  plus  de  lumière  fur  ce  point  , 
nous  fuppoferons  qu’il  alla  en  Orient 
des  l’an  J74.  ] 

'Baronius  a cru  qu'il  edoit  venu  en 
Egypte,  & enfuite  en  Palcdinc  avec 
Melanie  i’ayeulc,Ii  laquelle  il  veucqu’il 
air  toujours  tenu  compagnie.  11  fc  fonde 
pour  cela  lur  S.  Jerome , fur  S.  Pau- 
lin, de  furPalladc.  [ Mais  il  y a bien  de 
l’apparence  que  Melanie  edoitenEgypte 
des  l’an  K fan  titre.'}  'AulTî  Pal- 
ladc  dit  (culement  qu'il  vivoic  avecelic 
ï Jcrufalem . Et  mcfme  quoiqu'il  dife 
allez  pofitivement  qu'il  y demeura  avec 
clic  durant  les  17  ans  qu’il  écrit  qu'elle 
palTa  dans  cenc  ville,  'on  ne  lé  croit  pa 
obligé  de  prendre  lés  termes  à la  ri. 
gueur.  !S.Paulin  appelle  Rufin  le  com- 
pagnon de  Sainte  Melanie  dans  la  vie 
Ipiricuelle  : 'Mais  on  ne  croit  pas  que 
cela  lénifie  autre  cholé  que  ce  que  dit 
Pallade , qu’il  vivoit  avec  elle  l Jetufa- 
lem  . 'PourS.Jerome,  il  mande  à Flo- 
rent qu’on  luy  avoit  dit  que  Rufinedoit, 
venu  d'Egrpteé  Jcrufalem  avec  Sainte 


meura  alors  fia  ans , [ce  qui  nous  mené 
au  moinSjufqu'en  575»,  ix>usne  voyons 
pas  non  plus  qu'on  puilfe  dire  qu’il  lôit 
venu  d’Egypte  k Jcrufalem  avec  Me- 
lank.] 

NOTE  XI.  four  lipide 

Sttr  r hifioire  de  Snint  Martittitn . ^ ^ 

'L'auteur  de  la  vie  de  S.  Martinien,  foii.tj.rcb. 
dit  avoir  connu  ce  Saint.  [ Ainfi  fi  ce  P***^'»^ 
n’cd  pas  une  fuppofitioii,  comme  cela 
n* ed  pas  excraordmairc  parmi  les  Grecs , 
il  cd  difficile  de  ne  pas  recevoir  tout  ce 
qu’il  raporte.  11  faut  neanmoinsavoucv 
qu’il  y adeschofes  dilficilcsà  croire,  & 
qui  fcntenc  alTcz  l'air  de  Metaphrade  > 1 
Turtout  le  miracle  des  daufini[Le  dylc  p*<7«.  S 
mefme  ne  fcmble  pas  avoir  toute  la  fim- 
plicité  ^cla  faintetéd’une  hidoircori- 
ginale . ]. 

'Sainte  Paulc  y cdappcllée  Viergei  41t. 

'ce  qui  ed  une  fauffeté  certaine,  mais  f‘**7*U» 
qui  peutparoidre  pardonnable ’,[lrJ'on 
ne  veut  dire  que  ce  n’ed  pas  la  grande 
Paule , mais  fa  petite. fille  néevers  l’an 
qui  apparemment  gouverna  le 
monadere  de  la  grande  Paule, ou  dés  l'an 
4 1 9»  apres  la  mort  de  Saint  Eudoquic , 
ou  quelque  temps  apres , lorfqu’clle  fur 
plus  âgée.  Mais  en  ce  casil  faudra  met- 
tre S.Martinicn  vers  l'an  440,  & avouer 
iquecen'ed  pas  celui  que  Saint  Jerome 
(ouhaitokdc  voir  vers^y^:  au  lieu  que 
fi c’ed  Je  mcfme,  ] '6c  que  (on hidoire 
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parle  âc  h |i;rancîe  Paule  > comme  le 
croie  Boliandus  > 'il  doit  eftre  mort  vers 
f €i4.ç>^  [ Iclon  les  dates  qu’oa  a roar> 

quées  dans  le  texre.3  i 

'U  paroill  pat  cette  hiftoire  que  la 


'Nous  avons  parmi  les  oeuvres  at(ri«  hTct.  fai.tt* 
buées  à Saint  Jcrooic  , une  expofitiorv  **^F*>>- 
de  la  foy  adreike  à Cyrille.  Mais  il 
leroit  didicile  de  croire  quc.ee  foie 
celtedc  Saint  Jerome  . Car  clic efl  plu- 


femme  qui  tenta  SuMartinitn  fur  talrolld'uo  doâcur  qui  inflruit  les  au 


montagticaiipresde  Cefarce,  fut  de  là 
àBctWccm  en  un  pur.  [Cependant  il 
lêmblequc  S.Paul  n’ait  (ait  à cheval  le 
chemin  <le  Jerufalcm  à.  Ccfirce  qu’en 
plus  de  deux  jours»  v.Unou  S, 

PahI\  & il  y ades  cartes  qui  mettent 
Bethléem  encore  plus  loin  de  Ccfarce 


très,  que  d'un  laïque  qui  rend  railôi) 
de  (â  croyance . La  diAiiiclion  des  pec- 
fonnes y cH bien  établie:  nuis  U hy  a 
pas  un  mot  delà  quefUondeshypoÜa-^ 
les.  jenevoy  point  fxsnplusqu’ily  ait 
rien  de  formel  contre  l’Iiercile  d’ApoU 

J linairc.  Il  fomblc  auilîque  ce  foi i une 

que  Jerufalcm  . Niais  SPauI  peut  bien  oradu iïion  dugrec  . Neanmoins  fi  d’au- 
a’avoir  efté  qu’un  jour  & une  nuit  » ac*  très  n'y  trouvent  de  nouvelLs  dilEcuU 
compagne  durant  une  partie  dachetnin  tez,  celles-ci  peuvent  fulEre  pour  dou- 
ar une  colrortc d’infanterie:  âtonprit  ter  de  cette  pièce ,[  & non  ce  me  fcmble 
ns  doute  quelque  temps  pour  fe  repo»  pour  la  rejcttcr  abfolument . ] 'M.*  du  Du  Pin.r.f.^ 


£ 


f.«70.C. 


P’^ag  U page 

»• 


U:er.«f.77-P< 


Vsed.p.air. 


for . D’ailleurs  la  montagne  oii  cfloit  S. 
Martinicn».  pouvoir  bien  s*avanccr  de 
quelques  lieues  vers  Jerufalcm:  & les 
gents  de  pic  ont  fouvenr  des  chemins 
plus  courts  que  ccua  par  où  l'on  fait 
marcher  les  troupes . ] 

'Les  1^4  villes  où  l’on  ditquc  le  Saint 
futdans  les  deux  dernières  années  de  fa! 
vie  »£  cû  quelque  chofe  d'aUea  biz.arre . ]| 

NOTE  XIL 

Sur  Uconfijfiân de  fay  dtrfffcepMr  SM*rt 
J:<romt  à Cjriiie . 

'5.Jcromcdit[cn  577  ou  j78»comme 
nous  croyons  y ] qu'il  avoit  déclaré  (à 
foy  par  écrit  à Saint  Cyrille , [ fans  rien 
aputer  d’où  nous  puiltrons  apprendre 
ce  que  c’eftoif  que  ce  Cyrille . ] 'Blondel 
fuppofe  que  c’eft  l’Evcfquc  de  Jcrulâ- 


Pin  la  regarde  comme  certainement 
fuppofee  par  quelque  mo<Iernc , comme 
il  paroill,  dit-il  » par  la  manière  donc 
les  mydercs  y font  expliquez. 


(jegCy  pouvoit  bien  edredans  les  defercs 
de  Syrie:.  Maisjcnc  voy  pas  qu’ilyaic 
Ücud'en  rien  alTurcr,  quand  ce  ne  (croit 
que  partcqos  S.  Cyrille  cftoit  certaine, 
ment  dans  la  communionde  S.MeIcce 
Mais  il  cft  encore  plusdUEcile  decroirc 
que  Saint  Jerome  après  l’avoir  traité  de 
^mt,  euft  voulucn  parler  deux  ou  trois^ 
ans  apres»  comme  il  fait  dans  fa  chro- 
•inue.J 


NOTE  XIIL 
Sur  U vit  dt  S.  Pâhî  trmin . 


fnur la  I 
J*.  S II. 


Il  fombic  qu’il  faut  mettre  la  vie  de 
S.Paul  ermite  ci«rc  3 'Icsouvragcs  que 
S.  Jerome  dit  qu’il  compofâ  dam  le  de-  ' 
fort» 'puifqu’il  la  cite  dans  la  chronique» 

[[faite, comme  noos  verronSyTan  380  au 
plufUrd.]  'Il  y parle  neanmoins  de  ce  v.raul.p.ii*- 
qu'il  a vu  dans  le  defort  de  Syrie, comme  ^ 
d'une  choie  paifce»  & lânsdirc  qu'il  y 
fiift  encore.  Niais  outre  que  les  folitaires 
donc  il  parle,  [ pouvoicnc  c(\re  morts,  il 
y adesmanuforicsquiaulicudcfLeitAc 


Jcm,  r qui  cftant  alorsdcpolTcdc  de  fon  , ont  vivit  6c  [«/ienuttur 

r L: l\.._  .*il  r«.  nni  !..  mi'Ü  TiifV— m 


Que  s’il  ne  marque  point  qu’il  fufo  en- 
core danscc<l<fcrt  , je  ne  voy  rien  au(Iî 
qui  oblige  à dire  qu'il  n’y  fufl  pluSy 
ta  ta  trtmi parte  tpta  ptxta  Syriam  Stu 
TAcenis  jHnyiutr  vidijfe  mt  &c.  Que  fi 
onWt,  vidijft  net  & vidtrt  t comme  le 
porte  un  manuforic  de  Beauvais , il  y 
cfloic  alors  certainement.  Quand  il  œ 
l’anroic  pas  faite  dans  le  defort,  ilfau- 
Idroic  toupursdire  qu'il  récrivit  avane 
l'an* 
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Tan  )$o,&  ainfî  immédiatement  aprcsL  NOTE  XV. 
qu’ilcnfutforticn  37S/llmetceto«>r^  . ^ « , „ . . > 

vragedans  fon  catalogue  le  premier  de'  ^Antuch  4 m'don. 

.M  , A, S.  . 


v.ill 

Y^iA. 


tous  ceux  qu’il  a (aies , & me frue  avant 
cfi.Ai.p.!  j|.b.  la  lettre  à I^Uodore . 'La  lettre  meimej 
par  laquelle  il  l'envoie  à Paul  deCoruj 
corde,  [paroiftécritc d’Orient.c'eft  àj 
diredcSyrie,  dcaind  avant  qu'il  allaft; 
àConRantinopleen  3 So  ouj  8 r au  pluf- 
tard,]pnifqu'il  y promet  ï Paul  des 
marchandifesde  rOrient.  Et  il  e(l  en> 
corepluscertainquec'cftoit  avant  que 
de  Élire  fa  chronique , (î  nous  voulons 
qu’Autele  Vi5lor  qu’il  demandcà  Paul 


faut  la  f 
jr.f  i>. 


jer^mt . 

'S. Jcroroeditfversran  39^,]qu'il  a «. 

cftcfairPrcftrcparPaulindciâintcmc-  '**^  ‘*'  *‘ 
moire»  [fans  marquer  d’où  ce  Paulin 
eftoitEveique . AInfîonpourroitpeut» 
eftre  douter  fi  ced  véritablement  celui 
d'Antioche,  comme  fout  Je  monde  le 
fuppofe.  Mais  l’amour  que  S.  Jerome 
témoigne  partout  pour  ce  Prélat,  juf- 

5[u’à  paroiftre  peu  équitable  l les  adver. 
aires,  fufiic  pour  nous  donner  lieu  de 


dcConcorde,ibitun['deshifioricnsLa-|lccroire  i Ôi  il  Icmble  merme  l’avoir 


four  U pis« 
jo.<  il. 


tins]  fur  lefquels  il  dit  avoir  fait  fa  chro- 
nique, [comme  cela  eft  tout  à fait  pro-| 
bableO 'puisqu'il  le  demande  pour  eni 
tirer  la  connoi/ance  des  perfêcutions 
c’efi  à dire  des  Princes  /bus  qui  elles 
font  arrivées.) 

NOTE  XIV. 

Snr  ttmnrsge  contre  les  Lncif trient , 

. [ Noos  marquons  dans  le  texte  les 

niions  qui  nous  portent  à mettre  l’écrit 
contre  les  Lucifériens  avant  l'an  380, & 
avantque S.  Jerome  fifi  fa  chronique. I 
Je  ne  fçay  fi  l’on  y pourroic  oppofer 
qu'illouë Lucifer  & les  partifâns  dans 
la  chronique  fur  l'an  37o4ans  les  delkp.j 


voulu  marquer, Tlorfqu’il  dit  qu’iiavolt 
quittcAntiochc  pour  pleurer  dans  la  fo- 
licudede  la  campagne  les  pechea  de  là 
jeunefic.  [Car  jenevoy  pas  pourquoi 
il  marqucroit  Antioche  , où  nous  n’a- 
vons pas  de  preuve  qu’il  ait  jamais  de- 
meuré Jong_femps,plutoft  queConftan- 
tinople  dont  il  parle  au  mclxne  en- 
droit, ou  Aquiiéeou  Rome,ficc  n’ett 
parccque  c’eftoit  le  lieu  de  lôn  ordina- 
tion . Et  cela  cfl  fort  conforme  ) tout  fo» 
rajfonnement.  ] 

'fiaronius  le  fert  fort  bien  de  ce  paf-  f 7ji 

lage  pour  montrerque  ceux  qui  veulent  ** '**' 

qu'il  aitefié  Cardinal  de Rome^en quel- 
que Icns  qu’on  prenne  ce  terme,  ] avan- 
cent une  choie  qui  non  foulcment  n’a 


in  Luc.?.p^' 
Hl-d> 


prouver  en  rien-,  ce  qui  cftant  d'ailleurs  (aucun  fondement,  mais  quieftabfolu- 
alTczfurprenant,  le  fera  fans  doute  en-!  ment  ruinée  parce  Saint  mefmc.  [U 
coredavantage  s'il  avoir  déjà  écrit  con-|n’cftpasbcfoindc  nous  arrefter  davair. 
ttc  ceparti  fchifmatiquc.TCar  quoique  tage  à cette  imagination . J 
dans  cet  ouvrage  il  parle  dcLucilcri 

' ^ ' NOTE  XVI 


Qudfid  U 4 efiè  d Ccnfl.tntinêpU . 

'S.  Jerome  dit  qu’il  a demeure  ï ConC  Hiei.i»  tf.a. 
tantinopic  avec  y Grégoire  de  Nazian-  ^ 


avec  beaucoup  de  relcrve,  c'eft  cepen. 
dant en condannanteequ'il  avoir  fait. 

[Je  pcnfc  neanmoins  que  les  raifons  con- 
aiT.iSi.«ja|  traites  doivent  l’emporter.)  'fiaronius 

Oa  I'JA.PJ7«.  _ J r • 

met  ce  traite  dans  le  temps  que  Saint 
Jerome  eAoit  à Rome  •,  & M.»  du  Piii'zequicn  cftoit  alors  Evefquc.[Ccftofe 
' ‘ ' kfuic.C  Malsjcne  voy  point  qu’ils  al-ldonccn  381,  puifqu'i  proprement  par- 
kguent  ricQ  pour  appuyer  leur  fcnti-jlcr,  SaintGrcgoircn’a  cAé  Evclquede 
jçiif.pofi.p.  ment,  )'Pcarfon  croit  qu’il  cft  faitvcrs  ConftantinopIc  que  durant  quelques  fc 
l’an  3 8o,[ce qui  s’éloigne  peu  de  nous.  3 Imaines  ,auprim-remps  del’an  38i.£cil 

n’varicneucfTctqutnous  empelchede  ’ 
Hi/f.EccLTom.X//.  Kkkk 


Voar  U 
IM»». 


ii6  notes  SUR.  SAINT  JEROME. 

croire qucS.Jcroaiea«cftéencc«ean-|}8},tnciuoyneaiic:oimnoai  ne  pou. 

..a.  Il , n.;. r ,ons  pas  le  (uivK . 


née  Jà  à ConHantinopk.  Mais  cc  paf 
fage  ne  fuflîrps  neanmoins  pour  noos| 
en  alTurer  abtblumcnc , puifqacS.  Je- 
rome a toujours  pu  conuderer  5.  Gré- 
goire comme  Evcfque  de  Con(hintino- 
ple,  depuis  qu’il  y fut  venu  gouverner 
rEglifc,  au  commencement  de 
encore  plus  depuis  le  i6  novembre  jlJo, 
que  Theodofe  Je  mit  en  poJîeniondcs  ba- 
filiqucs.) 

NOTE  XVlt 
faitf4chrom(juc  vers  tdn  }8o  * 

[ On  ne  peut  pas  dire  que  S.  Jerome 
aie  latcJâchroniquepluflard  qu'en  )8o 
Hxbcp.iv.  ou  j8x,]'puifqo*il  la  cite  déjà  dans  foo 
llnTu.V.r.  ccritfur lctf.*chapitred’Ifaie,*faitlorC 
qu'itclloicàConfiaminople  avec  Saint 
Grégoire  de  Nazianic,[  en  $8i  aupluf* 
tard . On  ne  peut  pas  dire  auHî  que  ç'ait 
cHc  beaucoup  auparavant) puilq 


?«ur}a  page 
SJ  S «0. 


jene  comprenspas  eeque  veut  dire 
Godefroy , J lorfque  parlant  de  ia  loy  Cod.TJi.r.t. 
donneepar  Yalcnsen  |7f ,pourobliger  ^'*‘*'** 
les  moines  à porter  les  armes , il  fc  krt 
de  ces  termes,  ttttx  Hieronymit  fi  Deo 

|p4*c«,  cUrmico /i^«er.'£c  dansMM  '* 

ta  fuite  il  cite  cct  endroit  de  la  chroni. 
que  deS.  Profper  ,qui  fuie , dit-il,  après 
la  chronique  de  S,  Jerome  : à quoy  il 
ajoute  ; JV/tm  /iiertsymo  ià  falfç  trihmu 
rsit.  [ Vcut-il  dire  que  tout  cc  qui  eft 
apres  la  chronique  d’Eufebe  traduite  par 
S.  Jerome , cft  de  Saint  Profper,  6c  non 
de  S.  Jerome  ) Ou  ne  conteüc-t-il  que 
rcodroit  particulier  dont  nous  parlons , 
qui  eJl  dans  Icdition  deScaligcr^.  1 8;?] 

dans  celle  de  Poiicac  , qui  le  cite  de  CuCch.n.r. 
divers manufirrits  , 6c  ne  dit  point  qu'il  ^*’*‘‘*- 
y en  ait  aucun  ou  il  manque  ? [(^oy 
qu’il  en  foir , Godefroy  n'appuyant  Ton 
lencimcnt  d'aucune  raiJbn,  nous  nefom. 
mes  point  obligez  d'y  avoir  un  û grand 
egard . ] 


NOTE 

Sur  [«n  €p{ 


XVIU. 

ht  I4J. 


Foac  tt  page 


beaucoup  auparavant, puilque  non 
feulement  Jâ  continuation  vajufques  à' 
la  n ortdc  Vaicns, arrivée  le  ç.ed'aouft^ 
ihi.aA.j4i.  578  Jmaisqu’clle  marque  ledernierré-1 
tabliJTementdc  S.Cynl]e  de  Jcrufalcm , 

£qui  ne  ic  Et  qu’apres  cette  mort . 

^n7/c.'U  y parle  aullîde  ia  conduite: 
donc  S.  Pierre  d'Alexandrie  ufa  envers  [Noascroyonsqoecequ’ou  appeik 
leshçrctiqucsdepuis  la  morcdumefmc  daiis$.JcromcrcpiArei4$  àDamaJ^ 

Prince.  qui  a plut  Pair  d'un  traite  que  d’une 

f-*»  'Dansrcpiftrcquifcrtcommcckprc-  lettre,clUafuitcdutraicéfuTle$Sera- 

Eice  à Jâcraduécion  , il  die  qu'il  avoit'phins,donC  on  a fait  auHi  unekttrei4a 
dcEcindefiûre  unehidoireplus  ample  aDamafc.  Nousk crovons  , dis-jc,j 
dccequircftoitdurcgnede  Gratien  & *p«rcequeS. Jcromecnfiniirant  lai4i.,  Hi«ep.t4». 
decclui  de  Theodofe  \ ce  qull  n'avoic  lemblc  témoigner  avoir dedcind'csipli- 
encore  pu  faire  , parccquc  les  barbares  quer  dans  une  dilîertation  kparcc  , ou 
tenoienr  tout  le  pays,  6c  qu'ainfi  on'plucoft  dans  une  keonde  partie,  ccqui 


n'avoit  point  de  nouvelles  bien  aJTuréesi 
deeequi  lêpailûit.  Celamarquc/iemej 
lêmbic,qo’jls'eftoitdéjapa0e  un  temps 
allez  railonnable depuis  la  mort  de  Vsuj 
lent,  âcdepuUreleéiiondc  Theodolc,| 
qui  le  Et  le  15  de  pinvier  575.  M.'dc 
Pontac  dans  fa  préfacé  en  a melmc  con-| 
du  qu’il  n'avoit  pas  public  El  chroniquel 
avant  la  mort  de  Gratien,  £ arrivée  en] 


reftoir  de  cet  endroit  d‘llâie:[  Et  c’cll 
cequ'il  fait  en  quelque  lone  dans  le 
1 4 J Alarianus  V idorius  pari^E  en  cEét 
avoir  pris  cclk.ci  pour  une  dépendance 
& une  fuite  de  l’autre  :D  '&  Sixte 
SicnnepKtcndmefmequ'on  a e«  torc^ 
deJesdivifer . 

( 11  n*e(l  pas  neanmoins  tout  ï Eiia 
necelTaire  de  les  unir,  puifque  la  141, 
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n'èft  qu'une  explication  plus  ample  de  queS.  jeromecireen  divers  endroits  » 
cequieftdqaexpÜqncdanslaündeU  qui  contient  beaucoup  de  choies  confi- 
premieretlU’onneveut  dircquecen'eft|derables»  fit  qui  parle  amplement  des 
qu'un  commencement  t 6c  qu'elle  n'ajSeraphiiu.  âcàdefTein  ^enun  mot.que 
pasefté  achevée:  d'où  pourra  venir  l.c'eftl'cpiftre  141  laite  à Conftaminople, 


que  S>  Jerome  ne  nous  renvoie  qu'à  uni 
livre  qu’il  avoitratC  fur  la  viûond'lfaie» 
6c  non  à deux  : Ad  iitum  liMlmm  &€,\ 
{ U fiindroitmelme rcconnotftrc  qu'etle, 
a efté faite  avant  la  X4i>  fi  nous  vou-| 
^^■*^i’^****  lions  lirc3'd/yî)«4W«*iv/,  comme  portcntl 
diverfesedicions , dans  l’endroit  où  le 
refusde  Moylê  eÂ  compare  à la  prom- 
tituded’iraie , 'puiique'cela  eft  traite 
aficz  amplement  dans  la  premiere.[Mait 
^croyqu'il  y faut  lire  difpMtuvimm 
fiaronius  lépare  tellement  ces  deux 
a*«.j7».S  *9»  piccesj'qu'aprés avoir  misrcpiftrei4i 
rar  l'an  parcequ'clle  eft  faite  à 
«7*  Conftanrinople/il  met  fur  l’an  3 8 i,quc 
le  Saint  eftanc  à Rome  » fît  à la  prière  de 
Damaiê  une  addition  à Ton  traité  des 
Séraphins,  t ce  qu'on  .ne  peut  raporter' 
qu'a  rcpillre  143.  Nous  ne  voyons  pasi 
cependant  qo^  ait  dé  preuve  qu'elle  ait! 
cftcfaireàRome.Car  ficlleeftadreflée 
iDamafe,  fclon  le  titre  > la  141  l'eft 
n:*r.v.iiLc.  demefme.  ] 'jeeroy  ptucoft  qu'tls’eft 
çg  qjjg  Jerome 
joint  cnfcmble  ce  qu'il  avoic  écrie  fur' 
les  Séraphins  6c  fur  V HofMftnM,i<{ont  le 
dernier,  comme  ikkisIc  rcconnoidiMis| 
avec  Baronius»  a cfté  fait  à Rome 
maisccla  ne  prouve  rien  pour  l’autre, | 
fl  l'on  ne  prétend  que  cefoitun  meimel 
ouvragcJ'OrBaroniuscn  parle  comme' 
de  deux  ouvrages  difierens;  [Et  il  faut 
bien  le  faire,  puifque  ce  font  deux  fu;ets 
qui  n'ont  rien  de  commun,& que  Saint 
Hicr.e^  X44'  Jerome  ne  les  lie  en  aucune  maniere.TLa 
r IcerredeDamafê  qui  prie  S.  jeromede 

luy  expliquer  le  mot  , ne 

parle  poinr  dutourde$Seri|Mns. 

[Puis  donc  que  cet  ouvrage  furies 
Séraphins,  eft  une  piece  particulierej 
coutederachée  de  l’cpirtre  14Ç,  où  il 


plucoft  que  la  1 4 3 qui  ne  parle  que  peu 
des  Séraphins',  qui  eft  m courre  en 
comparaifon  de  l'autre , & où  il  y a peu 
dechofes  remarquables . ] 

NOTE  XIX.  '»<KirU|..s« 

SS4  **• 

Sitepifire  141  e/f  ttm  lettre  sdrejfée  d 
VMMdfe, 

'Comme  S.  Jerome  dit  qu'il  compofa 
à la  pricre  de  fes  am  is , fon  traité  fur  les  " 
Séraphins,  'marque  dans fes ouvrages 
comme  la  1 4x.*de  les  epiftrcs,&  adrefTé 
à Damafci  'Baronius  dit  que  le  principah**'*S7»  * ‘p* 
de  (es  amis,  par  l'ordre  defquelsilentre. 
prit  cet  écric,fut  le  PapcDamafc  à qui  il 
i'adrefla.  [ Cependant  ce  traité,  non  plus 
que  le  fuivant  dont  nous  venons  de 
parler,  n'ont  aucune  forme  de  lettres, 
llsparoificntdcs  écries  volans-,  J ('fie  le 
Saint  en  parle  de  cette  forte  , fidtttttm 
dtclâjfe  tTAtUntm  , ) plutoft  que  des 
lettres  à envoyer  de  bien  loin  à un  ami 
le  plus  familier,bien  moins  à unEvcfque 
de  Rome , avec  U-quet  nous  ne  voyons 
pasqueS.  JcTomceuft  eu  jufques  alors 
aucu  ne  fkmiharité . 

[ donc  on  n:  veut  pas  dire  que  les 
copiftes  ont  mis  à ces  deux  pièces  (e 
titre  de  celles  qui  lesfuivent,parcequ'Ü 
n'yen  avoic  point  dutout , on  peut  juger 
que  Saint  Jerome  Icsadrefla  à Damafé 
depuis  qu'il  fut  à Rome-,  c’eft  I dire 
qu’il  les  luy  envoya  pour  les  lire,]  *com-  P*i**c, 
me  il  dit  qu^il  luy  avoir  envoyé  d'autres  ‘ 

pièces  qull  avoir  faites  autrefois.  [ Il 
eftoic  d’autant  plus  ai(Z  de  fc  perfuader 
que  ces  écrits  eftoient  adrefTea  à Da.. 
maiéjTquedans  fôn  catalogue,  il  dit 
qu’il  a écrit  fur  les  Séraphins  & THo-  ****** 


fanna,  commcficen'eftoifqa'ttnemeil 
traite  de  .ileftraifbnoablcdcjmepicce.  'Et  comme  fôn  écrit  fur  IHo- 7 

croire  que  c’eft  un  ouvrage  tHêa  long-lfanna  eft  adrefle  à Damafe  , quileluy ^ 

Kkkkij 


NOTES  SUR  "S  A INT  JEROME, 
jivojtdcaamlé,  [ il  cAok  atle  de  croire  que  c’edoit  luy  que  marqnoic  RuEn, 
lamermcchoredutrakcdesSeraphinr,[  fam  reconnoiÛre  que  cette  hiftoirc 
& mcfmedc  Icpnndrc  pour  un  mcüne  elloit  véritable.  }'£t  en  effet  ,Udit  affee  c4.p.«t*x. 
ouvrage,  ce  qui  neanmoins  ne  fc  peut  -,  clairement  que  c’eftoit  de  luy  mefme 
l’un  cftanc  fait  ï Rome  , & l'autre  ï que  Rufin  ravotrapprife,  parmi  Jeser»- 
si:ii.t,4rfO<^t<Con(Iantinople.]  'Sixte  de  Sienne  fou»  cretiensdclatable,  & qu'on  ne  pouvoir 
'•“*  tient  que  ce  traité  n’a  iamais  efte  adreile  l’acculer  d’avoir  inventé  cette  hifioire  > 

àDatnalc.  qu’en  ignorant  la  ycritc  de  la  choie, 

^ , VT  « ,T*  ^ «îwe  c’eftoit  luy  qui  la  luy  avoit 

N O T E XX. 

Sir  »«  Jifi'jne  dt  S.  Jirtmi  nvtc  ks  /'<’»'  wummdtfii , tkia , ,jm  hmjKt 
/Ip^Uirtârijhs . igiiAYMi  tfi,  dic4t  4 tt  tjft  c»mp*fitHm. 

[ De  Ibrte  que  quand  on  pourroit  dire 
[ L'hiftoire  que  nous  raportons  dans  qu’elle  lêroit  laulTe,  cela  ne  pounroit 
le  texte  apn-s  Rufin,  force  qui  Icpalîa  retomber  que  fur  S.Jerome.  Mais  nous 
àRcme,  entre  S.  Jerome  & les  Apolli-  ferions  bien  falchez  de  croire  S.  Jcroroc 
nariftes,  n’a  rien  qui  puifte  faire  aucun  capable  de  faire  de  fauilcs  hiftoires.  Et 
tort  à Saint  Jerome.  Mais  comme  Rufin  il  ne  veut  apparemment  direautrecho» 
s’eolcrvoit  pour  montrer  que  Icscrrcurs  fe,  finon  que  ccUc-ci  n’eftoit  pas  altcx 
quieftoient  dans  Origene  , pouvoient  atteftée  pour  laire  foy,  &poureftre 
bien  n’eftre  pasde  luy , & que  S.Jerome  produite  dans  des  difputes  (crieufes  & 
s’eftoic  alors  <lcclaté  contre  Rufin  & importantes.]  'Car  pour  le  mot  de  là* 
contre  Origine , il  tafehe  autant  qu'il  ble,&  luy[&  d’autres]s'enfervcnt  pour 
peut, dit  Marianus,d’infirmcrcecémoi-  des  hiftoires  très  véritables. 

H.fcr.iftaur.  gnage,]  le  traite  de  folie  & de  petit  [MarianusVi^orius  dans  Tes  notes, 

J*  -*-}••*“'  conte,  qui  n’eftoit  bon  que  pour  la  table,  reconnoift  que  c’eftoit  S.  Jerome  mefme 
& qui  ne  devott  pas  eftre  allégué  dans  qui  avoitappriscc  fait  à Rufin.]  'Baro> 
unedifputelérieulc&  importante. Avec  nius  qui  doute  en  cela  de  la  fidelité  de 
toutccia,  il  ne  dit  iamais  que  cela  fuft  Rufin,  fe  fijnde  principslcmcnc  fur  ce  ' 
laux  , moins.cncorcquc  ce  fuft  Rufin  que  le  ternie  eftok 

qui  rcuftiovcRcé.  Ecenctlcc,ileftdiftu  plutoft  employé  parles  Apollinariftis, 
cile  de  croire  que  Rufin  euft  fuppofe  quecontrceux.CCcIaparoiftafrezvcri- 
une  hiftoirc  fi  circonftanciéc,&  qu’une  cable,  mais  il  faudroic  favoir  1a  chofe 
infinité  de  perfimnes  eufteut  pu  con-  plus  en  detail  peuren  bien  jUger:  Et  Sv 
vaincre  de  menfonge -,  [ce  qui  luy  euft  jerotnene  fe  fertpoint  de  cette  raifon 
Êi)tbeaucoupplusdetort,quclavcrUc  pourconcefterlbn  biftoirc.l 
de  cette  hiftoire  ne  pouvoir  luy  eftre 

avanugeulc,  quand  clic  cufteftcrccon-  NOTE  XXI.  r--*nrUpne 

nue  de  tout  le  monde.]  U „mt>  dt  i S„mi 

Bâ».57j.4»».  Avec  ccu  , il  faut  remarquer  que  ^ 

mufin  ne  nomme  point  Saint  Jerome  fjenc  voy  rien  oui  marque  en  quel 
darscette  hiftoirci  & ne  l’y  deCgnc  pas  temps  ] 'S. Jerome  afait  fonepiftre  i îf»  Hîfr  «..t  j,. 
mefme  beaucoup  , puifquc  S.Jcronac  peur  répondre  aux  queftions  d’Avitc, 
n'eftoit  pas  le  fcol  Preftre  cloquent  à & si  ceUe  que  Sunic  & Fretellc  luy 
qui  Daœafé  euft  donné  le  foin  d’écrire  avoient  faites  par  le  Preftre  Firme.  'H  cp.».p.7j.b. 
pour  luy:  & Baronius  prétend  mefine  écrivit  à Geronciever«ran  40i,^la  (bU 
Hict.iA  Hat.  que  c’en  eftoit  unautre.  'S.Jcromcne  licitatkmd’un  Avkc.'Vers^cS  il  écrivit 

peut  doccgucreavoocr,  commcUfiiit,tlalcurc  y$ipoarunAvitequieftoic  venu  •*- 
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tTEfpagnc  à Jcrufâlcm.  'Uy  avoitencorc 
un  Avkc  Preftrc  d'Eipagne  ï Jerafalem 
cn4t(.  'Pour  Firme,  S.Jeromc écrivit 
àS.Augu(lin  vers  405,  par  une  per> 
ibnnc  de  ce  nom  qui  vcnojt  d’Afrique  . 
'Il  envoya  ï Ravenne  & en  Afrique  le 
Predre  Firme  vers  l*an  4 1 f . C Mais  je  ne 
voy  point  qu’on  puilio  tirer  aucune  lu 
micre  de  tout  cela.  Ainü  tout  ce  qu’on 
peut  dire  de  certain  pour  le  temps  de 
TepiAreà  Sunie,  ] 'c'c«l  que  S.  Jerome 
ne  récrivit  qu’apres  avoir  traduit  les 
Pléaumes  furrhebreu , ce  qu'il  fit  vers 
l’an  401. 

NOTE  XXII. 

Des  e9mmerit4ira  àm  Saint  fur  les 
PfcAMmes . 

'Avant  que  5amc  Jerome  tradwfîfl 
les  Picaumesrur  l’hcbreu,!!  les  avoitex- 
pliquez  [ou  tout  ou  en  partie]  par  quel, 
ques  petits  commentaires.  Il  le  marque 
particulicrcmcnc  du  fécond . 'il  renvoie 
encore  à l'explication  qu’il  avoit  faite  du 
11,  du  4 t.**  Le  commentaire  fur  les 
pfeaumes  delà  pcniccnce , qui  e(l  parmi 
les  cruvres  ^ de  Saint  Grégoire  le  grand, 
mais  qu'on  croit  plutoft  cflre  dcGrc> 
goire  VII,  cite  Pexplicacion  de  Saint 
Jerome  fur  le  1 7.*  vcrict  du  pfeaume  ç o, 
'&  S.  Auguftin  celle  qu'il  avoi  c faire  fur 
le  pfeaume  9$.  ^Calfiodore  dit  autfîqu'il 
avoit  expliqué  quelques  pfeaumes  \ [ ce 
l’on  peut  raporter  tant  à ccux-ci 
qu’aux44,8^  & 126, qu’il  a expliquez 
àpait  en  faveur  dedtverfes  perfonnes. 

'Dans  fes  hommes  jlltfftrcs , il  conte 
entre  il-souvrages  Icpc  traitez  ou  home, 
hes,  tra^iMSMSffüT  autant  de  pfeaumes 
depuis  le  lojufqu'au  të:'ceque\r.'du 
Pm  met  entre  les  commentaires  qu'il  a 
compofez.  ] Mais  comme  on  ne  voit^ 
point  qu'il  ait  jamais  fait  d’homeücSrni' 

Su’ilcnajreuSifairc,  je  ne  f^ay  ficc  ne 
:roit  point  phitoft  des  homélies  d’Ori*| 
ne  qu'il  auToit  traduites,  dcracfmc 
que  les } 9 bomelics  fur  S.  Luc  qu’il  mec 


6tSf 


immédiatement  auparavant,  fansnous 
avertir  iK>n  plus  qu’il  les  eufl  traduites 
d’Origene.  Nous  n’avons  point  ces  ho>^ 
melks , ni  dans  ks(ruvrcsd’Origenc,ni 
jdansles  (îennes . 

'SJerome  témoigne  outre  cela  dans  Hiet.iji  ir. 
(bo  commentaire  lur  Ifaic  , qu’il  avoir 
dclTcin , Ci  Dieu  luy  en  doimoit  le  loidr, 
d’expliquer  les  pfeaumes  S âtS).'!!  pro- 
mec  de  lamefmc  maniéré  fur  Jercmie, 
l'explicacion  du  pfeaume  23.  [11  paroift 
'afTcz  par  U qu'il  n’avoic  point  donné 
;ulqu’aIorsde  commentaire  general  fur 
cous  les  Pfeaumes  i & on  n’a  pas  lieu  de 
croire  qu’il  l'aie  fait  depuis , n'ayant  p.is 
mefme  apparemmcHt  eu  le  loifird’achc- 
vcrjcrcmic,  d’où  vient  que  CafHodorc 
ne  luy  en  attribué  point , mais  feulement 
à S.Auguflin.  Il  (cmbic  mefme  que  ces 
petits  commentaires  dont  il  parle  à Toc. 
caflon  du  douzième  pfeaume , fulTcnt 
peu  de  chofe , puifqu’il  ne  les  met  point 
dans  ibn  catalogue.]  'Car  il  les  avoit 
^dc}2  faits  de  mefme  long-temps  aupata- *'*^**^' 
vaut , puifqu'il  appelle  ce  qu’il  en  cite , 
fônancienne explication,  en  la  compa> 
rant^facraduvCion  furl'hebreu,  'mar- 
qucceii  39zdansfoficacali^ue.  * 

[ Nous  avons  iKanmoms  aujourd’hui 
un  commcncaircqu’on  luy  accribuëfur 
tous  les  Pfeaumes  0 '&  l'on  y trouve  ce 
que  & Augaftin  fid  S.  Grégoire  V 1 1. 
cicerK  dclaylur  les  Pfeaumes,  avec  une 
partie  de  ce  qu’il  cite  luy  mefme . f Mais 
on  n'y  trouve  point]  'ce  qu'il  cite  de  cp.>j».>4o.p< 
l'explication  du  1 2.*  pfeaume  & du  41.  1>* 

'De  plus,  S Euchcry  c(l  cité  quoique 
poftericurà  S.Jcromc. 

[ Il faudroit voir  fî  Tony  trouve  ]'ce  *® 
qu'il  dit,  qu’il  avoir  parlé  plus  ample- 
ment  du  diapfalme  dans  le  Pfanticts 
l'dd  qu’il  avoit  dit  dam  les  pfeaumes , M^f.pr.pv 
que  ceux  qui  n'avoient  point  de  nom  ’ 
eftoient  faits  par  les  auteurs  marquez 
dans  le  titre  des  precedents . 'H  eft  dit 
dans  ce  commentaire  qu’il  y avoir  400  ^ 
ansque  Jcrufaiemcftoit  ruinée*,  [ce qui 
n’eftok  vray  que  vers  l’an  470  de  J.C- 
i Kkkk  ii) 
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<jo  NOTES  SUR  SAINT  JEROME. 

'l’•>^^7o•I.Il&at(x)art*nc avouer]  que SJerome  Noone,]  'quoiqu'il  marque  qu’on  le  Hiii.<p.»  ri 
mermedans  unendroic  allez  femblable  donnoit  i Rome  aux  veuves  par  hou-  "*  *' 
icelui-ci,  conte  prés  de  400  ans.  {neuri'&Kof'a'cidcditqu’ilIciaucmet. 


Du  VR»r.|.pu 


’Xiaison  trouveunt  d'auercs  choies, treen  un  endroit  aulieu  dei>MiRM4M.  ÿ , 

vit.r*p-i'>ju 


dans  ce  commentaire  fur  les  Picaumes  > 
ou  differentes  de  S. Jerome , ou  inditfDe$ 
de  luy  » ou  merme  contraire  à iês  laici_ 
mens»  comme onle  peut  voir  dansM.j 
BeiLp.t^io  du  Pin , 'qtie  ceux  qui  luy  iônt  les  plus 
fiivorables , àc  qui  croient  qu’il  cft  veri-l 


PMU  1» 

*7>  » *7» 


NOTE  XXlVo 

Ctrtal  oncit  dt  QnUut  » difiuigtU  dt 
CercAl  omit  de  KxUntinkH  II, 


'Baronius  croit  que  Cereal  firere  de  iar.iTi.t7» 


eablemcnt  de  S Jerome  » comme  BcU'Juftine»  & oncle  maternel  de  Valend> 
larmin  » croient  enmerme  temps  qu’il  a Jnienll,  eft  le  merme  queO:rcal  qui  fut 
«lié  altéré  long.temps  depuis  luy  par  Confulen  j5S»aprésavoire(léPre^de 


quelqu’un  qui  y a ajoute  beaucoup  de 
chofes  tirées  de  S Hilaire  , de  S.Am* 
broife»  de$.AuguAin,  de  S.Euchcr& 
de  S.Jcromemclmc  .'!îixcc  de  Sienne  dit 
pofitivement  qu’il  n'eft  point  de  Sain: 
Jerome»  mais  de  quelque  moine  qui 
parloit  à d’autres,  Sc  qui  lailôit  une 
raplbdicdedivcrsauccurs»  & particu> 
licrcmcncdc  Saint  Jerome  » d'oil  vient 
tju'on  y trouve  les paHages citez  de  luy. 

Il  ajoute  feulement  qu'il  y en  a qui 
crokiK  que  c’cfl  de  S.  Jerome , mais 
mêlé  d’une  infinité  de  niaiferies  par 
quelque  impodeur.  [Ilyaila  tedeunc 
prcl'acc  qui  a quelque  chofê  de  l’air  de 
S. Jerome,  & quelque  chofê  aulTÎ  qui 
u’en  eff  pas  : Êt  comme  noua  venons 
de  dire , il  eft  bien  difficilede  croire  que 


Rome,  'Ce  Cereal  Conful  & Préfet  AmmJ.i4.r* 
efloit  frerc  de  Galla  mere  de  Gailus  Ce-  J'*** 
far.  (Ainfi  il  aura  cflc  oncle  de  deux 
Princes,]  l’un  mort  en  j (4,  à l’agedc 
i<>ans,[&  l'antre  ne  vers  jyuUeffpour 
le  moins  aufC  croyable  que  ce  font  deux 
^icrfonnes  toutes  differentes:  Et  ce  qui 
icsdiffingueencore,]  Vcfl  que  l’oncle  «> 
de  Gailus  avoit  pour  frvre  Rufin,  qui 
fut  comme  luy  Conful  & Frefêt»  & ap- 
paremment  n’en  avoir  point  d’autre  : 'oc  1**** 


four  II  page 


ilH»  ,«.c. 

icfrcredcjuffinc  efloit  frere  deConf» 
canticn.  [Je  croy  qu’on  peutdire  mefine 
que  la  chofê  cft  tout  à fait  hors  de 
doute, Jpuifque  ceConflantien  mourut 
en  f C^^vcc  la  fîmpte  qualité  de  Tribun 
de  i'ccuric  7" riktmtn  fiékmli , [ d’ot^  font 
depuis  venus  des  charges  de  Graml* 

S.Jcrtxne  aic.iamaU  fait  aucun  corn- 1 Ecuyer  & de  Connétable,  maisavecun 
memairegemral  fur  tous  les  Pfcaumcs-I  bien  plus  grand  pouvoir.  TEt  Cereal  fou 

lËrerc  n'avoit  encore  que  1a  mefmcchar- 
NOTE  XXI  IL  jgç  gji  lorfque  Valentinien  1.  fon 

Si  U vitdt  S.  HiUrim  ad»pc  J .bcauftcrc  mourut i[fzns que nouxtrou- 

'vionsqu  U aicdepniscftcclcveàdcplus 
gratules . Mais  au  moins  fon  nom  ne  fê 
lit  point  parm  i les  Confuls . 

Suppofé  la  diftinâioo  des  dcuxCe- 
reals , i)  n'y  a pas  ï douter  que  l’ancien 
ne  foit]  'ce  Conful  forci  d’une  famille 
très  noble , & déjà  fort  âge , qui  rcchcr*^  * * 

cha  5.**  Marcelle  en  mariage»  comme 
nous  le  lifons  dans  S.Jcromc.  'Un  autre  &ir.4.p»i>vb. 
auteur  dit  qu’il  efloit  allié  à la  roaifon 


Sétintt  Anette, 


v>c.r.p.7f.t,  llya  des  éditions  de  la  vie  de  Saint 
Hilarion  » od  on  lit  cc$  paroles  ï la  tcfle. 
Infâniiis  OTéttionihHs  tms  mememio  met , 
àeeks  ac  dsgmue  virginum^  Nonnd 
A^tUé'ybi  \ la  finde  la  préface  » Optom 
in  ebr^o  permnntns  ^ memorin  ern- 
tiênêms  tnitfis  fncrntijfimn. 

( Neanmoins  ces  paroles  nefê  lifeot  pas 
dans  S.  Jerome  » & on  ne  voit  pasqu’il 


impériale  V 'ce  qui  i faiteroireà  Bollaiw  Boii.|i  iitu 
aie  jamais  donné  à perfosoc  le  tkre  detdas.quc  c’eftoit  platoff  l’oodc  de  Valea-  p->*«t  «* 
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NOTF5  SUR  SAINT  JEROME; 


tintcn  II, C n'ayant  pa»  remarque  que 
l'aucrc  avoir  auflii  le  merme  honneur.  ] 


NOTE  XXV. 

jQM.iftdS4ime  MârctlU  4 f4tt  pn/eÿiêff 
de  U vie  menajUi^He . 


immdUti  mftr4  JidMcUm  &(.  Oo  la  * 

met  parmi  les  oeuvres  de  5.  Jerome) 
mais  roujoun  au  nombre  de  celles  qu'on 
ne  croit  point  cArc  de  luy)[ce  que  le 
Ayle  fait  alîez  juger  de  celle  ci.}'£ralme 
trouve  qu'elle  ne  s'éloigne  pas  du  ftylc 
de  Saint  Paulin^  qui  cÀ  fort  doax,oom> 

'St  nous  prenons  les  termes  de  Saint  I me  celui  de  cette  lettre,  pleinde  pieté, 

Jerome  à la  rigueur, il eA  diflîcilede  ne  jd’onâion,de  charité  ,Sc  depadagesde 
pasdireque  Marcelle  ait  cmbraAé  J'EcntureX*MarianosVi<^iuscnraitleooii.jr4»n.p. 

mefme)ugcmcnti*&  Rofvcidc  l’a  mile 
dans  l’édition  qu'il  a laite  des  œuvres  de  p.41».*'^ 
ce  Saint . 'Neanmoins  il  s’ob}câe  dans  les  n j4> 

notes,  que  Saint  Paulin  qui  demeuroic  à 
Noie,  ne  pouvoir  pas  dire  comme  avoir 


I état  monadique  dés  devant  la  mort  de 
S.  Antoine,  arrivée  au  commencement 
de  ) f d,  & merme  lorlque  S Achanafe 
eAoic  encore  à Rome , où  il  n'a  point 
eAé  depuis  l’an  549.  Ccpeiulant  il  y a d 1 


ansdepois  549,  jufqucs  en  410,  auquel  | laie  1 auteur  de  la  lettre , qu'il  luAeloi* 
ilcAcertain  que Marcelle  vivoiren.*gnédcS.<*Marcellequi vivoitàRome. 
corc.  Elle  auradonc  vécu  au  moins  80  11  y fâtisiaieen  dilânt  qu’ü  pouvove  ré> 
ans.  £c  neaumoins  S.  Jerome  dans  lôn  crired'Elpagne  au  commencemertcdc  Ai 
eloge  ne  remarque  point  une  vieitlcflc,  converlion;  [Etcela  eA  pourtant  dilfi- 
qacl'onpcut  dire  extraordinaire  pour  cilc  ,puifquc  S.  Paulin  ne  l’eA  converti 
une  daine  dcqualtté,  & alToiblie  Tans  que  versl’an  jpo,  beaucoup  d’années 
doute  par  Tes  mort i 6 cations,  il  lau-*depui$qaelapicccdeS.(*MarccIleeABit 
droit  auAi  félon  cette  fuite  , que  Ccrea)  déjà  publique  & cclcbre.  Cependancit 
TeuA  recherchée  neufou  dix  ans  avant  >luy  écrit  comme  un  homme  d’autorité» 
qued’c(lrcConfttU[cacilrwlcrucqu’enl^uneperfouncquicommençoit  a fervir 
cepeudantilcAoic  déjà û âgé  Dieu:  Cela  ne  paroiA  pas  convenir  à 
qu’il  ne  pouvoicplusvivre  long-temps, 

( Ne  vaudioit>il  donc  point  mieux  ne 

Îas  prendre  à la  rigueur  le  paflage  de  S. 

trome,&  croire  que  S.  Atlianalc  ayant 
fait  connoiAre  ï Rome  lavicmonaA 
jûquc,S.'*Marcelte  l’aima  des  qu’elle  fut 
en  âge  de  la  connoiAre,  & fut  la  prc- 
miercqui  l’embralTa  , mais  long-temps 
depuis, & p:uc-cArc  lorfquc  Pierre  d’A- 
lexandrie vint  II  Romeen  ou  J74, 

& renouvclla  ce  que  S. Athanafe  yen 
avoit  appris  auparavant . ] 

NOTE  XXVL 


rbumilitc  de  S. Paulin.  Parlant  fi  fore 
des  richelTes  & de  la  grandeur  humaine» 
il  y diroic,  ce  fcmble  ,qudquc  choie 
deluy  mcfmc.]'M<' le  Brun  remarque 
qu’aucun  maimicrit  ne  la  luy  atrribiU^. 

'Il  douce  il  pour  répondre^  la  diificulté 
chronologique  que  nous  «vons  mce. 
quee,  on  ne  pourroit  pointdfreque 
«Marcelle  à qui  elle  cA  écrke»  cA  difle- 
rente  de  la  grande . 'Mais  ce  qu’on  y lie 
quVIIccAoit  vcuvc,f'dc  qu’elle  avoit  cAé  J»  ‘- 
recherchée  par  uncpcrfoimc  alliée  à i» 
maifon  impériale,  C marque  la  grande 
Marcelle  par  un  caraâerc  bien  particu- 


ne  fçdit  p4s  tjui a d Sdime' ■ &foutlcrcAcyconvi(« . Ainfiil 


M4rcelte  pour  U confe/er . 


vaut  mieux  apparemment  s’en  rmir)^  p./i,*, 
ce  que  dir  Erafcnc,  que  parmi  un  fi 


[ Nous  ne  lavons  point  de  qui  eAj'la  grand  nombre  d’écrivains  qui  vivoienr 
lettre  écrite  à Sainte  Marcelle  » pour  ^ en  ce  temps  U,ilcA  ridicule  de  vouloir 
l’exhorter  a fouArir  la  tribulation , & deviner  qui  eA  celui  cpii  a fait  cette 
qui  commence  par  CCS  mots  : Ai^rtam  lettre. 


tfjl 


NOTES  SUR.  Saint  jerome. 


^OUT  !t  pi|« 


NOTE  XXVII. 


rrpiftre  ix  \ dt  S.  Jeromt  tft  écrite 
de  Rome , 

Bai.ne.(o.  'BAronius  croie  que  S.  Jerome  eftoir 
ÎJerulalemcnran)78,lorfqu’il)f  receut 
dcDamarc  Icpidre  114,  èc  qu’ri  y ré- 
ponclitpar  la  i irljl!  ne  Icroit  pas  tombe 
dans  cerec  penfec  > ti  il  auroïc  bien  vu 
qticceSaincclb^icalorsouïRome , ou 
tout  auprès , tî  au  lieu  de  herit  üi&heri 
que  porte  l’eJitiond'Eralmc  » il  ne  lilôir 


ètlnrii 

dition 


note  XXIX.  f«iïiipâ6* 

QMMdSéûntJeremt décrit féiettr»  * 

à Etefte^Hie. 

Blefîlle  vivoit  aiTurcmenc  encore  lors 
queS.  JcromcccvivitiS..«Euftoquiclk 
lœur,  fonepiftre  ai.*  Air  la  virginité . 

Maisde  la  maniéré  dont  il  parle  d'elle» 

C on  peut  juger  aufîi  qu’elle  avoir  déjà 
embralîc  la  pictédans  laquelleellc  vécue 

les  trois  ou  quatre  derniers  mois  de  /a 
vie,  9c  qui  furent  auflî  \ peu  prés  les 


I — - , - . .......  . JJ».»  K» 

wWodamccs  deux  lettres,  félon  Te*  derniers  de  rannéej84,  cela  s'accorde 
ion  dcMarianus  Vidorius,  comme  fort  bien  ] 'avec  ce  qu’on  vvoit,  au’il 


quon  y voit,  qu’il  p.*4».b. 


Hirr.cp.TSj. 

ex  Didjr.t.p. 
p.JVT.»* 


le  nom  du  Diacre  par  lequel  Damafc  avoir  déjà  écrit  contre  Hclvidc.'df  avec 
luy  ccrivoit.  Ceft  parles  manuferits  «quccroit  Baronius,  comme  uiiechoft 
qui  l’on  peut  ;ugcr  comment  il  doit  y conllante, qu'il  ne  compofa  ce  traite  que 
avoir  en  cet  cndroit.Mais  quand  il  y fau-  vers  la  dernicre  année  du  <c;our  qu'il  fit 
droit  lire  Ethtru,  on  pliitoft  Æshtrio , 'à  Rome . [ Ceftoit  neanmoins  ap^rem- 
Baronius  nefauroit  encore  répondrej’à  ment  avant  la  mort  du  Pape  Damafc, 
cequeSaint  Jcromcdit^u'il  travailloit  arrivée  au  mois  d'oâobre,  ou  plutoft 

alj.>rc  ^ la  rrar4itAtAM  j1j>  J. I a * j>  « 


Tout  la  pa^e 

li.Ja;. 


alors  ï la  traduâion  de  Didymc.'Car 
ce  ne  fut  qu’à  Rome  qu'il  y travailla . 

NOTE  XXVIII. 

Brenilleriede  Rufin^  tjuisttribM'éàS4$>n^ 
Jercme  ce  fk’i/ne  dit  pgs, 

Tlufin  dans  fa  préface  fur  le  Periar. 
»*7-b.  chond'Origcnc  , avance  queS.  Jerome 
• dans  fa  préface  fur  deux  homeliesdu 
mefmeautcur , prometeoit de  traduire 
les  [onze  3 tomes  d’Origene  fur  les  Can- 
tiques,&bcaucoupd'autres  de  les  ou- 
vrages.'Cepetklanc  cela  ne  fe  trouve 
point  dans  cette préfacé , oùS. Jerome 
témoigne  mefine  bien  plutod  qu’il  n'a 
pas  lamoindre  penfec  de  s’appliquer  à 
ce  travail  » & qu'il  le  conlidere  comme 
cCUntaudcirus  de  !uy.[C’e(I  ce  qui  nous: 
cmpclche  de  croire  qucccttcprclacc  foir 
imparfaite.  Et  afTurementJ'lorfque  Ru- 
6n  la  raporce  dans  (es  termes  en  un  autre 
endroit,  [il  n’en  auroit  pas  retranché  un 
article  fl  favorable  pour  luy.Jecroy  que 
dans  (bn  Periarchon  il  a brouillé  cette 
préfacé  adreflce  à Damafc,  avec  3 celle  à 
Eufebe  fur  les  14  homélies  d'Ezcchiel.l 


in  Cael.r.r 
p.17*. 


«■auf.i.t.pi 
•««.c.d.  > 


l’onzicmc  décembre  j 84,  v.  Dattmfe  $ 
ip,3'puifqu'cn  nommant  ce  Pape,  [il  H>rr.ep.iip. 
n'ajoute  point  hardmemari^ , ni  rien  de 
(cmblable,  comme  on  a accoutumé  de 
faire  pour  ceux  qui  font  morts  depuis 
pca;3'â£jncfmc  il  fcmble  en  un  autre  »p.s*4.r.f. 
{endroit,  que  Damafc  avoir  vu  &avoit 
appouvé  les  louanges  qu’il  y donne  à 
la  chaflecé . 


NOTE  XXX. 

5"iV  4 ett  tjuel^Me  pârt  4M  V9yd^e  de 
Melâme  en  Orient. 


rouf  ]«  p«s« 
1QM4*. 


'Saint  Jerome  joint  prefque  toujours  xmt.a  p. 
Mclanie&Paulcdanslâ lertre<)^*,ccrjce 
en  ^85, lorfqu'il quitta  Rome  , comme 
(i  clics  cufTcnt  eu  toutes  deux  alors  le 
üciTein  d'aller  à Jcrufalcm , &:  qu’elles 
euflent  egalement  fervi  de  matière  aux  '* 
calomnies  que  l’on  formoit  contre  luy. 

'Cepndant  il c(l indubitable  queMcla»  tf. 

nie  edoic  cnPaledine  beaucoup  d’années 
auparavant  j Si  en  effet , il  ne  la  faluS 
point  à la  fin  de  (à  lettre  en  faluantSainte 
Paulc.[On  pourroit  foupçoimer  que 
lorfque  Mclanie  fut  en  Orient,  Saint 
Jerome 


( 
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NOTES  SUR  SAINT  JEROME. 


Jerome, qui  pouvoir  eftre  alors  ï Rome 
avoir  eu  quelque  part  à Ton  fccret , & 
qu'on  avoir  public  des  ce  temps  là  les 
mcfmcs  calomnies  que  l’on  rcnouvella 
depuis  au  fujCt  deS.”Paulc.Mais;enc 
fçay  fi  Icsparoles  de  S.  Jcromc>  qu’on 
ne  doit  jamais  regarder  comme  coût  à 
faitexait  dans  les  cxprcfiions,  font  aficz 
lamelles  I & afiez  claires  a pour  établir 
unecirofcdecctre  confirquencc  , que  je 
ne  voy  point  avoir  cfic  avancée  par 
d'autres.  'Carquoique  B.ironius  lémblej 
le  dire  » /c  croy  neanmoins  que  Ibn  fens^ 
cfiplutofiquc  la  retraite  dcPaulefailânt 
icfiouvcnir  de  celle  de  Mclanic,  on  en 
lut  plus  anime  contre  S.  Jerome.  11  Tel 
peut  bien  faire  mcfinc  que  le  voyage  de 
Mclanie  eufi  fait  dire  les  mclmci  cholcsj 
que  celui  dcS.(cPaulc:  mais  il  efidifiî- 
elle  qucccfufi  contre  Saine  Jerome, s’il 
ii'cfi  né  que  vers  l’an  ^4j.Car  Mclanie 
citant  allée  en  Orient  des  comme 
nous  croyons.il  n'avoic  alors  que  13  ans, 
fie  n'avoir  peut-eftre  point  encore  d'autre 
€>ccuparion  que  l'étude  des  lettres  hu 
maincs. 

NOTE  XXXI. 

Sur  fort  tpi/ht  1 8 . 

'Après  que  S.Jcrom(.à  faitdansfbn 
epifire  18,  deux  deferiptions  oppofées 
de  la  vie  des  villes,  Àc  de  celle  de  la 
campagne,  ce  qui  fait  prcfqiie  toute  la 
lettre  j 'on  trouve  un  doge  de  la  de. 
meure  de  Bethléem , mais  aficz  mal  lié 
avec  le  rc(lci[5c  ce  qui  peut  encore| 
faire  croire  davantage  qu'on  l'a  ajouté 
ici , c'efi  que  3'c  ’cA  mot  à mot  celui  qui 
eft  dans  la  lettre  precedente. 

'Erafmc  croit  que  cette  18*,  cAauffî* 
bien  que  l’autre, pour  invifcrSaintcMar-| 
cclleàquitcer  Rome,  afin  devcnirdc. 
meurer  à Bethléem.  [Cependant  à en 
juger  parle  commencement  de  la  lettre, | 
jecroirois  aifémenc  que  Saint  Jerome 
récrivit  à Rome.  ] 

'Rufin  cite  cette  Icrtrej  ^quoique 


y lifc  de  epiftoU  ad  MarceUum , [ if  y * 
toute  apparence  qu’il  faut  lire  ad  Mar- 
cr//4M,}^)uirqu'autntoA  apres  Rufincite 
un  ciKlroit,  ex  altà  epifioiàad  Mar. 
telUm. 

NOTE  XXXM.  F/>urUp.|t 

nl.J  1». 

Surfej  (jueftiom  hebraiifuet. 

'S.  Jerome  die  dans  la  préface  de  fes 
qucAioiis  hcbraïqQcs  fur  la  Genefe, qu'il  ^’**** 
avoitdeiTcin  de  continuer  ce  travail  fur 
toute  rEcriture/ât  dans  laTuiteilpro-  P“s  c- 
met  de  parler  d’une  chofe  quaini  il  fera 
au  livre  de  jofué.  [Cela  rcvicntj'à  ce  b.  hck.f.i»». 
qu’on  lie  dans  Ton  livre  des  noms  hc-  *’ 
breux , qu’il  cfioir  occupe  à faire  fes  li- 
vres des  qucAions  hébraïques , 'de  dans  f. 

un  aurre ouvrage, qu’il  avoir  interrom- 
pu  fes  livres  des  quefiions  hébraïques . 

[ Mais  jcncfçay  fi  apres  cette  interru- 
ption il  n’auroitpoint  négligé  de  conti- 
nuer fon  dciîciàj'Au  moins  dans  fôn  ca-  * »iu.i}$.p. 
ralogoc  il  ne  parle  «juedu  livre  desquef- 
rions  hébraïques  fur  la  Gcncfê , '11  cite*" 
aulfi  fur  Ifaïc  lelivredcsquefiionshe- 
braïques  qu’il  avoir  écrit  fur  la  Genefe . 
'NcanmoinsCafiio-inrcfcmblcdircqu'il 
avoir  continué  le  mcfme  travail  fur  tou- 
te  l’Ecriture . 

'Il  faudroit  cxamiiKt  avec  plus  de 
foin  fi  tous  les  endroits  que  S.  Jerome 
die  avoir  expliquez  dans  fôn  livre  des'Y'jf^iJ’jf 
qucftiuns  hébraïques,  fc  trouvent  ef- 
kctivcmenc  dans  celles  qui  font  furla  •*'**i*®**‘J 
Genefe . [ Mais  ce  qui  cft  certain , c’eft  p“îîï!L",ïïci 
quenousn'cn  avons  rien  davantage  au-  *J'*?Vï*bi* 
jourd'hui.]*Carpourlcsqucftions  Air  {!î«iy.Vc:. 
les  Rois  & les  P.araliromtncs,  divers' *■***, ■^”*'*'’' 
auteurs Catholiqucs[«les hérétiques]  * 
croient  qu’elles  peuvent  efirc  de  quel- 
que  juif  néophyte  , mais  qu’elles  ne  font 
pointdeS.  Jerome. 'Erafme ne  les  croit  Hi».r.).r* 
pas  non  plus  de  S.  Jerome , au  moins  en 
récac  que  i>ous  les  avons.  'M.'  du  Pin  ne 
veut  pas  qu’on  les  rejette  abfolument  j 
[ mais  il  n’allcguc  rien  de  particulier 
pour  les  défendre:  il  ne  nie  pas  qu’on 


dans  l’édition  de  Basie  en  l’an  i(6f,on  y trouve  bien  des  remarques  inutiles, 
hifl.EccKTpm.  XII,  LUI 


KüTts  suK  Saint  jerome. 


f.wj  b. 


Tcui la  rate 
>19.)  49* 


frivoles  Se  fabulcufcs . [ Ainfi  il  vauc  au. 
lant  pourriionncur  tic  Saint  Jerome  & 
de  l'Eglilc  > les  abandonner  tout  à fait . 

Je  ne  fçay  pourquoi  on  appelle  çcs 
qucHions  furlaGcncfe,  Traditions  ou 
qucl^ions.  Je  ne  voy  point  que  Saint 
Jerome  les  appelle  jamaisTradicions 
'quoiqu'il  dite  en  un  endroit»  que' 
ccHoit  un  ramas  de  qucAionsoudctra- 
ditionshebraïques. 

NOTE  XXXIII. 

Skr  le  itMre  des  lieux  mAr^ntx.  d,ins  les 
Ailes. 


»9i. 


'Apres  l’ouvrage  de  S.  Jerome  fur  les 
lieux  de  la  Judée  marquez  dans  l'Ecri 
cure»  on  en  met  un  autre  fur  les  lieux 
marquez  dans  les  Actes,  f qui  fc trouve 
Uk(\  r.>»<-(!.auiTt  parmi  les  ouvrages  de  Ikdc;]'& 
mcfmclc  livre  des  noms  hébreux  y cft 
cite  avec  le  nom  de  Saint  Jerome  : pono 
qui  fait  dire  dcdni.j 
tivenenr  au  P.Labbe,qu*ii  ne  jîcut  cftrc 
Hicr.l.Atl.p.  dece  Saint . 'Erafmc  doute  neanmoins  fi 
'*^*‘**  cette  citation  n'eft  jK)int  une  marge  in. 

ferccdansic  tcxtc:[cc  qui cft  d'autaiu 
r.»9i.Jln  pltis  probable  ,Vquc  ce  qu’elle  ciccdu 
litb.r.jJT  b.  hvre  des  noms  hébreux  de  S.  Jerome  ne 
l,Ad.H.*9s*»s'y  itüuvc  pasdc  la  mefinc  manière. 'Du 
rtftc,  Erafmc  trouve  que  c’eft  unlivrtl 
fav.-int,  & qui  nVX  pas  indigne  de  S. 

J Jerome. 'Cauulvm  reçoit  un  miracle 
> «i-r**.  qm  yeft  r;qmrtc,  comme  très  digne  de 
foy,  n’ûfantrtfiÂcr,  dit-il,  à l’autonce 
d’un  témoin  oculaire  tel  que  le  grand  S. 
••■«r.i.AA.p.  Jerome. 'L’auteur  y tcmoigiicfavoirlc 
fyriaquc.’Ccqu’i!  dit  de  Sichcni  & de 
S.ir^'nr.e,  marque  un  homme  qui  con- 
l *s-a  l oiiToic  fort  bien  la  Judée. 'Je  doute- 
rois  aulTî  que  le  nom  d’Ælia  fuft  encore 
et  lui  «Iv-  Jcrufalcm  du  temps  dtBcdc , 

[ D’autre  part  cependant cft-il  croya- 
Meque-'^aint  JcromcTtuft  mis  Smyrnc 
d.ins  la  Plirygic  , ni  qu’il  euft  dit  que 
la  Grèce  cftoit  une  province  de  l'Acaic  , 
r.J5i  c.  qu**t  marqué  comme  une  chofe 


ment  la  Villc>[ll  cft  encore  plus  didîcilc 
de  croire  que  ni  luy  m aucun  autre  de 
fon  tempsaicdic  J'que  Rome  avoit  efté^* 
autrefois  la  mai  Areife  de  toute  la  terre. 

[Ceft  un  titre  qu’elle  n’a  perdu, furtout 
àl’cgard  des  Latins,  que  depuis  qu’elle 
a eAc  entièrement  afru^cteie  à la  domi. 
nation  des  Gots. 

Mais  ce  qui  reçoit  encore  moins  de 
rcponlc,]'c’cftqueDamascftoit  alors,  f 
difoit  on,  la  nictro|x>lc  des  Sarrazim . 
NauviasIcurRoy  yavoitdcdicunc  fa- 
meufé  bafiliquc  pourceux  de  fa  nation, 
lailTantaux  habitans  Chrétiens  l’cglife 
de  S.  Jean  DattiAe.  lleA  donc  vifible 
que  c'cAoit  depuis  que  les  Sarrazins 
furent  maiAresdc  Damas  dans  ie  VII. 
ficelé , & cng.agcx  dans  les  erreurs  de 
Mahomet . [ Il  faudroii  voir  fi  cela  con- 
vient au  temps  de  Bede  . ] 'J  l e A certain  p.t9$.b. 
que  l’on  allolt  encore  vifiter  le  tombeau 
de  S. Marcà Alexandrie. 'ScaJiger  cite£Qfç^gp^ 
ce  livre  comme  un  ouvrage  excellent, 
autorem  va/de  honum , mais  comme 
n’eftant  pas  de  Sai  nt  Jerome.  [ Et  alTuré- 
ment  ou  il  nencA  pas,  ou  il  à cAcfort 
altère  .J 

NOTE  XXXIV.  farlipige 

I*).)  jt. 

S'il  J AVêit  une  chapelle  dans  h 

monafitre  de  S,  Jerome . 

{ On  ne  peut  pas  douter  qu'il  n'y  cuA 
dans  le  monaAcrc  de  S.  Jerome,  une 
chapelle  pour  faire  les  prières,  que  les 
moines  n’ont  jamais  manqué  de  faire 
cnfcmbk.J'Carquoiqucrcglifc  paroi- 
cialc  fuA  auprès  de  ce  monafici-c  , elle 
n'en  dcpcr.doit  pas  neanmoins . On  en 
ivfufa  durant  quelque  temps  l'entrée  à 
S.  lcreme  & à fes  moines  \ & eux  de  leur 
coAcncvouloientpaicc  fcmble  alors  y 
aller. [ EA-cc  que  durant  ce  temps  U ils 
ne faifôient  aucune  prière  en  communO 
'Paulinien  frère  de  S.  Jerome  avoit  déjà  •{lo.c.i.f. 
cfté  ordonné  PrcArc  pour  y célébrer 
'les facrcmcns. [Comment  doncJ'Saint  p.'*»*». 
Jerome  dit-il  en  ce  temps  là  mefme: 


iiorslrufigc,  d’appcilcr  RoAe  Cxmpk^  Extracel/uMs Tto^ssloeMmEcelefiAnou 
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NOTES  SUR  SAINT  JEROME 


it.tbemMf  2 Vcut'il  dire  (implcmeiit  qu’ils 
n avoicnc  pour  c^lilc  qucquciquc  pccice 
chapelle  dans  une  de  leurs  cellules } ou 
bien,]  'comme  Ü s’agifloit  de  montrer 
qu'ils  ne  faUbientpoinC  de  (chiTme  con- 
tre rEvcfquc  dioccrain,[voudroir-il  di- 
re fimplcmcnt  qu’ils  ik  tcnoicnc  point 
d'e^li(c&  d’artemblcc  hors  de  leurs  cel- 
lules, c'eft^  dire  qu'ils  ne  failoicnt  au- 
cu.TC  convocation  de  peuples  m dans 
le  monahere  ni  dehors,  le  contentant  de 
célébrer  entre  cuxlcs  myftcvcs,  fansy 
admettre  perronne  qui  ne  pas  de 
leur  maifonîQiîoy  qu’il  en  foit  de  ces  pa 
rôles  qui  nous  paroilTcnt  fort  obfcurcs 
nous  ne  croyons  pas  pouvoir  douter 
qu’il  n’y  euft  dans  ce  moiiaftcrc  une 
c{r|i(cou  une  chapelle  où  Paulinien  pou- 
vait célébrer . } 

NOTE  XXXV. 

EKHroit  de  U vit  At  Saint  JiiUnon 
corrigé , 

'Saint  Jcrt)me  die  dans  la  vie  de  Saint 
Hilarlo’»,  Tclon  les  éditions  d’Erafme 
Sk  de  ViÂorius , qu’une  femme  aveugle 
avo:t  elle  gucric  j>ar  Saint  Hilarion  il  j 
avüitdix  ans,/v^/f dfCfw  jsm  anni . Mais 
cela  ne  fc  peut  foûtenir  cnaucuiKma- 
nicrc,pui  E]uc  cette  vie  n’cft  écrite  qu’en- 
viron  vingt  ans  apres  la  more  de  Samt 
Hilarion,  comme  on  l'a  marqué  dansi 
Je  texte  : Ainfiaulieu  dtfunt  detemjam 
4»w,ilfaut  lircj'commc  faitRof'»'tidc,j 
eiectmj.tm  tennis  ,[&  entendre  que  cette 
femme  cftoit  aveugle  dcpuâsdix  ans  lorll 
queS.Hilarion  la  guérit.] 

NOTE  XXXVL 

Ô*tt  Saine  Jerome  rfa  pas  achevé  U' 
rtntatcMeiHt  fnr  l'hehrtM  stvant-^O^»  , 

. [ Quoique S.Jcrome  ■ak  entreprisde 
traduire  le  Pencateuque  dés  l’an  3 <>4. 
comme  nous  voyons  dans  le  texte  »]  '& 
qu’au  moins  il  ait  laie  la  Gcnelêavanc 
que  de  travailler  en  401  0U40X,]  à Tes 


apologies  contre  Rufin  » [il  faut  dire 
neanmoins  qu’il  ne  l’a  pas  achevé  avant 
l’an  404,  auquel  Sainte  Paulc  mourut.] 

'Car  il  commence  en  ces  termes  uncfP-"'ï  P *ï  '»- 
préfacé  écrite  depuis  h mon  de  cette 
Sainte  : Enfin  .après  avoir  achevé  le  Pen-  ^ 
taccuque  de  Moylc  , & nous  cftrc  de-  j 
chargea  d’uiK  dette  qui  nous  eû.sit  fi 
oncreufe  , palTons  auhvrcdc  .Ic.fué  , à 
celui  des  Juges,  &Laceux  de  Ru:h  &.  ^ 
d'Efther . 11  faut  donc  reconnoiftre  qu’il 
n’a  achevé  le  Pcnîaceiiquc  , Ce  n a Lit 
cnfiiicelc  rcftcdcl'Octatcuque,  qu’en 
l’an  404  aupluftofi  .Mais  pour  le  livre 
d’Efther,  c’eft  uncdilHcultc  à laquelle 
}c  nevoyjxîlntdcfolution  . 3 'Car  nous^*’**  ” ' 
avons  une  pvdacc  par  laquelle  il  adrcTc 
à Paulc  mcfinc  & àEufto.]uie,  la  fra- 
duéiion  qu’il  en  avoit  faite  Inr  l’hibr.-u. 

[Il  faut  donc  qu’il  y ait  erreur  de  quel- 
que cofté . ] 
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NOTE  XXXVII. 

^üi  il adrejfe  tepiflre  8 y. 

[On  pourroit  peut-eftre douter  ] 'fi 
Evagrc,  à qui  S.Jcrome  écrit  contre  le 
fafte des  Diacres,  n'cft  |>oitit  Iccekbrc 
Evagrc  de  Pont  aceufe  d’Origenilmc: 
car  il  cftolr  Diacre.  Mais  la  lettre  re- 
garde proprement  les  Diacres  de  Rome, 
au  lieu  qu'Evagre  avoir  efte  ordonne^ 
Conftanrinople  , & vivoiten  Egvptc^ 
titre . D’ailleurs  « S.Jcrome  écri- 
vant contre  les  Diacres  à un  Diacre, 
n'cuft  pu  oublier  de  marquer  quelle 
part  prenoie  celui  à qui  ilécrivoit  dans 
une  caulê  qui  le  regardoit  necefiairc- 
menC , & s’il  l'cxceptoit  comme  foo 
ami , ^ans  ce  qu'il  reprenoic  dans  les 
collègues  > 011  s'il  l’y  comprcnoic , & s'il 
s’adrefibit  <1  luy  merme,  comme  à un 
adverfaire  qu'il  combatoit.  Et  on  ne  voie 
rien  de  cela  dans  la  lettre  8f. Il  y parle  à 
Evagrc  commet  un  ami  qui  n'avoit  au- 
cun inecreft  particulier  dans  cette  atfaire. 
Ainfi  il  vaut  mieux  dire  que  c’eftEvagre 
d'Antioche,  & qui  apparemment ii’cC 
lll!  ij 
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NOTES  SUR  SAINT  JEROME. 


toit  pas  encore  Evefque,  puifiiuc  cette 
lettre  eft  plus  favorable  aux  llmplcs 
PreOres  qu’aux  Hvelques.  Ainfîcllc  au- 
Durir,T.;.|k  racftcccritetcn  587  ou  jSS.JCarla  ma- 
nière dont  elle  parle  de  Rome»  donne 
grand  lieu  de  croire  que  ce  n\i  cAc  que 
depuis  qu’)l  en  e^oit  lorti  mécontent . 
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NOTE  XXXVIII. 

PMrtjHoi  on  met  touvra^e  cofitrt  JovU 
nicn  dfrii  h s hommes  iUnJhts . 


•IS  P 

in  JuV.l.i.c. 

<«.p.(5.a. 


X’ouvragede  S.Jcromc  contre  Jovi- 
nicn»  & celui  des  liommcsilluArcs  le 
citent  l'un  & l'autre.  * Mais  outre  que 
S.  Jerome  met  celui-ci  le  premier  dans 
fa  prelaccfur  Jonas,  [uncatalogucdc 
livres  cft  une  efpccc  d’ouvrage  , où  l'on 
ajoute  aifcment.Ccqui  peut  mcfmc  faire 
prefumer  des  livres  contre  Jovimen  en 
paniculier,  que  le  Saint  les  a ajoutez 
jjp..  apres  coup  à la  telle  de  les  écrits  jjc'cft 
qu'il  les  y met  apres  d'autres  ouvrages 
qu'il n'avoit pas  encore  achevez:  &dc 
plus,  il  les  joint  à d’autres  écrits  t faits 
depuis  l’an  jpi,  auquel  il  comuoftfcs 
hommes  illuftrcs,3commc  font  Ion  apo- 
logie , & l’cpitaphc  de  [Paulinc.Xarce 
dernier  ne  peut  avoir  elle  fait  qu'en  3<>S 
ou  }9i?. 

^ 'Les  ouvrages  qu’il  die  n’avoir  pas 

encore  achevez,  & quleftoienc  furlesi 
Prophètes , [ Ibnt  félon  toutes  les  appa- 
fp•s*•^**7•^»Tcnccs,]  'les annotations  fur  les  douze 
petits  Prophètes,  donc  il  parleàPam 
maque  en  luy  envoyant  fon  apologie 
Or  il  luy  mande  qu'il  les  avoitdcjaea 
voyez  \ Rome.[U  faut  donc  qu'au  moins 
cette  apologie  n’ait  edé  faite  que  depuis 
Ejh  livre  des  hommes  illudrcs,  quoi- 
qu’elle y foie  marquée  aulH-coft  apres 
les  deux  livres  contre  Jovinicn  , doue 
die  fut  la  fui  te  & reflet . ] 


NOTE  XXXIX. 
Qitttepttt  remdrqsiis  fur  rtp'tfhrt  ç i 
'Qaroniuscroit  que  le  moine  dont  S. 


Jeromefe  moquedans  lôn  epiftre  fr, 
jcftüitfortfufptâ  d'eftredans  l'hcrclic 
de  Jüvi  nicn.  [ Il  l’a  tiré  apparemment  de 
ccqucj'Saint  Jerome  fait  dire  à Jovi- 
men  mcfmc  fur  ce  moine,  yidetur 
do^mAtus  occtütus  effe  fc^Ator . [ Mais  je 
penf*  que  ce  n’cft  qu'une  raillerie,  8d 
qu’il  veut  dire  que  ce  moine  qui  dtoic 
alfcz  bleu  nourri , he/Zc  càpuUr.tus  &c. 
n’eftoit  pas  grand  ennemi  de  la  bonne 
chcrc , de  des  autres  vices  dont  jovinicn 
le  dcclaroic  Icprotcélcur . J 
’Kufln  en  parlant  de  cette  lettre,  dit  ** 
fclon  l’cdition de  Basic  en  i(S8ç.C«a» 
lihclhsejus  ^ ^uos  adverfus  Jovinismum 
\fcrffit,  reprehtndiffem  cuidum  Dom~ 
nioni  beatA  memorU  foui  (ire , [ Selon 
cette  leçon, Rufm  s’avoue  cftre  le  rr  oine 

que  S.Jcromc  traite  fi  mal  i ce  qui  n’a 

aucune  apparence  -,  & parle  de  Dom- 
nion  comme  d’un  homme  inconnu  » 
|Cu  mefrac  temps  qu’il  l’appelle  un  vieil- 
lard d'heureufe  mémoire.  Il  faut  lire 
aflurcment . Cum  reprehendiffetejutdAm 
Domnioni . J 
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note  XL. 

Sur  Didier  ; QuundSsùnt  Jerome  luy  a 
êcrhrepifire  i Ç4. 

C Nous  croyons  que  S.  Jerome  a écrie 
Vepiftre  1 1 4 à Didier  peu  a prés  fon  ou- 
vrage dcsiiommcs  illuftres,  J'parccqu’il  j'**  *’" 
luy  mamie  qu'il  a mis  dans  ce  traiteun 
catalogue  de  tous  les  écries  qu'il  avoic 
faits,  j.ufqu’à  la  i4*e  année  de  Theodofev 
&qü’iUuyfcroitcopier  ce  que  Didier 
verroit  par  ce  catalogue  qu’il  n’auroit 
pas.[  11  fuppofbic  donc  que  ce  catalogue 
concenoit  à peu  prés  tous  les  écrits  qu’il 
avoit  faits jufqucsalors  .J'Il  ajoute  que 
Didier  pourroic  emprunter  ce  qu’il  n’au- 
roit  pas  eu  deS‘'Marcellc  qui  demeuroit 
fur  le  mont  A'^cmin  , oudcDomnion. 

[ G:la  marque , ce  me  fêmble,qucDidier 
cAoic  alors  à Rome  auffi-bien  qu'eux* 

Ainfi  il  efi  ditficile  de  croire  que  ce  foie 
celui  quiefioie  Preftredans  les  Gaules, 
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NOTES  SUR  SAiNT  JEROME.  ^37 

comme  nous  le  verrons.  Je  ne  voy  point  NOTE  XLII.  rouritpii» 

lequel  c’eft  des  (leux,  3 'à  qui  S.  Jerome  _ , 

adrciraratnau:lk>.ilur  l^^ncfc  vers 

'U  envoie  (Quelques  prc(cHS  par  un  '*  ^ 

Didier  ) à VicalEvcrquc  de  Dalmacie  [L'origine  des  troubles  qui  s'élevèrent 
ou  des  environs  vers  l’an  J 9 Ç.  lurrOrigcnirmc,  àla  fîndu  IV-fiecIe  , 

l^uc  la  difpucc  que  S.iinc  Epiphanc  eut 
e NOTE  XL  I.  avec  Jean  de  Jcrufalcojiau  moins  ce  fut 

, fl  I J f • par  là  qu’ils  commencèrent  à éclater.] 

QMldhitltmundt  httriA,  L-  i r . .ta. 

’ Cette  difputcparoiltcftrc  arrivée  vers  n et  «n  <r.c. 

**  'BaroniuscroitqucîcConful  Probe,  lafin  düÔrclmej»Maisi!cftc)airquc 
dont  Funaavoiccpouféle  til$,cftlcce«  ce  fut  environ  crois  ans  avant  queSaint  c|i«?.b,ou.  * 
IcbrcScxtusPetronius  Probus,  Conful  Jerome ccrivift  (bn epirtre^t.®  WrecrU 
en  j7i.'U  iK  donne  àccProbcquc  trois  vit  quelques  mois  apres  unoblcurciTe-  * Hîct.f?.' •. 
fils.  Olybrc  , Probin& Prolici  [ flou  menedutôleil,  qui  arnva  vers  !a  Pen- *•'*■?’*' *‘ 
quoy  il  f^andra  dire  que  Futia  à c(\c  tecofte  : [ ce  qui  fcmble  marquer  une 
fcrrmc  du  dernier.  Car  elle  cftoic  veuve  cclip(c.]'£t  neanmoins  Icshifloricnsrc-  r<t.chf  p* 
désTan  JP4,  comme  on  le  voit  dans  le  marquent  quciqucfoisdc  ces  oblcuriccz 
texte  :]'&  il  eft  certain  qu’OIybrc  Ôc  en  des  tcmpsoià  onprcten  1 qu'ilne  peut 
Probin  vivoient  & eftoient  ConfuK  en  y avoir  eu  d’ecliprc, comme  quand  Mar* 
l'an  jpy.  cellin  adit  qu’l!  y eut  des  tenebrés  du- 

'Mais  diveilcs  infcripiions  nous  af-  tant  le  )nuren4r7. 
furent  que  Probe  frere  de  Probin  vu  [Cette  cclipic  véritable  ou  apparente,] 
toic&eftoitdcfigncQucftcur , lorlqut  'adonnélieu  à Baroniiis  de  mettre  IaB-f.]7jpi 
les  freresefloient  Confuls  , c’eft  à dirw  lettre  tTi.'cn  jpj, à caufe  d’une  eclipfc 
en  ou  apres.  ] 'Saint  Jerome  nous  qui  ell  marquée  la  mcfmc  année  par  les 
apprend  mefme qu'il  fiic  Confui  ordi-  auteurs*, Blondel  lamctcn  5pi,otiil  Blond.par.;, 
r.airccommc  fes  (rcrcsj  [Sconnevoir  trouve  aufTî  une  cclipfe  le  Cdcjuin, trois 
point  qu’il  l'aie  pu  cftrc  qu’en  40^,  où  ternaires  apres  la  Pcntccofle*,  [ce  qui' 

Probe  eft  marqué  Ccnrul  avec  Aecade.  obligeroit  à commencer  la  difputcau- 
Il  faut  donc  que  Probe  bcaujTcrcdc  Fu-  plufl.xrd  en  îpofcUmBlottflcIjOUcn  391 
riatôit  autre quclcçrandPccroniusPru-  commefoit  Baronius.J'Pourledcmicr,  p.»c«  p.t. 
busConfulen  3 7 î, a qui  Saint  Jerome  reclipic  donc  il  parle  , eft  arrivée  le  so 
auroit,  ce  femble,  donné  la  qualité  de  dcnovcmbre.bicnloindclaPentccoftci 
Préfet  du  Prétoire,  aullubien  que  celle  A:  ainfi  ce  n’cft  pascellc  quemarqueS. 
deConful.  Il  y acnetïct  un  Olybie  Jerome. 

Confui  en  3 79,  & ce  nom  fc  rencontre  [Mais  ce  qui  eft  encore  plus  contre 
quelquefois  dans  la  famille  des  Am.es  Blondel  que  contre  Baronius,c’cft  qu’il 
ic  des  Probes . n’y  a , ce  me  femble , aucune  apparence] 

Qiic  s’il  n'y  apoint  eu  d’autre  Probe  queSaint  Jerome  euft  parle  d'ürigcnc  fPer-f.iil.». 
ConfuUqucccluiqui  fut  fieelebir  fous  autliavantagculêmcntqu’ilfàitdansfon 
Valentinien Bc  Ibu^  Tlieodolê  , comme  traité desecrivains  ccclellaftiqucs , &ic 
en  eiîct  on  n’en  trouve  pas,  il  faut  dire  en  39i,'&damfa  prefacefur  Michcc  itMich.pr*. 
qu’il  eut  un  quacricmefîls  marié  àFuria  faite  a peu  prés  dans  le  mefme  temps  ,v.  P*’'®  ** 
êc  mort  desdevant  l’an  39Ç, ce  qui  n’cft!$f  7,  ftc'cufteftc  un  an|ou  deux  apres 
pasdifticileàcroire,]'puifque  des  l’an  avoir  cnndanne  les  dogmes  d’Origene  , 

37  i ou  environ,  U avoit  une  fille  veuve,  après  s’eftre  uni  à S.  Epiphanc  l'ennemi 
^ déclaré  d'Origenc , Bc  après  s’eftre  Icpa- 

Llll  iq 


iii.d. 


VaÉ.p.510.3. 


t5)d  NOTES  SUR  SAINT  JEROME, 

réde  Ton  Evefquc  » par  la  feule  nifon  1 Jean  avoïc  obccim  de  Rufin  Pexil  de  S. 
qu'il  nccondannoicpasOrlgenc»  com.  Jerome  » mais  que  Rufin  ayant  cfic  tué 
me  on  le  peut  voir  dans  le  texte»  Se  fi  ici7novcmbrcj9iilorfqu‘onlccroyoit 
c'euft  cfté  dans  le  mtfmc  temps  qu’il  prés  de  s’emparer  de  l'Empire  fur  Ar- 
ccrivoit  une  lettre  fulminante  pour  foû-  cade  > ce  relent  neuf  point  de  lieu . ] 
tenir  fa  feparation»  comme  il  le  faut  dire  'Ec  P.Vaftcl  foûctentquc  l’cpiftrcioï,  vafl.p50|. 
rclonBlondcl.Cesdcüxmanicrcsd'agir  efl  écrite  avant  la  1 *,  [&  )c  iievoypas 
fonr»ccmcfcmble  , trop  oppofccs  pour  moyen  d’en  douter  , quoique f:  fouhai- 
les  allier  dans  un  mcfmc  temps  * àcaufe  tailedc  la  pouvoir  mettre  un  an  apres»  J 
d’une  cfpecc  d’cclipfc  , qui  peut  n’en  'comme  fait  Baronius.*  Or  dans  l'epiflrc  ^ 
avoir  pas  die  une  véritable,  ou  qui  a pu  loi,  S,  Jerome  conte  environ  ^vingtans 
depuis  qu’il  avoir  traduit  la  chronique 


fe  rencontrer  en  d'autres  années , & lui 
un  paffage  extrêmement  obfcur,  que 
nous  examinerons  dans  la  fuite.  11  cB 
bien  plus  raifbnnable  de  fèparcr  ces  deux 
conduites  autant  qu’il  fepeut,  quand 
mcfmc  nous  n’en  aurions  aucun  autre 
fondement. 

[ Mais^nevoypasque  ni  B.ironius  111 
Bloïkicl  puilîcnt  repondre  D'à  ce  que  dit 
S.  Jerome  dans  la  mefme  lettre^  i^,qu’il 
y avoir  prés  de  dix  ans  qu’il  avoic  fait 
les  commentaires  furrEcclcfia(ic,&  fur 
l’epilirc  aux  Ephdiens.  'Le  commentaire 
furrEcciclîalic  ne  peut  avoir  clic  fait 
avant  3 S8  A quand  on  voudroit  rapor. 
ter  les  dix  ans  à l’cpiflre  aux  Ephclîens , 
ijeli  certain  qu’il  ne  l'a  pu  commencer 
qu'alTez  avant dansranncc  38(1,1/.$  49, 
& par  confcqiicnt  i’cpjfiic  tfi.*  ne  peut 
avoir  cBé  faite  tout  au  plus  qu’en  39  t. 

[Baronius  nedonne  point  d’cxplica- 
tionTà  ce  qui  cft  dit  dans  la  mtfmelcttrc, 
que  Jean  tic  Jcrufalcm  avoit  demande 


d’LufcbC;[en379au  pluftoft.  Jcfçay  bien 
qu'on  ne  peut  p.u  s'attacher  abfolurncm 
ï ce  nombre  de  xo  ans , mais  aullî  il  ne 
faut  pas  sen  éloigner  que  le  moins  qu’il 
fcpeut  ,&  ne  pasdire  queSainc  Jerome 
conte  loansoùil  n'y  en  a quedouze  , 
fi  nous  voulons  fuivte  Blondel . 

Nous  n'avons  point  de  preuve  que  le 
did'erend  donc  nous  parlons  ait  duré 
long-temps  depuis  la  lettre  (?r.&  fi  cela 
efioit,  il  feroie  difficile  que  nous  n'en 
culEonsdes  marques.  JI  y a mcfmc  bien 
de  l'apparence  que  la  lettre  Ci  n’elioic 
pascncorc  achevée  lorfque  la  reconci* 
liation  fe  fie . K U mte  8.  ] 'Cependant 


ilcfi  alTcz  clair  qucRufinnefé  reconci- 
liaavccSainc Jcrofflc,quepcudc  temps 
avant  qu'il  tradoififi  JesPrincipes  d'On- 
gcnc  i [ ce  que  pcrlôonc,comfnc  )c  croy  f 
ne  met  avant  3 97, ou  3p8.]'Saiiu  Jerome  îù®.i.p. 
parle  cncoïc  alTca  clairemenc  contrejean  * 

^ , de  Jcrufalcm  dans  fon  commentaire  fur 

l'cxildc  fes  frères,  & auflutoftaprcs  : Jonas,[quc  nous  ne  faorions  mettre 
Qui  aexcitécnp.'irticulicr  contre  noftrc  | qu’au  commencement  de  397^  J'Saimc  fcï-i«s- Mi- 
tige,(/pcfM/(>#r,commercm.',rqucGra-l  Fabiolc  quitta  la  compagnie  de  Saint 
vius,aulicu  dc/pirû/i4y//rr,)ccttcbcftc' Jerome  en  Tan  395,fclcm  Baronius,[oi/ 
fi  puilTanccjpreftc  ï dévorer  toute  la  ter.  comme  nous  croyons , eu  39(1,  ]k>rfqiic 
rciCce  qu’il  faut  joindre  avec  la  lettre  | les  Huns  couroiciit  l'Orient,  'lly  avoif 
$1.*  ccritccnmcfmctcmpsquclaéiM  alorsqutlqucdivifîonparmi  nous»  die 
*oùilditqucjcanavoitobtenu  unicfcrit  Saint  Jerome:  Et  afin  qu’on  n’aille  pas 
impérial  pour  le  bannir,  A:  que  ncan-|  chercher  quelque  autre  divifion  arrivée 
moins  cela  n’avoit  pas  efte  cxecuté0c  ne  > durant  qucFabiolc  cftoit  àncthlé«m,[où 
voy  pas , dis-)c, comment  on  peut  demé- 1 elle  fut  fi  p:u  l'quc  lorfqu’elic  s’en  alla  <• 

1er  tout  cela  dans  l'opinion  de  Blondel  & ; l'on  cfloic  encore  à luy  chercher  une  de* 
dcBaronius.  Maisen  mettant  ces  lettres  | meure  propre, 'S.  Jcromcaccufc  Rufin  ‘«Ruri-i.c.». 
cn.39^,iln’cftpasdiflîcilcdcaoircquc  d’avoir  fait  mettre  dans  fa  chambre  un  ‘ * 


Digitized  by  Google 


tn  Ruf.l.j  c. 
* J. 


*ij  d. 


NOTES  SUR  S A INT  JEROME.  6j9 

livre qu*cllc  n’yavoir  jamais yu.[  Vigi-ltlcpuis  beaucoup d'annccs  qu*il demeu. 
lance  ne  peut  eftre  venu  en  Paleftinc  rok  là,  & depuis  qu'il cHuic luy  mcfme 
qu'en  595,  ou  merme  en  comme  Evcfquc . Mais  lliious  fuivonsec Tciis, 
• nous  le  montrerons  en  fon  lieu.  3'Nean-  il  faut  avouer  quM  y a faute  dans  le 
moins  il  cil  viltblc  qu'il  y trouva  de  laiiombrcdc  trciac,ou  que  Sauit  Jerome 
brouilleric  \ 'âc  RuHn  le  fcrvlt  de  fa  quin‘cftp.iscxact  dans  E's  contes  , l’a 
bckife&  de  fa  rage  pour  racisfairc  à falcncoreeltcmoinsdans  celui-ci  que  dans 


pw 

aei. 


Vall  p.sii.a. 


patlîon  contre  S.  Jcrtime  . 

[ Il  ne  relie  plus  pour  terminer  cette 
quçrtK>n,qu’àc»amincr  JTcndroit  où  S. 
Jerome  parlant  de  ce  que  jean  deman- 
doit  qu'il  tuy  tuH  luùinis,  répond  que 
cet  Evcfquc  avoit  dormi  bien  long- 
temps, de  ncpartcrdeccla  qu’au  bout 
de  1 ; ans  i que  pour  luy  il  avoit  quitte 
Antioche,  non  pour  luy  venir  applaudir 
au  mil  icu  d'un  peuple, mais  pour  pleurerj 
fes  pechez  dans  la  IbUcade  & dans  la 
campagne. 'Baronius  entend  ces  treize 
ans  depuis  l’an  jyj»,  que  Saint  Jerome 
quitta  Antiocbepouralierà  Conftanti- 
nople.  'Blondel  le  fuit  prelque,  puifqu'il 
les  prend  depuis  qu’il  fut  ordonné 
Pfcftte  par  Paulin  en  578. 

'Vaftcl  ne  trouve  point  cette  explica- 
tion probable*,  6c  il  n’y  a,  dit-il,  per- 
lônnc  qui  ne  voie  qu’elle  altère'  mani- 
feftement  le  texte . 11  cft  certain  en  effet, 
que  quand  $.  Jerome  quitta  Antioche 
vers  J73,cc  ne  fut  pas  jx>ur  fe  retirer 
dans  le  delêrc,  maispouraller  à Conf- 
tancinople,  &enfuiccà  Rome,  f Je  ne 
voy  pasaudi  qu’on  euff  pu  aceufer  Jean 
d'avoir  dormi  durant  tout  cctemps  là  , 
puifqu’il  n’eftoit  point  encore  Evefquc 
& que  Saint  Jerome  effoitbien  éloigné 
de  Jerufalem.  Le  fensle  plus  fimplc  Ic- 
roit  donc  affurcment  de  prendre  ces 
treizeans  depuis  l'an.)  8 6, au  commence- 
mentduquel S.  Jerome  vint  demeurer 
cnFalehine»  & U fc  rencontre  que  Jean 
/fur  lait  Evefquc  dans  la  mefnae  année . ] 
Vallet  dit  que  Baronius  l'a  pris  de  cette 
manière  en  un  civlroit  qu'il  ne  cite  pas. 

[U  n'y  auroir  en  effet  rien  déplus 
raifonnablc  que  cette  réponlê  de  Saint 
Jerome,  que  Jeanexigcoitde  luy  une 
chofcqu'il  neluy  avoit  point  demandée' 


les  autres  .Car  les  creizeansnousmene- 
roient  à l'an  ) Pi), ou  au  moins  à jpS.Bc 
ncann'.oins  la  mort  de  Syricc  , que  tout 
le  monde  place  en  )9S,la  traducliundu 
livre  dcsPriîicipcs  faite  IcCarefme  avant 
cette  mort  *,  le  voyage  d'Eufebe  après 
PafqueenjpS.pollcricurd'unan  à celui 
dcRuüii  *,  toutes  ces  chufes , dis-je  , 
nousobligent  de  rcconnoilircquc  Ru6« 
avoit  quitté  la  Palcffinc  des  j 97. Et  nous 
ne  pouvons  pas  mettre  encore  l'cpiffrc 
61  en  ccftc  année  là  , parccqu’cllc  cft 
écrire  peu  de  mois  apres  la  Pcntccoftc  , 
c’eft  à dire  vers  le  moisdefcptcmbre  >& 
qu’entre  cette  lettre  A:  la  réconciliation 
du  Saine  avec  Runn,il  y a trop  de  choies 
pour  croire  que  tout  cela  ait  pu  le  faire 
dans  la  (in  d'une mcfmc année- 

Ce  font  toutes  ces  rations  cnfemble 
qui  nous  obligent  de  mettre  l'cpiflrc  C i 
en  ) p6,  ne  la  pouvant  mettre  pluftard , 
de  le  commencement  de  la  difputc  en 
)P4  vcrsPaf^ue,J'quicftoicceeteannée  Buthcfd. 
là  le  1 d'avril  Contant  deux  ans  & demi  *^''^*****  «1 
pour  leseroisannceique  marque  Saint  ** 
Jerome,  comme  a fait  Baronius, 


Bmc  lap«c« 


NOTE  XLIII. 

Sur  JtâH  Evef^Ht  dt  JtrkfiUm, 

[Quoique  Jean  de  Jerufalem  ait  dû 
|cftrc  affez  célébré, quand  ce  n’auroit  efte 
iqueparla  longueur  de  fon  epifeopat, 

Iqui  a duré  plus  de  trente  ans  , Sequoi- 

que  Ton  parle  en  eftet  Ibuvcnt  de  luy 

dans  les  auteurs  grcesde  latins,  cepen. 

dant  )z  ne  fçay  comment  il  eft  arrivé 

qu'on  luy  a donné  plulîeurs  fois  des 

noms  differens  do  lien J'La  vicoriginalc  Boii.*f.fcb. 

de  Saint  Porpliyrc  de  Gaza,porte  que  ce 

Saint  fut  ordonne  Preftre  par  Praylc 


l’.M.k, 


0.40 


Chff.v.Ge.c. 

jf.paii.b> 


Evcfquc  des  faines  lieux.  'Cc^\oit  cepen 
danten  14  ans  avant  que  Praylc 
, fuccccîaft  ï Jean.  J'Gcorgc  d'Alexandrie 
dit  que  Icsgrar.dsfrcrcschatTciJ  Egypte 
par  Théophile, fe  retirèrent  àjcrulatcm, 
dont  Silvain  cftoit  Evcfquc . [ C’eftoit 
cn40t,&  ainfi  durant  l'cpifcopat  de] 
Vâiï.p  Jean. 'Onuphrc&  quelques  aucres  nou- 
veaux Latins  lurdvinncnt  le  furnom  de 
Nepos.  [ Jeneffay  sds  l’auroicnt  cru 

fiouv  exculer  la  faute  de  NiccphorcCal- 
qui  met  par  deux  fois  un  Kcjxjs 
t jô.p.,M.c.  Eveique  de  Jcrufaletn  , entre  Jean  & 
Praylc  ,[  quoique  (clon  l'ancien  Nice- 
phore  & Iciautres  hiOoriens  ,Prayk*  ait 
fuc^ede  immcdiaccmcnt  l Jean  . ]'On 
raportc  d’autres  preuves  de  ce  furnom 
de  Nepos^C  mais  elles  ne  lôncpasconfi* 
***'  dcrabics pour i>c  rien  dire  de  plus.l'Le 
P.  Vaftcl  toujours  liberal  envers  cet 
Eveique,  veut  furcclaqu'il  aiceulcs 
noms  de  Jaannes  Ntp$s  SiIvahhs  Tje  ne 
fçay  pourquoi  il  ne  luy  a pas  encore 
a7<(.  don.iccclui  de  Praylc. l'M.'du  Pin  (c 
contente  de  celui  de  Jean  , fans  parler 
feulement  des  autres . 

Viii.p.in.»,  'Vaftcl  croit  qu’il  fut  diïcipledcSaint 

- vit.p.i.ic.  Pambon  à Nitric,"  parccquc  dans  une 
jc.p.7«i.itiu  traduffion  de  Paliade,  il  y a entrc;Ies 
difciplesdeccSaint.un  Jcanfilsdu  frère 
n.)).io«i.c.  dcl’admirablc  Draconcci  Rof»ci;k 
prétend  que  le  grec  porte  Jean  fre^c  de 
Draconce.  Xc Paradis  d’Hcraclidc qui 
eft  une  autre  tradu^ion  de  Paliade  fort 
aïKienne,  litdans le mdtnc endroit, 
Orig(nts&  Draconiins  viri  admirAi  i. 
vafip.jti.t.  ^ , 'que  Vaflcldit  eftrc  le 

iiür.c.io.p,  mcfmc  Jean  fous  ion  autre  nom . 'Mais 
Icgrecque  nous  avons  , porte  fimplc-, 
nient  Gngcnc  neveu  de  Draconce  ,\fans 
parler  de  Jean  ni  de  Nepos.  Et  il  cft  aifcf 
dc)Uger  que  dans  Hcraclidq  , qui  du 
reftefuit  fort  bien  le  grec,  il  faut  lire, | 
CT  Orijjrwf/  Dréumtii  viri  admirAhilii 
nepos.  Aindonnepent  rien  fonder  fur. 
cet  endroit  pour  Jean  de  Jerufalem . ] 


NOTES  SUR  SAINT  JEROME. 


NOTE  XLiV. 


Fout  la  Mge 


ep.<:.e.a.i.i 


Quand  Jean  de  Jerufa/em  n'a  point 
répondu  à Saint  Epip  hane  . 

'Saine  Jerome  die  que  5.  Epiphancfc  Mkr  rp,«r.t. 
plaignoit  dans  p!uAeurslcrtrci,qu’aprcs  *^*^*‘*'-^ 
avoir  repris  Jian  de  Jerufalem  furies 
dog  vcs,  dcv.int  pluficurs  témoins  , il 
n'cnavoitcu  aucune  reponfe.  [CclaiK 
paroift  pas  pou  voir  figniticr  autre  chofe, 
fHK>n  que  Jean  n’avoit  rien  répondu 
alors  de  vive  voix  aux  reproches  .que  S. 

Epiphanc  luy  Eufoit  de  incrme.  ] 'Nean- 
moins dans  le  feui  cnti'cticn  que  ix>us 
fâchions  qu’ils  aient  eu  enlcmblc  fur  la 
doétririe  ,S.£pjphane  témoigne  expreE 
lement  que  Jean  ne  manqua  pasdeJuy 
répondre , quoique  non  pas  comme  il 
eull  voulu  \coturadixifli.[,  Edee  que  S. 

Jerome  fc  fêroit  mal  explique , ou  qu’il 
auroit  mal  pris  les  paroles  de  Saint  Epi- 
phane,  en  raporranc  Mcurciitrctience 
que  ce  Saint  difoir  pcuc-eOre  de  la  lettre 
qu’il  écrivit  depuis  à Jean  JS:  ï laquelle  *' 

jean  ne  dtcncifct  aucune  réponfc:[  Ou  i<s  l».*‘ 
bien  difoit-il  que  Jean  n'avoic  |>oinc 
répondu  , parcequ'il  ne  l'avoit  point  fait 
prccifomcnt , foitfurlafoyj  wicfurla 
defenfe  d'Origene  ? 3 


NOTE  XLV, 


?6ur  U {’apc 


Sursit!  difiours  de  Je.w  de  Jerufalem, 

'S.  Jerome  parlant  d’undifeours 
Jean  de  Jerufalem  , dit  que  Jean  dans 
l'abrcgc  qu'il  en  avoit  foie,  avoir  oublié 
que  quoiqu’il  parlad  devant  tout  un 
peuple  dev.ant  un  homme  aufli  habile 
queScHnt  EpiphaiK  , il  avoir  neanmoins 
parte  fons  crainte  Se  tout  d'uiK  haleine , 
ou  fons  changer  de  ton  ÿ omniauna  fali- 
a continuât es’f]e: ik f^av s'il  prétend  fe 
moquer  fimpicment  de  fa  monotonie  , 
ou  s’il  ne  veut  point  pouffer  plus  loin 
far.idlerie,  &dircqu’il  animoitfipcu 
fon  difeours , que  tout  Icmondc  s'endor- 
manr  ^ il  n’avoic  point  eu  ï craindre  que 
perfonjK  l’intcrrompid,  ni  qu’on  y trou- 
vad 


DjgitizctTBV'^j 


NOTES  su  R SAINT  JEROME. 

Yâft  rien  i redire:  Et  cela  revient  ï ce.dilEcilcd'y  fatisfaire.]  'Malsdu  refte, 


rienneconvientmieuxilS.  Paulin  que 
ce  que  S.  Jerome  louCdamceluil  quiil 
écrit  l’epidre  loj. 

NOTE  XLVIL 

»7M  7*. 

Vdimiàit  Pdpt  Ddmâfe  chdngi  en 
tEveffite  AmeitU . 


rr  «i  c.>.p» 


Kui  !•  pige 


die  enfuice , ] 'que  Saine  Epiphane 
ecoutoit  avec  tant  d’attention  s pour' 

•ppre  ndre  de  1 uy  quelque  chofe  de  nou* 
veau,  qu'il  cdoit  prefque  tombé  en  dor- 
mant. [ Mais  CCS  railleries  lont  quelque- 
fois a(Tez  peu  fondées*!  fie  dans  les  cir- 
confiances  dans  lcrqueUes  Saint  Jerome. 
foûtient  que  Jean  parloir  > niSaint£pi-l  'Lescdicionsd’Erarmefit  deViâoriut  Hicr.ep.t;m. 
phane  ni  les  autres  ne  manquoient  pas  portent  que  Zenon  qui  apporta  à Saint  ?*7*>c* 
d'attention  pourexamincrcouc  cequ'il  Jerome  des  prefêns  de  Vital,  luy  rendit 
difoir, quelque  froidqu’ilfuH.  La  hiitc|auffi  une  lettre  fit  ks  petits  prefensordi- 
le  fait  aflbz  voir  pour  S.  Epiphane.  3 'fienairesdu  bienheureux  fie  aimable  Pape 
pour  les  autres , Saint  Jerome, quoiqu’il  ^ Damafc , hedti  Pnpd  Ddm  tft  MmAb.  /is . 
n’yfuftpas,  lêmblcdire  que  te  peuplent  llfaut  certainement  diflmgucr  ce  Da. 
j^eaioic  fouvent  contre  ce  que  Jean.mafedc  l’EvcrqucdeRomequipoitoit 
difbit . ce  nom . Cari)  eOoit  mort  plulîeursan- 

NOTE  XLVL  [nées  avant  que  5.  Jerome  expliquai!  ] 

SiWftr.  lO,  i SAim  f»»*'  d»"'  *'  P’ri'  dim  1-77.. 

^ I cette  lettre  :[  fit  j’aurois  peine  à croire 

que  Saint  Jerome  eufJ  traite  d’airrabte 
'Baronius  ne  doute  pas  que  l’epiRrelun  Evefque  de  Rome.  Mais  quand  on 

— J c ••iconCderecettcconftrufkion,lfe4ri/’4pa 

Ddntd/i amdht/is , qui,  ccmefêmblc. 


I ) nes'adrctTc  au  ^rand  S.  Paulin, ‘qui a 
depuis  eflé  Evcfque  de  Noie  : [ fit  il  n’y  a 
en  edet  aucun  moyen  d’en  douter.  JMaîs 
pour  la  io).*écriccau(nàuo  Paulin, il 
croitquec'eft  àquelque autre  du  meL 
menom  ,parcequ'il  exhorte  celui-ci  de 
venir!  Jerufalcm  , au  lieu  quedansla 
I J.*  il  confeillcà  S.PauUn  de  n’y  pas  vc- 
jiir.CMaisnous  voyonsdans  le  texte, que 
ce  qu’il  dit  fur  cela  dans  l'epiAre  t)',ne 
regarde  point  lôn  monaflere  de  Beth- 
léem :Ec  quand  merme  on  le  prendroit 
en  ccfcns,)c  ne  voy  point  que  dans  laio  j* 
S Jerome  Icxhorce  de  venir  àjerufalcm. 

• 'Car  CCS  parole  s,  Ohviis  te  mànihus  txc  'u 
piam , qui  l’ont  peut-cftrc  fait  croire  à 
Baronius , ne  marquent  ,ce  me  fembic, 
. autre  chofe  que  la  ;oie  qu’il  aura  de  le 
iâcisfairc  dans  les  qucBions  qu'il  luy 
propofera . TCe  qu’il  luy  dit  de  fc  haBer' 
&dcfc  mettreenmeri  [feraporce  dc| 
„ mcfmc  à ce  qui  fuitj  ] qu'il  doi^romte-l 
ment  fedebaralkr  deiesrichdTcs.'Pourj 
lesautrcsdiffercnces  que  Baronius  croitj 
,,  fe  trouver  entre  ces  deux  Paulins  , 
tcomme  U ne  les  marque  pas  > il  eB  plus 
Hift.  Eccl,  T om.  XI f. 


n’cB  point  tropelegantc , que  S.  Jerome 
lêmble  avoir  eu  uncommerce  ordinaire 
avec  ce  Dama  fe , /0///4  munern , fit  que 
cependant  U n’en  parle  nulle  autre  parc, 
fit  qu’endn  on  remarque  ) 'qu’Hcraclc  s-p. 

donc  park  ccrce  lettre  cBoit  Diacre  du  ' 
PapcAmabIc,  comme  le  qualifie  Saint  '•  v 

Jeromc/>u  au  moins  fôn  follicicenr  au-  * 

prés  de  luy  , C il  cB  difficile  de  ne  fe  pas 
porter  à croire  qa'AmAinüj  cB  ici  le 
nom  pn^re  de  ce  mefme  Evefque , fie 
que  lenomdcDamafe  y a cBé  ajouté 
par  quclqu’un,qui  ne  (ê  doutant  pasque 
le  mot  d'Amdhilis  pouvoir  cBrc  un  nom 
d'homme,  fit  s’imaginant  que  k titre  de 
Pape  ne  pouvoit  convenir  qu’!  l’E» 
vclquedc  Rome,  auracroque  Icnom 
de  ce  Pape  cBoit  oublié  en  cet  endroit  * 
fit  y aura  fubBitué  celui  de  Damafe  , 
qui  cft  le  plus  ordinaire  dans  S.Jcrome.3 

NOTE  XLVlll.  >OHt  U r«i« 
iIi.Jtj. 

Sur  U temps  de  fept/he  tôt. 

[Commençant  les  dilputcsderQri- 
M mm  m 


64»  NOTES  SUR.  SAINT  JER0M;E. 

gcnjrmc  ni  ; 5)4,  vers  Faiquc  , il  {aut  'rju'i  la  fin  dcréiclalectrc  premierede 

' S.Paulin,  v.J. /’aWùr.  5ijJ'cnvoyée*J***P-''P. 


mctcrevcTS  le  coramcnccx&enc  de 
Hief.«p.t9i4  icpiftre  lOi  ,]'dcriccp4résdcdeuxans,{ 
p ^ntthocftrmtyicnniumi  depuis  <]ucS.| 

Epiphane  eut  écrit  U $ol  Jean  de  Jeru.| 
iUem. '5.  Jerome  dit  neanmoins  dans' 
la  loi^qu’ilyavoicalorsenvironioanSpl 
Aiue  âmios  circittr  vigintit  qu'il  avoir 
traduit  la  chronique  d’Eulêbe*)  &nousl 
avons  vuqu’elle  ne  lut  pas  faite  avant  ]’| 
aa  y.  $ 10.  [Ainfi  c’eft  une  preuve 
qui  ^ievoir  avec  beaucoup  d’autres^ 
queS.  Jerome  n’cll  pas  cour  a faicesaft 
daiK  (es  dates.  Car  il  n y a aucun  moyen 
de  mettre  la  lettre  lOi  piudard  qu'en 
a'oBitp./o«.  jpf;.]'Maispour  Blondel  ,dontlachro- 
nolo^icnousobligeroir  à la  mettre  dés 
jpi,  [)c  ne  fipay  pas  comment  cela  (< 
pcurajuûcr . ] 

r.urhp.Kc  NOTE  XL  IX. 

Stir  p4rofes  de  Jtéin  de  Je- 

ruja/em . 

Kier.cp.ct.c.  'Jean  de  Jerufalem  dans  fon  apolt^ic 
ixhcophilc,  faitdirc^S.Jcromcqu'il 
n’avoit  point  d'autres  Icntimens  de  (à 
foy , que  cctti  qu’il  en  avoit  eus  avant 
que  de  quitter  la  communion, eun- 
dem  ï^edum  bàbemus  de  réUMe  fidei . 
CeÛ  ainl3  que  nous  liions  dans  l'edicion 
d'Erafmcà  Balle  en  i{6f.'LcP.  Vadcl 
prétend  qnec'cllane  faulTe  corrcôion 
d'Erafme^qui  n’apoint  defens,  & qu’il 
Elut  lire,r«ffc  huhehdmus  , comme  il  y a, 
dit-il  y dans  l'ancienne  édition  de  Saint 
Jerome,  fuppofantque  Jean  veut  dire 
ftulcmenc  que  S.  Jerome  ne  l'avok  ja- 
mais ibupçonoé  d'herclîc  avant  fa  lêpa- 
racion.[MatS)'avoue  que  jene  Emrois 
trouver  aucun  leos  dans  la  manière  donc 
ce  Pere  veut  qu'on  lilê  ; au  lieu  que 
l'autre  me  paroift  en  avoir  un  fort  aifc , 
dkqui  s'accorde  fort  bien  avec  ce  que  S. 
Jerome  répond  forcesparoksde  Jeam] 

4‘,IT  note  I- 


dans  tes  Gaules  à Sulpice  Severe , par 
Vigilance[cn  Cela  fuffic  pour  croi- 

re que  SiHiulin  ii'a  pas  envoyé  Vigilan- 
ce des  la  merme  année  en  PalcHine,  por- 
icer  lakcire  à laquelle  Saint  Jerome  ré- 
jpond  par  fa  i ^«.Mais  de  plus, fil  paroift  p.i.f. 
qu'il  n'eftoit  que  laïque  quand  if  porta 
la  Icccreà  S.  Sulpice,  puiiqueS. Paulin 
rappelle  limplemcnt  nollrc  Vigilance  | 

& if  cl^oic  Predre  quand  il  fut  cnPa-  Kicr.rp.ij.r. 
leftincifccquiobligeà  feparcrccs  deux 
voyages  le  plus  qu’il  fe  peut  On  ne  peut 
pas  neanmoins  mettre  le  dernier  plus 
tard  que  fur  la  lin  de  'puifqucla  Jb  au£l.}.e. 
divifîon  de  Ruhn  Sc  de  Saint  Jerome 
n’edoicpasencorctinie.  '11  arriva  alors  in  vig.r.4 p. 
un  tremblement  de  terre, il  y en  a un 
.tiarqucen  dans  les  chroniques  de 
5.  Prolpcr  éc  de  Marcellin.  J 

NOTE  LL 

Setr  U diffe/îrim  §it  tfloit  f^^iUnce  en 
qmtuntS,  Jereme* 


pAur  1t  pige 
>>S-)  7#. 


louU 


SimtyigiUmt  « tfi*  ênPmiefiint  Péin  } $6 
f U icfoit  di^ik  de  mettre  ptaftoftj 


'Saint  Jerome  apres  $*cftre  plaint  des  Hî«*«p.7i. 
accuEtrions  que  Vigilance  avoit  formées  ^ ^ ^ 
contre  luy  dans  la  Pakl^ine/alTure  quil'b. 
t’avoir  pourtant  recoMnu  publiquement 
pour  Orthodoxe  en  une  rencontre  : 
apres quoy  il  ajoute,  Pofi  tjMAm  navu 
|^4r<  cæpi/h . . . tHnc  nos  kâreticos  recor. 
ddfsu  et,  [ C’eft  dire  bien  clairement 
qu'ils  elloirht  en  allez  bonne  imellU 
genre, torique  Vigilance  fonitdc  PalcC 
cine.  Nous  en  marquons  encore  qoeU 
ques  autres  preuvesdansIecexce,ou  au 
moins  quelques  indices.  Cependant  â 
cela  eft,  comment  cft-cc  J *quc  Saint  ”»• 
Jerome  difoic  quelques  années  apres, aa 
fujet  des  nouvelles  bercfîes  que  Vigi. 
lance  publioit  alors.  J’ay  vu  autrefois  ce  ^ 
mondre,  &jeme  fuis  eâorcc  de  l’ar-  ** 
rcHcrparles  autoritez  des  Ecritures , * 
comme  ks  médecins  lient  les  furieux  i ” 
mais  il  s’en  alla,  ilfortic»  il  s’échapa,  il  ** 
for^a  tontes  les  barrières  « [ Je  ne  voy  ** 
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NOTES  SUR  SAINT  JEROME.  <4J 

point  d*  qiwUc  manieie  cela  le  penc  ac.  metetc  en  l’an  j p4. 

„rder.)  '!■«  P-  Vaftel  fait  un  long  dirrourt, 

'Baronius  a cru  quede  Palefline  « il  où  il  prétend  montret  que  cette  lettre 
avoicellcen  Egvpte  Sc  e«  direrfet  au.  n’cft  piint  deS.]cro(ne,  maisfumrée 
très  provinces,  parlanttoujoursconcre  lôuslbnnofni  peut-eftrepar  unRufin 
Hlet.cp.is-p.5, Jerome.  'Neanmoins  il  frmble  pios  Preftte  diflerent  de  celui  tfAquilec  . 

’.n.ï’'''  probableqa'il  s’en  vint  droit  en  Occi-  [ dont  jsous  parlerons  en  un  autre  en- 
•P7S.Ms*.<.denti  '&  pour  les  paroles  de  S.  Jerome  droit.  Cette  opinion  cft  fi  étrange,  3c 
tjue  cite  Batonius , je  penlê  que  leur  comme  je  çroy , fi  peu  receuë  pymi  ks 
vray  fens  eft  qu'il  fe  plaint  que  Vigi-  lavans , qu'on  nous difccnlcraaifénKnt 
lance  l'attaquoit  luy  Icul  fous  prétexté  d'en  examiner  les  raifons  qui  feroient 
d'Origenifinc,' pendant  qu'ii  lailToit  en  plus  longues  a réfuter , qu  il  ne  feroit 
repos  ceux  qui  foûtcnoient  hautement  diffieik  de  le  foire.l  II  s étend  beaucoup  P*s*^ 
Origene,  & dans  l'Egypte  dedans  ton-  à montrer  que  la  lettre  eft  remplie  ^un 
tcslesautresprovinccs  ,r*ffl7«/,comme  aflez  grand  isombre  de  defauts  quifont 
ledit  Baronius : car  pour  preprias  qui  torti  lareputation  deS. Jerome.f  Mais 
eftdansl'editiond'Erafme  , je  n'y  voy  ceuxquiaurontluavccfomlesécritsde 
poire  de  fens.  Je  croy  neanmoins  que  Rufin  de  les  refùtatioas  de  S.  Jerome  , 
Kulinpouvoit  prendrecetendroit  dans  ne  trouveront  pu,  romme)ecroy,que 
le  metae  fons  que  Baronius,  de  quec'eft  cette  lettre  ait  rien  d'extraordinaire . 

;«a.uU.|.c.  de  11 'qu'il  droit  que  S.  Jerome  aceufoit  Ce  qu'il  dit  de  plus  apparent  Jeftqu'on  p.siMM. 
Vigilance  des'ellre  fouillé!  Alexandrie  ne  voit  pas  que  Saint  Jerome  aitpimais 
parlacommunicationdesheretiquesice  citéunelettre fiimportante  , quoiqu'il 
que  Saint  Jerome  foûdent  qu'il  n'avoit  euaiteudesoccaConsaiTexpreflantesA 
jamais  dit . qu'il  ne  manque  guerededter  fes  écrits 

nuilap<|(  NOTE  LU.  depeurcefemblequ'on  ne  luy  enfup- 

•S7.SS1.  ► , pofaft  de  feux. 'Et  on  ne  voit  pas  non  M'*' 

Sur  fepiftri  6i.  plusqueRufinsfenfoitfervicoocreluy. 

H.er  •^*I.c.  'LorIqueS.Jetomeécrivitrepiftrefii.  *Mais  il  reconiioift  luy  meCne  la  foi- p-s>i-i«4. 
e.p,iS7.te  il  y avoir , dit-il,  trois  ans  entiersqueS.  blefle  de  cette  preuve , en  avouant  que 

Epiphane  negligeoit  ks  injures  qu'il  Rufin patoiftl'ayoir marquée,'lorfqu’il 
avoir  receuës  de  Jean,  fit  n'écnvoir  que  dit  , pour  expliquer  la  ^ de  Jean  ' 
pour  demander  qu'il  corrigeai  fefoy.  dt  la  Tienne,  quec’eft  une  invereioo ri. 
[Ccn'cftoit^donc  pas  plusde  crois  ans  dieukde  la  calomnie,  de  croire  qoek 
dcpuiskcommenrcmcntdcla  dilate,  corps  humain  fait  autre  chofe  que  la 
de  dans  le  ftyle  de  S.  Jerome  i qui  aime  chair:  'de  en  un  autre  endroit  jl  fc  plaint  '•  '-r- 

pourrordinaireiamplifier.ilfautdire  qu'on  avoit  blaliné  la  lettre  que  Jean 
que  c'eftoit  alors  la  troifieme  annéequi  avoitécritecouchanclafoy  àTheophile 
4V.  rouroic. 'Baronius  le  prend  delaforte.  fur  cette  faulTeimaginacion,quek  corps 
[Lareconciliationquifefitenjp7,notts  humain  eftoic  quelque  autre  chofoqnc 
oblige  de  la  mettre  en  la  mefmc  année  an  la  chair  i f ce  qui  ne  fe  trouve,comme  je 
Hiner.4i.p.p|u(iard.J'C'eftoicquclquesmois après  croy,  quedanslakccredi. 

laPentecoftetdejod.JAinfielledoitavoir  Pour  ce  que  S Jerome  de  les  autres 

efté  écrite  versl'autonne  de  l'an  jpd,  ou  en  parlent  fi  peu  Jk  P.  Vaftel  rcconnoift 
aucommencemcntdejpy.Oefoctequc  qu'iln'eft  point  improbable  que  Saint  ■- 
fi  la  difpute  avoitcommencé  vers  le  Ca-  JerooK  l'ait  fupprimée  par  l'avis  de  fe 


fi  la  difpute  avoitcommencé  vers  le  Ca-  JerooK  l'ait  fumimée  par  l'avis  de  fe 
refmc.comme  il  y a quelque  apparence,  amis , 'de  que  dans  la  réconciliation  qui 
on  voit  que  nous  avons  eu  raiim  de  la  fo  fit,  on  fuit  tombé  d'accord  qu'on  n'en 

M m m m ij 
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parkroic  jamais  > [ce  qa’M  ncfâutpas  lcs  lettres  pamculicrcs  où  il  rcndoic 

sVronner  queS.  Jerome  & Rufin  aient  railôn  de  fa  conduite . Et  la  lettreéi. 


oblêrvé^crme  depuis  leur  feconderup-j 
tttrc,parceque  cela  rcpardoitîpart  iculic-j 
rement  l'honneur  de  jein  de  jcralâJem) 
que  ni  l’un  ni  l’autre  ne  vouloir  oficnlêr 
éc  avoir  pour  ennemi.  Mais  il  lêmbic 
merme  qu’on  puific juger  parla  fin^qiic 
S,  Jerome  ne  l’acheva  pas , y ayant  peu 
d’app.'ircncc  qu’il  ait  voulu  conclure 
une  lettre  û longue  &.fi  importante  de 
la  manurcqu'ctle  finit.  Et  ce  lutfans 
doute  parccquc  la  rccojKiliation  le  fit 
avant  qu’elle  fu(\  achevée  *)  ce  qui  n'em- 
pcfchcrapasquc  Ruhnne  l’akpti  voir» 
ibitqucSaintjcromeen  ait  répandu  pari 
avance  les  cahiers  qui  cfioicntdcja  faits' 
lôit  de  quelque  autre  mamere.ll  ne  faut 
pas  meime  douter  que  S.  Jerome  ne  difi 
fi)uvent  rie  bouclie  ce  qu’il  y avoir  mis  , 
oucc  qu'il  avoir  defiein  d’y  mettre.Ainfi 
iliK  fera  pas  nccciTairededirequcRufin 
lait  vu^.  ] 

NOTE  LUI. 

£m  ifuelt  temps  U (Su*  4 iJJé  écrite . 


quelque  longue  qu’elle  lôic»  n’cftque 
de  ce  genre.  CarTheophilcn’efioicpas 
alTurémcnc  pour  la  publier  & la  te^ 
nant  fecrette  , S.  Jerome  l’cuft  offenfZ 
s’il  l’cufi  publiée . On  cR  d)ligc  d’expli- 
quer <lc  la  mcfmc  manière  le  filcnccque 
|S.  B.ifilc  dit  qu’il  avoit  gardé  durant 
qucIquesaniKcs  au  fujer  d’Eufiathe.  Et 
il  efi  bien  plus  cxa\5k  dans  fesexprefiions  J 

NOTE  L l V.  p*i« 

Qtte  S.  Jerome  n'4  peint  tfii  réuni  4vec 
Je.tndeJerMfAlem  uvunt  Pun  jp/. 

[Ccqui  nousfâicdireque  ladilputedc 
S.  jeromeaveejeande  jcruralemjcon- 
cinuoit  encore , lorfquc  ceSaint  fit  ion 
commentaire  fur  Jonas , en  jpyjJc’cft  Hief.it»  joiu 
qu’en  y parlant  de  I.1  corruption  & de 
l’incorruption  des  corps  » Hoc  UH^Wi-Wt 
éd  oecA/tenemfMdducuKthârefeoSf  utfub 
\perp»f4Cbrifii  mentiuntur  énekhrifinm^ 

EceUfids  teneeni  t ut  venrrem  p 
mum  nntridntt&CdrndUter  viventts  cots. 
trdCdrntm  difpuunt&c^  ll>ne  Ce  fcroic 
point  lêrvi  de  ces  termes  fi  aigres  qui  re- 
gardent vifiblcmcnt  les  défenreurs  d*0- 
rigcnc,au(1t-toft  après  la  réconciliation. 

Mau  de  plus  • nt  Ecetefids  tene,tnt  » 
marque  ce  femble  des  Everques  ainfi 
nous  ne  pouvons  mieux  le  raporter  qu'l 
Jean  , qui  cft  feul  Evcfquc  avec  qui  S. 


[Si  l’epifire  Ei*  de  S.  Jerome  n’efioit 
pas  eucore  achevée  lorlqu’il  Ce  reconcilia 
en  j5>7  avccRufin , comme  on  vient  de 
Yoirqu’ily  avoitafiezd’apparcnce  , il 
(àatqucla6a.*aite{lé  écrite  quelques 
mois  auparavant  .VCar  on  voit  parla 
^8.*qu’il  fe  parta  encore  enfuite  un  tem- ^ 
psconfiderable  avant  la  réconciliation  .(jeromc  aie  eu  1 detnclcr  jurqul  cette 
^CcpetidantdansIa£i.*Saint  Jcromcditlannée  touchant  rOrigcnifme.  Il  faut 


^Cependant dans  la  £1.* 
que  depuis  trois  ans  Ü cftoit  demeuré 
jufqu’alorsdans  le  fUencc.  Il  faut  donc 
avouer  que  cette  <1.*  aeftéécritcauffi 
allez  longtemps  avant  la  réconciliation*) 
& que  fi  S.  Jerome  ne  l’a  pas  achevée ,ce 
n’a  point  efte  à caofe  de  cette  rcconcilia- 
tiofi,maisoupournepasbldrer  Théo- 
phile, ou  par  quelque  autre  raifon  que 
jM)us  ne  femmes  pas  obligez  de  deviner. 

Oabknil  faucdirequclcfikiicequc 
S.  Jerome  obfcrva  jufqu’à  l’cpiftre  6i*j 
PC  regardoit  que  des  écrits  publicsycom- 
BB  devoiccfUeccccckttrc>  fie  non  pas 


donedire  que  le  fchiime  dura  jufqu’l 
an  }p7.Ucfi  dilHcile  aurtt  qu’il  ait  écrie 
en  une  autre  année  qu’en  cellc-ci  la 
lettre  5>S.  J'oiiil  parleocsflotsqtii  l'agi- 
toicnt  de  tous  coftez  dans  fnn  monaf^- 
re  f^Jd  rme  yx\S*Augt^in  § iiE. 

NOTE  LV.  Tour’ïpaje 

Epoque  de Pepifire 

[ Nous  ne  croyons  pas  pouvoir  mettre 
Kepirtre  j,écritcl  Heliodorefurlamort 
dcNcpoticn,  plufiard  qu’au  commen- 
|cco\ent)de  l’an^s  97  Jpurtqu'clle  a prece-  ” 


•y 
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de  le  commentaire  fur  Jonas,*faiC|Com- 
me  iK>us avons  dit,  lorCque  la  dirpute, 
de  S.  Jerome  avec  RoBn  & Jean  de  Jcru-I 
falem , duroit  encore  : [ & noas  ne  pou.) 
vons  douter  que  Ru6n  ne  ibit  retourne 
à Rome  en  3517, apres  la  rcconciUacion 

1.  Nous  ne  croyons  pas  non  plus  quel 
cetteepiftre}  lé  puilTc  mettre  avant  l'an| 
'parecque  S.Jeromeyditqu'il  y 
avoit  alors  ao  ans  & plus , que  tout  ce 
qui  e(lentreCon(lantinople& les  Alpes 
Juliennes,  cfloic ravage  Tans  cciTe  par 
toutes  fortes  de  barbares.  fH  marque 
afTurcment  le  débordement  des  Gocs,qui 
entrèrent  comme  amis  fur  les  terres  de 
l’Empire  en  37(»,lcIon  Idaceonais  qui  ne 
prirent  les  armes  qu’en  377.  f^.ÿ’Altns 
ÿi7.<8.3 

a.'Saint  Jerome  marquant  la  chute  del 
trois  ilIuRrcs Confulaires, Abondance  J 
Rutin  dcTimalc  ,dir  qu’il  n y avoir  pas 
encore  plus  de  deux  ans  que  cclac(\oit 
arrive-,  [ c'c(^  \ dire  alfurcment  qu’il  y 
avoit  plus  d*un  an . Or  RuEn , qui  lêlon 
les  hilloriens,  perdit  le  premier  cette 
haute  forcuiK  où  iledoitelevc,  ne  fut 
tué  condammenc  que  le  17  novembre 
3i>3,  au  moment  qu’il  penfoit  fit  faire! 
proclamer  Empereur . v.Arcddt  $ 4.De| 
force  que  H S.  Jerome  cud  écrit  comme 
à la  6n  de  3516,  il  auiXMt  plutod  dit  que 
cesgrandes  preuves  de  l’incondance  de$| 
choies  humaines  edoient  arrivées  depuis 
unau,  quede  direqu’il  n’y  avoit  pas 
plus  de  deux  ans.} 

3.'llrcconnoift  allez  clairement  que 
rOrient  n’avoit  point  éprouvé  cette  an- 
née U les  cruautez  des  Huns  ; "Et  nean> 
moins  la  guerre  qu'Eutrope  6t  félon  j 
Oaudicn  , contre  les  bart^res  qui  pil- 
loient  r Allé  & la  Syrk,C^ic  voir  que  ces 
ravages  quidoivent  avoir oommcocéen 
3^f,duroienc  encore  en  3^. } 

NOTE  LVI. 


^4f 


environ  crois  ans  après  avoir  expliqué 
Mkhée&  quatre  autres,  'qu’il  avoit  «it  cI».Ui.c,,  j j. 
avant  Tes  hommes  illudres , & ainfi  en 
3^1  aup)u{bkrd.[U  faut  donedire  félon 
luy  merase  qu'il  a expliqué  Jonas  dés 
395.  Mais  ou  fa  mémoire  l’a  trompé/>u 
il  y a faute  dans  fbn  texte, Tpuifque  dans 
la  préfacé  de  ce  commentaire,  il  parle 
viliblcmenc  de  l'epicaphe  de  Nepocien  , 

4d  NtpetUnum  vel pr9  NtpotUrt»  dmt  . 
likros.  Or  quand  on  ne  voudroitpas 
mettre  cette  epicaplic  en  397»  comme 
nous  avons  fait  dans  la  note  precedente, 
il  cl\  certain  qu'on  ne  ta  peut  pas  mettre 
avant  39<S>  c’ed  àdircquaercans  depuis 
Ictraitédes  hommcsilludrcs:  delortc 
qu’il  faudroit  toujours  lire  dans  Saint 
Jerome , ^ttadrienmMmzM  lieu  de  tritn- 

ftitim . } 

NOTE  LVII. 

Qut  Rti/tn  tfi  rtSfurui  tn  Oeeidtnr  tm  39^. 

CLa  ruirede  l‘hiftüirec(l  Diicprcuve 
de  ce  que  nous  croyoïuquc  Rufin  eft 
retourne  cnOccident&à  Rome  en  l’an 
!97.  Maisil faut répundreau Cardinal 
Notis,]'quiprctcndquecefutdcs  jpfi.  Not.ii.r.f... 
Il  allégué  ce  que  S.  Jerome  dicà  Radii 
mclînc,  & Enfcbltit  pofl 

nmmm  vtfhnm  peregrirtjtioms  profech 
l/âm , [ de  quoy  je  ne  voy  pas  qu'jl  puifle 

rien  cirer.  Car  nouscroyonsqu'Eafebe  » 
nepanicd'OrKiicqu’enl'an  j5s8.  Ainfi 
quand  (’auroic  cfté  une  année  entière 
aptes  Rufin  , à quoy  lep^  lumumie 
Saine  Jerome  ne  nous  oblige  point  du- 
tout , cela  nïroit  <iu'3  mettre  fôn  dé- 
part enj^y, dés  Pafquc.JLe  Cardinal 
Nocis  ajoute  que  Rufin[le  Syrien  ]fut 
envoyé  deux  ans  après  en  Occident 
nar  Saint  Jerome,  qui  le  pria  de  voir  ; 

. Rome  l’autre  Rufin . CtluUci  paRa 
jdoncdeuxamàRome,  dk leCardinal 
Norisi  il  partit  au  commencement  de 
)$S/elonDaronius,pour  aller  ^Aquiléci 


QjuS.Jtrtmen’»  ptim  cammmt  jfiw</|ily  eftoitdoncdcs  ,j>t>.[Nous  pouvons 

difîeter  fôn  départ  de  Rome  jusqu’au 


'S.  Jerome  dit  qu’il  commenta  Jouas  Imois  de  novembre , fi  nous  voulons . 


Mm 


mm  itj 
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Ainfi  U jr  »uroit  pu  paflbr  plut  dei8  NOTF  Iiv 

tnoùi&n’y  cllrevcnuqtt'cn  5p7A4ais  nuit.  LIA.  iwl. 

Saioc  Jerome  ne  dit  point  ducout  que  Qfitftpijfreif  de  S.Jtremt  n'tjl  pww  ******' 
l'autre  RuRn  le  duft  encore  trouver  I l*  p’’tf*ce  fur it  Ptriercbm , 
»>«'.j«4*-J'Ro!ne,]'commel'amisauflileP.Pagi,  'SJcromedaiu  lsnepiftred{,toocbe 

qui  croit  neanmoiiu  que  Rufin  d'Aqui-  quelque  cho^t  de  ce  qu'il  avoir  mitdans  "'îi  au’Æ' 
J'^J_*^*'^l'*“’y''*ntqu’enjS7.'CeSaintfuppofc  nprclacel'ur  le  Periarefaoo  d'Origene*-'^f^»*'4" 
au  contraire  <|u'Uenlêroitlbrti,&  qu'il  qu'il  avoic  traduit,  [mais  nonpasd'unc 
pourcoiteflreaAquilée.  /*«»,  dit-il , manière  qu'on  puiilc  juger  que  ce  Ibit 

fmed  PutUnUnHm  . ..  vidtril . cette  préface  mcfinci  outre  que  J peu  - 

Ku.pt.  'l’ource  que  le  CanlmalNocisfuppofe  après  il  qualifie  cette  epiftre  un  livre, 
pour  conllanr.quc  Rufin revintenOe-  âtenparlclâiumarquerqu'ctleeullau- 
cidentavccMelanic  rayeulc,fnoiucfpe-  cun  raport  I fit  traduâiondu  Periar- 
ronsmourerrurlctitrcdecettcSaiiite,  chon.[Car  W iprri  marque vifible- 
qu'elle  n'y  revint  que  cinq  ans  apres  , ment  en  cet  endroit , non  cette  traduc- 
cnlan  40a. 2 non,  mais  fiin  apologie  coiare  Rufin 

IwU^pile  NOTE  LVIIJ  qu'il  con.pofbit . Ainfi  il  y a apparence 


en  l'an  40a,! 

NOTE  LVIIX. 


’Rufin  parlant  d'Eulcbequi  avoir  pu- 


Veut  tapage 
»>• 


* que  cette  piefacc  cft  perdue  avec  te 

Si  Rufin  e/feit  à Rem  fueudfim  ««fp*  ^ l'ouvrage . J 

Periurchenjrpurut.  NOTE  LX.  Voiu  tapage 

l!*p.aîo!ï^  *RufinparIancd’Eutcbcquiavoitpu-  Temps dt  fepi/lre  x6. 

blic là craduâion  da  Pcriarchon  pour  C Noasmcttoiisrepjftrcxtfenipp»] 
leditfamer»  refercde  ces  termes,  jim  'àcaufêdcce  que  dir  S.Jcrome>  qa’U  Hiefoc^s•■K• 
fifurêr  animi  ne»  tdm  cmerteUre erro.  écrivit  la  ^oSquatreans  après  l’epita» 
rem  ijHMmprof erre pmhiUHmcempMlifei^  phe  deNepoticn[  qui  eft  la  3«,)5c  envU 

fisse  dnhiù  umufte^m  tUgiffet  «hftmem  ton  deux  ans  apres  avoir  écrit  [ U 3^ 

C «K  3 Ucerétre,  ^uiffetgrAviHs  ^mmaqiierurlamortdcPauliiK.CAinfi 
oi^M/4repr«/r;7M«.[Iltembledoficque  ayant mrs la  3<yeoj5>7,celanou5obligcà 
RuÂneu(idc;a  quitté  Rome»  lorrque  meerreia  x^ni^p.JPaulineeftoic  mor-  c*. 
ù.  traduéiion  y parue.  Maisnousne  ce  deux ansaupantvanTiç'a  donceftéen 
voyons  pas  que  cela  fe  puilte  accordcr!3^7.C£cene6ct^.Jeromeenadre(laDtà 
Jerome, l'qui ditqu*il  neibng,ea  Pammaque (ôn cotomentaire  fur  Jonas. 
àquicter  Rome, qu’à caufedubeuie que  ne  luy  du  riendutout  fur  cette  mort . ] 
cette  traduftion  y failbit .[  Je  ne  voy  ^Baronius  avance  tout  cela  d’un  an  \ Baï.jfi.s  i«t 
donc  rien  à dire , finon  qu’Euiêbe  prit  en  quoy  le  Pere  Pagi  le  fuit  : &.  ils  fe  rigi.jpâ»  j. 
le  temps  que  RuEn  edoic  hors  de  Ro>  fondent  l’un  & l’autre , fur  ce  que 'dans  tci«r.p.t<r.4 . 
me  pour  quelque  voy^edonc  iî  revint  la  lettre  i6,$Jerome  mandc^  Pamma. 
bicn-coft  aprési.ou  que  par4àfrn»MiRa'-  que  qu’il  avoit  envoyé  Paulimen  en  fon 
fin  ne  marque  pas  qu’il  fuft  hors  de  pays:  fCar  il  Ty  envoya  en  jpS.Mais 
” ^‘^**‘Roœc»ymaisqu  Eofcbc  au  lieu  de  luy  cela  cmpclchoit-il  qu’il  ne  le  mandaft 
venir  montrer  les  foutes  qu’il  crouvoit  en  3^9  àPammaqua,  pourTuy  recom- 
dans  fa  traduâion,  les  alloit  montrer  mender  tacitement  fon  frere,  n’ayant 
partout  [ o&  U’n’efioit  pas,  3 comme  Ru-  pointeu  occalton  de  luy  écrire  pluftoft , 
fin  s’en  plaint  aulI^toU  après.  [Le  pre-  comme  enef&t  on  ne  voit  pas  qu’il  en 
aster  fensnottsaparu  le  plus  naturcl&  ait  eu,  fi  l’on  met  cette  lettre  avant  la 
itplusaÜe.J  ^ f «ou en mcfoie  temps;  dequnynous 

^aS  Isc  voyons  rien  qui  nous  cmpefolic . 


NOTES  SUR  SAINT  JEROME.  <?47 

L'on  obje^ra  peut.cftre  que  Saine  ‘ Daniel  eft  ccrraincmenc  de  ces  (lize  : ] 


faut  ît  pt|e 
•Jl-i  «. 


Jerome  ayant  reoeu  de  Pammaque,  de 
ce(embledé5ia6ndc  )5>8»  les  memoi>| 
res  qoi  regardoienc  Rufin  St  lePeriar 
chon  , il  en  dévoie  dire  quelque  choie 
dansTepiUre  lî  elle  na  edé  écrite 
qu'en  $99,  Mais  cette  macicre  cft  fi 
diderentc  deccllequ'il  traire  dans  la  i6, 
qu’il  peut  bien  ne  les  avoir  point  voulu 
mêler . Et  peut-eftre  merme  qu'ayant  a 
écrire  en  mcfme  temps  ^ Pammaque  fur 
la  mort  de  là  femme,  & fur  Ruiin,  il 
t cru  le  devoir  faire  par  deux  lertresj 
toutes  reparécs,la  1 & la  ^ f ,dont  l'une  I 
eftoic  pour  Pammaque  fcul,  & l'autre; 
elloit  pour  luy  ôc  pour  Océan  enfemble, 
ou  plutoU  pouMoute  l'EgliIê . 

Apres  tout^'i)  y avoîc  quelque  emba 
ras  ^ mettre  l’cpifire  x6  en  f9p,  il  nous 
cil  alTcz  indiffèrent  de  l'avancer  dequeU 
que  mois,  & dclamertrefurla  fin  de 
) <78 , 1 8 ou  xo  mois  apres  l’cpift re  f .e  S. 
Jerome  n’ellanc  pasu  exaâ,  dans  fcsl 
contes,  qu'il  les  faille  toofoonfuivrel 
la  rigueur . Et  on  verra  mcfme  dans  la 
noreda,  que  l'epiRre^o  peut  avoir  efté 
écrite  dés  l’an  400.  Il  nudroic  fei!e-| 
ment  mettre  la  mort  de  Pauline  fur  U 
fin  de  l’an  en£xte  que  S Jerome 
ne  l’ait  qu’aprés  avoir  compofe' 
en  197  foncommencaire  fur  Jonas . Et 
cn«lfét , S.  Paulin  nous  donne  lieu  dci 
croire  qa'eUen'arnvaqQefur  la  fin  de 
l’autoune,]  'puifqu’il  l’apprit  en  hiver 
•dez  biig^emps apres  qu’elle  fist  arri-i 
vcé,C peu tefire  deux  ou  crois  mois  aprés.]j 

NOTE  LXI, 


'car  il  n'a  prâm traduit  Baruch.  [Ainfi  tf.ut.fM4. 
c’eftuncommcocairequ’il  promertoicà 
S.Paolin .} 


NOTE  LXIL 

trMÀmt  U Uttrt pMfcâU  dt 
7“het^iie  pour  fam  40 1 . 


Vouf  b ptC< 
•IMM. 


Hier.efi.tif, 
p.«»l  c. 


S.  Jtrêm  tn  fs»  199,  d| 

commutnr  Omm!  . 

'S. Jerome  en  promettant  Daniel  à S. 
Paulin  en  }99,  ielêitdamoc  d’inter, 
pretacion , fa  ns  rien  ajourer  qui  marque 
fioetee  incerpretacioneftoit  une  fimpkj 
ccaduf^ion  ou  uncommentairc/Maisil 
eft  certain  que  dés  l'an  )9),  il  avoiten.] 
voyé  ï Rome  les  fêize  Prophètes  cra- 
duiesderhebrea  [oudu  caldaïqoe,  de 


Xacraduâion  de  la  lettre  pafcaleque  Th  AUp.*. 
fitThcophile  pour  l’an  401,  qui  com- 
mence  par  ces  mots:  Chrifthm  f<f»m 
Dtmtrmm  gUrU  &c.  '6c  qui  indique 
Pafque  pour  le  1 6 de  Pharmouthif porte  p.tei.^ 
en  tefie  le  nom  de  Saînt  Jerome . 'Et  ce  p>»vc. 
Saint  témoigne  en  effet,  (cette  année  Hicr.iûii.uf. 
mefmc,]  qu’il  avoit  traduit  depuis  peu 
des  lettres  de  Théophile  6c  d'autres 
contre  Origene.  'Ildit  cncoreplus  cx^ 
preffément  (l'année  fuivantejqu'il  avoir 
traduit  depuis  deux  ans  une  lettre  pa(^ 
cale  de  Théophile  contre  Origene  6c 
Tes  difciples,  6c  d’autres  contre  Apol. 
linairedr  contre  Origene.  *Ces  demie*  s«r.|»p.f  («. 
res  n'eftant  apparemment  autre  choTe 
que  la  lettre  pafcale  de  fan  401,  U 
faut  que  l'autre  ibic  celle  de  cette  année. 

'En  envoyant  à Rome  la  traduftion  de  « «1  ^ 
Ialettrepalcalederan40z,  il  dit  que^'^'*’^ 
s’il  y manque  quelque  chofe,  on  le  trou- 
vera dansl’epHtre  de  devant  jVeft  àdi- 
re , ce  femble , dans  une  epiftre  du  meC 
megenre  que  l’autre i & Baronius  l’en- 
ceod  ainfi.  ( Nous  ne  croyons  pas  que 
perfi>nnedoaceque  cette  traduâionne 
lôit  veriublemencdeS.  Jerome . J'Dans  Hiet.t.»  p. 
la  lettre  7 taquine  peut  guère  avoir  dÿ 
écrite f^uRofi  queverslafin  de 401,) 
leSainenedir  point  qu’il  eufirien  mu 
doit  de  Théophile,  quoiqu'il  eufl  une 
grande  occafion  de  le  ^re.  (Maisleté- 
moignage  pofitjf  du  premier  livre  cotu 
tre  Rufin,  cillas  fbn  que  ce  fikoce.J 

note  LXIII.  Soxilapifp 

Smt  iettpifiTt/6ptjo,&7i. 

*11  fcmbic  que  la  lettre  par  laquelle 
Thcopf)tlerompit[enran40i]lefîlei>ce  1**^ 


É 


nniiitljpy  Google 


^4^ 


qa‘il  avotc  gardé  long>ccmps  avec  S. 
Jerome  , [ puilTc  cftrc  la  ou  la  7 1 en-| 
cre  celles  de  ce  Saint  t car  elles  font  de 
e>  Tbcophile . ] 'La  G9  a en  elfec  alTcx  l'air 

d'une  lettre  écrite  fur  Tcxpulfion  des 
ip7i.Mti.a.|^otP(s  de  Nitric.  'Mais  S.JcTomc  en 
y répondant,  dit  que  Vincent  revenu 
dcRomc  luy  avoit  apprisque  toute  rita- 


NOTES  SUR.  SAINT  JEROME. 


Jean  de  Jerufalcni  d'avenr  receu  une 
jxrfonne  que  Théophile  n'aimoitpas* 

Le  Pere  Vaflel  croit  que  cette  perlonne  ia  Kur.i.  |.e. 
cft  l'EvelqucPaul  pcrlccutc  par  Théo- 
philc  . y.  Th€ophiie  § S.  [ Mais  (î  Paul 
avoir  cfté  depoie  par  Thcjph  île  dés  l’an 
& que  S.Jcromc  l'air  receu  dés  ce 
temps  là  dans  lôn  monaflcre  » comme 


lie  e(\oic  dclivrcc  de  i'Origenifme  par  nous  avons  cru  que  c'cAoit  le  pluspnv 
les  lettres  de  Théophile.  Cèlan'oblige-  bablc,  il  cftdifficilc  de  voir  comment 
C-il  pas  de  croire  que  cette  lettre  n’a|Sainc  Jerome  auroïc  pu  exeufer  Jean 
point cftc  écrire  pluftoft  que  fur  la  fin^commcil  faitdansrcpiftrcyo.furrigno- 


de40i,puifqu'on  ne  trouve  point  que 
Théophile  ait  eu  fujcc  d’écrire  à Ro«nc 
fur  cette  atfairc  avant  401.  11  n’aura 
donc  aulïï  écrit  ï SJerome  que  vers, 
l’autonne.  Et  cependant  S.JeromeCdansI 
lôn apologie contrcRufin  faite  cette  an.' 
ia  Ruf.l.t.e.  néemefrne  ,3  'témoigne  qu’il  avoit  dé;a 
s.p.xoo.jot.  de  Théophile,  &par 

fonordre.  [Cctordrcnc  paroift  point| 
dans  laletCTc69,  nonplusquedansla 
71.  Ainfi  ce  nous  cft  encore  une  raifon 
de  croire  que  ni  l'une  ni  l’autre  n'cft 
point  cette  première  que  nous  cher- 
chons. La7i  n’a  pas  mcfme  l'air  d’une 
première  lettre  : èc  de  la  manière  dont 
elIeparledesmoinesdeNitrie , cllepa- 
roift  poAerieure  à la  6p.  1 

70  cft  écrite  peu  apres  cette  pre- 
mière : Celle  peut  mcfme  en  eftre  la 
réponlê,  pourvu  qu'on  dilc  que  cctcc 
première  ne  fut  écrite  qu’aprés  l’envoi 
de  Prifque  & d'Eubule.  Neanmoins  | 
comme]  S.Jcromc  y fait  unccfpcccdc 
plainte  de  ce  que  Théophile  ne  luy  avoit 
point  écrit  par  cesdeu*  pcrlonncs,  [il 
Icroblc  plus  naturel  de  croire  que  leur 
commerce  avoit  recommencé  dés  aupa- 
ravant. Cctcc  yo.«  ne  marque  point  non 
plus  que  Théophile  l'cuft  prie  de  tra- 
duire fcslcttrcs,ce  qu'on  peueprefumer 
qu'il  avoit  fait  par  fa  première . J 

NOTE  LXIV. 

70  M 
PmmI 

’S.Jcromc  par  fon  epiftre  70,  exeufe 


jf-TO 


Vom  !•  psgt 

iO|. 


r«mf  11  pAgt 
•J7(  H. 


hicx.c^/s*. 

7.  J *.4. 


rance  de  la  volonté  de  Théophile,  fie 
comment  il  iv«uroit  pas  cru  fê  devoir 
exculcrcouclc  premier.  Ceft  peut-eftre 
quelqu’un  des  prétendus  Origeniftes, 
contre  lequel  Théophile  n'avoic  point 
parlé  nommément.  ] 

NOTE  LXV. 

Sur  ks  livra  de  Rufin  contre  S.  Jerome . 

S.Jeronic  dit  que  Rahn  avoir  tra-  Hicr.inKuf. 
vaille  trois  ans  à l'apologie  qu’il  avoit 
publiée  contre  luy . C II  ht  cet  ouvragp 
pour  répondre  à repiftre<?5  du  Saint» 
écrite  à la  tin  de  aupluftoft.  Ainfi 
les  trois  ans  qu'il  y cm^oya,  ne  peu- 
vent au  plus  eftre  que  trois  ans  commen. 
ces,  piiifque]  'SJcfDmeoiefmecnrc-i.*c.«.r  **** 
pondant  à cette  apdogie,  neconteque*' 

|deux  ansdepuisqu'il  avoit  écrit  repilUe 
[Cette  lettre  ayant  donc  cfté  écrite 
len  ou  au  commencement  de  ^pp  , 

pour  le  pluftard , il  faut  que  Rufin  ait 
Fait  iôn  apologie  en  400  ou  401,  & que 
Saint  Jerome  y ait  répondu  la  mclme 
année  . L'union  quelle  a avec  t'hiftoire 
de  Théophile»  fait  que  nous. aimons 
micuxlamecrrecn40i.]  'EtcnelFcc,S. 

Jerome  dans  fa  réponfc  dit  que  le  livre  *' 
des  hommes  illuftres,  [écrit  en 
eftoit  fait  enviR>n  dix  ans  auparavant . 

'Que  s'il  y coiuc  aulîî  18  ans  depuis  m.c.s.#.*©*. 
qu’il  avoit  commcncércpiftreauxEphe- 
ficns.Cc’cftuncprcuvcqu'ilncfaut  pas 
toujours  fc  fonder  fur  ces  fôrcesdefup- 
puta^ions . 3 'Car  Rufin  n’cnconcequc  ”,^^‘****P* 
»P 
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NOTES  SUR  SAINT  JEROME. 


I y.Sc  (fé  quelque  manière  qu*on  le  pren. 
ne  ) on  ne  peut  y en  trouver  au  plus  que 
fcize,cc  commentaire  ne  pouvant  avoir 
cncfaicau  pluHoft  qu’en  3S7.] 

*1*7  iliÿt'tl*  "Saint  Jerome  avant  que  d’avoir  vu 
Mit.  cet  écrit  ) ditqu'ilcftoitdivifc  CR  trois 


^A9 


deux  temps,  nous  n’avons  pas  cru  les 
devoir  diflingucr  non  plus  que  Baro. 
nius.  CequieBccrtain,c'cftqueUaas 
reloge  de  Pauline,] 'fait  environ  deux 
ans  auparavant,"  il  parle  derhofpitaldc 
Porrocomme  d’une  choie  encore  toute 


r.iV/b^/i).V.  l’avons  ncantnoins  nouveI1c;'OrccfutFabio!cquirccablit'Ji'”'P''*** 

aujourd’hui  qu’en  «leux , qui  paroiflène 'avec  S.  Pammaque. 
achever  l’ouvracc  (ans  avoir  raport  à ' 

Ccnn.c.17.  un  troificme . 'Gcnnadc  ne  parle  audi 
que  de  deux.  LPeutuhrey  avoit-ilquel- 
que  autre  écrit  icparcqui  n’cft  pas  venu 
jufqucs  à nous:  Car  jene  voypasque 
dans  les  de  ux  li  vres  que  nous  avons,  R u- 


NOTE  LXVII. 

Temps  detepifirt$  À Sdlvim  . 

t L’epiftre p'dc  S.  Jerome  àvSalvInc, 
le  peut  placer  en  l’an  40 1 ,aultitoll  après 


Pour  la  paje 
«49, t toi. 


Bn,s'arreheà  blarmcr S. Jerome d’avoirlrclogedc Sainte Fabiolc.  Caril  yabien 


Hier.ift  auf 
l.l-Cl.S  s p- 
r««.c|  rpt.rl 
ioj.b. 


de  l'apparence  qu’il  écri  vit  icette  veuve 
illuhre  entre  les  defcnlcurs  de  S.  Chry- 
fô(]ome,avanr  qucd’avoirrcceu  les  ira. 
prcUîonsquc  Thcophileluy  donna  con. 
crccc  faint  Archevcrque,&  avant  que 
les  moines  chanez  de  Nicric  cufTent  cBé 
implorer  lôn  Iccours  fur  la  fin  de  l'an 
401.  Au  moins  S.  Jerome  paroifi  luy 
écrire  au  commencement  de  fa  viduité:] 

'fie  il  eft  certain  qu’elle  cfioit  veuve  lorfi.  paii.^i4j  p 
que  S.  ChrylbQome  quitta  Confiante 
noplc[en  l’an  404, au  mois  de  juin . Il  ne 
peut  pas  aufit  luy  avoir  écrit  beaucoup 
plufioil  qu’en  401, J'puifquc  lôn  mari  Hicr.ep.*,p. 
^ , *_>  avoitcftcclcvéavec  Arcade  fie  Honorci 

fant  avec  Baronius  que  cette  exprdhon  j 'fie  ixanmoms  avoir  déjà  eu  deux  enfans  p.74.4)7j  b. 
marque  quatre  ans  entiers  ou  environ  . avant  que  de  mourir.tII  y a tout  lieu  de 
[Que  fl  elle  marque  feulement  que] croire  que  s'il  avoic  écrit  cette  lettre 


traduit  une  féconde  fois  le  Periarchon , 
ni  de  fe  contredire  fur  un  endroit  du  le 
psaume,  J'dcquoy  S.  Jerome  le  défend 
contre  luy  . [ Maison  peut  dire  qu’il  ra> 
malTe  ce  que  Rufinfi:  fesdifeipies  di> 
foient  contre  luy  par  écrit  ou  de  vive 
voix . ] 

tout  U page  NOTE  LXVI. 

T emps  de  U m»rt  de  Sdinte  Fdhiok . 

C Nous  mettons  la  mort  de  Sainte  Fa- 
it >i.tp.|o.p.  biolecn  l’an  40i,à  caufe  qucJ'S.JcrcKnc 
dit  qu’il  en  fitTcIcge  quatre  ans  apres 
avoir  fait  celui  dcNtpoticn»[  en  tpy.  ] 
BK.400.1  JS.  Q^nru  AjÏMis  cireMlus  Wv/>w,'fuppo- 


c’efioit  dans  le  quatrième  été  ou  la  qua- 
tricme  année , comme  nous  avons  mis 
la  mort  de  Nepocien  au  commencement 
dc5J>7,]'onpourra  mettre  celle  deSainte 
Fabiolc  H fon  éloge  en  l’an  400 . [ Mais 
il  faudra  alors  mettre  la  mort  de  Pau- 
line en  fie  l’clogc  quclcSaintcn 
fit  deux  ans  apres,  roiicn  39'?, comme 
nousavonsfait,maiscn  3pS.Et  on  peut 
voirdanslanotc  ^6  que  cela  efi  afiez 
arbitraire. 

S.  Jerome  ne  marque  proprement  que 
le  temps  qu'il  ne  l’clogc  de  S.'r  Fabioie 
fie  non  celui  que  mourut  la  SaintetMais 


avant  l’elogedeS.''  Fabioie  » il  en  auroîc 
parlé  ï la  tefie  de  cct clogc  auBî-bicn  que 
de  i’epifire  16  qui  cfi  du  mefmc  genre. 

Outre  cela  la  merc  de  Salvinc  femme  de 
Gildon.n’eftoit  fans  doute  venue  aConf. 
tantinoplc  que  depuis  que  lôn  mari  fut 
morten  35>8,7&ilparoiftqu’clIcycfioic  P.7C.4. 
avec  fa  fille  lorfque  SJerome  écrivoic 
“ piftre»?. 


NOTE  LXVIII. 


Temps  du  treifîeme  livre  centre  Rstfin, 
[ Il  n’tfi  pas  difficile  de  trouver  en 


r«srU  page 
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comme  auiTi  il  ne  diniiiguc  point  ces  quel  temps  S.Jcrome  fit  fa  fécondé  apo- 
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tfço  NOTES  SUR  SA 

logic,  ou  ^>11  troificmc  5c  dernier  livre 
contre  Ru5n.]'Caril  témoigné  luy 
melme  que  c’cAoic  lorlque  les  moines 
chanezd'Egvpte  eftoient  dc;a  à Conf- 
tanrinople, 'l'année  d'apres  qu'Anallafc 
avoit  écrit  en  Orient  contre  Rutîn  à 
Jeande  jerurdem  >]"S:  U fécondé  an- 
née qu'il  craduilôit  les  pièces  de  Theo- 
philc^Ce  font  des  preuves  qu’il  écrivoic 
en  401. Que  fi  ] les  lettres  deThcoplule 
contre  Apollinaire  & Origene»  qu'il 
avoit  traduites  » font  repifircpafcale  de 
cette  aniKc  là,  comme  il  y a tout  lieu  de 
le  croire,  il  faut  que  ç'aic  efié  aprés['lc 
commencement  du  pritn-tcmpf,]  auquel 
il  envoya  cette  tradudtiunen  Occident: 
'£cen cfict,  il  témoigne  qu’on avoitdéja 
rcccu  en  Orient  des  lettres  que  le  Pape 
Anafialc  avoit  écrites  la  merme  année, 
t II  cftdifiicileautfi  que  fil  première  apo- 
logie , qui  ne  peut  gucre  avoir  cfié  faite 
que  fur  la  fin  de  401 , ait  cfté  ponce  à 
Aquilce  avant  40a.  Ainfi  on  y avoit  cAc 
dcPalcAine,  &onen  avoit  raporté  la 
rcponlc  de  Rufin  avant  qu'il  fiA  la  lé- 
conde.  11  la  fit  neanmoins  avant  la  fin 
du  prim-temps, } 'puisqu'il  dit qu'Anaf- 
tafe  vivoit  encore.  [ C'cAoicdonc  avant 


INT  JEROME: 
quatre  ans  commencezXTar  lés  ii^urs 
que  la  chronique  de  S.  Profpcr  ajoute 
aux  quatre  ans»  nelé-lircntpasdansua 
abrégé  de  cette  chronique}  & parccquc, 
félon  ce  que  nous  avons  dit  de  (ôn  en. 
crée  ».iln’a  gouverné  que  trois  ans  6c 
quatre  ou  cinq  mois. 

'Socrate, & Eutychius  p.t4S,neluy  s«cf.J.Tc.». 
donnent  que  trois  ans.  'Thcophanc  p. 

|<>4.a,  enmet  auffi  trois,  mais  ne  luy 
' laific  l'efpace  que  de  deux  : [ & Nice- 
phorc  n’en  conte  auflî  que  deux-,  ce  que 
nous  ne  voyons  pas  moyen  d’cxpiiqucr.] 

Tapebrok  change  tout  i fait  fepo-  Boii.pom  p. 
que  du  17  d'avril  401,  & met  la  mort 
d'AnaAale  des  le  14  de  décembre  401. 

'II  fc  fonde  fur  ce  que  divers  andens  ca- 
talogucs  des  Papes  ne  luy  donnent  que  »Pf  f si-e* 
trois  ans  & quelques  jours.  [ Ainfi  Si- 
rtcecAanc  mort  le  de  novembrc3<)8, 
cela  porte  à mettre  la  mort  d’AnaAafe 
en  decembrc4oi.  ]'llrrouvcenefietun  poat.p.««. 
Saint  AnaAalc  marque  le  14  décembre 
dans  le  martyrologe  de  S.  Jerome»  où 
il  n'y  a jx>int  d’apparence,  dit-il,  que 
ce  P.i|ic  ait  cAc  omis , & ou  l'on  ne 
trouve  point  d'autre  AnaAafc  qui  puifie 
cArc  cciui-ci . 


tii.ios  )«».  qu’Qij  fçeuA  fa  mort  en  Orient.] 'Or  Ba-| 
ronius  croit  qu'il  cA  mort  le  17  d'avril  I 
40t.[Etilneix>us  paroi  A pas  qu'il  V| 
ait  fujet  d’en  douter , comme  nous  le 
..  verrons  da  ns  la  note  <>  9.  ] 

PouiUpate  NOTE  LXIX. 

* *’  Temps  dt  Umort  du  J*4p€  AnJ^afe, 
Bar.4ea.i4j.  'Nous  mettons  la  mort  du  Pape 
AnaAafc  au  17  d'avril  401,  a^resBaro- 
B«n.tr.apr.  nius[& beaucoup  d'autres,]  parccquc 
f.4»a.i9.  les  martyrologes  de  Raban,  d’Ufuard, 
d’Adon , de  Rome , & beaucoup  d’au- 
tres,  marquent  fa  feAc le  17  d’avril: 
Et  pour  rannee , les  chroniques d’idacc, 
de  Sai  ne  Profpcr , 6c  de  Marcel  lin , mar- 

Îjucnt  en  40  a»  l'entrée  d’innocent  Ton 
uccefieur.  U doit  fcloncelaavoir  gou- 
verné quatre  ans,comme  le  difent  aufiî 
Saint  Profpcr  6c  Marcellin , c’eft  à dire 


[ Il  n’cA  point  rare  clïcélivcment  que 
les  fcAcs  des  Papes  Ibient  marquées  en 
des  jours  fbrtdincrensde  leur  mort , 6c 
(bu vent  à ce  qu'on  croit , en  ceux  où  ils 
avoicntcAcou  enterrez  afiez  long-temps 
apres,  outranfix>rcez  dés  les  premiers 
temps  en  des  icpulturcs  plus  honora- 
bles’, ce  qui  pourroie  rendre  raifon  de 
ce  que] 'le  Pontifical  qu’on  croit  avoir  jj 
cAc  fait  au  VL  ficclc,  apres  avoir  donné 
ï AnaAafc  crois  ans  & dix  jours , die 
neanmoins  qu'il  fut  enterre  le  17  d’a- 
vril. [U  eA  plus  difiîcile  de  répondre 
aux  quatre  ans  que  S.  Profpcr  6c  Mar- 
cellin donnent  au  pontificat  d’AnaAa- 
fe, trois  ans  6c  dix  jours  ne  fuffifiinc 
guère  pour  cela  : £r  neanmoins  il  «A 
vrayque  l'on  a fouvcntcontc  par  IcsCon- 
fuUts, fans  fc  mettre  en  peine  des  jours. 

Mais  ce  qui  nous  arrcAc,]  c’eA  que  “^Vîf*'***' 
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NOTES  SUR  SAINT  JEROME,  6çi 

S.  Jerome  dans  fontroiftemc  livre  cott-  me  à Théophile,  s'il  Te  faut  arrefUr  au 
tre  Rufin,  Tait  ccrtainerAcnt  en  401,  titre,  & à Tinfeription  que  Blondel  pa-*^''^*^***^ 
parle  d'une  lettre  d’Anaftaic  envoyée  roift  avoir  fuivic.CMaisje  ne  Tçay  fi  elle 
non  depuis  un  an,  mais  cette  année  là^neferoitpointautreparcdcquclqueau- 
tncfmccn Oient,  ut  hujus M»ni  tre  manière  plus  claire  &plusdifiin. 
£OTrtrattfpifioUprthétnr^cc<{MicÇib\cn'gnéc  , 'Car  Kl/ Valois  en  cite  un  en- J*“*'^P***' 
fort  pour  croire  que  la  lettre  cfioit  meCj  droit  comme  efUnt  d'une  lettre  de 
me  datée  de  402.  Et  ainfi  on  n'a  pas  Théophile  à S.  Jerome,  llenparlemed 
lieu  de  dire,  ni  qu'ayant  efte  envoyée  me  comme  d'une  chofe  reconnue  âc qui 
en  401,  elle  n’efioit  arrivée  qu’en  402,  cfilans  difficulté. ’Bollandus  fait  la  mefi  Boii.tuMf, 
ni  que  Saine  Jerome  conte  par  l'année  me  chofc . Cependant  la  fin  cft  d’un  la- 
Orientale  qui  commenfoitau  mois  de  tin  qui  parle  d'un  livre  traduit  par  luy 
Icptcmbre,  pairque  les  lettres  desPa-  de  grec  en  latin,&  qui  félon  toutes  les  ap 
pesefioient  datées  par  les  Confuls . Que  parci}Ccs,demcuroicversJcrufalcm{El- 
fi  ce  livre  de  S.  Jerome  cft  fait  alTcz  leamcfmcaiTczlcftylcdcS.Jcromc. 
avant  dans  le  prim-temps,  6c  lorfqu’il  Ce  font  donc  apparemment  deux  let- 
avoit  déjà  dû  avoir  des  nouvelles  de  très  brouillccsen  une  , la  première  de 
Rome,  comme  tl  y a lieu  de  le  croire , Théophile, 

v.UnoteC^  Anaftafe  indubirablcmem  dicutti  6c  la  féconde  de  Saint  Jerome  , 

21'cft  pointmoit  en40i,]  puifqueSaint  i\c^Xi\sNecpt*qMâmurdiHs&c.  en  for. 

Jerome  le  croyoit  encore  vivant . te  que  nous  n'avons  ni  le  commencement 

[Aulfi  les  preuves  de  Papebrok  n’ont  de  celle-ci,  ni  la  fin  de  l'autre.  Que  fi 
rien  de  bien  tort.  11  cft  le  premier  à ne  le  cclk  de  Théophile  cft  obfcure,  Tho>- 
pointarrcftcr  aux  nombres  des  Pontifi-{philcrcftaflcz  naturellement^*  dugrec 
eaux,  qui  cftant  marquez  enchifresont  traduit  en  latin  mcfme par  S.  Jerome» 
cftéaifezà  corrompre.  Uncopifieaura'n'cft  jamais  bien  clair, 
pu  oublier  les  mois  dans  le  plus  ancien  Thcc^hilcccrivoit  apparemment  pour 
exemplaire,  &lafauceaura  palfé  delà  prier  S.  Jerome  de  traduire  quelqu'un 
»o'Lp6in.f.^  dans  les  autres.]  'Dans  un  qui  finit  à.  de  les  ouvrages  ÿ]  '6c  Saint  Jerome  luy  Bîbl.p.t.j.p* 
Vigile,  on  lit  //....  d.|cnvolc  cette  traduélion  par  fl  réponfê,  *'• 

XÎK[Ccr  cfpaccvidc  montre  qu'il  y où  il  parle  de  ccc  écrit  de  Théophile 
F.fent.p.  a des  mois  cffiiccz.  ] 'Pour  le  S.  Anaftafe  comme  d’un  livre  aflez  long,  puifqu'il 
•««s.iojo.  jTiarquéau  i4dcdcccmbrc,iln'cftquc;avoit  employé  plufieursmnts  à le  tra- 
dansunfculcxcmplaire  :[  & ainfi  félon  |duire,  6c  qu’il  dit  que  ce  n’cft  point  par 
Papebrok  , le  Pape  Anaftafe  manque  témérité  ni  par  vanité,  mais  feulement 
dans  tous  les  autres . Ce  ne  fera  pas  pour  obéir  ï fes  commandemens  qu’il 
un  beaucoup  plus  grand  inconvénient  avoit  entrepris  cet  ouvrage,  quoiqu'il 
quacd  il  manquera  auffi  dans  celui  là.}  furpafraftfcsforccs.[Ccla  purroitdoii- 

xT  ^ T-  n TW  ncr  heu  de  croire  que  c'eftoie] 'ce  grand  Fâ;J.a.c.s 

NOTE  La  A.  écrit  plein  d'invcélivcscontrc  S.  Chry- ?■**••** 

Sur  U lettre pxfcuU  dt  Théophile  pour  que  SJerome  ne  laifiapasdc 

fun  xounaduitep.erS,3erome . traduire  , comme  nous  l’apprenons  de 

F.icundus.[Maisd’autrc  par^  ce  que  S Bib.r.c.j  |k 
'A  la  tefte  des  trois  lettres  pafcalcs  de  Jcromcditdc  ccluidont  nous  parlons , ** 
Théophile  que  nous  avons  dans  la  bi-  v. Théophile^  10,  £ convient  plutofi  à 
bliotheque  des  Pères,  il  y a une  lettre  unclctcrcpafca!e,qu*àrinvcclivedont 
tout  à fait  barbare,  obfcure, embaraiîcc,  Facundos  nous  a donné  un  extrait . Ce 
fans  fuite,  <^ui  cft  pourtant  dcS,Jcro-  q^ue  Théophile  y craitoic,  félon  l'abrcgé 

N D a n i j 


by.  Google 


NOTES  SUR  saint  JEROME 


qu’fn  fait  Saint  Jcrorac,  ne  fercncontrc 
dans  aucune  destrois  lettres  pafcales  de 
Théophile  que  mus  avons  de  la  traduc- 


point  encore  rcccu  la  lettre  i ç .«de  Saint 
Augulkin , qui  termina  cette  dirpute , 

& qu’ainfî  cette  lettre  n'eft  pas  écrire  dés 
tien  de  S.  Jerome  j mais  comme  il  e(l^404,  comme  nous  le  mettons  dans  le 
certain  que  Ti)cophile  en  a fait  d'autres  ; texte . 11  faut  donc  voir  ce  qui  s’accorde 
il  le  peut  bien  faircaulH que S.Jeromellc  mieux  avec  les  antres  circonftanccs 
en  aie  traduit  plusdetTois.Ccllc.cipeuc|derhi{\oire.}  'S.Auguftin  n’eftancen-  Ausep.s.io* 
bkneAic  celle  de  l’an  40ç,J  'puirque*corcqucPrcftrc,[&  ainficnran  jpç  au  J '*‘*‘*l'7  ** 
Thsophile  en  l’envoyant  ^ S. Jerome, *pluflard»  écrivit  Ton  epiUre  8,  où  il 
triomphede  la  victoire  fur  S.Chrylbl^'commcnce  à traiter  de  la  reprehenllon 
lotnQiijuidHdHm  iCoufijminopo-'dc  S.Picrrc  parS.Paul . Cette  lettre  iw 
Utnn.\mytxitEcdeJi,%m.  [Amli  Pape-  fut  pas  portée:  'Ainli  quelque  temps  cp.».p.iv.i» 
brokn’a  pas  afl'expris  garde  àcct  cn-‘aprcsil  traite  la  mvfmcchorcdanslap.S'**''’-*'^* 
droit,  ou  a lu  autrement  dans  Ion  ciii-  lorfqu'ilelloitdqa  Hvcfquc  : [Scelle* 
tion,] 'loriqu'ilditqucThcophiIcccri.  ci nefuc  point  non  plus  rcnduëà  Saint 
vit  ceci  à Saint  Jerome  avant  que  d’aller  Jerome , maislérepaiidk  partout  vJ'ât  ep.i4.p.»4  ï. 
tenir  le  Concile  [du  CherneJ  pour  depo-  Silînne  la  porta  par  occafion  à S.Jtrome 
/crSChrylôrtomc  , feeft  adiré  vers  le'cnvironciiu|ans  avaix qu’il  récrivift  Ion 
comincriccmcncdc  405.  Lcscourresdes'cDiUrcp2,quicl\la  14/dansS  AuguHm. 

Ilâurcs,  dont  parle  la  réponfe  de  Saint  'yAugunin  fçeuc  que  S.Jcrome  avoit  epua.p  sj.t» 
Jerome,  ne  commencèrent  qu’au  milieu  rcccu  cette  lettre  : Se  comme  il  n’en'* 
de  404,  mais  continuèrent  cn40(>  & avoit  point  de  réponfe,  illuy  écrivit  la 


audefà.] 


Tcjr  la  pav 


NOTE  LXXI. 


i i.^toù  il  falué  Paulinien[reveim  d’Oc-  * 
cident  fur  la  fin  de  401.  ] 'S  Jerome  re- 

difvmee.^,  S.Jcrom,  cj- .1  K- 

^ fj-  ■*  ilcut  reccuc.Celua  5M.«qgic(t la  ï j.e 

'dans  S.Auguftin. 'il  avoitlaïc  alors  fa  A. 


\AHgkflin 

[ Saint  Jerome  dans  lôn  commentaire 
fur  Ifaïc  fait  vers  40S,  parle ences  tcr-l 
»er  in  if.^^  mes  ] 'Ceux  qui  ^H>ur  autorilcr  Ics  WaC 
phemes  de  Porphyre jVculent  que  ledif. 
^ krcnrl  de  Sairre  Pierre  & de  S.Paul,n’ait 
„ passive  une difpenlâtion,  maisuncom- 
„ bat  & une  querelle  véritable,  & qui 
„ aiVurcnt  que  les  Fidèles  qui  Ibnt  de  la 
„ race  d’ llrael , doivent  dülêrvcr  dans 
J,  l'Efflifc  de  les  ceremonies  de  l’an. 
^ cicnncioyi  ces  perlbnncs  doivent  auflî 
^ attendre  le  rcgix*  de  mille  ans  & une 
^ Jcrufiltrm  touted'or , pour  y immole 
^ des  vicUmes  Sl  pour  s’y  faire  circoiiciT 

[Ces paroles  qui  regardent  vifiblc- 
maxladirputedc  SJerome  avec  Saint 
• Au^udm.,  Ibntditcsavcc a<Tezdecha-{ 

leur,  en uncTxlroicoCi  mclmc  elles  ne 
viennent  pas  fort,  pour  nous  donner 
heode  «oirc  que  Saint  Jerome  n'avoit 


fécondé  apologie  contre  RuBn  ,&  avoic 
Paulinienaveclur.  [ Ainlî  cette  lettre^ 
ne  peur  avoir  elU  écrite  au  pkiUoftque 
vcrskmilicude40i.  J '5.Augu(Hiin’a.  epiio.p.t7.r., 
voit  point  encore  reccu  cette  ^i.*,  lotC. 
qu’il  écrivit  la  lo  par  Cypricn, 'précédée  ep.i4.p->v*- 
d'une[quicl^  perdue,}  où  il  parloir  de  ** 
Prefuturc  & rl’un  autre,  \ laquelle  S. Je. 
roene  rcpondicpax  la  14/X'l'ii  ^ 

des  fîcnncs.]'Sa  ÿi. 'arriva enfin  en  Afrr-  y.'ï.p.*»-»- 
quc:&SwAugu(liuyrépoiKiicparlai(.%  * 
[leplufioUquil  put  iansdoute  ,}pour 
adoucir  Fcfprk  de  5 Jerome , qui  dévoie 
avoir dJ)a rcccu  la  yavoir  pcuu 

cftrc  mcfmc  répondu . Il  y répondit  pare^.n.p.ir.r. 
faîcttreS^,  qui  dJ  Fa  i r.«  dans  Saint  ^ 
Aiiguftin,  'écrite  lorlqueS.Chrylb!to. 
ifoc  edoit  déjà  dej^  , [ & ainf  apres  le 
miltcude404.}  'Cypricn  apporta  cette  ep.i4.p.fi.iw 
lettre  en  Afrique  avec  la  & [quel-  'l^J***'* 

que  temps  apa».  Firme  y rendit  à ^inc 
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'NOTES  SUR  SAINT  JEROME. 


»*b  i**’^*^*  Augnftin  U i SVqucS.  Jerome  luy  avoit 
écrite  apres  avoir  apparcmmeitr  reccu  la 
r-jj.i.e.  n e. 'S,  Auguftin  répondit  à toutes  ces 
trois  par  la  lÿ*. 

[Voilà  la  fuite  des  ktrres  écrites  de  part 
& (raucredanscettefameulêdifpute.ll 
cft  certain  que  la  la  & la  i ^.«nck  doi. 
vent  point  mettre  avant  la  fin  dc4or>ni 
la  1 1 .c  avant  le  milieu  de  404.  £t  peut- 
eftre  ne  fauc-il  pa«  beaucoup  s'clo^ner 
de  ces  deux  époques ,)  puifquc  Saint 
Jerome  parlant  dans  l'epifire  i5*,d‘uK 
maladie  de  S.'‘^Paulc,[ne  dit  point  que 
ccrce  Sainte  fufl  morte  ni  de  cette  mala- 
djcni  depuis, ce  qu'il  fcmble  qu  il  n’au. 
roic  pas  pu  manquer  de  dirrOEllc  mou 


^53 


qu'en  408,  lorfquc  S.  Jerome  & Rufin 
dcmcoroicnt  en  repos,  ou  au  moins  en 
filcnccdcpuis  fix  ans.  JS.  Jerome  en  ré-  •rns.p.i7.i 
pondant  iur  cela  à Saint  Anguftin,  ne  iê 
jufiifie  point  par  ce  long  filence  , mais 
par  la  necemtéooil  s’cftoïc  trouve  de 
parler. 

[Voilà  ce  que  nous  croyons  pouvoir 
mettre  en  balance  avec  le  palTage  fur 
Ifaic , qui  aiturément  e(I  fort , mais  qui 
peut  avoir  edé  l'cfier  de  quelque  petit 
retour  de  chagri  n , allumé  par  quelqu'un 
lie  ceux  qui  cltoicnt  auprès  de  Saine 
Jerome, de  quoy  on  ne  peut  pas  dire  qu* 
il  fad  incapable.  Nous  laitVons  aux  lec- 
teurs à juger  laquelle  des  deux  opinions 


rut  le  janvier  404.  L.i  lettre  e(à  donc  :paroi(\  la  meilleure . Mais  comme  celle 
apparemment  de  l'an  40jau  pluOard,  quifinitJadiipute  versl'an40f,  a dc)a 
S.  Auguflin  répondit  à cette  onzième  IcdéembralTce  par  les  Bcnedii^im  dans 
parla  1 fSquicd  celle  dont  nous  fou-jleur  chronologie  des  lettres  de  Saint 
Iiaitcrionsdavantage  de  trouver  l'cpo- iAugufiin,nous  avons  cru  nousydevoir 
que.  Et  il  fcmblc  qu'on  puitVc  tirer  de  là  arrefter,  en  attendant  que  cette difiicuU 
qu’cllecfl  auplutiard  de  l’an  404.  Car  jté  foit  plus  éclaircie.  J 
de  croire  que  celle  que  SJerome  appelle 


NOTE  LXXII. 
Sur  rt  umps  de  Fepî/he^Z. 


feurU 


la  Sainte  & venerablcPaulc,lôit  la  jeune 
Paule  liée  vers  ;«7$,c'cfà  cequi  affurc- 
ment  ne  fc  peut  dire. 

C Cette  époque  (c  peut  confirmer  par  | [ 11  fout  mettre  en  40  j l'cpifirc  *>8  de 

ccqucdit  Saint  Jerome  dans  la  mclmc , S.  Jerome,  ]'fi  la  lettre qu'i)avoit,^t-il,  Auf.ep.17.),. 
lettre  î jSTquc  Runn  luy  avoit  envoyé 'écrite  t S.  Augufiin  l'année  de  devant 
ion  apologie , comme  il  l’avoit  aufiî  en-lparAftertSoudiacrcCeftla^ieiyiaquellc  ep.ij.p.aj.*, 
voyceen  Afrique i qo’il  yavoit  répon-|effeccivemcntacfté portée  par  unSou- 
du  , 9c  qu’il envoyoit  ce  [t  roifieme}  livre  diacre  de  ce  nom.  [ Cependant  il  cft  affez 
à S.AugufUn4:n  attemlam  qu'il  luy  puft  , difficile  de  le  croire, Tpuifque dans  lagS* 
envoyer  Icsdcux  premiers.  [Ces  deux  ilncdit  autre  chofe  de  celle  de  l'amiée  ** 
ibntdc40i,lcrcftccftdc40i.Toutccla  dcdcv.ant,finon  qucc’eftoit  oncompli- 
vicnt  donc  naturellcmcnr  fi  l’cpiftrc  ment  pour  le  falucr:[ccqui  neconvicnc 
2}  efidc4oiou  dc40f  : Mais  cefera  guereà  l'cpifire  <ji^.  AuHî  S.  Augudin 
bientard,  ficliccftdc  407,  ajmmc  iljdansIc$Icttresde4oj &{|c404,ncparlc 
le  faut  dire,  fi  le  pafi’agc  fur  Ifaic  qui  point  de  cette  lettre  pSdonnccàPrcfide. 
nousembaraiTi; , cit  écrit  avant  queS. |11  lémblcdonc  plusailcdccroirequela 
Jerome  euft  reccu  la  i5^La  querclledclectredonnce  à Aficredone  elle  parle, 
S.JeromcÔc deRuttn paroîft  avoir  cftcifcroitl'IccomplimentqueS.  Augufiin 
afibupic  depuis  l’an  401.  Ainfi  il  peut  lavoïc  rcccu  d'abord  de  S.  Jerome, [ vers 

3PÎ  oujpfîjîcommcnousrapprcnonsdc 
l'cpiilrc5>  Je  Saint  Augufiin,[&:qui  efl 
^ ^ . ..  perdui  &quela5>8diécriteen  3j?^oa 

bien  davantage , s ’ii  la  faut  reculer  juC»  ( j <17.  l'Ainfi  ce  que  S.  Jerome  y dit,  AW  ep.i7.p.i«.*, 

;Niinn  ii|  ^ 


mefrne  fcmblcr  étrangeque  S.Auguflm 
enparlecommcil  faicdansfait^.lafup- 
polanc  écrite  en  404.  .Mais  cela  le  fera 


d. 


NOTE  LXXIIL 


NOTES  SUR  SAINT  JEROME 
in  man.^erüconjfitmi  vttriii  htttc  indt\ 
fin:(ihMs^i*ittifrmrj[Ccxi^TtCTi  fort  bien 
ifa  dirpttce  avec  Jean  de  Jerufakm,qui 
ccfinitqu’cn  597.  I 

Maisci’aurrcparc,  S.  Jerome  favoitj 
que  S.  A uguAin  cftoit  Evcfquc  quand  il 


ter.f.ï.a. 

''•P.J70.4. 


tout  Iap«|« 
•#«.>  »>9, 

Les  epiflrts  1 5 o {ÿ*  i y i , écrites  4U 
commencement  de 

'S.  Jerome  cite  dans  l'eptftre  1 y i , fon  H.'ei 
I commentaire  fur  Amos>[qm  iK  fut  achc.  * 
luy  écrivit  l’cpiftre  9^,  ] puifqu’il  luyjvé  qu  i la  fin  de  406,  oOnous  tirons 
doniK  le  titre  de  Pape.  [U  ne  luy  faiC'quc  cette  lettre  n’a  point  efte  écrite 
point  ccpcmlant  de  compliment  fur  fâjavant  l’an  407.  n fémblc  audî  qu’elle  ne 
^ promotion.]  *11  Tavoit  donc  fait  l'anncc!  l'aie  cfté  beaucoup  plufbird  , puifquc} 
de  devant  par  Aftcrc,  comme  lcdifçnc|'dans  la  lyoccritccn  mcfmc  tcmps,il  nc^’*^*’*^'** 
les  ficiKdiàins.fCar  il  cfl  vifible qu'il: cite  furlcfu^tdcla  viduité^  que  Tes  Ict* 
ne  luy  avoir  poÎJit  écrit  entre  CCS  dcux|trcs  i Furia  & iSalvinc,  & ne  parle 


. latres.  Et  en  edet, Saint  Auguflinavant 
edéfait  Evcfquc  à la  fin  de  y9y,c'elioit 
par  cette  lettre  écrite  en  ypû^que  Saint 
Jcromciuycndcvoit  faire  compliment . 
Mais  il  n’dl  pasaife  de  croia*  qu’il  l'ait 
6it  parcelle  dont  parle  SaintAuguftin| 
danslbnepif^rc9,  puirqu’il  n’auroit  pu 
manquer  dcluy  répondre  quelquccltofc 
fur  ccla.Je  ne  f^ay  s'il  y auroit plus  d'ap> 
parciKc  à dircque  S.  Jerome  luy  auroit 
écrit  deux  lettres  en  j 96‘Ja  premic<c>fur 
foncpilcopat  >&la fccon^iepar  A(\cre  , 
à moins  qu’on  ne  voulutl  ajouter  que  S. 
Auguflm  avant  que  d'écrire  Ton  epiftre 
p,avoic  déjà  répondu  à la  première  par 
une  autre  qui  cil  perdue.  Lepluscourt 
e(l  donc  d'avouer  que  nous  ne  favons 
point  le  temps  de  l’epi  lire  *>8,finon  qu’il 
la  faut  mcttrcquclquc  temps  avant  la 
jiî.'dcSûintAuguftin.ccrifc  iclon  toutes] 
i#,  les  jpf  atcnces  en  Tan  404.]  'Car  Prcfidc 
cfloic  alors  Eveique  \ ^ il  n’edoic  que 
Diacre,  lorfqut  S.  Jerome  le  rccommaiv 
doit  à S Auguftinpar  la  985. Pour  les 
pcinesque  SJerome  fîmtfro’t  dans  fbn 
monaftcrcXilycna  pu  fôutlrirpluficurs 
que  nous  igioorons.  Nous  la  mettons 
neanmoins  v comme  les  Benediélins 
versl’an  597,  mais  fans  adurernon plus 
qu'eux  que  ce  fi>it  fâ  place.  Nousdifbns 
tf>utccci,en  fuppcfantque  rcpiftrci  y de 
5.  AuguAin  cA  de  404.  C.ir  s'il  la  falloit 
dilTercr  jufqu’cn  l’an  4oS',dequoy  nous 
avons  parle dansbnoteyi,  il  faudroir 
ïi-fonucr  .autrement  fur  la  98*.] 


PeiirU 
*»i.S  n». 


point  de  celle  i Geroncic  qu’il  écrivit 
aufllfurla  viduité  au  commencement 
|dc  409,011  ne  voie  point  non  plus  qu’il 
parle  dans  fes  lettres  lyo&iyr, desra- 
vages que  les  barbares  firent  dans  les 
Gaules  des  le  commencement  de  407, 

[ce  qui  donne  quelque  lieu  de  croire  que 
la  nouvelle  n'en  cAoit  pas  encore  arri. 
vcc  en  Orient .] 

NOTE  LXXIV. 

Si  Medibie  avait  des  enfant . 

'La  première  queAion  d'Hcdibie  à S.  Hiee.ep.i?», 
Jerome,  cA  comment  doit  vivre  unc^'*'^’*^^ 
veuve  qui  n'a  point  d’enfans .[  11  fcmbic 
donc  qu’elle  fuAencer  ctar.Eten  edet,  ] 
apres  que  S.  Jerome  luy  a propofe  dans 
(a  reponfe , le  confeil  que  J.  C.  donne 
de  vendre  fbn  bien , & de  le  donner  aux 
pauvres, il  ajoute^  11  n’apa$dit,Doimcz- 
le  ï vos  enfans , donncz.lc  ^ vos  freres , 
donnez-lc  à vos  prodies,:  Car  quand 
vous  en  auriez,  vous  devriez  leur  préfé- 
rer J.C'Cc|Kndant  il  dit  dans  la  Alite*, 

Pour  vous,  puifquc  vous  avez  peu  d’en- 
fans/aites  vous  l>caucoup  d’ami$.[  je  ne 
voy  pas  bien  comment  cela  fe  peut  ac- 
corder.] 

NOTE  LXXV.  Fovtbpa;» 

as*.)i«cr. 

PonrtjMoi  on  ma  en  407  !e  commentaire 
far  Daniel. 

'S.  Paulin  avoit  demandéi  S.  Jerome 
déâ  l’an  5 9 8,uu  commentaire  furDamcl» 


NOTES  SUR  SAINT  JEROME. 


îiDaa.pr.p. 


V.  $ 5>f>&ceSainc  efioit  prcfi  d'ytra- 
vaillcr,Ior(qu'il  fut  engage  ï traduire  Icj 
Periarchon.  [ Il  y a dr>nc  quelque  lieu  de 
prcfumerqu'ille  fit  peu  de  temps  aprés.1 
Neanmoins  nous  n'en  voyons  aucune 
marque.Au  contraire  au  lieu  d'efire  de* 
dicàS. Paulin,]'ilcfi  adrciTc  àS.Pam.j 
maque  &:  Marcelle  î '[  ce  qui  donne 

fujec  de  croire  que  ne  l’ayant  pu  faire 
lorfquc  S.  Paulin  I en  prefioic  j !il  l'avou 
accordédepuisà  rinllancc  des  autres. 

11  Icmblc  en  eficc  qu’il  ne  l’ait  compo- 
11  I n v-a  x 


11  peut  femblerjque  l’endroit qucBa- 
roniusentenddu  fiege  de  Rome^  fc  doit  * 

plucoft  raporter  à quelque  maladie  qui 
rcmpcfchoitalorsdc  travailler  «3  puif. 
qu’il  die  au(1î>to(V  apres,  4of:ec  ttomitius 
rtddnt  pri/finam  jAttiutem.  [ Maisje 
penfe  qu'au  îicudcpn«.ttew,il  fjudroic 
fccMritdumouferenit.ttcm.  Car  tout  le 
refie  convient  bien  mieux  au  fensde  Ba. 
ronius.] 

*$.  Jeromeyciteen  unendroitjla  fin  Mier.îBiC^». 
de  Ton  commentaire  fur  Hzcchicl , cftjHi  ?•**•••• 
terminoi  etiam  inEz.ickielis  ttltimapurtf 


fc  qu’apres  les  petits  Prophètes , c'eft  àl ^ 

40Ô,  3'puifqu’il  die  qu’il^  df/crify7.CQuc  fi  ce  n’cft  point  une  faute  , 
l’avoit  fait  fort  court  tparccqu'on  le  rc>!  car  on  pourroit  peut-efire  lire,  ttiam 


prenoit  d’avoir  efié  trop  long  fiir  ks| 
ia  Dia.p.s«*  douze  autres  ^ ’&danslaprcface,  ildic 
**  poficivement  qu’il  ne  veut  pas  l’expli- 

quer mot  à mot , comme  il  avoir  fait  les 
doures  Prophètes,  mais  éclaircir  feute- 
xncnc  les  endroits  difficiles,  & paiTcrlc 
rcfic  .[Ce  n'efi  pas  que  cela  foie  tout  à 
inRitf.L>.c.  fait  concluancj]  'puirqu*i!citcfcscom-j 
7.P.U4.C.  mentaircs  fur  les  douze  ProphetesX  des 
*™'*’^''  *'* l’an  401, 3'lorlqu’afliircmcnt  illuy  en 
refioit  encore  près  de  la  moiticàcxpli- 
quer.  Mais  iiruffit  que  nous  n’.iynm 
rien  ï oppofer  ï cette  probabilité  qu’on 
peut  encore  appuyer  fur  cette  railôn,quc 
s'il  l’avoit  fait  avant  l’aiHOt^dl  en  aurait 
^paremment  parle  dans  la  préfacé  de 
in  ir,pc.p.|.  ion  rroifieme  livre  fur  Amos . ’ll  cft  ar.i 
* ****  cain  qu’il  le  fit  avant  que  de  commenter! 

Ifaie . 

ToarIar.se  NOTE  LXXVI. 
apj  ïia  . Dcjfxendroits  deSdi/ttJtromefur 
çorrigex. . 

[ Il  faudroit  dire  que  Saint  Jerome 
n’a  fait  Ibn  commentaire  furlfaie,  qu’a- 
pres que  Rome  eut  cfté  prife  par  Alaric 
cn4to,]'finouslilôns  comme  Erafme 
déslctroifiemc  livre  , qu’une  grande 
partie  de  la  ville  de  Rome  efioicdcfercel 
parles  ravages  des  barbares.  [Mais  au! 
lieu  de  RomurjAurhis  , Mananus  Vii5to-| 
riuslit  Romdmorhis iccq^i  ofic  la  diffi- 
culté 


Hier.iaKv* 

r-if... 


Tour  /«  pat-! 

.994 r.J. 


Es.echieiultimâpdrtedefcripfîti  il  faut 
dire  que  c’efi  une  addition  queS.  Jerome 
fiedepuis  en  relifiinr  fi>n  commentaire 
furllate*,  cfiaiic certain  qu'il  n'acheva 
Ezcchiciqu’à  la  findc  41 5.^^$  1 31.  Car 
pour  ce  qu’il  avoiefait  fur  les  Prophètes 
en  3pi  ou  3P4)Ce  n’efioit  que  de  petites 
noces  fort  courtes.  î7-] 

NOTE  LXXVII. 

Ttmpsde  tepiflre  incertds». 

'L’epiftre  48  à Sabinicn  fut  écrite  après  Hiei^fp.tt.p 
que  cet  homme  infâme  s'efiant  enfuidc 
Rome,cut  patTc  quelque  temps  en  Syrie 
de  à Bcclilécm  . Il  s’enfuie  de  Rome 
fiirlanouvclle  qu'un  feigneur barbare 
dont  il  avoir  corrompu  la  femme  ,allo»C 
zrrivçrtMdpriffiMm  mari  fi  tmnciHm^mod 
rtWMs  tibi  tx  jilpibus  HAnnibdt  deften- 
dijfetiSi  l’on  veut  raporter  cela  iAIaric 
ou  à quelqu’un  des  (cigneurs  Gots  qui 
(’accompagnoicnt  , lorfqu’il  paiTa  les 
Alpes  & entra  en  Italie  l’an  408,  v. 

H«norè^  18,  la  lettre  pourra  efire  de 
40pou4io.£t  nous  avons  fuivi  cette 
con)cétare^arcequ’il  falloit  placer  cette 
lettre  quelquepart.  Mais  nous  recon- 
noifibns  fans  peine  que  cela  cft  tres  loi- 
ble,  & que  le  plus  leur  eft  d'avouer  que 
nous  ne  favons  point  quand  elle  a cfté 
écrite , fiix>n  que  ce  fut  depuis  que  Saine 
Jerome  fe  fut  établi  à Bermeem  en  38^, 


I 


NOTES  SUR  SAINT  JEROME: 

ou  (out  au  plus  depuis  <]ue  S.(«  Paule  y 
CUC  bafli  un  monaherc  crois  ans  apres.] 

note  lxxviil 

•< 

SifrU  temps  ejne  Sdint  Pdmmdf^M  & 

Sdimz  MatuIU  f«nt  morts . 

'5aint  Jerome  dit  furEzcchicl , qu  il 
rcccut  tout  d'un  coup  les  nouvelles  des 
la  mortdc  Saint  Pammaquc>dc celle  de 
S.ic  Marcelle,  6c  du  ficec  de  Romc;& 

Que  Rufin  peut  avoir  tradMit  fhfioire 
d'Eufehe  en  tan  400. 

'S.  Chromace  pria  Rufin  de  traduire 
I liin«iircccclcfiahiqucd'£ulcbc  durant 
qu’Alaric ayant padcics  Alpes,  feifoic 
^dcgrandsravag;csdan$ritalic.  [Mais 
qu’il  fitrannec  d’apres,] 'il  dit  encore  Alancpaffa  deux  ou  trois  fois  les  Alpes 
pluspofitivcmcnt,  qu’elle  ne  mourut  (xjurvcnircnltalic.LachroniqucdcS. 
que  quelques  )ours  apres  la  prife  de  Prorper  met  fon  premier  pfTage  en 
Rome.  tScilcircoiiftanciecefaic  d’une  I'an4CO.  11  paiTaaufiî  les  Alpcsimmc- 
manierequi  ne  laiffe  aucun  moyen  ni  de  diatement  avant  la  cclcbrc  bataille  de 
l’expliquer  autrement,  ni  d’en  douter.  PoDcnccen  40i,ou  en  40J.  II  priten- 
[LafeftedeS.  Pammaque  efi  marquée  corclamcfme  route  en  408,  apres  la 
audî  le  30  d'aouft  : & on  croit  que  mortdc Stilicotij  &cc  fut  alors  qu’il 
Rome  fut  prife  le  s.if.KH^nortmte  18.  aHîegca  Rome  par  deux  fois  en  408 
Mais  pourccrtcfcftc  de  S.  Pamma.  ^en4Cp,&  qu’illa  prit  enfin  cn4io, 
queau  5od’aoufi,nousnevovon$point  KHonorè^^x. 

Bir.]o.«u|.c.  qu'elle  (oit  ancienne  , }'&  Baroniusnc  11  cfipcut-efireaircz  difficile  dedire 
lacitedcpcrfonnc.  [Elle  ne  nous  doit  cercaiiKmentquclpalTaged’Alaricmar- 
donc  pas  arrefter  , ni  nous  empefeher  qucRufin-,  mais )c croy  que  nousnous 
decroircqucccSaintenantmorcvcrsle  trouverons  moins  cmbaraifcz  en  l’cis. 
commencement  du  fiege , Saint  Jerome  tendant  du  premier.  Et  en  effet, nous  ne 
pourabreger,  aura  joint  à fa  mort  ccl-  voyons  point  3'qu’cn  parlant  du  grand 
le  HcSamtcMarcelle,parcequ’cllc  arriva  Tiieodofc,  ni  dans  fa  préface,  [ni  dans 
adeztod  apres,  quoiqu'atrurcment  il  fonhiftoirc,  il  dife  jamais  rien  pour  le 
n’enaie  pas  pu  apprendre  la  nouvelle  diflingucr  du  jeune  Theodofe  qui  fut 
avant  celle  de  la  pnfe  de  Rome  .Au  déclare  AuguRc  le  ti  de  janvier40i,& 
moins  c’eft  l'unique  moyen  que  je  voie , qui  regnoic  (êul  enOrient  depuis  le  pre- 
pourexeufer  la  contradiftion  qui  pa-  inicr  may4o8.  ]'lldicquo  (on  hiRoire  l »*c*>*«F* 
roiftdansS.Jcromcfurccttcmort,  vaju(qu’au  cemp$oùiiccrivoit,/(/ÿ»riff 
tn.4to.(  J*.  Nousfiiivons]'lc(cmimcntdc  Baro-  prafenstempHs:  '&clle  finit  [ en  5^5  Ja  P^  f**'* 
nius.quclc^t  janvier  auquel  on  (ait  la  la  mort  de  Theodofe.  [ Cela  c(l  bien  (ôit 
fefte  de  S.»c  Marcelle  ,cft  plutoR  Icpur  pour  croire  qu’il  n’ccrivoit  pasen  408 , 

m.a*^'**"*’*  famorc, 'puifj  14  ou  I f ansdepuis.  II  fembicmcfme 

que  S.  Jerome  dit  qu’elle  mourut  quel- , qu’il  avoit  quitte  Aquilcc  pour  revenir 
quesjours  apres  la  prilc  dcRomc.  [Ce  à Rome  des  l’an  401.  K $ iz8,  mais  il 

peut 


QU  apres  eOrc demeure  quelques  tempî 
lufpcndu  cntrel’eltKranccficle  dcfcfpotr, 
il  avoir  auffi  apprisque.  RoirccRoit  pet 
duc  . [CcR  dire  bien  poficivement  que 
Saint  Pammaque  6c  S.‘«  M.  rcellc  (ont 
morts  avant  la  pri(c  de  Rome.  Ccpcii- 
daiicdans  ritiRoire  de  Sainte  Marcelle  , 


ncRpas  que  cette  cxprcflion  hé  poilTc 
bien  s’étendre  à cinq  mois  dans  le  Rylc 
de  S.  Jerome.  Mais  nous  ne  voyons  rien 
quinoiisoblige  à quitter  le  (ens  le  plus 
(impie.  Car  mcfmc  fa  fcRcau  3 idc jan- 
vicrn’cRj»as  ancienne:]  '6c  Bollandus  SoH.ii.ian. 
nccitc  rien  que  depuis  l’an  i y 73.  [Ainfi  *’**'**•**• 
on  peut  bien  l’avoir  mi(c  ce  jour  U fans 
en  avoir  aucune  railôn  pariiculicrc . ] 

note  LXXIX.  p«ifiâ^a| 


NOTES  SUR  SAINT  JEROME.  C^j 

pcuteflre  retourne  en/uitc  \ Aquiléc  livre  rhiÜuirc  du  voyage  qu'il  avoic  fait 
jul^ue  vers4o8.]  Il  CICC  Ion  hiftoirccc-  dans  les  monanvres d’Egypte»  &:  dece 
cleiiadiqucdans  les  vies  des  Pcrcs /qui  qu'il  avoir  vu  de  fes  yeux.  [.Or  il  cft  aile 
fcmblcnt  neanmoins  écrites  lorfqu'Hva  < de  montrer  par  S jean  de  [Lycoplc  fcul , 
grc  vivoit  encore»^*/  conccjfa  efi  ^r4/i4|qu'on  ne  peut  dtre  edre  ajouté, que  cela 
aifccrnend9rMmfpirifMMm.lQüi,ü(\cius 
ne  pouvons  pas  dire  qu'Ev.igre  vecuU 
encore,  pu>rqu’ile^I  mort  des  le  ccm- 
mciKCmentdc5p9, il  fêru- 
blc au  moins  qu’il ûuc  dire  que  c^enoic 


ne  peut  convenir  à Rutîn . ]'Ru6n  par*  ** 
lant  en  40c,  de  la  cennoitTance  qu'il 
avoir  de  Didymc  &:  «les  fblicaircsd'E* 
gyptc,dit  qu’il  avoit  pafTc  llx  ans  en  cette 
province,  &:  encore  quelques  jours  dam 


Tout  tk  page 

s**-i  **s 


peu  apres  fa  mort  i en  401  auplu(lard,;un  autre  voyage  qu’il  y avoit  fair.C  Per 
loilque  (â mort  pouvoir  n’cürc  pas  eD*|fonne  nedoutc que  Ton  premier  voyage 

n'aie  cftc  vers  l’an  }7^,  8c  le  fécond  qui 
nelloit que  de quJqUwS jours,  ne  fulïî- 


core  fçeue  à Aquilce . } 

NOTE  LXXX. 

ExÂmtn  da  vits  des  Ptres  écrites  p4r' 
Rujin . 


lôit  pas  pour  faire  les  villtcs  marquées 
dansThittoirc  des  folicaires,  quandle 
temps  s’y  accorderoit.  Xiais  quoique 
nous  ne  lâchions  pas  quand  il  a ce 
voyage , ] 'S.  Jerome  après  avoir  vu  ce  j" 
qu’ilen  dit,alfurc  qu'il  n’a  jamais  efte  à 
Alexandrie  depuis  que  Théophile  en 
cAoic  Evefqueyîc'cft  à dire  depuis  l’an 


)8fO'OrccIulquiparle  dans  Èhiftoire 
des  Iblitaircs,  clloit  avec  Saint  Jean  de 


'Le  fécond  livre  des  vies  des  Pcrcs  deS; 
defercs  dans  Rofwcidc , a elle  attribue  à 
divers  auteurs,  particulièrement  à Eva-: 
gredcPünc,à  eau  le  d’un  palTagcde  S.  Je. 
rome  qui  ell  un  peu  obfcurdansiâcorwj 
Hier  3(2  Ctcf.  |truétion.'Ncanmoins  il  cd  vifible  que  S. 

c.j.p.aji.t.d.  yatrribué  certc  hiAoirc  à celui  Lycople,  lorlqu’on  apportai  Âlcxan. 

qui  avoir  traduit  Je  livrcdcXyftcPycluu-dric  les  nouvelles  de  Ucicf.iircd’£ugcne, 
goricien,  lôuslenomde  S.Sixtc  Papcj[c’cftà  direccrtamcmcnt  fur  la  fin  de 
8(  Martyr, &rapol<^ic  d’üngcne  fous;  )^4,durantladifpucedcjcandcji.rulâ. 
le  nom  de  S.  Pamphile.  [Et  il  cft  certain  i 1cm  contre  S.  Epiphanc  de  S.  Jcro.nc,  ï 
quec’eh  ^Rufir\(eul  qu  il  r<-prochc  tou- |laquùlt:  S.  Jerome  veut  qucRufinait  eu 
joui's  l’un  & l’autre.  Perlôiine  ne  ditibonne  parc,  &dansdes  choies  qui  de* 
auiTi  qu'Eragre  qui  cftoir grec, aie  ricn^mandoiencqu’ilfuHàJcrufalemou  bien 
traduit  en  latin . On  ne  peutpas douter  près. J 

non  plus  que  l'hiiloirc  donc  S.  jeromej  'ilseAdcntlcpcqui  furent  voirSaint  p.4i<4. 
p.iric  , ne  foie  celle  qui  lait  aujourd  hui  Jean  , tous  laïques  hormis  un  qui  eftoic 
le  fécond  livre  des  vies  des  Pcrcs  i ce  U-' Diacre.  [Or  quoique  nous  ne  fâchions 
vreeftant  tout  conforme  ü eeque  Saint  .pointquandRufin  aehefait  Predre  , il 
C.4.  Jerome  en  rcmarquej'/âvoir  qu’ilcom-'eU  certain  neanmoins  qu'il  l’ednit  avant 

mençoit  par  Samt  Jean [ de  Lycople, J ce  tempsU,  j'puifque  S.Epiphanc  luy  M;er.«p.«d.t. 
&;  qu’il  parloitd'Ammonc,  d'Euiebe  , 'en  donne  deux  fois  le  titre  dans  fon 
d’Eutbyme,  d'Evagrede  Pont,  d’Or,  jcpihrcà  Jean  de  Jcrufalcm,ccrice  quel- 
ficd'llïdore.  que  temps  apres  Pafqoe  de  la  merme 

[Sans  une  autorité  aulTi  formelle  fie 'année  jp4. 


aulll  confidcrablc  que  celle  U ,nous  au< 
rions  grand  fu;ct  de  douter  que  ce  livre 
fuftcrtcclivcmcnt  de  Rufin.  3 'Car  l’au- 
teur dans  fa  ^préfacé  fie  dans  toute  fa; 
nairaüon,  témoigne  qu’il  fait  dans  ce 
Lcd  T 9m.  XII. 


[ Pour  ce  qui  cft  des  autresSaints  dont  vîi.r.c.t. 
cette  hiftoireparIc,]l’auceur  dit  queS.**'**^*** 
Apollon  avoit  environ  80  ans  loriqu’il 
le  vie  3 fit  qu’il  en  avoit  du  temps  de 

J ulien.[  11  le  vit  donc  en  5 8fi  au  pludoR 
Oooo 


NOTES  SUR  SAINT  JEROME. 

'II  tcmoigne  a(Tcx  <|uc  Djofcore  cftoit  'puir^ueGcnnadc  iôùticnt  cju'un  livre 
dc^a  Evcu]ucCdHcnnojx)Ic  31or^qu’il  qu ou luy  accribuotr  n'cftoit  pasdcluy, 
vitfcslVcrcsiCaciJncrcftoitpas  encore  maisrfc  fonpcrc  , parccqu’Il  eftok  fort 
f ^9o.f^.Th<ofhi/e§  j.]'Evaj;rc  qu’il  bien ccric .[ U eftoit  doncailc  de  croire 

dit  y avoir  vu  comme  un  homme  qui  qu’incdrvitdc  U plume  de  Rufin,] 
avoicdcjabcaucoupdcrcputation,  n'yj'pour  ccrirccn  Ton  nom  Thiftoirc  du 
pcutcftrcvcim  avant  l’an  j8i,&  il  cft[voyagequ’iIavoic  Tait  en  Egypte, [com- 
mort . lu  commencement  de  mccelacftoJC  très  ordinaire  cncctcmps 

titre . Il  dit  qu’Evap;rc  s’abülenoit  entic-  là  . ] 

rcmcnrdcrurigccluj>ain-,  [ce  qu’jl  ne  'Ror'«'ci(îe  objcdlo  on  traite  manurcric 
fit,  félon  Palladc  fon  difciplc  , qu’en  deS.  Pctroiic  , CW 
c.»c.pi7f.J.  JP7&  j98.K£îf4^rf.]'lI  parle  desdeux  des  Stùnts  Perts  ^ donc  Ciacco  cite  un 
Macaircs,  comme  n’ayant  vu  ni  l’un  ni  pafTagequi  ne  fc  lit  point  dam  le  lêco  nd 
l’autre, parccqu'ilscftoienc  mortsavant  iivrc  des  vies  des  Pcrcs.[  Mais  il  fuffitdc 
qu  tlvinftàNitric-ECcpcndantilsmou.  dire  ] que  dans  ce  paflage  S.  Jeromeeft 
rurcwtl’unen  j8<),  ou  jpo,  l’autre  en  qualifie  Preftre  Carditial  de  la  fainte 
jj»4  ou  55»î.  K/(T#r/ ïi/rf/,3'&:Rufi:i  Eglifc  Romaine,  ce  que  le  Mire  a trou- Mii.ii  c«ii. 
qu’il  Icsavoir  vu  tous  deux.  vêà  propos  d’ofter  dans  fes  notes  fur 

[ il  cft  donc  confiant,  ccmcfcmblc,  Gennade  , en  copiant  cet  endroit  de 
que  celui  qui  parle  de  ce  livre  , tft  un  Ro('»  cidc^C’cft  un  bon  moyen  d’établir 
autre qucRufin,& qu'il cfioitfiiEgyptc  ccq“’onvcut,  &dc cacher  la  verite] 
durantqucRufin  efiok  en  Paleftmc  , Lctitrcd’apophthcgmcsncconvicnrpas 
c'cfiàdirccn  )8f,s’il  n’y  a Eiute  dansjau  fécond  livrcdesvics  des  Percs.['Mais  P*** 
l’âge  de  S.  Apollon,  mais  certainement!  Gennade  attribue  des  vies  des  Peres  à 
en  3 94>R'  pcut.cftre  julljues  en  3p7.De  Pétrone , &:  non  pas  des  aj->ophthcgmcs.3 
(brteque  ne  pouvant  pas  nier  qucl’ou-  11  n’aflurc  pas  que  Pétrone  euft  écrit  ces 
vr,agc  ne foit  de  Rufin,  puifquc  Saine  weiyfcriffijfe pHUtnf  ^^\xÀ\  , furquoi 
JiLrome  le  dit , il  faut  qu'jl  akprefié  fa  le  Mire  Si  Rofv»'ctdefont  fort  pourdire 
plume  pour  écrire  le  voyage  de  quelque  qu’il  nefi  pas  certain  qu’il  foie  auteur 
v.T.c.a>.r,  autre . D’où  vient  auiH  }qu*il  y cite  fon  de  celles  qucS.JcronMrarcribac  à Ro. 

hifioirc  ecckfiaftiquc  comme  un  ou-  fin.[  Maisrienncs’accotdcmicux.Car 
vrage  etranger,,  & que  Gennade  n’en  fuppofeque  Pétrone  ait  cent  parRufin, 
parie  point  dansladific  de  fes  cents,  3 les  uns  ont  dû  luy  attribuer  cet  ouvra- 
Gcnn,c  II.  'quoiqu’il  ait  connu  le  livre  des  vies  des  gc,&  Icsautrcsdirequ'il  n’cfiuicpasdc 
Peres  dont  nous  parlons . luy^  ce  qui  aura  formé  le  pMUUtr  de 

(41.  'Le  mcfmc  Gennade  parlant  de  Saint  Gennade.] 

Pecrone  Evcfquc  de  Boulogne  enjealie,  'Le  témoignage  de  S.  Jerome  n’a  pas  vit 
qui  mourut  fous  Theodufo  1 1 , & Va-  cmpefchéR^vcidcdcrcconncifireque  ' 
Icntinicn  111, [entre  41^  & 4lo.J  dit  Rufin  foie  entièrement  auteur  de  ccc 
qu'il  s'efioit  exercé  d^  la  )cunciTe  à la  ouvrage,  pu  ilqu’il  a cru  qu’il  en  efiok 
viemonafiique,  &quc  l’ontctioit  que  plucoft  le  tradinficur . [ Et  il  cfienefTct 
c’efioit  luy  qui  avoir  écrit  les  vies  des  aifé  qucRufinait  tiré  de  ceux  qui  pou^ 
folkaires  d’Egypte,  que  les  moines  cm-  voient  avoir  écrie  avant  luy  fur  cette 
brafibicnc  comme  le  miroir  fie  la  régie  | matière,  3'cotnmc  Timothée 
dclcurprolcfnon^'ceque  Rofweidecn-  drie , Iclon  Sozomcnc,  [ une  partie  de 
tend  du  livre  mefme  qui  porte  le  nom  ce  qu’il  raporie , ce  que  celui  au  nom 
dcRufia[  Saint  Petroncn'aToitpasfâns|de  qui  il  parle  ne  die  point  avoir  vu  . 
doute  la  réputation  d’eftre  cloquent,  3'Maisilicroit  diflfialedc  pretcndrcjquc^“'^s  ^ 
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NOTES  SUR  SAINT  JEROME. 

€t  ne  fuft  Iimple  traduction  ,jteuryfaic  profêdion  defuivre  non  les 

comme  Ror»cidc  & M.‘  Cotclicr  leiScpcance  , ] mais  la  demicre  édition  , 
HUr.ftiJCteC  fcmblcnt  croirc/puiït]ueS.  Jerome  ditjqu'on  appelle , dit>il , félon  l'hcbreu } 
que  Rufin  avoicécrit  «livre.  Ceft  a [ ceftà  dircccllcdc  S.Jcrotne,[commc 


Si.ii.p.ï 


hiy  à qui  il  attribue  les  fautes  qu’il  pre.j 
tendyeftre,  & toutcU  compofinon.' 
Vit.»  'Car  pour  ce  que  Rofweide  remarque , 

* qu  oAéceqni  rcjjardc  la  ville d’Oxvrin- 
que , Palladc  dit  dans  fon  hiftoirc  Lau- 
liaque  tout  ce  qui  fu  trouve  dans  Rufiin 
[ il  cl^aile  ,cc  me  lêmblc , de  juger  que 
Ton  a traduit  Rudn,  & qu’on  Ta  inlerc 
dans  Patlâde  pour  ne  faire  qu’un  corps 
deces  deux  auteurs.  l^.pAtUdt.'\ 

'On  a attribué  ce  livre  à bien  d’autres] 
perfonnes,  comme  Rofwcidc  le  mar. 
que  amplement  > '&  à S.Jcrome  mefme: 
«qui  fê  voit  dans  plulieim  éditions  U- 
O0tct.f.(.}^  nnes , '&  dans  un  manufcnroii  il  cft  tra-| 
en  grec  fous  !c  nom  de  Jerome  moi- 
ne  & Preftrede  Dalmacic,  fnrtcelcbrc 
parmi  les  Romains»  parcequ'il  leur  a 
laifTc  beaucoup  d'écrits  en  leur  langue 

NOTE  LXXXL 
Sitr  U commtnuirt  d'Ofti  , Joelt  c 
Amot  » Attribue  à Rufin . 

'M.*  duPin  non  feulement  fait  beau 
coupd’etat  du  Cvommcntairc  fur  Ofcc  .| 
Joël,  & Amos,  imprimé  fous  le  nom 
de  Rufin  V mais  i!  prétend  encore  que  It 
ftylc&lcscircooftaiices  font  afiêz  cou- 
noiftre  qu’il  cP  de  Rufin,  quoique  quel- 
ques uns  en  aient  donre . Il  avoue  pour- 
tant qu’il  cft  furprenant  qoe  Gcnnadc 
n’en  ait  pint  parlé.  [ EtafTurémcntw- 
la  fculeftune  grande  raifonpurnepas 
recevoir  aifément  comme  de  Rufin  un 
R«  Cia  of^p.  ouvrage  fi  oonfidcrabic’,  ] 'precedé  mef-| 
meparunc  explication  des  livres  de  Sa- 
lamon,  &qui  devoir  cftrc  encore  fuivi 
pard’autres.C  Je  nevoy  pasmefmcqucl 
Icftylc  en  foit  fort  fcmblable  ï celui  de 


Peut  li  pag* 
jij.ÿMa. 


Du 


cfiant  meilleure  que  l'autre  pour  le  fens 
pour  Telocution . ] Et  y a-Nit  bien  de 
l'apparence  que  Rufin  ait  voulu  donner 
ce  plaifir  à S.  Jerome»  à moins  qu'il 
nechercKafi  tout  à faitàfe  réconcilier 
avec  !uy } Mais  fi  nous  le  difuns  » nous 
chargeons  S.  Jerome, qu’on  nepeut  pas 
dire  s’efire  jamais  réconcilié  avec  Rufin 
depuis  la  traduâion  du  Pcriarchon. 

Ceft  ce  qu’on  peut  dire  encore  de  la 
maniéré  dont  l’auteur  du  commentaire 
parle  de  ce  Saint  dans  fa  préfacé,  'eu  le**** 
louant  commeunbomme  qui  avoir  une 
grandccapacitc  d’cfprit , Si  uncappli. 
cation  infatigable  à rérudc.[  Mais  s'il  l’a 
pris  pour  unSvricnou  un  Grec  traduit 
en  latin  , indubitablement  un  homme 
Iqui  leconnoifibic  fi  peu  cfi  tout  dififc> 
reiK de  Rufin,  J 'Et  il  dit  fi  abfblument  ?-**• 
qu’aucun  Latin  n’avoit  écrit  fur  Ic^Pro. 
phetes,  [ qu’ücfi  difificile  de  croire  qu’il 
ait  fçcu  que  S.  Jerome  les  avoir  tous 
expliquez  fort  amplement  en  latin.D'La  p.t«  b(r4 
liberté  qu’il  prend  de  fê  moquer  des 
cxplicatiunsde  Saiuc  Jerome  , en  le 
nommant,  [ne paroift point  non  plus 
efire  de  Rufin,  qui  n'a  jamais  voulu 
luy  paroifire  ouvertement  oppolc  que 
dans  les  ouvrages  faits  cxpre<Iement 
contre  luy  . ] 

’L’eftimeafiez  médiocre  qu’il  témoi- 
anc  pour  ce  que  « Pere  avoir  fait  fur 
les  Prophètes ,[  pourroit  convenirà  Ru- 
fin, s’U'n’çn  témoignoit  uneauifime- 
diocre  au- moins  pour  Origcnc]  'qui  p.«a* 
fuivant,  dit-il,  fon  génie  particulier, 
fait  valoir  d’agrcables  allégories , & ne 
faiepointemenHre  le  fensde  l'hifioire, 
qui  efi  le  fènS'folidc  auquel  Ü faucs’aN 


Rufin.  Hya  quelque  élégance*,  mais  rachcr.[Rufineftoit-il capablcdcnarler’ 
iâ phrafe  cft  bien  plus  forcée,  plus  af-  d’Ongcncavcc  une  fi  grande  froideur, 
fcflée,  & plus  ampoulée  que  «Ile  de  fic’cftaficzdèdireque  c’cRIà  en  parler 
Rufin  , & fôuventtout  à liait  barbare.  avccindiftcrcn«âc  aveeffoideur? 


A.CCS  raifbns,l'on  peucajouter  que  l’au-l 


On  ne  voirpasauffi,  «mefêmble  ; 
Oooo  ij; 
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NOTES  SUR  SAINT  JERO;mE. 


<laniCcteepre&ce]Amodc{\icquicft  or. 
dinaire  à RuAn.  j'Ccqu'on  trouve  au 
commencement  d’Amos . Thecne  ah- 
tem  viculns  ejfe  dicirur  <ÿ*c^paroift  eftre 


TaarTaPa» 
JfVi  1^1. 


p.147 


f.sit.rf, 


NOTE  tXXXÏlt 

Sut  Amiun  U PcÏÂgien, 

11  y en  a qui  croient  que  quand  Saint  lanCh.peu. 
pnsdcS.Jcromc,  & ne  convient  point  Jerome  parle  d' A nmen  faux  Diacre  de 
ducout  ^ une  perfonne  qui  avoit  de-  Cclcdc,  qui  avoit écrit  contre  luy,ce 
meure  environ  10  ans  en  CCS  quartiers  jneft  qu’un  nom  feint  fous  lequel  il 
la  . i>onplus]'que  le  doute  avec  lequel  il  : marque  Pelage  mefîne,  Cquipouvoic 
parle  du  culte  que  les  Sarrazins  rcn-Jravnirpris  pourfocachcriJ'&lcurrai-  Hftrep.y^p, 
doient  àletolle[  de  Venus.  TCaifiodorc  foneft  que  S.  Jerome  dit  que  cet  Annier> 


Voue  ]j  pige 

jo.iij». 


Her.t.i.v. 


ne  paroift  point  avoir  connu  cet  ou- 
vrage. 

NOTE  LXXXII. 

Smt  firrM^tion  des  SArrAzjns  en  tan 
411. 

T’epiftre  Si  oTiS.  Jerome  parle  d'une 
irruption  que  les  Sarrazins  avoient  faite 
cette  aniKC  là  mclmc  dans  la  PalcRine  , 
[ n’a  pas  ede  écrite  avant  411,}  ptiUquc 
c’cQoit  après  la  prife  de  Rome  > & dans 


dcmeuroic  tou;our$dansiemefowbour« 
bicr  J & qu'U  avouoit  dans  cet  ouvrage 
tourccquilavoit<lclavouc  dans  Icnvi- 
lêrabte  iyiK>dc  de  Diofpolis  , [où  nous 
ne  voyons  point  qu’aucun  autre  que  Pe- 
lage air  cflé  accurenientendu.7Julien  le  ABg.np 
Pciagicn  apres  avoir  parle  d’unciulroit  U. 
où  S.  Auguftin  avoit  dit  que  S.  Jerome 
avoit  accablé  Pciagedans  ibn  dialogue 
parle  poids  des  Ecritures,  a>outcau:S- 
jtofl  : f^ertint  i//i  operi , àCatholicoviro 


•ty.f. 


une  annccdjrf'crcntc . Mais  auiE  comme  ' qni pH/fatHsfuerAt  obviAtum  tfi .[  Nean- 


Tlft  p.iiS.'. 
i-b. 

^tftcr.in  Er. 

PI.J.J.. 


C4Cn.i.0ll.<.C. 

i.p.J**. 


iln’avoitencore  lait  que  crois  livres  fur 
Ezechicl,lorlc]uc  cette  irruption  arriva, 
'il  feroiedi  (belle  de  la  mettre  plumard 
qu’en  411  ,*n'yayanc  pas  moyen, com- 
me je  croy , à dire  qu'il  n’aie  cocnmciKrc 
Ezcdiicl  qu'en  411. 

'Baronmseroit  que  c'ell  dans  cette  ir- 
ruption que  furent  tuez  pludeurs  foli- 
t.iircs  devers  Thccuacn  Palcftinc,(lont 
parle  Calticn  , & que  le  martyrologe 
Runiain  hi>nore comme  Martyrs  le  18 
demay.  [ Tout  y convient  erfeciive- 
CirA.p.)if.  ment  hormis  le  temps.  3 'Cat  Cailicn 
témoigne  qu’il  fut  voir  fur  cela  l’Abbé 
Théodore  qui  demeuroit  dans  les  Cel- 
lules. [Or  on  volt  que  Cadicn  cftoit  en 
Egypte  avant  l'an  400  où  environ. 
Ceft  donc  à ce  temps  là  qu’il  fout  ra- 

r>ricr  la  mort  de  ces  Saints , & non  pas 
l’an  4 1 1 , C l’on  ne  veut  dire  que  tout 
ce  qu’il  y a d biftorique  tians  les  coir- 

fcrcnccsdeCai(icncftuiKpurc  fi^ionj 


moins  JC  ne  Içay  fi  cela  s’accorde  avec  J 

'ce  que  die  S.  Jerome , que  cet  Annieii  Hi«f  «p.7^ 

fournilToic  dcsparolcsinutilcsauxblal-  vi‘7*®. 

phemes  d'un  autre  ,&  edoit  bien  nourri 

pour  cela.  Il  luy  accorde  mcfme  de  l’clc- 

gancc,  tinnulaverba  , 'de  il  parle  tout  w 

autrement  de  Pciage/qu’on  voie  en  etfee  v.p. 

n’avoir  rien  eu  de  confidcrablc  pour 

l'clocution. 

[ Raronius  ik  parle  point  qu’Annîcn 
foie  Pelage  jl'maisilcroiequc  c’eft  un 
ValericndeRImimefclave,  contrcqui’  * 
unEufebe , qu'on  croit  edre  celui  de 
Cremone,  écrivoic  à S.  Cyrille  d’Ale- 
xandrie , peu  apres  que  Pelage  & Ce- 
lede  eurent  edé  comlanncz  par  lano- 
cent  , & neanmoins  torique  ce  Pape 
cdoit  déjà  mort , [ fi  la  lettre  ed  vcrita- 
blc . JBaronius  croit  donc  qu'au  heu 
d'Annicii,  il  faut  lire  Valcncn  dam  $. 

Jerome,  & comme,  dit-il,  onncparlc 
poiucdel'EglilcdcCakde  , il  faut  ap- 


iquoy  ily  a, peu  ou  point  d’apparciKc.lparcmmcnc  lire  Ccncdc  devers  Vcmfc. 
Ilcdaumoins  bien  plus aife  de  croire  [Je ne fçay  ficcttcconjcaurc paronlra 
que  les  Sarrazins  ont  couru  deux  fois  aficz  appuyée:  & il  n’cft  pas  ncct  lfairc 
ta mcCncs provinces. 3 tic  recourir  ni  à ccücU,  ni  àPiutrc, 
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NOtEs  SUR  SAINT  JEROME.  6Si 

puirqu’onfçaitqu'ilyavcnt  unvcrica-:  NOTE  LXXXV.  FwI.f.s. 

bfe  Annicn zclc  pour  le  Pclas/iaiiirmc  ,1  , 

quiavoicpufcrvirdimcrpracIPdaee  c,,m«^mA,rcfur  à 

dans  le  Concile  tic  DioTpolis  , fi  Pcla^cl  S.Jtromt,  efi  de  Philippe  , 
en  avort  eu  befoin  ) écrire  pour  luy  I [Nous  avons  dcscommencaircs  fur  Job 
contre  S.  Jerome  . f'.  5.  yln^nfiin  note  rlansS.Jeromc  > qu’on  avoue  n’eUrc  pas 
<)i.  PourCcIciiC)  nous  avons  vu  $ I S,]  de  luv.  Ils  ont  cQé  imprimez  , cantofl 
'que quand  Saint  Jerome  écrit  à Marc^ibuslc  nom  dePhilippc  J 'difciplc  dcS.  G«nn.c.<*. 

‘ Jerome  , quia  fait  alfurémcnt  un  com- 
menrairtrur  Job,  [tantôt  fou:  celui  de 


Preftrede  Ccle  le  » Baronius  croit  qu'il 
Mctc.tir.a.  faut  lire  de  Calcide.  'Il  peur  mclmcy 
avoir  une  ville  & une  Eplife  deCclcdci 
quoique  nous  n’en  connoiifîons  pas  : 
ic  il  efl  au  moi  ns  aile  de  changer  Celede 
en  Ce!ene,quic(l  une  ville  connue  dans 
la  Campanie,  puirqu'AnniencBoit  La- 
tin, & que  le  Pclngianirme  a beaucoup 
infe^é  la  Campamc.Car  Ci  Ton  ne  trou  ix 
pasque  Ccicue  aiceu  unEvelque,  [ce 
n'edpas  une  preuve  quelle  n’en  cufl 
point,  pourvu  que  ce  fuit  encore  une 
ville . ] 

rtiiritMce  NOTE  LXXXIV. 

ffi.ÿ  >4j. 

Sitr  U vie  deSâint  Eufebe  deCremotte. 

BoH.f.mttf.  'Boll.andus  ne  nous  a point  donne 
s >•  d’aufre  hiftoirc  de  Saint  EufcbedcCrc.l 
mené, que  fa  vie  faite  par  FerrariusCha- 
noinc  de  Crémone  » on  elle  a efte  impri 
mécen  i6ii.  Elle  eft  fore  cAimcccn 
cette  ville  là  , Çc  on  ne  fçaic  pas,  dit.4>n,j 
ce  que  Ton  y pourrok  ajouter.  [Ilcft 
certain  que  pour  les  paroles,  il  y en  a 
plusà  retrancher  qu'à  ajouter  ,6c  peut 
eftre  qu’à  lailTcr.  Je  croy  que  l’auteur  y 
a recueilli  avec  (bnitout  ce  qu’on  trou-| 
P vedebonde  ccSaintJMaisilavoueluv 

jncfmc  qu’il  y mêle  des  choies  qui  Ibm 
feulement  probables  , ou  mefme  dou. 
teufes . C On  fviurroit  ajouter  qu’il  y en 
a aulfi  d’improbables , & de  certaine- 
/.  lïieiitfaulTcs.]  'Car  il  refait  pas  diffi- 

culté de  fc  fervird’écritsrcjctrezdc  tout 
le  monde,  fous  prctcxtcquc  dans  les 
pièces  les  plus  faulTes , il  peut  y avoir 
quelque  cliolc  de  vray.[C'eft  un  moyen 
leur  de  parler  beaucoup,  & denerkn 
*•  dirc.J'BolInndusrcconnoift  qu’il  y mc- 


Bede  . ] 'Ils  font  adrctlez  , comme  on  le  Hicr.m|»lr 
voit  à la  fin  ,•  à unEvefqucouun  Abbé 
nommé  Vcckcre.  [ D'autre  part  r il  y a 
au'fi  tlans  le  4.*  tome  de  Bcdc  un  com- 
mentaire fur  Job  divife  en  trois  livres, 
ôc  adrefte  à Ncé^aire,  qui  a beaucoup 
de  raporr  à celui  quieft  dansS.Jcromc, 

6c  t|ui  neanmoins  n’y  cil  pas  tout  à fait 
conforme.  J 'Celui  qui  eià  Hans  Bcdc  efi  Lab.r.ri.t.r, 
plus  ample.  Mari.anusVicioriusqui  en  • 
fait  deux  ouvrages , croit  que  celui  qui 
eft  dansS.Jeromc  cft  deBede,  6c  que 
les  trois  livresqui  fontdans  Bede,  font 
de  Philippe*,  'ce  que  M.'du  Pina  fuivi  OuKa.t.j.p, 
entraitaïudcsouvragcsdeS.Jcrome . 

'Le  P.Labbc  prétend  qu'en  conférant  Lab.rai.t.r. 
CCS  deux  ouvrages , on  voit  que  ce  n’en  P 
cft  qu’un,  6c  que  Nectaire  clt  la  mclmc- 
choie  que  Veciaire  Evcfquc  Angloisdu 
temps  de  Bcde  î C'eft  pourquoi  il  les 
donne  à cet  auteur,  tant  cccce  r aifon, 

que  pareequ'ils  ont  l'air  ordinaire  de  fes 
commentaires . 'Sure  de  Sienne  ne  parle  $i«.l.4.p. 
que  d’un  Icul  ouvrage:  Il  doute  en  un 
endroit  s’il  n'efi  pas  dNkde,  à caulede 
rEvcfquc  Vcélairc.'Mais  il  ditpoficivc- 
ment  en  deux  autres , qu’ils  (ont de  Phi-  J*4*‘***^* 
lippe:  [ Ht  cette  raifon  clà  bten  plus  force 
que  le  nom  de  VeCtaire,qui  pcutn’cBrc 
venu  que  de  l’erreur  d’un  copil\e.Si  l'en, 
droit  cicepar  Bcde  ne  fc  crouvoit  que 
dans  l’un  de  ces  commentaires , il  (croit 
aife  de  croire  que  l'autre  auroit  ciàc  am- 
plifié , ou  abrégé  par  Bcde  - } 'Mais  tl  fc  Ht».  In  jnb 
trouve  dans  tous  les  ^Icux,  jkî.*iiî!Ïp. 

• M.'  du  Pin  foûticnc  fiircela  que  ce  M<>u 
commciuaire  nepeut  paseftre  de  Bcdc. 


le  des  chofes  qui  n’aj'parùenrwnc  pas  àl  11  ajoute  qu’il  n’dà  pas  ncaiimoiiis  ct^ 
S.  Eufebc.  O 00  O iij 
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ticitmcnr  certain  que  cc  ibicrouvrage  au  VUI.  (icclc^  nous  avons  tout  fiijet 
de  Plùlippe  difciple  de  S.Jcromc:  de  croire qucc'c(U'ouvragedudirciplr 

Ucfldimcitedecrouvcruneeneicrccer.  de  S.Jcromc  «àmoinsqu'il  nyaicqueU 
tiCLideenccs fortes  de  chofes.Maise(lanc  qucraifon  parriculicre  den  douter  , ce 
certain  par  Gennadc  que  ccPl\<tip|Ka  qu’on  ne  dit  pas.  Le  nom  de  Philippe 
fait  un  commentaire  (îir  Job,âe  par  Bcde  mefme  aOcz  peu  commun  entre  ceux 
qucccIuLci  portoit  ie  nom  de  Philippe  qui  ont  écrit.  ] 

NOTES  SUR  THEODORE  DE  PHERMÉ. 


' NOTEE  jufqu’^  r^cdeif  ou  30  ans:  Sc  par 

jM»  J,  as.  h A*.-  d.  R.hhAifi  il  "•>  P-  Hemeurer  à R.r«hc 

pi,  U ..  ‘‘“"f  A.nfi  il  vaut  mieux  dire, 

^ 7 ./  / que  Jean  de  Clilcie  cfi  ce  melmejean 

CVTOus  ne  croyons  pasquedece  Ab*>édeRaicbcquipriapar$.JeanCli> 
queJVequi  regarde  Jean  deCili.  æaque  d'écrire  Ton  Échelle  fainte.  ] 
cic  Abbc  de  Raithc , cft  raportedans  m n t c 

le  recueil  de  M.'Cocdicr  , fous  le  titre  NOTE  IL  to^iUpig»' 

de  Jean  l’Eunuque,  [on  en  puilFc  tirer  Thtoéfrt  dt  Phermé  n'tfi  ^ 

une  preuve  bien  forte  que  ce  foit  la  du  CUhU,. 

mefme  perfonae.  Mais  il  ne  faut  pas  ob- 

jefier  contre  cclalqu’il  cil  parlé  de  Jean  'Comme  les  Cellules'  it'cftoient  pas 

' Abbcdc  Raiihcdans  le  Pré  fpirituel , fort  éloignées  de  Nitric.[5c  que  Phermé  ^'*'**'*  ** 
âc  qu’ainfîil  n'ellquedu  VI.(iccIei[au  cftoit  entre  Nitrie  & Secte , ilpourroit 
lieuqur  jconrEunuquevivoitdésIalin  cftre  aflcï  probable  que  Théodore  de 
du  IV.  Car  cet  endroit  du  Pré  fpirituel  Phermé  eft  le  mefme  quej'celui  dcsCcI-  r 
n'ed  point  dans  le  gteCj-&  non  feule-  Iules,  avecquiCalIicneat  fa  d.vconfc- 
menc  il  eft  entièrement  détaché  de  cc  renée.  [Mais  ccquimous  cmpcichcdc 
qui  précédé  & ccqui  fuiti  mais  il  en  crorre  que  ce  foit  le  mefme,  J 'r'eilquc  Cotti.,  t.i. 
romp  mefme  la  fuite . Ainfi  nn  ne  peut  celui  de  Phermé  cftoit  à Sceié  iufqu  à la  r-*i*-*- 
. douter  qu'il  n'ait  cfté  ajouté.  JU  cl^  p:»'!'  dvlblation  de  cc  defcrt[par  les  Manques 
de  Jean  de  Cilicie  dans  un  autre  endroit  qtiiy  tuèrent  Saint  Moi  fe  Se  quelques 
du  Pré  fpirituel , [ mais  il  n'y  eftpoint  autres  . ] 'L'entretien  de  Callien  avec  ctni  coli.». 
appellé  Abbédc  Raitc.  Cc  qui  peut  Thcotlore  , eft  fur  un  accident  tout ‘■'•i'''’'' 
donc  véritablement  lâiredouter  fi  Jean  femblable  ,maisartivé  dans  la  Palcftine. 
de  Raithe  eft  le  mefme  que  l'Eunuque  [Si  c'cftnit  apres  les  ravages  des  Maxi. 
c'eft  qu'il  dit  dan»  le  Pré  fpirituel  , ques , Tltcodore  ne  pouvoir  manquer 
c.inf.iioyor/iu'ildcmcuroitcncclieu  d'en  parler  au  moins  p,ir  occafion:  Cc- 
depoif  7«ans.Etricc!aeft,lemoyenqne  pendant  il  n'en  parle  pas  : C'cftoitdonc 
« lôit  l’Eunuque , qui  n'avoit  pas  lans  avant  ces  ravages , de  pat  confequent 
. doute mohudci;  ans]  'lorfque Théo-  locfque  Théodore  da  Phermé  dcracu- 
dore  de  Phermé  le  venoit  voir  ,f  & il  n'y  toit  encore  en  Sccté . Ainfi  ce  TlicoJore 
apas  moyendc  pretcndrequeThcodorc  n'a  tien  de  commun  avec  celui  que 
ait  traverfé  toute  l'Egypte  pour  aller  Caflîcn  entretint  dam  les  Cellules.] 
chereheri  Raithe,]  ‘un  hommebcau.  'Quelques uns ptetendent  que ceTheo  o.p.iij,if,. 
coupplus  jeuneque  Iny  .[L'Eunuque  a dore  des  Cellules,  eft  le  mefme  que  S.  *• 
donc  vécu  iPlierméou  aux  environs  Thcodorcdifciplc  & luccciTcut  dcSaiut 


NOTES  SUR  THEODORE  DE  PHERME'.  6C% 


Pacomci  parce,  difcnt-ils , qucGcn-' 
nade  pariant  de  ce  Tlieodurc , dit  qu'il 
cd  fort  loüédant  le  livre  des  conlereiv| 
ccsdeCafltcn.  [Il  faut  que  cela  foit  dans 
quelques  éditions  de  Gennade  : maisj 
dans  Icsdcux  que  j’ay  ,il  n*y  enapas  un 
mot.Ef  affurcmenr  il  n’y  a aucun  raporc 
entre  le  defert  des  Cellules,  & le  tnonaf- 
tcrc  de  Tabcmic.  Ils  lont  à peu  prés  aux 


deux  cxtrcmitczde  l’Egypte. 

On  f^ait  allez  1a  vie  de  S.  Théodore 
de  Tabcmic , ^ on  peut  aflurer  nonlcu> 
lemait  qu’il  n'a  jamais  demeure  dans  les 
Cellules,  mais merme  qu’il  nclesaja- 
maisvuès.  lleftmort  apparemment  en 
indubitablement  avant  l'an  57). 
long-temps  avant  que  CalHcn  vinft  ca 
Egypte . } 


N O T ES  SUR  M ÜTh  LJ  È S . 


î*t>ui  II  paj^e  NOTE  1. 

4 uppATtmmtmcftè  ordemè  Preftre 
tkvtf'jHe  dt  B.ihy/ofte c»  Egypte. 

CoKUin.  '¥*  'Histoire  de  Muchués  porte 

r qo’Jftttordonnc  Prcftrc,cftar« re- 

venu deRagichcou  Ra  thedansic  pays 
deGibalon,  Gcbalon,  Cabales,  Mag- 
dutes  ou  Babylonc.  11  eft  aile  de  juger 
que  Ragithe  cil  la  mefmc  chofe  que 
Kaithc  ou  Elim  en  Arabie  fur  la  colle 
de  la  mer  Rouge . Pour  Gibalon  , &c. 
quelques  uns  croient  que  cela  ié  peut  ex* 
pliqucrparce  que  die  S.  Jerome  apres 
£u(ebe  dans  (bn  livre  Ve  heis  HehrAicist 
p.187.1»,  qu’ilyavoit  un  nommé  Mag-I 
dicl , dans  le  canton  de  Cabale  . On  voie 
parle  mefmc  endroit, que  ce  pays  de  Ca- 
bale cdoitversPerrarn  AraÛe.  [Ainfl 
Muthués  aura  pu  élire  ordonné  par  l'E-  ; 
vcfquede  Petra . Mais  quel  raporc  tout 
Cela  a-t-il  avec  Babylonc  ? 11  &uc  donc 
rejcttcrtoucà  fait  ce  mot»  ou  dire  que 
Mngciole  Se  Cabale  elloienc  deux  vil- 
lages du  mcliuc  canton  dans  le  dioce&i 
de  Babylonc,  dont  rEvcfque  aura  or- 
donne  Muthucs.  Il  le  faut  fans  doute  | 
entendre  de  Babylonc  d’Egypte  . Car 
prefque  tout  ce  qui  eft  dans  la  vie  des 
Pcrcs  regarde  uniquement  ce  pays . ] 

U pase  N O T E 1 1. 

t7i‘ 

ViftittSiien  de  Ainthuès  & de  Mecî 
ejêut^Mtfoie  confondus^ 

ccKi.g  1,1.  ['Le  lôlitaire  qui  demeura  à Heraclan 

is‘7.*. 


ou  Hcraclcoii&c.  cft  appelle  Molr/oç, 
ou  Maréf  dans  le  grec  de  M.'Cotclier  » 
Muthucs  dans  le  troilîccnc  livre  des  vies 
des Pcres,c.  1514.^.^14,  8e  Motoisdan^ 
le  iix»«ne,r.ro.$  r^.tf<?S.LcgrccdeM.« 
Coccticr  raportc  au  melinc  Mocc  ou 
Maroi  une  m(lruclion,qQi  dans  le  livre 
5 du  texte  latin  des  vies  ^ Peres,  c.8.  $ 
attribue  àMothoés*  [U 
icmble  donc  que  tous  ces  noms  Ibient  la 
mefme  chofe,  & qu’il  faille  raporter  à 
celui  d’Heraclan  tout  ce  que  les  vies  des 
Pcrcs  citent  de  Muthucs , comme  on  lie 
dansie  croiriemcUvre,c.i$S.p.f  17.  Ma- 
clu>iSt^f.c.i  17^.614,  ou  Mocois  • 
/.74.3  3.  $ 3.p.i:>So.  [Le  latin  n’a  rien  qui 
nous  cm  pefehe  de  le  croire.  J Cependant 
IcgrccdcM.'Coicliercn  fait  deux  titres 
di&rens , nommant  l'un , comme  nous 
avonsdic  » Mocc  ou  Macoï,  *8c  l'autre, 
NUirMç  ooMaroirç.  Mais  il  y a bien 
plus  3 c’eft  qu'il  dit,commeon  le  licaufH 
dans  le  s trois  derniers  cndroitsdtcz  du 
latin,  que  Marocs & Ibndilcipic ayant 
edé  ordonnez  Preflres  vers  Babylone 
[d'Egypte  J par  un  Evcfquc , moururent 
tous  ^ux  laiis  avoir  oifcrt  le  lâcrihce: 
il  dit  de  Moce  d’Hcraclan,(ce  qui  ne 
fe  trouve  point  dans  le  latin, jque  luy  & 
Ifaac  fondifciple  furent  laies  Evefquest 
il  le  répété  deux  fois  > ï la  fecondedeC. 
quelles  il  ajoute  qu'Ifaac  fut  ordonné 
Evefque  par  Saint  Cyrill&C  11  Éiut  donc 
avouer  que  ce  iônt  des  personnes  diSe» 
rentes,  & pour  les  mieux  diBinguer, 


ce,  NOTES  SCR  MUTHUE’S. 

nousdonnàiuau  PrcHrelc  nom  Mu.|thu«  , & ME^efque  celui  de  Moce. 

É'i!j*£iC/c2itiw5ûi-C-v£vSwit^'ivCÆû£-5C-îf'C-0^^^ 

NOTE  SUR.  SAINTE  PELAGIE  « 


fouita  r»î«  Quon  fit  ffâit  point  en  temps  t!U 
4 VÛM. 

Mcn.i.oA.  Es  Grecs  dans  leur  mcnolofc  met- 


tJr.j  oA» 


cRoic  Toup^onnee  de  magie }]  ce  que 
I Jacque  ne  die  point  de  S.'*  Pélagie  [ Elle 
' le  retira  chci  des  vierges , & ce  ferr-blc 
pour  fc  préparer  au  ùattcfme.  On  fît 
le  praiuls  eilorts  purî’en  retirer,  &: 
l’csbligcr  de  remonter  fur  le  tlrcatrc. 
ijacquc  nedit  rien  détour  cela,  jenc 
[voy  mefîne  aucun  moyen  de  l'accorder 
avec  ce  qu'il  die  de  S.'^  Pélagie.  Qucfi 
ce  ibntdcux  liiRoircs  diircrcntcs,  nous 


an4S<  f M7 


_ tent  rhiftoircdc  S.'«  Pélagie  lous 
N’.imcricn , C qu’on  peut  dire  n’avoir  ja- 
mais régné,  pui(*|u’il  ne  furvequit  que 
de  peu  de  jours  Carusfon  pcrc,  inorc  ui 
l’an  iS^ou  i84.TAu(nBaronius  rejette 
cette  opinion  conamc  eftant  Tans  î*ppa*. 

KiKt,e<  tout  le  difcoursdc  Jacque  qui  - 

cnfaitrh»ftoire,[rvoiisdomic  l’idée  de t avons  tout lujct de  croire  que  celle  de 
l'EpIife telle  quelle  elloit  dam  fa  plus|S.t« Pélagie  ii'cft  arrivée  qu'aprés  l'an 
grande tranquilhtddans  le  V.&le  VI.j3S5onenviron,auqucl  S.auvfottome 
3 raponoit  l’autre,  puilquc  natureUc- 

. 'Baronius  fcmble  croire  que  le  faim  ! mait  il  euft  du  parler  de  toutes  les  deux, 
EvcfqueNonne,  dontDieu  fe  fervit  pour j egalement  propresi fon  fujet . 
convertir S.'«  Pélagie,  e«oit  le  premier  Ce  qui  peut  encore  empefe lier  de 
Evefquc  d'Hclinple  dans  I»  Phénicie mettre  Sainte  Pélagie  d*ic  IV.  Iiecle  ,] 
qu’aiiTli  i Ivivoit  avant  le  Concile  d'E-jVcftqu'à  famoct  qui  arriva  trois  oUvit,f.p.jfo.a. 
rliefc,  & au  pluftard  du  temps  de  S.  quatre  ans  aprcsfaconverfion,tous les 
Chryfoilome.[Mai$  félon  ce  railonne-lmonaftcrcs  de  vierges,  tant  de  Jerico 

. :i  r.ii  _ , .U (.-II*  <lii  Iniirrlain  . 3 munirent  à lOn  CIW 


quedu  Jourdain  ,acoururcnt  à lôncn- 
lU  rrcmcnt.  [Or  il  fcinble  que  ces  folicu- 
,*cs  aient  efte  peuplées  par  la  pieté  & la 
'rcputationdcS.  Eotbyme , & de  Saine 
fieranmci  fie  je  ne  voy  pas  mcfmc  que 
•kLur:cmps  on  parle  qu’il  y euft  U 
des  monaftcrcs  de  vierges.  Nous  ne 
nous  arrefterions  pas  ocanomoins  à cette 
raifon  fi  elle cftoit  feule:  & li  Baronius 
ivoitdcquoy  appuycrj'cc  qu’il  dit,qne  Cta.4s»JuT. 
^aint  Nonne  aprefchéàHclioplc,  lorf. 
que  Saint  Chryfoftomc  ttavailla  cftant 
*ls'efquc,  à la  converfion  de  la  Pheiii- 
cied  nousnc  verrions  pas  grande  dilfi- 

.-nlfé  ^ le  fuivre . VNous  favons  en  effet  vif.F.p.j7#.i, 

<«Pcl‘UTiCVCrSrant7SfcJCCUqUCJ«i»'v  cUirC  a IC  luivit  . J . 

cÆfomcraportruneh  trente  md  c 

^cftoientiAntiwrhc  TMaisccttclsif-Sa^rormsdans  la  fccondc  Phtnicic  od 

foire cft tellement fcmblablc,qu*on voit  cftHeliopIc.  >, 

b°èn neanmoins  que  ce  neft  pas  U mef.  'Theophane  & Nircphorc  ne  seloi-TM.«  r;»- 

oic.Carlapcm?cntedeS.Chr)foaomclgncnt  pas  beaucoup  de  cette  opimon  . 


mcnt.il  falloit  te  mettre  dés  le  temps  de 
turï.Co.ft.C  nnftaminJ’qui  fitbaflir  une  cglifc  à 
''‘Hclioplc,  & y établit  un  Evefquc. [P 
y a ctlcétivcmcnt  quelque  lieu  de  croire 
que  NoniK  eftoit  Evefquc  dHeliopIc  ’, 
mais  rien  ne  marque  qu  il  ait  efté  le  pec. 
vit.,.r.|i>.t.„,jcr.]'Car  quoique  lcdemoii  fe  plaigr 
qu’il  luy  avoit enlevé  cette  ville  ou  tout 
le  monde  l'adoroit,  [cela  nempelihc 
pas  que  d'autres  n y eulTcnt  de, a pie! 
ché  la  foy quoique  pcut.eftte  avec  moins 
de  fruit  que  Nonne. 

Uncchûfc  qui  pourroit  favorner  1 
fentiment  de  Baronius,  & faire  mettre 

ch.,o.M.tt.  S.'«Pelagic  vers  l’an  5 7 5 q'*' S*'"' 

h.«i:p.7M  -•  "■  . 
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Kiur  ce  c]ui  eft  du  temps , ] voulant  que 
onn^qui  convercicS.t(Pclagieaic  vécu 
ms  l’an4)o.  Mais  ils  le  fam  Evefquel 
drEdcfle:[ce  que  Baronius  tnermc  a 
fiiivi  dans  les  noces  fur  fon  marryrolt^e, 
8.«£f.&onramis  jufque  dans  lemaNj 
tyrologc  Romain  au  ii  de  décembre. 
Cependant  ce  fentiment  reçoit  bien  de  la 


Çtîî 


a^>parencc , mais  il  ne  faudroic  pas  a)ou- 
tcr>  comme  H fiit,}que  ce  mcfmc  Nonne 
fut  enfuice  rétabli  dans  l'Eglifê  d*EdelTe. 

[Car ayant  unefois  accepté  revefehé 
d'Heliople»  il  iKpouvoit  pas  le  quitter 
félon  les  Canons  pour  prendre  celui  <f£. 
dede . Et  neanmoins  il  c(l  très  vray  que 
Nonne  edoic  Evefqoe  d'EdeCle  en  4 { 8 , 


Vur.fc.$.t.a. 

C.sop.i^]. 


P J,  difficulté. 3'Caril  efteertainpar  la  vie  juprés  la  mort  dlbas  qui  vivoitencorc 
de  SaintePchgie^uecetEvelqueavoit  en4[7.f^.S4m/  /.ean.E  il  fcroitbien 
converti  la  ville  dHeliopIc,  ce  qui  don-  'difficile  de  faire  croire  que  c'en  eAoit  un 
ne  grand  lien  de  croire  qu*il  en  efloir  autre  que  celui  qu’on  avoir  depolTedc 
Evefque:  Et  le  deenon  ne  luy  reproche  | de  cette  Eglife  en  4f  i>pour  y rétablir 
point  de  luy  avoir  lait  aucun  mal  à Ibas.  Ce  qui  rend  encore  moins  proba- 
Edcile.  [Cela  cft  fi  forr,]'queVoffiu$  qui  ble  cette  prétention,  que  Nonne  ait  cfté 
rurrautoritcdcNiccpborcdt  du  mar-'Everque  d'HeliopIc  en  451,  pour  la 
tyrologe  Romain,  croit  que  Nonm  quitter  & retourner  à Edefic  en  4t$i 
eftoit  Evelque  d'Edelle,  trouve  nean.  c'efi  que  la  mefine  •nnee4fSj Pierre 
moins  que  jacque  dit  qu'il  efioie  Evefi-i  Evelque  d’Helioplc  figne  dans  le  Con- 
qtted‘Heliople.CcJacquequicertaine- ciledefa  provincc,nonledernier,com- 
^ ment cftoit Diacre  de  Nonne,»  eft  ap- me  il  avoic  dû  faire,  ^il  n’cuft  efte 
pellé  Diacre  d'HcUople.f  Theophane  Evelque  que  depuis  un  an  au  plus,  mais 
qui  a elle  fuivi  par  Nicephorcjfc  trompe  l’un  des  premiers . 
certainement  dans  l’endroit  où  il  parle  11  efi  donc  fore  difficile  de  croire  que 
■>  de  Nonne,  & luy  attribut  une  choie  celui  qui  convertit  Sainte  Pélagie  mil 
qui  appartient!  Rabula,  lequel  gou.*Evelque(f£deiTe,puirqu’ilparoiflqu*jl 
vernacerteEglilê  depuis  l’an  40(»  juf  '*' " 
ques  en  4 ) (.  t^.S.  Cyrille  d AlexAndrie . 

Rabula  eut  pourfuccefTeur  Ibasqui 
fut  dcpole  l’an  44P,par  le  faux  Concile 
d'Ephefe  : Et  ce  fut  leulcment  alors  que 
Nonne  fut  fait  Evelque  d’Edeüé.  K| 

S.  LfH.  Cette  entr^  mefmeefi  afiez 
j.  p.}^,t.farcheufc]'pour  un  hommed'uiie  vertu 
^ eminente,  comme  efioit  celui  quicon- 

vertit  Sainte  Pélagie,  & qu’il  avoic  fallu 
enlever  par  force  de  Ibn  monafterc.'Ellcl 
fut  caulc  merme  que  le  Concilede  CaL 
ccdoine  le  depoU  cii  45  i,pour  rétablir 
Ibas,  laiflânt  au  jugement  de  Maxime 
d’Antioche  , de  quelle  maniéré  il  fau.| 
droit  pourvoir  ! fa  fubfiftance&à  Ibn 
établilîement.  'Maxime  luy  conierva 
l’honneur  de  l'epifcopacÿ  '&  Baronius 
croit  que  luy  ayant  donné  le  gouverne- 
ment  de  l'Eglilcd  Heliople , ce  fut  alors 
qu'il  convertit  cette  ville. [Ceft  une 
conjeélurequi  pourroit  avoir  quelque 
HiftSeet.T 


Caic.t-S  p. 


Eit.t.cft. 


l'cfioit  d'Hcliople.  î'Mais  outre  cela  il  le  vU J.p.  iy€.i 
trouva^Antioebe  avec  fepe  aucresEvef. 
ques,  furceqocrEvcfqued’Aivioche 
avoit  mandé  pour  une  atfaire  tous  ceux 
qui  efloient  prés  de  luy  .[  Il  cftoit  donc 
Evelque  d'utK  ville  alTez  prés  d'Anrio. 
che,&  non  pas  dErfcnc,quicft  audel! 
de  l’Euphrarc  dans  la  Mclopotamie , de 
quiefioit mefme ui>e  métropole^  dont 
rEvefque  par  confequent  ne  venoic 
point  au  Concile  d*Antiochc,que  quand 
on  7 convoquoittousceux  du  patriarcat 
Et  alors  il  s'y  trouvoit  fans  doute  plus 
de  SEvelqucs.J'Noustrouvonsen  4fS 
un  Nonne  Evefque  d'Ortlioûade  dans  * 
la Phenicie.C Mais  nous  voudrons  en 
trouver  un  d’Hcliople.]  'Baronius dansiu^t.l  117. 
lés  Annales  paroifi  vouloir  abandonner 
Nicephore,  [ & abandonner  ce  qu'il 
avoicécrit  luy  mefme  d'un  fcul  Nonne 
Evefque  cantoB  d’HeliopIc,  d(  tantoft 
d'EdclTc.jCar  il  pencoc  ! difiinguer 
pppp 
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Nonne  d’EHcltc,  de  celui  qui  conveTcit| 
Sainte  Pélagie  , & • faire  celui-ci  plus 
ancien,comnnc  nous  Tavonsmarqué  cU 
delTus.  Il  Kconnoift que Jacquclefait' 
Ëvcfquc  d'Heliople } & il  appelle  abTo-j 
jument  ce Jacque  Diacre  d Hdiople 
[Tout  ce  que  nous  pou  voiisdonccon-j 
dure  de  ceci  >c’cftqu’eftant  dinkiledej 
direqnc  ce  Nonne  Ibit  celui  dËdcflc  > & 
n’en  connoÜTant  point  d’autre  que  nousl 
puilfîom  croire  dire  celui-ci,  nous  nej 
pouvons  juger  par  luy  du  temps  qu’cft| 
arrivée rhitloircdcSaintc  Pclagic-Ainfi 
tout  cc  que  nous  en  pouvons  dire , c’eft 
que  c’cllotc  dans  un  temps  où  rEglilê 
cftoir  paifiblcae  dominante, où  il  y avoitj 
quantité  de  monaftcrcs  autour  de  Jeru-| 
falcm , Zi.  où  neanmoins  il  y avoir  beau- 


bien  au  V,  ficclc.}'S.JcanPAumornïcr^‘**^'P-****'- 
rapoitoit  rhiAoireslun  iblicaire,  qui 
ayant  converti  une  femme  publique, 
luy  avcMtdonné  le  nom  de  Pélagie,  ea 
luy  donnant  i'habitde  religion.  Si  c’eft 
Il  caulc  de  la  Sainte  dont  nous  parlons, 
c'eftunc  marque  que  fonhidoire  efloit 
déjà  célébré  au  VL(iccIe.Ony  marque 
toujours  Antioche  Ibus  (bn  ancien  nom, 

& non  lôus  celui  de  Thcopole  qu’elle 
prit  vers  l’an  f i f /Elle  a eflé  traduite  en  p.n*« 
latin  par  unEuftoque^qu’on  ne  connoift 
pas  non  plus,  mais  dont  le  nom  & les 
versparoilicnt  anciens . 

Je  m’étonne  que  Surius  apres  avoir 
rapurté  cette  hiftoire  originale , le  (bit 
amufe  \ y ajouter  la  paraphralé  que 
|Mcraphra{lc  en  a faite  en  famanicre, 


coup  de  payens-Tout  cela  convient alTcz  ^laquellc  ne^çswticnt  rien  de  nouveau.  1 
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NOTE  I. 

Sur  U [édition  du  lo  mttrs  4 1 p. 
iar.fip.Ma« 'T  Etextcdc laktcredeSymmaqueà 
JL/  Honoré, datéeduag  marsC4ip,] 
porte  que  dans  la  fedition  arrivée  le  10 
precedent , termati  fervi. . popn/xm pur. 
tis  EuInUi  fient .[  Ceft  rendre  S. 
Boniface  coupable  de  cette  (édition,]  ou 
an  moins  ceux  qui  défendoient  fa  cau(ê. 
[Maisilyabicn  de  l’apparence  que  ces 
mots,  p4rtù  EmUIü , doivent  eftre  mis 
après  fervi  ^ ou  que  quelqu’un  les  avoit 
ajoutez  en  marge,  pour  dire  que  les  ag- 
greileurseftaienc  ceux  du  parti  d'Eulale. 
Au  moins  on  n’a  fait  aucun  reproche 
f de  cette  fedition  à Bonilâcc-TEt  au  con. 

traire  Ealale  eut  audUtoA  ordre  de  (br. 
tir  de  Rome  depeur  que  par  fa  prelcncc 
il  n’excitaft  l’iniblence  du  peuple , & 
ne  fuft  caufe  de  la  mort  de  pluHcurs 
$»7.  innocenst'On  arrefta  aufTi  quelques 
Clercsdefon parti,  comme  auteurs  de 
fedition . 


NOTE  II. 
iF ob/et  fier  EteUh , 
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Tlonoré  dcclarequepuirqu’Eutale  eft  ■ir-fie.M*- 
rentré  dans  Rome  contre  la  délénléda 
Concile  [ de  Ravenne  J &c.il  s’eft  con- 
danné  luy  rnelme  j que  Borirfâce  doit 
edre  reconnu  (ans  difficulté /que  l’ail  f 
faite  e(l  iînie^u'on  ne  tiendra  point  le 
Concile  [de  Spoletc]  indiqué  pour  ce  fu- 
jet:  confumptnm  negonumefi  ,fciiufo» 
hetÂin  effe  fynodum  (^c.  & qu'ainü  les 
£vefquesd'Afriquc& des  Gaules  man- 
dez parceCoïKÜe,  n’ont  qu’i  demeurer 
dans  leur  dioccfe^li  eildimcileaprcsce- 
' tade  comprendre  comment] ’Baronius  a j j«. 
voulu  foûtenir  ce  que  die  le  ronciAcaU 
Op'Eulalc  fut  depofé  par  un  Concile 
de  1 f Z Evefques.  11  (ê  réduit  (éulement 
i dire  que  les  Evcfqucs  d’outre  mer  n’y 
efloienc  pas:  [de  forte  qu'il  faudra  croi- 
re qu'Honoré  qui  ditque  le  Concile  eft 
rompu , pareeque  l’affaire  eft  terminée, 
nelailTa  pas  d'en  aflémbler  un  de  z^x 
|E\'c(qucs,&  qu’ils cftoienc  tous  d’Italie  » 
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où  il  tij  en  avoit  pas  la  moicic  en  tout  \ 
& cela  fur  Tautorué  du  Pontifical , qui 
eftplem  de  fautes  en  cet  endroit  meTme. 

[Ueftplus  aiféde  recevoir]  'cc  que 
dit  le  mefnic  Pocciôcal  > qu'Eulale  tut 
envoyé  d abord  dans  La  Campanie  > 6c 
qu'enfuite  ilfut  fait  Everquede  Ncpi.U 
t)Ouce  qu'aprés  la  mort  deBoniface, 
IcsPreftrcs  & le  peuple  demaïUcrent 
qu’Eulale  fuft  rappelle  > mais  qu’il  ne 
voulue  point  revenir  à R.ome.[Cclade- 
manderoit  un  autre  auteur  pour  le 
croire , E on  ne  veut  dire  en  liiant  > £«- 
Bar.4ii.f  10.  comme  fait  Baronias,que  ce  fut 

l’Empereur , (quoiqu'il  ne  fiat  exprimé 
eiiaucuocmanicredqui  ix  voulue  point 
AaiCc«vj*p>  confentir  au  retour  d’Eulalc.l'Ll  faut  rc-] 
***  marquer  que  dans  rAnaftafc  du  Lou- 

vreain’yaricn  ni  de  l’cpifcopar  d’Eulalcj 
à Nepi»  nidu  Concile  de  1 f 1 Evcfqucs . 
C«ttc.puiii.^(cnet{ec , l’cditiondc  Binius  où  tout 
cela  fc  trouve,porte^au(IU>icnque  celiC| 
du  Louvre  ^ qu’Eulale  mourut  un  an 
apres  Boni&ce»  in  todtm  lùc^CnmpÂftu^ 
cequiTuppofc  qu’il  efloit  tou)oun  de* 
meuré  dansla  dampanie»  6c  ainfîccla 
AC  s'accorde  pas  avec  fbn  cpircopac  de 
Nepi,quin'c(i  point  dans  la  Campanie»] 
'mais  dans  laTofcanc»  6c  aujourd'hui 
dans  le  patrimoine  dcS.Pierre . 
^Uai'p.p.sir  'Un  Pontifical  qu’on  prétend  eflec  du 
VL  ficelé,  porte  féuleœcnc  qu’Eulale^ 
fut  depofe  dans  un  Concile  j [ ce  qui  peut 
s'entendre  tellement  quellement  de  celui 
de  Ravcime  \ ] 6c  qu’il  fut  fiit  Evcfquc 
de  Ncpt.[Mais)enc  voy  aucun  moyen 
de  fôùtcnir]ce  qu’il  a ajouté,  que  la  di fl, 
fenfioa  dura  fix  mois  6c  quinze  jours 
Conc.p.M***'On  lit  merme  fépcmoisdans  Binius. 

Bunifacc  (c  trouva  dans  uix  pofTcfTion 
libre  6c  paifîblc  des  le  H ou  51  d’avril , 
[troismois&  11  jours  depuis  fonelec* 
tion.  Quelques  iebirmatiquespurent  ne 
fcfoùmenre  qu’au  bouc  de  trois  mois.] 
4J|.(ii!c^. 'Mais  il  paroifl  que  d’autres  perfeve-, 
roient  encore  dans  le  Ichifme  fix  ans 
apres . 


SafifBludli 

ïerr. 


lettre  de  Boniface  du  premier  juillet , eft 
pour  demander  à Honoré  la  confirma- 
tion de  Ton  epifeopae  , & quldonore 
aflembla rurcelaleCuncilcd’ltalic,  de 
qo’ainflla  confinxkattOR  accordée  à Bo- 
niiace  le  i a d'aouft  > finit  le  rchifine  qui 
avoit  duré  7 mois  & demi  •»  [ tout  ce  que  Ai»f.c.4i.p. 
nous  en  pouvons  dirc>  c’eft  que  c'eft 
une  fiiute  aulE  vifible  que  certaine . 

Nous  avons  cru  pouvoir  marquer 
dans  le  texte]  'eeque  dit  Anafiafê>que 
Placidie  fœur  d'Honoré  , s’employa 
pour  Bonirace , [ quoique  cela  Toit  mêle 
dcdivcrresfeblcs.  Car  Placidie  n’cftoic 
point  alors  Augufte,  Sc  encore  moins 
Valentinien  fûn  fils,  qui  n'cfloitpas  mcf. 
me  encore  nc,quoiqu’AnaAarc  femblele 
Àireagir  avec  cllcJ4onorc  n’efioit  point 
non  plus  fans  douce  alors  iMilan,  mais 
^Ravenne  où  U s’cfioic  établi  depuis 
pluficurs  années.  Les  reponfes  qu’on  re* 
cevoità  Rome  en  trois  jours  le  marquent 
Afîcz^uilUbicn  que  le  CniKile  qu'on  tint 
à Ravenne  le  8 de  février .] 
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NOTE  IIL 

StmUttx  Umts  icritts  i Rjift 
JPtri^tne. 

'Holfienius  nous  a donné  deux  lettres  C'ii.t.4.}s. 
du  Pape  Boniface , écrites  à Rufe  de 
Tbefiatonique  fiir  la  demande  que  fai* 
fôiciitlcs  Corinthiens, d’avoir  Peri^ene 
pourEvcfque.Tarla  fceonde  datée  do 
19  repccmbrc4i^3c’niÊicecharge  Rufe 
d’examiner  cette  affaire,  6c  deluyen 
mander  enfuite  fbn  fentimenLC  Ainfi  elle 
parolfi  tout  ï fait  avoir  efié  écrite  la  pre- 
mière fur  ce  rujet,7&  l’autre  neanmoins  psi. 
qui  n'eft  point  datée , paroifl  de  mefme 
vouloirdormcr  à Rufe  la  première  con* 
noiltsncedectrteadairc.'Ecciieifccxlle  p*sv 
fut  luè'avanr  celte  du  i^fcptembre'dans  i^if. 
te  Concile  de  Romeen  5 f i,fôus  Boniface 
IL  £ Ce  qu'il  y a encore  d'embarifTant 
^danScelle-d ,]  Veftqu’ily  E-mblc  con-  p.si.s|. 
jfirmer  entièrement  l'cleâion  de  Pari- 
’Pour  Bollaadus  qui  prtcosdqucla’|rene)  'de  neanmoins  il  e(l  certain  qu'il 
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▼ouloc  attendre  auparavant  le  firntimcnt 
de  Rafe.  Ain(t  je  ne  voy  point  d'autre 
moyencTcmpelcber  cette  lettre  de  palTer 
pour  fappol^,  que  de  dire  que  Bonifàcc 
ayant  pris  d'abord  la  relbluttonde  cotvj 
firmer  Perifrene,  Sc  ayant  dreifé  pour 
cela  la  lettre  dont  nous  parlons  » ne  l’en- 
voya pas  neanmoins,  parcequ’ilchanfçea 
dcdcdeini  &quec'eftpoarcetaqu’elle 
ciUansdace.  Comme txwsn’avonspasl 
ofé  la  rejetter  ablôioment,  nous  en  avons' 
tire  quelques  faitsqui  pouvoieirtéclair- 
cir  l'autre  lettre  : mais  il  n'y  a rien  de 
bien  important.  ['Ce  qui  y eft  dit  à la  fin 
fur  ceux  qui  fbulcvoicnt  les  peuples, 
contre  ce  qu'avoic  fait  le  Pape, ne  fe  peut 
psraporter  à la  confirmation  de  I^tu 
gene,  qoe  le  Pape  lâiiôic  alors  aéiueUc- 
ment,^  fur  laquelle  il  n'avoit  point  en- 
core parlé  i mais  peuc-c(lre)'aux  ordon-j 
nanccsqu'il  avoic  faites  fur  la  difciplinc, 
& que  divers  Evciques  d’Ulyric  ne  vou 
loient  pas  approuver . 

NOTE  IV. 

T tmps  de  U monde  S*Bomfdce, 

[llcfi  alTcz  difficile  de  déterminer  le  i 
jour  & mefîne  l’année  que  S.  Bonifàcc 
***‘**M*®‘ eftmort . ] 'Baroniusmet  lâmortletf 
d’oôobre4X),  fondé  pour  le  ;our  for 
Anafiafê,  & pour  l’année  fur  ce  que  les 
chroniques  de  S.Profper  & de  Marcellin 
mettent  l’entrée  de  Celefiin en  rao4aj. 
[Mais  cette  preuve n’eft pas  touti  fait 
fi>rte,piiifqtt*jl  fe  peut  faire  que  Bonitace 
ibit  mort  iur  la  finderan4ia,  & que 
Celefhn  ne  luy  ait  fuccedé  qu’eo4ij 
Et  en  eficr,ces  deux  cbrooiqucsmctcenc 
k commencement  de  Cclemn  avant  la 
mort  dldonoré,  qui  arriva  la  merme 
ftu  annécaurooiid’aouA,]  'quoiquefélon 
la  fuppucationdé  Baronios,  ilo'ak  pu 
commencer  que  le  | novembre . 

[Ce  qui  fait  encore  que  nous  trouvons 
delà  difficulté  à fuivre  Barooitts,  c’eft 
que  couslcs  auteurs  aacieus  ou-  nou- 
veaux s ou  grtes  ou  latins  > ne  donnent 


ro‘ji  la  page 
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que  trois  ans  6c  quelques  mois  au  ponJ 
tificat  de  Bonifiice,  hormis  la  chronique 
de  Nicepliore , qui  ne  mérité  pas  d’eftre 
confiderée . Quelques  éditions  de  Saint 
Profper  lifent  quatre  ans^  ce  qui  revient 
aifément  au  conte  des  autres . ] 'Socrate  Soci.i.7^.u. 
luy  donne  trois  ans  : [ & de  mefme  Mar-  ^**^’’*‘ 
cellin,  les  additions d’Adon& de  Bedc.3  Aiuf.c.4i.p. 
L’Anafiafedu  Louvre, ^ ans, 4 mois,  ^»nc.t.a.p> 
6c  I)  )ours,*ccluidcBiiiiuscToi$ans,S 
mois , & 7 jours . ^ Le  Saint  Profper  de  “* 

Scaligermotun  jour  moins,  & quelques 
unsy  lifent  9 moisau  lieu  de  8.['On  cite 
de  diven  manufcrics  les  8 moisâc  6 ou 
7 jours.] 

[ Suivant  ce  calcul  le  plus  ordinaire  t 
Bonifàcc  fera  mort  le  9 ou  4 fêpeembre 
41  i,  à conter  du  i9de  décembre  418, 
auquel  il  fut  facré.l'Ec  nous  trouvons  en  Fioicm  p. 
effet  dans  les  martyrologes  qui  portent 
le  nom  de  S. Jerome,  le  1 9 de  décembre. 

Rom*  Felicis  & Bonifacii  epifeopi  dt  or- 
dinMtiont\  '6c  lc4  de  feptembre , Roma  p»i»7. 
ht  cemeterio  vU  SaJdrU , de- 

\pofitto  Bm!fdciiepifiopî%  'Etc’eft  leder-  aeii.post.r. 
nier  Pape  qu’on  trouve  dans  ces  marty- 
reloges.  'On  lit  auffi  ce  jourU  dans  di- 
vers  martyrologes  manarcrits,‘âccntre<VkK'p.i  h i. 
autres  dansceluide  la  Reine  de  Suesie , 

Rome  depéfitio  Battifdeii  epifeopi . Flo- 
rentiuios  ne  s’éloigne  pas  fur  cela  de 
croire  que  Boniface  eft  mort  le  4 de 
feptembre.  'MaUPapebrok  Icfôùcient  Br.ti.Btfup. 
abfolumcnt.  'Il  eft  certain  par  bien  des  Fior«w.p. 
exemples,  qu’il  ne  feut  pas  s'arrefter  aux 
joursoùks  Pontificaux  difent  que  les 
Papes  ont  cfté  enterrea,  pour  trouver  le 
jour  de  leur  mort  .[Que  fi  l’on  a mis  la 
fefte  de  Saint  Boniface  le  d'oiftobre^ 
ceo'cftqucdansde  nouveaux  martyro- 
loges, comme  le  Romain,  l’addition 
|d’ÀdoD , Sc  celle  d’Ufitard  qui  la  met  le 
24.]  'LefauxmarcyorologedeBcdecft  acd.r.rp- 
apparemment  le  plus  ancien  où  cela  fc 
trouve . 

'Papebrok  met  donc  la  mort  de  Saint  BriUtTua» 
Boniface  )c4de  feptembre,  mais  il  veut 
queç'aiceftcen4S  j,parceque  S.Profper 
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NOTES  SUR  SA 
ic  Marcellin»  ne  marque  qu’en  cetre 
année  là  le  eommciiceinenr  de  CelelUn . 
Mais  outre  qu'il  faudra  qu'il  dilc  avec 
Baronius  contre  l’autoritc  dcsmefmes 
chroniques,  qu'il  n'cft  morcqu’apres 
Honoré , cela  l'oblige  à luv  donner  4 
aas&  plus  de  8 moiscoiitrc  l'autorité 
formelle  de  ces  deux  auteurs  ,5.  Profpcr 
& Marcellin,  & gcncralcmcnc  detous| 
ksautre$.[lleftceme  fomble  ,plus aifo 
de  croire  ou  que  Cclclàm  n'acftéclu 
que  4 mois  apres  la  mort  de  Boniface  , 
ion  eleâion  ayant  pu  n'avoir  pas  e(lé 
A3g.ep.a«i,  iâns  dilHculté,]  quoiqu’elle  ait  elle  fans 
p ]*4  *4.  fehifine,  Cou  que  SJ*rofper  & Marcellin 
ic  font  trompez  de  quelques  mois , ou 
que  Icscopiliesont  fait  le  commence- 
ment de  41 5,  de  ce  qui  dévoie  cftre  la 
ün  de  41a. 

On  pourroie  croire  auHi  que  l'on  n’a 
commence  à conter  le  potitiBcat  de 
Boniface  qu’au  temps  où  il  entra  en  une 
podcdion  paif>blc,qui  fut  le  8 ou  9 avril 
4 1 9>&  que  c'en  pour  cela  qucS.Profpcr, 
iclon  Scaligerdcdivcrsmanufcrits,n’en 
parle  q ue  fur  l'an  4 1 En  contant  donc 
de  là  (es } ans,  8 laois  ôc  7 )ours , il  fon- 
dra mettre  fo  mort  vers  le  1 f de  decem- 
bre4H.  Par  ce  moyen,  Ccledin  aura 
siiiemcntciVéeluau  commencement  de 
4Z},  ou  fifort  àla  finde  4x1,  que  les 
chronologiftcsaoronccro  ne  le  devoir 
marquer  qu'en  41  j.Ccla  (croit  toujours 
plus  probable,  que  de  donner  prés  de  j 
«nsàBonifoce,  contre  Icconlcntcmcnc 
des  auteurs  qui  s'accordein  tous  à ne 
luy  donner  que  trois  à 4ans,  & de  ne 
mettre  famorcqu'aprcsccllcd'Honorc. 
Mais  les  anciens  martyrologes  mettent 
fomortle4de  fepeembre»  qui  fe  ren-l 
concrejuBement  au  bout  des  trois  ans  J 
8 mois&  6 ou  7 jours  qu'on  luy  don- 
ne, en  les  contant  du  Jour  de  fon  ordi- 
nation » nous  croyons  devoir  foivre 
Papebrok  pour  le  jour  de  fo  mort, quoi- 
que nous  ne  puiBions  pas  la  diderer 
comme  luy  juiques  eu  41  j . ] 


INT  BONIFACE, 


6(iÿ 


F’^uc  la 

♦0».  J.i*, 


NOTE  V. 

Qutlifkti  dlfciUttz.  fnr  fon  inhumation , 

'Les  Pontilkaux  difrnt  que  S.Boni- B<>n.app.p. 
focc  fot  enterre  dans  le  cimeticrc  dcS.**  si-J- 
Fclicicé,  'iStauprésdecertcSainte.[Je  cone  c-ap. 
ncfçay  ficela  ne  (êroit  point  pris  de  ce  *»•*•«» 
que]  'dans  tes  martyrologes  de  Saint  Fioteacfik 
Jerome , après  ce  qui  y cft  dit  de  Saint 
Bonifoce  , on  lit  tout  de  fuite  , Ad 
Saniiam  FtUciuttm  nutalit  San^orum 
Ma^ni  Cafii  &c.  [ Car  on  aura  pu  ra- 
porter , ud  Sanclum  F tlicitatem , à ce 
qui  précédé. 3 'Et  neanmoins  Florenci.  p.ioi.^. 
muslbûticnc  que  (clon  le  Byle  de  ces 
manyrologes,  on  le  doit  raporter  à ce 
qui  Toit  .S’il  eft  vray  auHi  que  Bonifoce 
ait  baAi  une  eglife  dans  ce  cimetière, 
comme  Icdifentlcs  Pontificaux,  cela 
les  aura  encore  pu  porter  à croire  qu’il 
y a efte  enterre.  Zt  on  voit  que  ce  cime-  Anîfis.i.4.c. 
ticrecÛoit  furlcchcmhiduScl,*  oùil  iFfJéntj-l 
efteertain  que  S.  Bonifoce  foc  enterré. 

C Ainfi  cette  difficulté  o'eft  pas  impor- 
came,  non  plus  que  celle  qu’on  peut  foi- 
re jTurles  termes  du  martyrologe  de  S. 

Jerome,  qui  (êmble  dire  qu’il  fut  enterré 
in  cimiterio  Maxim!.  [Car  il  fc  pourroie 
faire  qu'un  mcfme  cimetière  euB  porté 
le  nom  de  Maxime  & de  Sainte  Fcücité.3 
['Papebrok  paroiBlc  prmdredc  la  forte: 

|[  6c  quoique  )e  ne  trouve  point  de  cime-  **  ^ 

cicre  de  Maxime  dam  le  Roma  fobter. 

ranea  ,3  ';e  trouve  dans  l'ancien calcn.  sncii.«yci.p. 

drierRomain,  que  le  corps  de  S.Sil  vain  **** 

l’un  des  fils  de  S.^' Félicité  fut  mis  m Ma- 

ximiy'ccqai  s’accorde  tout  à fait  avec  ce  Aa*£c.4j.r- 

Iqu’on  dit  de  S.  Bonifoce . ^ FloccDtinrui 

(cpare  de  la  fuite  cct  in  cimitait  MaxU 

mi,  & l'entend  d'un  SMaxime  enterré 

dans  le  cimetiere  de  Callifte , qall  crme 

s’cflre  quelquefois  nommé  firoplemcnt 

le  Ciffletkre,  parccqucc'eBoiclc  phis 

grand  de  tous . [Mais je  ne  fçay  fi  le  paf- 

(^e  de  Saint  Cyprien  qu'il  raporte  (col, 

peut  foffire  pour  le  prouver. 

I Ce  quicU  plus  important, }Veftquc 

Pppp  üj  r> 
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NOTES  SUR  SAINT  BONIFACE. 


Baronius  raporte  fans  hdlter  \ Bonifâce 
Ijdcuxepiraphes  qu’il  a tirées  de  Gru> 
cert  maisqucGrucerdic  efire  dans  Te- 
glife  de  S.  Pierre^  dirc^cmeac  oppofée, 
ce  me  femble  » au  cbemindaScl.kft>ce 
que  du  cimetière  de  Félicité  on  lésa 
tranrportccs  ï S.  Pierre  ? je  voudroisl 
donc  qu'on  le  ddl . Car  fans  cela,  cllesj 
devroient  plutod  le  raporter  à Boniiâcc 
II,  3 ‘quiacilccntcrrcà S. Pierre ^ (clon 
Anailafc.Ll  a peu  duréde  a eu  un  Ichilme 
i combacre  > [ audUbicn  q ue  Bonifâce  1, 
&on  trouve  ces  deux  cara.l;tcrcsdans  les 
épitaphes  en  queÜion . Mais  il  efl  vray 
que  delà  manicrc  dont  Anaftafe  parle 
du  fécond, il  n'a  pas  fort  mérite  Icsgrands 
soU.p«at,p»  elt^es qu'on  y lit.] 'Papebrok marque 
ce  doute  pour  la  fcconde,[  quicfl  la  plus 
importante  >]&  la  laifTe  neanmoins  à 
Bonifacclifâtis  marquer  cc  quil’y  porte. 


'U  attribue  la  première  ï Bonifiée  lit. 
àcaufcdclabreveté  de  fôn  pontificat  » 
qui  n’apasduréun  an:[  mais  cela  n’cow 
pcTcheroit  pas  qu’on  ne  l’accribuafl  au 
premier . ] Il  croit  que  c’efl  celle  du  je» 
qucIePCrcMabillon  dit  avoir  trouvée 
dans  un  manufcric  de  S.  Vanne. 'Mais  AnaLf.jf. 
le  P.Mabillon  ne  raportc  rien  dutouc 
des  vers  de  ccftc  epitaphe.  'Papebrok 
donne  à Bonifâce  ILdcux  mcchans  vers  * 

6c  qui  ne  dilent  ricn,*que  Baronius  avoit  ***  * *•* 

doniKZ  au  premier. C Nous  avons  donc 
cru  pouvoir  latficr  au  premier  les  deux 
autres  que  Baronius  a tiréesde  Gruter. } 

|'&  Arioghus  les  luy  raporte  de  mcfinc  * Ann.1.4  c. 

[ lleflccrtain  qu’elles  convicnnenc  fort  f 
bienà  l’idée  que  les  moiiumcnsdcran* 
ciquité  nous  donnent  dece  faim  Pape. 

Mais  nous  ne  prétendons  point  en.  rien 
aflurer.I 


NOTES  SUR  SAINT  ABRAHAM 

DE  CARRES. 


?<.uiitFi{.  N O T E I. 

4«». 

Qnt  U v'tlUgt  converti  pâr  h SAtm 
eftoit  fur  U mont  Liban  ^ 

Thdn.».F.e.  odou  a T dit  de  S.  Abraham, 

X naraXafu^œrCirof  Al^aroviiuS’ 
faîw^fi  %ariyt§fai 

. Le  Pere 

Sirmond  a traduit  Ubavume^ut  vienm 
maximum perens,  ^uemimpieutis  calL 
^ine  detineri  âceepertu . Et  dans  fbn  édi- 
tion enl’an  164s,  on  a mis  la  virgule 
après  ,[  cc  qui  forme  le  mef- 

mcfcns>que  cevillages’appclloic  Liban.] 
a0n.t4.ieb.  *D’autrcs  ont  priscc  A<paw»pout  le 
f.7*7.«.  mont  Liban, &onttraduit»A'<ffi/wÿFf« 

LibxnumeutmdiSciJfetviaam  tjmendAm 
tentri  nuqnd  impitt*tii  caligine^CA.  fens 
le  trouvera  dans  le  grec en  menant  la 
virgule  après  A/^cctct.  Etjcpenfcque 
c'eft  celui  qu’il  ÊiutfuiviT.  Cardans 
l'msuc»  Tbcodoact  oauioic-il  pas  mis 


fans  article,  ou  mefmer/^' Ai- 
^aa8i\  Et  n'auroit.il  pas  mis  encore  dans 
la  ruite,xarr'^d'a<adtLi/2]'ljesGrecs 
qui  oncquclqucauronteenccla,  lont 
expliqué  du  moue  Liban  » 

NOTE  IL  Fo.t  U 

4>*»- 

En  ^uel  temps  ce  Sdtnt  4 veen . 

'Les  Grcesdifent  que  & Abraham  a 
vécufousic  règne  du  JgrandThcodofc , P 
'Ôtquc  le  grand  6c  pieux  Theodofe  fit 
reporter  fou  corps  à Carres.  [Il  a vécu 
fans  doute  du  temps  du  grand  Theodo- 
fe:]'mais  on  ne  peut  mettrefa  mort  que  itona4J^.p. 
(busTheodofe  ll,fi)us  qui  on  trouvc^cc  * 
cercle  d’impcratriccs , ^ c.«7*p.«tp.â| 

^fpov/juiafllftaâ  ftsfuucrailIcs:[&on  »so*** 
ne  le  trouve  jxmaisguere  quedotemps 
de  cc  Prmcc>£)us  oui  Eudode  là  femme 
& Pulquerie-  fa  Usur  avdent  le  titre 
d’Augufics.  On  comprend  aufîî  quel-  , 

q^ucfbis  fous  le  titre  d’Imperatriccs  fes 
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NOTES  SUR.  SAINT  A BR  A H AM  DE  CARRES.  €yi 


deux  autres  fœurs  Arcadie  & MariiK- 
maisc'cll  par  abus.  K^rcjtde  $ t6.  Et 
ainfi  il  Semble  qubn  peut  mettre  la  mortl 
de  Saint  Abraham  en  l’an  4x1  « puifque 
Theodofe  II.  nbpoufa  Eudocie  qu'en 
Van  4X 1 , & que  Theodorec  qui  fut  fait 
EvefquedeCyr  en  413, ne  dit  point 
qu'il  l'ait  jamais  vu  i & il  le  place  encre 
S.  Maron,  mort  apparemment  avant 
41$,  &S.  Eufebe  qu’il  trouva  encore 
vivant  en  venant  à Cyr.  Ainfj  ilTemblc 
que  S.Abraham  peut  eftrc  mort  en  41  a, 
ou  peu  apres.  C'cBoit  toujours  avant' 
que  Theodoref  fift  la  vie,  vers  l'an  440. 1 
S.  Protogene  qui  a preccdcadurcmenc 


S Abraham,  n’aeRé  Evefquequ'aprés 
l'an  }8i*, de  forte  qoec’efl  toutau  plus 
lî  Vepifeopat  de  &int  Abraham  a pu 
commencer  lôus  Theodofe  L 

Les  Grecs  fontcncore  une  autre  ^ute 
fur  ce  Saint.Tlor/qu'ilsdifênt  qu’il  cftoit  *<*"«*•? 
Evcfquc  de  Carres  dans  la  PalefIine,[où 
jcnejçayslly  eut  jamais  une  ville  de 
ce  nom . Mais  quand  il  s’y  en  trouvcroic 
une  ,]  on  voit  qu'il  falloit  palier  VEu-  Tbdrr.».r.c. 
phratepouralIcrd'AntJoche  au  diocclc 
duSainr .[  Ainft  il  ne  faut  point  douter 
quccene  Ibitla  cclcbrc  ville  de  Carres 

en  Mcfoixitamie , ] 'très  attachée  au  pa-  p. 

I ./•  * * <ia.a. 

ganilme. 


NOTES  SUR  SAINT  MARON* 


Pour  ta  pas* 
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NOTE  I. 

Eft  ifntl  lÙH  U M tfii  inttrré . 

i ^TO  us  fuivons  la  conjcflurc  de 
i.^  M.'BultcauJ'qucIcmonaftcrc 
deS.Maron  au  diocefc  d’Apamée  , cfl 
Je  lieu  oufutenrerré  S.  Maron  folitairc 
du  diocefê  de  Cyr . £ Cependant  il  faut 
avouer  qu'il  y a fur  cela  une  difficulcc 
confiderable . ] 'Car  ce  Saint  fut  cnrerre 
dans  un  bourg  allez  proche  de  fa  de. 
meurt>[âc  par  confcquentqui  cRoit  ou 
dam  le  diocefc  de  Cyr,  ou  fur  lcscoii> 
fins  î 3 'de  nous  apprenons  de  Theodoret, 
qu'il  y avoir  environ  1 lomillcsdcCyrà 
Apamée,[c*cftàdirepré$dc  ^olieuës: 
île  force  qu'il  eft  difficile  de  croire  que 
ces  deux  diocefes  le  couchalTcnt  ; & on 
met  en  effet  les  villes  de  Calcide  fc  de 
fierée  entre  Apamcc  & Cyr  . Ncan 
moins  puilquel'le  diocclc  de  Cyravoic| 
Soo  paroices.ii  faut  dire  qu’il  elhiic  fort 
deendu.[  Que  s’il  s’étendoit  beaucoup  du 
coffé  d’Apamée , & quccetui  d'Apaméc 
s'érendift  de  mefmeducoffédeCyr,iTs| 

Civoientbienic  coucher  par  quelque 
e , quand  mefme  Berce  de  Cilcidc 
aiiroienc  efte  entre  deux. } 'Car  fi  Theo- 
dorec dit  que  Je  territoire  dcCyc  n avoic 


quc40  milles  de  long,&  autant  de  large, 
[ cela  n’empefehe  pas  qu’il  n'allaff  beau* 
coupplusloinparquclqucendroiti  de 
Throdoret  longe  moinsen  ce  lieu  ï en 
marquer  i'etenduè  precifê,qac  la  valeur 
dont  il  cftoit  alors  quefftoR . C'eft  pour 
quoi  nous  avons  mieux  aimé  fuivre  ce 
que  txsus  trouvons  déjà  avancé  par 
d’autres,  que d cftrcobligez  démettre 
deux  Saints  Marons,  dont  l’un  recrou- 
veroit  avoir  efte  entièrement  inconnu  . 3 
NOTE  11, 

Strr  mrt  Sdint  F/mvifU  wrtmti , 
[Les  Ménéesdes  Grecs  marquent  lei^ 
de  février  p.i7[,la  mémoire  d’un  Saint 
Flavien  , donc  ils  ne  marquent  ni  le 
temps,  ni  le  pays.  Mais  le  commence- 
ment de  ccqu’ils  en  difênt,  eftenfub- 
ftancccequMsavotencdic  de  S.  Acep» 
lime  au  j.*dc  novembre,  p.40,& mot ^ 
mot  hors  tes  deux  premières  lignes,  ce 
qu’en  dit  Theodorec  f^.84).dL 

Ils  difent  enfiiitc  qu'il  ne  mangeoic 
qu'unefmslafêmaine,  cequcThcodo. 
rctneditpointdeS.  Acepfimej  de  puis 
.ijoucent  divers  miracles  qui  n’ont  au- 
cun raport  avec  le  refte  de  ce  que  Théo. 
Idorc^  dit  du  mefme  Saint.  Us  difêntciv* 


Tomt  U pape 
4«4* 


Cji 


NOTES  su  11  SAINT  MARON. 


tr'aucres  qu’il  gucric  une  femme  malade 
d'unenneer,  avec  le  ligne  de  Ja  Croix  . 
Comment  cela  (êpcuc.il  > s’il  demeurai 
fou;ourseniêrmé>  commeiUle  difênr  J 
fansqueperronne  le  vi(l2j’aypcur  quecel 


ne  foie  une  hiOoirc  compoféede  deux  .1 
'Quelques  uns  veulent  que  ce  Flavien 
foit  l’Evcrquc  d'Antioche  rucedfeur  de 
S.  Melecc.  [Hors  le  nom»  rien  n’y  peut 
avoir  moins  de  raport . J 
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NOTES  SUR  ATTIQUE 

DE  CONSTANTINOPLE. 

NOTE  1. 

7" tmps  dt  fan  tntrte  dans  tepifeopMt , 
s A c B eftant  mort  le  i r no- 


vembre 40|,  Afrique  fut  misen 
soi.i.t  c.>7.  fâpl3<^c  en  l'an  40^,  'au  bouc  de  quatre 
p.7f7.t.  mois , ftfon  Sozomenei  • d'où  Bollandus 
Conclut  qu’il  peut  avoir  efteordonnéen 
406  le  dimanche  r 1 mars .[  Il  faudra  le 
mettre  dés  le  mois  de  janvier , fi  Arfacc 
ordonné  le  16  ou  17  juin»  félon  la  chro- 
nique d’Alexandrie  p.7 1 ^.v.S.ChryfoJfo^ 
me.  $ S^»fâvoriféepar^rate/.6^.ip. 
?a!Uîal.c.ii.Mi8i,yn’a  gouverné  que  14  mois» 
commeonlelitdan5Pal)ade.!(  Mais  il 
vaut  mieux  s’arrêter  au  y)urprecisde  fa 
mort  marqué  par  Socrate.] 'II  paroiftenj 
elTec  que  les  députez  des  Occidentaux 
n'apprirent  qu'en  chemin  l’eleôionj 
d'Atcique,on  mefme  aprcseftrearrjvez 
àCoimantinople.  [ llsn’efloient  partis 
apparemment  qu’à  la  En  de  mars  au 
plutofl , lorfquc  la  mer  commence  à' 
eAre calme.  Ils auroient donc  fçeure-i 
leélion  d'Accique»  (i  elle  s’eftoit  faite  dés 
lecommencement  de  janvier.]  | 

'Socrate  joint  laitroineme  année  dej 
(On  epifeopat  avec  la  8.*de  l'àge  dcTheo- 
dofe  le  jeune»  [né  en  401»  foit  au;mois 
de  janvier»  (bit  le  lod’avril»  v.S.Par^ 


note  II. 

SwU  trtemUtUnde  Jofeph&  de 
Zéuarie , 
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'La  cronique  d’Alexandrie  dit  que  '*^c-F*r»-e. 
les  rcliqucsdcjo^h  & deZacancfu- 
rent  apportées  à C^nHantiitopIc  un  fâ- 
medi  au  moisGorpiée , [ qui  eft  fcptcm- 
brc,]Jc  6 de$nonesdefc(iembre.[Mais 
fcptembrcn’a  que  quatre  nont.s,dont  la 
féconde , c’eft  i dire  le  4/pur  du  mois , 
tomboit  en4i  ( où  la  lettre  dominicale 
cftoit  le  C»  en  un  lâmedi:  de  forte  qu’au 
lieu  de  tt/W^  raiv6^)il  faudroic  pcuc-cftre 
TW  vpo  tuhSv  LcTTpéçpourroit  eftre  ve- 
nu decclui  qui  eft  cinq  lignes  plus  haut. 
Leédesideseftoie  Jemécredi.]  'M.Mu  m?*» 
Cangeau  lieudcTrpé;  veut  qu’on  lifê 
irpci  >Cquine  levé  aucuncdesdifHcul- 
tez.]'if  n'yenaplu$»fî  au lieudu mois 
d«  feptembre  » on  veut  mettre  avec  BoU 
laivlus celui  d’oélobre  > dont  Ica»  qui 
eft  lc6dcs noncs»cftoitIcfamc«iicn4i 
[ Mais  il  n’efl  pas  aife  de  changer  un 
moismarqué  par  le  nom  grec  & par  le 
latin . ] 

'La  chronique  d’Alexandrie  dit  qo’Ac-  F*f:#.jo».c. 
tiquc&Moylcqui  portoient  les  reliques 
cOoientams,  P-w‘- 

jM.'dutCaf^cdit  fc  devoirentendred'un 
de  Sozomene»  qui  apparemment  [char  traîné  par  des  chevaux  :&  ilcOoic 
a voulu  expliquerSocrare»]'ditqu’Ar-'trop  habile  dans  ces  fortes  de  chofes 
cade mourut  [le  premier  ;ourdemay!pouriKlepasfuivrc.3'JepcnicqucBol« 

408, Lians cette  5.^annéedc  J’epifeopat  landusprcndle  mcfmcfens,remarquant 
d’Attiquc.C  Maiscela  ne  va  qu’à  dire  quclemotdc  fâ4^/;;^[dans  les  Grecs 
qo'AttiqueedoicEvefqne  avant  Je  mois  poflerieurs»  ] 'Sc  dans  les  Latins  dece 
demay.]  Itempslà»  (îgnifîoit un  cheval . ***’ 
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NOTE  I. 

S'il  tfioit  CUrc  <fS4And  U ^Mttâ  U 
rttrAtt€, 

Le  Prcftrc  Hcfyqiic  »domrhîftoirc 
cccleniftiqqc  clk  citée  dans  !c  V. 
Concile,  'de  qu  on  prétend  avoir  efte  fiiit 
Prcftrc  des  l'an  4 1 1,  [ long-tempsavant 
la  mort  de  Théodore  de  MopTuefte  >1 
'dicqae  Théodore  eftoie  dans  le  Cierge 
d’Antiuclic , avant  que  de  quitter  la  re- 
traite pourrctourmrr  dans  le /Tccle , àc 
metme  des  Ion  enfance  t àprtmaAt.%tt  \ 
& que iorlqu'il  rentradans la  pieté)  il 
rentra  auilidans  laclcricature.  [Mais 
il  ^rnblc  qu'on  en  devroit  trouver  des 
preuves  dans  la  lettre  que  Saint  Chry. 
foftomc  Juy  cciit , 3‘dc  comme  on  n’y  en 
trouvcaucuncy  ccnicnce  a paru  à M.' 
Valois  une  railôn  futElantc  pour  foute* 
nir  qu’Hcfyquc  s’eftoit  trompé.  'Léonce 
de  Byzance  dit  feulement  qu'il  avoi 
abandonne  la  vie  monnftique,  fit  renon- 
cé la  promette  .QLc  titre  de  la  lettre  de 
S.  Chryfoftomc  porte  feulement  , yi 
7‘h*odart  moim  : & on  fçaic  que  les 
Preftres  de  les  Diacres  qui  eftoient 
moines  ne  prenoient  point  ce  titre  » 
maisceluidu  rang  qu’ÜstCQoient dans  le 
Oergé.  11  faut  voir  neanmoins  (î  c’eftoit 
la  mcfmc  chofe  pour  les  l^âeurs , & les 
autres  Clercs  intericurs-L’Eglifc  auroit- 
cIIeaulTî  fontTerc  qu’un  Clerc  étudiaft 
la  rhétorique  fous  un  fophifte  déréglé , 
&zclé  pour  lepaganifree,commcclioit 
Libanius?  S’il  en  faut  juger  par  Saint 
Chryfolkome  » Tqui  ne  lut  battize  qu'a- 
présavoir  quitté  le  lîcclc  ,&peut-cftrc 
4iprés  trois  ans  de  retraite  i [Théodore 
pouvoir  bien  n’cftrc  mcfmc  encore  que 
catccumcnc.d 

gp» 

Hifi.  Eeel.  Tom.  XIL 


NOTE  II.  rMtitrig* 

44‘dH 

Ttmps  difâ  mârt  & de  celU  d*  Theid9it 
^Anthehi . 

'Théodore  de  Mopfucftc  cft  mort 
avant  Theodote  d’Antiochci  [ mais  fort  c-40.p.M«^ 
pcttdevant,]  'puifquc  Thcodorcc  dit 
qu’il  finit  Ion  hiftoircl  U mort  de  Théo- 
dore & de  Theovlote  . Il  la  finir  en  41S, 
s’il  faut  commencer  les  lOf  ansqu’il  luy 
donneàl’an  jtj,auqaelConnantinde- 
meura  maiftre  de  rOrient , derherefie 
d’Arius  commença  à exciter  de  plus 
grands  troubles.  [C'eft  donc  en  cette  an- 
née  \\  qu'H  faut  mettre  la  mort  de  Theo- 
dote,]  'Sr  mcfmc  celle  de  Thcodorc> 
puifqu'Evagrc  die  que  Ncftoriusconfc-  p.VjV  î!  **** 
ra  encore  avec  luy  en  s’en  allant  à Conf. 
tantinoplcy  pour  y cllre ordonne  Evef- 
que,  [le  10  d'avril  418.]  Et  Evagrecite 
cela  des  lcrtres  d’unTheaJule , [encore 
plus  ancien  que  luy.TCe  qui  cft  certain,  ■ p s“  k* 
c'eft  que  Theodote  vivoir  encore  en 
^i.6,v.A(ti<jut  qu’en  l'an  419  Jean  Canc  t.  l'P- 

luy  avoic  fuccedé  depuis  peu  . • Mcrca-  isiç*'c»a.c. 
tor  qui  écrivoit  la  mcfme  année , quali- 
ficTIlcaxIotC  dc/fiw  immaire,  'Théo-  Thdtr.ep.ff 
dorct  [ qui  commença  i prelcher  vers  p*»»7-i. 
ran4Z5,]  fie  cette  fonâion  durant  fix 
ans  fousThcoiocc.  'Il  lifoitdcsaupa-  Kar.h.p.i.a. 
ravant  les  livres  facrei  au  peuple,  [mais 
comme  fi mplcLcâeuri  ce  qui  eft  bien 
ditferentdtt  minifterede  la  prédication.] 

'Photiusdit  que  Theodote  de  Diodorc , Fh#i.e.jt.f. 
(ou  plutoft  Thcotlorc  , ) Ibnc  morts lort  **’ 
queSifinneeftoit  Evcfqucde  G^nftanti- 
plc . [Mais  il fautqu'iiccdcaEvagrc) 
comme  Nicephorc,  Thcophanc  de  les 
autres, qui  ncdonnc;irquc4nnsàrcpiC 
copae  de  Theodote  , doivent  céder  à 
|Theodorcc, félon  lequel  il  fautaumoios 
luy  en  donner  fix.J 

Q.qqq 
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NOTE  IV. 

Qu’ilUMttAC^Mè  SÂÎnt  Ah^njlitt , 

'Outre  <]uc  McrcauTdlt  ncrtcmenf  Mefc.p.i*j. 
<juc  Touvragc  de  Théodore  fur  le  pcchc  • *• 
'Dansie  ciiu]uicmc  CoïKÜc  entre  les  ori^iiicl , cRoit  contre  S.Auguflin  .[Ce 
naila^cs  ci[C£  de  Théodore  de  Mo|'- n’cftmcfmcquTluy  & noiijMsà  Saint 
lacflc  pour  fa  condannation  , Jerosne  qu’on  peut  raporter  ,3  le  repro- 

011  en  trouve  un  cité  de  f)n  cnmrr.cn-  dtcqu'il  fai^ôic  au  ddvnilcur  du  péché 
tÂtre  furSaint  Matthieu*)  & àlacede  oripincl  jden’avoirpas appris  Icsuiiircs 
du  fuivant  , il  y a LjufUcm  rar /ifr<r;lc(tre$dcs  (bn  enfance.  JLa  crainte  de  la 
^H9d  D<hs  picCiWtm  dackii  , & mor.  puill'ancc  [ ii  a aufl»  empefehé  pcrfoime 
ttm  imrodttxit . [ Thcodorc  n'a  point  dcrc))oinlrcàS.Jeromc  , quandilaccrit 
aiîurcmcnt  donné  ce  titre  à aucun  de  contre  les  Pcingicm  : au  lieu  que  cela  (c 
fes  ouvrages:  Et  U faut  que  ce  foie  uncjpouvoic  dire  avec  quelque  apparence  de 
erreur  qu'on  prétend  tirer  dcquclqu’uniS.  Auguftm  depuis  les  knx  d'Honoré 
de  (es  livres»  & /ânsdoutc  du  commen-  en  rai)4tS. 

t.airc  fur  S.Mattliicu , nomme  immedia*  je  ne  fçay  fi  Saint  jerone  scR  lcrvi 
tement  auparavant , lî  nous  lifons  tx  comme  S.Auguftin,] 'delà  nccc.iîtédc  PUw.Mrr.p. 
todun  Mro.]  la  participation  au  corps  dcJ.C.  pour 

prouverlc péché  originel.  v 
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NOTE  ni. 

J»r  trn  p *llrlbKt  i 
Tbtodore, 
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NOTES  SUR  SAINT  HONORAT. 

> t. 


NOTEE 

Hn  e/o^e  de  ce  Sttim  Mttrihut  é 
Ftenfle. 

F.tfcîi.h.M  P'  avons  dans  le  fécond  tome 

7»*-7‘+*  de  la  bibliothèque  des  Pères,  uoc 

homélie  furS.Honorat , prononcée  de- 
vant les  moines  de  Lcrins  parun  de  fes 
difcipks.'ElIccRparmiquclqucsaurres 
qui  portent  le  nom  de  Saint  Euchcr. 
r.vti.c.  'Neanmoins  l'auteur  lêmble  dire  qu’il 
n’avolt  point  vuS.Honùr.u,  'dcilcite 
mcfmc  les  écrits  des  autres  pour  ce 
p.7«ia.  quil  raportedclônhiRoire.'£lleparuifl 
dcpluscRrc  d’unAbbede  Lcrins  char- 
gé d'en  inRruirc  les  Religieux  \ ftth- 
fAcUm  o^ciomeo.  [Cc^deuxcliolcs  ne 
conviennent  pomea  Saint  Euchcr . Et  en 
ciTct  on  ne  voit  dans  cette  pièce  ni  cb 
quciKC,  ni  beauté  d’cfprit  j ce  qui  fuffit 
p.iUTa(Turer  qu'elle  ne  pi  Utcftrc  de  luy.3 
^ M.»  du  Pm  croient  qu’elle 
çft  plutofk  de  î^iuftç  de  Ries;  ^Ceft 


pourquoi  nous  la  citerons  (bus  fbn  nom . 

Et  neanmoins  elle  ne  fcmbic  pasmcfme 
edre  aifcz  bien  écrite  pour  lay.TAurui:.  Tfc 
il  eu  bcf>in  de  citer  ce  que  J’on  avoic  ***'-‘* 
écrie  de  Saint  Hofxinit,  Àr  touchant  le 
monaQcredc  Lcnns,dansce  monaflcrc 
mcfmc  » où  il  yavuit  fans  douce  encor: 
des  témoins  oculaires  de  ce  qu’il  dilbit . 

[ AinH  il  y a appaicnccque  cedifeours 
e(l  de  quelque  autre  Abbé  de  Lcrins 
moins  ancien  que  FauRc  .j 

'M.'  Antclmiciccuncviedc  S.Horio.  foioi.|».77. 
rat  [que  nous  n’avons  point  j J mais  il  la  *®' 

cire  comme  une  pièce  pleine  de  fables , 
dont  l’auteur  original  d)uii  Raimond 
Icraud  Provençal  du  XlII.  ou  XIV. 
ficelé.  'Elle  a neanmoins  cHé  imprimée  B«ii  itf.jja. 
pour  cftrc  condanncc  par  Baronius  ,^‘**t‘* 
par  Büllaiidus,  & par  tous  ceux»  die 
Baronius  » qui  ne  font  pas  plongez  dans 
l'ignorance  la  plus  grodîerc  , & qui 
n'ont  p.isuncQomac  de  fer  capable  de 
digmr  les  Cibles  les  plus  ridicules. 
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NOTE  II 

Qk  5.  HonortieftMdci  G,tuht  ■ 

(S  Hilaire  parle  (bavent  de  la  patrie  de 
S.  Honorât  A ne  marque  jamais  quelle 


Vil  euft  efte  alors  Supérieur  d’ungraisd  *"•'  '*• 
nombre  de  folitaires , comme  le  porte  (â 
vie  ille  dit  que  S Caprais  mourut  vers  S »• 
ran4jo  de  Jésus  christ t’ee  quin’ell  Not.h.r.i... 
pas  une  marque  d'antiquiict  & on  voit  e-“.p.*c 

. ' 1 ui«r/\ir /'ii/’nrr  rn  J.  1 ^>1 


S.  Honorât,^  ne  marque  jamais  ^ . 

,lire(iûit.Ceque  nous  en  pouvons  di-('dansle  textequilvivmtencoree.i4î4  l 
,.,.„.i„i.p.  f,  Vcft  que^Satnt  Loup  drXroks  qui  ‘Elle  fembleeiter  quelque  plus  Snr.,  r. 

efloitdeToul,  & qui  avoitdubien  à : ancienncjqui  apparemment  n eftott  pas 
‘ V • _ j_c  1 «^nfî.lrrjhlr  . I 


Msifcon,  cpoufalalŒur  dcS.Huairc 
rcîi.K.isa  r 'qiii  cftoitdu  meCme  pays  que  S.Hono- 
r.'.pîi«r  rat.,  & fon  parent.'>Amfi  il  fcmble  qu'il 
>,ach  ad  pouvoir  cftrctlc  Lorraine  ou  de  Rour- 
» *3  *Û4».iM  Coffnc.L  II  cft  viftblc  qu  il  eftoit  d Occi- 
*■,  dcnt,l|nii(qu’il  excelloit  en  l'eloqucncc 

' Romaine,  dcquelespays  on  Von  par- 

loitïvec  eftoientpour  luy  despavs bar- 
bar  es. 'On  ne  peut  pas  mcime  douter 
nu'il  ne  fuft  des  Gaules , tant  icauic  .le 
l'atlianec  de  S-  Hilaire  fon  parent  avec 
S-Loun  ,'quc  iiarcequ'on  volt  que  vou 
lan: palier  la  mer,  il  viiit  à Marfeillc 


n' 


Tmi  Upac^ 


^ apparemment  r 

fort  confiderabic  *1 

NOTE  IV. 

QHAnd  S HomrAt  * cfic  en  Grue , O" 
ejHtnd  il  A fende  T nifleAjre  de  Lerins  • 

I 'Saint  bloiioratettoit  encore  jeune. 

jvi/em'rjuutm/i  *«/«  .[c'c(làdire  d.aiisc- 

la  force  de  fon  âge,  llorfqu’il  quitta  Ion 
pAyt , [ pour  s’en  aller  au  moins jufquc 
'lans  laGrece,  & fonder  le  monaftere 

,de  Leriiisau  retour  de  ce  voyage  , dont 
nous  ne  favons  point  la  durée  • 11  u’eH 


S->I- 
f.if.i  4» 
p.ll.p). 


Tout  l»  pac« 
4*7-»^* 


« .r.r.juii.pi 
*.i  J 


fort  éloigné  de  Urins , & eaue  ce  ii  cftoit 
point  la  ville  d'AcIcî  ,'puifquc  quand  il 
„ fut  fait  Evefque,  il  y eftoit  inconnu 
f pout  fa  perfonne , J 'qu’on  ne  1 y avoir 
jani.aisvu.que  fcsparcnsquil'y  vinrent 
trouver,  ÿ eiioieit étrangers , S:  que 
quelques  un  deux  quittèrent  1a  ville 
par  le  défit  de  s'en  retourner  en  leur 
patrie . 

^ N O T E III. 

FAJntt  de  U vie  de  S.  CeprAÎs  . 
toutreque  la  vk  de  S. Captais  ne 

nous  apprend  tien  de  confuler.able ,T aune,  nm  — r - - 

VHcponl:n’JcS.Capra«amcnadc  Ni.jlorlV^^  fut  fait  Evcfquc  tlAr  cs  e» 
comSc  à Lcrms  S.  Honorât  & Saint  416.  tCda  n'ert  nullement  probabU  - 

-■  * - i- _ r 'Il -ft ivin.!  m«i<  aa  moins S.HiUirc  auvoit  marque 


née  de  J .C!.  il  le  coai  i-.enea  ou  Vaelicvi  ] 

'Baronius  3r  Birrili  veulent  qu'il  ait 
fonde  l'abbaye  de  Lerins  vers  Van  j71. 

'æ  c'eft  l'opmion  commune  deccni'>-  .Jj,;,',. 
nalicre  ; Mais  ii  elle  eftoit  véritable , d 
,!audroit  donner  au  moins  prés  de 

ans d’epileopat  â.S.Lc.ancc  de  Frejus  , a p., 9.311. 

caufe  duciuel  S-Hoiiorac  choilit  Visle  de 
Lerins  pour  s'v  établir  , [8e  quinelt 
mort  que  vers  Van  43  5 K 5 5-  ] 'Samt  Fon.  p.*«s- 
Hoiunat  ii'avoic  pas  (ans  douce  moins 
de  30  aiislotfqu'il  forela  le  monaft-iv 
de  Lerins,  & qu'il  s’eiig.ageaâ  le  con- 
duire. lien  aura  donc  eu  plus  Je  So, 


f»p  Venant  fon  fterc  . '11  eR  cenain  nean.!  mais  au  moins  S.Hilaite  auvoit  marque 

...1.1-11.  pu  ce  qu'en  dit.Saint  Hilaire;  quelque  cliofe  d un  age  ti  peu  propre 

d’Arles,  queS.  Venant  ne  vint  jamais  1 aux  travaux -le  Vcpircopat.  J 

l lerins.  [ Et  S.  1 1 morat  n'eftmt  (xsi  it  • 'Cette  opinion  le  peut  enrorcmmns  r-  f.i,. 

allurément  ni  de Nieomeilie  , ni  .Vau-;  accorder  avec  Vage  d.- S.  ’oM  éi:’' 

. cunautr:CiidroitdcVOrivnt.Vpuifque|cftoit  de, a vieux,  & capable 

fon  éloquence  eftoit  barbare  dam  la  1 cher  qu'on  ne  pulV  fouKonnet  Samt 
Grèce . [ Il  eft  encore  dilficile  de  croire  j Honorât  Je  legcrctc,  lorfqu  il  W 

on.iS.C'lT  iisfe  fuft  réfolu  à accom-  â luy  en  quitr.tnt  fon  pays.  Saint  Hilai^ 

Lner  S‘Hm,ar,at  dans  f:s  voyages , jllappelle  mefne,,Wi»/>rrjr.da 

! ' Qqqq  1, 


9y6 


f fft^f4t£jHegrAvitatii , 'Et  neanmoins  il  vi- 
voitencoreen  434*  [comme  on  Ta  vu 
dans  le  texte  $ 1.  Ainfi  ruppofant  qu*il 
/bit  mort  âgé  de  ans , il  faut  dire  que 
S.  Honorât  quitta  fon  pays  au  pluftoft 
vcrsran59Ç,  & fondal’abbayc  de  Le 
rins  vers 400.  Nousdifonsau  pIu/lo(l  : 
pareeque  nous  verrons  dans  la  fuite  du 
texte  que  S.  Paulin  ifcntcndic  parler  de 
l'abbaye  de  Lcrins  qu’en  40;?,  ou  apres.] 
tack.b.t j.p.  Taufte dit  /culcmcnt  que  cette  is(c pofTe- 
da  quelques  temps  Saine  Honorât  > a!u 
^Mandiu.  [ Et  il  n’en  /brtit  pour  cArc  fait 
Noi.h.?.lA  Eve/que  d’Arles  qu'en  4i(».]XcCardi- 
îs.'oris  prétend  mcfmcprouvcr  que  le 
monaOcre  de  Lcrins  n’a  pu  cAre  iomlé 
que  vcrsran4iaMaisc’cAcn  /uppo/anc 
que  S.  Lconcca  fucccdcà  unCyllcnc,& 
qucccCyllcnccAcctuià  qui  Leporius 
adrefle  faretrafeation.  [ Or  le  premier 
eA  fort  incertain  : de  nous  ne  voyons 
aucun  moyen  de  foiicenir  l’autre . K S. 
Angujiin  Onpourroit  plutoA 

fofidcr  l’opinion  du  Cardinal  Noris, 
fur  ce  que  S^Paulin  ne  commença  appa- 
remment qu’en  ran4i3àcntcndrc  parler 
des  moines  de  Lerins.A7<?»  turenote  10.' 
Mais  lis  auront  pu  commencer  des  40 1 
ou  un  peu  apres,  fi  n’avoir  pas  enco- 
re eAc  iortçclcbrticnl’an  407,011  com- 
mencèrent les  troubles  qui  ronvpircnt  le 
commerce  des  Gauksavccritaliev&  ce 
. commerce  ncpcutgucrc  avoir  cAc  libre 

qu’en  4 r 2.  yM  note  20  frr  S.Pan/w.On 
ne  trouve  pas  noerme  que  S.Paulin  cuA 
aucun  commerce  ai  Provence . 

Si  S.  Honorât  a quitté  fon  pays  en 
aitcualors  environ  3cans, 
qui  eA  le  temps  auquel  les  Romains 
commençoient  la  jeunelTc , on  peut  met- 
tre Ci  nailTancc  avec  quelque  probabilité 
vers  l'an  i^ç.Maislcplus  leur  eA  de 
ne  rien  avancer  fur  ce  que  nous  ne  fa 
vons  point.] 

roiiri3p»g«  NOTE  V. 

S'il  4 vt^Agé  AMdela  d<  Ia  G reet . 
rofï*ip.t«'  'Quclqnesunsont  cru  qucS.Hilairc 
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jen  difant  que  S.  Honorât  allât  cher, 
cher  des  pays:  ifHibttsbArbaratJfet'R^ 
mAnath'jMentU»  ix>osobligeoit  à dire 
qu’il  avoitcAévoyagerjufquc  liorsdes 
bornes  de  l’Empire  Romain,  pareeque 
la  langue  latine  cAoit  répandue  partout 
l’Empire.  [Je  penfeque  cela  pouroic 
cAre  pour  radmini  Arationdc  1a  ju  Aice  • 

Encore  je  ne  fçay  A cela  fê  pourroit  ve- 
riAcr*>  furtout  depuis  Dioclecien  qu'il 
y eut  toujours  un  Empereur  en  Orient . 

Xlais  alTurément  on  ne  fauroit  montrer 
que  dans  les  paysoii  fonparloit  grec  , 
le  commun  peuple  fçcuA  le  latin . On  ne 
le favoit pas meîme partout  en  Afrique, 
quoique  ce  fuA  la  langue  du  pays.TPlui^**^ 
la  Grèce  cAoit  lavante,  [quoiqu'elle  ne 
le  fuA  guère  en  ce  temps  U , ] plus  elle 
cAoitjaloulcdcfa propre  langue.  L’e- 
loqucnce  latine  cAoit  mcfmc  barbare  à 
ceux  qui  l’cntendoicnc,  mais  qui  ne  l’en* 
cendoient  pas  alTcz  pour  en  Icntir  les 
beautez . Il  cuA  falludc  grandes  railbns 
aiiSaiiupourcncreprcndrc  un  voyage  de 
cette  nature, ScS.Hilaire  ne  les  dit  point. 

'M.t  Antclmi  qui  avoit  eu  cette  pen- 
(m,  paroiA  l'abandonner  entièrement, 
avec  ce  qucdiCiitqucIques  légendaires, 
que  S.  Honorât  alla  en  Egypte  viAcer 
les/âintslblitairesqui  ]’haI^toicnt.[ La 
choie  en  elle mcAnecA aîAx  à croire. 

Maisil  fuffiroit  peut-cArc  peur  la  reje- 
ter, de  voir  que  S.  Hilaire  n’en  dit  rien,] 

& on  prouve  ablblument  qu'elle  cA 
faulTc  par  la  diderente  maniéré  donc 
CalTten  parle  de  Tlico<lore  qui  y avoit 
eAc,[&  de noArc Saint. ]llcA  certain  a»H**<^*i*»* 
qu’Ualla/ulqu'cn  Acaïc  : & il  fcmblc 
mcfmc  qucccluA  te  but  Si  le  terme  de 
Ibn  voyage , fyuAUrtm  ac  /f (relit Aient 
AchAÎci/iitori/expetium',  [&  il  pou- 
voir y avoir  quelque  terre  où  il  cfpcroit 
Je  vivre  dans  la  retraite  cloignce  . Je 
penfe  qu'il  faut  lé  contaicer  de  cela . ] 

NOTE  VL  »*arljpapc 

D'oÀ  s,  Leonct  4 efié  Evef^ue, 

[On  ne  peut  douter  que]  Xconccfic  cojic.m  r. 
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Théodore  fon  facccfîcar,donti!  cftpar-ld'Antibc  n'euH  point  conferve  quelque 
lé  dans  le  111.  Concile  d’Arles  vers  Tan  mémoire  de  Ton  patron  qu’elle  l'euR 
4^^,nefuflcnc  les  Evcfqucs  diocefains  entièrement  cédé  à celle  de  Fréjus?  On 
de  l’i  sic  de  Lerins.  [ Cette  isic  Iclon  fa  fi-  pourroic  pcuc-efire  croire  aulfi  queSaint 
cuation  peutefirc  aficz  inditîcrcmment  Leoitce  honoré  ï Fréjus  , cft  quelque 
du diocefed’Amibe  transféré  àGrafic  , Martyrapportéd’unpayspluseloigDé» 
®IÔJ’jf;*;|^oudcceiuidcFrc)us.]'Elk  eftaujour-  puifqu’onrnonorc  aujourd’hui  comme 
d’huiduprcmicr.t  Ainfil’onaquelque  Martyr,  quoiqu’il  n’y  aie  nulle  appa- 
Gsd  e.t.p,  jjg  croire  que  Léonce  & Théo-  rcncc  que  celui  dont  parle  le  Concile 

cn.chtj.K  dorceftoient  Evcfqucsd'Antibc.  ] 'Ce-  d’Arles  air  endure  lemarcyrc.  Mais  je 
pendant  cette  Eglifè  ne  le  les  attribue  penfe  que  le  martyrologe  deS-Sabin  qui 
point,CScjcne  trouve  pas  feulement  un  le  qualifie  Confeficur , fuffic pour  mmv- 
mot  de  S.  Léonce  dans  Thifioire  eccic.  trerquccecitrcdcMartyrclcuneaddi- 
fiafiiquede  M.'Godcau,quiae{lclong-  tien  nouvelle  & fans  fondement.  Je  ne 
temps Evcfquc  de Cra(Te.]\M.iisccllc  de  voy  point  quepcrlonnc  hefite  aujour* 

Frejus  les  conte  tousdeux  entre  (csEvcf*  d'hui  à faire  S.Lcoikc  Evcfque  de  Fre- 
ques.  11  ncparoift  point  qu’elle  en  ait  jus. jXc  Cardinal  Noris  le  fuppolcaufiî- 
p-s».  de  preuve  pofitive  bien  ancienne  : 'mais  bienque  les  autres,  comme  unecholc  ®'W^'^**** 
on  voit  que  vers  Tan i>8o,  rcglilécathc-  mdubicablc.Xc  P.  Qucfiicl  lefiippolcde  i^*»»*?****- 
drafcreconnoiiToit  pour  patrons  5:  pour  mefmc  ,'&ne  trouve  point  de  difiîculcc  *’***••'• 
titulaires  la  Sainte  Vierge  & S.Lcoikc.  àdircque  le  monafterc  de  Lerins eftoit 
p-<o*  Il  paroift  qu'elle  a toupurs  depuis  cou-  fournis  i l’autorité  de  l'Evcfquc  de  Fre- 
tinué^  honorer  S,  Lcoikc  comme  fon  jus.'LcPcrcSinnond  remarque mcfoie 
patronne  fon  Evcfque:  car  c’efUe  titre  qu'il  faut  qu’il  ait  pafic  du  diocefo  de  * 
qui luycfidonncdansun ancien marey-  Frejus  \ celui  d'Ancibe  , maisnlicfitc 
rologcdc  Frejus , 'dans  un  titre  de  l’an  pas  ï dire  que  Léonce  & Théodore 
p-*i*  ijo8,  & dansdivers  autres.  X’Eglife  cftoicntEvcfquesdcFrcjus.CNousfui- 
d'Aperhonore  fous  le  mefine  tiircd'E-  vons  ce  confentement  univerfcl , & la 
p.<e.  vcfquc  de  Frejus. 'Le  martyrologe  deS.  poiTdTîon  où  eCl  l'Eglifê  de  Frejus  de 
Sabin,  qu’on  die cftre  écrit  il  ya^oo  l’honorcrcommefon  Evcfque,  furtouC 
ans,  marque  le  i<$  de  novembre  puifqu’clk  paroifi  clairement  fondée 

jutii  in  G Af/ia  /^/Arhoncn/êdcpoJùhSanc^  fur  Saint  Leon.  Car  il  n'y  auroit  guère 
Lw,p.<«4.  ti  Ltrontii  Epifcopi  & Cùnfe  forts . 'En-  d’apparence  à aller  chercher  un  Theo- 
fiii  l'epifire  8 5 de  5.  Leon  écrite  en  4^  i,  dore  Evefquc  de  Frioul  en  Italie . 

[c’eft  à dire  vers  le  mefmc  temps  que  fc  Nous  avons  cru  neanmoins  devoir 
tint  le  Concile  d'Arles,]  porte  ce  titre:  propofer  les  raifons  qui  en  peuvent 
Lto  tpifeopus  Theodoro  , Forojklienji  faire  douter,  &quc  M.*AntclmiCha- 
Epifeop^ . noinc  de  Frejus  fortifie  beaucoup  par 

C U y a afTurémenc  quelque  difficulté  à l’explication  qu’il  donne  à ces  paroles 
croire  que  l'isle  Se  l’abbaye  de  Lerins  dcFaufiedeRics,  touchants.  Maxime 
aient  changé  de  diocefo.  Etiln’eft  pas  alors  Abbétlc  Lcxins.}* AmbiehantiffM/n 
jmpoffiblcquc  le  corps'dc  Saint  Léonce  diverptpatrU , fedvel maxime proxim4 
ayant  efte  transféré  d’Antibe  \ Frejus , à trem’t  civius  (jtti  territorii ac finium [m9^ 
caulc  des  ravages  des  barbares , ou  pour  rxm  incoîam , velut  proorium  nmpUüe^ 
quelque  autre  fujet,  011  l’ait  cru  dans  la  hatur  indigenam.  Amhieoat  ilium  proxu 
juitedestemps  Evcfque  du  lieu  où  il  ma  tremocivitAs , atu  inter locum  hune 
eftoit  ccicbrc  , & où  l’on  honoroitfon  & infulam,  ut  interjacet.  'M.* 

corp5.M,ais  feroit-il  j'ofîîblc  que  l’Eglifc  Antclmi  croit  donc  que  ce  double  proxi* 

Q^qqq  iij 
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JW4  marque  deux  villes,  cite  encore  divers  monumens  du  XIII. 

dont  la  féconde  fitiiée  entre  Lcrins  & ficelé  , oùilneft  marqué  que  comme 
Ries , où  Faufic  parloit , cl  Fre^us.  Evcfquc:  ‘Se  on  le  faibit  de  merme  à p 
[Cir  en  ctTct  le  chemin  Romain  y pf*  Lerinsen  1441. 
ib  t ;]&quc  laprcmierccl  vllîWcmem  [11  n y accrcaincmcnt  aucune  *ppa- 
AntilK. //<«d f/.'f/M.t/i'Vf , drr.il , A/4.vr-  rcncc  qu'il  loit  mort  pir  K martyre. 
mi/m territorii  jc//fn‘féW fu9r;/M  incohm  Quelle  occafionen  auroic.il  cuen  4 j i , 
dicent née  î»  A!ionrrU)rioc<nftb.i’  fous  le  règne  paifibic  de  Valenfinj  n ? j 
tnr  LlrltienfuwÇnî.% , née  cenferi  potnit . 'Les  Vandales  faifoient  des  courfes,mais 
[SiCvlacft,  S.  Léonce  & Théodore  nondés4}i,(oùilsn'aroienfpascncorc 
cfloienc  Certainement  Evcfqucs  d'An-  C.ir:hngc,  A:  cfloicnc  à p:ine  maiUres 
libc.M.iIs  je  iKrvoy  point  qu’il  bit  ne-  du  relie.  Ils  ont  ravage  bien  des  pays: 
ceiTnirc  de  trouver  deux  viÜes  dans  Icsj  maiscncrctous  ces  pays  queVi^ior  Se 
paroLsdcrau.lc  5 ^whidut  /////;/; cre,  ! Procopc  jie  manquent  point  de  nom- 
peut  nVlrc qu'une  repetition  figurée, jmer, on neditpoint  qu’ils ibicnc  venus 
qui  IciMic neanmoins  plus  claire,  fi  au  | dans  les  Gaules  . Fau.lc  en  marquant 
he\i'Yii7um  , 011  Iifidt  irrjy  tm , Fcclle  qu’onvouloicfiirc  S.  Maxime  Hvclque 
cfioit  en  quelque  brtc  ner..d:ijre,  pmtrl  deFrc;us , avou  occaùon  dcdircqubn 
TnomrcT  qu’il  ne  rarloitpis  d’Antibc,!lcjugeoit  digne  de  remplir  la  place  d'an 
qui  cftid:  I.i  vül. plus proel.-dc  Lt.iins.j  Martyr:  & iicul>  dûparciculiciemcnc 
Fauficiw-faitcMfuircqu’unchiftojrcdc’cctcmoignagc  à S.  Léonce  bienfafteur 
larcchtrehc  qu’on  avoir  hic  de  Saitit{de  Lcrins, caufe  duquel  S.  Honorât 
M.ixinjepouiEvUquc.jufqu’i  ce  qu'il  j y avoir choiti  là  retraite . Saint  Léonce 
luft  dupour  R1CS.3  Amclnii'lit  luy  ^ 1 t /-  • 

mefine enun autre  endroit,  tjncicrr.o. 
nafttre  dcl.chns  çftoit  al'»rs  i\»n'Uu- 
mentdn  diocclc  de  rrc;us.  [Lft-ceiju'il 
acru  cpt'il  cHuit  «IcFrc^us  pv>ur  le  Ipin- 
fuel,  v'f:  irAnril'cpt>ur(ecivilîMiislc 
civileiu.it  alors  la  règle  ordiiKurc  desf  IcpropoJc  à fini  fucettfeur,  comme  le 
diocefes.  3 ' modelé  <\u’il  dévoie  fuivre^^U  peut  auffi 

NOTE  VII.  j avoir  elle  banni  , comme  le  die  unede 

. ! (es  hymncs.à  r<Kcationdu  fijulf/c.mcnt 

.T;  lA^nee  efi  martyr.  | ^ cexnmc  Héros  d’Arles 

. 'On  honore  aujourd'hui  S.  LtoïKc  à Lazare  d’Aix  furent  thalLz  de  leurs 
Frcjus  à Aptcomnic  un  niarcyr,& nn  fiv-ies.  Mais  un  baniiiifcinent  de  cctcc 
cncittuiNtrUsaurorifez,  à lattficdif-  l.:rte  ne  l’cuft  rendu  ni  ConftlTcur  m 
quelles  en  mcCcoiirnc  U plusam  icnne.j  .Martyr  devant  les  hommes.  En  un  mor, 
un  martyrologe  de  Frejus , qu’on  croit  1 ou  voit  que  c'eft  ur.c  iiuovativin  du 
cflrcderati  tjooou  environ.  'Avant;  XlILoudu  XIV. ficc!c,doncon  nepeat 
cela,  onrcictrouve  qualifie  qu’Evef-j rendre  aucune  bonne  raiibn  , Se  qui 
quc,'à  i^Lov  Icmartyrologc  de  Saint  Si-  «eut  bien  n'en  avoir  point  eudautre, 
bin  ajüûic  mcfmc  le  titre  de  ConfclTein  linon  que  ceux  de  Frejus  voyant  qu  on 
*Dans  les  anciennes  litanies,  <lom  Ü vjhoi'.oroit  à Tripoli  en  Syrie  un  Saint 
ena  qu  l'ii  croit  citre  du  VII.  ficcïc,  it  j Léonce  Martyr , fe  font  imaginez,  dans 
cRioim  .ivccS.  Martin,  Saint  Hricc  &;c.  j le  pcudcfoniioifiancc  qu'on  avoir  alors 
'au  lice  eue  dans  les  nouvelles  il  eO  pla-  j de  riiiflolrç  , que  c’efioit  le  leur.  Cclâ 
ccavcc  * Laurcnc,$.SibjfUcn  fvs.'On’cfiau  molmiïlusfiivorable  qiied'cn.nt- 


p-.uc,ivo!riuuat.rc  quelque  c noie  au- 
rant  que  U>  Mrbarts  payens  ou  Ariens 
couroun;  les  Gaules . Mai?  encore  cela 
n’cft  guère  probable  ,pujfquc  ni  Cafficn, 
niS.Hi'.nrj  d Arles  n en  parlent  p>inc,] 
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«7Ï 


l'.icy.isi. 


. J-  'mnntrcûucc'eft  S.noiîoratquicnoîtf«»ojf.il«. 

tribncr  orjuinc  aux  tiaïuns  d un  Fc-,  mnntre  que  c ci  ,n  .„r  Ar  PAhhd  .lue, 

raud,  ou  de  quelque  autre  auteur  fem-vcmabUn>cnt  le  rfeur  & 1 Abte  decc 

blabIc.l'Et  «anmoius  de  U ^ 

dont  on  voit  que  ces  contes  ont  efte  re-',au(n  toujours . Amfi  Uluard  . A<lon.  & 
ceus  en  Provewe j;  il  nVft  pas  impoffible  quelques  autres  nouveaux,  n ont  pas  du 
quec’en füit  la fource. Quan.1  lesvitres, 

les  calendriers , & les  autres  livres  qui  Abbe  du  monafttre  de  Lcrins , s ils  n ont 

parlent  du  Lr^yre  diS.Le.  ..Kc,feroient  entendu  le  mot  d Abu 

s:  p^  Plus  a eu..., 

"‘-l  - ’ * &;  Saint  Honorât  le  fécond,  [puifque  S. 

'Honorât  avant  quitte  l'islc  dc  Letins 
avant  S.Capra.s,  il  n’a  pas  pu  en  cEre 
Abbé  après  luy. 

S.  Caprais  n'a  pas  elle  non  plus  Ion 
fucceiicur  ,3  puifquc  S.  Euchcr  donne  Euça.idHii. 
I ce  titre  à S.  Maxime,  lorfquc  S.  Caprais  p«. 
yclloit  encore.  [Ainfiil  ne  peut  au  plus 


poseurs.  ] 

'M^Antclmî  apres  avoir  allégué  tout 
ce  qui  fc  jx>üvolt  pour  foiitcuir  le  nur- 
tyrcflc  S.Lconce  ami  »!c  Saint  Hnnor.it  ^ 
Vcconnoift  enfin  quece  parti  trop 
aiflicilc  à foiitcnir.'cfe  fe  rctiuit  à üire 


avec  quelques  autres  moderiKS  » p- 1 1 7 
<ju*i!  peut  y avoircu  un  fccoiul  Loue 


C.'BC 

i6++.a. 


Porfr}.p.«*T* 


r»f  îar*8® 

417  <7. 


F.«i<h  h.tj.p. 
• .J  ».v. 


ou‘i!  peut  V avoir  eu  un  Iccoiui  i,ontic  

EveffucikFrcjus.martyriaéfousEva-javoircftequc  le  fuccclfeur  de  S.  Ma- 
rie Roy  des  ■VifiRots  vers  l’an  4So,[  ou  i ximc , & le  troiiicmc  Abbe  de  Lcrins. 
depuis  4S0. 11  n'a  rien  de  pofilif  pour  ce  I Mais  aucun  des  auteurs  contemporains 
fécond Leon:c,]’ltnoiiqu'il  yaun  Evef-incdoiiiiclicudc  le  dire. lAu contraire  h 
que  de  ce  nom  entre  ceux  a qui  Lucide  I endroit  que  nous  avons  cite  d abord  , 

adrclTe fa letircLcequiclFcxttememcnt  £8£ qu’on  croit edre 

foiblc.  Dureftc.ccncfontqucdcpurcs  ce  cas  auroit  eflc foii  fuccciTcut ,] fait 
conjeaures.  aufquclles  l’on  pourroit  juger  qu  il  vécut  toujours  dans  la  foll- 

neanmoinsavoirq^uelque égard,  fi  l’on  tude.  /A  ,« /«r.iv  pf i«  ©e  W 

trouvait  toujours  l’EglifedcFrejus  «-’^Sidoine  apr^avoir  parle  de  SX  pra  s > ^ 
polVclFion  d’honorer  S.  Léonce  comme  dit  que  l aufte  lut  le  fuçeelL  un  e Saint 
un  martyr . Mais  on  voit  quelle  a chan-  Maxime  , St  I auteur  de  la  vie  deSaint 
ffc;  &cn  untemps  oùccrraijKtDcntonjHilaire,  apres  avoir  <liC  que  ce  Seunt  8iir.f.t4<. 
navoit  point  de  nouvelles  lumières  fur  voulut  alldicr  à la  more  «c  S.  Caprais, 
l'hifioir^yil  fait  fort  fur  le  marcyro-  ditauiïï-roftqucFauftctuc  alorsAbbe, 
loge  qui  ma  la  fefte  de  Saint  Léonce  le  | fans  avoir  rien  die  de  Ton  élection . 

16  novembre.  C Mais  il  cft  très  ordinaire  NOTE  IX.  Fo«n.n«c 

qu'unmcrmcSaintaicdcaxfc^s,qucI-  ^ Hilaire  â Arles 

qucEns  dans  le  mefme  temps  & le  mef.  ^ 

Xavic  de  S.  Hilaire  die  alTcz  expref.  Lcfia.pa*#. 
fément qu’iliH:  quitta  le  defert  de  Lcrins 
.pour  retournerà  Arles , quefurccquc 
S.  Honorât  luy  niaiitU  qu'il  cfloit  pro- 
cbe  de  fa  (in.i  Ccpeiidanrjc  ne  voy  au- 
cun moyen  de  croire  que  Saint  Honorât 
lierait  pas  ramené  avec  iuy , 1 iorfqu  il  noU.i«.«». 
allacxprcsà  Lcrins,  comme  nous  l’np. 
i prend  S.  Hilaire  mtfmc  .[  qui  n’auroit 


me  lieu.  3 

NOTE 


vm. 


Q^ie  Siiim  Caprais  n'a  point  efiè  Abbé 
de  Lerins. 


'Ce  que  l'homclic  que  nous  attribuons 
à Fauae , dit  de  S.  Honorât  Sc  de  Saint 
Caprais,  qu'ils  gouvtrnoicne  la  congrc- 
ganondc  Lerins  , ille  isuperiot  ifie  con- 
Jiih,  & fout  le  relie  de  cet  endroit, 


X 
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NOTES  SUR  SAINT  HONORAT. 


à caulctic  luy,  quelques  uns  s*cn  retour-  • j*- 
nercncenfuitcen  leur  pays  ,1c  trouvant 
trop  fcvcrc  poureux . sJ-ïilairc  qui  l’a- 
voic  ruivi,s’cn  retourna  4 Lcrins,  direc^ 
fis  tpifc9p4tus  fni prindpiis , ( cc  qui  de- 
mande quelque  temps , ]S.  Honorât  luy 
écrivit  pluHeurs  fois  pour  le  faire  reve- 
mr-,ac  l’alla  enfin  quérir  luy  mcfmC''Sisur.»5.i«|.p. 

toft  tombe  malade,  il  luy  ait  écrit  lalct-|ccftS.  Hilaire  qui  décrit  cc  qui  arriva 
tre  qui  aura  trompe  rhiftoricn  de  Sait»t'lcjourdcS.Gcncsf  ay  d’aouft,  comme 

Hilaire.  3 


pas  manque  de  nous  le  dire,  s’il  avoit 
ciKorercUdéàcet  cdorr.  Saine  Honorât 
pouvoir  luy  avoir  mandé  dans  quelque 
maladie , qu’il  cdoit  proche  de  fa  fin , & 
fc  trouver  enfuite allez  fort  pour  laller 
quérir  à Lerins.  11  fe  peut  faire  encore 
qu’aprcsl’jvoir  ramené  à Arles,  il  l'ait 
envoyé  quelque  part,&qu'dlant  au:Ii- 


NOTE  X. 

Sftr  Fannit  tjMA  S,  J/onfrst  eji  mort . 


il  y a bien  de  l’apparence,  ou  il  demeura 
avecluyjufquau  moisd’aouft  41/, ou 
ilcftoit  revenu  auprésde  luy,cinqmoi$ 
au  moins  avant  fa  mort  • il  cft  donc  ccr- 
[La  mort  de  S.Honoratcft  fixe  au  Kîjrainquc  Saint  Honorât  n’eft  point  mort 
de  janvier,  commeon  le  voit  dam  Ic'désic  i5;anvjcr  417,  & qu’il  faut  s’en 
texte, & nous  ne  voyons  point  qu’il  y aititenirTicequcportela  viede S- Hilaire  ,Lco.u.p.7f<. 
àhefiter  fur  cela.  Mais  il  n’cf^pasfi  aile  qu'il  afrouverné  deux  ^ 

d’en  fixer  l’année.  Patroclc  Hvciquc;wtf-[  Sicesdcux  ans  ne  font  que com- 
d’Arlcsavant  luy, comme  tout  le  monde jmencez,  il  peut  cftrcmortcn  418.  S'ils 
en  convient,  fut  tue  en  l'an  4 itf,  félon  la  font  achevez,  ccn'a  pu  eftre  qu’en  41^. 
chroniquedeS.  Profpcr:3'&  Pontacnc  Htonncfauroicdireauinque  ç’ait  efié 
marque  fur  cela  aucune  diverfe  leçon  .|plu(lard,3'pui(quc  S.Hilairecfioic  dé;a  A«g.lPr.;.f 
[ On  fait  ordinairement  S.  Honorât  fon|Evcfqucd’Arlcs,  lorfqueSaint  Profpcr 


fucedTeur  immédiat:  Ainfi  il  aura  du 
commencer  dés4j6,maispcüt-cftrc  alTcz 
tard.  ]'Car  A y eut  de  la  divifion  & des 
brifruesfur  l’eleétion:  * enfoite  de  quoy 
il  fidlut  c icorc  le  faire  venir  dcLerins.l 
'’Aulîî  le  Cardinal  Noris  croit  qu'il  ne 
■fiut  commencer  fônrpfcopat  que  vers 
la  fin  de  l’année . [Cela  fera  encore  plus 
iicccfiairc,fi  nous  admettons  3 'qu'il  y ait 
eu  unEuladc  cntrcPatroclc  Si  luy, com- 
me on  Iclit  dans  lesdipcyquc$dc  l’Eglifc 
d’Arlcs.[Et  JC  ne  fçay  pas  fi  nous  pou- 
vons  nousdiipcnlcr  lîc  l’admettre.  Car  fi 
cet  Eulak  avoit  cfté  feulement  élu  par 
quelques  uns,  fans  avoir  efié  facreni  re- 
conno/>;i  n’aurok  pas  mis  fou  nom  dans 
lesdiptyques,  ou  on  l’en auroit efface 
en mcfme  temps*)  ne  s’y  liroit  pas 
non  plus  que  Marcien  & Saturnin . ] 
'S.Honorat  gouverna  fort  peu  '.txUh\ 
trevi  tjMO  vohis  indMltMS  eftumpore  , dit  ^ 
S.  Hilaire.  C Mais  oc  peu  va  iicanmoin.'i 
à plux  de  deux  ou  trois  mois.3'Car  beau- 
coupdc  fes  prochcscftanc  venus  à Arles 


confultaS.  Augufiin  fur  les  Semipela- 
giens,[  ï quoy  S-  Augufiin  répondit  par 
deux  livres  avant  k mois  d’aouft  4jO, 
auquel  il  mourut , ôc  fans  dovte  mefme 
avant  le  mois  de  juin,  auquel  pour  le 
'pluftard  commciTça  lefîcgc  d' Hipjx>ne . 

5-  Pr<^per  ne  parle  pas  de  l’epiléopat  de 
$. Hilaire, comme  d’une  chofe  nouvelle* 

Si  qu’on  ne  fçcuft  pas  encore  en  Afrique: 
de  forte  qu’il  femble  n’avoir  écrit  que 
fur  1a  fin  de  Tannée  où  Saint  Honorât 
mourut  .3 

'Emtnfo  bitnnio,  cft  afléz  fortpour  cone.t.»,p, 
cFoireqoe  les  deux  années  de  S-Honorat 
ont  elle  entières  ^ & ce  que  nous  avons 
dit  de  fon  cpifcopat,y  eft  aufiî  plus  favo- 
rable, furcout  en  admettant  Eulade -l 
'Aüfiic’cftTopinion  commune  de  met-  a|Nor.t.M. 
trclamort  de  S. Honorât  en  4ij»,i*ans******i*'‘®’'  *' 
avoir  mefmecgardà  Hulade  • 

'D’autre partillcmbk qu’en  4I^>&  BuU.{.su7. 
.lu  milieu  des  ravages  des  Vandales,  S.  M*-d- 
Auauftinii’eftoicgncrecnétat  de  eom- 
pofer  fur  une  matière  tresdifficilc/kux 
livres 
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NOTES  SUR  SAINT  HONORAT.  Cîi 

livres  juidîimportam  fie  auffi  beaux  que  cites  ne  font  pas  allez  fortes  ^oar  l’em* 

/ont  ceuxdc  la  prcdeûination  & (ta  don  porter  abfotumenc,  ni  nous  obligcrd'a* 
de  la  perlcvcrance  > [ outre  le  travail  qu'il  voir  un  lêntimcnt  d itferent  des  autres . 

«voit  entrepris  fur  les  hcrefies , fie  fon  Nousncparlonspointicil'duchange- 
Aup.rp.B.  grandouvrage  contre  Julien.]  Hilaire  ment  que  quelques  uns  prétendent  fiire  ^ 
qui  luy  écrit  avec  S.  Prolpcr,  nefavoic  dans  la  lettre  de  Saint  Profpcr,  pour  en 
p.iscncorequ'ilcufipublic  fes  deuxpre-  oftcrrcpifcopatdc  S.  Hilaire,  ni  de  la 
miers  livres  des  Retrafitaiions , [qui  le  diffîcultéqu’onpcut  faire  fur  un  endroit 
furent  neanmoins  en  4x8.  Et  il'paroift  dcS.  Euchcr,  qui  fcmblc  encore  le  faire 
étrange  qu’un  difciple  de  S.  Auguilin  ne  fo1itairccn4ji.Toutcelac(I  traitédans 
Icf^uft  pas  encore  à la  fin  de  41^.  Ces  la  note  91  fur  Saint  AuguUin,  où  l’on 
râlions  fcmblcnc  au  moins  pouvoir  ba.  montre  aultî  que  $.  Hilaire  d'Arles  doit 
lancer  celles  qui  font  ditferer  la  mort  de  cdrcdillingué  d'Hilaircdcfcnlcur  de  U 
Saint  Honoratcii4i5.  Mais  avec  cela,  grâce  contre  lesScmipclagicns. 

2?'2S 

NOTE  SUR  SAINT  MA  CE  D O N E, 

Peut  tapage  Qu'il  ptut  efirt  mortvtrs  F*n  litairei  ce  qui  fait  que  cettc  preuve  n'cfl 

P c/T^Heodor  E T nous  allure  que  pastourà  faitconcluante. 

X S.  Macedone  n’cft  mort  qn’aprés  'Tlicodorctnouslc  rcprcfciitc  comme  hif.i.5.e.i». 
tous  les  faims  folitaires  donc  il  avoit  déjà  vieux  en  387,  *6c  mcfmc 

raportéThiftoirc  avant  la ficnne  .[Encre  lorfqu’il  fut  ordonné  PrcAre  , peu  de  ijs-ji.’ 
ceux  là  e(I  S.  Pierre  de  Galadc  , dont  temps  ce  fcmblc  après  que  Fiavicn  eut 
iamort  ne  fcmblc  pas  fê  pouvoir  mcc>  c(IéfaitEvcfqucd’Antioche[à  la  fin  de 
tre plufloft que  vers  l’an  ^^o.Kfrntitre  3S1. ]'Carilavoitaccoutumé, dit-il, de  ^’*^*** 
Cela  nous  oblige  donc  à dire  que  Saint  marcher  appuyé  fur  un  baflon  ï caufe 
Macedone  a vécu  au  moins  jufqu'à  ce  de  fa  vicilîcffc  . [Cela  n’cmpefche  pas 
temps  là.  11  fcmblc  qu’on  en  trouve  en-  neanmoins  qu'il  n'ait  pu  vivre  jufqu'en 
core  une  preuve  dans  ce  quedit  Theo.  450,]  '|m>fqw’d  revécu  très  long-temps, 
r*JS-e*  dorct ,] 'qu’il  avoit  oui  dire  au  Saint,  ^p6voyÔT<,ua\/ç«Tr>vfcV®*»Cccquinc 
qu'iln'avoicmat^é que del’orge  depuis  fâuroie  guère  marquer  moins  de  cent 
40  ans  ,aK)iK^juiy.  [Car  Theodorct  n’a'ans,]  puifqucS.PierrcdeGalaciccn  avoir  P 
guère  elle  en  état  d’entendre  ces  fortes!  vécu  autant,  'Se  que  les  folitaires  de  ces 
de  difeours  , ou  au  moins  d’y  prendre^quartiers  là  vivoient  d’ordinaire  fort  ^'***’'*’ 
garde  fie  de  les  retenir  que  depuis  l'an  long-temps,  félon Sozomenc .[ On  fçait 
400  , auquel  il  avoit  environ  fept  ans.  que  pluflcurs  ont  encore  edé  audela . 

Ainfi  fl  S.  Macedone  a commencé  à Àinfl  cftantHévers  3 30,!!  aura  eu  plus 
manger  de  l’orge  en  entrant  dans  la  fo-  de  [O  ans  en  381,  fie  prés  de  70  en  387*, 
litude,  commecclaedafTez  probable,  il  àquoy  il  faut  ajouter  fes auderitez,  qui 
«•  n’ycdcntrcquevcrs35o,]'&ilyapa(ré  pouvoient  l’avoir  réduit  à la  fbiblcfTe 

70  ans  ^ ce  qui  nous  mené  jufqu’à  430.idcsvicillar$avantquc  d’en  avoir 
Mais  il  peut  n’avoir  commencé  unclCc  oui  cd  certain,  c’cdquil  cdoitmort 
auderité  fi  peu  commune  que  quclqucitorfquc  Theodorct  faifoit  favieversTan 
temps  apres  qu’il  eut  embraffe  la  vie  fô-|440.] 

Hifl,EccKTom.XlI,  Rrrr 


NOTE  SUR  ALEXANDRE  ACEMETE, 


pour  !i  p>se  Temps  de  fMretrstite&sUfÂmert» 
s^ii.i5.j*n.p/T  A vie  (i’Alcïandre  auteur  des  Ace. 

1 ^ 

l<.7* 


mctcs  ) porte  qu’il  travailladuranc 
^oansau  Talucdet  autres*,  *ce  qu’il  ik| 
commerça  de  faire  qu’aprés  avoir  déjà 
palTéonzcansdjnsla  Iblicode.  (Ainfi  il| 
fcmblcroit  avoir  vécu  Co  ans  & j>)us> 
depuis qu’H eut  quitté  |le  monde.)  Mais 
il  faut  entendre  ces  ço  ans  de  tout  le 
p.ioai.(4t.  temps  de  fa  retraite,  ^icloncequicfldic 
en  trois  autres  endroits  diderens,  qo*il| 
i>i*'  avoitcombatu  fo  ans  contre  le  démon. 'II 


ble  mefine  qu’on  peut  dire  qu’il  ne  (ê 
retira  pas  avant  l’an  J7*;  puifqu’il  pa. 
roift  que  les  monafteres  de  Syrie  eftoient 
alorsdans  la  liberté  Sc  dans  la  paix  - ce 
qui  n’a  guère  efté  depuis  l’an  jyo  jul. 

quesàlamortde  ValensenjyS.  Ce  n’a 
pas  auffi  elle  beaucoup  aptes  37* . S’il  a 

CMverti  R^ula  vers  l’an  400,  comnw 

ilyaa(Texdapparcncc.]'Car  c’eftoic  jo 

ans  au  plus  avant  la  mort . 

Bollaiidus  met  ù mort  plus  precUc-’j  ik 
ment  vers  l’an  4JO,  quoiqu’il  icmble 


p.tojo4  te.  ^ 


eft  certain  qu’il  mourut  quelque  temps  avoirembrafle  cette  opinion,  afin  que 
avant  Rabulad’EdelTc  , [ qui  vivoit  en-‘la  pcrrccucion  qu’il  Toufirit  comme  he- 
corc  en  4yfi,& mourut  lamcfme  année  rctiquedanslcs  derniers  temps  defavie, 
ou  peu  après . K S.  Cyril/e  5140.]  ' puilTe  eftrc  attribuée  à Neftorius . [ Mail 

'Il  vintà|Antioche  lorfque  Théodore  il  Icmble  qu’il  en  faut  plutoll  conclure 
encftoitEvefque,[c’cft  à dire  après  l'an  tout  le  contraire;  car  commcil  luyau. 
4tfi,  & avare  417.  ^ Sa/m /nmnnt. toit  eflcgloricux  d'eftre  pcriécuté  corn. 
& Thiêim  dt  Mopfmfle  . ] 'Gtjmehcrctique  par  Neftorius,  l’auteur  de 
ravicn'anroicpas  manquéde  ledire.  U 


pouvoir  cftre  vers  la  43  ou  44.*  année 
de  Ta  retraite!  Il  cft  certain  qu’il  a encore 
vécu  long-temps  depuis . Ainfi  il  faut 
mettre raffiorcapréS4ii,&  avant  45S, 
& fa  retraite  entre  371  & 3$(>.  11  rem.| 


peut  neanmoins  avoir  efté  pcrfecuté 
fousSifinne  en  415  ou  417,  & n’cftre 
mortqu’cn  430.  Si  c’eftie  temps  de  là 
mort , il  faut  mettre  là  retraite  ven  380.] 
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NOTES  SUR  SYNESE* 


Tourhf3|e  NOTE  1. 

S'il  4 eu  un  frere  nemmt  Anésfidsfe. 

Sya.n.p.t.  EP.Pctau  donne  deux  frères  iSy- 
nefe , Evopce  reconnu  de  tout  le 
cp.7s.p.aa{.b.  monde , & AnaPafr.  'Syncfc  parle  en 
edét  en  un-endroit  de  Ton  frere  AnaPafe: 
(mais  c’eP  en  ce  frul  eudroir^  dedans 
une  lettre  déjà  écrite  H un  AnaPafr:  dcce 
qui  donne  encore  plus  fujee  de  craindre 
qu’il  n*y  ait  faute , c'eP  que  dans  Ibn  hym- 
ne 8,p.346.d;)47.4,  il  prie  Dieu  de  loy 
confêrvcr  (ôn  frere  & la  tour . Pourquoi 
ne  le  demandoit-il  pas  pour  fes  deux 
frères,  s’il  en  avoir  deux? 


Nous  avons  parlé  dans  la  note  4 fur 
Theodofe  ll,delapenréedeGodclroy,] 

'que  Synclc  Comte  des  Largefles  ou  Cod.Ti)4  }. 
Surintcndancdesfinanccs  en  411,  ePoit  ? ***•*• 
le  frere  de  noPre  auteur.  [Nous  ne 
voyons  aucune  ^parcnce  que  la  famille 
de  noPre  Syncfc  ait  ePéclcvée  à l'une 
des  pecmieresdignitez  de  l'Empire . Cela 
paroiProic  dans  tes  ouvrages . ] ^ 

NOTE  II.  la  W 

S. 

Qu'il  n'é  euiisse  trait  fiU, 

Xc  P.  Petau  dit  que  Synete  eut  quatre  i;a.a.fsi.' 
enfrns,  & il  renvoie  pour  cela  à la  lettre 


NOTES  SUR  SYNESE. 


^ n,«)Qi€(lobrcure:  mais  lePere  Pccau 

♦Ml*M^**  iêmbJc  ravoir  prift  en  ce  iens  > 'que  Diof- 
cure»  Hefyque  & di  deux  frères  dont 
clic  parle  > cftoient  cous  quatre  fHs  dc| 
Synclê  . Neanmoins  Syncfe  dans  une 
cp.ti.p^  jo^  lettre  écrite  depuis  qu*U  fut  Evefquc,*dit 
que  de  crois  garçons  il  ne  loy  en  reçoit 
cf.u«.p^i.  plusqu*un.  'Immune autre i)  plcnrcla 
**  mort  de  fbn  croiCcmc  & dernier  fiiss  [ & 

Cl  Diofcurc  e(l  le  merme  que  Diofcorc  » ], 
•p-t  p»»*?-*.  *il  n‘e{k)ic  pas  61s  de  Syndê  » mais  Ibn 
neveu  6c  fils  d’Evopec. 

NOTE  III. 

jQ»'i/4fait  fes  hymntt  plMtsfl  âvttnt  (on^ 
hmttfmt  1 après  fort  epifeopMt 

lr«{Ap.so4.  *HoIQcnius  dans  une  di(Icrtark>nq.u*il 
a faitcfurSynclc»  voulant  montrer  que 
depuis  Ibn  cpifcopac  il  avoir  encore  du 


6t$ 


ï Thcodolc  1 , ) 'fils  d’un  autre  qui  cftoit  p +*<1'j 
parvenu  i l’empire  par  fa  vertu  , '&qui  p.s.b. 
cftoit  mort  apres  avoir  défait  deux  ty.. 
ram.  *Toutctlancconvint  jamais!  Ar-  ••P‘U 
cade  père  de  Theodoie  le  jeune  > mais  au 
fcul  grand  Thcodolê  père  d’ Arcade  Se 
d’HonoFc.  'Ainfi on nepeut douter  que  E”S'*M** 
ce  dilcoursoe  foie adrefie  à Arcade.*  5y«  «s>n.ep.«t» 
nefc  apres  eftrc  revenu  de  Conftanti-  ?•*•***• 
nople , parle  de  Plactdic  fouir  dn  deux 
EmpfriMrs.  [ Arcade  fieic  de  Placidie  vU 
voit  donc  encore .} 

liât  (on  difeours  au  commenccmenf 
de  fa  légation,  [dont  mms  ne  |»uvon» 
pas  neanmoins  par  U fixer  l’anncc . 3'Car  ‘*6*  l*‘**'*» 
s’il  y a un  endroit  dans  ce  difeours  donc 
il  femble  qu'on  puilte  tirer  qu’Arcade 
eftoir  atorsConfai.C  cehi  n’cft  point  clair, 

6c  nous  ne  voyons  mefme  aucun  moyen 


de  le  dire.]  11  peut  fémblcr  par  un  autre  P 
vers  fentimens  plus  conformes  ! la  doc- 1 que  l’on  cummençoir  déjà  a parler  des 
trincdcPlaton  qu'à  celle  de  l'Eglifc,  le  troubles  de  Tribigilde  , [qui  fc  révolta 
prétend  prouver  par  fâtroificme  hymne,  cTt  3931;  Neanmoins  il  pouvoir  y avoir 
Ibûtcnant  qu’il  la  fit  eftant  Evcfquc,par-|cuquclque$cmuttsdésaupQravant.  ] 
ccqu’ils'y  dépeint  occupé  à facriûer  à;  'Le  P.Pctau  croit  que  Syncfe  vint  à ***'  * 


Dieu,  C Mais  par  toute  la  Cuite  il  paroiftConfianrinople  dés  & en  (ortie  l’ai 
e n’ed  autre  choCe  quela|400,cfiancccrtainqu’ilyapaflccrDisans» 
prière  mc(rac  qu’il  adrefToit  alors  à Dieu.’  'parccqu’cncffct  Syncfe  dit  que  quand  il 


que  ce  iacrifice  1 


Ainfi  Icfaccrdoccqu'ils'y-anribuc  cft  ce*|cn  partit, unnomme  Photius  en  partit  le  * 
lui  qui  appartient  à cous  les  Chrétiens  jour  mefme  fans  fiilucrAnrelicn  fbn  ami, 

6c  en  quelque  (brtc  à tous  lesliommcs  ,jquicftoitConful.Or  il  eft  certain  qu’Au* 
des  que  CMcaleur  adonné  la  grâce  delel  relien  efàoic  Confiil  en  l’an  4O0. 

mefinc  hymne  il  pric|  'M.*  Valois  dit  queSynefefit  (bndi(^  Er»î;.iwp.ft. 
Dieu  de  luy  donner  fa  marque  & fbn  cours  de  la  royauté  en  l’an  400.  Mais 
Cctuitrlu^fptaS^iJ'Hi  u^^V^arvib.,paifqu’il  necite  fur  cela  que  le  P.  Pccau, 
tCeftdcmandcrafIczclairtmcnc  le  bau'pjl  faut  dire  qu^il  l'a  mal  lu.]XcP.Pagi  ^*a>»P‘>4r» 

ne  veut  pas  qu’il  aie  efié  feiten  jpyou 
398, comme  veutlcP.Pctau , parccque 


Voui U pite 


tefiae.  yjanotî  ç.] 

NOTE 


IV. 


7tmps  ds  fon  voyi^e  i ConflaminopU  ,| 
(ir  dê  fon  difeours  fur  U royanté , 
i."'***'*  ^ vagi^c  dit  que  le  difeours  de  Syncfe 
fur  la  royauté  eft  aftreftc  à Thcodolc  \ 
C ce  qui  nous  obligeroit  à mettre  fon 
voyage  de  Conftanrinople  fous  le  mef- 
mePrince.  Mais  cela  fc  réfute  par  le  dif- 
S)TR.dere|p.coursmclmc,3'oùron  voie  que  Syncfe, 
parle  à un  jeune  Prince, (ce  n'elldonc  pas 


Arcade  ne  fit  point  de  folcnnité  ces 
deux  années  là . f Nous  voulons  bien  luy 
accorder  de  principe  : mais  nous  ne 
voyons  pas  qu’il  en  puifle  tirer  aucune 
confcquencc  bien  jufte  6c  bien  affuréc  :] 
Il  dififere  cette  oraifbn  jufqa'au  17  jan- 
vier 39PiClorfqu’il  y avoir  déjà  un  an  au 
moins  que  Syncfe  eftoit  à Gmftanti- 
noplc , ] fuppofânt  qu’Arcade  ccicbroit 
, alors  la  cinquième  année  de  fbn  règne . 
Rrrr 
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[Sâni  examiner  encore  ccctc  confcquencc, 
lious  croyons  que  le  P.Pagi  auroic  bien  <le 
la  pcinc^  prouver  que  lesEmpercurs  faits 
Augures  du  vivant  de  leurs  pères,  con* 
talTenr  un  nouveau  commencement  de 
regne^  leur  mort  , 6c  en  ElTent  aucune 
lôlcnnitc . ] 

NOTE  V. 

SJ/fW  n'tfloit  p4t  aj  p/tremmtnt  hattiz,é 

lorfufu'it  fut  dtptftt  à Cifi/iuntinopte . 

*Les  prières  que  Synclc  ttir  qu’il  adreû 
foit  aux  Saints  pour  obtenir  un  licureux 
fucces  de  fa  kgation  à la  Cour , 'fufKlcnc 
pour  faire  voir  qu’il  faifîiit  profelTlon 
du Chridianirme  desqu'd  eduicà  ConCl 
tanniK'pIc  , pludcurs  annik'S  avant  que^ 
. d citre  Lvcfquc  ,'q uoiqu’Evagre  & Pim- 
tius  cenvent  qu'il  fut  fait  en  mcTmc 
temps  Chrétien  & Evcfque . [ Mais  cette 
contrariété  peut , ce  femble, s'accorder,! 
en  difant  qu’il  n’cfloit  Chrétien  que 
corrme  la  plulpart  du  n oiulc  Icdoit 
alors  , c’i^  à dire  catecumene.]  'Cela 
pircifl  aiTcz  probable  par  la  plufpart  des 
ouvr.igcsqu'il  de  depuis  fa  légation  )uf- 
qu'à  ibii  epficopat , on  il  parle  tancoQ  en 
payen  , prinripulcmcnt  dans  lôn  livre 
de;fbnges,  oui!  n'y  a aucun  vcAigc  de 
Chrifli.inirmc  , A:  tamoft  en  Chrétien 
comme  il  fait  ordinairement  dans  lé 
poimes.  [Ci;ic  fi  la  prière cft  propre  aux 
Chreriens,  furtout  en  ce  temps  là,  où 
les  facrifices  eûoienc  défendus  aux  pa. 
yens , 1 il  alture  qu’avant  fon  cpilcopat 
fon  temps  ertoie  partage  encre  la  prière  , 
l'ctudeâ:  lachalTc  . 

[U  y a mefmc  une  raifbn  très  forte  pour 
dire  qu’il  cdoit  bactiaé  dés  le  temps  de 


'Mais  d’autre  part  puifque  lorfqu’il 
fut  clu  il  témoigne  avoir  plufieurs  féru 
cimens  qui  ne  s’accordoient  pas  avec 
ceux  qu'on  tenoit  ordinairement  dans 
l'Eglife  > [il  femble  ditbcilc  qu'il  fuft 
battize . Lafoy  des  Everqucsn'cnoit  pas 
difierenre  de  celle  des  fimplcs  Fidèles. 

Enfin  , dans  le  poème  q^u'il  fit  au  retour 
de  fa  Icgacion , il  parom  clairement , ce 
me  femble,  qu’il  demande  à Dieu  la  gra. 
ce  du  bacccfinc.  Car  je  ne  voy  pas  quel 
autre  fenson  peut  donner  à ces  paroles.  ] 

TanV/  CO!  /rpdr  drpa'iroy(ru><^Kyua 
(T9p«'y//aTfco',  6c  à ces  autres,  •*“** 

VJ'm  ’?rarpc( 

•^uXa,  J't  /4fr  iïép'st^  ^aîfMcc-iJ.,» 
a-lwtSrfAa  S'i  a9Îç  â'jfoîç  irpoiriKc/ç. 

[Ces paroles  ne  lembicnt  convenir  qu’à 
uncatccumcnc  qui  demande  le  batteC 
me.  l 'Dans  fon  Dion  il  appelle  lu  moines  <l‘o.p*i.c. 
/eshArb.trtf.  '&  les  oppoieaux  philolb- P’***J‘ 
plies  grecs,  'qu’il  appelle  Tes  philofophcs.  m*>c. 

[De  forte  que  s’il  lembic  parler  du 
Pater  & de  la  Mcltc  dans  Ibn  dilcoors 
à Arcadc,c'cfioit  pcuc-cÛre  qu'eftam  l\u« 
dieux  6c  lubile , il  s'cnedoit  pu  inftruirc 
fansattendre  qu’il  full  bateizé  t ce  qui 
alTurcment  n’efioit  pas  difficile  , la  rc. 

(èrvedonc l’Egltfe  ufoit  pourn’cn  point 
parler  aux  catccumcnes , cfianr  plus 
propre  pour  leur  faire  rcffKwècr  les  myfl 
tci'cs,  leur  faire  voir  qu’üs  cAoient 
indignes  de  les  connoiArc , que  capable 
deieslcur  faire  ignorer  efiedivement  » 
vu  la  multitude  de  tant  de  Chrétiens  ou 
infidèles  ou  iiKlifcrcts . 

Nous  ncitousarrcAonspasl'à  ce  qu’il  ep.ie{.j.,a^c» 
avoir  rcccu  Ci  femme  des  mains  facrecs  ^ 
de  Théophile,  [comme  fi  ces  paroles 
marquoient  le  facrcmcnc  de  mariage , 


fa  légation, quii-Aquej'dans le  difcourslqui  iicpeutcArc  donne  qu’à  des  fidèles. 


..m’il  fit  alors  devant  Arcade , il  patlcdc 
la  rrierc  Cicrccqui  fcfatc  dans  Icsfaintcs 
ceremonies , & il  marque  aiTtz  claire» 
ment  que  c’efloit  l’orailon  dominicale  , 
'laquelle  ne  fc  donnoit  qu’aux  (culs  bat- 
tize?. : [ 5c  eux  (culs  audi  ainAoient  à la 
ecltliration  des  myAercs.  J 


Cacccicns n’cA  poim  clair.  Théophile 
pouvoit  ou  avoir  procure  ce  mariage, 
oun.efmc  l’avoir  béni  fans  que  les  par.* 
tics  fuficnr  bateizees . Nous  ne  nous 
fervons  pas  auffi  ] de  ce  qu’il  (c  plaint  «p.rr.p.ai?. 
d’avoircAcclcvéàl’cpifcopae  , iuv  qui** 
cAuU  unpcchcur  nourri  hors  derEglilê, 
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NOTES  SUK  SYNESE 


èc  dans  a ne  vie  Coûte  differente,  [dauranc 
que  cela  peut  marquer  (împlement  qu'il 
ji’avoic  point  vécu  dans  des  emplois  qui 
cttiTcnc  aucun  raporti  Tepifeopae  ou  à 
i'écac  ccclcfiaAiquc . J 

NOTE  VI. 

iÿst  TroiUâmi  deSynefcy  efioit 
remmefft  fimpUf^pbifie , 

'je  ne  ffay  pourquoi  Godefroy  veut 

3ueTroincqualitic  Comte  des  lar^fTes 
ans  une  loy  dateede  Milan , & qui  par 
confequeut  eOoic  offkicr  dlionorc  , 

Ibic  Troilc  célébré  dans  Syixlc»  [ qui 
vivoit  à Condancinoplc  fans  autre  qua- 
lité plus  cminente  que  cclkde  Ibphille, 
coimnconlc  voitpar Socrate.  Ainü  nous 
ne  pouvons  pas  iairc  grand  Ibnd  fur  ce 
qu’on  lit  dans  Codin , ] qu'tl  a exerce 
pluficurs charges  avec  honneur.*  Gode, 
ùoy  die  qu’on  apprend  de  Syncic  qu’il 
aedéComte  des  largcHTcs dans  l’Orient. 

[Une  cite  point  l’endroit  fie  Syixlé  > & , 

jenecroy  pas  qu’ill’cudpu  citer.  Mais^Synclé  durant  le  (iege  de  Ptolcmaide 
quand  cela  s'y  trouveroit.  Honoré  n’a- 
dreffbic  point  fes  lois  aux  officiers  de 
l'Empire  d'Orient . ] 


nation  i & ces  termes  , peu- 

vent mclînc  faire  croire  que  c^eftoit  une 
des  premières  aélions  qu'il  failbiC  en 
qualité  d'Eveique . 

'Le  Pcrc  Petau  croit  qu'il  ccrivoit  a.p.4^ 
d’Alexandrie  un  peu  après  y avoir  efte 
(âcre  par  Théophile  : [ ce  qui  nous  feroit 
mettre  lôn  ordination  au  pluftard  au 
commencement  de  411»  fffa  conjeé^ure 
cftoit  certaine  . Et  cela  (eroit  d’autant 
plus  favorable  , que  nous  pourrions  fui- 
vrei  la  lettre  ce  que  dit  Synclc,j  'quc«?*7*-P  *‘»** 
lorlqu’il  excommunia  Andronique  , il 
n’edoic  pas  encore  Evelquc  de  l’année 
rie  devant:  [ce  qu’il  failoit  neanmoins 
plus  de  fepr  mois  après  Ton  ordination, 

Ipuifquc  nous  verrons]  'qu’il  paffa  au  J^**  P**i*‘ 
^moinsces  ^pc  premiers  mois  hors  de  /bn 
dioceiê  lâns  faire  de  fonâtion  . [ Ainfi 
ayant  efte  ordonné  au  commencement 
de  411,  il  aura  excommunié  Am!ro« 
nique  fur  latin  delamcfmc  année. 

Mais  je  ne  voy  point  comment  nous 
Ipouvons  ajuffer  cela  avec]  'ce  que  drt  csr.p.j^y.a. 


NOTE  VII. 

Temps  de  Teplfcepat  & d'art  n4hfr.tje 
de  Sjneft, 

'Il  cft  certain  que  Syncfc  a efte  fait 
Evcfque  fous  Tlieodofc  [le  jeune  qui  a 
commencé  en  408,  & (bus  Théophile 
d’Alexandrie,  ] 'mort  le  sf  octobre  de 
l'an  4 IX.  b II  dit  dans  fa  i 5.*  lettre,  que  le 
dimanche  de  Pafquc,  devoie  effre  le  157 
du  mots  [Egyptien]  appelle  Pharaaouthi, 
[qui  commence  le  17 de  marsj  dcforcc 
que  le  ip  eff  le  14  d'avril . ] 'Pafque  tombe 
en  cc;ourl'au  41  x,  < ffe  ne  s'y  rencontre 
.plus  ^ufqu'cn  491.  [Ceff  donc  afTuré- 
mciu  pour  la  Pafque  de  l’an  4 1 x qu’écri. 
voit  Synefe , après  Pafque  de  l'an  411, 
c’effà  dircapres  le  x£  mars .]  'Or  il  eff 
viùblc  qu’il  eccivoit  peu  apres  fonoidi- 


que  la  Pcntapolc  fê  ruinoit  depuis  fept 
ans . [ Il  eft  ditficile  de  ne  pas  commencer 
CCS  fl’pt  ans  ] 'au  fiege  que  Cyrcnc  foûtint  «p.«  i»  P* 
l’annce  d'après  le  Confulat  d’Ariftcf.erc  , ***’*‘^* 
[c’eft  à dire  en40f,  & par  confequent 
le  jicgc  de  Ptolcmaide  cft  en  41  x au 
piuftard.]  'Or  l'année  dedcvant,[&  p.ar  cae-F.âs»'<l( 
conflqucnt  en  4 1 1 , ] Anylc  avoir  efte  Gc- 
neral  des  troupes  de  la  province  • 'Il 
ll’cftoicdésle  Carefmei  '&  neanmoins  il  *p*»7»p.tFi- 
n’eftoit  pas  encore  venu  Jorfque  Sy^fc 
excommunia  Andronique  , [comme la 
fuite  le  prouvera  ce  me  fcmbicbicn  dai- 
rcmenc.  On  ne  peut  donc  pas  mettre  cette 
excommunication  après  le  Gircfmc  de 
411,  & puifquc  l’ordination  de  Syncfc 
avoit  précédé  de  fept  mois  au  moins  , 
il  doit  avoir  efté  ordonné  au  piuftard 
vers  le  milieu  de  l’an  410, &par  confe- 
quent  quand  il  dit  que  lorfqu’i!  cxcom. 
munia  Andronique,  üeftoie  Evefquede 
l’année  mefmc , il  faut  l’entendre  de  l'an- 
née de  Ton  ordination , non  de  fannec 
R rrr  iij 
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ordinaire,  oa dire qtt’iU’cxcomnuniaà  avoir efléiâcTé par  Theophife.  Notirne 
la  fîndc4JO,  après  avoir  cfté  ordonné  nousTervom  poim,  di5>)C,  dccetcerai» 
ait  corotnciKCtnenc  de  la  mclmc  année . Ibn  , parccquc  noos  ne  voyons  pas  que  le 
Nous  voudrions  pouvoir  trouver  quel,  lêntimcntdu  P.Pctau  (bit  affex  fondé, 
que  (blucion  à cette  diflîculnf , & qu'if  llprcrendque  Synefe  eftok  EveTquc, 
nous  (ufV  permisde  mettre  TepiArc  mais  depuis  peu-,  parccqu’il  y déclare 
dans  les  fepe  mois  de  la  retraite  de  Syne>  p.i€6.  m,  qu'il  renonce  à la  compagnie 
ic:  mais  nous  ii’y  voyons  point  de  jour,  des  (emmes,  &qu’à  la  ân,  j{ 

Apres  cour,  quoique  la  lettre  ij.^ouil  die  qu'il  regarde  û femme  comme  (b 
indique  Inique  pour  l'an  41  a,  (bit  aiîu-|rœur.[  Pour  cedemier  endroit , )epen(ê 
icmcnf  des  premicrcs  années  de  (bnjquc  Synelè  o'y  parle  pas  de  la  femme,.  * 

«ilc^ar,  rien  n’nblige  de  dire  queccjmais  ^lâ  bcllcfceur  femme  d’Evopet,. 
loit  fa  prctïiicrc  ibiiAjon.  Il  fullk  que  Erpour  ramre,  lamefmc  raifbnqnifait 
ce  (bit  une  des  premières  qu’il  aie  fanes  dire  au  Père  Petau  que  SyneTe  n’eftoie 
hors  de  fbn  dioccfe  après  eu  avoir  pris  Evcfque  que  dtpaispeo,  dévoie  ce  mo 
Icgouvcrncment.  lêmblc  luy  faire  juger  qu’il  ne  IVftoit 

Encd'ct,  le  P.Pctau  qui  avoir  dit  que  point  datDur.)'Carlc»rajllerrcsqu’iihut<v-^P*>^H 
la  lettre  i-j.ecfloic écrite  peu  apres  Ion  (urdes  fcmmesencet  endroit  & en  un  ****** 
ordination,  ruine  luy  mefme  certe  coru  autre,  ne  conviennent  m à un  ancien  nr 
*P‘*»  jccluFe,]'cn  voulant  autn-bienquenoQs  à un  nouvel  Evefque  '&  il  témoigne 
^ueSynclcaic  elle  Evcfque  des  ran4io,  mefme  adexquefonfrere  ne  lesapprou- 

voitpai.  'U  dit  qu’il  doutoit  fi  lésâmes 
a.  dans  laletcrctfô  écrite  la  ptemicre  année  dcccuiquicftoicnCnoyea,ncmouroicnt 

de  fvii  epifcopat  , il  dit  qu’ü  y avoit  point  avec  leurs  corps,  fle  «la  fur  Tau- 
trois  ans  quefadhire  de  S.Chryfbfiome  conté  d'Hixnere.  [ L’air  mefine  de  cette 
»*  cftuif  appaifcc  par  une  amnifUe , 'Cette  lettre  eft  trop  gay  dt  trop  enjoué  pour 
aiunifiic,  dit  le  P.  Petau , avoit  cfié  faite  un  Ixmime  qui  vient  d’eftre  fâcré  eveC 
auilu^HapréslamortdeS.CIiTyfefiomc  que,  & de  recevoir  un  minificre  que 
arrivceen407  [au  moisdefcpccmbrc  ,),$yncfc  ne  regardoit  qu’avec  frayeur.  U 
de  ainfi  ta  croificrae  année  de  cette  amnifl  y a encore  divcrlês  pbrafês  payennes  ; 
tic  cQoit  l’an  4 io.[  Cela  fêroit  afTez  jufte  mais  H eû  vray  que  Synefe  en  a toujours 
de  nous  fourniroit  une  nouvelle  raifbn  retenu  quelques  cxprdtlons  depuis  roef- 
pour  mettre  l’ordination  de  Synefe  des  me  fon  epifcopat.]  Il  eft  vifible  que  dans  p^*«* 

410,  ouplutoft  dcs40«,  fi  ix>ns  avions  cette  navigation  il  vouloicaJlcràCyrene, 
preuve  que  cette  amnifticcuft  efte  faite  [c’eft  àdirc  félon  le  P.  Petau , qu’il  vou- 
auflî-toft  apres  la  mort  deS.Chryfbfto-  loit  p;dîcr  devant  Ptolcmaide  dont  il 
rp.rf5.p.tov.  me:  mais  cela  ne paroift  point*,] nac^  venoic  d’eftre  facré  Evefque , fiins  s’y 
^ meSynefedit  qu’il  fallut  qucThcophilc  arrefttr  feulement  pour  en  prendre  pof- 

ccrivift  un  livre  à Attique  pour  la  luy  kffion. 

pcrfiiacler^  [cequimoiitrequecclancÈ  Pour  ce  que  le  P.Pctau  prétend  avoir 
fie  pas  fans  quelque  diificulcc,  ni  par  dccouvcrt , quclalctcrea  cftéécritecn 
confequent  fans  Y employer  du  temps,  |4io  au  mois  de  fepeembre,  je  ne  fuis 
Nous  ne  croyons  pas  non  plus  nous  point  afTez  habile  pour  fuivre  tout  le 
devoir  fervir  de  Icpiflrc  4 ne  Synefe  raiTjiincment  qu’il  fait  fur  cela,  ni  par 
pour  prouver  fbn  ordinatior.  en  410,  ] confcqucntptjurcn  mger.  Mais  il  n’cft 
• quoique  félon  le  P.Pctau>il  ait  écrie  cette  point  «eceirairc  de  favoir  en  quel 

lettre  au  mois  de  fcpttmbrc  410,  lorf.|CftoitUlunc  le  18  de  Thoth,  pourvoir 

ou  il  rcvcnoic  d’Alexandrie  peu  après  y qu’il  ne  fuie  paa  bien  Synefe , j 'quidif  ?.»<»•*'*?» 
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fclonlcP.Petaume^me»  que  luy  & lc> 
autres  aborderencà  un  havre  le  famedi 
au  matin,quatrc  heures  ou  un  peu  moins 
apres  le  lever  du  foleil.  *11  y demeure- 
renc  deux  jours  de  fuire»  au  bouc  dei^ 
quels  ils  ié  remirent  en  mer  des  le  com- 
mencement du  jour.  £ Je  ne  penlé  pas  que 
cela  Te  puiiTe  entendre  autrement  que 
du  lundi  matinO'âc  neanmoins  le  P.| 
Petau  veut  que  ce  fuft  le  mardi. [Sa 
fuppucacion  fc  trouve  donc  lau(te  d'un 
jour  ’y  ce  qui  la  ruine  entièrement . ] 
'Synefe  ajouteques'eftant  rembarquez^ 
ils  voguèrent  deux  jours,  [le  lundi  ic  le 
mardi , } & è la  ân  du  dernier  le  vent  les 
quitta.  Cedoic , cootimie-c-il , le  i j dc| 
la  Bn  du  mois,  la  conjor.dtion  [ du 
rolcil  & de  la  luncjdevoïc  arrive*  la 
nu  ir  mclmc . 'Le  Pere  Petau  croit  que  ce  j 
i|detafin,93n«rro<^ftlc  ijdc  devant 
laEn,  c’eft  à dire  Ici  S,  les  mois  Egyp-' 
tiens  eBant  reglement  de  50  jours  ^ & 
outre  cela  il  prétend  que  ce  iSclhutle 
jour  qui  fuivoic  la  conjonâion,  c‘cB  à 
dire  le  jeudi  lêlon  Ûl  luppofinon,  ou  le 
mécre^  lêlon  1a  noAre . [ Mais  il  (êmblc 
plus  naturel  de  k raporter  au  jour  pre- 
cedent > d’autant  plusque  ]"Synelê  mef- 
me  avoit  reraarque  comme  uncchofc 
particulière  aux  JuiB,  qu’ils  joignoient 
la  nuit  au  jour  Aiivam. 

£ Pour  trouver  donc  le  ccmpadecette 
tempefte , fi  ceux  qui  Ibnc  afiêz  habiles 
pour  cela  s en  veulent  donner  1a  peine, 
ilnefautplusdcmander,  comme  fait  le 
Perc  Petau,  quand  la  nouvelle  lune  e(l 
tombée  la  nuit  d’entre  k m^credi  17  du 
mois  Egyptien , 6c  k jeudi  1 8 ^ mais 
quand  elle  eft  tombée  la  nuit  d’entre  le 
mardi  i8,&  k mécredi  19  du  mois^l 
fi  mefme  on  luy  veut  accorder  que 
9^/r9rroç  Toit  le  1 8 du  moisjCar  des  per- 
fi^nnes  habiles  trouvent  ce  Icntimcnt 
allez  étrange  i ayant  peine  lieperfuader 
I*,  que  les  Grecs contaficnc  a rebours 
comme  les  Latins»  6c  1*,  qu’ils  corn- 
mençalTenc  lafin  du  mois^/forrs  avant 
k 1 1 jpuirqu’Üiavoicnt  AmME/V4^usros,qui 


tour  t4s( 


cfioic  k milieu  du  mois  depuis  le  1 1 
jurqu’au  ai.De  lotte  que  !y 
devroientefirek  5 j duraois,  ce  qui  lê 
peut  dire  en  joignant  au  dernkrmois 
appellé  Mefori , les  cinq  jours  incerca. 
laires  que  les  Egyptiens  ajoutoient  pour 
faire ran.iéecompletce  de  rours}  6c 
ainiîiY  çâ'/fMrrcçlcrale  i6  d'aouB^qui 
le  rencontroit  k mardi  vers  ce  temps  là 
en  3jÿ^,  401, & 413.3 

NOTE  VIIL 
Synife  n*4  pMrit  «fit  Evefjift  de 
Cjrem  , mAts  de  PteiemAide  • 

*11  cft  cconixanc  que  l’auteur  très  an-  Morc.c.i*^.p. 
cicn  du  Pré  rpiritucl,  & Photius 
cftoit  fi  habile , aioit  qualifie  Synelê 
EvdqucdeCyrene,  & que  le  P- Petau 
merme  aie  laific  imprimer  cette  faute  en 
gros  earaéteres  dans  le  frontifpice  de 
Ion  livre. 'Cela  vient  peut-eftre  de  ce  Er4.t.i.cK. 
qu’Evagre  l’appelle  Synelê  de  Cyrene,  p*toa,r, 

& ne  dit  point  d’où  il  e(k>ic  Evclque. 

[ Cependant  il  n’y  a rien  déplus  formel 
queeeque  3'Synclcdicluy  mefine,  que 
ceux  de  Prolcmaidc  l’avoicnc  du  leur 
Everque»  & cequ'ildit  enunautreen- 
ciroit  : Malheurculê  Cyrene  où  ma  gc« 
ncalogie  «(f  couchée  dans  les  regiflres 
publics.  Malheurcufc  Pcolcmaicte dont 
j'ay  efié  ordonné  le  dernier  Evcfque  .'Il  «p-tuf. 

'7  « plufieurs  autres  endroits  qui  font 

voir  qu'il  efioic  Evefque  de  Pcolemaide , 

I comme  Suidas  l’a  reconnu.  B«K>nius,CMM^- • 

I ni  le  Pere  Petau,  ni,  comme  je  croy , 
aucune  perfonne  habile,  n’en  doute  au- 
|jOurd'hui , quoiqu’on  l’ait  quelquefois 
qualifié  par  mrpnfc  Evcfque  dcCyrenc. 

Ttolcmaideefioitunc  des  cinq  villes  AnM.t.a>.p. 
qui  compolôienc  laPencapolc  de  Libye  ; 
l'dt  mefme  elle  efioit  métropole  de  fa  sjra  «^r7^. 
province,'*  comroeSynclêdit  que  l’cftoit."J'fi.p.,07. 
ccllcqu’il  gouvernoit . 

N O T E IX.  r«ir!ap.£e 

Qju  Syttefe  « depf^ji  pe'tm  Androni^e 
de  fengMvernemnx , 

*Baronios  dit  que  le  principal  article  rr. 
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delà  |:'cnrtcnce  impofee  k AndrotiiquC)' 
fut  que  Syncfc  le  de^tofa  du  gouver- 
nement. [Ceft  fans  doute  qu’il  fup- 
pofe  que  rexcommunic.acion  emportoie 
auflî  la  dej'olltion.  Mais  d’oii  vient 
donc  que  Synell*  avoir  oublié  de  la 
marquer  dans  la  icntcncc  d'cxcommu-j 
nication,  &dans  la  lâtisfaAion  qu’il 
luyordonna  pourl’ablbudrc  ? Cc(\  que 
cela  ne  valoir  paslajKinc  d'en  parler.  Il 
euftaulfi cftclrân,]  en avcrtilTant qu’on 
ne  dévoie  pas  regarder  Andronique  corn- 
mcChrccien>C d'avertir  qu’on  ne  pou- 
voir plus  le  regarder  comme  Gouvcr>| 
neur  .Ce  qu'il  y a encore  de  rcmarqua-| 
ble>  c'ed  que]  quand  Synclè  dit  qu’il 
l'a  arraché  du  tribunal,  carc^elirur- 
quoi  Baronius  le  fonde, [ il  parle  de  ce 
qu'il  avoir  fait,  non  contre  Juy , mais 
pour  luy  j non  pour  la  punition  de  fbn 
crime,  maispour  le  fouiagement  de  fbn 
atihékion  0 

N O T E X. 

D'»m  Sjntft  A écrit  fc»  epifire  1 

'Le  P.  Petau  croit  que  Syncfc  écrivit 
‘ibnej'iftrc  1 5 à Alexandrie  | en  effet 
elle  cfl  écrite  d’un  lieu  oÜl  beaucoup 
d’Evefques  s’affembloient  alors,  com- 
me on  le  tire  de  la  fin  de  cette  lettre 


nombre  il'Evelques  né  convient  point 
aux  Conciles  queSynefê  pouvoic  alTcm- 
bler  de  (i  province . 3 

'La lettre  cftadrcflceauPrcftrc  Pierre,  • 

ce  que  le  Pcrc  Petau  crmt  eftrc  une  fiiuw 
parcequ'elle  ptrlck  plulicurs.[MaisSyn&> 

!ê  ne  pouvoit-il  pas  l’adrcficrà  un  fêul  de 
(csEcclefiaftiqucs  pour  tous  les  autres.  ] 

'SynefcluyenvtMe  Ja  lettre  pafcalc  dcep,,j.p  ^ 
Théophile  pour  l'an  c’efi  ce 

qui  nous  fait  mettre  ceci  fur  la  fin  de 
41 1,  fuppofant  que  les  lettres  pafcalcs 
le  publioicnr  fblennellementic  jour  de 
l'Epiphanie,  & ainfi  s’envoyoient  fur 
lafindc  l'annécdcdevant. 

Il  y a neanmoins  une  difficulté  fur  ce 
que  nous  fuppofbns  que  cette  lettre  cR 
ccmc  d'Alexandrie.  î'Car  dans  l’cpiftre 
S»,  SyiKfe  remercie  Théophile  de  luy  ’ 

avoir  envoyé  Ton  epifire  })arcale.[Ce 
n’efioit  pas  pour  l’an  41  ),puifque  Théo- 
phile eftoic  mort  des  le  mois  d’o«5iobi« 

4ti*,&:il  femble  peu  probable  quecefuR 
jcellc qui cfioit pour  l’an  4tt.Gir  c’euR 
efic  la  première  que  Synefe  euft  receu  : 
ce  qui  ne  paroifiroit  pas  s’accorder  avec 
ce  qu’il  dit  dans  fbn  remerciement,} 

'que  ces  lettres  de  Theof^üe  le  multU  * 

plioicnt  avec  les  années. [Ncanmoint 
Syndc  pouvoic  dire  cela  en  contant; 
non  ccllesqu’il  avoit  rcceuës,  mais  celles 
que  Thcopiiilc  a voie  écrites . ] 


quelque  corrompu  que  fbic  l’endroit 
nXî:3'e<  J'f  /qw'cos  C & ce  grand 

NOTES  SUR  SANT  SULPICE  SEVERE. 
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NOTE  1. 
Sur  fen  fu>m. 


* J~  Saint  dont  nous  parlons  s’ap^l- 


ü;nn.c.«f, 

loitScvcrccn  ion  nom  propre  [& 
ordinaire,  }&  Sulpice  en  fbn  furnom: 
r-Nulcp.i.t.  'd’où  vicntquc  S.  Paulin,  foitenluyccri- 
M.J  Aie.  a fQÎt  çn  parlant  de  luy  \ S.  Jcromc,i 

Paulindanslavicdc  S.Ambroifcj  !k  S. 
P,..,.HAmi.Grcgoire  de  Tours  ne  l’appellent  que 
T.t'.7.a[üt.T.  Scvcrc.  C ^ Il  fc  contCfTtc  luy  mcfmc  de  ce  | 
**  ^ Didicr.tDans  Icsl 

*su:p.f>.i7f.  I 


cir.t  ].p.»o 


deux  k Aurcie  & k Baflule  , il  le  met 
après  celui  de  Sulpice , pareeque  la  cou- 
tume des  Romains  efioit  alors,  ou  de 
fc  contenter  du  nom  propre , ou  de  le 
mettre  le  dernier  .]'Prerque  cous  les  ma-  proi.p.t, 
jiufcrits  iK  l’appellent  auQî  que  Severe 
ou  Sulpice  Severe. 

[Neanmoins  l’ufâge  a aujourd’hui 
rendu  le  nom  de  Sulpice  plus  célébré: 

& il  vaut  mieux  le  foi  vre  dans  une  choie 
fi  peu  importante , qnede  le  choquer  par 
uneexactitude  qui  n’eft  nullement  ne- 
cefTaire 


a^a.&c. 


NOTES  SÜR  SAINT 
ccdairc  ^ & qui  ne  ferviroic  qu’à  em- 
baraiTcr  les  teneurs . ] 'Ce  Saine  ]>rend 
toujours  luy  merme  le  nom  de  Sulpice 
dans  Tes  dialof^es,Cpour  imiter  peut-elire 
la  maniéré  de  parler  des  anciens  Ro- 
Cî.T.hTi.  J.  mains.  ]'S.  Grceoirc  de  Tours  l’appelle 

IO.CJI.M9t.  ^ •*  ^ *1  ç . . 

anfnqttcIqueroisSevere  Sulpice;  * & £o- 
î’Bon.  I.  aa.  8‘Pi^  l’avoit  aulfi  fait  avant  luy . 


l’eut  lA^ttge 
i»»>i  !■ 


NOTE  II. 

Sur  le  temps  di  feu  /.tcerdoce , 

[ S.  Sulpice  ne  fut  pas  apparemment 
yjol.ci'.i.f.  fait  Preftre  aufTî-tol^  que  S.  Paulin,]  qui 
l’exhorte  cnTan  J5»4  de  le  venir  trouver 
à Barcelone  avant  Pafquc , pour  ccicbrcr 
avec  luy  ces  faints  jours  , & luy  voir 
exercer  les  fondions  faccrdocale*  ; m 
fêter ds  ferids  me  fdcerdote  cmeelibret.  f Je 
ne  me  fouviens  point  que  dans  fes  écrits , 
ni  dans  les  lettres  que  Saint  Paulin  luy 
adrelTe,  il  y ait  aucune  marquede  fbo 
Suip.».M*r,  faccrdocc,  3 'hormis  qu'il  traite  de  frère 
Didier  à qui  il  adrcÏÏc  en  391? ou  ^97  la 
vie  de  S.  Martin,  [de  qu’on  croicefrre 
Didier  Prefrre  d'Aquitaine  à qui  Saint 
Jerome  écrit  en  40^.  Mais  il  n’y  en  a 
pas  de  preuve  poftive  ; de  il  pouvoit 
avoir  efré  frit  Prefrre  entre  597  & 4cx».] 
'Il  parle  en  40^,  comme  nous  croyons , 
d’Ethere  qu'il  appelle  nofrre  Prefrre  , 
[c’eft  à dire  fans  doute  Curé  du  heu  où 
il  demeuroit  : de  il  en  eufl  ce  (èmbtc 
cfté  Curé  luy  mcfme  s’il  euft  cfté  PrcArc. 
Ce  qui  eft  plus  fort  ,]'c'eft  que  S.  Jerome 
ne  l'appelle  vers  l’an  41?,  que  r^reSe~ 
rii;{.T.Amb.  vtrei  Paulin  écrivant  verslc  œcfmc 
temps  la  vie  de  & Ambroifr  , qualifie 
dam  un  mefme  endroit  Saine  Athanafc 
Eveique,  Saint  Jerome  Preftre  , 8c  S. 
Severc  fcrvitcur  de  Dieu . [ Il  faut  donc 
attribuer  à la  libctté  de  l'amitié,]  'cei 

Îiu'on  voie  qu’il  traite  pluficurs  fois  dc'| 
rerc  le  Diacre  Aurcle  ; en  luy  mandant  ’ 
la  mort  de  S.  Martin,  [dés  j9/, comme 
nous  croyons  . J’|ay  neanmoins  vu  un 
manuferir,  où  fa  première  lettre  écrite 
aufiîapparcmmenten  397, porte  en  cefte, 
//y?.  Eecl,  Tm.  XIL 


H>er.iii  bi, 
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STTtPTCE  SEVERE;  ÏS# 

Severus  EuleVto  Preshjtero  frdtriS.Cc- 
la  eft  plus  difiieile  à expliquer.  J 

N O T E lll. 

I Eh  ^utl  temps  U a fait  fort  hi/ioire 
j fdcrce  . 

'S.  Sulpice  fixeletemps  defonhiftnire  sujp.hir.i.,. 
facrce  SS8  ans  après  la  bataille  de  Ma-^*'J>'‘'^7. 
rachon  ; donnée  félon  luy  fous  les  Cnn. 

, fuis  Maccrin  de  Augurin , vers  l’an  iCS 
Idc  Rome.  [Il  preeendoit  donc  écrire  J 
'1301148  dcRomc,  qui  cftle  rct.chr.p. 

J.C. 'Le  Perc  Petau  mctleConfulat  de 
Maccrin  & d'AugurinPan  idx  de  Ro. 

' me  , de  la  bataille  de  Marathon  deux 
j ans  après.  [ AinfiSaincSulpice  pourroic 
avojrécritcn  jp7.  Mais  il /aut  dire] 'que  Sj|p.p,t,7, 
les  frftes  qu’il  friivoit  n’eftoient  pas  juC 
tes»  commeilcraignoitqnecclanefuft, 
puifqu’il  dit  que  cetcc  année  là  avoir 
Stilicon  pourConful  : [ de  Stilicon  ne  l’a 
eftéqu’en  400  & 40^.  LcConfuIat  de 
400  s'éloigne  moins  de  fon  époque  de 
Rome  : de  il  nous  oblige  abfolun.ent 
de  le  prendre,  ] 'loriqu'il  dit  en  un  autre  • 

endroit , que  S.  Eufebe  de  Vcrceil , Lu« 
eifer,  dCc.  avoient  efte  bannis»  db  lune 
Mms  (jMÎn^Me  & ejstddrdgtntd  Arbe^ 
rione  Cî*  Lolliane  ConÇutikHS  » [ c’eft  à 
dire  en  t f ç.  ] ‘H  coricc  quinze  ans  depuis 
la  oiorc  de  Prifoillicn  fous  l'Empercuc 
Maxime,  [qui  a commencé  en  )8j,  de 
fini  en  j88.  Ainfi  cela  peut  s'accorder 
avec  l’an  400,  mais  non  avec  40  ^ . 

Il  paroiftdnnccertain  qu’il  faut  fixer 
l’cpoque  de  fon  hiftoirc  en  l’an  400. 

Et  neanmoins  il  s’y  rencontre  une  gran- 
de ditficultc.  Car  nous  nccroyons  pas 
pouvoirmettre  pluftoftqu’cn  401  de  en 
40J  les  epiftres  9 de  1 1 de  S.  Paulin, 

V,  fon  titre , ] 'dans  la  dernière  dcfquclles  PaLi.cp.i:,p, 
S.  Paulin  raconte  à S.  Sulpice  l'hiftoire 
de  la  rcvclationde  la  vraie  Croix,  com- 
me uncchofe  qu’il  ignoroit.  'Ccpcnd.int  suip.hjftja* 
elle  eft  dans  Fhiftoiredc  Saint  Sulpice,  ^ P* ‘t** 
de  elle  y eft  d'une  manière  qui  fait  bien 
voir  qu’il  l’avoic  apprifc  de'ccctc  lettre 
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ns. 


^S.Paulm,  auffi-bica  que  ce  qu'il  die 
de  rallie  baftie  au  lieu  où  j.C  eft  moi- 
téau  ciel.  Tour  TepidredeS.  Paulin, 
on  y voit  que  $.  Sulpice  eftoit  alors  oc- 
cupcà  exaniiner  la  cbronologiede  tou- 
tes les  nations  pour  rutilitc  de  noPre 
fby  : & il  prioit  Saint  Paulin  de  luyre* 


peurUeaucoup  le  perCuader,]  Vcftqiie<*i  T (&M.l. 
Gre^ire  de  Xours  dk  que  Sulpice  a '**’*■*’■'*“• 
lècrit  un  livre  des  ncrvcillet  de  1a  vie 
de S.  Martin  durant  tjae  ce  Saint  vivoic 
encore»  Si  après  fa  mort  deux  autres 
livre» qa’il «intitule*  Dulogoe».  'il  dit  h.n.UM. 
CB  va  autre  endroit  » qu'il  a écrit  trois 


foudre  les  difficultcz  qu’il  y trouvoic  > livresdcja  viedece  Sdint » £eeqv'il  Àut 
dont  il  luy  envoyoit  un  mémoire,  [lied  vinblemcnt  entendre  de  la  mel^  ma- 
vifible  que  c’edoit  dans  k ddfciii  de  nicre . Etcneict  .Icsdeuxprcmicndia- 
làirclbnhiftoire;  ScainfioM  ellcn’cftoit  logoes  ne  &ifanc  que  rentretien  d'aa 
pascncorc  laite  en  401,  ou  Sulpice  y aj^fnie  jour , ne  doivent  naturclfcmcnt 


travaillé  une  féconde  fois  , fans  cban- 
ger  neanmoins  l’cpoquc  de  la  premicrc^ 
édition.  | 

Je  pcnlc  que  le  dernier  ed  pofCble»  & 
qu’il  n’cd  pas  mefmc  fans  exemple  : 
Alajs  jc  nelçay  s’il  ne  vaut  point  mieux 
dire  que  S.  Sulpice  avoir  pris  l’an  400 
pour  époque  dai>s  les  contes  qu’il  avoit 
a faire  > aSn  d’avoir  une  année  6xc 
quoiqu'  il  n’ait  compole  ou  au  moins 
achevé  fon  ouvrage  que  quelques  années 
apres.  Car  il  ne  dit  pas  qu'il  écrivoit 
fousleConfttlât  de  Stilicon»  mais  qu’il 
s’y  dxok:  ] 'eawe  ttmpks  if$  StilicUmm» 
Confultm  airexi.  [ Et  il  ne  s’y  fixe  pas 
pour  y finir  fon  hidoire»]  ’puifqo'il  la; 
termine  proprement  li  la  mort  de  Prif- 
citlien.  [Ainfiilaurapu  en  prendre  Je^ 
delfein  , & en  faire  quelques  mémoires, 
des  Tan  400»  & ne  paaiacanmoins  achever 
avant  405.] 


f 
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NOTE  IV. 

Sur  ftt  didl9iU€S 

'Quoique  les  dialogues  de  $.  Snlpioej 
foient  aujourd'hui  divifoz  en  trois  par-j 
tics  , neanmoins  Oennade  témoignei 
qu’iU  ne  l’edoient  qu’en  deux  de  fonj 
temps  \ durnhusinciffumAus . Au  moinsj 
on  lit  ainfi  dans  le  S.  Jerome  d’Eiulmc 
enl’anifdf»  fmt  i.  Car  dans  l’edirion 


nircqu’unfoul  livre.} 

NOTE  V. 

^ I £ T.  »OW|Rpâit 

Qh*U  u'efi  pêi$n  Eve/fUi  , & ^uUl  ******* 
hânort  ctmmt  Saint, 

'Quelqucii  nouveaux  martyrologes  ^ 

marquent  le  19  dejanvieri  Bourges  S. 

&vcre Evoque,  difciple  de  S-Marcin  . 

'Mais  pour  fon  epifeo^t , comme  Geu-  br.4}r4iS7. 
nade  ne  luy  donneque  le  titre  de  Predre  > v 
Les  plus  habiles  de  ce  temps  croieia  qu'il 
n’en  a punais  eu  d’autre  & qu’on  luy 
a donne  celui  d’Evefique  de  6<>ur|,es  • 
parctqo’on  l’a  confondu  avec  l’un  des 
deuxuincs  Evefques  de  cette  Eglifo  qui 
ont  porté  te  nom  de  Sulpice,  l'un  fous 
Contran  en  fSf,  & l’autre  fous  Oago. 
bertentf^o.  Xesictires  que  M'Baluze  M'Hu 
nousadonnéesdeluy  , portent  dans  l’in. 
fcripcion,  EfùftoUSatKti  Sevtri  Prts\fym 
m'/  .£  Amfionne  luydoiinoicqac  le  turc 
de  Predre  après  fa  mort,  lorsqu’on  luy 
donnoit  déjà  ccluide Saint.}  xefilence  C«aa.c.rsw 
qu'il  a voulu  garder  dans  les  denueres 
jannées  de  fa  vie,  [s’accorde  moimaudi 
avccla  chargede  l'epifoopat.} 

Tour  fovoir  fi  celui  dont  on  fait  le  **• 

19  de  pinvier , «d  l’on  des  deux  Evef. 
ques  de  Bourges,  otf  le  difcipte  de  S. 

Martin , ceux  qui  ont  revu  le  martyro- 
Romam  fous  Uihain  Vlll,  ont 


d’Aubert  le  Mire  ï Anvers  en  i6)ÿ,|fuivilaprcmiercopiiuan.  Et  l’EgUfode  f i<k 
p.4^,  onlit  tribuj.  [Mais  ce  peut  bien'Bourgcs  célébré  maintenant  ce  jour  U 
edre  une  foufTe  conreâion  vernie  dcs'le  plus  ancien  de  ces  deux  Sulpiccs  • 
dialogues  imprimez  en  trois.  Et  ce  qui/Neanmoiiis  k non  de  Scvcrc  que  k | j. 
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WOTtS  SUR  SAINT  SULPrCE  SEVERE.  €9i 
fknrcTTofof^  Romain)  mermc  depuis  ges,  ne  mec  rien  dutouc  dans  fa  note  que 
Urbain  VÛl»  joint  à cdoi  de  Sulpice  , ce  qui  le  re^rde  comme  difciple  de  S. 

& que  cous  les  autres  mctcencreul , [ce  Martin  . "Guibert  dit  qu’on  coniervoic  \ B»U.t94>o« 
••liT.'*»*.?#  qui  cft  fort  confîdcrab!c,J  'n’cft  jamais  Marmouticrune  hiftoirede  ta  vie  de  ce  ^•‘*‘***' 
attribué  dans  les  anciens  à aucun  des  Saint  i [ce  qui  marque  bien  encore  que 
deux  Evcfqoes  de  Bourges . Les  tiou-  c’ed  luy  qu’on  avoir  dcflcîn  à'j  hoixjrcr 
tcaukdirpatentàqui  il  appartient.  Les  le  dejanvierp-  Ainfî  ce  n'cft  pas  tant 
uns  le  donnent  (ans  preuve  au  fécond  j raifonque]* 'M/du  SaulTay  a toujours  (k* 

" Boilandus  qtri  veut  qu’rf  appartienne  au  continué  de  marquer  Ta  fefte  en  ce  jour , 

premier  , nen  a point  d’autre  , fmoo  C nonfurFautoritéldc  Pjctrcdcs  Nocls, 
qu’il  n'appanicnt  pasaulccond:  *Etila  [qui  n’cft  ricn^  mais]  'fur  la  tradition  » 

enfin  reconno  qu’il  n’apparcient  pas  non  du  monaftere  de  Marmoutict)  aïKienne 
{dus  au  premier»,  ne  le  luy  donnant  que  au  moins  de  400,  [ouplutoft  dcfoo] 
pareeque  c'eft  l’afage,  dic-il,  & pour  ans.. 

* JC  diftingucr  du  fécond  . 'S.Grcgoirc  de  N O T E V L 

Toars  mrle  rfo  premier  comme  d un 

nomme  de  bien  mais  il  nen  dit  rien  ' j 1 2 j b-  ' 

<r«traord™.re:  [On  n'en  rroure  rien  dA., U de  B«orr, . 

dans  les  autres  auteurs  , & il  feroie  'Rofreide  trouve  beaucoup  de  pro^  ra«i.M.p» 
apparemmenr  dilficile  do  montrer  que  babilité  à croire  que  S.  Sulpice  Sevcrc 
rEglifc  de  Bourgs  en  a toujours  raie  cftlcmefrocquc  SSeverin  Preftre,  dont 
la  fefte:  Au  moins  Boilandus  ne  nous  Saint  Grégoire  de  Tours  raconte  divers 
f I.  en  a pu  rien  apprendre . ] Tour  le  fécond  miracles  . 'En  effet , S.  Gr^oirc  dit  que  ct.T.gUCx.- 

dont  la  laintecc  cft  cclcbrc  dans  l’Eglifê  » ce  S.  Severin  eftoit  un  Preftre  de  gratte  so*r*«ji> 
on  rhonorefe  17  de  janvier  non  le  xp.  naifrance»  'quifaifoitdc  gr^idcsaumoC 
'Guiberr  Abbé  dé  Gcmblours  qu’on  nes^q^ii  emproyoic  fon  bienli  nourrir  les 
croit  cftre  mort  en  l'an  i xoS»  témoigne  pauvres '&  qui  avoit  fait  baftir  deux  p.4jMjjr 
qu'on  faifoic  à Marmoutier  la  fèfte  de  cglifes  fur  fcsccrres^dans  l’une  Ucrquellcs 
S.Sulpicc  Severe  difciple  de  S.Martin  il  avoiteftéencerré . 
ïe  xp  de  janvier,  fit  qu’il  avoir  affîfté  [ La  feule  difficulté  que  Rof^eidc 
luy  mcfincà  cctrcfolcnnicé.  [llcftvray  trouvcàcela,  c’cftle lieu. Car»  comme 
qu’il  lé  fotr  aufft  Evefqoe  de  Bourges  : il  le  remarque  » S.Sulpice  demeuroit  » ce 
mais  i!  y a bien  de  l’apparence  que  les  fcmbic  , vcrsTouloufe.Tffc  ce&Scverinc.«9soMt» 
moines  de  Marmoutier»  quand  ils  Tau-  demeuroit  dans  le  Bigorre,  infrM 
roient  aufft  confotxiu  avec  S.$m\^cç  nnm  Btret4funirhir{i!L.Beertt4nd)invL 
dcBourges»  conffdcroienf  moins  en  luy  e«  Sfxinetnpt  ou  aux  environs.  [Ncan* 
la  qualité  d'Evcfqoc  de  Bourgs  9 que  moins  nous  ne  trouvons  puint  de  prea* 
celle  de  difciple  8t  de  panegyrifte  de  S.  ves  que  Saint  Sulpice  ait  demeure  vers 
J, y,  Martinlcurfondatcur,]  'avec  ce  qu'ils  Touloufe  que  iu^u’àran40f  auplur» 
CToyoientqu’ir  avoir  demeuré  cinq  ans  11  peut  avoir  changé depuiscela,^  s’eftre 
Geiin.t.ttl  chez  eux  . Xcs  éloges  que  Gennade  & rctiréenquelqueaucredefcsrerres»  foie 
Perigueux  luy  ont  donné  60  pour  cftre  plus  à couvert  des  barbares  eii 
ou  80  ans  apres  fa  mort  » font  affez  voir  s’approchant  des  Pyrénées  » foit  pour 
que  fa  mémoire  a toujours  efté  en  hon-  quelque  autre  raifon. 
e;u.<9.i»a.h.  near  dans  TEglife  Gallicane.-  'fiaronios  Audi  tout  ce  que  dît  S.Gregoire  con» 
qui  l’avoit  mis  ou  laitTc  dans  le  marty>  vient  mieux  à la  fuite  de  la  vie  deS.Suf-^ 
rologe  Rommn'  comme  difciple  de  Saint  picc»  qu^  l'état  où  nous  avons  vu  qu’il 
Ivianin»  fie  comme  Evefquo  do  Bout»  eftoit  juflpi’en  405.  Caril  nenous  a pa> 
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NOTES  SUR  SAINT  SULPICE  SEVERE; 


SM)p.diaI.|. 


Cf.T.gl.Cc. 


ÏAIlj.ÿp.tS. 

P.J4CUI4*. 


iêolemCDC  qu’on  (âchc  en  ce  pays  Û que 
S.Gregoiredc  Tours  eu  a parle.]  M.Mo 
Sau0ay  a mis  là  fefte  le  14  de  may , pav- 
ccqu’on  y fait  ï Tarbe  une  proccflîoa 
rolennellc,  pour  remercier  Dieu  d’avoir  . • . 

délivré  la  vUlc  ce  jour  U par  l’interceC* 
lion  de  ce  Saine  > desennemisqui  l'atta.* 
quoienc.  Mais  onnen  fçak  riendavan. 
cage,  'fioilandus croie  qucS.JulUn qua-  >40174^4 
lific  Prcllrc  par  S. Grégoire  de  Tours, 
cftlcmclmcqucS.JuftinouJuftmar- 
avoir  iâitbadir  dans  lés  terres;  [&  îcur|quc  le  premier  de  may  dans  les  marty- 
diibuKc  fait  voir  qae  ce  ne  font  pas  celles  rologcs  qui  portent  le  nom  de  S.  Jerome  , 
dont  SPaulin  parle  dans  fes  epiftres  ii  <»  , quoiqu'il  y lôit  qua.* 

& Il , ] puirqa’il  paroift  qu’elles  eftoient  * litic  bvefquc  dans  quelques  exemplaires  • 
tout  auprès  l’une  de  l’autre . [Mais  outre^  On  en  a uik  hidoirc  donnée  par  le  Père 
ces  deuxdlefïaiféqo’it  en  ait  encore  baili  L;d?bc  dans  la  nouvelle  Bibliochcque  , 
deux  autres.  cil  viüblcmenc  labu* 

La  did'ercncc  des  noms  de  Severe  &'lcuie.  'Bollandus  fcmblc  le  Caire 


ru  juique  là  que  comme  un  Iblûaire  qui 
n’efloic  chargé  que  de  luy  & de  fa  n- 
mille,  ou  an  plus  de  quelques  amis  qui 
s’cAoient  retirez  avec  luy . ] 

11  avoir  mcfme  Ibn  PrcAre,  [Curc| 
fans  doute  du  liett  où  U demeuroit;  au 
lieu  que  S.Severin  eftoie  luy  mcfme  Cu> 
ré,]  puisqu’il  alloic  tout  les  dimanches 
célébrer  la  Mcifc  en  deux  eglifes  cloi-| 
gneesde  huit  lieuês. 

'Ces  deux  eglifes  cAoient  celles  qu’il 


Severin  n’cft  pas  une  railôn  confide- 
rablepourenfairedcux  pcrfoimes.  Ecilj 
n'cA  pasmefmc  hors  d'apparence  que  ce- 


que  : [ & l'on  u’en  peut  pas  douter , s’il  a 
eAé  originairement  dans  les  martyro- 
loges  de  S.  Jerome  , quiiônc  alTurémenc 


Soî'.*.a)*y, 

«i. 


C/.T.I.C. 

«•4?  P ♦;<». 


lui  de  S.Grcgcnre  de  Tours  s’aopcHoitI très  anciens.]  'Mais  Florentiai us  le  croit  rlor.p.47^.' 


plufoft  Seveve  que  Severin.]  'Caron 
met  dans  le  Bigorre  uik  ville  de  Saint 
Severe,.  Si\  trois  licucsdc  IlidansrAr-^ 
roagnac  de  dans  le  Comcéde  Pcrdiac  un 
bourg  de  S.JuAin  , 'qui  poovoic  eArc  ce 
vkuj  Sex$4ce*iftf  , où  félon  S.Grcgoirc, 
tfpoloic  un  $.  J'jftin  Preftre,  aa  tom- 
b:auduquel  il  le  faUôit  un  grand  nom- 
brede  miraclsa.  ( H ne  dit  point  en  quel 
temps  vivoient  ni  ce  S.Juftin,  lü  fon  S. 
Severin,]  'ni  S-MiiTilinauffi Preftre  ,qui 
operoit  aulTî,  comme  les  deux  autres, plu- 
fleurs  miracles  en  un  village  du  mcimcl 
canton  nomméTalvcoù  ilcÀoic  enterré.] 
[ Le  dernier  cftfans  doute,]  'ccSMifli-| 
lin  ,dont  le  tombeau , qui  cft  fort  grandj 
fê  volt  encore  aujourdliui  derrière  le 
grand  autel  d’une  eglife  collegiale  dans 
Ta  ville  de  Tarbe,  oùeft  prefenteraent  le 
fiege  epiicopal  da  pays  de  Bigorre*  Le 
peuple  fait  de  graïuks  hiAoires  de  ce 
Saint,  rnaisdonticsplusfâgcsdeccpays 
mcfme  lé  moquent.  On  n’en  a rien  d'é- 
crit , non  pas  mcfme  dans  les  archives  de; 
l’Eglifc  de  Tarbe;  [&  ilncparoift  pas 


ajouté .[  AinH  U lêmble  qu'il  vaut  autant 
s'arrêter  à S.Grcgoirc  de  Tours.  ] 

'L’F.glilê  de  Tarbe  ne  le  conte  point 
aujourd'hui  encre  lès  Everques.  'M.'du  s*ur.p.titiii 
SaoiTay  qui  mec  ce  Saintlc  premier,  & 
encore  le  4 de  may,  'met  denouveaule  p.i»**. 

17  de  fêptembre  S.  Juftin  & S.Similin , 
comme  il  rappelle  , tous  dei»x  PreAres, 
dans  le  dioceie  de  Tours . 'U  fuit  en  cela  P P*]*»*- 
Fenrarius , qui  croit  fuivre  S.Gregoire 
de  Tours  dans  le  chapitre  49  du  livre 
delà  Gloire  des  Confefleurs.  'Mais  il  y cr.T.p.^y». 
met  ncetcmenc  ces  deux  Saints  dans  le 
Bigorre,  & appelle  le  fécond  .MiAilii] . 

[ Je  penlê  que  S.Scvcr  dans  le  Bigorre  > 
cA]'ccquc  IcGallia  ChriAiana  appelle  Cii.cbr.  t.4.. 
l'abbaye  de  Saine  Severede  RoAaing  au  f*^'**'*'^ 
diocelê  de  Tarbe . 'M.*  du  SaulTay  ditque  s»»*" ?•«  »i*»- 
cette  abbaye  a pour  patron  un  S.Severc 
AI)bc,  dont  on  fait  la  fcAc  le  premier 
d'a«)uA:  [&  iV  ne  feroic  pasdifhcitc  ni 
qu'on  coA  doni>é  li  S.Sulpicc  Severe  le 
titrcd’Abbc,ni  qu’on  en  cuA  faitla  fcAc 
en  düTercns  ;ours.]  'Il  y aencorc  une  csixitr  (/.; 
ville  dç  SiScYcrc  avec  une  abbaye  dans 
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NOTES  SUR  SAINT  SÜEPICE  SEVERE 
laGa/co^ne*  audiocrre  d’Aire.  MaisS.  en  rien  apprendre > non  plus  que  celui 
Severc  donc  le  corps  7 repolbîc  au  X.  du  premier  d’aouH  • Je  ne  crouvenjrun 
ftecle,  palToit  en  ce  temps  \ï  pour  un  ni  rautre  dans  le  martyrologe  de  Fer- 
tiar.p.nt».  Martyr.  'M.*do  SaulTaycn  marque  la  rarius  , quoiqu'ils  ne  Toicnc  pas  non  plus 
fede  le  premier  de  novembre , [ fans  nous  **dans  le  Romain  • ] 

NOTES  SUR  SEDULIUS. 

Tiwilipijt  NOTE  I.  cune  nouvelle  preuve,  & ne  répond  rien  , 

cl  -I  • dutout  aux  objeélions  d'UiTtrius  qu’il 

2.«b.<ct.e.f  *|T  E temps  où  SeduUus  a vécu  cft  'Mais  je  nelçay  pas  s'il  faut  mcfmc  Coac.t.ip. 
certain,  H nous  recevons  ce  qu’on  s'alTurer  que  les  vers  adreflez  à Théo- 
lit  dans  deux  manuferitsi  l’un  de  M.'  do(c,  regardent  le  premier  plutod  que 
Pichou,  raacrcd'Angleccrre,  qu’Uéeri-  Iclccond.  Ce  n’cft  ricji  de  ce  qu’il  cfl 
voie  dans  le  temps  du  jeune  Tlieodolc  appelle  frere  de  l'Empereur  d'Occident . 

Elsd'Arcade,  & de  Valentinien  fils  de  Tous  les  Auguilcs  elloient  regardez 
Confiance.  Car  c’oA ce qa’on  IttpoGci.  comme Freres:  Et  Vaientinten  111.  cfloiC 
vemcnc  dans  celui  de  Pichou  .(Hr  je  couûn  germain  de  TheodoFe  fécond  . 
penfê  que  cette  qualité  de  //r  dt  Conf.  C’efl  quelque  chofedccc  que  Theodofê 
tanct,  marque  une  fort  grande  anti>  elloit  perc  d'Arcade , tradaf<jne  mimri 
U(T.x. Bi.p.  quUé.]  'L’autre  manurcrit  qui  afëulc>  jircddio:  carThifloire  ne  donne  aucun 
ment  tempere  Thtodùjîi  4c  f^-tUntinUait  Gisà  Theodofe  II.  Mais  il  y a jîourcant 
fê  pourroic  entendre  de  Theodofe  1.  quelque  fujee  de  croire  qu’il  en  avoir  un 
[ Mais  il  e(l  vifîbtc  par  le  rede,  que  ce  en  4)0.  titrt  $ t x.  Et  il  efl  aile 
xuanuferita  voulu  abréger  rauCTc>  Ecle  qu'fiait  donné  l ce  Gis  le  nom  d'Arcade 
mot  de  vtrfifïcHS  montre  afTcz  qu’il  ne  ion  pere.  Le  mot  de  minor  fémblc  en 
peut  pas  edre  G ancien  .On  ne  date  guère  cHct  avoir  edé  mis  par  Sedutius  pour  le 
parle  regne  de  Vateminicn  11,  qui  n'a  didinguer  d'une  autre  Arcade.  XePerc  Ena.np.j. 

Ca4frp*»n.  prcrqucpasrcgncO  'Ainfi  nous  iiccrai-  Sirmond  dit  que  Sedulius  a dediC  fon 

gnons  pas  de  dire  que  félon  ces  deux  poeme  au  jeune  Theodofe  , ^ il  fcmble  ' 

manuferiCf,  Sedulius  a écrit  entre  415'  iccirerdeGcnnadc.  'LcCardinal  Noris  Noriide  f. 

Eaa.n.p.7.  &4Ç0  'Lc  P.Sirmond  dit  qu’on  ap- croit  aufli  qu’on  pourrott  l’cnreudrc  de  P-4*** 
prend  des  exemplaires  anciens  de  Gcn-  Theodofe  11,  en  \ihntArc4d'u  au  lieu 
nade , qu’il  cft  mort  fous  ces  mcfmcs  d'Arcadio^  & rcntcndrcd’Arcadicfœur 
üÆr.Bi.p.  Princes ’•  'Il  cft  vray  qu’on  cite  de  luydes  de  Theodofe  II,  morte  en  444.  Mais  il 
’**'  vers,  parlefqucls  il  fcmble  adrcHcr  fon  foiitient  en  mefmc  tempsque  c’eft  une 

pocmcPafcaUThetidûfc  Icgrand,  pcrc  conjecture  fortloiblc:  [Se  il  feroit  aife  ^ 

p-TTjv  (l’Arcade  • 'Mais  un  remarque  que  le  | de  montrer  qu’elle  n’a  aucune  apparence.  , %' 

pcx-me  adrelVe  à ce  Theodofe  par  ces  11  ne  dit  rtenlur  ccqu’UtTcrius  foCitlcnC 
vers  , n’eft  point  le  put-me  Pafcal  de  que  ces  vers  peuvent  ne  point  regarder 
Sedulius:  fdc  forte  que  rien  ne  nous  le  pocmc  Paical  de  Sedulius  : ] Mais  il 
oblige  de  croire  que  ces  vers  foicnt  de  laurqu'il  lecroiecoaimcluy . 

!uy;]'Ecle  P vit'iltliCTiqui  fuùcieiircom-  'Il  sinfcriteii  faux  , conimcavoit  fait  t'4;7'U.r.f- 

me  une  chofe  indubitable , vtroyverius  , UlTcrius,  contre  les  manuferits  de  Gcn-  , 1 

queSedulius  a prefente  fon  pocmc  Paf-  nade , où  il  cft  dit  que  Sedulius  efteie 

cal  au  graiKlThc  xlofc  > [ ii’cn  ajlcguc  au-  moï  c fous  Theodofe  le  jeune  r & fôûtknt  Z 
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NOTES  SUR  SEDULIUS. 


qucc*e(ianârtidc  ajouté  aullubknque' 
cduiquiparlcde  S»Cdâirc.  [Uarciclt 
de  Scdulius  o"c(V  point  en  edet  dans  les 
éditions  d'Erafcne  & d*Aubert  le  Mire 
Mais^  ces  additions  faites  à Gennadc  : 
Ibnt  neanmoins  fort  anciennes  : 6c  je 
ae  voy  point  que  le  Cardinal  Noris  > ni 
UiîcriuS)  diKnt  rien  contre  les  œanuC 


1IU». 


ifwi.a.p.7^ 


lab.pjt»- 

Tvàlen.p^itc 


critsoàonlitqiM  Scitulius certToie  fousi 
Thcodofc  II. } 

'Il  fuit  cependant  avec  Ufïcriiis  une 
époque  Tort  diifcrence  » Oc  croit  que  Sc- 
dulius  n'a  écrit  qu'en  4P4>  ou  peu  au- 
paravant, parcc<]uon  trouve  , diuil 
que  Turce  Aftere  Conful  en  494,  & 
Patrice,  cdcclui  qui  a publié  ion  ou- 
vrage, Oc  Ta  envoyé  au  oicimc  Mace-| 
donc  , à qui  Sedulius  l’avoir  adrciTc. 
CJc  ne  croy  pas  qu'on  puifTc  douter 
qu’Allcre  qui  a publié  l’ouvrage  de  Se- 
dulius,  ne  foir  ctfeitivement  le  Conful 
de  4P4-K  i^^emimen  III.  $ la.  Maisj 
ie  ne  fçay  s'il  e(l  auill  certain  qu’il  l'ait 
envoyé  i Maccdone . Tout  le  monde , 
liursic  P.  Labbc , le  fuppofe  neanmoins 
apres  le  PcrcSirmotid  , qui , comme  je 
croy  l'a  die  le  premier,  &aeftéfaivi 
<ks autres. }'ll  Icciced’un  manuicritde 
Rcimsi  C mats  il  ne  raporce  point  les  ter- 
mes dont  il  tire  que  cette  iniertpcion 
s’adieiTbit  ï Maccdone . Ainfi >r  m fçay  fi 
ce  neiêroit  point  une  conjeélurc  fomléc 
forccqucrcpigrammc  d’Afterc  paroift 
arlreficc  ï un  Preftre , fume  factr  merith 
&C.1  6c  fuir  immcdiatcincnc  la  lettre 
de  Sedulius  à Maccdone,  Et  cela  s’ac-' 
cordoit  fort  bien  avcccc  qu'il  croyoit 
qu'Aftere  auteur  de  TF-pigramme  cftoit 
le  Conful  de  44p/Lc  P.  Labbc  foûticnt 
que  la  note  du  manuferit  ne  prouve  pas 
mcfmcqo'Adere parle  ï un  Maccdone,' 
•'Le  Pere  '*'ilthero  acxribuê  ü Üficrius 
d’avoir  dii^inguc  deur  Maccdonesamis 
rurrd’Aftcrcr  l’autre  de  Sédulius.[Jcnc 
trouve  point  cela  dans  les  Antiquirea 
Britanniques  d'UfiêriuSr  nonplusque)! 
quelques  autres  chofes  que  le  meimej 


concraircs  ^ ion  fyfteme  » Je  ne  i^y  fi 
c'eft  qu'Ufieriusdam  quelque  autre  00- 
vrage,  auroic  fait  Sedulius  plus  ancien 
que  dans  ccluUci . Q«oy  qu’il  en  ibit.J  . 
'Wilchem  qui  iê  moque  de  la  diflinc-  p.i«, 
tbndcsdcux  Maccdoncs,  [ne  montre 
point  qu’elle  (bit  impofiible  , & ne  dit 
point  qu'elle  Ibit  contraire  au  mannlcnC 


de  Reims. 

Je  ne  fçay  donc  fi  rkn  nouscmpcfchtf 
delafuivre,  puilqu’il  le  faut  faire,  ou 
abandonner  non  feulement  ceux  qui 
croient  que  Sedulius  a adrefié  fon  poëme 
ï Theodofe  t non  feulement  l’addition 
de  Gennadc , qui  peut  n’efire  pas  fans  au» 
corité,  raaisciKorc  les  deux  manulcrits 
qui  difent  qu’il  ccrivoit  feus  Theodofe 
11.  3 'Car  jç  ne  croy  pas  qu’il  y ait  de  LâbJèrip.r- 
lifficultéàdiiequece poème  ayant efté  * 
fait  des  44Ç,  oudes  4yo,  fi  l'on  veut  » 
ne  fut  neanmoins  public  qu'en  45410a 
après,  [ Combien  y a-c-i  leu  d'ouvrages 
qui  ne  l’ont  jamais efié?  Que  s'il  eficonf* 

:anr  par  îc  manufentdc  Reims,que  Vepi^ 

«ramme  (TAfierc  s’adrefle  au  melme 
Maccdone,  àquiSedulius  avoit  adrefié 
fen  poème  , il  faut  abfelumcnt  abandon* 
ner  tout  le  refie  pour  s'en  cenirau  fentu 
ment  d’Ufieritts  & du  Cardinal  Noris* 

Mais  enactendanc  q u’on  nous  en  afiure , J 
'nous  crayons  devoir  plutofV  mettre 
Scdulius  entre  41Ç  3c  4ÇO. 

NOTE  1 1 * Aar  U page 

St  h Pape  Gelafe  â pu:  loiier  Stdalius; 

[ Nous  citons  feus  le  notrr  du  Pape 
Gelafe ,.  le  Concile  Romain  fur  les  livres 
apocryphes  » pareequ’on  a accoutumé 
de  le  luy  attribuer  , en  attendant  que 
tKms  ayons  examiné  fur  fon  titre,-  fi  ce 
Concile  s’eft  véritablement  tenu  de  fon 
temps.  Mais  ce  quenous  femmes  obli* 

Igcz  d’examiner  ici  , & ce  quii  pourra 
beaucoup  contribuer  à décider  cette 
quefiion,  c’efi  de  (avoir  fi  Gelafe  a pa 
louer  dans  ce  decret  ks  ouvrages  de- 


l'cre'luy  attribué  qui  font  mcfiuclScdulius  * en  fuppofaat  comme  nous. 
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NOTES  SUR  SEOtriïTTS: 

fiuibnx  9 qu*Aftere  qai  les  ^Ua  » c(l  ouvrage  qui  n'eftoic  point  encore  pu. 

Kor^^r.^  celuiquifuc  Confulen  4^4.  J 'Car  U eft  blic.]  'Mais  le  Cardinal  Noris  foûcicnt  m*ï-»  4h- 
Tinblcqu'il  ne  les  publia  qu'eftanrCon- qu'il  eiloirConful  en  Occident)  de  le 

fui»  ou  flDcfnaeaprés l’avoir efté>  [c'cA  prouve  d’une  manière  qui  ne  laiiTcpas  ) 

à dire  en  494  on  depuis.  Etc’eftcnl’an  merme  lieu  d’en  douter*  [Or  qui  dit 
4P4  qu’on  met  le  Concile  Romain  lôus  l'Occident  \ 1 egard  des  Confuls  de  ce 

Gclalc.  Quandon  voudra  le  didcrerjur.  temps  là,  neditque  ricalic*  Le  moyen  , 

qu'àran495,jenecroypasque!acholc  qu’un  homme  de  lettres  de  fa  qualité 
ioit  pinsaiûie.  cruft  nouveau  un  livre  déjà  connu  à 

Si  AlUreavokcftéConfulenOrient , Rome,  quandmefmeil  auroit  toujours 
je  ne  verrois  pas  grande  difficulté  à dire  vécuàRavcnnclj'Et  l’on  montre  qu’il 
que  l’ouvrage  de  Scdulius  compofé  en  cdoitàRome  en  494. [Je  ne  vov  ^nc 
4[0,comme  nous  croyons»  le  lifoic  à pasqu’onfcpuilfcdifpcnferydcdircavcc  pH4f. 

Rome,  de  eftoit  connu  du  Pape  Celafe  le  Cardinal  Noris , que  le  decret  fur  les 
en  494*,  de  que  neanmoins  il  cftoïc  in-  livres,  ne  peut  cftre  du  Pape  Gelafe  , 
connu  en  mclme  temps  à Conftantino-  quoique  UlLrius  l’ait  cru  enluppofant 
pie  s deibitequ’Allcreen  ayant  rrouvclque  lepoomedeSedoliusqui  7 lotie > 
un  exemplaire  » il  ie  <km»  «omme  un  n‘a  paru  qu’eo  l'an  494. 
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CHRONOLOGIE, 

OU  ABREG.E'  DES  PRINCIPALES  CHOSES 

qui  regardent  Thirtoire  ecdefiaftiquc  & civile , depuis  Tan  38 1 , 
jufques^cn  Tan  430,  mifes  fclon  l'ordre  des  temps . 


fl.  Sj.iSr‘Mi  » <ÿ  fl.  Eucherins  Confttls , j 

DIF  fICVLT EZ  [HrctsitHxConfHÎs,  E.t.ç.p.yi?*  ' 

Theodoft ordonne  !c  10  de  jsnvier  » quctouccslcscglilcs  de  l*Oricrit 
tenues  par  les  Ariens , fie  les  autres  hérétiques» foient  rendues  aux  Catholiques:  1 
Le  General  Sapor  exécute  cette  loy  , \ 

Les  cgtiies  a Antioche  font  données  \ S.  Mclccc  maigre  Paulin  & Apolli- 
naire, 

S.  Mclccc  & Paulin  conviennent  que  Icfurvivant  demeurera  fcul  Evefque 
d’Antioche,  P.371.J71. 

/hhanjricvUfttà  ConfliUJtimpU ït  i tjd/tviir/^jmtMrrU  if  fmvdnr^  t.^.  ^ 

Ÿ‘iio.iit.Divir$CotsftfoHM€ticntàThc9doft^  p.ii4.iiî* 

S.  Jerome  étudie  rEccicurcàConnantinople  fous  S.  Grégoire  de  Nazianie  , 
//./.p.p.4ip!/.  t i.p.^  1. 

S.  Ambroifo  écrit  fur  le  S.  Efprit  vers  février,  Mop.115.  ^ 

Pierre  d’Alexandrie  meurt  appateminen;  le  1-4  de  février  ^îi.Timotbee  luy 
fucccdc,  r.«>.p.dio.(îiih.p.p.47a.474* 

Theodofe  par  fa  loy  âu  1 may,  pri  v«  les  apoftat s du  droïc  de  tefter  , EJ.  î f. 
XI  j.zii.iji.Halîcmblc  le  fécond  Concile  Œcuménique  \ Confttntmoplcau 

moiidemay,  £.r.{.p.iiil.1/.t.9p47**475*  , vt  n.  • 1 

Evagrede  Poney  vient  avec  S.G«goiredcN»iTc,&  y dcntcure avec Ncaa|- 

rc,  //t.i,p.475l;.io./>.}tf9.S.GrcgoircdcNazianicycftfait Evefque dcCoiiE 

tautiiiopic,  /.i>.p.474.S.Mclcccmcurtpcudctcmpsapres , apparemment  des 
:cmoisdcmay,  ;.8f.}7}.î74-Soncorpseft  porte  à Antioche  & enterre  dans 
^’c7,hlcdc  S.  Babvias , qu’il  avoitbaftic  fi«:c.p.)75-57S*  I 

S.GrcgoircdcNaaianztfaitEnUcflaincntle  Ji  may  , /.9f  50j.to+. 

Les  Evcfqucs  d’Egypte  & de  Macédoine  viennent  au  Concile  & murmurent 
contres.  Gregoirede  Nazianze,  P.475.4S5, qui  quitte  &nftantinopleji.4!>5. 
JOÇ  ,&  fe  retire  en  Cappadocc.nù  il  gouverne  l’Eglife  de  Nazianze  cette  ann^e 
fie  la  fuivantc  au  moins  ,p.î07-^  19. 

NcaairccftfaitEvefqucdcConftantinopIc  au  lieu  de  luy  avant  le  jo,  ou 
mcfmc.ivant  Icsdejuillct,  p.4S«.  , . ■ «i  a i 

Le  Concile  condaniicIcsMaccdoiiiensqui  rcfafoicnt  de  fcrcuiiir,S£  les  Apol- 
linariftes,avcc  Magnus  l'ait  par  ceux-ci  Evefque  de  Conftantinoplc,t.fi.p,6zz  r. 
Sp.4SZ.45j.llautorife  l'EvcfqucdcConOantinnplcdanslc  premier  rang  apres 
le  Pape  , t.p.p.440,  ce  qui  cft  réecu  de  tout  rOrient , v.S.Leon^  i i6,M.  M ç. 

& 
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^ lony  ;oint  pcui  peu  une  (grande  junlHidion,  ii7U/.r.$i.,0.49O.45»i.Ca- 
'Vns>  rymboIc,&  autres  panicularitcz.  de  ccConcdc»J/.r.<;i  p.4é9>{  oo-Evciijues 
établis  pour  centre  de  la  communion  en  Orient  > 

Tücodofc  fait  de  nouvelles  loix  contre  les  hereci<^ucs  le  &le  |o  de  juillet, 
t.C.p.ùx^  j.ii4. 

LccorpsdcS.  PauldcConllantinoplc  efl  raporté  à ConHantinople  vers  le 
moisde  luillet  oud'aouft,  A^J.^;p>.t^9.l6o. 

Thctdoftrtmpsrtfvtrsk  m«is  d'aôt^^tttl^uesvkUirtsfur  Ut  Gotsju  Scyrct 
CT  d'diurahdrburet , E.t.f  .p.x  1 4.1 1 5. 

FUvUtî  ei\  fait  EveCque  d’Amioebe  apres  la  lin  duCoïKilc  de  Conilantinople, 
ce  qui  cau(e  bien  du  trouble,  A/xio.p.fi7-f)4.11  gouverne  i ^ ans  , p.^40. 

Le  Concile d’Aquilée  conüanne  Pallade  & Secondten  Everques  Ariens  d’il- 
lyric,  le  vendredi  J.*  )our  de  lépeembre,  ^.11^-157,757-741.  U demandcà 
Thcodolc  unConcilcœcumcniqueà  Alexandrie , p.i  58.140. 

Au  retour  du  Concile  S.  Juft  de  Lion  quitte  l’epifcopat  Si  fc  retire  en  Egypte 
idanslcdclcrc  • /.S^.^48. 

I Datr.afc  cÜ  inquiète  parlafaâiond’Urtin»  6c  peuc-eftre  aceufZ  d’adulccrc, 

P4‘4‘4<y* 

Thccdofe  défend  tous  les  rach6ces  le  10  décembre  5 8 1>  Ej.^.p.  251. 

Les  Ariens  d' Antioche  veulent  s’unir  aux  Eunomiens , qui  leur  demandent 
trop,  Mj.6^.6i^.6\o. 

OnditqueS.Severe  Evcfquc  de  Naple  , fît  lever  liMarciane  prés  de  Pou. 
zolcs,  leoirpsdeS.  Janvier  > & le  mit  auprésdcNaplecnunccghre  de  Ton 
nem,  t.^p.^66.  • 

Saint  Confiance,  depuis  Confefreur  , s'edbreeenvain  de  reformer  vcnce 
icmps-ci  les  Manichéens  de  Rome  } ce  qui  forme  entre  eux  la  fuclc  des  Mac* 
taircs:  Pour  luy  il  fe  fait  Catholique,  M5.p.57'5P. 

rrifdllicn  fait  Evcfqued'Avila , cft  chafté  cTE^gnc  : 11  vacn  Italie, où  il 
cA  rejette  par  Damafé  À par  Saint  Ambroifl  : Dclordres  qu'il  commet  en  [■  if- 
i.ti'.t  j^rrÀquitainc,  (.8.^.501.505. 

AntfiniMt,  & Sj^iMSi  C or. fuit . j 4-  | J*»* 

Lt  corps  de  yaUminitn  I,  tfi  enterré  àCovfiÂmittopU  U 11  février , Et,  5. 

j%74.2 1 8. 

Maxime  le  cyniquevientenltalie  , & cA bien  rcceu  par  le  Concile  d’Italie 
à la  A n de  l'an  581,0a  peu  après  » AlJ,<>p.  5 o t - 5 05  V.  1 145. 

Les  Occidentaux  demandent  vers  le  pnmtemps  un  Concilctrcumeniquc  à 
Rome,  pourla  An  de  l’année»  Mo.p.i45.i4<L 

Saint  Grégoire  de  Nazianze  fc  retire  ï Arianzes , où  il  palTe  leCarcfme  fans 
parler, /.5>.p.52o.  UécricliClcdonecontrcles  ApollinariAes  » qui  mettent  un 
EveA]ucà  Nazianze,  ^.5x5*5x57.  UfèrcioutigouverncrcecteEglifc,p,5o8. 

514.525. 

//fe  hit  ^Hel<fi$e fedition  4 Naxjdfttje , p.  5 27. 

Olympie  ej/oit  cette  Année  goHvermitr  de  inféconde  Cdppâdoce  * &Afierefon 
AffefeM-t  p-5 15-518. 

LcsOrientauxtlennent  vers  le  mois  de  juin  un  nouveau  Concile  à ConAan- 
tii'iopJc,  (.10.^.148.150. 

‘HifiXcclTomJÜl,  Tt7t 
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Crdtifft  ordomi  h 1 8 tCdokft^i  fttfpendrt  j o jws  Ut  nrrfftt  de  mm  dettnez. 
pMrtEmpereur,  £.t.(.p.i^8.7ii.  * 

Il  ofte  les  privilèges  & les  revenus  aux  prellrcs  payerai  aux  idoles}  fait 
ofter  du  Senar  l’autel  de  la  Viâoire , ^ rejette  la  députation  de  Sycnmac^ue  , 
p.Kîp.iyo. 

HferemArieverfceumpt-ciâ  LetM  p.i$i. 

LcsPrilciilianidesront  rétablis  par  la  faveurde  MacedoncMaiftredcsOfHccs 
deGraticn,  malgré  Grégoire  Préfet  du  Precoiredes  Gaules, 04. 

Mort  de  deux  Chambellans  dcGraticn,  <^ui  fcmoc]uoient  de  S Ambroilc  , 
r.io.p.i4i.i4i.l.e$ainc  prédit  la di%racc  Je  Macctlonc,  p.140.141. 

Tons  Ut  üott  fe  foîtmettemÀTheodofe  /e  4 doUdn’t,  HUttr  donne  unepttrùe 
de  UThrdCtpottr  ydemettrer  , E..X.\.p.xi6,il7»Tht0do[epArd0imtàeiml<fn:i 
cri  mine  h de  GétUeie  , p.i  1 8. 

J-' amine  d Antioche  , ejHty  C4*fe  une feditimifoMt  PhiUçrt  Comte  ^Orient  , 
p.aiS.i  19. 

Saint  Jerome  vientà  Rome,  y lêrtde  fccrecaire)  Damafê, 

Grand  Concile  tenu  i Rome  (iir  la  (înde  l'an  ) 8 s,/.io.p.  147.148.1  }o-i 
MS.p.{7.58.S.  Epiphancy  va  avec  Paulin  d’Antioche,  r.to.p.5  iilf.ii.p.55. 

Evaerede  Pont  quitte  Conftantinople , fie  retire  à Jeru&lem  & enfuiteàNi- 
trie , (ur  la  6n  de  l’an  5 8 a,  r.  1 0^. 3 69^17  5 . 

Ammenc  l’un  des  grands  frères.  Te  coupe  l’oreille  vers  cc  temps-ci  » pour 
n’eftrc  pas  fait  Evcfque,  r.t  r.p.448-4f  a. 

Saint  Marcieneciebre  folitaitedadioccre  Je  Calcidc  ,eR  vifiiéversl'an  jSi 
par  FlaVien  d'Antioche . Il  peut  avoir  vécu  jufque  vers  3 87,  ^.8^.481.48  3. 

FauAc  le  Manichéen  vient  à Carthage,  & fert  à détromper  S.  Auguftindc 
ronerreur,  m 3.p.4s>4^. 

La  fôy  edoitperfêcutée  vers  ce  temps-ci  dans  la  Periê  , ^y£tifôic  de  nou- 
veaux progrés.On  dit  que  S.Maruthas  Evefque  dcMartyropIc  y fut  envoyé  pir 
Thcotlofc,  M r.p.x84.i8f. 

MeUnie  la  jeune  naifl  vers  l’an  381,/.!  o.p.60  3. 

iijy. 

1 

• 

jSj. 

5- 

7.» 

fi.  Alerohitkdes  //,  çr  Satnrninks , Confa/t . 

1136. 

1 

t 

\ 

1 i 

Mail- 

m« 

dant 

In 

Q]u. 

Que/t/loit  ce  Saturnin*.  Themijimsfditfonpétnegyri^ke  apparemment  Upre^ 
mier  janvier , E.t  3 .p.i  1 9* 

ARC  ADEefi fait  Auikfteversle  i*)  de  janvier  ^ p.iio.73i.73i.Thcodofe 
luy  donne  Saint  Arfcne  pour  parrain  & pour  prcccjxcur  , p.iiOj.iy./.i4. 
GrandeconfcrcRceou Concile  à Conftantinople  au  mois  de  juin,  où  Théo- 
dofeafrcmblc,  dit<.oitr  touteslesfeJtespourlesréunir  , M.t.6p,6i^.6i6. 

S.  Amphiloque  obtient  desloix  pour  défendre  aux  hérétiques  de  s’afTembtcp 

p.6%7-6it^t.9p.6i^, 

Rome  tjl  affligée  par  U famine , Et.  3 4).  » 7 i-i  74. 

Ehmaié  perfecute  les  Lucifériens , ic  veut  faire  chaHér  de  Rome  Ephefe  leur 
Evefquc  , Mjü.p.^\9.  11  écrit  ven  ce  temps-ci  contre  Timothée  Apollinari- 
fte,  p.  4 10.  Il  oblige  S.  Jerome  à corriger  le  nouveau  Tcftamcnt  latin  furie 
grec, 

GratunedM  encore  en  Jtalitle  tydejntny  Et.f.p.170-171. Maxime  prend 
U potofrt  en  Angkterrt  drvitnTamjfuttfi  dans  les  Garnies.  Gratieny  accourt  d'I- 
foliefurlafin  de  juin  , e/l  défait  à Parit  par  Jatrahifon  de  fesgentt  , &tué  a 

In. 
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»*3®-  \Ll9nh  x^dtjmUetêM^âôttji  i p.i7f-i 7^.714. C?r4//r« ,p.i 

' Thcodojtfeprepâre  À marcher  contrtMMximei  ce  tjui  fempefche  de  venir  en 
/m/iV,  p.111.114. 

I S.  Ambroife  vacn amba{f»r)e  versMaximCj&f^tlapaixciiCre  Valentinien 
l&luy,  A/r.to^.if  |.i  54,  lllefeparedc  iacommunion , £.r.f  ^.1  S1.18  j. 

\ hùüntiniengokverne  f Italie , lAfruiue  & Illlyrie  par  Jufiine  fa  mtre^  p.  a 14. 
737-75*- 

La  Rhecie  e^  pillée  par  les  barbares , M.t.io.p,if  f.744. 

On  croit  ^ue  Maxime  peuple  la  Bretagne  de  France  de  ceux  <fu'il  avait  amenez, 
de  la  grande  Bretagne  , E.t.ff.i83,&  l’on  met  dans  le  mefene  temps  l’hifloirc 
de  S.*®  Urfule  , p.yi^. 

0‘^ccntquela ^llcde Maxime  poAcdée  du  démon  lut  délivrée  par  Saint 
Allire  Everque  de  Clermont  en  Auvergne,  qui  mourucaulll.tod  apres,  & eut 
S.  Nepotienpour  fucceffeur,  M.t.Z.p,^i\-^i.y. 

Saint  Auguftin  vient  ï R.ome  vers  le  mois  de  feptembre,  pour  y enfeigner  la 
rhétorique,  e.i^p.aC-aZ. 

T headofe fait  tjuehjueguerre  en  Orienttptmt^re  contre  tes  Sarrax.insf^x,  j .p. 

Le  corps  diConfiancie  fille  de  Confiance  y ô"  première  femme  de  Gratien,  efi 
enterré  à Confiantinople  le  premier  décembre  > p.  1 8 r. 

Sapor III.Rajde Per^efkccedeà.  AriaxerfonperCy  &regnecimians  t P.X38. 
A(cole£vcrquedcThviralonique,que  les  Papes  ont  fait  le  premier  leur  Vû 
cafreen  llfyrie,  meortUa  Bn  de  385,  ou  au  commeiKcnientde  384,^.r.8.p. 
378.j81.7tfy. 

Saint  AnylcluyAiccede,  Mo.p.i  jtf.i  j8. 

S.tjregoirc  de  Nazianze  fait  vers  cette  année  Eulale  Everque  de  Nazianze 
& (ê  retire  à la  camp^nc  xy. 

XJn  hommequi  avait  déjà  eu  lO  femmes ^epoufe  vers  ce  temps-ci  une  femme  qtù 
avoir  eu  XI  maris , &lafMrvity  t.i  i.p.7y.So. 

HelvidcécritàRomcpourrabaiiTcrlavirginicé  , & nier  celle  de  la  Sainte 
Vierge.  Saint  Jerome  le  refiite  avant  la  fin  de  584,^.81.94., 


* Ricimer  ou  Richomer , & Clearchus , Confuls . ^ 

Quel  efloit  Ricomer  ; Liban! ns  tfui  efi  oit  venu  à Confiantinople  yfait  fon  pane- 
gyriefue,  E.t.ç.p.txî, 

Theodoie  ordomie  îc  1 1 janvier  à Cynege  Préfet  du  Prétoire , de  chafler  de 
Confiantinople  IcsEunoroiens , Macédoniens , Ariens  8c  ApoUinarifies»  A/xtf . 
p.tfxy.tf  30*£.f.ç  .p.x  3 6,lx  4fevrier  il  ordonne  ï Optât  Préfet  d’Egyptede  laiffer 
’cs affaires Ecclefiaftiqucsau jugement  dcsEvcfqucs,  £.t.y.p.X3tf..734.  lîfait 
Cynege  Prefetdu  Prétoire  , p.  xxp,  & Icnvoie  en  Syrie  & en  Egypte  pour  fer- 
mer les  temples  des  idoles , p.  x 30.x  34.x  3 ç. 

Libanius  écrit  pour  défendre  les  temples , p.  x 3 x-i  3 4.7  3 3. 

T heodofe  fait  vers  ce  temps^i  U paix  avec  Maxime , p.  1 x 3 . 

On  met  la  mort  de  S.  Servais  de  Tongres  le  1 3 de  may  384,  384. 

Hifioire  de  Sacerdos  arrivée  dans  les  dernières  années  de  ^ Gr^oirc  de  Na- 
zianze, f.yp.ï4?-îÇ4- 

Nicobuleenvoie  ion  fils  verscccemps-ci  étudier  I Confiantinople,  p.34^> 
Î4Î- 
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/f.rcmf  mt  ijiitl'jHevKicirt  fur  hs  S*rmiuts  , E.tTj.(>.t4o. 
0»»'i>derttex^juilltileidep!iiftt  dtt  jeux  à U ùriere de Symmuqui  thri\ 
Prefeeele  Rtme  , p.i4j.i4f.  ^ 

E Super  ///.Ray  de  Perfe  envoie  det  umtafudeur} âTheodofe  , & cemmence 
Romuins.eiui dura  /ong.eemps.  Ceeee umtuffude  urrive  vers  tu 
d'uaufl,  p.ij8-i40. 

Themiflius  eflfuie  Prefee  de  Conflaminople  vers  U fin  stueufiMres  C/esu-nue 

.itf.4if. 

I Maximefait  tenir  le  Concile  deBordeanxen  38400  ) 8 encontre  Prifeillicn 
Iqui  enappelleàrEmMreur,  -V.(.Sp.fOj.793.i|/.iop.f  11. 

Lucifériens  prefentent  versce  temps.ci  une  requene  i 
lheodofe,  qui leuraccordeunrefcrit  trop  favorable,  t.yjiJi.tiu.y66.x'E  1 

/rri  TC 

Marcienfcccedei  AgeleEvefquedcsNovatiens  i Conftantinople , AÏJ.). 
p.4B<>,  fait  PreftreSabbace  qui  forme  un  fcliifmc  parmi  eux.  Aid. 

FtuecUle  uccoHche  d’ t/onoré  te  y feptembre  , E.r.3.p.x4o.7,  c.i. 

Theodofe  eluHie  hmh  Prêteurs  i C enftuniinople  U 1 j d'ociohre  , 0143 

S.  Auguftin  ell  envoyé  cette  année  i Milan  par  Symmaque  Prefee  de  Rome 
pour  y enfeigner  U rhétorique,  p.i44|A/-'.i  5p.,o.La  charité&les  fermons 
dcS.  Ambroifelcgagncnrpeuipeu  à l’Eglifc  Catholique  , A/.uiJ>.r  i-tdlr 
I lOup.x^st.  JT  > t • 

s.  Jeromcécrit'a  S."  EuiloquieversoSobre  ou  »orcmbre,(ônepiftre  ii  fur 
|Ja  Virginité  , qui  le  vend  fort  odieux  , Ap/'-p4-<?8. 

Le  Senne  de  Rome  donne  1 d 00  livres  d'or  à P'uleneinien  pour  tende  novembre 
E.t.j.p.i4d. 

Symmaquedemandefur  la  fin  de  cette  année  le  rétabliflement  de  l’auielde 
laViaoire,  Valentinien  le  refufe  : S.  Arabroifeecrit  contre  Symmaque , M.t. 

1 1 o.p.  I d 1. 1 d4.  Symmaque  aeeufe  de  maltraiter  lesChrétiens  , lé  iuftifie  par  le 
témoignage  du  Pape  Damafc,  £a.f;p.i47.i4Si/»y.t.8.p.4io. 
is  Theod^^nit^EuimmevcrsectempsatiilHalmyride  fur  le  Danube  . & 

là  à Cefarec  en  Cappasloce  ,d'où  il  a pcrmiiEon  de  fe  retirer  dans  fis  terres  à 
DâcorC)  io.^i5>.787.i. 

Lea  & Sainte  Blefille  venvesraeurent  à Rome  en  5S4.&  ce  femh|,  vers  la  fin 
lp.i4i|/lf/.ii.p.df.Sj.5i.  ’ 

SainteOlympi^c  epoufe  verslafinde  584,  Nebridc  Préfet  deConttanti 
nople,  quilalaiireveuvcauboutdeiomois,  A£r.u.p.4ij, 440. 

LePape  Damafe  meurt  aut.eftrc  le  1 o ou  1 1 de  décembre , après  avoir  gnu. 
verneiSans,  Stpeut-eftreimois&sywrs,  r.8^.410.777.  iiRiealuy  fuc- 
cedecette  année mefme,/.io^.}47.787.788.gouverne.3a«ac environ  i imois 
ks.yïï. 

J Proeute  Comte  dOrientenjt^/uitdiverfescrsusstex..  Mefidepofe  & okliré 

fifecsicher.  Autre fonfescceffeter fits deTheodore  exectue' fous  ^u/ens ^ ste  sue 
guuetuere  mteusrde  fueht^,  . Antioche  uffigée  fous  tuj  pur  U fumiste  à-  l, 

pefle er  hmefe rutnee ^ 

CefutuppusemmenienpS^ouiS^.  jueTheodsfe  défendit  les  mur'moe,  des 
(9Hfintgtrm4tns^  •*  : 
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. CHRONOLOGIE. 

I yirc^dlso  Attg.  (ÿ*  Bauio  , Ccnf/th , 

Saint  Augaftin  fait  !e  panégyrique  de  Bauton  le  pcraicrjanTicr» 

rmicn  cftoit  cette  année  Vicaire  de  Rome  « Af.t.  i o.p. $88.|$p. 

Sirke écrit  \ HimercdeTarragonelc  1 1 de  février  ^8f  S.Ceff  la  pre- 
mière decretalequenouiavonsdes  Papes»  if  ccric  aullî  à Anyfc 

dcThdîatoniqueversIc  commcnccmcnc  de  Ton  pontitïcac  > 

Valentinien  ordoniK  le  i f février  par  un  reglement  perpétuel , que  les  pri- 
lonnicrs  iêronc  délivrez  à Pafquc , £.r.5.p.i 

Vts  pty formes  cor.fpirent  contre  T heod^'c  : //  Ukr  donne  \a  vie , E.t.  f . p.  i ^ x . 
ZÎ1.740.E. 

PeiTccuttondeSAmbroiiêpar  JuCtineaumois  dcmars&  d’avril  fur  la  fin 
j iuCarcrme,  M4.\o,p.\C^i6%.y^^.y^^.  Le  jeudi  faint  lod'avrillcs  foUlats 
iailTcnc  libre  la  bafilique  neuve  » & divers  Catholiques  mis  en  prifbn  font  déli- 
vrez , 

S.«  Monique  vient  chercher  $.  Auguftin  i Milan»  t.t^.^6Sk.io^.t6o\t. 

S.Martm  vient  vers  ce  temps-ci  à Trêves,  A:  mange  à la  table  de  Maxime  ,1 
MO^.$zi. 311.77^.1.  L'Impcratricele  traite  & le  ferc  àtable,  p. 314.  | 

Peu  de  temps  apres  Prifcillien  y efi  exécute  en  38^,  avec  piuficurs  autres  | 
derafeé^e,  1.5.^.507,308,793.794.  j 

MaximcccritpcudctcmpsaprcsauPapcSiricc,  p.5c$.509l/,icp.3^t.  ! 

S.Martin  (ê  fêparedes  Ichaciensquotqu’abfousdansun  CQncilc  » /.S.p.f  1 1) 
MO.P.4Z5.417. 

LoydeTheodofedk  de  juin  contre  les  ch.tntenfeSf  £.t. 5.0.151. 

Timothée  Evefque d'Alexandrie  meurt  le  vimieme  de  juillet  » MJ.6.p.Cti. 
Theophileïuy  Cucccdc  i &.  gouverne  17  ans , zmoisdc  i7jours»/t^M  i.p.45<î. 

SJfidore  Prcflredc  Secté  le  viHcc  fi  meurt  apres , r.8.p.444. 

SJerome  quitte  Rome  au  mois  d'aoull  pour  aller  en  Orient  ; Sainte  Paulc 
le  fuit  peu  après  : IUvoncvoird’abordS.Ep»plHine,  Mo/r.5  1 a>.i  i/>.ioo.ioi. 
ils  palfencla  fin  deTannccà  Antioche,  m i.p.iot. 

Pulqucrie  fille  de  Tbeodoié  meurt , £i(  rimperacricc Sainte  Fladlle  la  mere 
bicn-toft  apres , peut-eftre  le  1 4 de  fepterobre,  E.t,  t f .z  5 1-15  4.7 4aS.Grcgoirc 
de  NylTc  fait  leur  orailôn  funèbre,  A/4.9.P.588. 

//  4rrit'r  vert  ce  temps  U ttn  iremhhment  de  terre , Ibid. 

The  odoferemporu^misjkes  vidées  enOriempAr(etGesser4MXti.x,^^AXi. 

114.151. 

SPambon  peut  efire  mort  \ Nitric  vers  la  fin  de  38  {,  r.8^.45  3.788.  Sainte 
I Melanic Taycule le  trouveà fa niort,  p.453|Mo.p.£oi:8if. 

Pior  peut  cftre  mort  aulTvccttc  année , r.S.p.5  69.S05 , 

I Nicobulc  peut  efire  mort  cette  année  fous  le  Gouverneur  Gr^oire/.^^.  5 45. 

S.Grcgoirc  de  Naxianze  écrit  vers  ce  teinp^ci,  ou  3*7»^  Ncdairc  contre 
1 les  ApoUinariftes , p-54^.  U exhorte  à la  patience  le  Preftre  Socerdos  pcrlc- 
[aitc!  p.f49.55o,cctitpour  luy,  p*55i-$5i*  Ce  Prettre  meure  dans  la  per- 


fccutioii,  P-15Î* 

Saint  V igüc  £ 7C%oe  dcTrentc  fuccede  peut-eftre  cette  année  à Aboodaoce. 
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’ I Sutit  Martin  vient  verscetemps^i  nnefecondc  fois  àTreves , & y ordonne 
Félix  de  Trêves  avec  les  Ithacicnsabfous  par  tin  Conçile,  /.S.p.jio.pa.^f^l 
r.  1 o^.  ) 1 3.77 1 .Un  A nge  le  rc prend  & Je  confole , 1. 1 o^. 3 j 3 o. 

Saint  Jerome  vient  ï Alexandrie  voir  Didyme  Taveugle,  1. 1 o.p.3^  i. 

T hcûdofg  remporte  pur  U conduite  de  Promete  tinegrande  viéloire  fur  Us  Creu- 
■ thonier  & OdotMe  Umt  Poy  , dont  il  triomphe  ie  la  d'oclehre , Ex.f.p.i^S.içp 
/I  epoufe  peu  apres  CallafœMrdeyaUntinienlI.crmerede  PUcidie  t p.239*, 
•itfo. 

Valentinien II.  veut  faire rebaflir  reglifcdc  S. Paul  à Rome,  p.iCi.idi. 

llfe  tient  un  Concile  \ Antioche,  vers  le  moisd'odobre,.'l/j.i  1^.48. 

Saint  Augullin  écrit  le  livre  de  la  vie  bienheureufêle  1 3 novembre  ,&  quel- 
ques autres  vers  le  fncftnetemps,rctiré  à CalTîaque  présde  Milan, m 3-p.8  i-po. 
pf-100.  Sainte  Monique  fê  trouve  aux  entretiens  qui  compofent ces  livres  > f.8. 
f.470«475* 

Saint  Ambroife  achève  fur  lafînde  38^,  fbn  commentaire  fur.?.  Luc,  cotn- 
mener  dés  384,^10.^.]  j>i.7Ç0.7p.ll  écrit  aux  Evcfques  de  J’Emiiie.p.i^i. 

MciTTen  Proconfuld' Afrique  bannit  Faulte  Sedivers  autres  Manichéenv.  1 3« 

'p.41.43. 

La  Palefline  efi  divifee  en  trois  provinces  vers  ce  temps^i,  on  un  ptn  anpara-- 
vam  fout  fiaient . E.t.  f p-i?  ç o.^pS-yoo. 

Eutropc  fe  fepare  des  Macédoniens,  on  n’enffait  pas  le  temps , t.6.p,6^  a. 

Ancmblce  des  Novatiens  ^ SangareenBithynie touchant taPafque&Sab-, 
bace  Preftre  fehirmatique:  on  n’en  f^ic  pas  Tannée,  r.  3^.4  86-488. 

Diodore  Everque  de  Tarfc  fait  vers  ce  temps-ci  Teloge  de  Saint  ChryToftomc 
il  meurt  avant  392,&  Phalcreluy  fuccede,/.  8.^.361.361. 

Gtldontfl  faitC-omted^Afrieytte  vers  386. £.t.3.p.4P4. 

On  met  fans  fomlcmcntcn  386lemartyredeS.Maxime  &S.  Venerand  an 
djoccfcd'Evrcux , Ai.t.iop.^6o.^6i. 

Valent int  anus  Aug.  ///,  & Eutropius  ^ Cwsfuls  . 

TheodofcordonrKqu’on  délivrera  à Pafque  prefque  tous  les  pri/ônniers,  & 
dit  qu’il  voodroit  pouvoir  rcflufciteriei'morts,  £j.3.p.i63. 

SainceOlympiade demeurée  veuve, refufêd’epouler  ElpidecoufîndeTheo- 
dofe:  ce  PriiKe  fait  fâifir  Ton  bien,  p.ipilA/-r.ii.p.4io.4ii. 

Grande  [édition  À Antioche  peu  avant  leCarefmede  387  ost  338:/#/  flatuèsj 
fontahhatues:  Helfehitfue  & Cefaireenvoptet, poser  en  informer  , arrivent  U 3.* 
lundi  de  Carefme . S.  Macedone&  d’autres  lôlicairesinterccdentpour  la  ville  le 
mécredi  fuivanr;  & Theodofe  accorde  fa  grâce  à TEvefque  Flavien  qui  eftoit 
revenu  avant  Pafque,£.f.3p.i63.iS3.74x.743.73i.i|A/j.io.p.334-333ÎMi. 
p.Ci.yt. 

S.  Ambroife  fôûtienf  qu’il  faut  faire  Pafque  cette  année  le  13  avril,  Ai>.io.p. 
191.15)3.11  bactizcSAugu(lin,S.Alype  &c.encettefe{lc,p.i93.i94lM  3^.1 13- 
i 16. 11  va  uiK  fécondé  fois  en  ambadade  vers  Maxime  après  Pafque, Mo^.i93. 
11  ne  veut  point  communiquer  avec  lcslihacicns,r.8.p.3 1 1.3 1 3. 

Maxime  defeend  en  Italie  vers  la  fin  daoufl  y & furprend  Valentinien , ejui 
s'enfuit  à A filan  après  U S de  feptemfre  avec  Jstfiine  ,â  ThejfaUnùftee  versThto^ 
dofe . E.t.  3 .p.i8  3.1 8 3 iM.t,  ! o.p.  1 97-1 99. 
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SaintCjVfoniqucmcurcàOnicvers  le  commencement  de  novembre, -W^.8, 
P-475-477A  S.  Auguftin  s'arrefle  ^Rome  jul^ue  vers  le  iroisd'aoufl  ^ 8 8, y écrit 
des  mœurs  de  l’Eglilr  &c.m  5.^.1  xd-i  15. 

S.  Jean  folitaire  & proplicce  prés  de  Lycople  en  Thebaïde , prédit  ï Tiicodo- 
(cladcraitede  Maxime , 8,  apparoilt  vers  ce  cemps- 

ci  àuiK;  remme,  A/.Mo^.j5.io.SBelârion  le  vifite;  iiss'entretiennentrur  la 
dcflruéliondes  tcnipic'sque  Dieu  leur  avoiefaie  connoiftre  n'eftrepaselotgnej , 
f. 8. p.4  8^.45)07, 1 o.p.i  8. 

1 140 
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IJt*4 

ThtùÀojÎMf  yittg.  //,  Cjnc^iüs  t C»»fuis  , 

Pallade  vient  cette  année  en  Egvptei  Ai.t.i  i.p.^04.fo^.  Il  y voit  Uîdore 
rhofpitalier  âge  de  70  ans,p.44  j .444}  fie  Didyrac  l'aveugle  à Alexandrie , m 0. 

La  loydu  10  mars  défend  toute  aflcmblée  fie  toute  ordination  aux  bcrcri- 
ques  fie  aux  ApoUinariftes  mcfmcs  Ékc.r.8^.<fji^j}l£xf.p.i87.i88. 

La  fynagoguc  des  Juifs  brûlée  à Rome  ; Maxime  menace  lôrcela  JesCjn  c- 
tiens:  ce  qui  attire  fur  luy  la  melcdiCliondc  Dieu,  191.15  5. 

Çynt^e  Preftt  du  Prétoire  d'Orùnt  menrt  â Confljintmopte  eJÏMt  Confttl^  U 
19  de  rnsrit  & efi fort  regretté  pAr  ies  ChrétUnSy  p.i)4.i5f..V4  chétrge  efi 
donnée  à Tntun  dont  U fils  nommé  Procnle  eflfnit  Prefetde  Conflnntinopie  y 
p.  190. 

S Amateur  peut  avoir  efte  fait  Evcfquc  d’Auxerre  Iciy  mv:Syy.S.Germxin 
tCAnxerre , note  l.M.t.  i ç . 

Les  Frnn  fois  font  défnirspnr  les  Gencr/tMX  de  Maxime  y&  s'enveti^enthun- 
f^,E.t.ç.p.i9(î. 

Maxime  efl  défait  fàr  T heodofe  en  diverfes  hAtAiUeSy&  tnftn pris  & décapite 
à trois  mtlU  J tCA^nilée  le  iS  de  juillet  ouïe  17  tCaonfi, 

fon  fis  eft  tné  pende  jours  après  dans  les  Ganlespar  Arbogafte , & AttdragatJjc 
fe précipité  dans  la  we^ip.ijxî.ipy. 

Durant  la  guerre  Théophile  d’Aiexandricenvoic  des  prefens  pour  celui  qui 
lcroit  vifkürieux,  Mj.i  i.p.^^6. 

Juftine  meurt  vers  le  mefme  semps.Theodofe  rend  014  donne  tout  POeddent  à 
f'4/rwiw/r //,E.t.ç.p.isi87î  y./Ze/w/rd  Milan  le  10  dW/^re,p.i<^7* 

S.  Auguftinrevienten  Afrique,  y cft  témoin  de  la  gucrilon  miraculcufc 
d’innocent , Mj.  i ).p.  i a 1 > 1 i f . Il  mené  une  vie  monai^ique  auprès  de  Tagaftc 
avccS.Alypeficc.&la  commence  dans  l’Afrique,  p.ixf-iao.K  écrit  delà 
véritable  religion  fiec.p.i  ^4.140. 

Les  Arien  s brûlent  à Confrantinople  la  maifon  de  Neâairc,  Ea.^p.i^fM. 

Up.Oii.  --'f 

LesChrctiensbrulcntàCaUiniqueunefynagogue,fie  un  temple  des  Valcn. 
ciniens  le  premier  d’aouft  : S.  Ambroifccmpcfcbc  qu’on  ne  les  puniiTe,  Ej.^.p. 
199.500IAZJ.1  of. ICO*  10^.7  f 3,fe  plaint  de  ce  qu’on  aHu;cttinuit  iesClcrcsaux 
Curies,  A/.r.iop.io(>-io8. 

On  croit  queS.Va1criend’AquiIcc  mourut  en  388,peut-efrre  te  x6  de  no. 
vembre,  ficqucSaincChromaceluyrucccdafurlafiDoela  mefme  aniKe,  r.8. 
MOll'-'I-PÎJÎ- 

Theodofr  refufe de  rétablir  l’autel  de  la  Vi^ftoire,  bannit  Symmaquefit  te 
rappelle  aufll-tofr , E.t.\.p.ioo.\M.t.iop.xo%,%o% 
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L’ao  de 

11*1. 

f^ÂTÂTAnt  0A  rATAm  JK.  fHTtnmmé  KtrmAfAA  , Ji.^  de  Ptrfe  jfwftdi  d SApor 
tlI.f^nfUy  & rtgnt  \ i Anty  Ec.f.p.139. 

Attrthyiïitr  fkifioritnptm Avoir  tflt  Prtfetdt  Romt  dUfindt 
Paulin  d’Anciochc meurt  Ma  fin  de  )8Souen  jS^^prcs avoir  ordonné  iêul 
Eva^reibn  fuccelTcur,  ii0.io.p.a34-i)9.f  jd.f  37. 

S.  SymconScylite  naift  en  Syrie  vers  388,^/11»  3..4£t.tf. 

S.  jean  le  Nain  peuteftre,  mort  vers  ce  temps-ci  , 10^.441. 

lenti- 
•ien  II. 

d<'fe  t. 
sa 

1 142. 

TimA/ÎMSy  & Promotusy  ConfuJj. 

<4*IS> 

n. 

3Ï9. 

LoydHt\jAttvierfMr  ksfidiieemmUy  prtuvtilÎHfift  du  definttreÿemnt  dt 
rheodcfcy  El {.p. 30a. 

T hsdofo  tntrt  triompbAnt  d Romt  h 3 juin  AVtc  f^^femwUn  & Honoré  [on 
/;//,  p.  303.Uyraitcommcncerr^liiédeS.Pau],p.i6i^&yrainedcplusen 
pins  le  paganUme,  ^«304.303,  purge  1a  ville  de  queIqucsderordre$,p.30^.11  en 
chaHc  les  Mankheens > Mj,\o,p.iC^ 

Cemtttsdr  AMtrtsprodigts  y £.t.f.p,3o8. 

IheodoftpATtdt  RomthpromurfepttmWty  &reionrntd  MilAft  y p.309.  U 
dcfi:»d  le  (>  de  iêpeembre  toute  execution  crimineUe  duninr  leCarefme  ,^.305. 

Le  temple  de  Sempis  à Alexandrie  cft  ruiné  cette  année,oa  60391  au  pluÂard 
âcrou$lesautresenûuce>tantiAlexandriequedans  toute  lEgypte  , p.310. 
3 14.7  3 C.y  37>  & prelque  partout  l'Empire  » p.3  a (.3 14.  Saine  Marcel  £velquc 
d ApamccenSyrieeft  marcyriiéen  faifantabacrcceux  de  ion diocclê , p>itj- 
3 50.Agapet  célébré  Abbé  luy  luccede , 

KxUnnnuttvitnt dnm UsCAMles y oh  U Gentrxl  Arho^A/it  ftit  Atcordvtrs 
oPlthrt  AVtc  Mtreomir  & Sunnon  Prineti  dts  frAnpoit  y £.r.3.p.30p. 

lAi  LombArdt tüfemponr  Uur  prtmitrRoy  Agtîmond fiU  éCAion\  i/rtgnt  3 3 
Anx  y p.  I d 3 .Profpchr. 

Irhace  ei\  depoie  & banni . Urâce  eft  au0i  depoTé  ou  Te  depofe  luy  mefme  , 

/Wj.d.p.ç  lî. 

Sainte  Paule  achevé  vers  3 89  de  baili  r à Bethléem  trois  mona(\eres  de  filles» 
A;  un  d’hommes  pour  Saint  Jerome»  r.i  i.p.i  ix.ixa.  Saint  Jerome  baftit  aulfî 
un  hofpiral  pour  les  étrangers , p.ixf-ii8. 

Saint  Paulin  Te  retire  en  Efpagne  en  389ou3po,pour  i*e  préparer  î renoncer 
entièrement  au  mondc^.S.PAM/in  $ f-Â/.r.i4.  lln'avoic  pcut-eilreeAébatrizé 
que  peu  auparavant  par  S Oelphin  Evefque  de  Bordcaox»A^.L  10^.3 1 i.ll  perd 
en  Efpagnc  un  fils  né»  bartizé  & enterre  ï Complute  PamHa  $ 6.Aé.t,  1 4. 

Saint  Grégoire  de  Nazianze  meure  cette  année  ou  au  commencement  de  la 
fuivantc,  r,9.p.3 34-3 39. 

JJbAniMs  dtmAndt  mnt  loy  à Tbtodofc  comrt  Ut  foUicUâtiont , £.L  3 >p<  3 3 1 »/r 
pUintdtt  vtxAtionx^mfotÿroiemUtpAjfAnxdejApArtdttfoidAtt  &xùsn%Agt[~ 
tTAtsd’Antiûcht  y p.3  3 3* 

»I4J* 

f^AfentioiAnMx  Aug.  IVy  (*r  XÇtottritts , Confnh . 

IX. 

}90. 

S.  Macaire  d'Egypte  meurt  en  3890U  390»  A^j.8^.<Sj7. 

Sédition  dans  TheiTalonique  vers  le  commencement  de  Tannée  » trop  n'gou> 
reuiément  punie  par  Theodofe  : U en  fait  pénitence  publique  depuis  le  mois 
d'avril  jurqù'lTKoèl,  36|A/itio^.to9.izo.*rbeodorc  renouvelle  alors, 

laloydu  18  aouft38i^urdi^rcrde5oioorslc$  arrefisde  mort»A//.io.p.xii 

Mfi.Eccl.TcmJCa.  , Vvvv 

7o<>  «-HRONOI.OGIH. 


S.GcnethlcE%c«iucdcCarthagcy  ticntuivConciIe  genêt»!  de  l'Afrique  1» 

15,1e.  >9may}9o,f.Ê.p.ijt-iiSo.7i8.7n.  ’ 

L'herefie  de  Jovinien  eft  condannec  i Rome  & par  le  Concile  de  Milan  foui 
Sirice  ,&  (Kut.cftrecn  jpoAioji.iii.i,  i.,<4,ila  follicitation  deSPamma- 
que,  py^c.LcOîncilcdcMilaiicondaniurauflîlcsIthacicns,  p.aij. 

L’herefie  desMeflaliem  répandue  dans  l’Orient  eft  condannée  vers  ce  temps- 
Cl  par  le  Concile  d’Antioche  fous  Flavicn , par  celui  de  Sidc  fous  S.  Amphilo- 
que,  a.-parLetoiusdeMclitine,  r.Sp.vji.ç j j 
U Picftre  Pénitencier  eft  aboli  par  NciSaire  ic  les  autres  Evefques 
dOrient,  ^ 

T hcMofc  défend  au*  moines  d’entrer  dans  les  villes , E-r-t-p.  î 7- 
Loy  (éveredu  11  juin  lur  les  Diaconides,  & iesdonations  faites  aux Eccltr- 
lialtiqucs, 

Cailîen  vient  de  Bethléem  en  Egypte  vers  l’an  tjioaupluftard,  Kfintitrei 

i.A/.x.i4U/.r.io.p.jj«.jj7.  ■' 

Saint  Petrone  Eveiquede  Boulogne  vifiteles  monaftereide  laTbebaidcvers 

3SO,/.io.p.44. 

S.  Arfcne  quitte  la  Cour  vers  ce  temps-ci  pour  lô  retirer  en  Sceté,  PT/*» u’rrt 

Saint  Jerome  entreprend  de  traduire  rEcriinre  fur  llicbreu  eu  commençant 
parlesRois,  t.iif.iji.ijg. 

Pall^eviaitd’AlexandrieiNiirie,  r.  10^.45,  & il  y admire  lapatience  de 
Benjamin , qui  meurt  peu  apres,  t.i  ip.  {Od-f  op. 

S.Nileftoitapparcmmcnt'reticédcsce  temps-ci  i Sinaï  avtcThcodule  lôn 
fils.  r.S.Nil§i.Mj.,^, 

PiordifcipledcSaint  Antoine  , Preftrede  Nitric,  & Ibliiairc  des  Cellules , 
meurtvers  )po, âgé  d’environ  cent  ans,  /W./.8.p.tfip-574. 

ViM  fltnm  àtftmptrtiâ  n r Air  durtm  }0  jun-s  , E.t.f.p.j}8. 

Ondrtlft  MnihilifijHi  ÀCanflAntiAnflt,  &Hm{tAiM  de  T hcedafe mae  dier- 

gem,  p.j37. 

Phikm  Evefijae  de  Carpafte  éerivott  peut-efire  vers  ce  tcmpi-ci  fur  les  Cin- 
tiques,  A/.r.io.p.(io. 

Saint  Lupicineftoit  Eveiquede 'Vienne  vers  ce  temps<i , r.j.p.fiad.  i,&  $. 
PhilaftreEvcfqne  de  BrclTe,  f.8p.y4i.f 45. 

S.  Nicetaseftoit  aulli  EveÜjue  de  Roniaciane  dans  la  Dace  vers  ce  temps-ci , 

f-IOp.Éll.  ‘ 


TaÜAnus  , L.  eikre/iMt  SjmmAchus  y Confuls , 

De  F lAVien  Préfet  d»  Preteire  peur  U feeerdefeù  r » j p 1 , E-t.  j .p.  j j 8. 

S.  Auguftineft(àitPreftred’Hi|rane  aucommcncemem  de  jpi . /W.t.it, 
p.  1 4 5-1 4<S,  demande  à lé  retirer  julqu’i  Pafquc./.  1 4p.  i ( 1 . 11  établit  aufli-toi) 
à llippone  un  monafteredemoines  qui  k multiplient  par  toute  l'Afrique,/. 
I {1-1 55.  Il  y établit  audî  un  monaftere  defilles,  p.i(lo-idj.Dcpuis  luy  les 
Preftres  prefehenten  Afrique  enprcfcncedesEvefqnts,  p.i{i- 
Theodolcdéfcnd  leiylevricrüt  le  17  juin,  tous  Ici  lacrifices , & mefme 
d'entrer danslcs temples:  &le  8 de  novembre  il  défend  les  immolations  fur 
peine  de  la  vie,  £./.  {.p,3i{.3id.  Zc  1 1 mari  U rend !a  liberté dteHi itt  enfani 
^ctdm par Itnrj perei , p-34i.  Il tfmtte t ItaUe nprés h ^juillet , Crreviertà 
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L'an  Je 
Va- 

L'a  a Je 

L'ar..:. 

j.c. 

I4  44t 

*0  navemhrtt  aorés  a voir  dèfAÎt  l<s  barhAres , p.  j 41.  j 4 ^yMUrt.. 
tiftUrt  IL  eft  oit  peut -e/ht  êlort  à Rome , p.34i,CT  peu  apres  dans  Us  Gauies  , 
1J.34Î>- 

Theodofe  après fon  retour ptroifi  meilleur  <jkt  jamais , p.343. 11  lailte  Sainte 
01vmpia<le)ouir  defonbicn»  Mja  1^.411.  Elle  le  prodigue  aux  pauvresse  à 
l’EgliU:,  p.4»î-4i<î- 

Thcodofclait  apporter  le  chef d‘un  Saint  qu'il  crucedreS.  Jean  Bact>fle,ei> 
Ccglife  qu'il  avoit  lait  baBir  de  Ton  nom  à Hebdotnon  prés  de  ConfUntinople , 

M.p.îioi£.r.îJ.j4j-}4î. 

PriirienefUaitEvcrquc  des  DonatiftesaCartbage  apres  Parmenlen» 
p.  1 do. 

Grand  Concile  tenu  î Capouc  fur  la  tin  de  391. On  y traite  ratTairc  de  Fla- 
vicn,  & ccltedc  BonofcEvcfqucde  NailTc , Phocinien»  auteur  d'une  nouvelle 
fc^c»  MO^.i34.i37.i39.a4i.3^f^. 

Saine  Ambroiiêécrit  depuistbntraiccdela conduite  d'une  vierge  , adrede 
à S Eufebede  Boulogne,  p.107. 

Le  General  Proveote  e(i  tué  par  Us  Ba/lernes  : Sttlicon  venge  fa  mortfstr  ces 
barbares  cette  astnée  ou  la  fuivante,  £.r.fa>.i^  * 

Pallade  vient  palTcr  neuf  ans  dans  les  Cellules  tous  S.  Macaire  d’Alexandrie 
A:  fous  Evagrc,  4i,Mo.p.37f.37J'r.i  1^.507.^08.  Croiicditciplc  de  S.  Antoine 
vivoit encore , e.2.p.6it. 

S.  Macaire  d'Alexandrie  guérit  un  Predre^  la  charge  qu'il  n'approcheroit 
jamais  de  l'autel , p.^44. 

Théodore  cfttair  Evcfquedc  Mopfucftcvers  3SV1  ou  3pi.r.iip>.43^. 

Icnii- 

Aîenll. 

4ufe  1. 

*3. 

1 

t 

1 

i 

?9*- 

1*  VJ- 

Arcadius  As^.  !/&  Rujinus , Confuls, 

KiUminienrtfufe  encore  au  Sénat  U rètabli^emcm  de  t autel  de  Uyîcloire 
pat  avant  fa  mort  t 

Les  barbares  menacent  fJUyrU'.  PaUmimen  veut  venir  à AiUan  , P.Jîo.  Il 
mande  S.  Ambroife  pour  recevoir  de  luy  lebatterme  ,p.i43-X4r.  Il e/r  étrangle 
à f^tenne parhttrahtfon  d'Arbaga/le  le  m.ty  vei/U  dt  U Penteco/lt . Son  corps 

ef}  enterré  à Milan  y p.3  5 1-556.7^0.  SoneUge  Après  famort  Ar- 

boga'lt  f lit  déclarer  Eugene  Empereur p.3  5^-35  8. 

TiicoJolêcoodannelc  1 5 ;uin  tous  les  clercs  licreciques,  ï payer  dix  livres 
d’or,  p.3<»4* 

SaintEpipiianc  écrit  peu  aprésfonlivre  des  poids  & des  mefurcs  &c.  M.t. 
10.^.511-51 5. 

Thcc'lofc  confulcc  S.  Jean  d'Eg>’pcc  le  rclôud  à faire  la  guerre  ï Eugène: 
Jcqucllemanicrcils'y  prépare  , E.t.^  t 

Rufin  efi  fait  Prefetdu  Prétoire  d'Orient  entre  U premier  juillet  & U id  aou0: 
TaUenfon  predecejfeur  efi  banni  : ProeuU  Prefet  de  CanjlantmopU  fils  de  Tatien 
fecache»  revient  y cJ"  </?  4rrr//é,Et.5.p.3  58-3^0. 

Saint  Auguûin confond  Fuixunat  Prcllre  Manichéen  le  xiScip  d’aouB, 
J/.M3.p.i<>ÿ-i7i. 

Saint  PaulinembraiTe  en  Efpagnela  vie  monaftique  & la  pauvretéEvan- 
gclique , f^fon  titre  $ d.y.Aii.  1 4. 

Saint  Sulpicerimjtcenmefme  temps  dans  fAquitaine  » Âia.ix,p.^tp,ôc 
commence  i vititer  S.  Martin , r.  10^.3  31. 

>>•9. 
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AurelceftùitEvciqtte  de  Carthage  après  S.Gcncchle  vers  35>i»Mip  f f 

»U5 

Primicncftcondannéi  Carthage  vers  la6n  de  |^x,par  un  Concile  dc4) 
Donatiftes , ï la  pourfuitc  de  Maxicnien  ion  Diacre , t.6p.  i ^o.  1 6^, 

Proçmk  tfï  dtcAphi  U 6 deetmbre  : T dticn fut  pere  tfi  Muffi  çtttdémné  À mtrt  i 
mdiiThtêdofe  iMydofîneU  vit  y E.C.Ç.p.360, 

ArhogAfiefdit  UguerrtMMx FrofifoiidMrMfttcetbher,  p.J70. 

Saint  Porphyre  cft  lait  Preftrepar  Jean  de  Jerufâleni  versce  temps^i  1 M.t. 

to.p.70\\r.np.i6t. 

S.  Jerome  &ic  en  la  I4.*aniwc  de  Theodofe  fon  traité  des  Hommes  illuftrw  , 

M 1^.141.1 41. fi:  auRi.tofl  apres  il  écrit  contre  jovinienhereciqae  dcRomeifi: 

ennemi  des  vierges,  p>i45.i44.Saint  Pammaque  luy  maode  que  ce  dernier 
ouvrage  n’eiloit  pas  bien  rcccu , Mo^.jd8]/.i  1^.144.  Le  Saint  le  dciênd 

Mi.p.i4|.i47. 

£vagrcEvefi]UC  desEuftathiens  d’Antioche  peut  cftrc  enoit  for  la  fin  de  jpi 
(ans  fuccefieur , ^.10.^.137.13^.^  37. 

Eunomevivoit  encore  en  1 1. 

Diorforede  Tarfe  peut  cftrc  mort  cette  année , $1.(04.  t. 


Thttdcfins  ytMg.  III,  ir  AhuniUmiHi , Ctnfnlt. 

Eu^tm  tfimi  Cenfüt inOccitUm , E.C.{f .)$;. 

Eteint JaU  Al/Urjce  Avec  tes  AttemAm  ^ tes  FrA»fêtt,tà'pHitvUnt  en  Itâtie, 
p.)7o.  11  avoir  accorde  peu  auraravant  l'autel  de  laViâoire  ï Flavien  te  à 
Arbogafte;le$pyeii$rctabl]acntridolatric,p.j7i.j7i|4i/.io4>.i4«.7f$.7Ç7. 

Saint  Ambroifciôrt  de  Milan  avant  qu'Eugene  y arrive,  Ali/.  1 0^.147, il 
luyecrit,  ^.148.  Il  trouve  I Boulogneoft  S.£ulcbceftoit  Evelque  , p.iof,les 
corpideS.  Vital  St  S.  Agricole,  /.f.p.j  i4)/.iof.i4,,  Sc  reffuCcite  Panfophe 
i Florence,  r.ioyi.iio. 

Zebenned'Eleutherople  en  Palcftine  trouve  le  corps  du  Prophète  Abacuc 
fur  la  En  du  règne  de  Théodore,  9c  un  peu  après  celui  de  Mlchéc , A./.;. 
P-40I- 

S.  Jetomé  commence  pcut-cftrevcrscetcmp«iiabandonner  Origenc,  8c 

à le  Icparer  deRuBn , A/./.io.p.$oii/.ii.p.i  6owit^j. 

Theodofe  oftelt  11  de  juin  An  nouvel  inopo/l,  défend  de  pmeir  ceux  ijMi  pArlem 
tmereUcj-.  Augmente Uhtè ijiltn difirlIiHoU SeConflAHiinopU  , E.t.;.p.}$8. 

CencEvelqiies  Donatiftes  aflémbicaï  Cebarfufe  en  Numidie  le  14  de  juin  , 
depofent  Ptimien  de  Carthage , mettent  Maximien  en  fa  place  , St  forment 
leur  fehiEnc  des  Maxnnianiftcs  : AÏj.C.p.  1 $ t . 1 64.71 1.714. 

La  1^  die  isifepiemhn  défend  aux  Juifs  U polygomte . E.t.j.p.)d7. 

Concile  general  d'Afrique  I Hip)Kinne  le  8 .l'octobre,  M.t.  1 j p.  171.18tf.On 
y ordonne  qu'on  tiendra  cous  les  ans  de  fcmblabict  Conciles  le  1 ; aouft  ; cequi 
dure)ufqu'cn407,p.s7).Onyaccordeuii  Primat  ï la  Mauritanie  de  SteVe, 
P.174.17J. 

Il  fe  tient  vers  ce  temps.ci  un  CoïKilcINiltne,  /.lop.jyi. 

HONORE efideehtréAugufh U lOoH  M,  jAnvier , ou plutoft le  lomn/emire 

}ff,durAnlune eclipfe , E.t. { .p. j tf 5.7 «4.764, 

S.  Alype  peut  avoir  .efte  cette  année  en  Paleftiiie;  Il  y unit  S.  Jerome  à S. 

Auguftio,  A£r.ii.p.i48b.i3^.i87. 


f 'andc 
Komc 
1 146. 
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s.  Gr^oirc  de  Nv(Tc  fe  pUmt  de  la  rnanietr  donc  HeUade  de  |Cefarée  ravoic 
traicéenccc, 

S.  Paufi  n ne  peucedre  detoarné  de  la  voie  de  Dieu  par  Aufone , K[m  titrt 
$ f i./t/./.i4,cRraitPreAreik  Barcelone  le ;0Qr  de  Noèl , Ih. 

S.  Ambroiicécrit  ^ S.  Sabin  de^Plaifance  fur  la  retraite  de  S.  Paulin,  M. 
M 0.p.IO^. 

Theodorec  nai  (l  \ Antioche  vers  obtenu  par  les  prières  de  S.  Macedone, 

$ 2./W.M  f. 

LÀhAmtu pemtnefire  m*rt tjue  vtrtct  ttmps^i , 7 

Arcudiui  ///,  CT  HùftortHi  Ji.  Ah^.  Confuls. 

En  OccidtntP'trins  NUomâchns  FUvUnn/  efioit  Confiil , E.C.  ^.p.  J71. 

Dtrmsrtsîmx  AtThtoÀoft'.  SestrAMpes&fcsCenerdnx.  P.J71-574. 

Arerbe  crie  à Jcrulalcm  contre  Ori^ene  ôc  RuBn:  5.  jeroene  condanne  les 
dogmes  dOrigenc,  /!/./.  t i.p.i  5}.  S.  Epiphane  vient Itjerufalem  vers  Pafque, 

> parle  puUiqueinenc  contre  Origene>qui  cd  défendu  par  Jean  Eveiquedulieui 
r.io.p.(  I 8{m  i.p.i(>)-it>7.S.  EpiphaneporttrS.  Jerome  ï fe  (cparer  de  ta  com- 
munion de  Jean  , 1. 1 a.p.  1 68. 169.  ordonne  Paoffnicn  frcrc  de  a.  Jerome,Diacre 
& Predre  pour  le  monadere  de  Bethléem,  p.  170.  Jean  s'en  plaint,  veutlaire 
chaderS.  Jerome  par  Rufin,  P.170-175.S.  Epiphancccricà  Jean  ,p.i7).i74. 

S.  Paulin  quitte  l'Erpagnc  un  peu  apres  Palquc  , vote  peut..cdrcS.  Ambroife 
iFiorcncc,  Mo.p.ij4,  cdmalrcccuàRomcparSiricCj^.3tf6,rcrctircàNolc, 
Kfott  titre  $ 1 4.  t f . Mj.  I 3 . 

jacque  Predre  Perfan  le  retire  en  meime  temps  dans  la  Campanie , i f . 

CoïKile de  Bagai  en  Numidie  , où  3 loEverques  Donatides  condarnierrt 
Maximicn  & Tes  cent  Evefqucs  le  14 d'avril , 

TkHd^epArtdeCùn/ÎAnün&plefHrUfindem.iyt  un  peu  Apres  Ia  mortde 
Ga/UfA  fécondé  femme , Gi/den  Comte  d'Afrique  demeure 

neutre  entre  7“ heodofe  & Eu^ene , p-45>4. 

Concile  à Carths^c  le  i6)uin,  & à Adrumec  un  peu  apres , M.t.t  jp.ioi. 

Eugene  edanc  Ibrci  de  Milan  ,S.  Ambrodë  y revient  vers  le  premier  d'aoud. 


tut*' 
ne  */• 

«a 


TheodofegA^ne  mirAeuUufement  U PAtAt/îe  fur  Eugene  à WittAC^  le  fixieme 
ftpitmirt.  /lvitnt^iitl<ji$ittmpsiij>rttiMiUn,  E.t.j.|x}75-j8f  , oà  Saint 
Ambroife  le  porte  i la  clcmciicc,  /W.MO^.iyi-ïji. 

Un  Preftre  Tertullianifte , qui  par  la  laveur  d'Arbogalle  s'elloit  empare  de 
l'eglifc  de  Saint  Procédé  8t  Saint  Mattinien  prés  de  Rome , s’enfuit  apres  la 
viétoirc  deTheodolc , r.j.p.aja. 

Concile  alfcmblépour  le  battefme  de  Rufin  te  la  dédicacé  de  l'eglilé  qu’il 
avoit  fait  baftir  auprès  de  Calcédoine  , Il 

jugel’affaired'Agapc  & deBagadcàCooftantinoplele  ipde  feptembre,  /.p.p. 
{pa.SaintGregoire  de  NylTc  qui  y allifie  , peut  avoir  vécu  encore  quelques 
années, mais efioit  mortapparemmencavanC405ou 404, p.;pp.  Il  adrefle  fur 
la  fin  de  fa  vie  un  livre  de  la  Virginité  iLctoiusEvcfque  dcMelitine^.doy.SoS. 

Dimrtirimikmtnj  dt  terre  en  feptemkre , oilohre , (f- etrvtmhre , E.t.  j.p.  j 88. 

Theodofe  achevé  d’abolir  IcpaganilmeàRomejp.yS/,  eétcUre  H»tttri  Em- 
pereter  à'Occident , p.l8£. 
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I S.  Jcande  Lycopleprophctt  meurt  apparemment  le  i } de  décembre , Mt. 
io.p.ii-iÿ.710. 

S. AlypeaprcsIbnvoyapseenPalcftine,  eftfaitEverquedeTagaHe  enjj4 
aupluftard,  r.ii.p.fyd.fyy.llccrit  1 S.  Paulin  & luy  fait  connoiûre  Saint 
AuguHin.  p.t77'rJt.p.zoi.toj. 

Polemedilciple  d'Apollinaire  forme  fa  (êâeàpart.  Nous  n'en  liurons  pas  te 
temps,  t.jf.eof.  I 

On  mt!  fcHsThindofi  Rh/hs  Fejint  A vitmt , & Marcel  tempirijHe , E.t.  ç . 
p.410. 

S.  Macairc  d'Alexandrie  meurt  en  )P4,ou  en  janvier  j 9y,  Afj.S.p.d4S** 
Anicihi  Htrmt^tnUnusOljhriui , & Anieiui  Prohinur , Cenfult. 

C Uudienfaiifai  premier  pet  me  luin  fur  le  Confultt  de  eei  dtuxfrerei , Et.  r 
„,4  p.«(7-78S- 

la  Tbecdofe  HKurt  a \CtUn  k 1 7 janvur,  p.  j Sp.7^8.ilM.t.io.p.i  j ^.^Ircade  & 
Honoré  fts  trtfans  rtgncnt , hpremier  en  Orient  dur  a/u  i44w/,E,t.f.p^8D,)^ 
r autre  en  Occidear  durant  194ns , \^(i^^Genie  eCArtude , 9.^10.  Rufin 

gouverne  au  lieu  de  luy,  p.4it.4ii.  Moeurs  à'Hotiorré  Quel  e/lêit  Snlù 

confon  AÜnifire , p.48^.484. 

Le  jeune  V\  lor  ou  f'khritt  termine  fou  Infioire  à la  mort  de  Theodofe , p.4 1 o. 

LcsDon.içiî^cs  pourfuivent  les  Maximianiftes  parles  loix  & U violence  , 
aii./.<».p.i68.i^‘).llcur  cruauté  contre  Salvis  de  Mcmbrcrc  , p.170-172,.  Ils 
pourfuivent  inutilement  Pictcxt.it  d‘A(Tur  & Fclicicn  de  Mufti , p.i  75.174'. 

Gclalc  Evefouc  de  Cclârcc  en  Palcftinc  meure  vers  ce  cemps-ci  1 r.8.p.4  58. 
4?i?.  Jean  ion  lucccfteurfait  S.  Porphyre  Evcli]uedcGazaauinoi$de  mars  ou 
d’avril,  Mo.p.7oy, 

Stirtcon  traite  avec  tes  Princes  du  Rlsein  y £.t*f.p.48tf. 

Rufin  va  faire  affomtmr  4 Antioche  Lsicien  Comte  d'Orient , p.4 15.4x4. 

Arcade  epoufe  Eudoxie  le  ly  avril,  p.4 14.41 5, 

Saint  Auiguftin parut!  lermonfairle  i.^may/ourderAftcnfton,  arrcftcK'S 
reftinsqui  £:  Jevatcntfairclc  Jciideaiam dans  l'eglilc  d’Hipponc  à Jafeftede 
S.  JLxonce,  Af.r.t  5.p.io6«i  1 1. 

Théophile  d’Alexandrie  met  les  reliques  de  Sw  Jean  Batciftc  dans  l'cglifc  de 
fon  nomle  17  may  595  ou  5g^/.Lp.f  i<7. 

Saint  Ambroife  trouve  les  corps  de  S,  Naz.ûrc  & de  S.  Cclfc  Martyrs  de 
Milan,  apres  la  more  de  Thcodolê  , le  10  de  mayou  1«  11  de  juin,M4».^4V. 

io.p.H5. 

Saint  l^ulin cft  malade  vers  )um,  t’fan tnre^i^.M.t.i^ 

Rufinfaitdefcendre  les  PJdtns  dans  rOrient,  & les  Cotsdans  laThrace  \ Il 
fait  fouleverAlaric ^ui commence  à ravager  toute la  Créa  , EC.5.P.415.4KÎ. 
Stilicon  marche  contre  Alaric  ; Arcade  f oblige  de  s'en  retourner  est  Occident,  p. 
417.487. 

Le  corps  de  T heodofe  efi  apporté  à Confianti/sople , & mis  en  terre  le  i ou  ^ de 
novembre,  p.^ÿo.^iy. 

Le  ij Rufinefi maffacré partarméetfuirevenoit  dOccideni , pr4i7,77i. 

Le  meftuc  jour  Marcicn  Evefquc  des  Novaciens  mcurcàCooftaocioo^,  & 
Silinne  cft  mis  en  fa  place> 

Eutrope  devenu  maifhe  de  laCoser  d Arcade  par  ta  mort  de  Rufin,  E.fr5.p. 
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Aidi/hê  éia  Ofxes  > dulitu  de  Aidrcel tempiricfue 
Arcadcfakdcsloiï  pour  la  religion,  ^.431.4)1.  Honore  conHrmc  les  pru 
vilegcsdcl'Egljrc , exuutt  U ttfldMtnt  de  fonptre,  e/eve  fUvien 
<^ainc  Augullin  e(l  fait  Evcfque  d'Hippone  avec  Valcrc  par  l’autorité  d'un 
Concile  un  peu  avant  Noël,  yl/j.i3^.ir4.ii^.ll  établit  dans  Ibit  clergé  la 
pauvreté  & la  communauté,  p,aio-ii8* 

Endelcqui  oriUtêtrCttrénenprojtJfeit cette  Année  À Rome  t £.t.f.p.i48. 

S.  Viétrice  Everque  de  Rouen  prefehe  vers  ce  temps^i  dans  la  Fiaixlrc,  M.t. 
1 o.p.6  71,67  ^'F.S.PdHlin  $ 3 7.  M.t . 1 4. 

S. IlldorePreRre,moine,ou  AbbcprcsdcPclufc,  paroiilbitencetemps-ci, 
ic  Icmbleavoir  vécu  jufquesen  ^^o,^.fon  titre  J/m^.II  demande  au  Préfet 
Rutin  que  Gigancc  n’ait  pas  le  gouvernement  de  i’Auguftamnique , &que 
.Cyrene  en  (bit  privé,  TF.  $7. 

Les  Maziques  tuent  S.  Moylê  le  voleur , & ddblenc  tout  IcdclcrcdcSccté, 
appa  rem  ment  vers  3 ÿ ç , Afj.  1 o.p.7 1-7  8.7 1 8-7 1 p. 

1 S.iintcMelaniela  jeune  cR  mariée  \ Pinienvers  3Pf  ,^<<*03. 

ae 

d'Ko. 

16, 

395- 

ï 

ArcddikS  /f',  CT  tUnoruu  JJ/,  C*mfmJe. 

Le  troineme  de  janvier  divers  payens  dcGazaic  convertirent  touchez  par  un 
miracle  de  S.  Porphyre , o.p.708. 

5.  Ambroife  maintient  le  droit  des  afy  les , p.t\6. 

AUric pafe letTkermépjies  en  oh  ^^6, prend  Aihertes , & rmne  pow' 

i.tmdîj  U religion  dEienfint , Stilicon  Fnjffge  dent  le  Peloponntfe  ^ & h IdtfJ'e 
uijAper,  Et.ç  p.433^34. 

Ektrope  fait  Wdmmr  Timafe  & A^nddnce,  p.43f.43é,  fait  faire  uneloy 
contre  les  afylcs  à l'occafion  de  Pentadie , p.437,  fait  tranfportcr  le  corps  <lc 
EunomeiTyanes , Ecrits, ftylcécc. de cecbercnarquei 

^16. 

Di verfei  loix  eC Arcade  en  3 E.t.  j .p.4  3 8>440. 

Il  Comte  ArcheUüs  ménage  une  conférence  ven  la  fin  de  mars  pour  récon- 
cilier Jean  de  JcrufalcmavccS.  Jerome:  Jean  y manque , M.r,x  x.p.183.  Jean 
public  une  apolc^ie  contre  S.  Epiphaneâe  S.  Jerome,  p.i8tf-i88.  $.  Lpiphanc 
écrit contreluy  au  Pape  Sirice  , t.to.p.i66. 

S.  Jerome  écrites.  Pammaque  fur  Icsreglcs  de  la  traduéfion  , p.^6S\t.ii. 

p.i8i. 

Le  1 1 d avril  MH  Confitl  fktrogé ftcajfe  U jambe  d Rome  dans  U pompe  de  fon 
ConfkUt 

Théophile  envoie  Ifidore  en  Palcftinc  vers  la  Pcntccoftc,  & y vient  pcut-cflrc 
uy  mcfme  fans  pouvoir  pacifier  cctteEglifc,A/.M  i.p.4f8|M  1^.181.18^.198. 

1 99. 11  pcrlccucoit  alors  Paul  Evclquc  d'Egypte,  Conlcficar,  Mi^.4f9. 

Tenekret  extraordinaires  dans  la  Palefiine  vers  ta  Ptntecofie , c.ti.p.183. 
T remblement  de  terre  an  mefmt  lieu , p.  1 9 3. 1 94. 

Tremblement  de  terre  CT  nuée  defen  fkr  Conftaminopîeen  39<>,  £.t.f  .p.441. 
44i- 

Vigilance  envoyé  en  Palcftine  par  Saint  Paulin , y aceufe  Saint  Jerome 
i'Origcnifme , luy  demande  pardon,  & efiant  retourné  en  Occident  écrit 
contreluy  , Ai.t.\xp.\p\.\p6^V,S. Paulin  $ x6.Mt.\ f . 

Sainte  Fabiole  vient  en  PaleAîne,  6c  retourne  peu  après  à Rome  à caufe 

€7- 

196. 
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des  courres  des  Huns,  qui  fout Ibttic Saint  Jetome de Bcchicctn , AiJ.itf 
iSC-iga. 

Saint  SuIpiccScverc  écrit  la  viedeSaintMartin  quelque  temps  avant  qu'il 

movruft,  >.10^.^41.71)1. ilr.i  if.^gg.eoo. 

S.CIairdifcipledcS.  Martinmeurt  peu  de  temps  avant  luT.r.tap.jti.  | 
Frïtigil  Reine  des  MarcomanscmbtalTc  la  iôi , porte  Ibn  mari  î 6:  donner 
aux  Romains, p.i (7. 

AUretmir  R^dti  FrMfcu^indt  Ph»ritmtiid,&  SrnimK  fmfim.vtiikni 
In-CKi/ler  vers  j p « »»  5 57;  >y7  mt  ; Mtrtumir  unM  qketfm  itmps  en  pri- 

fon  , &pnisbAnni  >«7"fl/ea»>  ,E.t.f.p.48d-487, 

S.  Ambroiie  écrit  vers  ce  temps-ci  a l'Eglile  de  Vetceil  pour  y faire  élire  un 
Evefqueidtil  y va enfuiteordonner Honorai,  Adj.jop.ajy.ijÆ. 

Evode  peut  avoir  cftéfait  Evelque  d'Uzale  dans  la  ProconJulairc  en 
)P7'.  Il  y établit  un  monaOere  , r.  1 Sa. 

Rufin  écrit  les  vies  desPeresau  nom  dcS.  Petroneik  Boulogne , p.sofiV. 
S.  P<tr9nt  Mx.  1 


CxfAriMs,  AttisMt,  C$nfMU, 

SjmmMfjMe fils  de  t orateur  efl  Prêteur  4 Rom*  » £.c.  { .p*4oS. 

La  iK>uvcllc  (câedcsCclicolesparoiftdéf  ce  tempSi^ri  dans  l'Afrique 

Un  fâu0airc  ofHcierdeSciliconedlivvéau  danon  parS. Ambroife,  £x5. 
\j>.4,9iMJ.\Ci.p.x6i.i6x.  Ce  Saint  meurt  le  iâmedi  raMiC4  avril,  £j.ff.4p|r 
A/xio^.idi-i67.76i.76i.S.Sjmplicien  luy  fuecede  & ^^ouverne  trois  ans,i 
A/x  10.^.  3^9.5.  AuguÂm  en  luy  repondant  apprend  de  Dieu  les  vericez  de  la 
Prcdcnination&dclaGrace,  M aSS. 

les  Saints  Silînnc,  Martyre,  & Alexandre  font  brûlez  par  lespaycns  k 
vendredi  19  may,dans  l’Anaunie  près  de  Trente:  Leurs  reliques  font  apportée: 
àMilan,  M0.n.t4i<.y49.8ii.t. 

5.  Juome  ic  réconcilié  avec  Rufin  & Jean  de  Jero/alem,  t.\x.p.\$%-ioo. 
£mdaxi*  seciKho^*  Ffmcctlk  fort  mifnét  k 17  , E.t.r  ,p4-4f . I 

Megalc  de  Calamc  Doyen  de  N umnlic  meurt  vers  le  mois  de  juin  : Crcftcn-| 
tien  luy  fucceclc  pour  la  Primacic,  & Poilidc  pour  l'cvcfchc  de  Calamc,  Ai.tÀ 
I yp.x9'i.x9<), 

Forcunateftfait  EvefqiiedeCirthe  apres  Profuture:  S.  Augudin en  l'allant 
ordonner,  confère  avccFortunc Evelque  Donarifte,/.i  i^p.^op.j  n. 

Les  Doiiaciftes  reçoivent  Prétextât  & Fclicien  avec  tous  ceux  qu’ils  avoient 
bactizez,/-d.p.  1 74-1  ydX’Eglifc  tire  de  grandsavantages de  cette  hidoire,p.i77- 
180.  Arcade  va  à Ancyr*  au  mois  de  juillet  ^ £.c.ç.p,44  \ ^fait  diverjet  loi.v , p. 
44  3.444.Honorc  protège  le -cierge,  p.4pi.  j 

ConcilesdcCartbagelexdjum,  de  laByzacenclc  i)  aouB,&  de  Carthage, 
le  iSaoufli  ce  dernier  general  de  toute  l'Afrique, 

[p.joi-joS. 

NedUire  Ev.deConBantinopIc  meurt  le  17  fepcembre,r.i  i.p.108. 

Arcade  déclaré  Stilicen  ennemi , faifit  fes  biens , E^t.ç  .p.49 1 .Gildort  ft  revelte 
en  Afrique  contre  Honeré  fur  la  fin  de  i97t^’A9i"A9^>é‘f*feametd  Arcade 
le  refek\  e'efioit  F effet  des  intrigues  dEntrope  eonire Stilicon , p.^^\.Le 
SenateUclare  CUden  ennemi 

' _ 
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SaiutManiii  moircrcttc  année iêlonr«pinion laplusprobablc , le  8 uu  ie 
1 1 lie  novembre , Mj,  t o,p. } ) i • ^nt  £rice  loy  iuccede malgré 

l'oppoTioonde  fes  dUciplcs  ^.5  3 3.687^8^^  baftic  une  chapelle  iar  lôneonw 

iKaa,  p.344. 

Rufin  revient  en  Occidenr  & ^ Rome  > cù  il  tradutc  l'apologie  de  S.  Pam- 
phile pour  Origene,  àlaprierede  S.  Macaireautreibis  Vicaire  duPrcCûixe  , 

t.i  xp.ioi-io7« 

$.  Gaudence  coordonné  Eveiquc,&  peut-eftie  premier  Evefque  deNovare 
par  S.$implicicn , t.top.if^.i6o. 

P;:.;.k:iefilletU:S.*' Paule  lî.cun  verslaün  de  }5>7  >p«î<?P-Ç7jJ#.iip.ti9‘ 
Apres^ca  monSPammaque  ronmarilcconâcte^la  pieté  6c  embradê  la  vie 
monnitique,  /.10P.Ç7J-57 j, 

taUrion  eV r/i  ttm  Âitnh  mtechrmi^/ie , £.  c.^  •P*4^* 

Syneiê  député  par  la  Pcncapole  va  àConftancinoo4e  & y demeure  trois  ans  * 
/I/J.1&P.507.  Peu  apres  y dUc  arrivé  il  fiûc  Ton  dilcours  de  la  royauté, p.fo^ 


H^ntritu  At^.  iV.  & SMtfdmMm»  , Cttfmit, 

Honoré  MtaritplUÀiStilictnvrr s h fmtmnctmtnt  àt  39S,£^.f.p* 

ço»,  JÙMiychien  efioit  Prtftt  4m  Pretoirern  ^^6 , p.77  ^.77^. 

Siiiit  WicetasEvcrqucdcRomaciane  dans  laDace>  c{k>icàNolele  I4>an. 
vicren  2578,  df  encore  en  401,  10^.623. 

$.  Cbryicriomc  cfi  fait  £ve/que  de  Conftantînople  le  vendredi  xS de  février» 
p.i64\t.i  ip.ic8.i  1 1.37p. Thcof^le d’Alexandrie rorefonne,  &&ngedésk>rs 
àiedrpolér, 

Rufin  traduit  durant  le  CarcltDe&  après,  le  Periarchoad'Ofigene,(barce 
de  beaucoup  de  troubles,  (.11p.x10.114. 

SaintjeromcexpliqueS.Macthieuaucommenceroaitd'avri]  , p.108.109. 

(SUàon  tfi  défMtmiraciùcuftmnt  pÂrM4fcex.(If9nJrtre  M398  mm  brimMmptt 
eflprisàTAhrMC*y  & t'étrAHgU&eÆx,^.p.^p6^\oi.  Optât  Evcl^e  Dona. 
tifie  Ibnconfident  eft  executccnprilbn  , A/.(.dp.i8o.i84. 

Saint  Porphyreobtknrpar  lemoyen  de  S.  QirylbAome  » de  faire  fermer 
les  temples  i Gaia,  i.iop.yoS.yoyr.!  ip.14^.1 3 il£.r.3pH44tf. 

Fia  vicn  d’Antioche  eft  réuni  avec  Thrâphilc  d’Alexandrie  & avec  le  Pape  , 
par  les  foins  de  Saint  Chry  fofiome  ; Att,  1 op.  3 38.  340.809.8 1 oit.  1 1 p.  1 3 o. 

Les  Evelqaes  d’Italie  tiennent  un  Concile  ï Turin  fur  les  adairesdes  Gaules 
le  iircpccn)bre398,oupcud’annéesapré$»  (.10p.d91.840.841. ils  re;cctent 
lacommuniondcFclixdeTreves  qui  le  dema,  & Enic  ainfi  lefchifme  des 
Ichacicns , (.8.p.3i3.3i4.LesEvc'fques  de  Vienne  & d'Arles  peuvent  avoir 
alors  partagé  entre  eux  la  V icnnoife  , r.  1 op.6  8 f . 

VnhoinmelêfiitpalTeren£fpagnevencetcmp6.ci  pour  Eliedcpuis  pour 
|J.  CRufe  Evolue  l’adore  , eftde^ie,  r.7p.3o6. 

Onmetle  8 de  novembre  le  IV. Concile  de  Carthage,  M3p.311.311. 

Ru  fin  fort  de  Rome  a vint  la  mort  de  Sirice,  vaàMilan  ârè  Aquilée,  (.ti. 
p.117.119. 

Sirice  meurt  le  2^  novembre  après  avoir  gouverné  prés  de  14  ans  , t.  lo. 
p.3t»7.7p3.794.  Anastase  38.*  Pape  luy  fuccede:  Soneloge>  Aiip.140. 

Saint  Pammaque  & S.‘*  Fabiolc  bafiilTcm  enfcmble  un  bofpital  au  port  de 
Rome , (.  1 op.  3 ydl/.  z 1 p<  1 49. 
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Honoré  trditc  avec  dtvert  barhara , fortifie  F Angleterre  contre  ItsEtoffoit 
eCHihermt^  les  PiiUs^Ui  Saxons ^ £.t.f.  p.^oj.CePrinccQlicKtapp.par 
les  peuples^  les  Evcfiiues  dTAfrique/aic  desloix  concrcVidülntriç  fur  la  Hiuic 

5^8»A/m  )p.5  i8.)io. 

Tremhîemtns  de  terre  & embrafemens  à Cotfiantinople , £.t.f.p.44$. 

Sainr  Auguftin  écrit  vcrscc  tcmps-ci  Tes  Confèll ions»  & lôn  ouvrage  contre 
iFaul^c  , commciKcrçj  livres  fur  la  Jrinité, achevez  Tcu- 

Ictncnt  vers 

S.'* Maranc  & S.fe  Syrc  ferenferment  vers  35)8, dans  un  enclos  à l'air  prés 
de  Bcréc  en  Syrie  ; Elles  y cftojcnt  ciKore  en  j 40.  T htodoret  $ 1 ^ . Mj.  1 î . 

I Sailuc  Marcelline  ferur  de  Saint  Ambroilc  meurt  en  5^8  ou  Air. 10. 

^.84.85. 

Manlms  Theodorus  » & Entropins , Confu/s, 

Entrope  n'ejl  point  reconnu  dans  l'Occident  , £.t.j.p.50a.f  oy.  Qtul  efioit 
^Théodore  Corful en  cette  année  y p.fO{  M.t.i5.p.^6.47Z.j;5>8.i. 

I Sainte  Pulqucrie  naiftlc  19  janvier  599,  Ea.5.p,449. 

1 Evagre  meurt  au  commencement  de  j99»  Al/.xo.p.j7^.79<î.i.  Palladequit 
(c  enluite  le  defertt  & cBant  aile  en  Biihynie , il  y eft  fait  Êvcfque  d'Helenoplc 
avant  le  mois  de  may  de  l’an  400,/.!  ip.f  14. 

Didymc  meurt  vers  le merme  temps , MO.p.}9i.79iî. 

Les  moines  d'Egypte  fc  foulevert  vers  le  commencement  de  cette  année  con-: 
tre Théophile,  parccquMcondannoit  les  Anthropomorphites,  Mo^.y^-jS 

'Mi.p.4tfi-4<5}. 

I Saint  Jerome  traduit  le  Pcriarchon,&renvoicàRomcversIc  mcfroctempsj 
avec  un  écrit  comrc  Kuhn&Origcne  , Mz./7.ix3-ri7,peur  c(lie  parKutini 
Preftrede  Syrie  <^ue  Saint  Jerome  envoya  cette  année  à Romc,p.ii7-2i9.  Ccj 
|RufindogmaiizeaRomccontrclcpcche  originel,  & corromp  Pclagc&  Cc-j 
lefte,  /.rj.p.y(»9-f70.î74- 

I OnalMtlesidolcsdanstaucrEmpirc:  Jovin  &Gaudencclc  fontàCarthagc! 
•leiomars,  £ f.y.p.5 1 1-5  1 y.AurelcE.v.dc  Carthagcdcdic  ^ J.C  le  tenij  lc| 
‘de  Cclcftcjp.y  M-5  16. Les pavens tuent  60  Chrétiens  à 5utlcétc,p.yi9.Lcfor. 

pcnidcRomc  eftbrifé» 

Le  ay  avril  Honoré  fait  une  loyimportajite  en  faveur  de  la  religion,  p.504. 
LcConcilcdeCarthagcduayavnldcputcen  Cour  pour  Icdroit  d'afyle  , 
yW.M  J.p  }14-5^Î. 

Honcrécajfelesexemptions  des  /Vca/iVrr , E.t.y.p.yo9,  maintient  Icsprivi. 
loges  des  Ecclcfiaftiqucs,  p.yio. 

Arcade  ordonne  le  t ) juillet  d’abatre  les  temples  de  .la  campagne  , Ej.  y^. 
449.4yo,  parriculicremeitfdans  la  Phenicieoù  S.Cliryloûome  travailloità 
ruiner  l’idolatric,  Alj.ii.p.i  Ç4.1  H*  Arcade  fan  vers  ce  temps  Idde  nouvelles 
^provi/KtSy  £.t.y.p4yo. 

Saint  Paulinau  retour  deRome  tombe  malade  vers  le  mois  de  juillet,  Pifon 
titre  $ 3 i.AdJ.  1 4.  Ecrit  à Saint  Viftricc.Lv.de  Roiien,  Ad.t.io.p.6yi. 

Les Au/luriens & les  Suafret  font  ejueUjuet  rava^esdans  PAfriefue»  E.t.y. 
p.to8. 

Tribigildefe  révolté  dans  fA/te  dés  le  prim-temps:  Gasnas  envoyé  cancre  luy 
demande  la  dffor  ace  d'Euirope  y efui  f<  réfugié  doJfs  Peolife  y e/lhannien  Cfpre, 
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& puhdtCApitfprêsdt  Câ/cedoine  TaNfiet  mtjmf  de  fon  ConjMUt , p.45  J-4f  7. 
778-78ilM.t.i  i.p.i  çi-r  ^4. 

Eiidoxie  démettre  mâ^ffreje  de  tEut  & U ruine  pur  fon  avarice  , .p.4f  8. 

Les  Romains  défont  en  Angleterre  les  PUles , les  Hikerneis  & les  Saxons 
avant  Van  4O0,p,(0j. 

AUrif  commande  les  armées  Romaines  en  /Ifyrie  fous  Arcade  en  Vast^p^, 
P-4ÎÎ- 

f^ararane  Rojde  Perfcy  e/l  tué  par fes fujets  , p.i^p.^^o.y7%,/fde^erde 
Çonfrereluyfuccede  & régné  zi  aUt  fans  astcune  guerre  contre  les  Romains , 

P-4f0.778. 

IluiorcPrcftre&hofpitalierd’Alcxaiuîric  » lîcpoicparThcophilc,  (c  retire 
aveclcs  moines  de  Nirric  , quieninterccdâiic  pourluy  attirent  hir  eux  tnermes 
lacolcrede  Théophile  , M.t  1 1^.4^4^470. 

Saint  Marcel  Evcfque  de  Paris  meurt  vers  la  fin  du  IV.ficclc , /.io.p.41 
Hi(\oirc  de  divers  Saintsqui  ont  vécu  nu  IV.  ficelé  ^ ^.4^10-477. 

Arca- 
de & 
d Ho.- 
ncftd 

y 

» 

Î.C. 

399> 

1.53.^ 

Fl.Stiiic0 , & Ahrelianus  , Confuls . 

S.iint  Aficred'AmaIce  prononce  le  prciTUcr;aiivier  (bn  difeours  contre  les 
Prennes,  Ms.\o:p.^\o. 

EudoxieefltUclaréeAnguJfele  pdej.vwier  . Elle  accouche  d'Arcadie  le  $ 
d avril  y E.t.t.p.46j. 

Honoré  n'exemte  pas  de  h milice  IcsClercs  qui  yefioienc  engagez  par  leur 
nailTance,  p.fio.^ii^fair publier  p.irtoiic le  reièric  de  Julien  obtenu  parles 
Donaiifies, 

Synefequitte  Confiantinopte durant  un  tremblement  de  terre.  Il  trouve  la 
Libye  en  s-.ierrc  co.itre  les  barbares , Ma.  i z.p.ç  i yEa.^.p..^6^. 

SatntSinpIiciende Milanmcurtapp.au  moisde  may  ^ & efi enterre  le  if 
daou'ldansl’eglilcqu’ilavoitfaitbaliir.  On  ladcdiele  mcfmcjour,  &ony 
met  les  reliques  de  $.SifioiK& S.  Alexandre  » A/.t.io.,l>.40o.75>7.7p8. 

VencrcMicccdcàS.Simplicien  & gouverne  p ans  > p.5  îîi. 

SaintChryfb^ome  commence  au mois  de  may  dans  un  Concile  le  proct‘> 
contre  Antonin  Evcfquc  d’Ephefc  ,M  tp.  1 f fi.itfz.f8z.il  explique  à Ion  peu- 
ple le  livredes  Actes  > p.itfz»itf4. 

Casnas  après  avoir  foitmis  T ribigilde  à Arcade , fe  révolté  luy  mef/nCy  & ré- 
duit Arcade  d luy  accorder  tout  ce  'jtiU  vouhit . E.r.r  .p.4f  8.4  f p. 

Entrevue d Arcade avecGainasdanst nlifede Sainte Euphemie  . S.Chrv- 
fôfiomc  fauve  lalibertéou  la  vie  au  Conful  Aurclien  0fc.  & rcfulê  à Gainas 
'inccgliû  pour  les  Ariens,  p.4tfo,4tf  iI.I/.m  t^.t  f 5.1  ^S. 

G irn.ts  ne  pouvant  fe  rendre  maiflrt  de  Con/fantinople  en  fort  le  to  juillet  y efl 
déclaré  ennemi , & fes  G ois  tuez,  dans  leur  eglife  le  i ^juillet , E.t.  ^ .p.4tf  z.4tf  i . 
S Chryfi)(lomcdcpucé  vers  luy  ,en  efi  bien  reccu^aisncn  obtient  ricn^.4tf 
Mt.\  i^.î  ^7.1  y8. 

Gainas  après  avoir  ÿUî  laThr  ace  efl  dèfaitpar  F ravitas  en  voulant  paffer 
en  A fie . Il  tfl  défait  & tué  audelààu  Danube  par  ï^aîdin  Roy  des  Httnt, 
p.4tf5  4‘î4-784- 

Flonoré  accorde  un  pardon  general  â tous  les  criminels  le  6 aoufl  > p.ç  z 1. 

Altric&  Radagaife  font  une  defeente  en  /ralie  vers  Ayuilée  en  Vau  4C0. 
p.f  tz.ti4*So3.i. 

6. 

400. 
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S.  Gaadence  Ev.  de  BrelTc  dedie  vers  ce  teA)pM  une  nouvelle  cglilê  ï BrcHe, 

Théophile  pour  le  venger  de  quelques  moines  de  Nicrte  , ibolcvc  contre 
eux  les  moines  Anthropemorphices;  ce  qui  cfulc  de  grandi  troubles , r.t  i. 
p.^66^^6i. 

Hicrax  âgé  de  po  ans  va  Conftaniinoplc  implorée  le  fccours  de  S.  Cbr y.  ' 
loftome» 

l^Concile  d’Afrique  ordonne  que  les  enfrns  battiaez  par  les  Donâtifres 
P :urronteftrc  admis  dans  le  clergé  , f.i  5.p.j44« 

IMc  tient  un  Concile  à Tolede  au  commencement  de  (êptembre  i où  Sym- 
phofr,  Diainc,  & divers  autres  Evcfqucs  de  Galice  abjurent  riicrcfiedePrif- 
cillieudc  Ibntrcceusdans  1 Eglifr , lôus  conJtrion  que  cela  lêca  agrée  par  les 
autrcïEvcfqucs»  nommément  par  le  Pape  & parS.Suiipljcien  de  Milan  , 
ip-f  i4,7Pj.7p(î.  Quelques  Evelquesd’Elragnes’y  oppolêntAc  foraient 
unfchifmc.  t.io.p.6i^.6^6.  r-fe/rtr- 

S.SulpiceScverefinit  à cette  année  lôn  hiftoire  fâcrée  écrire  app.cn  405^ 
ou  404,Mi.p.6oj. 

Rufin  traduit  rhifroired’EurcbeàrapricrcdeS.Chromace,  Mz.p.304. 

I Julien  depuis  Pclagicn  fils  du  laine  Evclquc  Memor  rfc  marie  vers  ce  temps, 
ci,  A:  S. Paurmluyfaicunepithalamc,  r.: |.p.S'i4.9i^ 

S.SymeonSeyUte  âged’environ  1 3 ans»  Te  retire  vers  400  ou  401  dans  le 
monaficredcTjmothce  , où  il  demeure  i ans,  Ôc  cnruitcilcnparTc pou  lO 
dans  celui  d'Heiiodorc  prés  de  Tclcdau , y/pn  titre  $ i j-, 


I yincemins  , <ÿ*  FrMvUds,  ComfttU  ** 

J tl9^dtyi»centyl:X.^.p.\\\.QHthtftoitBrAvite^p^66.^’j,. 

La  tefie  de  GAtnAS  Apportéid  CênflAnùnApU  U troi/ktm  jAftvUr,  p.4^4^ 

Le  Ppnt  Ettxüt  eflgiAti  duTAnt  Xo  jêttrs  ^ 

Saint  Porphyre  arrivé  ï Confiantiix>plc  le  7 janvier , y obtient  peu  apres  les 
ordres  de  l’Empereur,  en  vertu  dcrqucls  il  démolit  te  temple  de  Marnas  & les 
autres  à Gaza,  p.4d8.4^pl  A/./.10.P.710-71  jv 

S.Chryroft^cdé}amal  dans  i’cfpric  d'Eudoxie  6c  d'ArcaJc  > Mj,x^.p. 

1 80-1 8x,  va  i Ephelê  dés  le  mois  de  janvier , y tient  on  grand  Concile,  y ctabl  it 
HeraclideEverqued'Ephelê , depofe  fixEverqncsnmoniaques  , Gérance  de 
j4icomedie& quelques  autres,  & revient  fur  la  fin  d’avril , p.ré4^i70. 

ThetdefeiijeurtenAifi  AM  mAiidejArtvierettUiodAVrU  ^ efi /aU  CefAr  cè" 
hAttitJpPH  Ap^s^i  E|t.ç.p.4â7.4d8|M.r.io.p7io.844S.847. 

fravitat dijf^ ^ue/ijMes efeUvet f«MUvet,dAtts /A-TfiTAce  , E.t«(.p.4^7. 
Théophile /cdeclare contre  Origenc  par  fa  lettre  pafcale  de  l'an  401  ,&rrait 
condanner  les  grands  freres  par  le  Concile  d'AlexandnCr  iW./.ix^.4(>8.47  3. 
6$^.6^6.  Iis  lont  chafTez  d'Egypte  » & contraints  enfin  d'aller  cette  année 
mefrae  implorer  le  lêcoursdc  S.  ChryroAome  , p.i  8 3*1 3 5.4.74.478.  LcSaint 
écrit  pour  eux  b Théophile,.  A s'attire  par  U fa  colcrc,p.  183-187.  Théophile 
envoie  d'auties  moines  contre  euxi  Conmntinople,  p<47p-48  r. 

Quelques  Donatifics  de  Numidic  fujets  de  S.  Pammaque  fc  rcunificiic  b 
l'Eglife  par  les  foins  deee  Saint,  r.io^.f  7p.58o!t.i  3.p.3^a 

Le  Concile  de  Carthagadui<»  juin  députe  au  Pape  Â à Venere  de  Milan  lur 
les  Donatiftes , & à Honoré  contre  les payens,  /.  i o.p.  5 5 8 !/.  1 3 .p. 3 5 5 . 3 5 6.. 
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HworéfiùrHntrtmift  dimpofith  x^dtjnm , Etf.p.fif.' 

RuftnappeUé3l  Rome  pour  ^ê)u(liBer,  adrdTc  une  apologie  aü  Pape  Anaf. 

AnaftaiclecondanneavccOrigene » dont  laleéture 
eft  défendue  par  Honore , . Anaftafe  écrit  à Jean  de  Jerulâkm  con- 

tre Ruiîn  » p.i44< 

Rutinécrit  &n  apologie  contt.*  5. Jerome  > & S. Jerome  y répond  vers  la 
fin  de  401,  p.i4é-i4S. 

LeConcifepnerai  d’AfriooeàOirthagele  x 3 fepeembre»  ordonne  ^ue  les 
Ocres  Donacinet  purroncelWe  receusdans  leur  degré  , M ). 

Le  VT  décembre  Saint  Augu(\in  depoTe  AbondaiKc  Cure  dîÂimc  dans  Ton 
diocefe&qui  avoir  violé  le )cûne de  Noël , 

CrifpinEverquc Oonatiftede Calaœe,  contraintàla  finde40'z,  So  payrans 
d’une  (erre  qu’il  avoir  achetée,  4 fefaire  rebatriaer , p.^6^.^66, 

Poftumien  va  de  France  eu  Orient  fur  lafinde  certeannéeoueniaruivante, 
M i^.4Sél/.x  i.p.(304«607,  vifite  les  foUcaires  d’Egypte , m ap.Sf  8. 

S.Honorat  fe  retire  \ Lcrins  avec  S.Caprais , vers  401,00  pu  après , àcaufe 
deS  Lconce  Evefque  de  Frofue,  ^.4^5.470.  Il  y fondeJa  cclebre  abbaye  de 
Lerins , ^.470-47^. 

Ven  ce  temps-ci  il  (t  tient  un  Concile  àTorIn  qui  fait  Procule  Metropolu 
tain dclaiecomlc  Narbonoife,  (.10.^.675^680.840.841,  rcgie  le  diderend 
entre  les Eglifcs  de  Vienne  & d’Arles , p.68 1.687.857.8)8.  S.Simplicc  c(\oit 
alors Everque de  Vienne  , p.é7^>.5.p.6a6.i.  H)ugc  aulfi  S.Brice  Éverquede 
Tours,  M0^.687-68p. 

Lû  Notice  4e  f Empire  pfMt  MVoireJftfaiufoMS  Arca4e  ^ Honore  étvâm 
407, V.Vakntinien  IlL  $54.E.t.6. 

*»S5 

ArcÂditis  & Honoritts  Angg,  Confuis . 

T HE  0 D OS  E lejenne  efl  deetnré  Attgnfie  le  onzjjMnvUr , Ex.  { .p.470’ 
M.r.io.p.848. 

Saint  Nicetas  £veh|uc  de  Romaciane  dans  la  Dace,  & qui  avoir  converti 
beaucoupde  barbares,  eftolt à Noél le  14  janvier,  .4/rr.to^.6i‘).6i(. 

S.AoguHin  écrit  (bn  fecond  livrecontre  Petiliendans  Jespemiers  mob  de 
40i,M5f.57î-î77- 

CHcftcécrit  peot-edre  désce  temps-ci  contre  le  pchc  originel , ^.575. 

Xantliippe  devient  en  ce  temps-ci  Primat  dcNumidie,malgrc  la  prétention 
deVictorin,  p.j‘5 8.559. 

Théophile  écrie  partout  contre  OrigCne  : Les  Conciles  de  Cy^rr  &d'Ale> 
dricencondanneni  lakétoee,  m r.p.^o.48i.485«486. S.Chrymilomerefu- 
fedelesimiter , p.184. 

Les  grands  frères  pcfentcni  dcsrequeftCs  contre  Théophile  à S.  Chryfoflo* 
me,quiicfulêdc  ]es)uger  ,p.i  85-4  86.48 5;. Il  s’adreiTent  à Eudoxie  quiordon- 
ned’alTembler  nnCcMKÜc,  & y fait  mander  Théophile  , ^.484.  Les  acculâ- 
ccarsdcsgrandsfeerés  font  examinez,  mis  enprifon  & punis  en- 405  comme 
calomniateurs , p.484.485. 

Rufin  répond  à Papologicdc  S. Jerome  qui  en  fait  une  féconde/.! ip.  150.1  f 5. 

SAnaftmePape,  apxtfs  avoir  gouverné  crois  ans  & quelques  mois,  meurt 
le  17 avril 40 1,^.156.157.'  Innocent  luy  fuccedc&  gouverne présde  15 
ans,  Mop.617.65 1. 
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Le  Concitcgcneral  d’Africjue  (c  tienr  à Mileve  en  Numidic  le  17  d’aouft  , 
Maximien  de  Vagine  en  Numidie  quitte  l’epilcopat  pour  la  paix  de  rEglilê^ 

p.5S8-jÿo. 

Pétrone  Pre/ctdejG4Hlesverscetemptui,E.t.^,p.79i.7pi.  Ordonne ^ueles 
Icpt  ^xoswKeisâffemhlerom  UMiksAnsà  Arlet m métis ddot^i'.  ^llese/toient 
ces  provinces  t M.c.io.p.(>8x.£S5. 

Mclanicrayculc  revient  à Rome  au  bout  de  57  ans,  pour  affifterMclanicra 
petite-tille  qui  vouloit  fe  donncràDicu  a\xc  Pinien  Ibnmari, 

811.  Saint  Paulin  les  logetousà  Noie,  p.t»o4. 6oCV,5.  PnteUn  M.r.14.  Elle 
convertit  à Rome  Apronien  payen  & fa  famille, 15», 
Edipfe  de  fo/eii le  tnnrdi  1 1 novembre  aivers prodiges,  E.c«^.p.f  17. 

T remhlemtnt  de  terre  à Conflaminople , p.  470. 

Les  barbares  entrent  dans  U Phecie , &enjbmch4fet, , p-îj°- 
AUric  rentre  en  Italie  fur  la  fin  de  401,  fait  tout  tretmltr  jufpn'à  Rome 
mefme^  p.ç  17-519. 

Saint  Paulin  fait  baOir  une  ix>u telle  cglifc  au  tomlxrau  de  S.Fehx  , dedicc 
par  Paul  Evelquc  de  Noie,  & embellit  rancicnne  . Il  fait  peindre  l'une  & l'au- 
tre. Il  cnfairbaflirune  nouvelleà  Fondi.  ^f0/xrirrr$  34-4aA^./.i4r 

$.£ufcbe  Abbé  de  Tcledan  en  Syrie  meure  vers  401,  A/.M0P.481.801, 
Agrippa  luy  fuccede, 

S.Aphraatepeutcftrcmort  vers  le  mcfmc  temps  à Antioche,  ou  vers  405, 

/.iop.479.âi5. 

S.DcIpbin de  Bordeaux  meurt  vers  401,  fir  S.Amand  luy  fuccede,  p.fi)- 
S.Jacquc  fe  retire  vers  401,  i une  lieue  & demie  de  Cyr,  où  il  vit  ûns  cou- 
vert jufqu'cn  45  8 au  moins , f^.rheodoret  § ç^.M.t.  1 5. 

Kotne 

40J 

9‘ 

7‘heodo/ius  junior  At^.  & Rumoridus , Confuls, 

Eudoxie  accouche  le  loouit  février  de  .Marine  fa  a.*  Û'^Urnitrefille  ,Ex.\, 
p.470. 

SaintEpiphane  vient  à G>ndAntinoplcconireS.ChryfoftTnc  , <-W^.ii.p.iS9. 
190,  s’adoucit  envers  Us  gran  Is  Ivercs,  p.i  9 1.486.487.  11  meurt  au  retour, 
pcut.cikrclc  1 imav,  MO.p.5  i8.ç  ip  m i p.Ç9l  î94* 

S.Thcotimc  Evelquc  de  Tomes , çlloitalorsaCjolantinoplc,  M ip.ipo. 

B Al  aille  de  Polknceïejourde  Pafjue  i^demtrt,  entre  AlAriç&  les  Romain  y. 
on  traite  avec  Alaric  tfui  s'en  retourne  en  Pamunie , E t.5  .p.  5 jo-ç  j 1.80  3.804. 
Stilîion  veut  f employer  a usurper  f lilyrii  orientale  fur  Arcade , p.5  5 8. 

Theophilctient  une  ailcmbIccàCalcedoiiîe,  entreà Co»illanrinoplc,  6c  y 
demeure  troisfcmaincs,  //j.i  i.p.ipi.ip<».  Il  tient enfuitc  le  Conciliabule 
duChefiKvcrslcmoisdc  juillet,  oùil  depo(cS.Oiryf>!'lomc  & demande  fi 
mort,  p.ipd-iûj.  LeSaintci\chailcdc  la  ville  CToisjours  aprcs,& auili-coit 
rappelle , p.104. 10p. 

Uiofcorr  ôt  Ammonemeurent  vcrslc  teo>ps»le cette  alfcmblce,  p.488,  & 
Théophile  fc  reconcilie  avec  les  autres,  p.488.638. 

S.Clirylî>ftomc  demamU un  Concile:  onlcpramcti  &Tlicophilc  s’enfuit 
de  peur,  p.top-ii4.Thcophilceft  fort  mal  receuà  Alexandrie,  p. 114.48p. 

Saint  Niiammon  aime  mieux  mourir  que  de  recevoir  i'epifeopat,  r.i  1. 
p.i  14.48p. 

1156. 
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Rome 
1 1 >6- 

Les  Donatilto  font  beaucoup  c!c  violciKcs  pour  cmpcKlur  qu’on  ne  Jeu** 
prcfclic  la  verice  > M 

Le  Concile  (general  d'Atrique  tenu  à Carchagelciç  d’aoull,  ordonne  de 
umnicr  les  Donatillej  d'eutrer  en  contèrenec.  Les  Donacilles  le  rcfulcnt  fic- 
icmcm,  p.}iJ4-3ÿ7- 

Lu  t.iHtvtlUi  Uvits  fâifùtnt  ulors  tfHtltjHi  trouhlt  d4HS  f.-ifriqut , £.t.f . 
F-tM. 

Saine  AagudincxpliqueàCanbage  lepreaume  3^,  vers  lafindefepcembre, 
M.t.\ }.p.?8ï-îS^. 

Lkdox'u  fc  fait  drtjfer  à ConfiAntirropfi  nnt  flatHc  tCur^etn  pres  dt  t (gUfe 
&c.  £.c.y.p.470.47t«  avec  des  ceremonies  Üc  des  jeux  dont  S.Cbrylbftome 
clt oblige  de  leplaindrc.  Celaluy  rulcicc  une  nouvelle  periccuuon comment 
ecedeux  mois  apres  fon  récabliilemenc  M.t.i  i.p.i  1 f-a  1 /.Tiieophilc  n’orc  y 
paroidrc»  mais  envoie  les  canonsdu  Concilcdcs  Ariens  à Amioche  en  341, 
pour  le  faire  chafler , On  convoque  fur  cela  un  Concile  à ConlUntmopIc  » 

/-,117-iip. 

Prudence  écrie  contre  Symmaqueavanc  la  ündc^o},  jald/x 

io.p.^6x, 

I lonorcabolirpeu  après  * ce  icn.D:: , lesTiKaacles  des  gladiateurs , éteints 
par  Jclangdc  STtlcmacnic,  3 3- 

Eadoxicfait  poritr  ^ vtutrtrfArtomÇ*  (iaïuex  Honore  t'en  plAint  i Ar- 
cAde^  p-4âf< 

Honore  vient  de  R a oenne  4 Rome  vers  le  commeneemet.t  de  décembre  j p.  ç 3 4. 

S.Innocent  follkitc  pour  les  Ecciclîadiques  l'exemption  des  fonctions  eu» 
riales,  ALt,iop.6^t. 

Arca.ic  ne  veut  point -venirà  l’eglifê  le  jour  de  Noël,  à caufêdeS.Chry- 
roflomc,  M 

La  v://e  de  Berp^uU  ou  Bergts  en  Thr.tce,  rehAfhe par  Arcade , prend  k nom 

eCAiTAdio'.'Ui  £.r.5.p.47i, 

S.Marurhis  alla  apparemment  cette  année  en  Perfe  travailler  pour  la  re- 
ligion } d'où  il  revim  à Condancinopic  fur  la  itnde404,/f/.r.i  l^.i:$4.i83. 

Atrtde 

& 

d'Ke- 

BGlé 

9- 

403. 

jis;- 

HouorikS  Am^VL  V Arijfenetks , Confuls, 

Sainte  Pauic  meurt  en  Bethkxm  lci-6  janvier, 
flûnorcmainticntlcsjugcmcnsdesCuiiciles,  t.i  5.^.413.416. 

Les  Hnnsr  Avaient  U J hrâce  Nlljrie , £c.5.p-473. 

Le  Concile  s’aflc'mbleàCondainiix>plc  vers  le  commencement  de  404.  On 
n’y  examine  rien,  mais  on  perfuade  à Arcade  que  S.Onyfôdomecd  criminel, 
l/.M  117-ni. 

Le  famcdi  faint  16  avrilJcSaintaordrede  nepoint  aller  à i’eglifc^.  111.12  3. 
On  commet  la  nuit  d’horribles  cruautez contre  ceux  de  fa  commuiuon]p.ii4- 
iiS.  Le  Saint  s'adrefleau  Pape  de  à d’autres  Lvdqucs  d'icalic.  Innocent  fc 
déclaré  pour  luy , r.io.p.6  5 6-1^  3 8 /.  1 1 .p.i  18-2  3 (. 

Saint  Viétricede  Roiien  edoit  àRütncen  ce  tesnps<i>MO.p.^36iU}  38.673. 
Saint  Chryfôdomecd  chafle  dcCondancinoplele  lundi  iojuin,r.i  <^.13  N 
234.  Le  merœe  jour  la  grande  eglifccd  bruléeavcclc  Sénat,  p.233.237. 

Arfâceed  ordonné  à la  place  du  Saint  le  lundi  27  du  mcfme  mois  ,^.238. 
uC  peuple  de  Conftaminoplc  & I (Kcidtnt  nelcrecnnnoiircntpoint,  p.239. 

10. 

404 
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qui  cauic  une  gratide  pcrfecucion  dan»ContUn'inopIe,au<Tî-bienquc l’ctn* 
i.fV  braiement,  £xf.p.47il/W.r.i  1.^.14014^.  Punition  viliblc^  quelques  un* 
dcccspcrfcoitcurs,  yVx  11.^.147-1(0. 

Serapiond’Hcraelce,  Heraclkled-Epheiê , &d*aulrcs  bomEvefques -(ont 
depolêi  pour  faire  place  nox  Simoniaques  & àd’autres  très  vicieux^.  14^.147. 

-Saint  PoHidc  Everqttcde  Calamc  c(ï  prefque  brûlé  par  la  fureur  deCrifpin 
DonaciÛe  . Il  lecouvainc  è Carthage  dans  une  conlercncepubltqQe,  le  rait 
condanner  par  l'Empereur  \ une  amende  de  dia  livres  d*of)  d^  -la  luy  lûit 
remettre,  r.t j./>. 578-401. 

‘LcConcilcdeCarchagcdu li^juin,  depuccEvode 6e  Theafê ^ l*£mper«ur 
pour  demander  des  bixdoucescontre  les  DuiiaciOcs,  p.40i.40(,&  prie  Saint 
Innocent  Papcd'yjoindrerarccommandaiion,  MO.p.éj4. 

L’affaire  de  Bonifacc  Preftre  d’Hippo*K , 6cdcSpcs,  le  peut  mettre  en  ce 
temps-ci,  M 4.^.408.41 1. 

Horribles  cruauteades  Donatiffes contre  Maximien  de  Bagai  6c  Larve  de 
Tuburdque,  ^.40(^-408. 

SaintChryfoffomepartde-Nicce  vers  le  ( juillet  pour  Cucutê/.ti.p.i(  1. 14  4. 
arrive  malade  ï Ccurce  en  Cappadoce,d'nd  l'Evcfque  Pharecre  le  fait  chalTcr 
par  des  moines  ,p.  14  4-14S0. -Il  arrive  a Gueule  fur  la  hnd’aouB  ,6c  y demeure 
environ  16  mois,p.i<>o-iS4.i88-i90.Scsamisrerctireiità  Rome,/.io.p.^3pl 
Mi.p.148.  S.  Innocent  & Honore  écrivent  inutilement  pour  S.  ChryfoÂocDcà 
Arcade,  £.f.çj>.(  }(»  A^.MO.p.6 5 51.640. 

Unilastreslaint  Evefquc  des  Gott  du  Bofphore,  meurt  vers  le  milieu  de 
404,  MJ.t  i.p.147.168. 

Saint  Flavien  Evefquc  d’Antioche  meurten  404,peut.«Bre  te  16  Icptembrc, 
Mop'.54o.8io.8i  I. 

Porphyre  ufurpe  le  fiege  d’Antioche  au  moisd’aouff  ou  de  lêpccmbrc, 
durant  qu'onfailbitVDaphncles5cuxOiympiqucs,r.i  t.p.407.4fo.UiK  gran- 
de partie  du  clergé  8c  du  peuple  quitte  les  egli^s  à caulé  de  luy  . Il  les  pcrlccu- 
te  , p.i7i.i7<.4o9-4<4-  Û écrit  au  Pape  qui  ne  luy  répond  point  ,Mo  p.640. 
64 1 !r.  I i.p.5 1 1.41t. 

Connancc  Prefire  d’Aiuioclic  , pcrfccuté  par  Porphyre , va  palier  environ 
unanà  CucufeauprcsdeSaintChryfoftome»  M 1.^407.41 5. 

Lts  JfMtrei  corn  mnetm  i courir  tOrient  : Arharjut  vUîmeux par  kt  arma 

//i vaincu p4rkur  »r,  E.f.(.p.475.474. 

CrcsU  àCon^aniinopUk  vendredi  ^o{eptinAre  i Eudoxieymeurtltfixieme 
eCoîîdfrtt  p.47i. 

Synciêfeuiarie  ves's  ce  temps-ci fait-lbn Dion  6c  d’autres  écrits,  M.i.iip. 

Saint  Jerome  traduit  deux  lettres  palcalcsde  Theopisilc,6t  mcfmc^n  grand 
écrit  contre  Saint  Chrylbftome  , p.164-166. 

Vigilance  Curé  en  Galcognc,y  dogmatiae  contre  l’honneur  des  Reliques  6c 
divers  autres  points.  S.Jerome  le  réfute  co  40  ( ^ en  406^.166.167.187.188. 

SaintNil  fleuriffoicdé)adansledelcrt  de  Smaï.II  écrit  rhiflotredepluHcurs 
Iblitaircs  de  ce  delcrs  tuez  par  les  Sarrazins, 

Aperliomme  de  qualité  dans  les  Gaules,  renonce  au  monde  avec  Amande  fa 
femme:  llcftfaic  PrdVrc,  6c  peut-effre  cnfiiiceEvelquede  Toul, 

$4i-44.d/.M4. 
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Loy  du  18  novembre  pour  obliger  de  communiquer  avec  Arface,  TheopNic 
& Porphyre,  1^.148. 

$.  Tigrte  Preltre , Sainte  Olympiade,  & pluHeurs  autres,  rouflrcnc  beau- 
coupàConflancinopIc  fur  la  fin  de  l'année  , M.t.\  i.p.i4Ua45.4)  H17* 
Eutrope  Lc<5tetir  y eft  couronné  du  martyre , p.141. 

Saint  AuguAinconfbndFelixManichcen  ley  & le  ri  décembre,  &le  con- 
vertit, M 5.p.4i  r-414. 

S.Exupere  fuccede  au  ptudard  en  404,àSaintSilvc  EvcEque  deTouioufe  , 
1 0^.6 1 7. 

Arcade 

& 

4’Ho. 

accë 

10. 

1 iijS- 

Fl.SùlicolIi  &^mh(mius , Confuls^ 

Ctt  Amhtme tfifitit Prtftt  du  Prenirt d'Orùnt » E,t.y.p.47f  ,yAf/fn’r»4i4’ 
Sonela^e,  V. Theodofe II. $ i.E- t.d. 

Honoré  ceftmhUà  RxvtnntAU  commenetment  de  4<>y,  E.t.ç.p.f  57.  Il 

donne  des  loi*  Icvcres  contre  les  Donatiftes,  principalement  à caufe  des 
cruautez  des  Circonccllions j & d’autres  encore  le  ti  fevriet, 

4i(’-4ii. Beaucoup  des  Donatiftes  Te  réunilTent,  p.  411-41  f.  D'autres  &nc 
d’horribles  cruautez  donc  S.Auguftin/cplaintàCecilicn  Vicaire  d'Alriquc, 
P.41Ç-4J1- 

Saint  Innocent  combat  les  abus  & le  fehirme  de  l’Eglile  d’Elj^agnc , lo.p. 
trî4.<?}tf,ccritiS.ExiipcredeTouloufc  le  10  de  février,  p.^i5.4?4t.^4i.Il 
avoitp.e.écrit  le  1 1 àS.  Viétricc,  ^.^51.^54674. 

L’hiver  fort  rudefaic  Saint  Chryfoftome  malade,  Mtp.ipf.ip6. 

S.  Porphyre  de  Gaza  dedie  à Pafque  une  grande  eglifê  fur  les  ruines  du 
temple  de  Marnas,  r.zop.7 13. 

LnIfAHrtt  reviennent  en  Arménie  vers  mdj  , t.iî^,i<>9,&continMemt$ufe 
Paf/nèe  , P.J07. 

Pallade  d'HcJcnopIc,  Cafiien,  & divers  autres  amis  de  S.  Chryfbftomc, 
V icnnent  fc  réfugier  àRome,  p.jop-j  1 1. 

Le  Concile  d'Italie  demande  à Honoré  qu’on  aiTcmbIc  un  Concile  œcu- 
ménique à ThciTaloniquc  pour  juger  l'afiairedc  SnintChryfoftome,  députe 
Saint  Gaudence  & quelques  autres  pour  l'aller  demanderà  Arcade  «p.^fi 
3»4. 

ArcddeefioiiàAncyreenimlltt&en nonfi , E.t.f.p.47(f. 

Sainte  Olympiade  eft  condannée  vers  ce  temps  )<l  à une  amende  de  detrx 
cents  livres  d’or,  >4/4.11^.43^-437. 

Saint  Chryfoftome  fbutient  la  mififlonde  laPhcniciepar  Tes  lettres,  par  Tes 
libcralitez,  par  de  nouveaux  ouvriers,  p.301-306. 

LePreftre  Confiance  le  quitte , & retourne  à Antioche,  P.30C307.41 3. 

Concile  d’Afrique  à Carthage  1c  18  aouft , r.i  3.^414.41  f. 

Pelage  commence  à découvrir  fbn  hcrefie.  I)  eftoit^  Rome  depuis  long, 
temps  & dc;a  ennemi  de  la  grâce,  comme  il  le  marque  dans  une  lettre  iSaint 
Paulin,  p.f(îi-f7i. 

Stiiieon  donne  d AUricîn  cktr^ede  Generni  sC/RjriepoHrféiire  U^nareà 
Arcade,  E.f.f.p.f  f7.f  fS. 

Cyrene  ejl  a^ngé  fons  le  gonvemeur  Cerealpâr  les  Maeetes  m MoiJefues , 
p.476lM.f.ii,p.fi3. 

Radagaife  vient  en  ftaHe  avec  400000  hommes,  félon  Zopme.ïl affiege  intui- 

II. 
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Florewct,  périt  mvu  toMtefênurmetprèteie  Fiej'oU^  e/f/Mymefme  pris 
firthii  £.t.f .p.( )8-f44.8o(S.8o7. 

Saint  Vigile  Evciijae  de  Trente , cftmarcyrizcccccc  année  pardespayfans 
payem»  71^^.10.^.545.550. 

Arface  de  Conûancinople  meure  le  1 1 de  novembre , t.t  f.p.505.5  loi 

Prudence  renonce  au  mondeen  40  5,  ic  coiiiacrc  à icrvirrEglifc  par  Tes  vers, 
retire  en Efpagnc,  t.iop.^Ci,^6\. 

S.Sulpicc  écrK  (es  dialogues  vers  405  » r.  t ip.6oj^o  5. 

La  difputc  éntreS.iint  AugufiinÔc  S.  jeromefur  S.  Picrrc& S.  Paul,  finir 
pcut4:ftrcencttcmps-ci,  p.ii»p-i8iV.i)p.j85.4iT*  ' — 

Les  courfes  des  Ifaures  obligent  en  4O4ou40î , S.  Tlicodofe  Abbé  de  la 
Roche  en  Ciclie,  de  fc  retirer  à Antioche,  où  ilmemt  peu  detemps  apres, 
r.  io.p.6i  llsfontaudî  fortir  S.  Chry1<^lotDc  dcCoculc  c«  plein  hiver 
pour  icrefugier  ï ArabilTe , M i.p.5 14.3 1 5. 

Macrofac  fuccede  vcncc  temps-ci  à Proculicn  Ercfqoe  Donatifte  d’Hippo- 
nc,  M J.P.481.48J. 

Saint  AphraatepcutnVftrc  mort  qu’en  405.r.ro.p.8i  5. 

ArcâdiHsAug.(^J,&AmcinsPrehus,Con[kli, 

Saint Chryruilome combe maladcù  ArabilTe,  Mt.i  i.p.3 1 5. 

Les  députez  des Donariflcs demandent  le  $0  janvier  à Longinien  Préfet  du 
Prétoire,  deconIcrcraveclesCacholiqucs , A13.P.43Z. 

Porphyre  obtient  un  ordre  vers  le  commencement  de  401S  , pour  reléguer 
Conf^anccPreftred'Antiochc:  Confiance  fe  retire  en  Cypre,  & de  Uaupres 
dcS.  CbrylôAomc&c.M  1^.408-414. 

Actique  c(l  fait  Evefque  de  Conllancinopleen40^,verslecommencemenc 
de  mars  » t,  i i.p.4 1 5.4 1 1 , & gouverne  prés  de  1 5 ans , p 4t  0.  On  luy  attribue 
l’ordination  de  divers  Evcfques , p.4 17. 

Les  reliques  du  Prophète  Samuel  tranljx>rcé:5  de  Palc'linc  àConftantino- 
ple,  yfi>ncreoeucslôlcnncllcmcntIe  i^demay,  & ptaccesdans  l’cgiifêdece 
Saint  prés  derHebdomon le  10  dcjuin4oâou  407»£-r  «.p.477-478.785.i. 

Les  députez  envoyezi  Arcade parIcsOccidencaux  & par  l’Empereur  Ho- 
noré pour  S.  Chryfoftomc , font  traitez  indignement  ï Conftantinoplc  vers 
I Bvril,  1. 1 o.p.5  87*58 8.<>4 1 ,tï4 5!/.!  i 3 1 z>3  a 5 . Palladc  d Hclenople  & trois  au-  j 
tresEvclquesd’Orient venusavcccux , Ibnc  rcleguczauzcxtremitczderEm-  ^ 
pire,  Arlf.i  i^.5i<>.5<7. 

I Les  Evefques  d'Orient  w‘lc  les  Eccleûafliques  de  Gsnftaiitinople  amis  de 
Saint  Chry l()Uome , lônc  pcriccuccz , chalTez , bannis , m 1 .p.  3 1 5-3  3 2.  Divers 
j Evefques  qui  cedent  font  transférez  ï d'autres  Eglifes , A > 

I Le  pape  Innocent  romptoutccommunionavecTbcophiJcdf  fespartifans  , 

p.533^Mep.<ï4i. 

Saint  Chryfoftomc  revient  d’Arabiflc  a Cueufe  vers  juin,  zi  1^.310, écrit 
vers  lafinde  40éù  S.IniKxent,  qui  Icconfoie , /.iop.^43. 

Les  payens  fcfoulcvent  dans  la  Phenicie  vers  le  milieu  de  40i,  tuent  quel- 
quesunsdesmoincsqui  travailloicntà  y dctruircridolacric,  /.ii.p.305. 

Emhraftmerrt  âCett/f.iftrintp/e  /f  15  à'odehrt , E.t.5.p.478.  j 

Nuées  àt^euHrtikt  dens U tsütfiimfkiviudtpefh^  R478.  1 
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SamtLxupcrcEvcfquc  dcToubttlctuvoiedesauinornes  enPaleibnc  5c  en 
Egypte»  A^j.to.p.6t$.  , aHo*  * 

L'E^^y0t§t/i0Utif/i^étptiri4f4mittft  t.u.pk*?f. 

Sabbace  (brme  vers  ce  temps-ci  uu  nouveau  fehirme  dânt  te  (chifmc  des 
NovarierudeConftancinople,  r.)^48a-48é. 

LaCorvrcTcncc  de  Saint  AuguÂinavecle  Comte  Parceace  Arien  te  Et  pcou 
cftrevcrscetemps.ci,  f.i|^.4)S«444. 

La  f^Andaksdèf/îiti  p4tr  ht  frsftftit,fa»tftCéMrMjpÂr  ksAUinty  ifHi 

défont  la  François , E.t.î.p.f4j,y4<>. 

L^s AUi»s fom lUfpçsuUat i hsF’and4UsfoMtÇonderic t &laSH*va,tn* 
rrent  danslaGmlisksUmîerjoHrdttan  40tf,p.î4<>.y 47.807.1. 

Microbe  Tuccede  vers  ce  rcmpt-ci  à Procuücn  Everque  Docucifte  d*Hip> 
pone,  5.^481.484. 

Rabula  converti  vers  l’an  400,  cft  fait  Evetquc  d'Edctte  vers  40^*  U gou- 
verne 50  ans,  r.ii^.4^4. 


IHono'ius  PV/,  O"  Thtodofius  pwior  II.  Augg.  Corfa/s , 

Honoré  vitnt  et  ftndfh  à RomeoMeomtmneemcntdt  E.C.f.p.f  f 

pa^ft  toute  f annét  t p.808.80^  U y fait  le  il  de  tévricrune  loy  fevcrc  contre 
les  Prifollianiftcs»  p.fy5. 

S Didier  Evcfque  de  Langres  6e  divers  autres , ^ou^frenc  le  martyre  par  la  I 
cruauté  des  Vandales,  p.ffo. 

Saint  Severin  de  Cologne  peut  s’cAre  retiré  11  Bordeaux,  & yeAreenort» 

Les  Bonr^m^notit , ta  François  ^ & ttsvrtresbttrbara  tntrtttt  dans  UsGâh^ 
tes  un  peu  après  ks  f^astdales , E.f . ç .p.  4 47*  n o. 

Après  idzxc  nosnmé  Att^k/le  &aHjftto/l  tssèt  t^Graticn  <ftù  ne  sittra 
quatre  mois  , ConAaïuin  e/l  fait  Emperestr  en  Ar^hterrt  en  407,  defcetid  à 
SoMlt^neverslemoisd'aoM/l  J &fertnàmai0redesGÂuhs^  pkff  i.${i.Z>/dr- 
me  & Fêrimenfreres s’oppofent  â/i^ dansl'Efpasne  , P444. 

7* remhUmettt  de  terre  cr  grand  orage  à ConjiantinopU  te  premier  d avril . 
La  famine  J eauft  sent  feditiost , où  la  stoaifon  de  Atonaxe  Prtfet  de  U ville  efi 

hrntèey  p47P. 

Le  Concile  d’Afrique  tenu  à Carthage  le  15  juin,  travillc  Opacifier  rEglifc 
divifée  au  rujetdeS.CbryfoAofnc,  .Ür.i 5^.45  refervelesCon- 

cites  generaux  d'Afrique  pour  des  befoins  extraordinaires,  6e  £ùc  diveriês 
autresordonnanecs , p.45 1.4^4.  I 

Rufê  fuccedeàS.AnyfedeThc^alonique*.  5.  Innocent  luy  écritlei7  de 
;uinpourlefaircfon  Vicaire,  ^10.^.^44.819. 

Prudence^Aoic  peutcAre  cette  année  à Rome  àUS.Pierre , d’oA  il  s’en  re- 
tourne en  Erpaenc , 

SaiixChryi^omeeA  transièré  de  Cuculé  \ Arabilfe,  6e  envoyé  auflstoA 
i Picyonte:  En  chemin  il  meurt  à Comane  dans  k Pooc  k i4<lc  tepeembre, 
(.ii4>.54J-54‘î- 

Divifion  entre rOriem  6e  l’Occident , p.5  4 ).y  5^. 

OiTvcuc  donner  une  amniAie,  mais  uulk,  aux  défenfeim  deSChryfo* 

Palladc  Evefquc  peurcAre  en  Thrace  , vient  \ Rome  peu  après  la  mort  de  S 
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Chryibftomc,  & y a an  grand  entretien  avec  TbcodorcDUcrc  de  Rome  fur  bî 
perfecutfondeceSaint , 

Doroehcc  chef  des  Ariens  à Coiidancinopk»  meurt  le  d novembre  âge  de 
11^  ans.  Barbasluy  fuccede,  mz.;>.41o. 

Sifînne  auilî  Everque  des  Novaeiens  ï Conftancinopte , meurt  un  peu  après» 
^Chryfanthe  luy  fuccede  maigre  l'ambition  de  Sabbacc,  quis’eftoit  bitla- 
crcrEvcIque  contre  Ton  ferment,  t.).p.4Sd-490.  ^ 

Le  I J novembre  Honoré  accorde  à l'Eglifc  d’avoir  des  Avocats  pour  Déi'cn- 
feurs,  M3.p.4îtf-4ï8. 

Mclanic  l’ayculceftoit  en  Afrique  fur  la  fin  de  407, /.lo^.^io.tfi  ilr.i  j.p. 
460.  Publicola  fon  fils  unique  meurt  en  ce  voyage , f.  1 o.p.do8.8 14. 


yiniciits  Ba-fus  ^ & f t,  Philif>f;us  ^ Confith.  " *' 

Honari  epêkfe  à R»me  T herm.mit  fecondt  fille  de  StilUon . E.  t.  f .p.  ^ ï <».  T V 7« 

Kers  le  c ommencement  de  408,  Sterus  tUjAÎt  let  GenerAnx  de  ConfiMmin , l' >•[- 
flegedAntf^nlence^  Û"  efl  neAnmoinscnttrMintdeft  retirery  p.f  fl.  CenflAHiin 
J AU  Cef.tr  fort  fils  ConflAnt  tfHÎ  efioit  moine , & renvoiee»  Ëfps^ne  , oit  l'erinieny 
& Didyme  font  pris  vers  Ufinue^o'éy  p.5  f 4*  1 M • 

AlATtcgAgné  pnr  Stilicon  pour  f Aire  Ugtterre  à ArcAde , revient  contre  Ho- 
noré dons  U Noriefste  , pAjfe  les  Alpes  & envoie  dcmAttdtr  de  t sergent  ; Onhtjen 
promet  y p.f  57.^8. 

ArcAde  meurt  le  premier  de  may  , P.4S0.  T H ËO  DO  SB  II.  bey  fuccede  y 
Thç,  régné  4fX  Ans  y 1 mois  y & 1%  josers  y V.fon  titre  $ 3 5 . E.t.6.  Anthemegouver^ 

4tbi«ii.  ne  poser  luy  jufifMes  en  Ib.^t. 

**  De  Ia  prtiendtü  tutele  eCIfdegerde  Roy  de  Perfe , Ib.  note  i . 

Edstc  Ation  du  jeune  Theodofe  : Seshonnes^'  masev.eifes^uAlitez,  » lb.$  f-8. 
Sergrunds  chAmbeliAus , Ib.  $ 3 6. 

Honoré  P ATtsie  Rome  vers  Ia  mi-mAjt  & vient  â PAVèCyoklisfoldAisdAns  utse 
grende fediiiou  tuent  les principAUx purticipAns  de  Stilicon  y E.t.f.p.ç  ÇP-Î&  *. 

Infrilence  des  payens  â Calame  contre  l'Eglifr  le  premier  de  juin , A/.r.  { 3 p. 
4<;t.44i.Ellcobf%eSaincPDfiîdcd’aUcrilaCour,  â la  fin  de  Tannée,  p-^di- 

4«4. 

' Concile  à Carthage  le  i(>  juin,  p.4^ 7.  , 

Stilicon  efi  tué  d RAvennt  fr  1 3 dpAoufl , &fon  fils  Eitcher  à Rome  fur  Ia  fin  di 
V Année  % E.t.f  .p^.f  6 c.f  d4.  Olympe  fuccede  4 frn  Autorité , p.î^4*  flutlilefioity 
p.5<Sf  IM.C.1 3.p.4t>74(>8. 

BAthunAire  Comte  d'Afri<jsu  hestufrere  de  Stilicon  efl  Aujft  tué , & HerAclien 
mitenfApUcWy  E.c.f.p.f  tiz.  Ceehangemem  f au  fottlever  en  Afrique  les  pAyesis 
& Us  DonAtifiesy  p.5éf  !M.t.i  3.P470.  LcsEvcfqucs  d'Evode  Theafc  Ibnt 
fort  maltraites,  AZ/.i  3^7oiz.  1 1^.5  83.LC  Concilede Carthage  ^ 1 3 d’oéto- 
bre  ilcputc  pour  cela  â Honore , 1 3 .^47 1.47 1. 

Dieu  dijjipe  vers  le  rnefme  té/nps  tes  Huns  <J  les  Squires  qui piÜoient  U T hrAce 
fosuV/dint  V.TlxcodofclI.$  I.E.^^^. 

Les  Perfes  remuent  & puis  irAttent  poser  cent  Ans  y Ibid. 

Lespayensde  les  hérétiques  Ibnt  exclus  des  chargcsdelaCournarlaloydu 
i4novcmbre,  Ea.\p.^6^.^66,  Celle  du  1 3 décembre  défend  d’appeikrdes 
frntcnccsdcsEvefqucscnmaticrecivilc,  p.^C6,  Honoré  fait  eucot;;  d’autres 
lohi  pour  TEglifc , A/ai  3.^.471.473. 
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I hci  A%  disciple  de  S.Antoi  iic  , & iHiac  difciplc  de  S.Macaire  d‘Alcxandrie  » 
vivoient  encore  ce  fcmbic  en  ce  temps-ci  , 

^Uric  fur /(refus  ^tt*Howrè /dit de  f€/4«mA»4<s,  viesu  dffeger  Rome  y tftd 
âpres  âvoir  fouler  s /a famine  & la  pefte/e  rachette  en  dennant  [es  rkhejfes , E.t.  ç . 
p.  f <î8.  î 7o;M.t.  I o.p.64  J . 

Saint  AugufVmcompaticaux  maux  desf^omains , M.t.i  ).^.47f.477. 

AgaTCtEverque  Maccdonxi]  dcSynna.Ic'.  p^rfccuccpar  Tlic,^ofcEvefque 
des  Catholiques,  lcrcunitàl'EgIi(c& chafTcThcoJofc, 

ti6:. 

Hmorius  ô*  Theoàsfius  lll.  An^g.Confuls, 

Le  1 V ou  it>  janvier  Honore  cliargc  les  magi^ratsde  Te  rendre  iesdéfenrcurs 
dcl’Egliic,  £.f.f^.j04.7‘?ç.  Les.\  i/  ordenne  diverfes  ehofespeur  /espn/on^ 
niersy  & les  foiVlet  y p.^75-t78. 

Quels  tf  oient  Attale  Intendant  des  large  Jet , & Cecilien  Prtfet  du  Prétoire  , 

p*7‘- 

HonoréâJoeieConfttntinâlEmpire  y H ttetrtstge  pas  Alarie 

ijuirecommeme  l.iguerre&  défait  f^alens  envoyé  poser  fortifier  Rome  y p.f7a, 
quiluy  député  deux  foisà  Il.avcniie, 

Ataulphe  entre  en  ItAie&fe  joint  à Alaric , E.t.î.p.5<>^-f7i. 

Saint  Vcirere  Evefque  de  Milan  ch  enterré  le  4 may  en  40^  ou  410:  Saioc 
MaroU  luy  fuccede  & gouverne  15  ans»  AiJ.io.p,^ 

Concile  provincial  à Carthage  le  iç  juin,  M4.\^p.^7p. 

Un  Juifparalyiiquechgueri  à ConlUntinople  > en  recevant  Icbatterme, 
r.i  x^.4a.a^a). 

Sédition  à Conftansinoplt faute  de  hU . V.Thcod.  IL  $ i 

PluOeurs  lôlitaircs  font  tuez  en  Egypte  par  les  barbares,  fo. 

G eroftçe  fe  révolté  en  Efp.tgne  vers  ce  temps-ci  contre  Conftaniin  , donne  le  tU 
tre  d'Emperestr  à Maxime , 85.584, 

Olympe  eft  difgracié , & Jsve  mis  à fa  place , p.  5 7 t-ç  7 5IM.M  5.p.475>. 

Après  divers  pourparlers  fins  effet  y Alstric  ajftege  Rome  de  notivcAu  y & la 
contraint  de  donner  À Attale  le  nom  d'Eteepereur  y £.r.5.p.57S-5  80. 

V Angleterre  & les  Artseori^ues  ahandatenent  f Empire , &ft  meuent  en  liiser. 
té,  p.^Sç.V.les Bretons,  Ea.6, 

Heraclitn  défend  F Afrique  contre  Attale  ,&  affame  Rome , E.t.  f.p.  5 80-581. 

Honore  accorde  après  le  xCjuin  liherte’  de  confcieuce  anx  payent  dr  aux  he^ 
reiiytus , p.575. 

Les  f'andoles  y les  Alains  dfles  Sueves , entrent  en  Rfpagtte  le  mardi  1%  fépm 
tttnhre  ou  le  i ; sCofltdtre  , p.  5 8 5 - 5 S 8^ 

MacrobecU  fait  Ëvefqae  desDonatihesà  Hippone  au  lieu  deProculien, 
Aijt.i 

Remi EvcrqucdcsGaulcsehaccuréd'tdukcre,  âtabrous,  Mo^.^80. 

Cclchc  le  Pclagien  pa(Te  de  Rome  en  Sicile  vers  409,  & de  R à Carthage  , 
Mj.p.57i. 

Saint  Paulinch  hikEveique  de  Noie  appafcmmcnt  Cur  la  fin  de  405, ou  au 
commcticcmcntdc  410.  Kfon  litreÇ^S.  M.t*i^ 

Saine  Innocent  Papcccrità  Marcicn  Evcfque  deNai(Teen4C^ott  410,  fut 
lesCIcrcsdcBonolc,  Adj.io.p.6^6, 

I,V 
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fUvÎMs  f^uranu  y ConfuI , 

TertMiU fiitCm^ à Romt poKr ^ttéUti  E.f.f.p.ç88. 

jÜ^rit  TfMm  en  vnin  sjjiege  R^venne  s'dcc0rde  avec  Honoré , <ÿ*  depckille 
AttaUde  Upourpre  Avant  k iifevritTy  P* {8p. 

Cort/f.ttstin s'avancoen  /talith  & ft  retirtà  la  nouvelle dt  la  mort  dAll<i\ic  ,| 

P.601.S14.1.  I 

Mclanic  l’ayeulc  fort  de  Rome  avec  fa  famille  quelque  temps  avant 'la  prifo 
ilccctteviUc,  & va  en  Sicile,.  i-  j 

Syncfcdl  laitEvcrquedePtoIcmaideau  commencement  de  410,  A£t. iiJ 
p.y  itf.ç  II,  p.iiïed'aboni  fept  mois  dans  la  retraite  : p.ç  ü. 

Theodofe  ordonne  le  ip  avril darrejler  tous  ceux  vd  viendroientde  ^Occident. 
V.Thcod.II$i.E.r.tf. 

Coticilc  de  Carthage  le  1 4 juin  : PoiTIile  & d'autres  y fotit  deputea  pour  faire 
cafTer  la  liberté  de  confolciKe  , Aéj.i  } p 4p7. 

Alaric prend  Rome  le  a'aon/lfC'enfort  le  pour  aller  rav.tger  lerefie  de 
f /lalitt  E-t.f  .p.çpi-ç5»p.8i  i.$i  3.11  prend  Nule^Samr  Paulin,  l^.S ^Pauhn 

$ 4f^Ma.\4. 

Honoré  révoqué  le  zç  la  liberté  de  confoicncc,  M.tA  5-p.45s7.498. 

Sainte  Marcelle  <!V  S.  Pamniaquc  meurent  peude  jours  aptes  la  prifede  Ro- 
me , r.  to.p.f  80  r.i  1^.301-505,519.510. 

Saint  Auguf^in  apres  une  maladie  palîe  quelque  temps  Ha  campagne  pool 
fc  rétablir.  Il  y iniauit  Diolcore  & ConIHnee , /.i  5^.489. 491. 

Hoiwré^ accorde  le  1 4 d’odobre  la  grande  Conférence  ciître  les  Cacholiqu: 

& tesDormiftes,  p.499.{oo,  commet  Saint  Marcellin  pouryprefolcr:  Quel 
L()oitcc Saint»  p 501.^04. 

Pelage  quitte  Rome  ven  cescmps-ci  «oâilavoicdcjadogmatizé,  devient) 
Hippone,  p.f7i. 

Alaric  après  avoir  tafehé  inmiUment  de  pajfertn  Sicile^nrt  vers  Cofenz.( . 
AtaMlfdtofonkeau/rerelujfuceede,  E.c.f^.600. 

Ptnien  Ôc  MeJanie  la  jeune  viennent  ï Tagafte,  Mt.  i j.p.  ^04-^05. 

Mcla.'tic  Tayculc  paffeà  Jerufalcm  cn4io  ou  depuis,  &y  meurt  au  bout  de 
40  jours.  MO-p.dll. 

Rufin  adreÎTc  ^SaimGauJence  fatraduclion  des  Récognitions  de  S.CICmenr, 
P {89,&  meurt cnSicile  fur  la  fin  de  410, ou  plufioft  , r.ti.p>5i  u 

SaiiK  Scverc  Evefquc  de  Naplc  meurt  vers  ce  terr.pj-cl , r i o.p.i  ç 3 . 
Synelêconfulte  Théophile  fur  Alexandre  de  Oafilinople  defenfeur  de  Saint 
Chryfoftome,  A<Mi.p.f59. 

S*  Eucherfe  retire  ven  ce  temps-ci  à Lerinsavec  Saint  Salone&SaintVcran 
fesdeuafife.  11  s’établit enfurte à Lero,  f^.foettitre^ 

On  dit  que  S.  fondateur  d’un  monaAcre  de  fon  nom  à Confiantinoplc  , 

aeftéfok  Prettrepar  Attiqoe,  KSJAsreet Acemete , M.t.\6. 

Macrdfe  Proeonfsüd^iifue  eft peut^ftrt  Paxteur  des  Sasurnales \ 
66i,  I 


Theodofius  Ast^uftus  y fenl  Coufnl.  j 

Synefê^  la  fiftde4iO(ni  41 1,  avant  le  Carefme  «excommunie  Andronique  1 
gouverneur  de  la  Pcntapole,  Adj.\x.p.^^o.  | 
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Saint  >\Kpc  amené  Pinien  & la  ^unc  Melanie  à Hipponc  pour  voir  Saint, 
Au^ruAin  : Le  peuple  y veut  avoir  Pinien  pour  Preftre  &c.  r,  i y 1 1.  ' 

Saint  Au^uuin  veut -quitter  au  peuple  les  biens  de  (on  Eplilc  , ' 

Dicufajt  dire  Saint  RurciqucEvcf^nedeClermontaprcsSaintVerîcrand  ,1 
veviVin  A/iimAce.  l 

iUronct  tue  C$nfl.v:t  àViennt  vers  et  temps-ci  » & CertfiAntin  Huns] 

Arles , £.t.f  .p.tfO).  snais  à r Arrivée  du  Comte  Confiance,  Ut  fi  abandonne  de  fes^ 
fo!(i.:ts,&  s'enfuit  en  £fpa;;ne,oit  il  périt  mferabltment  avec  fa  femme, 'p.6o^-6oe^. 

Anyfc  Duc  de  la  Pcntapolc  tem porte  divers  avantaces  fur  les  Auftcricns^/Wl 
^tip.H7‘i4S. 

Svncfc  taTche  psir  ordre  de  Théophile  de  tnerrre  un  ETefquc  dans  le  bourg 
dcPalcbi(que>  un  peu  apres  Parque.  Le  peuple  s'yoppolê, 

Marcellin  indique  la  ConfcrencedeCarthagc&c.ri  5.^.5  Vers  le \<> 

de  may  lcsCachohqucsofîrcntauxDonati(îcsdelcurlai(îcr  replfcopatoudele 
quitccrcux  mermes , p.(ii-|Z4. 

Pwlage  voitSaint  AugufiinàCarchagCiUn  peu  avant  la  Con(êrencc>&pa(Td 
enfuite  en  Orient I p.î7i-î7-a. 

La  grandcCoofcrcncc  de  Carthage  (c  tient  le  premier,  j,&  Sdc  juin. Les 
Donatifces  y (ôntcondanncz,p.fa7>ft»OiScaucouplcconverti(Ienr^.y5o.(t»f, 
Le  x^juin  Honore  extmte  kshiens  de  FEglife  de  toutes  les  impofitions  extrstor- 
dinairest  E.t.^.p.tji  t. 

Les  barbares  ma  fires  de  prefjue  toute  rEjp^gne  en  partagent  entre  eux  les 
provinces.  Les  f'dnd  tlesfousGondericÔ"  les  Sueves  prennent  U Galice  Je  s Alainr\ 
laLufitanie^  laCarthoginoife , Us  l'andales-Silinges ta  Betir^ste^  P-V^7‘ 

Les  Sarrax.ins  courent  UPalefiine  & les  frontières  de  TEmpirefiAx.  t i.p.  5 1 1 . 
Confiantin  prit  dans  Arles  par  Confiance  efi  décapité  en  Italie  vers  le  i^fep-i 
temlre,Jovin  avoit  pris  la  pourpre  pou  auparavant  à Mayence,  E.t.y  .p.(îo  y -<o8  ; 

On  chaiTe  Héros  Evefque  d’Arles  : & Lazare  d’Aix , pHir  plaire)  Con(tancei| 
vWl/.i  }^.67t-677.Patroclceft  faitEvcfquc  d’Arles  au  lieu  d Hcros,p.677-tf7p. 

Ccicrtc  efteondanne  par  te  Concile  de  Carthage  vers  la  fin  de4ti,5cs*cn 
vaàEphcfe,  p.î7i-{7^,où  il  efe  ordonné  Preftre,  p.717.718. 

Honorius  I/,  & Theodofius  Augg.  Confuls . ' 

Laloy  du  )o  janvier  confirme  la  condannatibn  des  Donatiftes  par  Saint 
.Viarccllin , A/.r.f  ?.p.^84-58^. 

Les  Donatiftes  en  (tireur  tuent  Saint  Refticutt  & bleftcnt  Innocent  Preftres 
d'Hippone , p.5S^.fS8.SaintAuguftin  ne  veut  point  que  les  homicides  foient 
punisdemort,  p.çSji.fpo, 

SaintAuguftiftoommenceà  écrire  contre  les  Pciagiens,  vaà 

Carthage  , ^yprcTchc  contre  eux, 

Le  Concile  de  Numidie  tenu  à Zerthe  le  1 4 de  juin  écrit  aux  Donatiftes,  p. 

518.  Divers  Donatiftes  (ê  réunifient  à Hippone  & àCirrhe,  p.fP7> 

Saint  Innocent  prie  Saint  Aureled'examiner  dans  (bn  Concile  , Sc  de  luy 
mander  le  Kwrqu’ondevoitfjnre la  iêftcdc  Pafquecn  414,  r.iop.^47. 

Amftetne  agrandit  les  murailles  eU  Confiantinople  du  cojfé  de  la  terre  4 1 1 
ou  4ï  j,V.TIicodofeII.  ÿ4.E.t.tf. 

Les  Akftritns  pUlinttOHte  laPoitapoîe  dont  Innocent  efioitDtécJÀX.ii.p.^  j 0. 
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Lei  Gai  cinHiiits  ptr  yluitlpki  mreitt  dam  Ut  GauUi  avtc  Attali , & pilUn 
ce  y»i  t/lait  cchapi  aux  axtrei  bartarei , E.t.  î .p  5oS. 

S arm  venant  fejewdre  à Javln  efl  ttti  par  Ataielphe , p.6o8. 

Jninafecie  Sebaflitn  à I Smpire  i Atanlfhe  en  e/l  mecn,teni&  traite  a t tc 
fjwort  f p.4op. 

HênêritrAvttUU  ah  fouUgtmern  de  Pjéfrùjue , p.ff  r 

Théophile  Archcvcfqiic  d’Alexandrie  meurt  le  1 y d’oftobre,  Aî.t.i  i.p,4p4- 
4ÿî.5.Cyr///pfonncvculuy  Aicccdc  le  TCndrcdi  i8/7#«  mre  $ i . A/.m ^ 
gouverne  5 t an  » 8 mois  fit  10  ^ours,  /h.ftote . 11  ferme  peu  apres Jes  cgÜtcsdcs 
Novatiensv  & chalîc  Theopempee  leur  £ve(que  , Ih.§  r. 

S.  MaruthasîrctouriK  cnPerfcyersIe  rocfmc  tempsA  y fiiit  divers  miracles. 

Saint  Euchcr  retire  à Lero  » & S.  Honorât)  tfcrivcnc  vcrscc  temps«ci  à Saint 
Paulin»  f^.S.PAuIin§ 

S Hcfyquc  Eiliraire  cft  fait  Preftrede  Jcrufalem  en  41 1,  f^Jan titre 

Olympiedere  hifiarien  tji  envojè  vers  ce  temptaci  à DonAt  roy  des  Hnns^ni  tj: 
4/4^^e,E.f.ç.p,t;î<):V.Theodore  1I.$  \^X.6.CArAtonefieit Alors  le  prêterai 
Rfry  des  Hhus  » E.t  <». 

Saint SymconStylitcqui[tcvcrS4iiou4i}  le  monaftere d'Heliodorc , ot'i 
ils’crtoit  mis  unccordcautourdu  corps,*  va  pafler  j ou  4ansâTelannTc . 11 
y commcnccdcs4i  J à cftrc  40  jours  fans  mander  . l'fan  titre  ^ ç.d..l/j.i  j.‘ 

■ I6j 
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LnetHS , & HerAcliAHMs , Confuls . 

Us  BùurgHÎgnonsèubliJfentleHr  Etat  dans  les  Ganles  fous  Goftdicaire  leur 
Rog:  Ils  font  d'ahordCatholiijHes  i puis  jiriens  ^ E.t,^.p.<Sid.di^. 

Jovin  & S chafiien  font  pris  par  yitak/phe , & mis  à mort  à Narhono  par  les 
Romains  » 0,605».  Dardane  ejfloit  alors  Préfet  de  Gaules  y p.do^. 

Theodoledcfciul  le  1 1 mars  de  rebattizer»&r  de  faircPalquecn  un  autre  jour 
<me1£gli/C)  VPTheodofe  Il.^^Eet.^.  Le  Pape  Innocent  prie  Aurclc  de  Car. 
rnage  d examiner  da»»s&n  Concile»  èc  de  Juy  manderen  quel  jour  on  devoit 
faire  cette  fefte  Tan  4 1 ^yAf.t.6.p.6^y. 

Saint  Auguftin  cUoit  à Carthage  à !aS,  Jean:  Il  y fait  divers  fermons  contre 
les  Pciagiens,  /.i  j.p.604.605. 11  commence  la  Cite  de  Dieu  ,p.6oS.6i  a,qu’il 
nachcvcqu*au  commencement  de  417,  p.6io. 

Saint  Cyrille  transfère  le  18  de  juin  les  reliques  de  Saint  Cyr  & Saint  Jean 
âManathcprèsdcCanopc,  I./1/./.I4,  ; 

Heraclien  Comte  d'^fritjue  fe  fouUve yva  en  Italie  avec plsts  de  iooovaijfeauxy 
efl  chaffèpar  Marin , prit  & décapité  à Carths^e  avant  h m<ùs  tPaoufi , £4.5  .p. 
61 3^1 5. 

hlarin  gagne  par  les  Donatides fait  mourir  SaintMarceUin  le  13  ieptembre, 
d:c(l  enruitedifgracié)A/j.tif.6ia.6i6,S.  AuguOinquieftoir  alors  àCartha. 
ge  » en  fort  de  douleur  des  le  1 4^.6 1 7^  1 p. 

Ataulphe  entre  dans  Narbone  au  temps  des  vendanges , prend  piut-afhe  attffi 
T oHloufe , tente  en  vain  Marfeil/e  dé  fendue  par  Bonifaee  » E.t.  y .p.6 1 ç .6 1 6. 

Dcmctriadc  confacreâ  Dieu  fa  virginitedans Carthage, apparemment  furla 
fin  de  4 1 3 , Ma.  1 3 f .61 4-6  3 j . Elle  retourne  peu  apres  il  Rome  , />.63  a .6  j 3 . 

On  peut  mettre  versce  temps-ci  le  Concile  tenu  en  Acaic  pour  Pengcwclu 
Evcfque dcPacrcs , M.t.\i.p.^^o-ao\, 

1 1 fié. 
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ConfianÙHS  f & C on/l  ans  y Confuls  , 

Le  poctt  Rutiiius  NumÂtiarkSt/l  Pre/tt  Àt  Rowte  an  commencement  de  414, 
Rt.  ç -p.tf  î 5.  CechiM  A&liiHs  /onfkccejfeitr  Pe/loit  enîeptendertj^Cs.C,C  17,  Rome 
tjioit  tokït  reptkplee  > p.  ç i>C. 

Atok/plx  epokfi  PUcîàie  à Narhone  am  mois  de  jafivUr 
Anale  reprend  dans  les  Gaules  le  tsom  et  Empereur, p.CtSf. 

Le  I i mars  Honore' Mit  les  CurUMx  en  Afrique,  & peuaprésdans  îaDal. 
macie,  p.CxC. 

Le  5»  avril  T heodofe  remet  ee  qui  efloit  dw  dt Epargne  depuis  ) «5S  jkfqu  en 
407.V.Th«xîofc  II.5  r 

Honore  fait  le  11  juin  une  loy  très  fcvcrc  contre  les  Donatiftes  > M-uiyp. 

/^5Ç- 

Putquerier^<^r/4rr>  Au^u/le  le  q juillet  , ^ prend  UconduUe de  TOrsent , 

V.Thcodoic  II.$  , , 

Alexandre  d’Antioche  fuccede  à Porphyre  en  4 1 j «m  4 1 4*reiablit  peu  apres 
la  mcmoircdcS.Chryfoftomc  , réunit  en  41 40U  41  ç,  les  Euftathicrndivifez 
depuis  85  ans,  & fc  réconcilié  avec  Je  P»pe»  *• 

Les  Eveiques  de  Maccdoine  écrivent  au  Pape,  qui  leur  répond  le  1 3 décem- 
bre, t.io.p.Ci\.Cq7^Cq9- 

LcsPeIaj;icn$caulcntdu  trouble  en  Sicile  ; Hilaire  en  écrit  à S.  Augumn, 
M j.p.tî  j5>.t»4C. 

Divifion  à Alexandrie  entre  S.  Cyrille  & le  Prcfct  Orefte . y Saint  Cyrille 
^ Alexandrie  14.  S.  Cyrille  en  chaflctousics  Juifsqui  yavoicnttuc 

pluficursChréciens.  Ih. 

Si  S.  Paulin  s‘cft  vendu  pour  racheter  un  captif , ça  pu  eftre  verscctcmps- 
ci . y. [on  titre  $ 5 c.M.t>  1 4. 


Honorius  X,  G"  Theodo/tus  AV,  Aujj.  Confkls, 

Atâsslphe  quitte  lesGauleten  414  m 41  f,  &pnjfe  en  Efpajneapre's  avoir 
^pU'.é  Bordeaux  . Paulbs  petit-fils  d'Aufwte  Pempt/cbe  de  prendre  Basses  , & luj 
.astperdrt  lesAlains  , E.t.j.p.dlo-5 1 3. 

Ürofe  vient  d’Efpagnc  trouver  Saint  Augufhn  qui  le  renvoie  à S.  Jerome, 
Mj^np-ixb\t.  1 1.11  eflûkeu  PalciUnc  avant  le  de  juillet , mi. 

r.3X7. 

Hypacie  grande  geometre  & philolt^e  y eftmafïacrce  il  Alexandrie  par  les 
Chrcriens.  y.S.Cjrille a' Alexandrie 

Saint  Auguftintravailloitcn4iy,  àaehever  fes  explications  fur Ics^Pfcau- 
mes, -4/.  t,  ti-p-  t>4i-d4d.  11  retire Timafc  &Jacque de  l lKrcfie  Pclagiennc  ; 
Ils  iuy  donnent  unlivrcdc  Pelage  & il  le  réfute,  p.6^ 

Honoré  fait  /c  3 O d'aou/l  tare  loy  importante  comre  les  payens,  E.t.  Ç.p.^  xj. 

Coijfcrcnccdc  Jcrufalcmle  juillet  entre  Orofu  éc  Pelage , devant  Jean 
de  Jvfufalem  qui  foiitient Pelage,  M.t.i  xp.^xjlt.i  ipACSÀ-px. 

S.  J,.romcécrivoit  alors  contre  lcsPclagicn5,Ml.p.3x8.33i. 

At-vil'  ht  efl  tué  à Barcelone  aveefix  enfant  fur  la  fin  daoujl  : Sigeriefree 
de  S.xiM  hry  fuccede,  &ejhué  au  boue  de  fept  jours:  yailiaprend  fa  place  , 
f t.ç  j»<>ip.^30.  ^ 
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Le  1 5 Icptembre  Jean  de  Jeruiâlcm  maltraite  Orolc  > qui  écrit  une  apologie 
contre  luy  & contre  Pelage  . i Ç« 

La  notn/tHe  dt  U mtrt  d^tÂttlphe  arrive  À Ctaftantin^k  U vendredi  14 
feptemhe»  &ffByenfaitdegrandesrej0uiJfan(et,  V.ThcodofcII.$8.E.t.tf. 

On  d«.die  la  grandeeglifedeConftantinople  le  dimanche  lOoôobre.  Ony 
avoicapportéenlêptemhrelesreliquesdcjorcphlilsde  Jacob>  £e  de  Zacarie 
pcrcdcS.JcanBatiifle  > 

On  trouve  vers  le  mcfme  temps  le  corps  de  Zacarie  fîlsde  JoTada , />.4i5* 

Gamalicl  Patriarchedes  juifs  ed  dépouille  le  ii)f>^obrcdu  titre  de  Préfet. 
Ces  Patriarches  (ont  éteints  avant  Tan  ^i^.f^.Thtodêfe  //.§$. iH.Ej.6» 

Honoré  par  une  loy  du  novembre»  permet  aux  Juiû  d’avoir  dcselcUvcs 
Chrétiens 

LeydecemhreTheedofeexciud  les  payeur  des  charges  » V.Thcod.II.$  p.E.t.<S. 

Le  1 S ou  1 9 décembre ) Luciencrouve  IescürpsdeS.£Qiennc>  dcNicodc. 
me»  de  Gamalicl»  &dc(onfils  Abibos, 

Le  Concile  de  DiofpoliS  contre  Pelage  le  tenoit  vers  le  10  dcceinbre»  /.15. 

Jean  de  Jerufalcnr  vient  de  Diolpolis , & tranfporte  <1  Jcrulâlcm  le  corps  de 
S.EHiennele  14»  af»ou  16  décembre»  t.ip.ii. 

11  Te  tient  vers  4tf  un  Concile  en  Illyrie  pour  Perigene  ordonné  Everque 
de  Patres»  /.i  i.p.}957.49t. 

Saint  Augoftin  peut  avoir  érigé  vers  ce  tcmps-cireverdié  de  Fullâlc  » & y 
avoir  fait  ordonner  Antoine  qui  reuflît  très  mal,  m 

Theodote  très  faint  Abbé  deSaint  Public  à Zeugtna  depuis  ay  ans , pent- 
eftre  mort  vers  41  î»t.84?.j}^.540. 

I CalTien  écrie  les  1 1 livres  des  Infficutlons  pour  S.  Caflor  Evefquc  d'Apt  en, 
Provence  i oiicroitquccc  fucvcn4i  iaA/.f.i4. 

L’hifluircdcSozomenc  finit  en  l’an  41  y.  Elle  dcvoic  aller  jufqu’en4|  , 

Theadfffe //.Ç  jp,E.r.6. 

S.Symeon  Scylite  monte  en  41  ç ou  41  d fur  lamonfagncdc  TclanifTcr  ^ y 
demeure  environ  fépt  ans  enf^mcà  l'air  au  lieu  de  Mondra.-  titre  $ 7. 
iW.f.iy. 

Saint  Innocent  Papcécritcn4i  ç ou  41^  aux  Evcfques  de  Küccdoinc  fur  ^ 
quelques  faufTaircs»  M.t,\o.p.66u  I 


Theodr/îns  ^ug.f^IA  QnartMs Palladius  , Confuls, 

Ln  Conful  Pa/lade , E.f.y  -p-6  î o.tf  5 1 . 

Orofe  apporte  le  premier  en  Occident  des  reliques  de  S.EÛicunc  qui  yfonc 
dctrcsgrandsrairades  , A/./.i^.i4'Mi.p.}5  5’f.iJ  p.6S8.6ÿo. 

llapprteauOten  Afrique  les  dialogues  de  S-Jerome»  des  lettres  d’Hcros 
^ de  Lazare  &c.  /.  t y p.6 Sp. 

pfnrri  detmt  une  amuiftie generale  te  premtr  mars  » £.t.  y .p.6  y 1 . 

S.Innoccnt  Pape  écrit  le  i p mars  à Dcccnce  Evefquc  d’Eugub»,  Mj.io. 
p.CC 

Saint  AugufUn  explique  pcut-cftrccn4i6  rEvangile  &rcpiftrcdc  S.  Jean, 
f.r  5.^708-71  r. 

i^aflta  n’ayant  pu  pajer  en  Afrique  fait  la  paix  avec  les  Rimains^  & rend 
Placidicf  E,t.y.p.t>ji4>5i. _ 
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* AttéU  efi  pris  fur  mer , CT  relégué  en  F isU  de  Lipare  > p.^  J 4* 

LcsCencilcs  de  Carthage  & cieMUcvc  ccrivencau  Pape  InnocuiC  contre 
IcsPcIagicnsverslemoisdejuin,  M.t.i^.p.Cpo^^sf^.  Ib  chargent  peuc-eftrc 
Saint  Auguïlin  de  travailler  Tur  la  dcxfirine  de  rEgiifc  , p.^pj»<>P4. 

Honore  par  uneloy  du  14  feptembre,  permet  aux  juifs  mal  converebde 
retourner  au  Judairme*  Ej.^p.6xS. 

Loyduip  fepeembre  fur  les  Parabolans  d’Alexandrie  » V.S,CyrilUiAtex. 
$4.  A/.M4. 

Alexandre  d’Antioche  meurt  vers  ce  temps-ci , Ma.  i o.p.é ç ^.8  j i Xheodote 
luyTuccede»  Scmcc  dans  les  diptyques Icnom  deS. Chrylbftome»  H 

ramené  à rEÿifc  les  Apollinariftes  , KSnint  Cyrille  dAlexâtedru  $10. 

M.t.Xâf. 

LesPcIagiens  brûlent  les  monafteresde  &Jcrome&  de  Sainte  Euftoquic: 
Vn  Diacre  y cft  tué,  M.t.\ i.p.j  38’f.:  }.p.70f.7o^. 

LepoemcAirla  Providence  attribue  à Saine  Profper  eft  écrit  en  41^,  V.S, 
p7ofper§ 

Attiquede  Conl\aminoplc  rétablit  la  mémoire  de  S.Qirylbllome  à ta  En 
de  4 1 6, 00 peu apréi , «bnent Jacommuniondu  Pipe , A^J.uxpJt ^ ÿït.i  i. 
p.34p’r.ii^.4i4.  Saint  Cyrille  réfuté  de  l’imiter  dflefait  neanmoins  enfuitc 
apparemment  avant  la 6n  de  418,  f^faniitre§ 


Hmorius  Aug.  Xly  & Conjlamius  //,  Confuls . 
Conpanceepoufe  PIsuidie  te  premier  jdnvier  i 
Honoré  travaille  à fouUger  les  peuples  > Ibid. 


Innocent  répond  le  27  de  janvier  aux  Everquesd’Afrique,  &anaeheiDacize 
hgc&Celeftc,  /i//.io.p.<>éf.SS^.i 3.^.700.703. 

Jean  Evcfquc  de  jeruéilem  mcurtversle  commcncemçntdc4i7:  Prayle  | 


luyfuccedc,  r.  12.^.3351. 3 4 1*344. 

Innocent  meurt  apparemment  le  1 2 de  mars  en  4 1 T^.t.\op.CCC.%  3 2.8  34. 
Zo  s I M E luy  fuccede  le  dimanche  1 8,^.678.837 Dés  le  24  fuîvant  il  attribue 
à Parroclc  d’Arles  la  jariidiâion  fur  crois  provinces:  ce  qui  caufebiendu 
bruit,  p.6^3.598. 

Les  Latins  font  Pafque  le  2 f de  mars^.  Dieu-montre  par  un  miracle  que  ce 
devoir eftre  le  2 2 d'avril , ^.678.675?. 

Le  f'endredi-faitrt  10  etavrili/y  eut  un  tremblement  de  terre  : UvüledeCe- 
lyteyfutrenverfée,  V.ThcodolcIL  5 io.E.t.6. 

fjoneré  triomphe  À Reme  après  le  mois  demay,  & ePoit  retourné  â Ravesme 
\iuHccembre  i Ej.f-p.S3f.  Auak  paroiP  dans  ce  triomphe , p.^34. 

OnmetlamortdcS.Viâricedc  Rouen €0417,  AiJ.10p.674. 

Siint  Auguflln  prcfchcàCanhagele2  3deléptefDbre,  1.13.^.707. 

CeleftcchalTé  d'Ephelé,  &deConftantir>opIepar  Attique,  vientàRome^ 
Sc  Pelage  y écrit . Zolîme  furpris  les  croit  Cathol  iques , mais  ne  les  abibut  pas 
ciKorc.ll écrit  pourCcIcftctn  Afriquc/c  enfuitepour  Pelage  le  %i  dclcpcem- 
bre.  Le  Concile  de  Carthage  obtient  qu’il  furpende . Paulin  cité  S Rome  le 
deuxieme  novembre,  rcpoïKllehuit,  3.^.717.728. 

Zoiîme  entreprend  en  mefmc  tcmpsdedcpolcr  Orfe  & Tucnce  Evdquesdes 
Gaules,  dcmelme  Proculc  ancien  & célébré  Evclquc  de  Marfcille,  r.ro.p. 
6p^C^7. 
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Pelage  cil  coiKUnnc  par  le  Concile  de  Syrie , & cli.nlc  de  jcrufalcn^pa^ 
Praylc,  peut-edredes  )a6ndc4t7.  Oiiner^aicpoinCeC(]u'ildcvimdcpuis, 

Mî'^.7îtf-7î8. 

Deux  cents  quatorze  Evcfqttcs  d’Afrique  s’afTcmblcnt  ^Cartilage , écrivent 
de  nouveau  à Zoiîmc  contre  Pelage SfCclcdé,  p.7i9*7J  J. 

Conciles  de  la  Byzacene  tenusà  Tuldrc  âec.apparcmœcnc  en  41 7^.7  ) ^-737. 
Orufr  commence  apparemment  lôn  hifroire  en  416,  ï la  prière  de  Saint 
Augudin , & rachcvcen4i7,p.t>5>8-70o. 

RntilitureioMnicdt  Âome  danf/a  CmIcs  f/fr  U fin  d<  C $m  417,  & /au 
unpotmt ^urct  vtyAgt  y 

y’êlHfitn  oncle  de  U jeune  Me  Unie  ^ eflfxitdAm  lemefme  temps  Preftt  de 
Remet  p-C»}!. 

Les  ^rmorifjsui  tfî oient  Alors  fournis  aux  Rorndins , p.C  j 
On  met  Ph.trAmor.d  Roy  des  PrAUfoisen  ^tyt^penAfres,  p.<»  J7-IÎ3P* 
Saint  GaudcnccEvcrquedcNovarre,  meure  %'crsl  an  4170a  418,  A/xto. 
p.iyp.  Pr.iyledejeruralem ordonne  vers  ce  temps>ci  Dotnniu bigame > EvcA 
qucdcCclKrcc,  M l^.i^f^.jMvenxl  Af.t.i  ç. 

I iro 

10,11, 

tiomriMs  X//,  07'  Theodefinsf^IUt  Augg.  Ow/w//. 

Saint  Cyrille  rcuMit  vers  le  commencement  de4i8»  la  mémoire  de  Saint 
Qicyfrdlomc  • Si  Te  reconcdie  avccRome^A/xio^.âfp.ât^o/.i  j 3 

f.14. 

Dieu  convertit  tous  les  Juifs  de  Minorquepar  de  grands  miracles  depuis 
le  deux  jurqu'au  20  février.  Scvcrc  Evcrqucdcrisleenccricla  relation  , M. 
M.p.14.1 5I/.1 3^*700. 

Concile  delà  Byzaccnc  àTclle  ou  ZcUclc  24  de  lévrier)  maisconlcdé»/.io. 
p./«>o«73)3ki  3,p,734)  depofe  peuNeAreun  Evefque  maltofticr,  quiappcUcà 
Rome  3 & Zolîmc  envoie  pour  cela  un  Evclque  en  Afrique  le  1 6 novembre , 
P-757. 

VaIHa ruine  les  Sili/rges  &le  reyAumedes ^Uiar  , çui  font  contmintt  de  fe 

fourmttrtAMxKAndaleSy  E.C.f.p.<i40^43. 

à hnorè  ordonne  le  \-j  tCnvrii eju'on  tiendruà  Arles PAffernhlee  des  fept  pro. 
vinces depuis  /r  1 3 apu/I  jufeju'au  i ^feptembre,  £-t.f.p.â4i[M.t.io.p.6&x,d83. 

PlinthAferevolte  en  Orient t &fAuf4pAixt  V.Thcodofrll.J  io.E.t.d, 

Zolîme  indruît  par  les  Evcfqucsd’Âfriquc,  condamiclcs  Pclagienscn  avril 
ou  may  » Mj.\  3. p.746-7  30.  Honoré  confirme  leur  condannation  le  50  d'avril, 
P*743*74f  > <^  le  premier  may  le  Concile  de  Carthage  fait  neuf  Canons  contre 
eux,  &quclqucsrcgkmeiisfurlcsDûnacidcS)  />*73S.742. 

S.  Augudin  demeure  enfuite  à Carthage  julquefur  lafin  d'aoud,  p.743) 
écrit  delà  ï Pinicn  en  Palcdinc contre  Pelage,  p.ptf  1-7^4. 

La  lettre  de  Zodme  contre  les  Pcingiens  cd  lignée  par  tous  les  Evclques  en 
418  ou  419,  hormis  Julien  d’EcIane  & 17  autres  qui  lôntdcpofez,  p7$o- 
7(1.  llsdemandent  unConcilececumenique»  IbnC  rcfulcz.  p.7f  3>7(d. 

Les  Pclagicns  font  condannez  à Condantincplc)  reprttcz  à ThdTaloniqué 
SciEphefe,  p.7(4,7i(. 

Turbancc  Se  plulicurs  autres  le  convertident  dq^uis , pyCo,yCt^ 

S.Su]piceScverction'<pcpirlcs  Pclagicns  fe  punit  par  le  dience:  on  n'en 
fçait  pas  le  temps , M2./*.6o8. 

1 17 1 
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Saint  Germain  iuccede  le  7 Juillet  à S.  Amateur  d’Auxerre  more  le  mécredi 
premierdemay , t.io^.67S\KS.GirmAin§4»^\n.i,M,t. 

Saint  Simplicc  Evcrqoed’Autun  l'avoit  rcceuchcz  Juy  peu  avant  là  more 

EciipftdtfoleiiUvtndrtdilpji^Utt  t.i  J.P.788-790IV.  Theodolcll.  $10. 
E.  t.  d. 

Saine  Ao^ollin  eftoit  à Alp[cr  avec  Saint  Alype  le  18  & aode  ieptembre 
envoyé  par  Zolîme:  & il  n’y  peut  rien  gagner  Air  Emérite  Oonati(le,/I/.M^ 
Mais  ilyabolicparunlermon  la  coutume  de  lêbattretp.7(>p.  Au 
retour  il  écrit  ï l'Everquc  Optât,  ï Mercacor,  ^ Sixte  Scc.p.7?o~7jif  réfute 
Apeie  quienlêignohà  judaizer,  p*77j-77f. 

Les  Juifs  crucifient  vers  ce  teœps^ci  un  enfant  en  Syrie  > KTheodfje  II. 
^.io.Ej.6. 

Le  Concile  de  Carthage  à la  fin  de  4 17, fur  l’affaire  d’Apiarius,  permet  pour 
un  temps  l'appel  des  Evefqucs  au  Pape  , Aij.i  3^.777. 

Zofime  accule  à la  Cour  meurt  le  id  décembre  1 efl  enterré  le  17,  Mo.p. 
700-701. 

Boiii^ceAe  Eulale  font  ordonnez  le  ditnanclac  iji.  Le  Iciûlme  dure  un  peu 
plusdc^mois,  c.xi.p.) 87.^88. 

peut  avoir  fuccedeà  PraylcEvcfquc  de  Jcrufalefu  00418,  ou  peu 
d’années  apres . 11  gouverne  jufqu’en  4 ç 8,  f'. fon titre  Mj,\ ç . 


Aio»4xiMs , & Pfmtha,  Confuls» 

Syrnmaque  Prefrtde  Rome  arreffe Saint  Boniiâceic  jourde  lEpiplunie, 
Si  le  tient  priiônnier  hors  delà  ville,  Mt.i 

Homre  affiemblc  un  Concile  ÜRavenne  le  S de  février,  qui  fofpcnd  Boniftcc 
&:  Eulale  jufqu’au  Concile  indique  i Spoletepourlemoisdejuin  , avec  de- 
fenfed’entrer  aRomc,  p-i^9^i9i- 

Saint  Paulin  mandépour  leConcdcde  Ravenne  , s’eftoitexeufe.  lleffprré 
de  venir  ï celui  de  Spolete , p^iÿoV^S^imt  Ptuûin  $ f 4. 

Le  dimanche  ij  février,  Aecc  Prefèc  de  Conffantinoplc  eft  blcdc  dans 
l’cglifc,  y.Thtodôfe  l/^\\.E.t,6, 

Eulalevicnt  àRomelc  18  mars,  yexcitcunclcdicionlcio,  d^cneftehaffe 
!c  Vcndrcdi-faint  i7dcmars , 

L cleAion  de  BoKiFACBcft  confirmée  par  Honore  le  j avril  : & il  eff 
rcccu  a Rome  avec  une  joie  univerléllc  le  8 ou  le  p,  ji  ç, 

GrandConcilcd’AfriqiieàCarrhagcdciiyEvcfqocslcif  & jo  may  ; Il 
écrit  à Boniface  fur  l’affaire  d’Apiarius,  de  envoie  demander  en  Orient  les 
Canons  de  Niccc , t.i  5^.778-78^.  Il  faitlaCbUcdion  Afi  icainc,p.78y.78tf. 

Honoré  ordonne  le  p juinquclesEvelqacs  (ignerortlacondannation  des 
Pelagiens,p787,  & peu  après , que  de  deux  Papes  élus  cnfcmble  aucun  ne  le 

^c^a,Ml4^35(^.3^ï7. 

Lccrcizicmc  juin  Boniface  écrit  cnFrancc contre  Maximede  Valence,  p. 
3‘>7‘J98.  1 

y»ïeminien  III.  fih  deCon/fAftce&de  PUcîMet  nAx(i  k Rnvenne  le  1 ««3 
E.t.î.p.545- 

Ias  Ge*.f  retournent  en  y ou  plutofi  en  4 î ^,Â4ns  ht  GiuIeSy  eu  /et  Rom4ins  I 
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Artjuelauscftoic  vers  cc  cemps  et  Evefquc  de  Ccfarce  en  Cappadoce.  11 
ccritcontreles Mcflalicns, 

Aphthonc  Ab'.ïc  de  S.  Publicdtpuis  40  ans  jcft  fait  vers  cc  temps-ci  Evefijuc 
de  2U:a^nna » meurt  avant  4 5 1 ,p.} 

Palladecll cransferé  vers  cetemps-cide  revefchcd'Hclenoplc  ï Alpon  en 
Galacie,  m 

Agrippa  difcip!c&  fucccflcur  de  Saiat  Eufebe  dans  la  conduite  de  fon 
monaAerc  dcTcledan,  nf>eurt  vers  4x0;  David  luy  fuccedé,  M0^.4di. 

Theo- 

doltll. 

11,134 

Honn- 

ti 

16. 

ï.c. 

4SO. 

i 174 

& Eujiâthius , Confult  » 

CONSTANC  E tfi  f^U  AHgnfltpér  Honoré  f ht  îa  fin  âe  ou 

te  8/mi>r4i  iy& Plucidie  àveç  lnyi  Theodofe  ne  tes  veut pAsreconnoiftre^Ex. 
{ X i.Con/tAnce  ne  rt^ne p,ufeptmois , & meurt  appAremmem  U 1 
defeptembre, 

Le  temple  de  CclcAc  à Carthage  eft  démoli  lôus  le  régné  de  Confiance,  p. 
^4$.  On  y découvre  d’effroyables  abominations  des  Manichéens,  M.e.  i}.p» 
Sxp.Sjo. 

Saint  AlyperctourncenltaliecontrelesPelagiens  , p.SxtT.$28. 

Confiance  ordonne  à VoluCen  Préfet  de  ^mc  de  chanerCeleffc&  les 
ftclateurs,  p.yéo.ySi. 

TheoÂcfe  epoufe  Eudocie  te  7 de  juin  , V.  lôn  titre  $ i z.E.t.tf.  Par  fa  lof  du 
1 5 juillet , il  veu  t fôumcttrc  l’illyrie  <1  Conffantinopic,  Sc  caffe  cette  loy  l'anncc 
fuivanceàlafollidtacion du  Pape  Boniiâcc  appuyé  par  Honore  > AiJ.iip. 
401-403. 

ThcodofcenfreprcndlaguerrecontrcIesPcrlescn  4100U411 , en  faveur 
desChrccicns  pcrfecutcz,  remporte  uneviâoire  le  z ou  3 feptembre  411, 5c 
pluffcurs  autres  donc  Pallade  luy  apportoic  les  nouvelles  en  trois  jours,  y. 
Theodofe  /f  $ 1 3.£.r.C 

Vararane  affîcge  Thcodoffople^  Eunome  (ôn  Evcfque  la  défend  par  fés 
prières,  Ibid. 

FuminedAnsle  Pont  & dons  tu  P *phl Agonie  , Ibîd. 

Les  Bretonspillez.pArUsEcoJfois& tes  Piües  y obtiennent  des  troupes  PomAi- 
nés,  ejuibettent lesbarhArtt y tp’pmT s*en retournent , V.lcs Bretons E.t.5. 

*3>I4 

17* 

411. 

1175. 

Honorius  XIII,  & Thtodofius  X.Au^g^  Confu/s» 

Honoré  felennife  U 3 ofûstne'e  de  fon  régné  depuis  3^3 , £-t-(.p  <>45l< 

Lep  février  le  Pape  Boniface  cafle  l’ordination  d^un  Evcfque  de  Lodeve 
faite  par  Patrocle  d’Arles , rétablit  Hilaire  de  Narbone  dans  fvs  droits  de 
Métropolitain , M<t.\o.pA^C^t.t  t.p,40.3.40ç. 

Comete  AU  moisdemArs,  trenkUment  de  terre  \ TAVAge  des  Huns  dans  U 
ThrACt,  V.TheodolcII.$i4.E.t.tf. 

CAÜiJlePrefettCEgypteefituépArJesgents  en  feptembre  , V.Satnr  C)frille 
d’Alexandrie  $ 6.  M.t.  1 4. 

Les  PerfesAyAm  perdu /turt  Immortels , fonthpAtx  Avec  tes  Romxins,  V. 
Theodofcil.$i4.£.t.<i.  La  perfêcutton  continué  neanmoins  , A/./.ix.p. 3f^' 
3<?4. Charité deSaint  AcaceEvefqued’Amide  , y.Theodofe II§  i^.E.tJ», 
Antoine  deFufîaledcpofcparlcConcilcd’Hippone,  furprcml  f(>n Primat  » 

r4.Fj 

a S. 

4X1> 

■ i 
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J.C.  Hono.  de  . ■ i „ 

4X1,  Jhfo.  &c„fuitçlcPapcBonifacc>  A/j.i3f.838-840.Saiix  Auguftin  aime  mieux 

14,15'  quitter  Tepifeopat  que  de  voir  Antoine  rccabli,  p.841. 

Cafiituiuiftcênfioitenftsforcete/idtfaitpitrUtydndalesdÂnj  , 

E.r.f.p.<Jço.Xe  Comtt  Bomfdct  tdvoit  ^ittt  pour  fe  retirer  en  p. 

^50.65 1. 

Honoré ioppofe aux  injufiiees des  crenneiers » p<<>  p. 

Le  Pape  B^iface  meure  le  4 décembre,  apres  avoir  gouverne  trois  ans,  S 
mois  & 6 ou  7 jours , Ai.t.  1 J.p.40^.  Saint  C e L e s x i n luy  fucccdc  appa- 
remment des  le  dix  l^pcembre,  & gouverne  prés  de  10  ans,  Kfon  titre  Ai. 
/.14. 

Saint  Abraham  qui  avoir  converti  la  ville  de  Carres  dont  il  cfloit  Evcfquc  , 
meurt  \ ConAantinoplc  vcrS4aa,  AiJ.  1 a.p.4 1 0.4 1 1. 

Theodoret  va  vers  41a  voirlemonaftcrcdcTdcdan,  où  il  admire  la  douceur 
de  l’Abbé  David,  £cla  pénitence  d’AbbasquirucccdcdepuisùDavid  t.iop. 

U81.483. 


» Fi»  Avittes  AixriniAnMfy  à"  Afckpiodotns  y Cenfnts» 

Ettdocie  efi  declxrée  Ai^npeie  iij4«vicr,  YTheodofclI.^ 
Piacidiecbdjféepar  Honoré fe  retire  avec  fesenfnnsâ  Con^aminopk  ,E.t.ç.p. 
P-^îî* 

Xremliement  de  terre  le  ^avri/,  famine  y , V.ThcodofcII.^i  ç.E.c.^. 

Plûtsoré  menrt hydroi'iifMe  te  ly  on  17  éPaonfi  à Ravenne  , E.C.5.p,<>)4,  ôr 
Tbeodofe  devient  tnaifire  de  tant  t Empire.  V.Thco;lorclI.$  1 ^.E.t.6. 
^cMprend peu  apres  /a pourpre  à Rome  y Ib  V.  Valentinien  lll-ÿ 
Theodoret  cil  fait  Evcftiuc  HcCyr  en  f^.fon  titre  Aia  i î- 
Evacrc  écrit  la  conErrcncc  dcThcophilc  Chieiicn  avec  le  Juif  Simon:  JT/. 

Les  Pclagicns  font  condannez  vers  ce  temps-ci  par  le  ConcHc  de  Cilicic  , 
mcfhie  par  Théodore  de  Mopfucftc,  5,^.7  î^-7î  7»  qui  Julien  s’cfloit 
retiré  durant  quelque  temps  Ac.p.Si^>,&  y aveit  fait  les  huit  livres  contreS 
Aagudiii , p.jo6. 

S.  Symcoii  Stylitc  demeure  le  premier  fur  une  colonne  > dcpuis4i  5 iulques 
en  460. Kfon  titre  $ 1 5 . 


Ca/linui  y & f'iïîOTy  Confuît . 

A Rome,  Joannes  Augn/lusy  cr  Caftinus , V,  Valent.  IIL  § t. 

11  fembic  qu  on  ait  fait  Pafquc  le  50  de  mars  en  Afrique  ,& le  tf  avril  en 
d*autrcs  endroits,  yWi.i  3^.1017.1018. 

AprcsPafqiicS.  Auguflinpalïctroismoisi  Carthage,  p.841. 

Plscîdit  eft  reconnue  dans  fOrienr.  Kalemimen  fou  fis  eft  déclaré  Cefarà 
Fhejfahmtjne',  Fiance  Eudoxie , V.lbn  titre  § i!V.TheodolcII.$i  5-E.t.tf,OT4i.r 
ctde  petu»eftre  F il/yrie  Occidentale  à Fheodofe.  V.Thcodofi:  lI.$i7.E.t.(>. 

Theodefc parla  lojdu  \4decemhre  ,étend  bc.tucoup la preferiptionde  ^oans, 
Ib.$  iç.E.t.tf. 

Saint  Auguflin  peut  avoir  rcceu  des  reliques  dc'ST.ftiennc  fur  la  fin  de  414, 
A/.M  }.p.844.S4î.  Son  Clergé  embraffe  de  nouveau  U pauvreté  violée  parle 

Preftre  Janvier,  P.S4 5. S48.  _ 

' T’beodofîiis 
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t.  Tht9dâfit4t  Attg.  Xli  fUcidUts  J^AltntiniArmt  Cdfar  , Coftf/i/s,  * 

Thcodofc  dc^nd  le  premier  février  de  donner  aucun  fpeôacle  les  feftes  » 
f^fon  titre  $ 1 6.Ej.6. 

La  hy  du  ly  février  n' Admet  ejne  5 x profeffeters  4 CmfiantintpU , Ib.  £.  c.fi. 
Paul  eft  gueri^à'Hippone  par  rintcrcelIionHe$.£ftiennele)our  de  Pafque) 
qu’crtifaifcMeapparemmencà  Hipponc  le  la  de  mars:  Palladie  Toeur  de  Pauli 
cll  guérie  de  merme  le  mardi  fuivanc  > .^j.i  « I 

Saine  MaroleEvefquc  de  Milan  cR enterré  le  zj  avril  vers  4Z5»Mo./>.( 

{do.  Saint Martinicnluy  fucccdci  p.fdo. 

T heodofe difend  U { m<y  ^Adorer fetflANt'eA  , V.fbn  titre  $ id.£.t.d. 
jiAne/f  prit  â Rdvenrte  pAT  lit  troupes  de  T htmleric  , & exécuté  À A^mUe 
P»rrtmmeHt  AVAnt  le  mois  de  juiiUt  ^ V.ValentinicnllL$  x.Ë.t.d. 
AtceAfvene/esHuusâfonjecottrjf  mAistropiArdi  II  les  renvoi*  & entre  en 
faveur,  Ibtÿ  ^.hx.6.  Quele/loitce  CApitAint , lb-§ 

/ \tt  G everut  en  (a pldce  , Ib,J  j. 

Valentinien  fait  au(Ti>to(l  diverses  loix  pour  TEghlcj  f^fon  titre  $ f^.t.d.  6c 
une  k:  P juillet  contreics  Pd«||ieM<fOT  Gaules  • Jld.t.lo.p.6$6\t.iyp.yCi, 
Auiquemeure  vers  le  loo^tobrc  4Z{»p.4Z9. 

11  y avoir  encore  à Rome  quelques  reftes  du  fchifmed’Eulale  > 

Theodûfe  veut  Aller  i Rome  etAhlir  yAlentinien  At^fie  . Il  tombe  mulude  À 
T heffalonique  yreviertà  Con/lAntinoplevers le  1 z otiobre,  V.fbn  titre  $ 1 f £.r.d. 
POi  LE  NT  INIEN  efldecUré  Augure  4 Rome  le  x^  af?0frr  j V.fon titre 
§ 4*E*t.d. 

Olymf,  i odore fi nit  ici  fon  hifioire , E.t.  f f f .d  5 d« 

Frigerid  peut  Avotr fuit  U mefme  choft , p.d  5 d. 

PhiloftorgcEonomicn  y termine  aufli  la  fienne  » (TTheodofe  II.^  y^Ej.6, 
E.\  uperence  Prefet  e(l  tué  dAns  les  GahIcs  : Arles  Ajfi^ée  pur  T beodaric  Roy 
desGotSy  délivrée  pAr  Aece  , \ N ilcntUïïcnllL§ /^.É-l6. Les fLindAles pillent 
les  B Ale  Are  s y Ib. 

Les  Huns  entrent  vers  ce  temps-ci  duns  lAThrAce , en  font  ehoff<x.pAr  U pefie 
pur  Us  tonnerres  , tjm  tuent  ÂougAS  leur  Roy  ^ V.Tbcc^iélJ.^  i6.E.e.6. 
LcsPatriarchesdcsJuirsâoiÛencvcrscetcmps,ci  , E.t.i-p*6yx.  Ruine  de* 
Juifs  $ 84. 

R avenne peut  avoir  eflé érigée enarefaevefebé  vers  4Z5,ibus  Saint  Pierre 
Chryfblc»guc.  yf<m  titre  M.t.t\. 

Cadîcn  écrit  vers  ce  ccmps>ci  l*a  1 5.*  confcrencc , 6c  une  partie  des  antres,^: 
fon  titre§  10.A/.M4, 

Theodofius  XlIyÇr  l^AleminiAnus  Augg.Confuis,  tt 

Saint  Siflnnecft  fait  Evefque  de  Condantinoplc  le  z8  (êvrier  4Zd,  par  un 
Concile  qui  écrit  aux  Evcfqucs  de  Pamphylie  contre  les  MefTaliens  > A£/.  1 zp. 

4 J 1-4 1 SiEciK  ne  gouverne  p.is  deux  ans  > Ihid, 

Alexandre  auteur  de  l'inflitut  des  Accmctes , peur  avoir  «dé  cbaflé  alorsde 
CoutUnrinople  comme  Meilalicn:  Il  ie  retire  en  Bithynie»  6c  y meurt  vers 
4JO,  Alj.ixff.4f 7. 

SamcSifînneordonneSaintProclcEverquedcCyzic;  Ceux  de  Cyaic  luy 
préfèrent  Dalmacc , KSAtnt  Procle  MJ.14. 

lïïfi.  Eccl.  T »m.  XII»  A a a a 
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yalintinuH  ijui'it  Romt  crvtâ  Rnvimit  avtni le 6 dt  mtn  , V.lôiititre§| 

^Pafroclc  d’Arles  fft  me  .yy*hnlimin luydoniKpcut.cftre 
[pour fucciiriur  un  Eulalc , «c  enfuite  S.Honorat  Abbe  dcLerins  qui  guuyctne 
Idcuxans,  A7.f.  i i.p.48 1. 

S.  Maxime  cft  fait  Abbé  de  Lerins , «£  gouverne  7 ans  , t .fon  urre  Mt.i  j 
Saint  Hilaire  qui  avoir  luivi  Saint  Honorât  à Arles  , retourne  peu  apres  a 

Lerins,  î-  ,,  . ,, 

Le  Comtt  Honijudje  rtm.trieversce  * «ne  Aritnni  y M.t.ij.p.S*î- 

,887A'.V.ilentinien  l U.5  {.E.t.S.  a 

Ai'iarius rctombédansfcscrimcs,  s’adrefléàCclcftinquilcrcîoit  , 
voie  iviurluy  Fauftin  en  Afrique  , apparemment  en  416.  eontcile 

enlin  l'es  erimes  devant  le  Concile  de  Carthage, qui  en  écrit  iCelclun  ré- 
voque la  pcrmilfion donnée  aux  Evcfquescu4iîi,d'appellcrauPape , MJ.i } 

p.8û0.86^«  ' i*  y /T 

SevercEvcfquccîcMilevc  meurt  apres  avoir  dclîguc  fon  fuccttlcur,  que 
S.Auguflinfaitapréeraupeuple,  p.î7p.8É«.  , ^ ^ ^ 

Saint  Augnftin  déclare  aum  le  Preltre  Hcraclc  pour  Ion  fuecefleurlc  16 
feptembre,  p.S6(i-S7i.  , , 

I Saint  Loup  & Saint  Vincent  forcent  de  Lerins,  ouilsavoicnt  palteun  an 
Saint  Loupeftfait  Evefquc  deTroiespeu  apres  , sa’eftjufqu'c»47S.f'/»« 

\irre  Al.t,\6.  y ry  y • 

Philippe  de  Sidc  Preftre  de  Conftantinoplc  achevé  fous  Sifinoc  Ion  immem 
fc  hiftoircChrclicnne.  TheodoÇt  //$  41.fJ.tf. 
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HieriMt,  C7  jird^urlui , CtnfitU . 

L*  dtfmliihrt  de  Rome ifHÎe/t  dans Unetiee  dm  PereLthie,  f.i 
en  4i7.CoJ.Th.4.t.5.n,p.4«o. 

I LcsScmipelagiensdeMarfeillccommcncent  l paroiftre  vers  ce  temps-ci 

I &inr^’u'gumufait  le  livre  de  la  grâce  & du  libre  arbitrevff,  Pafque  , |»nr! 
|lesmoincsd’Adrumet , (St  quelque  temps  apres  celui  de  la  Correétion  Sc  de  la 

pejfer  b,  Gets  de  U P*»»imie  dtm be  Thrtceevtxt 

kprtmitrmAj.  V.ThcodofclI.  ^ \r  a a 

Lts  Hum  tmrtm  ptHt-tflrt  tn  kur  pUct  dAm  U PAnmmt.  V.  Attila  ÿ i. 

Le  Cornu  Bmifue  trompé  per  U perfidie  AAeee  , prend  hi  ermei  en  Afin. 

' ÜH,  contre  PUeidie , <5-  défait  trois  Generenx  envoyer,  corne  /*jr . Us  itrheres 
VeossrentrAfritjSie,  M.t.i  5.p.887.85ilV.Valcntirien  IlLJ  î.E.t.«. 

Gonderie  Ij  des  yendebspr.nd&rnine  SevtU, , Cr  ».«•(  «tSlsol}  poffed 
\dn  démon.  Genferiefonfrere  Inyfnecede  . V.  Valentinien  § d.Et.fi. 

SaintEucher  retiréi  Leroécriti  S.HUaitefurfon  retour  à Lerins  . 

\titrei  1.A/.M  j.IlccritverslcimfmetempsiValerienqui  fut  peut-eltre  de. 
puis  Evcfque  deCemele&dcNice, 

I Concile  à Hipponne  dans  l’eglife  de  Saint  Léonce  le  X4fcp«cmbre.  A/4.1  J, 

^ ^UporiusPcIagicn  & Neftorien  cft  condaimé  dans  les  Gaules  , inftruic  & 
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corrige  en  Arrjc]uc, où  i!  public  unt  belle  rctraUatioti  vers  ce  te;nps4:i.p.S7$.8Sî. 

Ju  vénal  de  Jerufalcm  érige  vers  ce  tcmp‘;-ci  uncvcrché  pour  les  5 irrazins 
(feParembolcs^  & leur  donne  Pierre  pour  Evertue,  formant  ainli  déjà  ion 
patriarcat.  KJ$Êven4JM.t.i^. 

Silîiinc  de  Confiant inopic  meurt  le  14 décembre  417,  A/.m  i.p.4^  ^ 

MacelcchronologidccflfaitEvcfquc  de  Cliiuves  vers  417.  y.i^4Unùftîtn 
///.§  I.E./.6. 

<Ioh2I. 
19, U 

lu*  .Çfl 

lu. 

dir. 

t1  81 

I 

1 

Ftlix  t & TukrHt  t 

Si^}fvMlt  tfl  envoie  en  Afri^xe  centre  liùrif.tce , .lyparemment  4M  cortimence- 
ment  de  4iS>M.c.t^.p.8(;i. 

Nefloriuscft  fait  EvcTquedc  Con^antinoplcic  mardi  10  avril . l^\S-Cyr  'lf. 
eCAUx.  $7.8.ii/u.i4.Dc$  le  1 pi  ruine  anecgtile  des  Aiiens  qui  mcucut  K 
feu  lia  ville  > p. 

Tbeodorede  Mopruede  meure  vers  le  meftne  temps  , 1 44i,& 

Theodote  d’Aiuiocheunpeu  apres  , ïhf^S.Lyrillt  à'Altx.%  lO  .i/.f.p.  Jc-in 
luyfiicccdc,  KSaintCfriilt  d'Alexandrie  § 10. gouverne  pans, 

/E5i47- 

Juvciialconfâcrc  lc7  muy4iSou  4ip,  rcglifcdcla  Laure  de  S.Euthyme. 
KjHven.tl Mx.i 

Loy  de  Théodore  contre  les  hérétiques  le  3 0 may,  f'.S.Cjrille  d'Alexandrie 

$ I \ . 

HermigAirt  Sneve , impiVenvcrs  Sainte  Eulalic,  e/^ dcf.tit par  Geaferic  ^fe 
noie.  V.  Valentinien  III. $ 6.E.t.t>. 

Boniface  fait paffer  les  yanddlex  en  Afritjsee  an  mois  de  mty . V.  Valentinien 
^6.^.t.6,R.W4^es(iu'ilsyfonti  .d/.M  5p.8p7-p03.S.  Auguilin  apprend  aux 
Evefqucs  ce  qu'ils  doivent  faire  en  ces  rencontres , 3.p.po3-pof.  Lts 

jn^es  Romains  ne  Uiffent  pas  de  tAfru^ne  , ^mî  député  fur 

eeU  /e  Comte  BubMffjiteà/aCoMr,  V. Valentinien  III. 

Le  If  iuiltcc  Celcdin  écrit  dans  IcsGaulcs  fur  Icsordinacions  &c.  A:  fur 
Daniclaccuré  par  les  Orientaux,  yfon  titre  .t/u.24. 

Saine  AlypcvaàRomc  vers  ce  temps.d  avec  quelques  «utrcsEvefij’ics 
pcüt-eftrc  p)ur  ménager  la  paix  de  Bonifacc , Il  envoiede  \l 

Icsdcrnicrs  livres  de  Juliena  Saine  Auguftin,  qui  travaille  auin-todà  y repon. 
dre,  & nachcvc pas,  p.poy.poS.  S.Auguftinachcvc  les rctradationsvcrscc 
temps-ci,  p.8pi-8pç. 

Le  pontd'Arlcs  charge  de  inonde  tombe  Iei(  aou(l  vers  428, & perfônnc 
ne fc  noie, 

Aece  ehaffe  Ut  Franfoisdes  CâhUs t & tue peut-tflre  Phâramond  ^ E.t.f.p. 
olV.Valcntinien  $ y^hx.C^Ctodioh tuy  ftuce^ , eequ'on  tnffxit , Ex. y. 
p.tf  3 8|V. Valentinien  § y.E.tS. 

On  fait  enfin  la  fefte de  S.  Cbryroftome  à laCourdeConftancinoptc  le  x6 
(cptcmbrc,  Aix.wp.^^olyB.Cyrilk d'AUx.§  ly.  A/j.14. 

NefioriusfedcclareversNoëicontrerEglircparlabouche  d'Anatlafe.  V. 
S.Cyrille d'Alex.^  i*ï.io.  Afx.i4.Bafilc  Diacre  de  d'autres  moines  s’y  oppo- 
fent  St  font  maltraittz , 

Saine  Augufiin  confereavccMaximinEvcrque  Arien,  vers  Noël,  apparem- 
ment en  41S,  Aij.t  3^.5)051-5111. 

tu  II. 
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CHRONOLOGIE. 


flurtmPrtfn  iOr'unt  tnvùllt  ithelir  Ut  prolhtktimi . V.Thcodofc  11. 
5 17  E.t.tf. 

•Saint  Ptofper  & Hilaire  écriventà  Saint  Auguftin  fur  la  6ndc4iâ  ouen 
4iÿ,  contre  les  Scmipelagicns  de  Marfcilic,  .dy.r..i 


>•  Fkrcmmt&  DiwtyfÎHS  Con^Hh.  |i 

Saint  Honorât  Evefque  d'Arles  meurt  le  i«  janvier  4i*ou4ip.  P'fiiri.'irtl 
J io.A/j.ii.p.48j.48{.  S.Hilaiteluyfuccede.  #71wi  nrrrj  5. /k'j.if.  Auto-' 
ritequ'avoitalorsI'Eglifc  d'Arles,  A#p.io.  S.  Hilaire  y établit  une  Com- 
munautciIcClercs,  /t.§  11.  Ses  fentimens  fur  la  grâce , A 

AntoincEvcfquedc  Germe  dam  l'Hellefpont , cft  tué  pat  les  Macédoniens , 
qui  acaufe  de  cela  perdeut  beaucoup  d'cglifes.  f'.  SAmtCmVUt/  Mx.f  14, 

Neftorius  perfecute  beaucoup  les  Qu.artodecimans  en  Atte  , fait  ligner  fon 
erreur  i quelques  uns.  CynlU^i4,.M.f.x^.  Saint  Procle  défend  la 

.livmitede  Jtsus  Christ  devant  Neftorius , peut-eftre  dés  les  premiers  jours  de 
année , ! .S-CyrUU  § 1 1 . 4.  Saint  Cyrille  écrit  contre  l'erreur  de  Nefto. 

rms  avant  le  t f de  février  . Il  écrit  encore  un  peu  après  Pafque  fut  le  mcfmc 
fujef , aux  K)ütaircs  d'Egypte,  A $ â.7. 

Theodoft  t'Mriikt  U trtmt  de  m iy  ce  que  Ut  Jtiift  pteymm  à Uurt  Pturic  . 
ehti  e'ieimt.  V.  Theodolc  II.}  iS.Et.iî. 

Concile  i Rome  un  peu  apres  Palque , d'où  l'on  écrit  en  Orient  pour  favoir 

files  homélies  attribuées  i.  NcOotius  eftoicntde  lay,  VMmCyriUt  d Al- c 

ÿ J).  .1/.t.i4. 

Ccicftc  & d'autres  Pciagiens  vieniKnt  \ Conftantinople  i Neftotius  les iivo- 
rilc:  Matius Mercator prefentc  unmemoire  contteeua,  ACt.ij.e.yro.Siol 
y.SkintC^rilU  d AUx,  ÿ x6,Adt,\4,'t^.Aiercuor  Mj.i  y. 

Saint  Cyrille  écrit  à Nefiorius  fa  première  lettre  vers  le  mUieirdc  erp, 
t'.S.CyrWe§i6.M.e.n,  Après  qiioy  Tlieodore  de  Marcianople  anatliema- 
tire  le  terme  deMere  de  Dieu,  AJ  ij.  Cela  oblige  It  Préftrc  Philippe- & 
bcaucoopd'»BrrcjdequittcrIaco.mmunionde  Neftoriui , AJij. 

Neftotius  tient  vers  ce  tcmps-ci  un  Oincilc  contre  les  Catholiques- qui 
feftoient  fepareadcluy;  les  depofe  ou  les  excommunie;  a quoy  le  Pape  & 
S.Gyrille  ne  veulent  point  qu'on  ait  égar.l  . KS tint  Cyrille  eïAUxJindrie 
515.dA.t4.  H y joint  de  grailles  viokiKes,  liid.  U fufeite  une  aceufuior 
contre  S.Cyrillc . Ajip.  11  fait  femblantde  vouloir  la  paix,  mais  ne  veut 

pointlcsconditionsiiecelfaitesqucS.Cyrillcderaande,  A J jr.. 

Le  Cemte  Bmifue  fût  pùx  avic  Ptuidie,  & ttpurcmmm  ptr  U 
Cerne  Dttriut , tytù  fût  4tefji  une  treve  Mec  Ut  r*nd*Ut  :'  £«  ,mrre  renm 

me»ce,<!r  Bemfxce  efi dèftiUp»rUiF»nd*Uf.tit  .»4jo.M.t.ij  ppip  p4, 

Les  Pelagiens  infleétent  l'Angleterre  : les  Evefqucs  des  Gaules  dans  ur 
gtaud  Concile.  HtSaintCcleftin,  choifilfcnt  Saint  Germain  d'Auxerre  qui  y 
vontfurla  fin  de  l’année.  En  partant  par  Nanterre  ils  voient  Sainte  Gcne- 
viéve  encore  enfant . f'.Sûm  Gerrntiin  d'Attxerre  § y.M:t.  i f . 

FcBxtfifMitPAtrieeen^ip,  & AtccGtner*l dtt  Armtet  Remahet  m lUi: 
delky . V.'ValentinicnIII.jp.E.t.S. 

Theodoret  commence  vers  4ip.à  écrire  Sc.  i expliquer  l'Ecriture  rïer 
nrre  544.  dA.ij.  ^ 
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CHRONOLOGIE. 

Theodofim  X/IT»  f^dicntifiUrtux  7//,  Akgg,ConÇHÎs , IdaA 

Saint  Hilaire  d’Arles  fait  le  panégyrique  de  Saint  Honont  le  i6  janvier 

4)0}  M.t.i  a.p.464.4S4. 

Salvicn  Preftre  de  Marfcille  cftoit  iHuftrc  des  ce  temps  . K feu  titre 

j Concile  à Alexandrie  au  commcnccnicnt  de  février,  d’où  Saint  Cyrille 
I ccrit  (à  fccoiïdc  lettrci  Ncflorius  qui  cft  très  belle:  V.SJÙnt  Cyrille  £ Ahx. 
'$)t..1/.r.i4.  Neftorius  y repond  mît  mal , A. 

Saine  Cyrille  écrit  vers  le  mcfmc  temps  fur  llncarnation  à Theodoft  & 
.mximpcratrices;  Theodofe  le  trouve  mauvais.  K-S-tint  Cyrille 
drie  $ ji.  .d/f.î4\ 

Julien  & lesautresEvcrquesPelagiens  fontcnalTcz  dcConftantinop’e  vers 
lecommejiccmcnr  ouïe  milieu  de  450,  & CcIe(lcun  peu  âpre:  , f^.S.Cjrille 

Lef  Dretom  défont  l et  Sdxmt  &îetpiiUtdk  eontmtnCement  d'iTJrU\  en 
chdntdftt  AWc\\xïi.  V.SaintGcrmain  d’Auxerre  j 3. £>elivree.  desèar. 
h.tret,  i/j  fe  pillent  Ut  mes  Ut  Antret  font  divers  miihAtu  ReU  . V.Ics 
Bretons, 

fiipporc  tfl  ttffxeyye  pxr  Ut  y’Âttd.tUs  vers  U fin  de  m ly , M.t.  1 5 .p.9  î ?-p4 1 . 

S;iint  Germain  revenu  eu  France  va  trouver  ï Arles  Auxiliaire  Préfet  des 
Gaules.  KS.GermAin§Z.M.t.te. 

AecedèfAÎt  lesGots  a Arles , Ut  Jnthorges  , C^*  Ut  AJorijttet  j ^filetteer  le 
PatriceFelixà'Ravefme.  V.Valcntinicn  111.  § p.E.t.tî. 

Ncllorius envoie  au  Pape  fcshomcliespar  Antioque  , luy  ccrit  fur  cela  & 
fur  les  Pclagiens,  f^.S. Cyrille  ^AUx.tndrit  §)).  M.t.i^.  Saint  CyriMc 
l'ayant  fçeu  tient  fôn  Concile  ù Alexandrie  vers  le  moisd'avril,  & écrit  aufH 
au  Pape  contre  Neftorius  par  Pofuioinc,  A §34,  Il  ccrir  cnTuite  à Acacc  de 
Berce  qui  veut  ménager  tout  le  monde , A $ j f . 

Sabbacc  cft  fait  Evefque  des  Ariens  à Conftar.cinople' après  Barbas  mort  le 
. y'.Theodefe  \%.Ej.6. 

ConcifcdeRomc  le  1 1 aeuft;  ladodrincdc  NcftoriiiSycftcondannéc,  & 
luy  depofé  s’il  ne  ferctraé^  dans  dix  jours.  S.CyriHc  cft  commis  pour  cela  & 
pour  luydomicran  fuccclTcur.  V.S.Cyrilie  eCAlex\indrU§}6. 

Ccicftin  en  cCTit  aux  principaux  Everquesde  l’Orient  & à ccuxde  l’Occident, 
A$57-  ^ 

Saint  Auguftin  mcuiTlc  iSd’aouft,  M^.\  j^p  p40-5>4). 

S,iint  Ruftique  cft  fait  Evefque  de  Narbonc  après  Hilaire  le  pouîübre4i7 
ou  4 3 O.  f^.foTw'sre  Ms.  1 ç . 

S.Cyrillc  cent  contre  Neftorius  ijean  d’Antioche  j^àjuvena!  de  Jerufa- 
ilcm:  JcanécritavccThcodorctuncfortbcUc  lettre  à Neftorius . KS.Cyrille 
iCAlexandrie^  i^.Mt.i^i 

Concile  d’Alexandrie  le  )*  novembre.  lUait douze  anachcmatifmcs  & les 
envoie  ÙNcftoriusavcc  la  lettre  do  Pape  . A’15.CjrW//e§  551,  Jean  d'Antioche 
fcplaint partoutdcsanachemarifmcsdcS.CyriDc.  44. 

Theodofe  IL  ibllicité  par  Neftorius  convoque  le  Concile  d'Ephcfele  ip 
novembre  pour  le  7 juin  fui  vanC.  P^.S.  Cyrille  11  y demande  panicu- 

licrcmentS.Auguftin  déjà  mort,  .fî/.M  î.p.54;. 

_ A A a aa  II)  \ 
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C H R O N O L O G i E. | j, 

L«  lettres  du  Pape  & dcS.Cyrille  font  fignmecs  à Neaorius  le  « décembre 
K J.OnV/r54J-d^r-t4-  U confent  au  titre  de  Mere  de  Dieu  , mais  en  le 

NeLiC'lémtà  Celcfle  fur  la  fin  de  4J0.  K S.CyriU,^  Depuis 

celaonnctrouvcplusricndeCclefte,  A^.(.i)p.7<S^'  , 

Cafficnccrit  vers  ce  temps-ci  contre  Neftorius.  r^onfiri  V _ 

Les  Maiiques pillent  vers  cetemnwrila  folitude de  Secte  ; S.  Arfcne  qui  y 
dcmeuroitdV»  4°”“'  fur  le  Nil  près  de  Daby loue . KS. 

Bri«  ciiaffé  de  Tours  par  fon  peuple  fur  des  calomnies,  fc  retire  à 

Rome  d’où  il  revient  au  bout  de  fept  ans  , A/.r.  io.p.fiJo.  ».  r._ 

Saint  Profpcr  cent  vers  ce  temps-ci  i Rufin  accoutre  les  ingra  s . ./  j 

Sedulius  peut  avoir  fait  vers  ce  temps-ci  fon  poeme  pafoal , A/4.t  i-p.di  a- 

^ ' siiint  Pierre  de  Galacie  ic  S.  Macedonc  foütaires  prés  d'Antioche , peuvent 
cftrc  morts vcrs4jo, 
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TABLE  DES  MATIERES- 

A avec  AttiquC}  ^.42i.  Synefe  demande  i Tbeo- 

SAint  a b D a s Ev.  & Martyr  four  pbile  comment  il  le  doit  traiter, ^.540.541  ,eil 
îapor,f.j57.  p e.  le  mefme  Alexandre  d’HelcnopIe  transi'cré 

AUm/  Audae,  Ablaat  Anlda  , Ev.  fie  Mar-  à Adriane.  ^.415. 
tyr  fous  lidegcrde,  >.356.357.  Alex*ndre  Ev.d’AntJoche  réunitrOrknt  fie 

Preftre  Efpagn<H?;Salnt  Jerome  luy  l*Occidentjp.4i4, 
recoomunde  la  veuve '1  heodore,  ^.159.  lalUtuteitr  des  Areoietes,  K. /#» 

AiUvt  Conful  en  331^/  ri>r«^.49o.6ti,eA  condanné  comm*  herctiquca 

AhniUnee  Conft]!  difgracié  en  396,  p.toi,  ^.431  43J. 

Ah«ndAntt  à qui  S-  Jerome  écrit,  >.354.  Altx^nArt  moine  propofe  des  quellions  à S. 

% Abr»h*m  £v.  de  Carres  co  Meiopotaaie,  Jerome  &c.p.tti5.iS  7. 

V./e»  ri/re,  p.407.670.  Aïix»nÀrt  Abbé  du  monaftere  de  S.Maron, 

S.  Abrxham  Preltre  & folitaire,  P.4S9.  >.4 1 3. 

Saint  Abraham  Coufeffeur  en  Perfe,  Abbé  ï A^afft  : S.  jerctue  luy  écrit  en  407,  ii6| 
Clermont, ^.361*  fc# 

Abraham  éifeiphda  5{foT,  >.454*46r.  Aût/nia:  On  dit  que  S.leromc  ie  fit  chanter 

Ev.AriendeCefaréeranuIIcbcaucoup  & Rome  hors  le  temps  parcal,p.éx,6ti-a. 
d’ouvrages  d’Origene,p.iio.  S.A//pt  Ev.de  Tagafle,  P./e»  tifMp.365,  va 

Ataeide  Bcrée  député  à Attique  pour  Théo-  en  Palelîine  St  viCte  S.  Jerome.  >.  148.169.  luy 
dote  d’Antioche,  p.4^4<  écrit  en  419  &e.  p 346,  voit  le  Pape  Bonîface 

Atemtttt , V.  Alexandre  inflltuteiir  des  Ace-  d(cp.385,cft  invité  au  Concile  de  Spolete,p.39a. 
metes.  voit  en  4I0  le  Pape  Üoniface,  p.385  401.  Son 

Saint  Atep/Smt  lolitaire  célébré  du  temps  de  union  avec  Saint  Aurele  de  Carthage  , p.5j6. 

Valcns  &c. P4t4-4ts-  55*. 

AthilU  ou  AthiUtt  Ev  de  Spolete  dépuré  pour  Amablt  Evefque  p.e.  en  Pannonie,  demande 
defiervir  l'Eglife  de  Rome,p.39a,  y arrive  avec  quelque  ouvrage  à S.  Jerome,  p 156.1 7 S.  64  t.  a« 
danger,  p.393,  y fait  les  fonélions  d'Evcfqueà  Aman  A Preilrc  i qui  S.  Jerome  écrit,  p 190. 
Vafque  4i9iP.395*  S.  Ambrelft  afliP.eau  C.  de  Rome  en  382,  p. 

AJamante  mcclecin  Juif  cha|Té  d’Alexandrie,  57.  S Jerome  pailc  mal  de  fon  commentaire  fur 
y rentre  après  fon  batteime.p  413.  S.  Luc,  p.iio,&  de  fon  livre  fur  le  S.  Efprit  ,p. 

herctique  Meir^lien,  7.49V.  i»,. 

AAtlpht  Evefque  dent  Je  Vicariat  de  ThelTa*  Ambreift  porte  la  lettre  d«  S.  Paulin  à Saint 
Ionique, p.399.  .Rromc  en  39»,  p.,77. 

AJrfphe  Ev.de  Nilople  vifite  Sifoïjp.ayy*  Ammant  phiiolophc  Chrétien,/  50Z. 
Aiaxhtn  Ev.  d’Egypte  va  en  Paleftine,p.238,  'i^.Amtn  foliraire*.  Efiime  de  Syncfc  poiir  luy» 

>é/ariV  alficge  Rome  en  4ol,p.i96,  la  prend  p.sM. 

en  410  Sic-  p.joi-  jO)-  & brûle  Rhcge  ,p  Amon,  Ammtacü  Ammanat dtKeUhtyeiCite 
3,1.  Sifoî,p.46x. 

A!ù;n  homme  iUuftre&  fuperftitMBX,p.i33«  AmphiUqHêEv.  deSide,».43o,  un  Concile  de 
734.  ’*  Confiantinople  luy  écrit  fur  les  Meirilieos,  p, 

Alblnt  amie  de  S.  Jerome.p  641  merc  de  S.tt  431. 

Marcelle,  p.67. 134,  veut  donner  fon  bien  à fci  afeela/édifcipie  ou  ami  de  Rufin*  p.147- 
neveux  p.68.  Saint  Jerome  la  faloc  en  quittant  Anapfyquk  femme  de  Marcellin.  p.3ti. 

Rcme,  p.ioi.iii.  AnafmftVa^y  fuccedeh  Siriceen  39<>M39« 

Altntt  Diacre  va  trouver  S.  Jerome,  p.3  39.  Son  eloge/.t40,  fon  jugement  fur  la  cradué)ioa 

.dJ>r.ée  PrcAre  fort  efiimé  par  S.  Jerome  &c.  du  Periarchon  , p.iit>xi4.  Il  écrit  à Jean  de 

p.a9i.  lerulàleni,  p.341  Rufin  aceufé  devant  luy  , p. 

>f/rA-andr#Ev.deCorintheordonnep.e.Peri*  S40^4t,  eft  condanné  avec  Origene , p.i4p 
gtne  Ev.  de  Patres./, 399.  Ce  Pape  écrit  plufieuts  fois  contre  luy  en 

Alexandra  Ev.  de  Bafilinople  Ce  réfugié  à Pto-  Orient,  /.144*  845,  ejé»  meurt  ie^ftvrU  40X7 
lemaide»  / 539,  ne  veut  point  communiquer  /.I5fi.a5p450i 
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jtnsjfM/e PrtCire,tJicu[  Ue  qi'.e’quci  ouvrages, , 

/.4*7- 

Anêfiaft  frere,  tIit*on,  deSynefe,^  499.6ti. 

AnajiAft  député  de  li  Pcnupole.p.5 33,  fivo> 
rife  Andronique  GouveuMUr,  ^.53$. 

A»*t9U  Evr''quc  de  ConAjotinople,  p 4 jo< 

An»x.Att*  nitiitopole  delà  C>Iicie,p.A37. 

A»dr»gmtkt  eaictgne  Uj)htlo(bphie  i 1 b<o- 
«Lî«&C.p4j4-, 

André  tvc-que  de  S^morates  (iir«ip!e  de 
Théodore  de  Mopfutnc, 

A»dr$mi^m  gourerneur  de  U Libye  : Ses 
cruautez,  P-S30.531.  li  ne  peut  foulTnr  les  cor- 
rçt)»ons  de  Syrele, p<$3a*534) qui  Texeemmu* 
^je  pour  {<$  inipletct , ;>.534‘;]6.6tt.  ^,luy 
parJoime  dans  urt  taux  repentir,  le  plaint  dans 
fadifgraM.f.sj75j5. 

A»ldm.  V.  Aidas, 

Pelag-tn  écrit  eoutre  S.  jercme,p. 
344. 34  3.660.66t. 

vfntérMw  mintHre  d’Etat  &c.  prend  les  avis 
de  Troile  fopbiile,  ^.511.515,  fait  défendre  à 
4cu;es  perfoom^  de  prendre. le  gouvetoetaent 
de  Ton  pays,  ^$30,  prétexte  impie  de  fa  gue* 
rtrpn  pour  tourmenter  des  tnajheureqx  536. 
U quitte  la  rreieélure  en  414,^.330. 

AntUk^mMrinnitti»  eooeinU  de  U S.*«  Vierge, 
pJj.lj. 

Anüethe  prend  en  3»y  le  00m  de  Theopote, 
p.66<.a. 

Ant:ti'$  Evefque  fotmé  à Lerios,  ^.481. 

S,  A/tto!H«  meurt  en  336,  MS4  Lltime  de 
5ynde  pour  luytp.yta. 

Ameine  Evefque  dlQ^bic  en  4ts,.p  349. 

Anteme  Evefque  de  FuBâlc  appuyé  y>«r  Bo- 
nifaec,p.4o6. 

AHt0tnf  moine  à qui  S«  Jerome  écrit,  pj  1. 

S.  Antoine  dTIlyrie  fe  retire  à Lcrins,  P-4/s. 

Artf/t  General  de«U^  »f  «rnefuit  avec 
honneur  éec-  p.  347-34 1.330* 

S.  Aférnntt  Arlitaire  prés  d’Antioche/.ayo. 

Apkred^e  Tribun  & notaire  envoyé  ikRooK 
par  Honoré, P.3JI*. 

Apedeme  va  des  Gaules  trouves  S.  Jciome  , 

p,»9U.s9l. 

ApoÜinjiiré  Evefque  de  Laodicée  : S.  Jerome 
J’ ecoute^.i&ll  divife  t’Eglifc  d’Antioche  &c. 
f4î. 

Un  ApeUi»ér!Jîe  impolirus  aeeufe  S.  Jernioe 
d’impoflure«p  yl.étt. 

Apimrites  ; 60  «ODtinuë  en 419  l’examcnde 
édo  a0aire,p.}97. 

Aprene  : Saint  Jerome  luy  répand,  p.jso. 

Aprtnien:  Rufin  luy  communique  fa  trsduc* 
tîon  du  Periarchon,pai6.it7,  luy  traduit  dix 
oraifoosdeS.Gregoirç  de  Naijantc,p.ti9,fleuf 
d’Origene,y,)0tu^eçoit  de  tuy  One  letteredeS. 
Jerome, y.xié)  luy  adrcûê  foa  apologie  pMK 


LE 

les  fentences  de  5ixte,p.3t4. 

Aprenit»  payen  converti  par  Sainte  Mêlante 

y.»i9. 

Armer  met  en  vers  l’hiroire  des  Aéles  dee 
é^poürcs,  pM\. 

Anndt  Fa;  eteur;  Synefê  député  vêts  luy, 

P 30S.  luy  fan  une  harenguc,y.  309. 

ArehtlniiiÇ.Qmie  ve'ic  reconciliei  S Jerome 
l'et  Ivan  de  lerufai-tn,  y 113. 

Ar.f.ktHt  de  qui  defeendott  Synefe  , sfoic 
amtné  les  Dot  iras  à Sparte,  y, 499. 

AnjUntte  Cun  fui  c n 40  3 , y*3 1 3, 

Art,'*tppe  (;lebre  ( hilofopbe  de  Çyrencjy. 

449. 

ArfmtUût  Ethnarque  de  Judée-Son  tçmbesu 
prés  de  BcihUem-y.ioO. 

Arfnte  £v  ufurpstcur  du  fiege  de  Cor.flaatU 
nop(e,y.4i7,  meurt  l'année  d’après  (on  imru> 
ficn,y.4i9.  67t.!. 

S.  Arfene  hait  furtout  la  gloire  des  hoinmes, 

wéryTHed  ville  de  laPentapole,  y.yot. 

Arttm*  PicOie  d' Alexandrie, qui  Théodore 
éctit,  y.447. 

Arttmie  femnae  ^e.RuAique  vaà  Jerufaleo^ 
St  fait  inviter  Ton  mari  1 s'y  retirer,  y.196. 
AftUpindt  £v.  Novatien  à Nicée,  y.4i9* 
Saint  Ajtlle  : ce  qu'on  en  dit, y.63-65  Saint 
Jerome  luy  icric  en  quittant  Rome,y.ioi,  luy 
adfcHe  la  vie  de  S,  Hilarion, y.  1x9630* 

Afinlett  Prince  Sarratin  cmbralTe  la  foy  pee» 
feeutee  par  les  rcrfei,y.36o,cA  fait  depuis  £v* 
de  Patcnibolci,  y.  360  36t. 

Afitre  ami  de  S}  nefe  àConfUutinople  , p^ 

* 

Ajltrt  Soudiacre  porte  peut-eAre  une  lettre  de 
S Jerome,  à Saint  AuguAin,  y.x7i.a74*477* 
A/lere  CoaTuL  en  «iU«/*6t  i- 614. 

AJfricn  y dame  guvtic  par  Saint  Macedonr, 

y 4>**. 

Alerte  déclic  Rufin  comme  OrigeniAe  , y. 
163 

Aiffsmnnre.ÏA.  d'Oibre  mort  en  411,  y.  349 
S,AiérMiiM,'e  apprend  i Sainte  Marcelle  la  vie 
de  S.  Aoioine,  y.6l,  traïufcte  Snlcre  de  Paie* 
bifque  i l'tcK-«naiJc  &c  y.341. 

Athnmnfe  £v.  de  Ttoade,  y.4it. 

Atkmnnf*  Diacre  d’Egypte,  vacnPaleAine 
fier. y tjl. 

Atknti  fort  dcchuë  de  fa  fplendeur  vers  410 
y. 501-  303.  On  y eptouvoit  avec  une  boule  d’ai 
raln  la  force  des  AthUtttyp.tte:*\* 

Atkré  difêiple  d’Hor,  y.453> 

Attirjue  Archevcfque  de  ConAsntinoplc  , K. 
frn  ;irrry.4i6.67t,rcçoit  & aitiAc  les  Chrétiens 
de  l’erfe  refugtet  i ^nAaminopley.36i,veut 
ie  foumettre  riilyric  orientaIc,y.4^s.  Bcnifacc 
letaxo  d'orgueil,  P-^o\, 

* yittiifut 
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Ifu^  pjr  P*ul  filentiaire,£w^ 

jtudAt.V»  Aïf^^S’ 

Aajtmdt  main*  i^e  L«rio»  vifite  S.  PanUn,^. 

479i 

~^Au^nJiin  ictit  eftAnt  Prcftre  à S.  T«r«n»* 

&c.  P uS-ileplor*  U rupture  avec  Rufin^.i  5o» 
voudroit  pouvoir  les  réconcilier  « Écrit 

pfuteftre  i S teEuftoquie  & à fa  oicce, 
dcfaprouve  le  f*nuni*ot  de  Saint  Jerome  fui  U 
rcprehenfion  de  S.Pierre  par  S.l’aulif.aÉ^iSi 


maligncDient  contre  runomt.  P.iéi  aa~. 

famille  Patricienne  & Chrétienne» 

^5»7• 

B*f*  Conful  en 

Béffmlt  bellcmcrc  de  Sulpice  Seeerc  « p 5^7» 
fa  vertu  louée  par  S.  Paulin» ^ Elle  engage 
Saint  Sulpice  à écrire  la  mort  de  S.  Mirtin» 
^.590  6oi. 

V.  fiafc  Martyr  en  Perfe,^.j§jj 

: Un  juif  parai  ynque  guéri  par  le 


6!i«?î.S»ini  Jciomeluy  renvoie  Marcellin  lur  batiefme.f  tu.  Autrei  guerilooi  ftmtUblea  , 

îoTiiine  de  l'ame  , M»i.  11  icrit  i Daritaoe 7.561.564.  ^ 

-t  .**  t * ...  1 Beùx.»trt  poète  fut  reloge  de  Seduli^>/>.6<  3- 


Prelet  des  Gaules,  r. 315»  envoie  Orofe  à Saint 
Jerome  fitc.  mié  U7>  écrit  contre  Ws  Pela- 

gieos  6(c,p.iio.  U7.07A.U  S lerome  luy  écrit  161.361.  . - , . 

parOiofe,p*  in,  en  »i7s^  ?*o.  i4i>ére»  4»9  Stnifin  femme  de  Celenn,  ^-tey- 
par  Innocent»  ^146.  L*^i^reur  rinvite  au,  Jff/M/cr  ville  de  la  Petua^le,p.5o®. 
Concile  de  Spolcuy,  391^  Il  adrelfc  un  ouvrage  | BethUtm  ; fa  fituatioo  & foo  état  du  temps 

au  Pjtv»  Ronî'riee, jà.401.  Son  union  avec  Saintj  deS.  J«;romc>^ai04«t05»  , . - j.  , 

Aurclc.r^Sfs64,avec  S.AIypc  &c.  a.s6i-5»Oy  : «onowns  de  Samt  Jerome  fur  les 

avec  S.  Evüde,p5«i-5*5-  . » c.i  « - * 

Avit«  prcAe  S.  J«ron»«  d*rfcrire  à Salvine  */. 
aie.  Ce  Saint  luy  écrit  fur  les  Plcaumes  &c. 
p/>x  618.619.  luy  écrit  en  aoü,  ^.iM  H6»  fur 
les  erreurs  tt  Qtigene,  e.r95- 

S.  Aurtlt  Eveique  de  Carthage,  V.frm  tarif, 

V.  Innocent  écrit  par  Uiy  à Jean  de  Jerufalem, 

L'iLmfTttiv  le  mande  au  Concile  de 
S;'olctc,p.39a» 

Aurtit  Uiacre  étni  de  S.  fuîpice,  ^«oot. 

Aunlitn  Conful  en  4oo<  i'^tefet 


en 

Aufint  frere  de  julien  va  à fefuulemy>-t99 
Au/iuritnt  ou  Aufuriens  barhares  d’Alriqoe 
ravagent  la  Tripoîitaine  , Anyfe  les  ar- 
r<fte,p.S4y»  Iis  pillent  la  Libye  après  fon  de- 
part,  f S50. 

Attxtmtt  Evefqoa  Arico  de  Mopiuefle^-4lBj 
' ■ ---jr  du  fiege  de  Milan, 


Auxtnte  Aùen  nfurpateur 
maillre  d’Helvlde,p  it 

AHxexet  elevé  avec  Synefe,p.499>  * quelques 
différends  avec  luvu>  siL  Synefe,veut  fe  reeon- 

'**!y«!eIiV«r”fun^^vefquc  bUfmé  par  Saint I que  d'eftre  Ariens, 


S,  BtniAtm»  Diacre  & Martyr  ea  F^c,  f» 


Blejiiti  mere  oe  Sainte  Paule,  f >5» 

BiiJiUt  fille  de  Sainte  Pau  le.  p.t%.  Sa  conver- 
fion,  fil  pieté  âtc.  Sa  mort,».<7-ot.ii 6- 
S.  Btnifxtt  Pape,  V-fin  tartf  18^.666 
Bontfxa  Conue  d A frique  : i,  Augullin  & S. 
Alype  le  portent  à demeurer  dans  fon  état,p. 
^79.S-i  int  Alype  ménagé  fa  reconciliaciou  «vec 


Piaciiie,^.y^9« 

j30»,y4crEv.  de  Carthage  en  sis,»  s6o  plu* 
ambititux  <iue  fon predecefleurSAurele./.56r, 
dont  on  le  prie  de  rétablir  U difciplioe  & les 
Cmons, 

üsna/e  s’eleve  contre  Saint  Jerome  , qui  le 
rabaifTe,y.98.  . . r 

£«»«/*  Ëvcique  Photiüien  : Saine  Arobroife 
U refute,  a.Hl- 

BiXift  itU'ile  avec  Saint  Jerome,  S«8,  v* 
dans  les  Gaule»  ave*  juy»^.9-  Sam;  jeroms  le 
porte  à ft  donner  i J.  C.  m'accompagne 
peuteAceà  Aqu»lcc^««»»fe  retire dansuneisle» 
/>.io.3i. 

Les  BixriN'^mnt  eAoient  Catholiques  avant 


<>'  P*t«nboIei  en  * 

.4.  JL>/  faim» 


PJÈl 


Esert  de  Cxldtit  habité  par  divers 


folitaire8,M9.io. 


B 


A R RA  B A Juif  enfeigoe  Pbebreu  i 
V S.  Jerome,  p.11.107  . - - . 

Bxrhxt  fait  Ev.des  Ariens  de  Conuantmoplc 
en  A07,pAiQ«4ji.  , , 

5.  Bxrnxhi  \ S.  îcrome  met  fa  letireau  rang 
des  Ecritures,  ^17-  , . 

Bxrfumxiàxi^eât  Théodore  de  Mopfuefle» 

<l’Eutyche,>...i. 
S.  Bafih:  Théodore  de  Mopfiiefteleiiéftnd 

Hift.Bccl.  T eoi.  X//. 


CMifi  Ev.  en  Thënklie, 
clliift  Preftre  de  Nietc,?  lü  Attiq*  luy 
ccrit,  P \H*  , , , 

cxUÏjftVL  Pape  écrit  la  vie  de  S.  Jacque  de 

Tareutaife, 

CsmilUt,  rimille  Romaine  réduire  en  jçe» 
la  veuve  Furia.  y LAS.  . i « 

S Cxfréi*  dircéleur  de  S.  Honorât  Sr  de  S. 
Venant  Ton  frere,  Sa  vertu 

.68. 11  réglé  l’iale  de  Lerinj  pat  fer  conleils,p. 
aï  7,  non  comme  Abbé,  ^-679- 

BBbtb 


74^ 


Cafr»h  moine  du  mont  Cârmel,  p.^i^ 
CMprmrit  isle  peupice  dero]itaire<>p47i. 
CsfrepU  écrit  au  Coocüe  d*Ephefet  p îS9« 
C»rn*t  homme  de  guerre  vole  un  cheval  i 
f ynere»  p.^4i^ 

célébré  phiJorophe  de  Cyrene 

492* 

Currts  ville  de  Melopotamiei  célébré  dans 
TEcriture  fous  le  nom  d’HaraPt  p ceo- 
CMtxtrt  £v.d*£rpagne)don(S.Jeromc  écrit  i 
Océan, 

Cértert  Abbcà  Antioche  inAruit  S.Chryfof 
tome 

CM/pt»  eil  ekvé  à Bethléeni)  p.it6t  adreflê 
r.,<  conférences  à S.  Honorât»  p.eto. 

S.C*Ji»r  £v.  d'Apr,apparcment  frere  de  S. 
Léonce,  S,Bâniûce  luy  écrit  peut-eAre 
fur  Maximey.^çg. 

Ci^er:  SlAuguAin  & Saint  Alype  le  prient 
d*acceptcr  repifeopat»  p.|7L 

Csp«rin$  tante  deS.  |erome,p.7,qui  luy  écrit 
pour  fe  réconcilier  avec  elle»  P. tu 
Ct^rnte  aveugle  veut  aller  trouverS.Jerome 
qui  lay  écrit»  >-M6. 

CtUncU  : la  lettre  qui  luy  eA  adrelTée  u*eA 
point  de  S«  Jerome, gjii. 

Ctifri»  pere  de  Gerrncic,>.i07- 
CeUflt  dceAe  des  Cartliaginoii  » Ton  temple 
change  en  eglife  en  300,  P %$6- 
CtUfie  Pelagien  condanné  par  S,  Aurele , p. 
25Zîi6li 

S.  CtUJfm  Pape  en  ytt,  >66t  é6p,  reprend 
les  Evcfques  de  (ouffrir  des  nouveauté!  fur  la 
Gracc,^.4Cio,  écrit  à l’Evefque  d*Arles  contre 
Daniel  Evefque  , p 483. 

Ctrdmï  qui  Théodore  de MopfueAe  écrit, 
P-*47- 

Certêl  Prefet  de  Rome  8r  Gonful  veut  epou 
fer  Sainte  Marcelle,  P 6y.b\o,  6}i. 

Ctrfal  frère  de  JuÂinelmpermice»p  630  a. 
CerM/difciplede  Rufin»  >,!a7,  luy  envoie 
ime  lettre  de  S.  Paulin  érc.  p.no. 

Ctrtml  gouverneur  de  la  Pentabole»^. 

S.  d*ArIes»  fil  vie  \ Lerins»»  47^ 

Ch»Hc«li*rt  : ce  que  c'eAoit  autrefois 
Chmripms  PreAre  de  Philadelphie, prefente  au 
Concile  d’Ephefe  un  fymbole  de  Théodore  de 
MopfüeAe.p448. 

CWvraur  longs  ordtnairea  aui  barbares  » 
contraires  à la  réglé  de  S.Paul  fit  à U pratique 
des  Romains,  P 465. 

Chilferif  Roy  deFraoce  s’appllqo*  à lapoéiie, 

f.Ci^i*i4c/PreAre  puis  Evefque  d*Aquilée, 
•mi  de  S.  icroroe»a«to,luy  écrit  dans  le  defert, 
p. 30-S.lciome  luy  répond Il  battiieRufin. 
p.t4>y.1croroe  traduit  les  Paralipomeoea  firc^à 
fa  ptleie»  /Û7n»t  aé.t  39.  Panlloien  fie  Rufin  le  | 


TABLE 


vont  voir,p.iiy.  TI  condmnne  Origene,  7143, 
prie 4, Jerome  définir  fa djfpute  avec  Rufin 
tjSi  !de  commenter  Zacarie  firc.p  en- 
ufin  i traduire  rhlAolre  eccIcTiâïTique 


Ullii 

gage  Ri  

d’Eufebc  fi(c^  ^04»  te  des  homélies d'Origene, 


A.307-30l.Sa  lettre  pourdemander  un  manyrou 
loge  à $.  Jerome,  fauAê  ^.353. 

Ckrpf»ntf>«  fait  £v.desN^atiensiConAao> 
e inop fe  en  407,  p.^x\, 

Chrjfffgent  meine,ami  de  S.T<roni«»p  i»,qul 
luy  écrit  du  defert,  p.37,  luy  fait  un  crime  de 
fon  fentimem  fur  les  bigames,  pai^ 

Citriet  allumet  pour  lire  r£vaogîle,p.at>» 
aux  tombeaux  dis  martyrs, 

CUrtiu*  Ev.  DonatiAe  etmtere  avec  Saint 
AuguAinfif  S.  Alype» 

Clamdt:  Rufin  va  iMilan  foUicJter  pour  luy, 
Nni» 

Clmudin  fœUT  de  S.Sulpice»a.tt6>qui  luyécrie 
fonvent  pour  Tanimer  à la  vertu,  p.é09-6tt. 

Saint  CUmdien  moine  fit  Martyr  de  Perlé  « 
p.3^. 

S.  C/<rr  diiciple  de  S.  Martin  , 

CimîMi  tourmenté  par  le  cruelAndronique, 
Mil 

Cijffmm  ville  d'Egypte» P.x6i. 

CollyridUns  hcretiquee  idolâtres  de  laSainte 
Vierge,  p ta. 

Cpmtdüns  ne  pouvoient  pas  quitter  l« 
theatre,p.j8u 


C*mmmi«t:  ce  pays  peuplé  de  voleurs  p.içt, 
Ctnetrdt  ville  prés  d'Aquilée,  p.3t. 
Conftnct  moine  prie  S.Alype  de  luy  obtenir 
un  écrit  de  S.  AuguAin,  p.^7%. 

Empereur,  beaufrer«d*Honoré  » 
invite  les  Evefqucs  d'Afrique  au  Concile  de 
fur  Bmnifmv*  ét  tu 

Ctnifsntt  Evefque  dUfês  fort  ancien  «naét» 
P.39L 

frere  de  rimperatrice  JuAinc,p. 

630.4 

C»nft»nxin  ou  Cinft*ne§  Evefque  d'Orange 
en  3ti.  P.  30t. 

Theodolê  II.  veur  foûmetcre 
Tllyne  Orientale  à rEv.deConAantinople,  fie 
luy  donner  lesprerogatives  duPapç^.4n.426» 
S,  CtmeilU  le  centenicr  apparoifi,  dit-on, à 
f Silvain  de  Troade,  p.çtt. 

Cr»fx  imprimée  miraculeufement  fur  Icsha* 
bits  des  battirci,  p»^4t. 

Cttfifbêm  S.Jerome  luyécrit  contre  les  Pcla- 

gienSjp.nMi^ 

CjUent  Ev,  de  Frc)us,p.é76.i. 

S.Qprir»  eAime  fort  les  ouvrages  de  Terrul- 
lien,  >.n.  réfuté  Novatien,  p.jo,  dont  on  luy 
attribué  quelque  ouvrage,  Mo^.  Saint  Aurele 
abolit  les  abus  commis  fur  fon  tombeau,p 
Cyprie»  PreAre  i quis. Jerome  écrlt^.  jjiiîil: 
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Cjfriem  Disert  tpparemnivnt  d’HîpponC) 
porte  une  lettre  de  S,  Auguftio  à Jerometp. 

176.1-0  6su 

C)retu  cjptulede  la  Penupolei^.49o.so8. 

Cjrria^Ht  Ev.  en  ThcfTilte^  j».40;. 

S^Cjrt'llf  peut-eHre  EveCque  préa  d'Antiochey 
p.49>  à qui  Jerome  donne  une  coole^Iion  de 
Tôy7p«*4.  ^ game, 

S CynHt  Ev.  d'Alex-indriey  on  iu5r  attribue  j diTcipIe  d’Origene,  peut  c(tre  Saint 

quelqutre  ouvrages  d*Origcne>  p.t  i8y<  de  grands  ,Domn»on,p  ?9. 
ditîcrefl'.'s  avec  le  Prtlei  OielTëTfTTijt  fit  bien  ‘ 


X>hftm  propore  des  queftîont  ï S.  Alype^« 
ill 

Dip/cort  Ev.  de  Darnis  t*accorde  avec  Paul 
J’Erycbrei  fifc.  /».  541  sat. 

Diojeprt  ou  Dio/emn  neveu  deSyoefe,  /• 

D»mnin  Archevefque  de  Cefarée  cftoit  bi- 
game' 


de  la  peine  à rétablir  la  n>emoire  deyCbryfor- 
tom<>^4i5>  n*ofe  prelTer  l'anathemede  Théo* 
dore  de  Mopfucfte  « p 44}. 

Cjrill*  Preftre  fir  peuc<<(lre  Curé  de  Ptole- 
Duidct  rétabli  par  Synefey  ^.514, 

Cythtr  grand  reigneur  donne  un  de  Tes  fils  11 
S.  Sulpice,  A.s9i> 

D 

DA  M A s C H auteur  du  V.  fice’e,^  itt- 
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p^359.  335  îJô.Inuocent  luy  écrit  fortemeoc 

Lcj  H)4nt  ravagent  tout  l’Orleot  en  395»  f.  pour  S.  Uromc  ôfc.^.337.338.11  meurt  en  4x7,. 

187.188.  f.339.}4i_  343* 

Hrdraxt  détaché  y puis  réuni  b revefebe  Ev.  d’Antioche, P.4S3»  difciplcydic-ony. 

d’F.ryihr<s,p. 741,543.  «?e  Théodore  de  MopfucAe  ,.7>44ty  releve  fa 

3/7/4/ ami  de  S jcroinc,^.i3,  meurt  dans  le  rétractation,  7.440.. 


dciert  dcCalciile^ 7.11.3a  611.1. 


3j>r»rrc  Vicaire  de  Rome  , Proconful  d’A-  mé,  7.368. 


JrMn  l Eunuque  viAec  parTheodore  dePher*- 


Trique,  reU-gué  en  37o&c.7.gj. 

Hymtre  Ëv..de  Tarragone  : Sirîce  luy  écrit  J 

r*99.  I 

Hyfdctt  femme  philofophe  , enfcignolt  à 


Alexandrie, 7 50t.  Refpccf  3f  deference  de  Sy-  j ^ 5 if. 


feum  fécond  Abbé  des  Acemetes,  7.498. 
ft»n  otHcier  de  cavalerie  Phrygien,  aceufé 
d’avoir  rué  fen-  Aere,7.5r4.5i5. 

J<4«  homme  d’épêft;  Synele  écrit  pour  luy. 


nclc  àfon)ugeincnt,7.joi.30i.5ii.£Uc  le  loué 
^S07. 

Hjpafixfe  ce  mot  divife  l’Orient, 7.43-50. 


/r4wdeCnicie  Abbé  de  RaUhc^.66i« 
JeremiV  : livre  apocryphe  qu’on  luy  attribué 
109- 

Saînr  ]eromg  V.fon  titre,  7.1.616,  fc  plaint  à 


SA  I S T 7«rf«e  Martyr  en  Perfe  furnommé  Innucen<.des  Peiagtens,7.55f.  S.  Alype  le  va 
rintercis,  7.361  363».  voir,  7.576. 

haine  Jatqiu  premier  Evefque  de  Tarencaire,  lÜyrit  Vices  communs  dans  cette  province  y. 
7'*®3‘  , ? 7- 

jAtqnt  Diacre  de  S.Nonnr,  7-379.66y,  écrit  Imyurttt-.  on  humilie  &'on  maltraite  un  jeune 
la  converiion  de  Sainte  Pélagie,  7-377,  viutt  homme  pour  le  délivrer  de  pcnfccs  impures, 
ccc  te  Sainte  à Jerulalem,  7 380.  7 104.- 

Saint/ar^HcJeCyr  djfcip.c  de  SaintMaron,  /anar/nr  ami  deS  Jerome, 7:1 3V meurt  dans 
7.413*  le  de/c;t  de  Cslcide,  7 11.31.611.1. 

“ ‘ Pape  üicMdci  AnaAafè  en  401, 

MS7,  écriti  S.  ViiViceüf  S.  Exuperc  ,7.'-6i>‘, 


Jmtynt  l’un  des  pri  ncipjiir  difciples  d’Ali 
Xandre  Arenie:c,7  496.- 


Ev.  d’Edc.q;  éarit  \ Mans  dePcrfe,7.  a S.  à jean  de  jcrufalcm  , 7.337»  à- 

441.  Eli  depofé  en  449»  Ûc  rétabli  en  451,  Saint  Amele  de  Carthage  Ôtc.p.jyy. 

7.545.  !..  Janptent  PrcArc  de  la  montagne  des  Olives, 

S.  fexn  ChryfoAome  étudie  avec  Théodore,  7-3*®‘ 

7.434.Iuy  écrii  pour  le  retirer  du  mondc>7  435.  Innccent  Predre  ne  peut  réunir  une  fâmJtlc, 
ccrir  iun  autreTheodorc  tombé  danr  lepeihé,  a.]40. 

7.439,  dit  adieu  à Salvinc  alUni  en  exi;,7.i5‘',  /nttgernr  PrcArc  député  d'Afriqueài'.Cyrilley. 
tl’où  il  écrit  à fh  oJorc  de  MopAitPe,  7 431,  7.J46,  porie  des  lettres  à S-  Jerome  & les  ré- 
h Jean  de  Jcrufalem,  7 341,  à S Maron  PrciUe  punies  i S.  AuguAin  & S.  Alype,  7.346. 
ét  rolirairv,7.4ii.  S Aurclc  deCarth^ge  agit  /n;»«rrnr  guen  à Carthage  tinracuTeufemcnC  y. 
pour  tuy, 7.557.  Saint  Jerome  écrit  contre  lu;,  7.\54.555*S76. 

7.158,  i U foliicitaiton  de  Thcopliile,  7.  265-  Jnnecent  General  de  la  Libye,7  ;;o, 

166.  Atrique  pcrfecute  Tes  amis  , puis  rétablit  /anrrenrc  dame  de  Carthage  guette  miracu- 

fa  memoir;,. 7.410,  honorée  enhn  de  tout  le  ieufcmcm  d’un  cancer, 7 563. 

monde,  7 414.  ; comment  le  livre  de  Job  efl  écrit, 7.134. 

JeAK  Ev.de  Jerurilem  durant  plus  de  30  ans.  1 35. 

7.639  1,  coufcMiati  fous  divers  noms  , 7.646.  1,  JorêMde  perr  de  S.  Boniface  Pape,7.jf6; 
ordonne  pcutcflreRuhn^.io9;cc  qu’on  enfçait  ]:^f<pb  Patriarche,fes  reliques  font  appoRéeS 
iniqu’cn  394»7.t6r>i63.  II  fe  brouille  avec  S à ConAantinoplc  en  4x517.413.671.1. 
ipiphaaxe,  7,x64>i68,  qui  fepaie  S.  Teromc  dej  J.'/c76  Ev.d'Hcliople en  451, 7.384,. 


DES  MATIERES. 


^tfepb  Abbé  vliite  SiiQÏ)  ^•4^0. 
j0viem  OM  Jfivifiûn  Afchidiacrt  d*Aquiléc 
écrit  à S-  Jeromci^. lOi  qui  hiy  répond,^  10.31. 

Jcvfm  Archidiacre  d'Aquilécj  puis  Évertue, 
p.iOf  battite  RuÜDf  ^.34* 

jfivinitn  heretique.  Saint  Jeromeécrit  contre 

luVi^.i43M47.d36. 

Irrnt*  Ev,  ami  de  Theodoret,p.443. 

J/mac  £v.  <l*£tearquie)f<  J/mmc  Ev«  de  Tanis, 
/■377-6é3. 

I/mac  Tolitaire  difciple  de  Croite  A de  Théo* 
dore, P 366. 

ny  de  Perfe  favorable  )puit  coiv* 
traire  aux  Chrétiens,  meurt  en  410,^.336. 

Ifdtitria  n.  continué  la  perfecution  des 
Chrétiens,  p.36  3.364. 

Saint  Jfdêrt  Ev.d'Hermopole  & Confenêur, 
snflruit  Ruün,p.40.54ime  Pauie  le  vilite,p.iOt. 

Ifid«r4  célébré Prcllre  d’AlexanJrie  &c  p.igi. 
al3,tarche  inutilement  de  reconcilicrS.  lcrotne 
avec  jean  de  jerufalem.p  114.1X5. 

JiUii  l«s  ibJirtirr*  a>  retirent, p.470«47t. 

JmU  de  Cyrene  oppofi;  i Synere,p.509,  dont 
il  paye  d'ingiaiitudc  les  bicntaits  ,P  ;i3.  514» 
s’unit  à Aiuironique  qu’il  gouverne,  ^.531 

l’apoftat,  fa  znort  une  punition  vifi’ 
ble,  p.S.Q. 

Jw//ea  Diacre  relevela  faut  de  S.  Jerom  , 
p.f  5,auquel  il  mande  des  oouvcllcsde  fan  pays, 
p.3 1. 

/«/te»  homme  de  qualité.S.Jerome  Juy  écrit, 
p.iyï.içç. 

j«/f>»  le  Pelagien  ^ p.  1 36,  fe  retire  prés  de 
Théodore  de  Mopfuclle,p^40, 

mere  de  la  vierge  Ôemetriade , f 

374-579- 

Saine  Jfi/fm  Prertre  dani  leCotmé  dtPcréUe, 
p.09S«».  ^ 

Ljf  CT  yt  NC  E : Damafe  peu  fatisfait  de 
fes  lettres  ^.7^. 

Lmmpenitn  Preftre  mis  en  penicence , p.54^ 
546. 

Lmrgt  Proconful  d’Afrique  en  4i9>^393) 
contremandelcs  Evefques  appcilci  au  Concile 
de  Spolcte,y.396. 

Lanrent  Evefque  : Ru  fin  luy  adrefle  foû  ex- 
plication du  f^mbole,  ^3it. 

Laurent  diiciple  de  S ^iltcbrord,^.354. 

Sainte  Lta  : S.jerome  la  connoift  à Rotne,^. 
64,  fait  Ton  oraifon  funèbre  en  3841^  65.  Com- 
bien Principie  e(l  fenfible  à fa  mort,  f.jt. 

$.  teenee  Ev.  de  Fréjus,  ^.467  677,  nicceda, 
dit-on,ji  Cyllene,  ^.676.1  .S.  EÎonifaec  luy  écrir 
fur  Maxime,  ^*39S,  ce  qu’on  en  dit,  p 4âS*470. 
Il  lainê  ï S.Honorat  toute  l’autorité  iLerins, 
P 476, t’ordonne  PreArC]f.4So«  11  n’a  point  oAé 
martyr,  p.6ji. 


I Ltenee  d'Apainée  raconte  la  «onveriloa 
d’Evagre  le  phitofophe,  ^.5x7. 

te^erius  ioAruit  & converti  par  S.Aurele  de 
Carthage,  P 558,  adre/Te  fa  retraébtion  jiCyl* 
Icne  £v.  des  Gaules,  p.675.s« 

Ltrim  isie  célébré  autrefois  du  diocefc  dcF.'-e* 
ju5,p.468>  Son  état  vers  410^.471.471' 

Lera-.  S.jerome  luy  écrit  fur  l’éducation  de 
iapetite  Paule,p. 71.133. 

Let9~tut  magiltrac  d’Antioche  & payen,p.4i6. 
{ Leutippt  ouUiaité  par  Andronjque  , ^.531- 
534* 

£/é4n/«r  fophille  inflruit  S.  ChryfoAoiiie  « 
Théodore  de  MopfueAe  &c.  p.434: 

S.  Liberal  difciple  de  $.  Heliodore  d’AlUnoi 
fir  patron  de  Treves,  p 30. 

LUere  Pape  battîze  S.  Jerome, /.lO, 

Liùtre  ou  1-iberat  pocte,  p.6 1 3. 

Lieent  fils  de  Rotiunicn,  ^,567. 

S Linmée  folitiire  difeipk  de  Saint  Maroa« 
p4ij. 

Lttut  pere  de  la  veuve  Furij,p,87. 

Lêdtve  X LeClergé  &Ie  peuple  ne  peuvent 
ife  foûmettre  i Arlea,p  405. 

Lenitn  folitaire  confnlte  l’Abbc  t,uce,p.37t, 
devient  un  grand  Saint^p.jTx. 

S.  Loup  epoufis  1a  faur  de  S.  Hilaire^p.éyy.i» 
cft  formé  à Lerins , p.480,  puis  fait  Ev.  de 
Troles,  Jbid, 

Luee  folitaire  prés  d’Alexandrie,  p.370,  inf- 
truit  des  MeiTaliens  &c/. 371.371. 

Lutifer  deCaitleri  trouble  l’Eglifed’Antiocha 
voulant  la  pacifier, p.43. 

I I»r/Rs  homme  d’Efpagne  fort  Chrétien  & 
Ivercueux.^.t56.i57,demandc  tes  ouvrages  de  5. 
I jcrome&c.p.  1 57, qui  les  luy  envoie  & luyécrir, 
1^  1 jî»i5a,  »T»«urt  pcus3'rés,p  158, 

I xÂpsMw  £vcigue  fort  décrié  par  Saint  Jerome 

p.ii. 

Lupicin  General  en  373  &c  p-att» 

LupuUzvxï  de  S.  lerome,p.i  17. 

Lufeimt  envieux  de  S.  Jcrome,p.ltS. 

M 

SA  i T Macair»  d’£gypte&  Saint  Maemlra 
d’Alexandrie  foudrent  pour  la  foy  6rc.p.«o, 
SaintcPaule  les  viritc,p.ic2.S.Macaire  d’Egypte 
auteur  de  quelques  |boTneücs,  ^.103.  Stfoi  de- 
meure avec  S,  Macai  re  en  5ceté,p.453. 

AfaraiVs  homme  iiluAre,  habile  & vertueux 
écrit  fur  le  deAir.,  ^.103-205,  preiTc  Rufin  de 
luy  traduire  l’apologie  & les  principes  d'Ori- 
gene,  p.ioa-aio.a  1 1. 

Maeaire  eue  par  les  payens  & hérétiques  en 
Afrique,p.$83. 

Mactdine  £v,  Arien  de  MopfueAe,p.438. 

S.  MaeeJéM  PrcAre  fie  folitaire.  V,  f»n  titre 

P 4^6*681, 

I Macedeae  PreAre  fic  Abbé  ; Seduliui  luy 


TABLE 

adicife  C<s  ouvTiZ6s,p.6ti.6ti,  f M«r»/  de  Perfe  i quiTbJt 

liÎMifdtnt  Vicaire  d 'A  friqueobticnr  la  grâce  S.Marw»  PreUrefir  fi\A>èyyf«n  titre €71» 
d*un  Cierc)^.^57.  Saint  hUrtin  Ev.de  Toura  fc  relire  du  ns  l’isk 

Les  MAtettt  courent  la  Pentapole  vers  404>  Galiinsîre,  /'.470.  Son  amour  pour  S.  Siilpiee 
^5^^•  Sevcre /.596-597, qui  écrit  fa  vie &c./.î99(ioi. 

M»itt  pccflrea  & phiioiophes  de  la  Perle  s S.  Mmrtinitn  ermite  > Ton  hiPoire  > f 37*39> 
P 357*  t13.613.6t4. 

Magne  jeune  homme  de  qiulité  périt  foui  S.  AUruenst  Evcfque  de  Martyrot^  « fort 
AnJroniqu«,p.j37.53*‘  d’IfJegerJe  Roy  de  Perfe}p.t56 

MagsM  Coime  fait  bannir  des  Prcflrei  & Ma/reee/ trouve  des  folitaires  dans  J’is.'e  de 
des  Diacres  d’AIexandrie)p.44.  Caprarie  dtc.p4;i. 

Magnat  avocat  à Rome  écrit  à S.Jerome  fur  M/tftttU  Arménien  A*  Corevcfquet  / 447. 
les  auteurs  profanes  fitc.p.i^i.ij^.  Mstranit  mere  de  Celenn  érc.  ^197. 

Magufitns  peuples  payens  defeendus  des  Idanrc/rrr  demande  Saint  Augullinfi:  Tbealè 
Babyloniens,  ^.447.  pour  }uges>  p $84. 

5.  Siale.  $ jerome  apprend  de  luy  & écrit  Maxime  Tredre  da  Rome  , per«  du  Pape 
fon  binoire)^.i7.ii9,  AnaHafej^ijç. 

Siarc  Frellrc  peutcHre  deCalcide  àqul  Saint  Sfaxime  £v.  de  Scleucie  avoit  étudié  avec  S. 
Jerome  écrit, ^.4*  49.  Chryfoilome  Sc  Théodore,^  436. 

Marce/Soudi4cre{d*Afrique  va  àCooûanti*  MaximeEv.de  Valence  , p.469.  Bontface 
nopic  en  419  écrit  pour  te  lairc  iuger,p  397  39^ 

StMareel  Accmetedifciple  d*Alexandre  , p.  Maxime  £v.  en  lllyric;Booiface  veut  qu'on 
490,496,  fuit  de  crainte  de  !uy  fuccedery^.cot.  le  depofe,  p.403. 

Sainte  MareW/s  embraHè  la  vre  monalliquc,  SJaxime  Évefque  d’Avignon  en  451 
p.6ji  t«  loge  S.  Jerome  chez  ellcj  ^.59.  64,  loge  Maxime  Ev.  d'Antioche  €0451,  ^-665.1. 

Princip:e  & la  fait  fon  hcritiere,  p.éy-  66.  Sa  S.  MsA-insr  Ev.de  Riés>  p.466,  avoit  sHé 

vertu,  ^,66  69.  Sa  patience,  ^.69.  70.  Scs  difei*  Abbé  de  Letins,  p.rk'o,  après  Saint  Honorât , 
pics,  ^.;i.  Son  ardeur  pour  l’Ecriture  fainie,  p-aVi. 

^•71-73  jercme  luy  écrit  diverfes  lettres,  p Maxime  hérétique  converti  par  S.  Alype  , 
73*76.  Sainte  Paule  lie  amitié  avec  elle,  p.8).  $.  ^579. 

Jerome  luy  écrit  fur  la  pieté  de  Bletille  , p.90  M aximtea  £v.  de  Maccdoine  écrit  au  Pape 
Liic  veut  arrdierfa  liberté  de  parler  contre  les  pour  Attique,  ^.414 

vices,  p.97,  98.  Il  hiy  écrit  fouvent  Sec.  J'invite  Ma.ximiea  Ev  de  Bagai  : S.  Auguflm  & S, 
6t  la  fait  inviter  h /ê  retirer  à Jeruialcm,  p.iii*  Alype  le  portent  à fe  denicttre,^.57  8. 

114.  zj9.  Elle  s'oppofeà  RuHn./>.it7,ii8.prie  Miix/micn  Ev.  de  G>nPaiino^e  à la  place 
S.  Jerome  d'écnre  à Leta  fur  l’éducation  de  fa  de  NeHotius,  P.43Z. 

fi]]e,p.i]4,  pourfuit  Rufin  devaaa  mMàmim  tmitmmté  mumttataaaMt  pat  An- 

040.  S.  jero(.i«  luy  envoie  la  lettre  patcale  tfe  droni(iue,p.S3i.73Z. 

Théophile  en  401,^,137.  S4  mort  en  4io>f  S.  May/iiws  foliUirCypuiaCuré  d un  vuUge, 
50**303310.656*  .M*5-4i6. 

Maretliim  ami  de  S.  Jerome  , p.?6,  îuy  écrit  Mat.iefHtt  batbarei  ravagent  Scetc  vert  395, 
fur  Tapologie  de  Rufin  , p.*47.  ^ Saint  luy  ^,368, 

adrclîc  la  Jlennc  , ^.147.148,  le  renvoie  à 5aini  Sainte  SieUnie  Payeuie  voyage  en  Orient 
Augiiftin  fur  l'origine  de  l-meAc.^.481.  Saint  &c  p,i*.03:.633,  accompa^inée  «e  Rufin  vifite 
Auguiliti  luy  écrit  contre  les  PelHgicns,p.340«  S,  Paulin  &c.  ^.41.41.601.  S,  Jerome  la  déene 
M.trtellm  General  de  Libye  en  4i3,p.5sz.  fort,^.ilo.  Elle  réunit  400  moines  fcparez  de 
553.  Jean  de  Jerufalem,  ^.199»  convenit  Aptonien, 

Marcelline  : S.  Jerome  la  connoil)  à Rome  , f.ziç.  Elle  «’en  retourne  à Jerufalcm  en  410»  f» 
p.64,  la  faluë  en  quittant  cette  ville, />.tct.  31a- 

S,  Siateitm  de  Calcide,  p zo,  S r*  Mtlanie  la  jeune  pa/ïê  par  Tagaf.c  &c  p. 

Mariage  d*un  homme  qui  avoit  enterré  10  578.  579,  faiui  S Augutlin  dans  une  lettre  de 
femmes, 6(  d’une  femme  qui  avoit  eu  zz  maris,  Saint  Jerome,  ^.347*  fait  dedier  une  cgiife  à 
^.79.  JcruLlem  en  445,  ^.413. 

Sainte  Marie  mere  de  Dieu;  Sa  virginité  Me/r^./rifec  : ce  qu’on  dit  de  It>y.^.t09. 
pcrpeiucUe  dc(enduè,^.8r.8j.  Son  culte  desho-  S.  Me'.eee  Ev,  d'Antioche,  ^4^-44. 

«orc  par  des  excès,  p.%i  84.  MeUte  Ev.  de  Mopfuelle.p.4 36.4371  dif,ip!e 

Mai-i*  Comte  martyrite  S,  Marcellin,  ^.537.  de  Théodore,  > 44»,  meurt  en  ixit  pou:  Nerto* 
Maria  Ev,  d’HcUoplc  en  43ttP.384,  riuJ,  P 44«. 

M(nhe 


i 


t 


DES  MA 

homme  {aiot  éc  habile  à Alexandrie  ,1 

/»40- 

iUmhUft  vilk  delaProeonlttlaire  prea<l*U* 
«aJe,^  sti-sSï- 

MtffétUtms  heretiquei  de  la  Meropotamie  > 
4P5t  SWione  derit  contre  eux  i(C.^.4}t.  «H* 
ville  du  Peloponncfey^.^éS. 
^Utasirtfy  leurerrrur  (Uoa  les  ditlogueade 
S.  Suipicc)  f,6oé. 

ifinert  eu  Minrrw  moine  des  Gaules  faitdes 
^ueftions  b jcrometp.il5. 

Min4rm*  célébré  Abbé  dans  la  Proven«e^.a<7 
Saine  Mîffiii»  Preftre  du  djoceie  de  Tarbe« 

M>ce  roiiuire,dr  depuis  Ev.  f37$'377.66s- 
^naxt  Prefet  du  Prétoire  en  4i4y^.550» 

S te  meure  i OIUC) 

Jdr//wey?e  ville  cofiiîderablc  de  la  CiUclc 
f4î7. 

OU  hbtfit  Ev«  d*  Aataradc  ou  Arade 

Mmte  b oa  ordonne  de  noyer  ton  61s^ 
p.46(> 

MmihtUt  Prellre  & folitaire  » V.ft»  ùm  f. 
N 

N A RB  O US  rétablie  daot  la  jurifdlc 
tiotif  ^.403-406. 

Njuutlim  i S.  AuguAia  Sc  SAlype  hiy  écrU 
ventjp.îT*. 

KshvÎms  Roy  desStrraxinsi  leur  donne  àDa 
mas  une  fameufe  balîliquei  p.6j4.t. 

•Les  Neeervear  permecttot  à S Jerome  de  co- 
pier leur  Evangile)  p.i  7. 

NebrUt  ne^'eu  de  1 Impératrice  ptacdlk)«pott- 
le  Satvioe  fille  de  Cildon,p  a4p. 

NfSJMir*  Ev  a qni  Philippe  dedle  fon  com-, 
aseoteire  fur  lob*  p.39>* 

Htéfairt  Ev.  intrus  fur  le  fiege  de  ConOan-j 
«inopie)‘a4'7« 

Évcfque  opine  contre  les  McflalieM 

MP’ 

Nc^erftffs  neveu  d^cUodore»  p.i  j.tO)  veut  fe| 
retirer  dans  une  isle  , p.jt.  Sa  verto  : S Ieromc| 
luy  éerir^.ijo-isSjlek  Ton  elogeaprétfa  mort 
p.loo  lOtî 

Nàritn  : fauflê  lettre  d'Anaftafe  à luf)p.»57. 
■Nertm  regardé  comme  precurkur  de  l’Ante- 
chriA)P.6o6  607* 

■Nt/iêriêu  Ev.  de-CoolUatinople  & hereiîar- 
quotcondanae  quelques  erreurs  de  Théodore  de 
Mo|^ue(le,p-439)Cooferedc  s’inftruit  avec  luy, 
^44I•d7î•a• 

Saint  Nictimt  ou  NUiét  Soodiacre  d*AquiléCf  ' 
puis  Ev.  des  Dicesjp.ii.i)*  S,  Jerome  luy  écrit 
dudefert  de  Syrie,  p.yi. 

5.  .V«m,Ni>au«/  ou  Nummims  martyr, dit-oo, 
nuis  inconnu,  P.3S4. 

Hift,EccLTom,X//. 
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5.  Ntnne  Ev.  d’Heliepte,  p.éâs'ééd,  convet- 
tit,  Sainte  PcUgie,  p.  ita-jSe.  ce  qu'on  Içaic  de 
ce  Sain  r,  p.jSr-jSa. 

SoHtH  Ev.d'Edeâê  ic  N$hu4  Ev.  d’-Orthofu- 
de,p.6éy. 

HtvAt  Ev.  (k  Steie,  eA  mande  au  CoocHe 
d«  Sfolete  en  419,^.191. 

NéVMiien:  Tes  écrits  réfuter  par&Cyprien/.yo, 
à qui  cm  caaurii>uc,p.«07.  S Jerome  renvoie  i 
luy  fur  quelques  queAions  de  rËcriturcjp.ti. 
O 

OCEAN  ami  de  Jerome  luy  éait,  St  à 

S.  AuguAin  érc.p  76,  77.9P>On  luy  met, 
un  livre  en  n chambre^rSo  Vigilancelc  traire 
d*hert(ique,p.)94.  Il  écrit  à S.Jerome  &e. con- 
tre Rufin,  p.tio.149, le  prie*  l’engage  de  faire 
Petoge  de  Sainte  Fabiolc,^.t  19.149.  S. AuguAin 
le  renvoie  h fe*  lettres  fur  la  reprehenfion  de  S. 
Pierre  par  S.  PauI,y.iSi;l.ettre  fuppofée  de  S, 
jeron  e i luy,/.  Ml. 

Olybrt  fils  de  Probe  Conful,/.t.49. 

Oiymf*  Evcfqncde  MopfueAe  meurt  vert  391 
^•137- 

On»/e  sVIeve  contre  S.  Jerome  qui  le  rabaiAe, 
r.91 

Onifimt  neveu  d e Bonofe,  p.3t . 

Ortfit  PrcAre  d’Egypte  cA  mal  avecSX^ille, 
^4*  J. 

Origtne  a écrit  plus  qu’aucun  payen  , p.40. 
S.  Jerome  l’admire,  puis  l’abandonne, p.iéi. 
Orancc  Ev.  i qui  Annien  écrit*/* 34$. 

Oroft  PrcAre  Efpagnol  va  trouver  S.Attçuf- 
tin  & Saint  Jerome,/. 316,  conféré  avec  Pelage, 
/.330,  s’en  retourne  en  416  &C./.J33. 

Ofitt;  l’Evefque  d’OAie  facre  lea  Papes*/  yty. 
Oz///r«jpca  Italien  chafi'c  par  S.Jcrome,/  109. 
P 

PA  CjtV  ^£.-.£{,5elot  Jciome  écrit  fur  fon 
éducation  , / 303. 

S,  P»eit»  Evefqne  de  Barcelone  f/.t4r. 

S,  fAttm*  \ S.  Jerome  en  traduit  des  'ouvra- 
ge* , /.160. 

: Synefe  tafebe  en  vain  d’y  met- 
ue  un  Evefque  , /.34t.  543. 

Pa//adv  Ev.  d’HeienopJe  , ce  qu’il  dit  de 
Saint  Jerome, -/.I09.  Ce  n’eA  pas  luy  que  ^ 
Epiphane  décrie,  /.173. 

fAlUdtàe  Galacie,/jao*S.  Epiphane  écrie 
contre  luvV'*  7 On  luy  demande  la  condan* 
nation  d’Origene  , /.i/é.  177. 

J.  Pmmhm  fouifre  pour  la  foy  Are.  /-40. 

S PAmm»^HA  étudie  avec  S.  Jerome  , /.g.  le 
prie  d’éclaircir  fon  livre  contre  jovmien  ,/.i44. 
147*  S>  Jerome  luy  écrit  de  la  véritable  manière 
de  rraduire,/.iti>  & contre  Jean  dejcrufalem, 
/ 197.  11  prtAe  ceSaint  d'écrire  fur  les  Prophe* 
tes/.iox  , contre  la  traduélion  du  Periarebon 
lAtc^,  aip,  iio,en  obticntjiocautre,/  213,  qu’U 

CCccc 
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lajifc  fe  ierânifie,/.:î6.  S.Jtiou«j  lu,  v^iit  lur  ' 
la  mon  ce  I‘julit>e  fa 

Saint  cjuMuyicpomi  fui  l’AroIogk  <l«  Rufin, 
^.î47.î48.  s.  Jerome  Ji»y  envoie  la  lettre  palcj 
le  de  'i  hcophitr  vn  401  > ^ IS7»  l'ty  1*^ 
ccmnientaire  liir  quelques  pciiia  1‘icphcuj. 
f-iJ9,fiirDan.cJ,/».t9:i  lur  H'aïejp.açj.  »94- 

Sa  mort  <n  4fOj  îiO»  656,  ^ 

S.  rjitKU;U  mariyr  tau  l’apoIogic  d Orige 
ne, /*.:o6. 107. 

Maicia  rs:)rit*  aycule  de  Sainte  l»4ul^^^.K^ 
PafetnteCijtMt  Alita  conféré  avec  i.  Af 
p.afl  in,  ^.578. 

/avre  enfeigne  la  rhétorique  ^ Rente  , 

ea.  I. 

ratrerU  d'Arle»;  Bonjfnce  luy  écrit  fur  Ma- 
simej^jç*.  Luy  louAiaii  Naïuone  & fa  pro- 
finec  firc./.405.4o6.  Il  périt  en  406.^.481 

Emile  dont  Sainte  Paalc  prit  le  nom  , 

? *3 

J>au/ài(cijlt  Je  S,  Pieirc  d*.  Jç«r.JriK  Le. 

J 

PAti/  Ev.  de  Concorde  , p.Ota.ôij,  vit  dans 
une  lainte  L heureufe  virillcflè.  p.r  i.S.Jerome 
luy  écrit  vêts  378» 

J>Mui  Evefque  perfecuié  par  Théophile  , /. 
éaS  î* 

P/.f/Fv.JViythrcs  y réunit  le  fiege  de  Pale* 
b'Iqite  54:.  Synefcle  reconcilie  avec 

L'iül.orc  £v.  deD-rnia,p.54r545- 

Pa«/ porteur  d‘unc  letttc  de  S.  AuguAin  à 
S.lcromc.p.171,  la  donne  à une  autre  perlonne 
infi'!c!e,p.i7a. 

avocat  député  pour  l’ordi- 

nation  de  Synefe< /.J19. 
r4«/  filcntiairc  fous  JuAioi**’»^‘*tt. 

Sainte  J*an/f  loge  Saint  EpipJMi*»*® 
connoiA  alori  S,  Jerome  ,^<>4,  lie  *v<« 

Sainte  Marcclie^.7i.Sa  naiAance,fo*'  «tariage, 
Ta  viduite.^.84.J6.Saint  Jerome  luy  explique  le 
pfcaunie  fait  diver*  autres 

Ouvrages,  p.nt.né-  >î?*i40, 

la  confole  fur  la  mort  de  Blclillc,  p.9t*9t-  On 
la  ralocnr.i,',  ^.97  qt*.  Elle  qui*  :c  RoOïe  & va  à 
Jctufalcin,p.joi.toi,  vifite  la  PaleAlne,&  l*E» 
gypt«*p.i  01-104, fournit  à S.  Jerome  fa  depenfe, 
p.to6,llt  l’Eeritute  avec  luy ,p.ii7, Invite  Sainte 
Marcellei  fe  joindre  à elle, p-»ij.  EU*  baAit 
quatre  monaAerts  à Bethléem  9 p.in-114. 
tchibc  malade  en  304,  P 1 76,  dcAre  fort  de  voir 
fa  lamille  toute  à Dicu.p.135.  Sa  mort  : SJaro* 
me  fait  fon  cloge  &c.  P i)9-z6z. 

PjiuU  fille  de  Leta,p.;  t.i  34.  S-  Jerome  écrit 
fur  Ion  éducation  , P-t.n*  eAoit  en  Beth- 
léem en  4i6.p.i33,oùdle  fut  expoféeaux  vio- 
lences des  pciagiens,  p.337*  S,  Jerome  falue  S. 
AuguAin  de  fa  part,  p.347. 

PmhÜk  Evefque  d'Antioche  poor  Ici  EuAt- 
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thicns  &c.  p.At'itJi  or-'onne  S.  Jca  luv  PteAre  , 
/•.5I.015.1,  V4  à Rome  en  voit  fou» 

vent  Sainte  Pau]e,p  t6.S7,les  reçoit  tous  deux 
1 Antioche,  p.ioi.ics. 

PmmIih  Ev.  de  Bciicra  publie  des  prodiges 
..rrivet  en  419  dans  cette  viJh,  p.349. 

S Pt$thn  Evefque  de  Noie  : ion  union  avc« 
^ulfice  Severe  dans  le  monde  & dans  fa  retraite. 

; 3S8,  avec  S.Alype,  p.s76-577>  H éviit  à Saint 
Aurele  de  Carthage  en  304,/  356,  à S.  Jeton  r 
• n 395,  p.177.6411  i Macaire  de  Rome,;.  103 
to4,  prie  Saint  Jerome  de  commenter  ÔaoteJ, 

J î!î.  f 'expliquer  d'autres  Hilficultct , p 13c. 

: , Anallafe  'uy  cA  plus  favorablcquc  Sirice, 

/ 240.  Il  écrit  i Didier  PrcArt  ce  Gofeegne  ) 
f ilt.iKç.  Rufin  luy  explique  les  l'entdiclioni 
de  |acob,p  309.310.  Honort  l'invite  au  Concile 
de  Ravenne  en  4i9,p.3QO,&  à celui  qui  tut  in- 
diqué i Sfulete,  p>s93,  eA  vifité  par  ^.Eucher, 
& de  la  part  de  S.Hc<noiat.p.479-il  u'eA point 
auteur  t'e  la  lettre  de  coniolation  i Sainte  Mar* 
Ccilc,  P-Ojt. 

pMtu'itt  de  IVt  igueux  écrit  lavie  de  S.  Mar- 
tin en  vers,  P ( 06. 

pjmtint  fille  de  Sainte  Paule,  p.lly.  S.  Jerome 
écrit  fur  fa  mort  à Saiat  Pamm..q«e  Ton  mari» 
p.Xlç. 

Psklh.ltn  frere  de  S,  Jerome,  p 7,  qui  I em- 
mène de  Rome^  Jeru/âlem&cp.ioi.iio-  Saint 
Kpiphanc  l’ordonne  PrtAie,p.i6Ç.  170.  171.  ce 
qui  caufu  une  divifion  avec  Jean  de  Jerufalem  » 
p.iHb  iq;,  qui  IcJaiAe  enfin  psifible  à Bciblectn» 

P 100. 11  s’en  vient  en  Occident  vendre  fon  bien 
dre.p.ti5.sx3. 

Pskfitn  Ev.  en  The  AàIi*»P«403. 

pfAtt  cou  fia  lie  Théodore  de  MopfutAe» 

^ fr’mgt  moine  hereê-irqu*,  fa  profeffion  de 
foy  mal  attribuée  à S J«fomc,p.63,C<  fon  com- 
mentaire furreplAte  aux  Hébreux,  p.iïj.Ü  va 
en  Afrique*  en  PaleAine,  ^.311,  écrit  h Di- 
metriade^.ny,  conféré  avec  Otofe  devant  Jean 
de  Jeruf*leoi,/  3a7*  ne  Ce  decouvio  qu’avec 
peinc,^-3S7«  H eA  ehaflif  de  U PaleAine, y.339- 
340. 

Sainte  Ptlmiie  penirente  » K/«n  ntre  f-iPl* 
éée* 

Les  furpreaneot  & Sulpice,  p d07- 

608,  leurs  violences  contre  S Jerome»  P«3  37  • 

S Pcmen  l’oracle  des  Idliialrei»  7*463»  »dmi- 

ré  parSifo1,7.417* 

Peene  ami  de  Synelè  qui  luy  donne  un  aAro* 
Jabe,  7.510» 

Pfr^tne  ordonné  Evefque  pour  Patres»  ta 
établi  à Corinthe  &c. 7. 3P9*40**6d7-66^ 

Perrevt  OU  Ptrrhiht  Ev.  de  Saites  en  Thefla» 
lie  en  412  & c.  7.403.  . 

Saint  Pttren*  Evefqae  de  Boulogne  ; Runn 


DES  MA 
écrit  fon  voyage  d’Egypte, ^.306  6x7.i.657»^5* 
S.  Phthadt  Evefque  d’Agen> 
fhilippt  Preftre  dirdpie  de  S.  Jerome, ^.351 
auteur  d’ua  commentaire  fur  Job,^.66j.i.  • 

philtppt  PrcOre  de  Conftantioople  en  defire' 
eflre  £verque,f  43t. 

Phüifpf  Prefet  de  l’Illyrie  orientale  en  4x1 

PhiUthit  fait  transférer  im  monaft.rc  d Ace*, 
metes,^498 

Phitint  Te  fauve  d "un  naufrage  fur  le  roc  de 
S.  Martinien,  où  elle  Anic  Ta  vie, 

PhêÙHt  ami  d’Aurelien  CotrfuUp  61 3.1 
P/Vrre  Kvefque  d'Alexandne  eAoit  â Rome, 
V7^P*9>6* 

Pierre  Egyptien  chatTé  de  Birt  hléeiu  par  S- 
Jerome,  p.ioç,^ 

Pierre  Abbé  prés  d*A  ntioche  frété  d’Alex  - n* 
dre  Acemete  , p-4oa>  cLcz  qui  il  refufe  de 
mi'urer  un  jour,p446* 

pierre  Prcflrede  Ptolemaîde  : Syaafa  luy 
envoie  la  lettre  pafcale  de  4«l»  ^.549-68  8. 

Pierre  Diacre  d’Alexandire  vit  bien  avec  At 
tique  arc.  p.4i5»  qu»  luy  écrit, ^.430. 

Pierre  abufe  du  crédit  d’AmhenK,  Synefe  le 
puurfi:>e,p.5T4< 

Pierre  Ev.  d’Hcliepîe  ena*,},  >.384» 

Pierre  le  Foulon  tv.  d'Antioche,  p.44  5* 
Pinien  quitte  Rome  pouc.s*cn  aller  en  Orient 
p.jta,  parte  par  Tagalte  en  410.^  578,  falué  S. 
Aiiguftin  dam  une  leure  de  S.  Jerome,  ^,347. 

Ev.  de  i'roadeeo  448,  & 451,^.418. 
Pijte  anacorctc  vititc  Sifoï,p'4<ia> 

Piat'iiie  lm{iagit  pour  rdeclioo  de  S.  Boni- 
face  Papr,p,390.S.Al/pe  m:n.ige  auprès  d'elle 
la  grâce  du  Comte  BoniOce,  P-580. 

(p/j»e;7r,  <’«ft  rii>l«  de  Lerin», /►  4»*- 
pletin  philofopiy  difciple  d?  É mwe, 

S.  Pei-irkreneniîc't^W  de  î.  Zeblo,  ,a*4i4 
Peiychrone  Itéré  de  Théodore  de  Mopfucftcj 

Ev.irApaniée.p  4Î3‘*Î*'  , I 

i'w»;'re  tire  une  troupe  de  voleurs  d Efpjgoc! 
qu’il  étibit  à Commlnges,p.t9a. 

Pemfe'ea  General  fous  Aurelicn  vers  17  3t;.i4  ! 
Pemttien  pere  ù'Evagre  d’Antiochr,  p.14.  I 
pempinc  am=  de  S.  Sulpice  le  quitte  fit  pcii' 

fur  n>cr,p  , .i 

Saint  Perphyre  de  G*ia  avoir  elle  ordonnt  1 
Preftre  par  Jean  de  lerufalem,  p i6%  \ 

PerfA/red 'Antioche  : Théophile  d’Alcx.luy 
écrit  fur  quelques  erreurs,  P 44' . 

Pe^iein*  folitaire  h Bethléeni  oppofé  ï S. 
Jerome,  p.io? 

Pejlamien  vifne  deux  fois  S.  Jerome  ,p.tco 
»^3,  s’cntreiieDt  avecGallus  en  prefence  de  S. 
Sulpice  ^394  604-606,  & qui  S Paulin  i’avoi- 
envoyé,  ^6oi-6o4>  s’attache  à S Paulin  qui  le 
fait  Preftre, ^607.  j 
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Peilth»  vii'itt  S.itit  Auguftinen  386  i Milan 
&C.  ^574. 

Prayle  fuccede  à Jean  de  Jcrufalem  en  41  7, 
p.339.  343,  favorife  , puis  chirte  Pelage, p.337 
34C.  344,  publie  les  prodiges  arrives  en  ety 
dans  la  PaleiUne,  p.  34$. 

Prejide  Diacte;  S.  Jerome  le  recommmde  à 
S.  Auguftin,^.i7i,  clt  fait  Evcfque,  ^.178. 

Prejher.  on  aceufe  b.Jeiomede  les  égaler  aux 
E^e^ques,/  140 

/»rerrxr->r  grand  feigneur  Romain,  meurt  en 
584,^.65.91. 

PrtiextAte  tante  d’Euftoquie  meurt  peuc-eftre 
payenne,  ^93. 

S.  Principe  Ev,  de  ^foilTons.  p.480. 

PrMcipie  loge  cher  Sainte  Marcelle,  M9;  71. 

1 1 3,  y connoift  f.Jcronic,f ,64,9111  luy  lait  don- 
ner de  les  ouvrages, p.ioS  109.  Elle  ferme  lef 
yvux  à Sainte  Marcelle,  te  hérité  d'elle  fice.  p. 
301-303. 

I chafler  rfePirlrrtlne  les  mot. 

ncs  de  \t.ne,^.l37. 

Privât  moine  à Hippone,p.58t. 

Preb*  ayculede  1a  vierge  Dcmctriailc,p.3t4. 
Rulin  luy  écrit  de  1res  belles  lettres,  p, 31 5. 

Probe  Coulul  en  371,  p. 149,637.1. 

Prebe  lîlr  du  Conlubp.t49.637  i. 

prebin  tiis  de  Probe  Conful.ÿ.MO,  637-t. 

S.  Proeie  cft  propofe  pour  Ev.  de  Conftanti- 
nople  après  la  mort  d’Atcicjie,  p.43t> 

Pretkle  Evelque  de  Marieilic,  veut  retenir 
Saint  Honorac^P  467.  S.Jcromeen  parle  hono- 
ia^lcmenr,p.3ia 

Preettiien  Ev.  Donaiiftc  d’Hippone,  p.S%i. 

PrefHtmrt  moine  à Hippone  , p.581  S.  Au* 
f.uftin  l'envoie  à Saint  Jerome,  p.  169.  H «ft  ‘aie 
tvef<\ii«  de  Cirthe.p.tj  1,  ro:urr  peu  ap.és  fon 
oedimation  eu  30  j>M4^. 

S.  Pretâgene  Ev.  <fc^«rre  s,  p 409. 

pfeaumet s’ils  font  écrits  entera  ou  en 
proie,  p.t34.i35* 

rtoUmaide  meuopole  de  la  Pentapole,p.5o8. 
516.387.1. 

Sainte  Piv/yner.'a  Itnper.itrlce  honore  Saint 
Abraham  Ëvefque  de  Carres  vivant  Ce  mort , 
^.410  41  i.Attique  luy  adrelTe  quelque  ouvrage, 
p.43.4lS«43i* 

Pyrée  temples  des  Perfes,  p.357* 

Q. 

Qu  I ST  I E îi  Eunomien  veut  répandre 
Ton  cireur  dans  la  Libye, p.303. 
^i^ntnùen  Preftre  Icparé  delà  coinumoioa  de 
S.  Aurele,p  337- 

crtoicde  Calâhorracn  Eipagne  , 

f.?.  ^ 

ABULA  converti  par  Alexiii  Ir*  Ace- 
ntet?.p.493i  rft  fait  en  406  Ev.d  EJelTey 
CCccc  if 
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^•4P4.M6>  eA  rcftis  ptt  The»dere  <!«  Mop*  PcUgieo  : quel  fl  eftoifrÿ  ^.117.11^ 

iuLAe^devicnt  Ton  ennemi  irteconciliAble^ejt.  6xi. 

4J9*  Rufi»  Prefec  duPretoire,^3ït)  follieite  con> 

R»vt»nt  Archeverque  d'Arle*  elevé  àLe*  tre  S,Jett>m«  , ^i;i«  périt  ouliKureuremcnt  , 
fin*  , p.474.  p.ioi. 

Rffrijerê  Prellre  difciple  de  Saine  Mertia  > Xh/m  fille  deSiinte  Paale  j p.Spi  pleure  )« 
p.59:t.  voyant  foreir  de  Ronic  ÿp.101. 

S Rtmi  Arcbevefque  de  Reims  ) P.4I0.  S.Xnr  re  Ev.de  Limogea  imite  ^aînt  Sulpicr^ 

S.Art/re  d'Autun  écrit  Air  les  CentiqneS}  p4ir. 

M^^-.1-rome  y trouve  des  fautes  , p.774.  RmJIi^u4  moioe  à qui  S. Jerome  écrit, cA  peut» 

JtrA«rrr  PreAre  prie  S.Jerome  d’écrire  contre  cArt  Saint  RuAique  depuir  Archevefque  de 
Vigilance , f.i67.té9.iS7,  Ce  Saint  luy  écrk , Narhone  y p.jai. 
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Ztnt»  pilote  porte  une  lettre  de  Vital  à S. 

lerome  &c.  7.178*  641 1. 

■ Z/BS»folitaiie:LonginIuy  renvoie  un  pot- 
fedé»  7.37t.  . . £ . 

Ztt  tente  S.  Martinien  > le  convertit  & finie 
fa  vie  dans  une  rude  penjience,7.37.38.*tj 
Zffimt  Pa^c  ♦ reçoit  la  profrffion  de  foy  de 
I Pelagc>7. 63.  pour  qui  Prayle  luy  avoit  écrit  , 
, 7.34J,  condanne  enfuitc  les  Pclagiens,7  53f> 
meurt  en  décembre  4^8.,7.3l6. 
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